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Ооо§1с  15  ргои(1 1о  рагШсг  \У11Ь  ИЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
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\\'с  а150  акк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттета1  ихе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (1с51§псс1  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  и5С  Ьу  1П(11У1(1иа15,  ап*!  \ус  гсцис5[  1Ьа[  уои  и5С  [Ьс5С  Г11с5  Гог 
рег50па1,  поп-соттегс1а1  ригро5е5. 

+  Ке/гатрГ)т  ашотшей  диегут§  IX)  по1  5епи  аи1ота[С(1  цисг1С5  оГ  апу  50Г[  [о  Ооо§1с'5  5у5[ст:  1Г  уои  агс  со11(1ис[111§  гс5сагсЬ  оп  тасЫпс 
[гап51айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеа5  адЬеге  ассе55  (о  а  1а1§с  атои11[  оГ  [сх[  15  Ьс1рГи1,  р1са5с  со11[ас[  и5.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
и5е  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а15  Гог  (]1е5е  ригро5е5  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Матшт  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк" уои  5ее  оп  еасЬ  Й1е  15 е55еп[1а1  Гог  1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ык  рго]сс[  апс1Ьс1р1П§  [Ьст  Ипс1 
а(1»11иопа1  та1ег1а15  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еа5е  йо  по1  гетоуе  И 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  и5С,  гстетЬег  (Ьа!  уои  аге  ге5рОП51Ые  Гог  еп5иг1П§  [Ьа[  \уЬа[  уои  агс  д.а'\щ  15  1с§а1.  Во  110[  а55итс  [Ьа[  ]и5[ 
Ьссаи5с  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  15 111  [Ьс  риЫ1с  йотат  Гог  и5ег5 1п  (Ье  Ш11еи  8(а(е5,  (Ьа!  (Ье  адогк  15  а150  т  (Ье  риЫ1с  иота1п  Гог  и5ег5 1п  о(Ьег 
сои11[пс5.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  15  5[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1е5  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(1  аде  сап'(  оГГсг  §и1(1апсс  оп  'Л'Ьс(Ьсг  апу  5рес1Йс  и5с  оГ 
апу  5рес1Йс  Ьоок  15  аИо'Л'еи.  Р1еа5е  йо  по(  а55ите  (Ьа(  а  Ьоок'5  арреагапсс  1П  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсап5 ![  сап  Ьс  и5С(1 1П  апу  шаппсг 
апуадЬеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  яи1(е  5еуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Ооо§1с'5  т15510п  15  [О  ог§ап1^:с  [Ьс  \уог1с1'5  1пГогта[10п  апс1  [о  такс  ![  ип1УСГ5а11у  ассс551Ыс  апс1  и5сГи1.  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1р5  п;ас1сг5 
(115СОУСГ  [Ьс  \уог1(1'5  Ьоок5  \уЬ11с  Ьс1р1П§  аи[Ьог5  ап(1  риЬИ5Ьсг5  гсасЬ  пел  аи(11СПСС5.  Уои  сап  5сагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ы5  Ьоок  оп  [Ьс  \усЬ 

а[|Ь.1111р  :  //Ьоокз  .  доод1е  .  сот/| 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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С.-Петербтргъ,  Ноябрь  1898. 

НепреЛшЕьА  Секретарь,  Академикъ  Н.  Лз^йропшл, 


акмкяАС  воокмммма  оо. 
оилиту  С0МТЯ01.  маяк 


ПРЕДИС10В1Е. 


Книга  эта  задумана  была  давно,  вскор'Ё  по  появлеши 
бюграф1и  Боккаччьо,  написанной  Ландау  %  но  друпя 
работы  надолго  отвлекли  автора  отъ  исполнешя  труда, 
пока  РУССК1Й  переводъ  Декамерона  ')  не  обратилъ  его 
снова  къ  старой  привязанности. 

Между  г1^мъ  литература  о  Боккаччьо  продолжала 
рости:  Кораццини  даль  первое  полное  собрате  его  пи- 
семь  '),  Гортисъ  посвятилъ  его  латинскимъ  сочинешямъ 
обширный  трудъ  %  результатами  котораго  могъ  лишь 
отчасти  воспользоваться  авторъ  второй,  обстоятельной 
бюграфш  Боккаччьо,  Кбртингъ  ^).  Книга  Ландау  вышла 
въ  итальянскомъ  (неоконченномъ)  перевод'6  Антона-Тра- 


')  Магсав  Ьап(1аа,  С10Уапп1  Восеасс1о,  веш  ЬеЬеп  апё  8е1пе  1ЯГегке, 
81аиваг(,  1877,  1  т. 

*)  Джьованви  БожЕаччъо,  Деканеронъ,  переводъ  Алежсандра  Веса- 
ювсжаго,  Москва,  1891—2,  2  т. 

')  Согажхш!,  Ье  1еиеге  е(1ие  её  1пеШ1е  сЦ  Мемег  О.  Воссасе1о.  И- 
гепхе,  1877,  1  т. 

^)  Ног118,  81аШ  8оПе  ореге  1а1ше  ёе1  Воссассю.  Тпев1е,  1879,  1  т. 

*)  Еоег(1в^  Воссасс10'8  ЬеЬеп  шк!  'ЧГегке.  Ььгрщ^  1880,  1  т. 
1* 


ГУ 

вереи  съ  многочисленными  прим^чашями  ^);  работа  того-же 
Ландау  объ  источникахъ  Декамерона  явилась  въ  новомъ^ 
дополненномъ  изданш  %  не  исключающемъ  прекрасныя 
наблюденш  Бартоли ').  Остроумный  анализъ  Крешини  ^) 
выяснилъ  пристальнымъ  изучешемъ  юношескихъ  произ- 
ведетй  поэта  скрытый  въ  нихъ  бюграфичесшй  матерьялъ 
и  ихъ  литературные  источники;  Макри-Леоне  разобрался 
въ  вопрос^^  о  принадлежащемъ  Боккаччьо  жизнеописаши 
Данте  и  попытался  прхурочить  его  хронологически  *);  Бе 
В1а8и8  продолжаетъ  раскрывать  передъ  нами  картину 
неаполитанскихъ  отношетй^  среди  которыхъ  прошли  мо- 
лодые годы  Боккаччьо  ^). 

Я  ограничиваюсь  указашемъ  лишь  на  выдаюпцеся 
иди  руководяпце  труды,  минуя  мелие;  библ10граф1Ю  важ- 
Н'Ьйшихъ  изъ  нихъ  можно  найти  у  Гаспари  ^)у  которому 
принадлежитъ  и  одна  изъ  удачныхъ  характеристикъ 
Боккаччьо.   Въ  порядкЬ  времени  упомяну  хорошеньк1й 


^)  010?апп1  Восоаео1о,  ваа  у1и  е  вое  ореге  <1е1  АоИот  Магсо  Ьао<1а11, 
егаЛ.  (11  Сат111о  Ап(опа-Тгатег81  НароИ,  1881— 2,  2  т. 

*)  Ьап(1ао,  Б1е  ^ое11е^  Лев  Бесатегоо.  81о11баг1,  1884,  1  т. 

')  ВаНоИ,  Ргесогвоп  йе\  Воссасс10,  1876;  его-же:  I  рпш!  Лае  весоИ 
(1е11а  1еиега№га  1еа11апа,  1880,  стр.  564  сгЬд. 

^)  Ушсепсо  Сгевсш!,  Соп1пЬо1о  а^И  в^асИ  бо1  Воссасс!о.  Тог1ПО.  1887. 
С1.  также  его  предисловхе  къ:  II  сап1аге  (И  Попо  е  В1апс1&оге  (Во1ос^па, 

1889). 

'^)  Ьа  тИа  (11  Бап1е  8сп(1а  Ла  О.  Воссасс10,  1еви>  спИсо  соп  ш1го(1а- 
210пе,  по1е  е  аррехиИсе  йг  Ггапсевсо  Масп-Ьеопе.  Рхгепге,  1888. 

*)  Бе  В1ави8,  Ье  саве  Ле!  рппсхр!  Апб1о1П1  пеПа  Пагга  <11  Сав(е1- 
ппото.  КароИ,  1887;  Ьа  (Итога  (11  О.  Воссасс10  а  КароИ,  Аг<Л11У1о  вЮ- 
псо  рег  1е  ргот1пс1е  паро1е(апе,  аппо  XVII,  1892  (продолжаетея). 

^)  8и>па  (1е11а  1еиега1ага  11а11апа  (11  А(!о1Со  Оаврагу,  (гасЬ  (1а  УхиоНо 
Воввк  то11.  II,  раг1е  I  (1891  г.),  стр.  1  сх1д.,  317  сх^д. 


этюдъ    СосЫп,    съ  поправкой   къ   вн^^шней   бюграфш 
поэта  ^). 

Вс^ми  этими  трудами  я,  разум'ЬбтсЯу  пользовался, 
фактическ1й  матерьялъ,  бывппй  въ  рукахъ  моихъ  пред- 
шественниковъу  переработанъ  быль  и  мною ');  въ  н^ко- 
торыхъ  шаткихъ  вопросахъ  бюграфической  и  поэтической 


')  Непгу  СосЬиц  Воссасе.  РаНв,  1890. 

*)  Иташнсш  сочвнен1Я  Боккаччьо  (Ерох^  упонянутыхъ  особо) 
цнтуются  по  Н8дав1ю  МонНег,  Ореге  Уо1с^аН  (И  О.  6оссасс10.  Р1ге11се, 
1827 — 34  (сенжкн  на  РИосоЬ  I  н  II  равун^ютъ  1-й  н  2-й  тохы);  Дежа- 
меровъ  по  моему  переводу  (сд^хавлому  съ  тевста  Фанфанн);  У!и  сЦ 
Бап^е  по  пздавш  Масп-Ьеопе;  Бомме1[тар1й  жъ  Божествеввой  Бомедш 
во  тевету  МИапев!,  П  сотепи>  (И  О.  Воссасс!  ворга  1а  СоттеШа.  Гигепге, 
Ье  Мопшег,  1863,  2  т.  (I  в  II  озвачаетъ  тома). 

Двя  жатжисвнхъ  трудовъ  Бовваччьо  я  волзоваюя  сх^дуюпцшн  мзда- 


Бс1о§^ае  У1г^1и,  Са1рЬогпи,  Нете81ап1,  Ргапс18С1  Ре((гагсае),  1оа1Ш18 
Вос(саШ),  1оао(п18)  Ъар(и8ие)  Мап(Юап1),  Въ  вовц'к  1трге88шп  Ьос  оров 
ПогепНао  орега  е1 1треп8а  РЫ11рр1  Де  61ш111  Ъ1Ыоро1ае  вогеп1ии  Аппо 
ва1а118.  ШИе  СССС.  Ш1.  Бео1пао  диши>  са1еп(1а8  Ос1оЬп8  (во  эвземпхяру 
профессора  Помвяовсваго). 

1оапп18  Восса1п  (1е1  СегШЛо  1081дпе  ороз  <1е  с1аН8  тоНеНЪаз.  Ветае 
Не1те1.  ехсоаеЬа(  МаНЫаз  Арвапоз.  МВХХХ1Х. 

1оапшз  ВосаН!  Ле  СегЫАо  Ы81опос^гарЬ1  с1ап881т1  Бе  Са81Ьа8  Ушь 
шш  01а81пшп  ИЪп  потеш ....  Орега  Шегопуш!  21ев1еп  Во1епЪшг|^еп818 
гер11Г8аи18  шЦесизяве  раос18  зсЬоШз  ш  1асет  пипс  с[еп110  есШаз ....  Ап- 
рт81ае  У1п<1е11С0П1т  сит  с^га11а  е%  рпуНес^о  Саевагео  81п^ап.  Аппо 
МОХЫП! 

Оепеа1ов{ае  1оапп18  ВоссаН]  саш  (1етоп81гаиоп1Ъа8  ш  !'огт18  агЪогот 
Ае81вп&^8.  Б!а8с[ет  Бе  МопиЪоз  еЬ  8у1т18,  (1е  (опиЪоз,  1асаЪо8  е(  Яашь 
шЬов.  Ас  еПат  <1е  в1а^8  е1  ра1а(11Ьа8,  пес  поп  е%  Ле  шапЬаз  зеа  с[1тег8!8 
тжпш  попшиЬов.  Въ  жовц%:  НаЬез,  1еси>г  реп(1881те,  1оапп18  Восса!!! 
Аеогот  с^епеа1ов1ат  потНег  шоШз  еггоНЪоз  ехрагва(ат  е1 1п  рпзипшп 
сапЛогет  АеАпсит  атргеззатдае  (11И§^еп1]38!тае  Уепеи13  рег  Ап^овИпот 
Де  2апш8  <1е  Рог1а!8.  Аппо  МРХТ,  Б1е  ?его  ХУ  тепз18  МотетЬпз. 

Пвсьма  во  ужазавному  выше  взданио  Согаввш!. 


VI 

хронолопи  Я  СКЛОНЯЛСЯ  къ  тому  изъ  выраженныхъ  мн1^тй, 
которое  казалось  мн'Ь  бол'Ье  в'Ьроятнымъ  или  обоснован- 
нымъу  не  цитуя  ихъ  авторовъ  и  не  повторяя  ихъ  доказа- 
тельствъ,  ибо  предполагаю  ихъ  изв'Ьстными,  иногда  мо- 
тивируя ихъ  на-ново,  либо  оставляя  вопросъ  открытымъ. 
Книги  Ландау,  Кбртинга  и  Гаспари  подъ  руками  у  вс^^хъ, 
кто  пожелалъ  бы  пров'Ьрить  положешя,  усвоенныя  мною; 
вся  сл'Ьдующая  литература  предмета  указана  въ  своемъ 
м'Ьстб,  на  сколько  она  была  мн'Ь  доступна  ^). 

Къ  сожал']^н1Ю,  сд'кланнаго  за  посл'Ёднхе  годы  слиш- 
комъ  немного,  чтобы  появлеше  новой  книги  о  Воккаччьо 
можно  было  оправдать  накоплешемъ  фактическихъ  дан- 
ныхъ,  еще  не  знакомыхъ  предыдуишмъ  изсл'Ёдователямъ, 
либо  результатами  пов']^рочной  работы  надъ  уже  изв'Ьст- 
ными.  Св'Ьд']^н1я  о  вн'Ьшней  бюграф1и  Боккаччьо  по  преж- 
нему пополняются  туго,  хотя  съ  этой  стороны  едва-ли 
можно  ожидать  р'Ьшающихъ  откровен1й.  Важн^^е  другой 
недочеты  б']^дность  нашихъ  св'Ьд'Ьшй  о  праистор1и  того 
движешя  въ  области  итальянской  мысли,  которое  куль- 
нимируетъ  на  первый  разъ  въ  Петрарк'Ь  и  Боккаччьо, 
объ  ихъ  предшественникахъ  и  г]^хъ  изъ  сверстниковъ, 
которые,  сложившись  вн'Ь  ихъ  вл1яшя,  шли  къ  одной 
съ  ними  ц'Ьли.  Архивы  и  библ10теки,  можетъ  быть,  еще 


Латпнск1я  сочпвен1я  ПетрарЕв  приводятся  по  Базельскому  пздан1ю 
1554  года  (ВавНеае,  Рег  ЗеЪаяНапош  Непг1сре1п,  1п  Со1.),  лпсьма  п  по 
нтапяесвоху  переводу  ГгаисеШ,  Ье11еге  (11  Ггапсевсо  Ре(гагса,  5  тт., 
ЬеИете  8еп!И  (1!  Гг.  Ре(гагса,  2  тт.  —  Шпегапат  ЗуНасиш  по  тексту 
ЬитЬгозо,  Метопе  ](аИапе  йе!  Ьаоп  Ьетро  апИсо  (Тог1по,  1889), 

^)  Моя  книга  заковчева  въ  Ноябре  1892  года,  но  ея  выходъ  захед- 
дплся  по  тйпографскимъ  соображев1ямъ^  ч'Ъмъ  п  объясняется  веравво- 
м^рное  подьзовав1е  вовМшей  штературоб. 


откроютъ  наиъ  скромныхъ  хаятелей  этого  двшкетя, 
упрочивъ  его  нащонально-историческ1й  смыслъ^  снявъ 
съ  Петрарки  и  Боккаччьо  обузу  «начинателей»,  тогда 
какъ  они  лишь  формулировали  ясн']^е  то,  къ  чему  направ- 
лялись покол']^тя  и  что,  никогда  не  умирая,  постепенно 
выходило  къ  св-Ьту.  —  Разумеется,  прогрессъ  въ  этой 
области  изучешя  будетъ  зависать  не  отъ  одного  лишь 
приращен1я  матерьяла,  а  и  отъ  внимательнаго.  его  анализа 
по  категоргямъ  эрудищи  и  мхросозерцашя,  отъ  постоянной 
пов^^рки  поздн'Ьйшаго  прошлымъ.  Это  одно  убережетъ 
насъ  отъ  панацеи  догматизма. 

Трет1й  проб'Ёлъ:  недостатокъ  критическаго  издашя 
какъ  итальянскихъ,  такъ  и  латинскихъ  сочинен1й  Бок- 
каччьо былъ  особенно  ощутителенъ,  когда  приходилось 
пользоваться  его  лирикой  и  въ  ней  искать  отражен1я 
его  раннихъ  увлечен1й,  при  постоянномъ  сознан1и,  что 
то  или  другое  стихотвореше,  послужившее  для  характе- 
ристики поэта,  можетъ  оказаться  и  не  принадлежащимъ 
ему.  Впрочемъ  ташя  неизб'Ьжныя  ошибки  могли  касаться 
лишь  мелочей,  не  оц'Ьнки  общаго  настроен1я,  ибо  зд'Ьсь 
коррективомъ  являлись  романы  юношеской  поры  Бок- 
качьо  съ  обильно  разбросанными  въ  нихъ  бюграфиче- 
скими  намеками. 

Я  не  сомневаюсь,  что  желательное  критическое  изда- 
ше  во  многомъ  исправить  тексты  сочинен1й  Боккаччьо, 
возстановитъ  правильныя  чтен1я,  перенесетъ  на  перепис- 
чиковъ  многое,  что  вменялось  ученому,  но  въ  общемъ 
оно  едва-ли  изменить  нашъ  взглядъ  на  эрудита  и  мысли- 
теля, на  стилиста  и  поэта.  Съ  этой  точки  зр^нгл  и  су- 
ществуюпця  издашя  отвечали  ц^лямъ  автора:  самостоя- 
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тедьно  и  лично  передумать  Боккаччьо,  углубиться  въ  его 
психику  и  эа  стилистомъ  и  мыслителемъ  раскрыть  чело- 
кЬка  яркаго  темперамента  и  идеальныхъ  стремлетй^  въ 
одно  и  то-же  время  слабаго  и  страстнаго,  застЬнчиваго 
и  полнаго  самосоэнашяу  впечатлительнаго  къ  гЬмъ  тече- 
тямъ  культурной  среды^  которыя  онъ  живо  воспринималъ 
и  выражалъ.  Особенностью  таланта  считаютъ  творческую 
способность^  превышающую  таковую-же  способность  дру- 
гихъ  людей,  не  ихъ  понимате;  потому  они  съ  перваго 
раза  находятъ  ц1^нителей  (Шопенгауеръ).  Я  поставилъ  бы 
вм'Ьсто  творчества  живость  воспр1ят1я  и  рельефное  объ- 
ективироваше  того,  что  покоилось  въ  сознати  если  не 
общества,  то  изв'Ьстныхъ  его  слоевъ,  какъ  разсЬянные 
члены  чего-то,  еще  не  собравшагося  въ  раздельный  образъ. 
Петрарка  не  отд^лимъ  отъ  Боккаччьо:  они  такъ  долго 
П1ЛИ  рядомъ,  связанные  общими  умственными  интересами 
и  своеобразной  дружбой,  въ  которой  одинъ  отдавался  и 
безсознательно  угнеталъ  своимъ  авторитетомъ,  въ  другомъ 
дЬтски-любовное  благогов'Ьше  не  исключало  ни  критики, 
ни  самостоятельности  почина,  которую  я  желалъ  подчерк- 
нуть. Эти  люди  невольно  отгкняли  другъ  друга;  для  пси- 
хологической характеристики  Боккаччьо,  которую  я  тЛлъ 
ввиду,  Петрарка  являлся  фономъ  и  поверкой:  этимъ 
объясняется  м^сто,  удаленное  мною  показному  вождю 
гуманизма  во  второй  части  моей  книги.  Рядомъ  съ  ними 
Аччьяйоли,  блестяпцй  баринъ-меценатъ,  въ  которомъ  со- 
держаше  гуманизма  развило  себялюбхе  личности  и  вкусы 
хъ  эксплуатащи  таланта;  Заноби  да  Страда,  Молчалинъ, 
прол^Ьзаюпцй,  по  течетю  идей,  въ  люди  и  даже  къ  славЬ, 
не  дароватемъ,  а  лаской  и  послушничествомъ;  тих1й 
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Нелли,  наибНо-оторо1гЬлый  въ  своихъ  восторгахъ  передъ 
гуманистической  фразой,  моляпцйся  каждому  слову  «учи- 
теля». Вс^^  они  дополняли  картину,  служа  одной  ц'Ьли: 
понять  Боккаччьо  въ  его  кружк^^,  среди  поставленншъ 
тогда  вопросовъ  объ  отношенгяхъ  гражданской  и  личной 
свободы,  свободной  литературы  и  патроната,  см'Ьшивав- 
шаго  поощреше  съ  гнетомъ. 

Той-же  ц'Ьли  отв^^чало  и  подчинеше  литературнаго 
отдела  книги  психологически-бюграфическому.  Везд'Ь-ли 
я  быль  правь,  читая  между  строками,  не  отнесъ-ли  на 
счетъ  внутренней  эволющи  чувства  и  сознашя,  что  могло 
быть  реторической  забавой  или  абстрактной  затЬей  каби- 
нетнаго  ученаго  (если  только  можно  строго  под'Ьлить  эти 
области),  съум'Ьлъ-ли  сохранить  колоритъ  времени  въ  изо- 
бражеши  отношен1й,  такъ  много  напоминающихъ  близк1я 
къ  намъ  —  все  это  покажетъ  критика.  Критика  и  повто- 
ренный занят1я  могутъ  побудить  меня  снова  вернуться 
къ  труду,  которому  я  и  самъ  даю  значеше  опыта. 

Остается  сказать  несколько  словъ  по  поводу  моего 
обстоятельнаго  разбора  раннихъ  произведен1й  Боккаччьо. 
Ихъ  мало  кто  знаетъ,  и  н]&тъ  в']^роят1Я,  чтобы  они  нашли 
читателей:  передача  ихъ  содержашя,  ихъ  канвы  (ч'Ьмъ 
ограничились  Кбртингъ  и  особенно  Ландау)  можетъ  по- 
знакомить  развЬ  съ  источниками  Боккаччьо,  не  съ  его 
отношетемъ  къ  нимъ,  не  съ  его  пониман1емъ  сюжета, 
съ  новымъ  его  осв']^щешемъ  и  стилизащей,  въ  которой 
сказывается  писатель,  съ  реторическимъ  балластомъ,  въ 
которомъ  сказалось  время.  Мои  извлеченхя^  пытавш1яся, 
по  возможности,  передать  впечатл1^те  подлинниковъ, 
им^ли  ввиду  не  только  объяснить  возникновенхе  стиля. 


составляющаго  не  малую  славу  Декамерона^  но  и  просл'Ь- 
дить,  какъ  постепенно  накоплялись  и  очищались  вн]^п1ше 
и  внутренше  элементы  гуманизма,  нашедпие  въ  немъ  вы- 
ражен1е.  Канцоньере  и  Декамеронъ — это  гуманизмъ  въ 
ра8р^^9  обращенный  къ  публик'Ь,  эстетическ1е  и  этичесюе 
результаты  латинскихъ  чтешй  и  обсуждешй,  безсозна- 
тельно  опред'клившхе  новое  творчество.  Въ  исторхи  гума- 
нистическаго  движешя  это  обезпечиваетъ  за  нами  пере- 
довое М']^СТО. 

Если  я  съум'Ьлъ  объяснить  неизб'Ьжныя   длинноты 
моихъ  анализовъ,  то  вм'ЬсгЬ  съ  гЬмъ  защитилъ  отчасти 
и  объемъ  новой  бюграфш.  Книга,  разросшаяся  не  вт 
м^^ру,  напоминаетъ  ыеЪ  челов'Ька,  не  знающаго  въ  обще 
ствЬ,  куда  д'Ьвать  свои  руки. 

Таковы  задачи  и  самозащита  труда,  являющагося 
естественнымъ  введешемъ  къ  моей  кни1^:  Вилла  Аль- 
берти.  Чтобъ  уравнять  ихъ  архитектуру,  сл'Ьдовало  бы 
переработать  посл'Ьднюю,  и  если  не  удалить  понятхе  «пе- 
релома», то  разбить  его,  отнеся  литературный  переломъ 
ближе  къ  Боккаччьо. 

Долгое  общеше  съ  писателемъ,  съ  которымъ  я  такъ 
часто  бес1^довалъ,  которому,  быть  можетъ,  чаще  (какъ 
знать?)  подсказывалъ  свои  мысли,  сделали,  в^^роятно,  и 
эту  бюграфш)  субъективной,  какъ  всякая  другая.  Я  ста- 
рался изб'Ьгать  предвзятости,  становясь  на  историческую 
точку  зр'Ьшя,  исключающую  неум']^ренные  восторги  и 
нареканк,  гЬмъ  бол'Ье  об-Ьлешя,  часто  лицем'Ьрныя,  въ 
которыхъ  авторъ  Декамерона  такъ  же  мало  нуждается, 
какъ  и  въ  защитникахъ,  особенно  неум'Ьлыхъ. 


ОГЛАМЕШЕ. 


Огр. 

Ввман1е 3—8 

I.  Д(тск1е  годы.  При8ван1е  и  карьера.  Культуриьш  условЬ 
маошмтанской  среды. 

^  Сехы1  БоЕЕЕччьо.  Характерпстпва  его  отца,  его  связь 
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Барбато  иаъ  Сульмовы,  Длсьоваввп  Варрвл),  Ыпкко^б 
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дюбви  Фдор10  в  Бьявчвфьоре;  зат-Ьл  Фпдокодо;  его  всточ- 
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Огр. 
Вожваччьо?  Ф1орепт!йсж1я  еобапя:  тиранн1я  герцога 
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н  попытжа  сахоовравдав1я.  Исторвчесж1я  а111)з1в  въ 
поэх^  в  Сар11о1о.  Овнд1евск{е  хотпвы  о  стрехлев1е  обос- 
новать теор1Ю  матооизха  ва  фажтахъ  жптеВсжой  1юбвв .    262 — 292 

1У.  Лж>боввое  Вад^ВЕе:  свова  пстор1в  яюбвв  въ  осв%щев!в 
еахооблвчптельваго  аваявза,  првготовиюидоо  художе- 
ствеввнй  объежтйвязхъ  Фьяххетты 292 — 807 

IV.  Выходъ  къ  свободиоху  творчеетву  (Тезеида  и  Нинфы 
Фьеаоле). 

I.  Тезевда,  жавъ  опнтъ  классвчесваго  эпоса  ва  сюжетъ 
новехяы  о  жовфявжгЬ  1юбвп  п  дружбы.  Источпнкв  в 
содержав1е  поэхы.  Посввтвтеяьное  пвсьхо  хъ  Фьях- 
хетт^  в  вопросъ  о  его  б!ографвческвхъ  вахекахъ. . . .    311 — 844 

П.  Поотвчесжое  сп10чен1е  автпчваго  в  средневФжового  въ 
№о(а1е  Пезокпо.  Разборъ  пди1Я1в.  Выходъ  взъ  ве- 
р1ода  страствоств  жъ  свободе  художествевваго  твор- 
чества       344 — 8вб 

V.  На  выеот%  (Фьшшетта  и  Денанероиъ). 

Ь  Вв^шняя  вшзвь  Божжаччьо  съ  1 340  года.  Собнт1я  въ  Неа- 
вогЬ  во  схертв  жорояя  Роберта;  воцарев1е  Джьовавнн 
н  жорохя  Андрея;  уб1йство  посяФдвяго  въ  1345  году. 
Божжаччы)  въ  Равевв'Ь  в  Форл!  въ  1346 — 7  годахъ. 
Его  отвошев{я  жъ  веавохвтавсжой  сшут%  отрвцатель- 
ння  жъ  Джьовавн^  н  Аччьяйохв:  пвсьхо  жъ  Завобв  да 
Ограда  в  третья  эжлога.  Вовросъ  о  подлявноств  вхв 
хронояогнчесжохъ  пр1урочев1Н  пвсьха  Божжаччьо  жъ 
Ажессавдро  дев  Барди.  Схерть  отца  Божжаччьо;  въ  жа- 
хобахъ  пося^двяго  ва  б'Ьдвость  ся^дуетъ  прпзвать  дояю 
шаржа. — Изх'Ьпсвве  полптпчесжаго  вастроев1я  въ  эжло- 
гахъ  1У,  У  в  У1:  савпат1п  жъ  Аччьяйояв  в  Даи>овавв1ц 
тЬхъ  объясввть  этотъ  поворотъ?  Джьовавва,  Фьях- 
хетта  в  Дежахеровъ.  Вопросъ  о  хровоюпв  Дежакерона 
н  «Фьяххетты* 869—896 

П.  Ахалнзъ  «Фьяххетты»:  художеетвеввое  объежтввврова- 


Отр. 

В1е  1вчво-оережятаго.  Фьямиетта  н  начиа  псахоюги- 

чеоваго  романа.  Фьлххетта  я  Герояды  Оввд1а 395—440 

VI.  Художествениыя  и  эт1песк1я  задачи  Декамерона. 

I.  Звачев1е  Деканерова  въ  лвтературномъ  разавт1н  Бок- 
капчьо.  Рвнва  аовеиъ:  чума  1348  года  въ  разсаа- 
аахъ  ^^топвсцевъ  н  худошествеаномъ  I1^ав^  Декахе- 
рана.  Разскащикн 443^-460 

П.  Новедды  Деаамерова.  Разскаэы  в  шутки  м1с1наго  про- 
мсхождеви  в  аам1и1авш1есл  въ  внхъ  эденввти  мехду- 
вародваго  предав1в.  Носвте^н  шутав;  худохнвав  в  по- 
г1шввхй;жввотвый  характеръ  веседья  л  худьтъ  сердца, 
повазатеди  днчнвю  самосоэвав!».  Уствые  нсточвнки 
Бовваччьо:  Коппо  дн  Боргезе  Дохенпкв 461 — 469 

Ш.  Захож1е  сюжеты  воведдъ  н  вхъ  втадьвнское  пр17роче- 
в1е.  Новедда  ановвивато  с1внаа  всюдааяуБоккаччьо. 
Лнтературвые  в  уствые  всточввкв  его  раэсааэовъ.  Во- 
просъ  объ  его  орвгивадьвоств  во  отношев1Ю  нъсюже- 
такъ  у  в  асд  вдовая  внхъ  вов^отеВ:  ввадвзъ  новеддъ  о 
Бастадх1о  дедьв  Ояеита  (V,  8),  о  Гвндотто  (V,  5),  о 
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1Т.  Попнтаа  ооред'Ьдать  оригянал>вость  Боакаччьо  оосто- 
роЕВ  стнда.  Бов1аччьо,  кавъ  стя^истъ  воведды;  само- 
соанаше  в  саромное  заявдеюе,  что  Девамеровъ  вапв- 
сааъ  беаъ  претевзЮ  (веша  (1(010).  СравввтельныВ  раэ- 
боръ  двухъ  новемъ  Фндокодо,  тохдествевнвхъ  по  со- 
державио  съ  роэсказанн  Дехамерова,  оъ  точхв  зрЪтя 
вхъ  К0НП03ИД1В.  Стаднствческая  хараатериствва  Деха- 
мерова: недод'к1авнос1ь,  повторев!е  общвхъ  ■сЬстъ,  во- 
дожен1В,  зачадъ  и  захдючен)В.  Боккаччьо,  кавъ  поэтъ 
япвзода;  оротввор^Ьч1н  всвходога  и  ритора;  обстоятедь- 
вость  оввсав1В:  аеваажв  в  твпи  храсотн.  Двта1ьвость 
реадьваго  вабдюдев1в  в  реторвчеовая  выввсавность. 
Пр1емы  характериствкв;  аоведха  о  сватевввх'Ь  взъ 
Вардувго.  Геровчсса1е  в  буднвчвне  типн.  Бохааччьо  не 
творецъсвояхъ  тввовъ.  овъ  всвхоюгь  воаедды,  подвяв- 
т1В  ее  жввынъ  вонимашемъ  дичваго  въ  реадьвохъ  , .  498 — 618 
Т.  Дидахтязмъ  Декамерона.  О  чемъ  'тодвуютъ  его  собе- 
с%днахв?  Ихъ  отаоа1ен1е  хъ  редвпв  в  авдешамъ  пер- 
коввоВ  жвавв;  редвгюавость  Боккаччьо.  Поняваа^е  я 
раавостороввШ  авадиэъ  дюбви.  Противоречия  дюбва  н 
додга  въ  яов1стахъ  Дехамерова  обънсвлетсл  его  к1ро- 
соаерааа1еяъ,  пснхнчесвпмъ  вастроеа1екъ  автора,  не 
его  протосодвэмомъ.  Жеипи1ня  у  Франчесхо  да  Варбе- 


Огр. 
рано  п  разсжащацн  Дежамерова.  Въ  чехъ  еостоя10 
новшество  Божваччьо?  Наоалки  оа  Дежамеровъ  п  само- 
защита Вожкаччьо:  его  ответы  ютераторахъ  п  чп- 
тательппцамъ.  Голоса  нзъ  общества:  Дскахероиъ-Га- 
леотто;  идеальные  и  средвве  читатели  Декамерона. 
Легенда  о  Боккаччы)  въЧертальдо.  Бонкаччьо  п  Овпд10, 
Петрарка  н  бл.  Августинъ  н  возсоздав1е  культурныхъ 
тнповъ.  Литературное  вл1ян!е  Декамерона.  Боккаччы) 
н  Чосеръ.  Декамеронъ  въ  обороте  европейской  лите- 
ратуры   [ 618 — 545 


ВВЕДЕШЕ, 


Сборшкъ  II  Отд.  п.  А.  Н.  1 


I 


Большинство  даже  образованныхъ  читателей  знаютъ  Бок- 
ваччьо,  какъ  автора  Декамерона,  а  Декамеронъ  не  столько  изъ 
чтешя,  сколько  по  репутац1И,  сложившейся  в^&каIIи  изъ  васжЬящ 
честныхъ  и  лицевгЬрныхъ  недоу1г&н1Й,  взглядовъ,  принятыхъ  на 
в^ру,  п  умственной  л^ни.  Лучшее  средство  противъ  этого  ми- 
ража —  въ  самомъ  кЬжЬ  прочесть  Декамеронъ  и,  забьюъ  на 
время  объ  опасности,  грозящей  вашему  нравственному  чутью, 
окунуться  въ  источники  его  звонкаго,  здороваго  см'бха,  зате- 
ряться въ  толп*!  его  типовъ^  бойкихъ  и  веселыхъ,  торжествен- 
ныхъ  я  грустпыхъ,  но  всегда  отдающихъ  жизнью;  прислушаться, 
какъ  и  что  говорятъ,  по  поводу  той  или  другой  новеллы,  раз- 
скапцши  Декамерона — и  какъ  за  нихъ  резонируетъ  Боккаччьо. 
А  онъ  любить  резонировать :  герои  его  новеллъ,  особенно  тор- 
жественныхъ,  то  я  д'Ьло  разсуждаютъ  объ  общихъ  вопросахъ, 
сыпятъ  соФИЗмами,  произносятъ  адвокатсшя  рЪчи,  нередко  выходя 
изъ  роли,  нам^ченной  ихъ  характеромъ;  за  нихъ  разсуждаетъ 
Боккаччьо.  Для  разскащиковъ  Декамерона  каждая  новелла  ста- 
новится предметомъ  бес^&ды,  новеллы  складываются  въ  группы, 
смотря  по  тому,  какое  общее,  житейское  или  ФилосоФСкое  поло- 
жеше  овЪ  выясняютъ:  вопросы  любви  и  нравственности,  религш 
и  церковной  практики,  тайны  провидйнш  или  загадочное  води- 
тельство судьбы.  За  «челов^ческой  комедхей»  Декамерона  чув- 
ствуется серьезный  субстратъ  идей,  искаше  м1росо8ерцан1я. 
В|юсл1^стви1  зги  идеи  станутъ  для  Боккаччьо  точкой  отправле- 

2*  1* 


д.  Н.  ВБСЕЛ0ВСК1И, 

Н1Я,  н  онъ  аодгонитъ  содъ  идею  Фатуиа  свон  латинск1е  при- 
клады о  роковой  судьбе  ииенитьвхъ  людей  {Т)е  савхЬоз  У1Г0П1т 
111цз1;паш);  но  тогда  его  «{росозерцаше  съузится,  6ол%31венно 
уединясь  въ  пессимизиъ.  Въ  пору  Декамерона  онъ  еще  ху- 
дожникъ,  онъ  выходить  взъ  живыхъ  типовъ  в  реальныхъ  по- 
ложенш,  но  каждый  изъ  них!,  представляется  еиу  показателеиъ 
общаго,  частнымъ  «акторонъ  въ  разр^шен1и  сложной  задачи 
человеческой  жизни.  Съ  этой  точки  зр'!&н1я  Боккаччьо,  а  за  ыинъ 
его  герои  и  разскащики,  в  разыышляютъ  о  твоахъ  в  положешяхъ, 
подводя  ихъ  подъ  ходячую  оц'Ьнку  д-Ьянвй  и  побуждец1Й,  нередко 
открывая  возиожность  и  другой,  не  традиц!онной,  но  человеч- 
ной. Отрицательное  впечатлт6.н1е  Декамерона,  которое  легко  вы- 
нести изъ  чтеи1я  в1;сколькихъ,  сознательно  подобранныхъ  не- 
скронныхъ  1ювеллъ,  съ  лихвой  перенЬшиваетсн  его  положитель- 
ной, я  сказалъ  бы  учительной  стороной :  ваечатл'&н1емъ  новаго 
умственнаго  кругозора,  слагающагося  среди  прен1Й  и  бесЬдъ  изъ 
анализа  житейскихъ  и  псвхологическихъ  «актовъ.  Эта  печать  ана- 
лиза в  саионаблюден1я  и  опред-кляють  наше  отношеше  къ  Бок- 
каччьо: онъ  челов-Ёкъ  такъ  наэываеиаго  (1Возрожден1я>|  не  столько 
своей  латинской  эрудиц1ей,  своими  трактатами  о  богахъ  и  великвхъ 
людяхъ,  о  горахъ  и  р^кахъ,  сколько  аналитической  стороной 
своего  Декамерона. 

Данте,  Петрарка,  Боккаччьо  —  три  имени,  три  показателя 
итальянскаго  развитхя  въ  XIV  в^к*;  «три  Флорент1йскихъ  в-§нцав. 
Такъ  эмфатически  называли  нхъ  ближайш1е  современники,  а  ны 
безотчетно  повторяеиъ,  забывая,  что  Данте,  самый  иуницилаль- 
ный  изъ  трехъ  по  воспитанию  и  спипапямъ,  провсгь  треть  жизни 
изгнанникоиъ,  что  Петрарка  встуонлъ  во  Флореншю  лишь  на 
нЬсколько  дней  и  нич-Ьмъ  ея  преданию  не  обяэанъ,  а  Боккаччьо 
сложился  ноэтомъ  п  гуманистомъ  при  неаполптанскомъ  двор*  в 
поздно  вжился  въ  демократическ1е  интересы  Флоренщи.  Можетъ 
быть,  эта  случайная  отвязаяность  отъ  муниципальной  почвы  и 
развила  въ  нихъ  широту  взгляда,  грезу  культурной  Ита.пп.  Вс* 
трое  лел^ютъ  ее  одинаково,  но  содержан1е  понятая  м'Ьняется. 
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Давте  резюмируетъ  съ  итальянской  точки  зр^шя  средн1е  в'бка,  и 
не  свое  время,  а  прошлое;  его  Божественная  Комеда  —  иде- 
альный синтезъ  этого  пропиаго:  всЬ  элементы  современнаго  по- 
лтическагОу  общественнаго  и  релипозно-ФилосоФСкаго  движешя 
еще  разъ  сведены  въ  ней  къ  отживавшимъ  нормамъ  папства  и 
импери;  языческхй  моментъ  классицизма  еще  не  ощущается, 
кавъ  бродило,  и  мирно  укладывается  въ  рамки  хриспанскаго  м1ро- 
со8ерщш1я.  Самъ  Данте  въ  Божественной  1Сомед1и  спокойно- 
монументаленъ  и  ц'Ьленъ,  даже  въ  порывахъ  своего  героиче* 
скаго  гн^^ва  и  паооса;  и  у  него  былъ  перюдъ  борьбы  и  увлече- 
Н1Я|  но  тревога  улеглась,  и  онъ  вышелъ  изъ  нея  къ  успокоешю, 
лично  сосчитавпгась  съ  собою  и  съ  своимъ  временемъ,  придя 
къ  утверждетю  идеальнаго  81а1;и8  ^ао,  въ  которомъ  устоямъ 
прошлаго  данъ  перевйсъ  надъ  в^ян1ями  будущаго.  Мы  охотно 
представляемъ  его  006*6  стоящимъ  въ  центральной  нвш'Ь  его 
гигантскаго  нерукотворнаго  храма;  его  Бирпшй  —  не  волшеб- 
никъ  и  не  хриспансшй  пророкъ  среднев^коваго  преданхя:  онъ 
творецъ  Енецды,  провозв'Ьстникъ  имперской  идеи,  онъ — разумъ, 
наука;  но  онъ-же  ведетъ  поэта  къ  одухотворенной  Беатриче. 
Она  гд'б-то  на  верху,  сотканная  изъ  мистическихъ  порывовъ 
богородичнаго  культа,  идеализацш  женщины  у  трубадуровъ  и 
платонизирующихъ  мотивовъ  поэтовъ  новаго  Флорент1йскаго 
сстиля». 

Въ  сравцен1И  съ  архаистическимъ  ликомъ  Данте  Фигуры 
Петрарки  и  Боккаччьо  глубже  и  страстнее  тронуты  рЁзцемъ. 
Они  родились  въ  первомъ  покол'Ьн1и  посл'!  Данте,  по  его  поэта- 
ческ1Й  синтезъ  не  остановилъ  истор1и:  на  сцен'Ь  то-же  брожензе 
и  искан1е  въ  М1р^  политики,  общественныхъ  и  нравственныхъ 
идеаловъ;  тотъ-же  дантовск1Й  «дремуч1Й  л^съ»  и  то-же  требова- 
те  выхода»  но  не  къ  Беатриче  и  не  къ  квхетизму  рая,  не  къ 
спасительнымъ  началаиъ  папства  и  иипер1и. 

О  нихъ  еще  говорить,  какъ  о  принципахъ,  но  подъ  уело- 
В1емъ  новаго  толкованхя.  Съ  идеей  импер1И  плохо  ладила  масса 
политическихъ  новообразоваши,  комунъ  и  тиранн1й  и  королевство 
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въ  Неапол-Ь;  ихъ  самостоятельность  исключало  народное  объеди- 
вен1е,  созван1е  культурнаго  единства  поддерживалось  никогда  не 
изсякавшвиъ  предан1е)1ъ  яэыческаго  Рима.  Въ  обособленныхъ 
центрахъ  политическая  жизнь  развивалась,  не  спрашиваясь  импе- 
ратора, складывались  свои  софальпыя  привычки,  НАНЯЛИСЬ  учреж- 
ден1я  и  Формы  быта  въ  борьб'Ь  парт1Й  в  ын'Ён1й,  исходившихъ  не 
взъ  старыхъ  011ред'Ё1ен1й  права,  а  изъ  постановки  новыхъ  жпзпен- 
выхъ  спросовъ  и  возродившихся  занят1й  кодексомъ  Юститана. 
Изъ  связи  родовъ,  цеховъ,  консортер1Й  обособлялись  личности, 
поставленный  въ  необходимость  решиться  между  предан1сиъ  и 
новшествомъ,  изощр11вш1я  политичесшя  способности  ума,  колеб- 
ЛЮЩ1ЯСЯ  и  страстно -р-Ьшительныя,  В0спр1имчпвыя,  нервныя. 
Съ  личностью  явилась  и  критика,  п  одной  изъ  ея  точекъ  отправ- 
ления было  услов1е,  содЬйствовавшее  самому  развпт1ю  пндивпдуа- 
лизма.  Жизненность  образовательнаго  латннскаго  прсдан1п  въ 
Итал1и  была  такимъ  ус^ов^е«ъ;  когда  личность  окр-Ьпла,  ус^ов^е 
стало  для  нея  критер^еыъ,  который  она  и  начинаетъ  ощущать,  какъ 
въ  изв-Ьстныхъ  отпошеп1яхъ  правомерный  привычному,  средне- 
в"Ьковому.  Ч'Ьыъ  болЬе  практика  жизни  п  ростъ  критпческаго 
сознан1н  подрывали  в1-,ру  въ  посл'Ёдн^й,  тЬкъ  сильн-Ёе  выясня- 
лось зпачеше  перваго  въ  кружк^Ь  людей,  въ  которыхъ  чутче 
слышался  пульсъ  истор1и:  въ  откровен1яхъ  древности  они  на- 
ходили оправдан1е  повыхъ  явлеЕпп  политпческаго  быта,  фвло- 
софское  обоснован1е  рслипознаго  чувства,  культа  славы  п 
науки,  незаторможенной  школой,  проснувшейся  любви  къ  реаль- 
ной сторон-Ь  жпзни,  къ  красотамъ  пластпкп  п  художественпаго 
слова. 

Когда  весь  этогь  процессъ  выяснится,  Петрарка  п  Боккач- 
чьо  явятся  выразителями  умственнаго  двпжен1я,  начала  котораго 
трудно  усгЬдить  я  которое  мы  зовеиъ  «возрожден  1еиъ»  или  ягума- 
низиомъ».  Его  показатели:  раз.10жеп1е  видимой,  успокоивающей 
ц^ьпости  Ы1росоэерца111я,  критическая  расторженность  мысли, 
страстное  всканхе  новыхъ  путей,  желан1е  обосновать  это  новое 
воззр'Ьн1ями  классвковъ.  Расторженность  мысли— въ  виду  назр'Ьв- 
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шей  потребносп  сделать  выборъмеавду  тЬмъ^  что  еще  состаыяетъ 
мля  массы  объектъ  в^ры,  что  пустио  в^&ковые  корни  въ  народ- 
номъ  созвашЕ,  всосано  съ  модокомъ  матери  —  и  новыми  нача- 
лами, новыми  и  старыми  вм^стЬ,  которые  уб^ждаютъ  умъ,  но 
не  поб'Ьждаютъ  воспитаннаго  въ  другомъ  предашн  чувства.  Это 
не  среднев^&ковой  раздадъ  меавду  плотью  и  духомъ,  м1ромъ  и 
аскезой:  тамъ  нсходъ  борьбы  предр'Ьшенъ,  М1рская  любовь  ры- 
царя искупится  въ  монашеской  кель'Ь,  гривуазныя  проделки 
ГаЪиап  —  въ  какомъ  либо  мытарств^&.  Прогрессъ  движен1Я  въ 
томъ,  что  онъ  уравнялъ  шансы  победы,  серьезно  обосновавъ 
права  «М1ра»:  за  него  стало  классическое  образовательное  пре- 
дате.  Уравнялъ  —  безъ  ув'Ьренности  победы:  въ  реторизм^, 
харавтервзующемъ  писателей  «возрожден1я»,  въ  обычномъ  пере- 
в-ЬсЬ  фразы  надъ  содержашемъ  у  Петрарка  и  Боккаччьо,  въ  ихъ 
постоянномъ  хожден1и  на  котурне,  этой  психологической  складке 
1гЬлой  поры,  чувствуется,  рядомъ  съ  датскими  восторгами  передъ 
новымъ  откровешемъ,  и  паоосъ  Фразы,  какъ-бы  прикрывающе! 
сознате,  что  тЬ  горизонты  далеко  и  когда-то  спустятся  на  землю. 
Такъ  эпохи  реторизиа  обманываютъ  себя  на  счетъ  слабости 
уб-Ьждешя  и  недостатка  ув'Ьрепности. 

Петрарка  и  Боккаччьо  стоять  въ  этомъ  движен1и:  оба  оди- 
наково расторжены,  одинаково  мятутся,  также  восторженно- 
реторичны.  Раздвоенность  Петрарки  хорошо  известна:  онъ  по- 
стоянно борется  между  классическимъ  и  христ1анскимъ  идеа- 
ломъ,  любовью  и  аскезой,  мечтою  о  слав^  и  самоотречетемъ,  и 
не  въ  силахъ  досказаться  откровенно  ни  до  да,  ни  до  вЪгъ  (Яе 
81  пё  по  пе1  саог  тх  8попа  1п(его).  Несомненно,  въ  немъ  проис- 
ходила борьба,  за  это  говорить  непритворность  его  ацедаи  и 
сеятимеетальное  бегство  въ  природу;  но,  влюбленный  въ  свое  я, 
онъ  выносилъ  его  на  показъ,  позируя  своими  ранами,  какъ  наивно 
позировалъ  въ  роли  учителя ;  признан1е,  которымъ  его  окружали 
и  которое  онъ  самъ  не  прочь  былъ  принимать  за  культъ,  подни- 
мало его  въ  борьбе:  онъ  проникался  сознан1емъ  своего  подвига; 
тЬмъ  величавее  и  гармоничнее  являлись  у  него  моменты  успо- 
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коен1я.  у  Боккаччьо  былъ  тотъ-же  внутренней  разладъ,  тоть-же 
саиоанализъ,  иожетъ  быть,  не  столь  глубок1й,  во  и  не  обставдеа- 
вый  танъ  декоративно,  выносйвш1йсн  наружу  не  столь  торже- 
ственно, д-Ётски  сообщительный,  откровенно  искавшш  духовной 
помощи.  Не  тактичный,  какъ  Петрарка,  онъ  трогаетъ  васъ  своею 
человечностью,  ароявлен1яш1  слабости,  не  скрывающей  набол'Ёв- 
шихъ  ранъ  подъ  свиадкаии  риторической  тоги. 

Таково  содержательное  вл1ян1е  новыхъ  уиозрительныхъ  от- 
кровешй  ва  Петрарку  и  Боккаччьо ;  ва-Ёшнее,  Фориальвое,  бро- 
сается 8Ъ  глаза.  Лирическая  виртуозность  Петрарки  нав^ява 
его  классическими  чтеа1яин;  если  идеалъ  его  Лауры  средневеко- 
вой, то  изящность  его  психологической  разработки  и  тонкость 
анализа  нногииъ  обязаны  тому-же  источнику.  Боккаччьо  чер- 
паетъ  изъ  него  въ  размере  своего  таланта:  овъ  одаридъ  италь- 
янскую прозу  кадансомъ  классического  вер1ода;  богатства  древ- 
ней миволог1и  и  истор1и,  неуклюже  загромождаюшдн  его  первый 
роианъ,  становятся  вносл11дств1и  въ  его  рукахъ  послушныиъ 
||атер1алоиъ,  готовынъ  для  вовыхъ  художественныхъ  соэдан1й. 
1к'о  Тезеида  —  первая  во  всей  Европе  зат^я  энопеи  въ  класся- 
ческоиъ  стили;  его  Фьяииегга,  первый  опытъ  психологическаго 
романа  въ  новыхъ  литературахъ  —  навеяна  мотивами  08ИД1е- 
выхъ  Героидъ,  страстность  лвчной  сатвры  въ  Корбаччьо  сла- 
гается подъ  вл1ящеиъ  Ювеналв.  Петрарка  бол^е  разборчивый 
латинистъ,  ч^иъ  Боккаччьо,  онъ,  ыожетъ  быть,  глубже  и  разно- 
образнее понжиаетъ  древнюю  жизнь,  но  нигде  дотоле,  и  позднее 
разве  у  Понтана,  сочетан1е  аитвчнаго  и  соврененваго,  Овид1я  и 
итальянской  рауваппег1е,  не  достигало  такой  художественной  цель- 
ности, какъ  въ  N^п{'а1е  Е1е&о1апо.  На  почве  поэтическаго  син- 
теза здесь  достигнуто  то,  что  въ  пределахъ  общаго  н!росоэер- 
цаа1я  оставалось  вопросоиъ  и  чанв1еиъ. 


I. 


ДЩК1Е  ГОДЫ.  ПРИЗВАН1Е  И  КАРРЬЕРА.  КУЛЬТУРНЫЯ  УСЛ0В1Я 

НЕАПОЛИТАНСКОЙ  СРЕДЫ. 


I. 

Въ  сень-Ь  Боккаччьо  не  бы  до  того  культу  рнаго  предатя, 
которое  побуждало  Петрарку  съ  уважетенъ  поминать  своего 
отца,  большаго  почитателя  Цицерона  \),  и  прад'Ьда  Оагго  ^),  в1;- 
роятно,  автора  н1скодькихъ  духовныхъ  стиховъ  и  риомованныхъ 
пословицъ').  Боккаччьо  были  крестьяне  изъ  Чертальдо,  неболь- 
шого тосканскаго  городка  въ  пяти  ниляхъ  къ  югу  отъ  Флорен- 
щи,  куда  переселился  еще  д'Ьдъ  нашего  поэта,  сохранивъ  за 
собою  па  родине  и  собствениость  и  домъ.  Отецъ  Боккаччьо  за- 
нялся  торговлей,  въ  качестве  участника  и  представителя  дома 
Барди,  им^вшаго  на  югЬ  Италш  обширный  д-Ьла,  снабжая  анжуй- 
СК1Й  дворъ  деньгами,  въ  обезпеченхе  которыхъ  ему  предоставлены 
бьии  известный  льготы,  преимущественно  по  торговл'Ь  хл^бомъ. 
Повидимому,  старикъ  Боккаччьо  пользова.1Ся  во  Флоренщи  1г6ко- 
торымъ  значен1емъ:  въ  1321-мъ  году  мы  встрЬчаемъ  его  въ 
числ'Ь  прюровъ,  позже  въ  н'Ьскодькихъ  другихъ  мелкихъ  долж- 
ностяхъ,  хотя  принаддежалъ  онъ  къ  роду,  лишь  недавно  водво- 
рившемуся въ  городе.  Фплпппо  Виллани  говорить,  что  онъ  былъ 
челов'Ькъ  рачительный  (1П(1из1пи8  у1г),  сынъ,  —  что  онъ  чест- 
ньшъ  трудомъ  старался  пр1умножить  домашн1Й   достатоь-ъ  ^); 

1)  Сл.  Ре1гагса,  8еп.  XVI,  1;  Гат.  XXI,  16. 

2)  Гат.  VI,  8;  XI,  б. 

8)  Сл.  СаЫо  Магхоп!  и  Саг1о  Аррс1  въ  Ргорарта1оге  N.  8.,  П,  стр.  205  сл^д.; 
III,  б  сл-Ьд.,  49  сл1^д.,  288  сл^д.;  гепаШ  1Ь.  V.  1У,  415  сл'Ьд. 
4)  Ре  Сав.  XI,  21. 
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разсказывая  о  собдюденш  ФЛорент1Йцами  одного  святочнаго  об- 
ряда (отв^чающаго  сербскому  божвчу,  итальянскому  серро  сИ  па- 
Ше),  Боккаччьо  называетъ  отца  хорошимъ^  настоящимъ  христ1а- 
ниномъ  ^).  Все  это  стоить  въ  оротивор^чхн  еъ  той  рЁзкой^  недру- 
желюбной его  характеристикой,  которую  Боккаччьо  оишетъ  про 
себя  и,  можетъ  быть,  для  немногихъ,  когда  въ  аллегорическихъ 
образахъ  поминаетъ  свое  тяжелое  детство.  Въ  этой  характери- 
стшсЬ  много  больнаго,  можетъ  быть,  несправедливаго  шаржа,  но 
въ  поздн'Ьйшемъ  восхвален1и  сыновней  и  отеческой  любви,  какъ 
принципа  общественнаго  устроен1я '),  какъ  бы  чувствуется  н'Ьчто 
отрицательно  пережитое.  На  самомъ  хклЬ  отецъ  Боккаччьо  былъ 
практпкъ,  пробивш1Йся  къ  известному  благосостоян1ю,  не  вид'Ьвш1й 
ничего  выше  наживы^  бережливый  и  прижимистый,  безъ  всякаго 
идеальнаго  полета.  Выйдя  изъ  крестьянъ,  «перем'Ьнивъ  одежду, 
онъ  сохранилъ  подъ  обнанчивымъ  видомъ  грубые  нравы  отца, 
и  во  всемъ  остался  матерьялистомъ  п  неотесаннымъ»  ^;  это 
типъ  вышедшаго  въ  люди  крестьянина,  говорпвшаго  крестья- 
намъ,  что  онъ  изъ  благородныхъ ,  что  его  занятхе  —  тор- 
говля —  издавна  ведется  въ  ихъ  род*.  Въ  1310 — 1313  го- 
дахъ  онъ  прожовалъ  въ  Париж*  по  д^ламъ  Бардв;  красивый 
собою,  не  подъ  стать  грубому  духу,  веселаго  нрава,  онъ  соблаз- 
ннлъ  молодую  женщину,  хорошаго,  но,  вероятно,  об-Ьдневшаго 
рода,  по  имени  Жанну,  об'Ьихан1емъ  жениться  на  ней.  6ъ  1313 
году  она  родила  отъ  него  сына,  нашего  Боккаччьо,  а  онъ  бро- 
силъ  ее  и,  вероятно  въ  начахЬ  сл^дуюп^аго  года,  вернулся  во 
Флоренщю,  куда  вьшисалъ  и  ребенка  по  смерти  матери,  умер- 
шей съ  горя.  Вскор'Ь  за  г1мъ  онъ  женился  на  Маргарит*  ди 
Джьянъ  Донато  деи  Мартоли. 

Боккаччьо  выросталъ  въ  дом*  мачехи,  у  которой  явились 
свои  д'Ьти.  Какъ  жилось  ему  тамъ — объ  этомъ  говорятъ  воспо- 
минан1я  о  покинутой  отцомъ  матери,  къ  которымъ  онъ  обра- 
щается впоследств1И  съ  какой-то  болезненной  настойчивостью. 


1)  Сеп.  Веог.  1.  XII,  с.  66.     2)  ^е  Сав.  УШ,  с.  22;  IX,  с.  20.     8)  АтеЮ  78. 
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Два  раза  перссказахь  онъ  ея  грустную  исторхю:  въ  эпизод-Ь  Ида- 
лага  ^)  и  въ  повести  объ  Ибрид^  ').  Идадагъ  и  Ибрида  —  это 
онъ  самъ;  Ибрида^  т.  е.  рожденный  отъ  неравныхъ  по  положе- 
шю  и  нащональности  родителей.  Мальчикомъ,  юношей,  онъ  могъ 
узнать  о  своей  матери  лишь  немногое,  но  онъ  вжился  въ  психи- 
ческ1Й  иоментъ  и  развилъ  его  въ  воображен1И.  Это  бросило  тЬнь 
на  отца;  если  отецъ  грубый  практикъ,  сынъ  —  идеалистъ  и 
поэтъ,  то  потому,  что  пошелъ  не  въ  отца  —  крестьянина,  а  въ 
благородную  мать.  Эта  похвальба  родомъ  противоречить  позд- 
нейшему взгляду  Боккаччьо  на  благородство,  какъ  зависяпхее 
отъ  доблести,  не  отъ  крови;  онъ  и  потомъ  колебался  между 
теор1ей  и  саиосознашемъ :  ему  просто  хочется  верить,  что  онъ 
не  въ  отца;  можетъ  быть,  и  его  отношен1я  къ  любимой  женн^ин'Ь 
королевскаго  рода  заставляли  его  порой  припоминать,  что  и  онъ 
не  такъ  ей  неровенъ,  какъ  могло  бы  казаться,  и  въ  немъ  есть 
капля  соней  крови. 

Такъ  наростали  т^ни.  Прижимистость  отца  начала  казаться 
скряжнпчествомъ,  увеличивавшимся  съ  годами.  Въ  «Любовномъ 
Вид'Ьн1и» ')  поэту  представляется  гора  изъ  золота  и  серебра  и  дра- 
гоц'Ьнныхъ  камней,  вокругъ  которой  трудятся  съ  топорами  и  мо- 
лотами толпа  людей:  это  стяжатели;  между  ними  кто-то  ста- 
рается отковырнуть  что-нибудь  ногтями,  но  ПОСЛ'Ь  многихъ  по- 
пытокъ  уносить  лишь  немногое,  и  такъ  крепко  держитъ  кошель, 
что  не  только  другому,  но  и  ему  самому  оттуда  ничего  не  вынуть. 
Это  тоть,  кого  я  звалъ  своимъ  родителемъ,  говорить  Боккаччьо, 
тоть,  кто  по  собственному  побуоюденгю  милосердно  воспишаль 
менЯу  какъ  сына  %  Въ  другомъ  м^стЬ,  въ  эпизоде  своего  пер- 
ваго  романа  (Филоколо),  оыъ  разсказываеть,  подъ  именемъ 
Идалага,  какъ  вст}'пивъ  однажды  въ  отцовскШ  домъ,  онъ  уви- 


1)  Г11осо1о  II,  239  и  сл^д. 

2)  Ате1о  стр.  78  сл^Ьд. 

8)  Аш.  У15.  с.  XIV,  стр.  68. 

4)  Сл.  Р!аттеиа  39:  рег  1а  тга  риег121а  пе1  вио  дгетЬо  1епегатеп1е  а11е* 
та1а,  рег  Гатог  д!  к!  тегво  (11  те  соп11паатеп1е  роги^о. 
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д'Ьгь  двухъ  свирЬпыхъ  медведей,  устремившихъ  на  него  алчные 
взгляды,  какъ  бы  желая  поглотить  его.  Это — его  отецъ  и  мачеха; 
аллегор1я  ясна;  кто  не  знаетъ,  какъ  суровы  бываютъ  мачехи 
къ  пасынкамъ,  говорилъ  онъ  впосл^дств1н  ^). 

Мальчика  отдали  въ  школу;  позднее  онъ  вспоминалъ,  какъ 
его,  еще  совсЬмъ  ребенка,  неудержимо  влекло  къ  поэзш.  «Хорошо 
помню,  что  мн*!  не  было  еще  и  семи  л*Ьтъ,  никак1я  поэтическ1Я 
произведен1я  не  попадались  мнб  на  глаза,  никакихъ  ученыхъ  я 
еще  не  слушалъ,  едва  познакомился  съ  первыми  началами  гра- 
мотности, а  у  меня  по  природному  побужденио  уже  было  желаше 
творить,  и  я  написалъ  н'Ьсколько  поэтическихъ  произведешй,  хотя 
и  ничтожныхъ,  ибо  въ  столь  н^жномъ  возрасти  на  такое  ккло 
не  хватало  духовныхъ  силъ.  Т'Ьыъ  не  менЬе,  когда  я  уже  почти 
созр^лъ  и  сталъ  самостоятельнымъ,  мой  умъ  взялъ  свое,  саыъ 
собою^  ник^мъ  не  побуждаемый  и  не  научаемый,  не  смотря  на 
препятств1я  со  стороны  отца,  осуждавшаго  такое  занят1е,  по- 
тому, говорилъ  онъ,  что  я  мало  смыслю  въ  поэзш.  И  я  увлекся 
ею  съ  величайшею  жадностью,  съ  особымъ  удовольствгемъ  искалъ 
и  читалъ  сочинешя  ея  авторовъ,  и,  на  сколько  могъ,  старался  ихъ 
уразуметь.  Удивительное  д-Ьло!  Я  еще  не  поноиалъ,  изъ  какихъ 
и  сколькихъ  стопъ  слагается  стихъ,  а  всЬ  известные  поэты  про- 
звали и  меня  поэтомъ,  хотя  я  усиленно  того  отрицался,  да  и  те- 
перь поэтомъ  не  сталъ.  Я  не  сомневаюсь,  что  еслибъ  отецъ 
отнесся  къ  тому  правильнее,  пока  мой  возрастъ  былъ  способнее, 
я  сталъ  бы,  пожалуй,  однинъ  изъ  знаменитыхъ  поэтовъ;  но  мой 
умъ  старались  обратить  сначала  на  прибыльное  занят1е,  затЬмъ 
на  прибыльную  науку,  оттого  и  вышло,  что  я  не  купецъ,  не 
сталъ  и  канонистомъ  и  упустилъ  возможность  сделаться  вы- 
дающимся поэтомъ» '). 

Подъ  прибыльныиъ  занят1емъ  или  искусствомъ  Боккаччьо 
разум^егь  торговлю:  отецъ  взялъ  его  изъ  школы  в  отдалъ  ю> 
науку  къ  «состоятельному  купцу»  (тах1то  шегсаЬоп,  1Ь.)9  т.  е. 

1)  РшптеКа  120. 

2)  Оеп.  Веог.  ХУ,  10. 
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прнстро&гь,  к1роятнОу  кь  дому  Барди,  чтобы  пр1учить  его  съ  ма- 
жыхъ  хбтъ  къ  коммерческому  ккжу.  По  разсчету,  выходящему 
Езъ  показан1Й  самого  Боккаччы),  это  могло  быть  въ  1326  году; 
но  къ  торговхЬ  онъ  не  ощущалъ  никакой  склонности;  и  онъ  не 
прочь  былъ-бы  отъ  наживы,  еслбы  ее  можно  было  помирить 
съ  честью,  говорить  онъ  въ  Любовномъ  Вид'Ьши  ^);  правда|  поэз1я 
не  даетъ  богатства,  но  она  ведетъ  къ  небу '),  тогда  какъ  купец- 
кая наука  сводится  къ  барышу  и  обману').  На  противор^ч1я 
стремлешй  къ  богатству  и  поэз1И  построена  вся  ХШ-ая  эклога. 
Сгознательно  эти  противор'Ьчхя  практической  каррьеры  и  по- 
этическихъ  вождел'6н1Й  могли  представиться  Боккаччьо  лишь 
поздн^^е;  он'Ь  то  и  освежили  его  Д'1тск1я  воспоминашя.  Не  схЬ- 
дуетъ  упускать  изъ  виду  эту  ретроспективность:  что  въ  д'бтств'б 
ощущалось,  какъ  неохота  и  отсутств1е  интереса,  было  понято 
какъ  попранное  въ  самомъ  разцв'ЬгЬ  призван1е.  Ч'Ьмъ  выше  ста- 
новилось для  Боккаччьо,  особливо  подъ  вл1ян1емъ  Петрарки,  зна- 
чен1е  П0Э31И,  т1мъ  страстнее  и  полнее  ощущалъ  онъ  свои  ранше 
недочеты,  которые  приходилось  пополнять  урывками  и  случайно. 
Въ  этомъ  смысл'Ь  получаетъ  для  насъ  автоб1ограФИческое  значе- 
ше  его  письмо  къ  одпому  неназванному  другу,  писанное  имъ  изъ 
Неаполя,  въ1338 — 9  году  ^):  и  этого  друга  воля  родныхъ,  жад- 
ныхъ  до  золота,  увлекла  изъ  п1дръ  Рахили  въ  н^дра  Л1И,  но 
дары  Юноны  (богатство)  не  въ  силахъ  были  умалить  права  Пал- 
лады:  будз'чи  купцомъ,  другъ  отдался  изучен1Ю  богослов1я,  наукъ 
квадривЫ,  чтеи1Ю  Биргилхя  и  Овид1я,  Лукана  и  Стащя,  Саллю- 
спя  и  Лив1я.  —  Боккаччьо  воспитался  при  сходныхъ  УСЛ0В1ЯХЪ, 
ио  служен1е  поэз1и  представилось  ему  священнымъ  д'бломъ,  такою- 
же  серьезною  ц'Ьлью  жизни,  какъ  всякая  другая.  Если  въ  Данте 
гражданинъ  покрывалъ  поэта,  то  перходъ  гуманизма  ярче  обосо- 
билъ  зваше  литератора  и,  обогативъ  содержательно  идеалъ  поэ- 


1)  Ат.  У18.  с.  Х1У,  стр.  59—60. 

2)  Оеп.  Веог.,  Х1У,  4. 
8)  СогЬасс1о  184—6. 

4)  Согахх1П1  стр.  458:  Засгае  ^апиа. 
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31И,  поднядъ  ея  к>'1ьть,  какъ  особаго  аодвига  в  деятельности, 
заслуживающей  признаы1я.  Оттуда  саиосознавЁе  Петрарки  в  Бок- 
каччьо;  только  въ  Фантаз1в  [Iос^^дняго,  склонной  къ  шаржу,  в 
этотъ  идеалъ  в  чувство  несорази'Ьрноств  своихъ  свлъ  обострв- 
лвсь  до  крайвоств;  оттуда  у  него  чередован1е  горделввыхъ  во- 
сторговъ  в  упадковъ  духа. 

30  Тюля  1326  года  встуаилъ  во  Флоренцш  съ  блестящей 
святой  Франц}'зской  зяатв  Карлъ,  герцогъ  Калабр1вск1й,  сывъ 
веаполитанскаго  короля  Роберта.  ГвельФская  республяка  вокала 
опоры  въ  саноиъ  иогуществеаноыъ  гвельфсконъ  властвтел^ 
Итал1в :  въ  течен1и  восьив  съ  ооловввою  л^тъ  она  предоставвла 
Роберту  свыьор!ю  надъ  городомъ,  теперь  она  призывала  къ  той- 
же  власгв  его  сына.  Въ  его  окружен1и  являются  старые  постав- 
щики и  банквры  анжуйскаго  двора,  Флореят1вск1я  купеческ]я 
сеиьв  Аччьяйоли,  Перуцци,  Бардв;  онв  сяабжалв  его  деньгами, 
онъ  раздавалъ  виъ  общественныя  должности:  одинъ  вэъ  Аччья- 
йоля  сд^ланъ  былъ  гонфалоньероиъ;  отецъ  Боккаччьо,  вероятно 
по  связянъ  съ  доиомъ  Бардв,  назваченъ  въ  Феврал'Ь  1327  года 
советивкоиъ  деаартаиента  торговлв  (оШс^иш  шегсаиМе),  в'1&дав- 
шаго  бавкротства  и  д-Ьла  возввкавш!»  между  цехаив '). 

27-го  декабря  того-же  года  герцогъ  вы-Ьхалъ  взъ  Флорен- 
щи;  отецъ  Боккаччьо  покинулъ  ее,  вероятно,  еще  раньше,  потому 
что  уже  12  января  1328  года  онъ  находился  въ  неаполитанской 
области  ви^сгЁ  съ  другвии  общнвкаив  торговыхъ  домовъ  Бардв, 
Перуцци  в  Аччьяйоли.  Имъ  предоставлено  было,  въ  уплату  вхъ 
ссудъ  анжуйскому  двору,  собрать  субсвд1ю,  наложенаую  на  на- 
селете  для  военныхъ  ц-Ьлей  а  доставления  средствъ  на  обратную 
со'Ёэдку  герцога  калабр1Йскаго.  Оказывается,  что  работая  для 
дома  Бардв,  отецъ  Боккаччьо  велъ  я  свои  собственные  обороты, 
ебо  оаъ  значатся  въ  часл^  заииодавцевъ  двора;  а^сколько  позже 


1)  Сл.  мя  С'Ълующ&го  Ое  ВиаИв,  Ьа  ^1тога  (II  01отаош  Воссассш  а  На- 
роН  въ  АгсЫтш  810Г1С0  рег  1в  ргоУ111с1е  паро1е1аае,  аппо  ХТ11,  Гавс  11,  стр. 
604  и«х. 
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онъ  является  одяимъ  изъ  поставщиковъ  герцогскаго  войска, 
стоявшаго  на  границахъ  Абруццъ. 

Легко  предположить,  что,  уезжая  по  д'бламъ,  старикъ  Бок- 
каччьо  взялъ  съ  собою  н  сына.  Взиманхе  налоговъ,  поставка  въ 
ариш,  сбыть  хл^ба  —  все  это  требовало  частыхъ  разъ'1здовъ, 
въ  которыхъ  юный  Боккаччьо  могъ  сопровождать  отца,  наби- 
раясь бытовыхъ  впечатл'Ьн1Й;  его  новеллы  ^)  и  Генеалогш  ^ 
полны  воспоиинан1й  о  бродящей  жизни  купца,  вЪчво  озабочен- 
наго,  тревожного,  потому  что  на  дорогахъ  разбойничаютъ,  особ- 
ливо на  горномъ  пути,  который  велъ  изъ  Тосканы  къ  границамъ 
Кампан1и  и  по  которому  Боккаччьо  заставляетъ  возвращаться 
своего  Филоколо ').  Опасностей  было  много,  но  бывали  и  моменты 
поэзш,  пр1ятныя  неожиданности,  когда  на  ограбленнаго  путника 
неожиданно  спускалась  любовная  помощь  св.  Юл1ана.  На  морЬ  его 
сторожили  корсары  изъ  Монако,  въ  приморскихъ  городахъ  своя- 
же  братья  купцы,  проводили  ловк1я  гетеры;  его  обманывали, 
обирали,  но  онъ  и  самъ  становился  изворотливьшъ  и  въ  свою 
очередь  проводилъ,  заставляя  говорить  о  себ^:  у  кого  съ  тоскан- 
цемъ  д-Ьло,  то  такова  ихъ  злоба,  что  не  сл^дуетъ  плошать,  а 
смотреть  въ  оба»  ^). 

Такъ  прошло  шесть  л^тъ  торговой  выучки^)  до  1331  года, 
когда  отецъ  Боккаччьо  окончательно  вы-Ьхалъ  изъ  Неаполя.  Уб'Ь- 
дившись,  что  изъ  сына  купца  не  сделаешь,  онъ  решился  на 
уступку  наук-Ь,  но  наук-Ь  прибыльной,  которая  обезпечивала-бы 
каррьеру.  Таковой  представлялось  тогда  каноническое  право, 
открывавшее  доступъ  къ  доходнымъ,  церковнымъ  должностямъ. 
И  вотъ  Боккаччьо  становится  канонистомъ  противъ  воли:  еще 
около  шести  л'Ьтъ  онъ  проводить  въ  непроизводительномъ  изу- 
чеши  права  у  какого-то  знаменитаго  профессора  ^).  Кого  онъ  ра- 

1)  Дек.  I,  2,  б,  9;  II,  8,  4;  VIII,  10. 

2)  УП,  8в. 

8)  РПосоЬ  П,  276;  ел.  Ре  В]а8П8, 1.  с.  стр.  514,  пршм.  1. 
4)  Дек.  VIII,  10. 

б)  Сеп.  Веог.  XV,  10:  вех  апшв. 

в)  8аЬ  ргаесерЮге  с1ап88Ш10  !еге  1ап11шдет  1етроН8. 
Сбороп  П  01Я.  и.  1.  н.  2 
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зум'Ьетъ,  мы  не  эноемъ;  изв-Ьстпый  легпстъ  и  поэтъ,  другъ  Данте, 
Чиао  изъ  Пистойи,  вызванный  короделъ  Робертомъ  на  каеедру 
права  въ  1330-мъгоду,  оставилъ  ее  въ  томъ-же  году  вм-Ьд- 
ств1е  непр1ятностей,  объясняющихъ  его  ожесточенную  сирвен- 
тезу  протявъ  Неаполя,  а  судя  но  тому,  что  въ  пору  загЬи  Филоколо 
въ  1338  год>"  Боккаччьо  еще  продолжалъ  изучать  каноническую 
мудрость,  начало  его  шестил^тппхъ  за11ят1Й  восходитъ  къ  1332 
году.  Къ  нииъ  онъ  чувствовалъ  такое-же  отпращеше,  какъ  Пе- 
трарка; оттуда  его  ярыя  выходки  протпвълегпстовъ,  не  древнвхъ, 
а  современныхъ:  т^  были  люди  степенные,  полные  древней  муд- 
рости, эти  считяютъ  излишними  общ1е  ч>ялосоФСК1е  вопросы,  на 
которыхъ  зиждетсл  правосудие  н  прсусп-Ьян1е  нравственности; 
анъ  лишь-бы  нагр1'>ть  руки  (^и^Ьи8  ипс1ае  8ип1  тапиз)  —  и  да 
здравствуетъ  Итал1я  (11а1оп1т  гезриЬПса),  гд'Ь  въ  судахъ  ца- 
ритъ  распутство  и  стлжан1е,  р'Ьшен^я  подсказываютъ  ложь  и 
обианъ!  ^).  —  И  зд'Ёсь  знакомое  наиъ  противоноложен1е  практи- 
ческой л  поэтической  деятельности,  наживы  и  чвстаго  служен!» 
ваук^,  не  то  припцип1альное  недов'Ьр1е  къ  традип,10пному  праву, 
къ  которому  приведетъ  впосл^дств1в  развит1е  критическаго  саио- 
сознан1я. 

Въ  Неанол-Ь,  по  отъ-Ьзд-Ь  отца,  Боккаччьо  должно  было 
житься  свободнее,  новая  спещальыость  вводила  его,  гакъ  пли 
иначе,  въ  кругъ  научпыхъ  вптересовъ,  которые  онъ  старался 
расширить  въ  любимоыъ  нанрав.1ен1и;  вм-ЬсгЬ  сьт1шъ  онъ  на- 
шелъ  дост}'пъ  въ  общество,  бол1*.е  блестящее  н  рельефное,  ч!;»!! 
ФЛОрснт! некое.  Подъ  голубымъ  небомъ  Неатюлн  древность  воз- 
ставала  передъ  нпмъ  осязательно:  его  первыя  письма  датиро- 
ваны «у  гробницы  Виргпл1яп;  еще  шагъ — и  эта  древность  ожи- 
ветъ  не  только  во  вн'Ёшнемъ  класспческомъ  апнаратЁ  его  пор- 
ваго  роиаыа,  по  и  въ  пзящныхъ  образахъ  его  юношеской  лирики. 
Боккаччьо  нр^халъ  въ  Неаполь  14-тплЬтнимъ  подросткомъ  и 
нровелъ  таиъ  лучш1е  годы  юности,  когда  слагается  человЬкъ  п 

-.  XIV,  с.  4;  ел.  ПИСАНО 


1)  Пе  Сав.  )И,  10;  ел,  Пе  С1аг,  Ми1.  с.  БО;  Сро 
ь  Франческе  дк  Броссаво  у  СогаЕг1о1,  стр.  383. 
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оаред'ияется  его  нравствевный  и  культурный  обликъ.  Намъ  хо- 
телось бы  знать,  каюя  силы  и  задатки  оринесъ  онъ  съ  собою. 
Современники  (Филиооо  Виллани)  ^)  изображаютъ  его  уже  зр1^- 
лыиъ,  онъ  и  самъ  подсказываетъ  некоторый  черты :  онъ  былъ 
высокаго  роста,  ооздн']&е  рыхлый  и  дебелый  ');  круглолицый, 
съ  носомъ,  несколько  приолюснутымъ  на  ЛИН1И  ноздрей,  теиныии 
волосами '),  полными,  хорошо  очерченными  губами  и  ямкой  на  оод- 
бородк1^,  на  которую  ор1ятно  было  смотреть,  когда  онъ  смеялся; 
при  зтомъ  веселый,  острякъ  и  говорунъ,  хотя  онъ  несколько  и 
шепелявилъ  ^).  Физ10номическ1Й  типъ  указываетъ  на  влюбчи- 
вую, страстную  натуру;  мы  уже  отметили  складку  его  характера, 
отчасти  опред'^евную  обстоятельствами  его  ранней  юности:  спо- 
собность къ  крайнимъ  настроешямъ,  подъемамъ  и  упадкамъ  духа, 
приливы  энерпи  и  безпечной  Лив.  Онъ  самъ  обвиняетъ  себя  въ 
1воат1а  %  и  его  упрекаютъ  въ  излишней  любви  къ  покою  ^);  когда 
на  него  находилъ  моментъ  самоуничиженхя,  онъ  не  щадилъ  себя: 
я  нищъ  и  убогъ,  говорилъ  онъ  тогда,  грубъ  и  уродливъ,  малоду- 
шенъ  и  сварливъ;  я — косноязычный,  грязный  Дюней  (т.  е.  любо- 
страстный, Д10нея= Венера),  даже  косоглазый,  чт5,  по  его  соб- 
ственному уб^ждеи^ю,  признакъ  злобнаго  духа  ^).  Эти  самообличе- 
Н1я,  встр'Ьчающ1Яся  уже  въ  одномъ  изъ  раннихъ  его  писемъ  отъ 
1338 — 39  года  (къ  какому-то  анониму,  военному  человеку),  эти 
протввор'1ч1я  настроешя  рисуютъ  передъ  нами  ц'&лый  психологи- 
ческ1Й  типъ.  Люди  такого  рода  сензитивны:  они  могутъ  быть  мни- 
тельны, обидчивы  и  —  задорны,  робки  и  самонадеянны,  у  нихъ 


1)  Сд.  датинск!!!  текстъ  его  жнзнеопнсавхя  Боккаччьо  въ  излляЫ  Моаиег 
(Ореге  то1с^ап  Ш  6.  В.,  у.  ХУ1,  стр.  26—80),  итал>янск1Й  въ  Сгоп1сЬе  Ш  010- 
тапо!,  МаНео  е  Р111рро  УШап!,  Тг1е81е,  1858,  т.  II,  стр.  442  схЬд. 

2)  Сл.  Ре1гагса,  8еп.  У1,  1;  письмо  Боккаччьо  къ  Петрарке  отъ  1367  года 
у  Согашо!,  стр.  125;  къ  Пиццввги,  1.  с.  стр.  190;  пвсьмо  Садутатв  у  НотаИ, 
Ер18Ю1агю  (И  Со1асс10  8а1аии,  у.  I,  1.  III,  .^  25. 

8)  СогЬассю,  стр.  248. 

4)  Эклога  XIII. 

5)  Ве  Саа.  УП,  с.  1;  VIII,  с.  Ь 

в)  Лвсьмо  къ  Завобв  да  Страда  отъ  1858  года  у  СогаахШ,  стр.  88  е^^Ъд. 
7)  Сошш.  д!  0!оу.  Воссасс!  аорга  1а  СбштеШа,  ед.  МИапеа!,  у.  II,  стр.  56. 
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не  достаетъ  въ  жизни  гЬхъ  примБряющихъ  тЬней,  которыя  поз- 
тляш  бы  нмъ  устроиться  практически;  они  неудачники,  и  этп 
неудачи,  вытекающ1н  изъ  характера,  снова  вливаются  въ  него, 
усиливая  его  тонъ.  Такииъ  представляется  наиъ  впосл^дств1и 
Боккаччьо.  Жиэвевнаго  опыта  п  знашя  онъ  могъ  привезть  съ 
собою  немного;  то  в  другое  далъ  ему  Неаполь. 


П. 


Культурная  жизнь  Неаполя  п  южной  Итал1п  сложилась  при 
особыхъ  условЫхъ,  нигд-Ь  не  повторявшихся  въ  такомъ  см-Ьше- 
нш;  нигд'Ё,  какъ  зд'С^сь,  такъ  ярко  не  сказалась  живучесть  латин- 
скаго  начала,  осилившаго  рядъ  инородныхъ  тече1]1н,  образова- 
тельныхъ  и  этническпхъ,  явившихся  на  си'Ьну  одно  другому. 
Эллввск1я  основы  древней  пВеликой  Грещив  пздавна  поглощены 
были  Рииоиъ:  именно  на  когда-то  греческоиъ  югЁ  Итал1и  сложп- 
лись  поэтичеси1я  легенды  о  Ввргилш  въ  Неаполе,  какъ  объ  Оввд1п 
въ  Сульыон'Ь,  переживш1Я  средн1е  в1;ка  и  ставш!я  народнымъ  до- 
стояшеиъ.  На  этой  уже  глубоко  роианнзовавной  почв'ё  являются 
другъ  за  другоиъ  дв-Ь  новыя  народности :  впзант1Йцы  Юстпньяна 
(552)  и  лангобарды  (568);  первые  главнымъ  образомъ  въ  горо- 
дахъ  по  побережью,  вторые  внут11п  страны,  гдЬ  долго  сохра- 
пяютъ  свое  общинно-родовое  устройство;  но  п  онп  быстро  прони- 
каются чувствомъ  новой  осбдлосгп,  сознан1еиъ  итальяискаго  ту- 
земства:  свовхъ  враговъ,  побережныхъ  вазацт1Г1цевъ,  онп  зовутъ 
греками,  начинаютъ  лелЁять  пдеалъ  Рома  п  арх1еппскопъ  Пан- 
дульФЪ  освящаетъ  свою  новую  Капую  н.чрече111емъ  въантичномъ 
вкусЬ:  какъ  древняя  Капуя  была  вторыиъ  городомъ  )11ра  посл4 
Рпма,  такъ  пусть  новая  будетъ  первылъ.  Съ  течен1е11ъ  временп 
враждебный  отношен1п  двухъ  прпшлыхъ  народностей  сглажи- 
ваются: лангобарды  входятъ  въ  кругъ  греческаго  вл1ян1я,  вос- 
□рЕнвиая  п  отдавая  вм'Ьсг]^;  лангобардское  право  вл1яетъ  на 
городское  визаптШское,  наоборотъ,  лангобарды  становятся  ао- 
свтеляии  греческой  науки.  Герцогъ  Арпхпсъ  обстранваегь  Бе- 
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невентъ  по  образу  Царьграда,  онъ  и  его  сынъ  сдавилсь  своииъ 
знан1еиъ  древней  фвлософ1и;  при  его  двор'Ь  жидъ,  какъ  полти- 
ческ1й  деятель  и  встор10граФЪ,  дангобардъ  Павелъ  ВарнеФридъ, 
известный  Павелъ  дьяконъ,  вызванный  Карломъ  Великимъ  за 
свои  познан1я  въ  греческомъ  язык'Ь.  Въ  подовин1&  1Х-го  в'Ька  до 
двухъ  сотъ  тридцати  философовъ,  т.  е.  св^тскихъ  учителей,  насчи- 
тывалось въ  Беневентб,  гд^  два  стол^т1я  спустя  папа  Левъ  IX, 
находясь  въ  пл^ну  у  норыанновъ,хот&1ъ  воспользоваться  случаемъ, 
чтобы  научиться  по  гречески,  тогда  какъ  лангобардъ  Гарюпонтъ 
поддерживаетъ  въ  Салерно  предаше  греческой  медицины:  его 
Ра8810папи8  —  обработка  Галена. 

Важн^е  проследить  судьбы  греческаго  населензя  южной 
Италзи  и  Сицил1и  ^).  Оно  приращалось  постепенно:  въ  первой  по- 
ловнн1^  VII  в^ка  —  въ  Сицилш  эиигращей  изъ  византхйскихъ 
областей,  опустошенныхъ  персами  и  арабами,  въ  IX — X  в^кахъ 
беглецами  изъ  Сидилш  въ  Калабр1Ю  отъ  арабскаго  погрома. 
Такъ  образовались  въ  южной  Итал1и  густо  населенные  гречесше 
этническ1е  острова,  и  народность  и  общество,  соединенный  однимъ 
языкомъ  и  вероисповеданхемъ  и  культурной  традиц1ей,  вырази- 
телями которой  были  монастыри.  Разцветъ  этой  культуры  обни- 
маетъ  пер10дъ  отъ  второй  половины  IX  до  второй  половины  X 
в^ка;  но  онъ  продолжается  и  позже,  въ  эпоху  норманновъ,  ста- 
равшихся, изъ  политическихъ  ц^лей,  сохранить  рознь  подчинен- 
ныхъ  имъ  народностей.  Основан1е  важнейшихъ  греческихъ  оби- 
телей въ  южной  Итал1п  относится  къ  ХИ-му  в^ку .  Ихъ  истор1я — 
это  истор1и  южно-итальянскаго  эллинизма.  У  нихъ  былъ  свой 
героическ1й  пер10дъ,  пер10дъ  анахоретовъ-пещерниковъ,  предпо- 
читавшихъ  созерцан1е  грамотности,  и  пер10дъ  устроенныхъ  обще- 


1)  Къ  вопросу  объ  элдинизащи  южной  Итад1и  ел.  Ва1иГо1,  Ь'аЬЬауе  с1е 
Воваапо.  Рапа,  1891,  еъ  указанной  тамъ  литературой,  и  жяпЫ  греко-итальян- 
скяхъ  святыхъ;  о  переводческой  А^Ь1тельвости  ел.  обзоръ  На111п§^а,  В1е 
17еЬег8е12Ш1|;а1111ега1аг  П111еп1а11еп8  ш  йет  погтапп18еЬ-8ии&8еЬеп  РеНоёе 
(Ье1р2!§^,  1886);  н^Ьеколько  хорошенькихъ  этюдовъ  у  во(Ьеш'а,  1Ме  Саи11геп11п- 
еке1шц:  ЗаШиЛепа  (Вге81аа,  1886),  оеоблнво  етр.  41  сл'Ьд.:  Ьет  Епеп^1  ШеЬае!, 
йет  уоИкяЬеИще  йет  Ьав§^оЪагдеп. 
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жйтш  съ  школаии  писцовъ,  библютекаии  и  литературной  д'йя- 
тельностью.  И  религюзнан  и  интеллектуальная  жвзнь  питалась 
Визант1ей,  оодчвнен1е  греко-итальянскихъ  церквей  константино- 
польской со  времени  Льва  Исавра  указывало  пути  въ  Констан- 
тинополь, въ  школы  Солуня,  на  Аеонъ  съ  его  млабр1Йскииъ  и 
аыальф|йскиыъ  мовастырями.  Въ  Грец1ю  ходилъ  Илья  Новый  и 
Илья  пещерникъ,  оттуда  является  въ  Итал1Ю  юродввый  Николая 
перегринъ;  греко-итальянск1е  отшельники  были  учителями  знаие- 
нитаго  аббата  1оахиыа;  его  сошально-миствяеское  учеше,  волво- 
вавшее  римскую  церковь  въ  течен1и  ХШ — XIV  столкли,  гово- 
рило о  чистотЬ  греческой,  какъ  бол^е  способной  къ  обновлен1ю. 
Саыъ1оахинъ  н'Ёсколько  разъ  бывалъ  въ  Грещп,  1охймнтъ1оавнъ 
Парисый  подолгу  живалъ  таыъ,  туда-же  удаляются,  гонимые 
БоввФашемъ  УП1-мъ,  1]ии11е  отшельники  папы  Целестина,  поэ- 
тоыъ  которыхъ  былъ  Джакопоне  изъ  Толи. 

Не  эти  лишь  релипозныя  отношенш  объясняютъ  нашъ  снтс- 
рес-ь  къ  южно-втальявскону  ввзавт1Йству.  Монастыря  давали  не 
однихъ  подвпжниковъ  и  святовидцевъ,  они  блюли  и  предашя 
науки.  Григор1Й  Агрпгентск1Й,  Петръ  Свкулъ,  Хоспфъ  гвынограФЪ, 
рвторъ  1оаннъ  Доксонатръ  принадлежать  сицил1Йскону  эллиниз- 
му, д-Ьятельность  иэв^стнаго  пронов-Ьднпка  веоФана  Кераыевса 
(ХП  в.)  связана  съ  Россано,  главныиъ  мопастырсквмъ  центромъ 
Калабр1и,  позтъ  Нектар1Й  (+  1235)  былъ  настоятелемъ  обптелв 
св.  Николая  (]е  Са(1иИ8  въ  Отраятсков  области;  но  уже  объ  аб- 
батЬ  Прокл-Ь  (Х-го  в'Ька)  говорится,  что  его  сердце  было  сокро- 
вищницей какъ  духовныхъ,  такъ  п  св-Ьтсквхъ  знап1в;  списатель 
жгпн  св.  Фвларета  калябр1Йскаго  пишетъ  восторженный  пох- 
валы Спцилш,  поминая  древнюю  славу  ея  поэтовъ  в  философовъ; 
авторъ  жизнеоппсан1я  св.  Ильв  ыладшаго  заставляетъ  святого 
указывать  на  прпм^ры  воздержан1Я  Эпамвнонда  п  Сива1она  и 
восклпцаетъ  по  поводу  одного  пзъ  чудесъ:  что  въ  сравнен1В  съ 
нвиъ  лпд1йская  колесница,  что  аргЕвск1Й  Псгазъ? — В1Г&  ыона- 
стырей  .штературная  продуктивность  сказывалась  въ  МаркЬ 
отравтскомъ,  мелод*  УП1-го  в-Ька,  въ  грамиатпк'Ь  канн-Ь  изъ 
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Отранта  н  хартоФмак(гЬ  Теорп!  изъ  Гаиипол,  восп^вавшиxъ 
д^яв^я  Фридрна  II. 

Международное  положеше  южно-итальянскаго  эиинизиа,  его 
связи  съ  Константиноподеиъ  и  Рвиомъ,  опред-кгал  то  течен1е,  по 
которому  проникали  въ  Итал1ю  предан1я  визант1Йскаго  искусства, 
на  западъ  обрывки  греческой  литературы  въ  рукооисяхъ  и  оере- 
водахъ.  Въ  БамбергЬ  хранится  библ10тека  южно-итальянскаго 
грека  1оанва  Филагата,  бывшаго  учителемъ  Отгона  III;  въ 
Х111-мъ  вЬкЪ  за  греческими  книгами  и  знатоками  греческаго 
языка  посылая  въ  Итал1ю,  гд'Ь  аво  многихъ  областяхъ  клиръ  и 
вародъ  —  греки»,  пишетъ  Рожеръ  Бэкопъ  (СошрехкИиш  81;и<111 
р1п1о8ор}иае)9  какъ  и  старый  Французск1й  хроникеръ  утверж- 
даетъ  для  того-же  пер10да,  что  въ  Калабрш  и  въ  Апулзи  кре- 
стьяне говорили  только  по  гречески  М.  Св'1д'1н1я  о  другой  биб- 
л10текЬ  раскрываютъ  намъ  любопытный  Фактъ  литературнаго 
общеи1я  между  Виз&нтхей  и  западомъ.  По  смерти  своей  благоче- 
стивой супруги,  римской  сенаторши  веодоры,  герцогъ  Неаполя, 
1оаннъ,  пожелалъ  собрать  свЬд^и^я  о  всЬхъ  сочинен1яхъ,  обре- 
тавшихся въ  подвластной  ему  области,  привести  ихъ  въ  поря- 
докъ,  исправить  и  списать  на  ново.  Прежде  всего  обращено 
было  впимап1е  на  Ветх1й  в  Новый  Завить  и  сочиненхя  церков- 
ный, затЬмъ  на  историковъ  п  хронографовъ,  1осиФа  Флав1я  —  и 
Лив1я,  Д10НИС1Я  Ареопагнта  и  многихъ  другихъ.  Тогда-то  герцогъ 
вспомнилъ  объ  архипресвитер!  Льв^,  ^здившемъ  въ  40-хъ  го- 
дахъ  Х-го  в^ка  посломъ  въ  Константинополь,  и  побудилъ  его 
перевести  на  лативск1Й  языкъ  найденную  имъ  тамъ  особую 
редакщю  Псевдокаллисеенова  романа  объ  Александр-Ь  Македон- 
скомъ.  Самъ  переводчикъ  разсказалъ  памъ  истор1ю  этого  труда 
въ  предислов1и  къ  своей  Н181ог1а  (1е  ргаеШз,  ставшей  глав- 
пымъ  источникомъ  западно-европейскихъ  Александре.  Такимъ 
п}'темъ,  черезъ  южную  Итал1ю,  могли  переходить  на  западъ 


1)  Р.  Меуег,  Ье8  ргёт1ёге9  сотр11а11ои8  Ггап^шзез  (1'Ь18и>иге  апс1еаае,  въ 
Коташа  Лё  63,  стр.  70,  прнм. 
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МН0Г1Я  произведеи1я  ввзавтшской  пвсьыеыаостп  и  с^овесности, 
св^тской  н  духовной:  роиацъ  о  Сеии  мудрецахъ,  легенда  о 
Вар^аам^  и  1осаФат'Ё;  жит1я:  Марш  Египетской,  переведен- 
ное неаполвтавскимъ  дьякономъ  Павдоиъ  для  Карла  Лысаго; 
св.  Алексея  угодника  и  св.  Николая,  св.  Катерины  Александ- 
р1нскоЙ  и  Ареоы,  св.  Георг1я  и  ХрвстоФора.  Мадоаз1атская  ле- 
генда о  чуд-Ё  архангела  Михаила  въ  Хонахъ  уже  въ  ТИ-иъ  в^к'Ь 
ир1урочева  въ  Апул1и  къ  Моп1е  Оаг^апо  и  отсюда  распростра- 
няется дал-Ёе :  норианвы  переносятъ  ее  на  сЁверъ  Францш,  на 
Моп1  81.  МасЬе!.  Въ  итальянской  легевд-Ё  Гарганъ,  энонииъ 
горы,  является  крестьянивоыъ,  играющимъ  н-Ьсколько  случайную 
роль;  въ  одномъ  старо-французскоиъ  романе  (Р1опшо111:),  ыапи- 
санноиъ  въ  1186  году  в  знакоыоиъ  съ  греко-итальянскиии  отно- 
шен1яии,  Гарганей  —  чудовищный  гегангь,  съ  которымъ  бьется 
у  подошвы  ваиенной  горы  герой  разсказа,  флорпмонъ.  Грече- 
ская легенда  объ  архистратиге  ыогла  ар1урочвться  къ  накинь 
нвбудь  и1стныиъ  восооинваншиъ,  освяш,енвыиъ  лативсквиъ 
классическниъ  виеиеыъ.  Это  такое-же  показав1е  греко-латвн- 
скаго  общеи1я,  какъ  неаполитанская  легенда  о  Виргил1н,  влив- 
шаяся въ  Фориы  легенды  о  ыагЁ  Гел10доре,  тогда  какъ  на  Про- 
чвд^,  въ  день  св.  Михаила,  женщины  до  сихъ  ооръ  являются 
въ  традвцюнноиъ  костюы-Ь,  за  которыиъ  удержалось  название — 
греческаго. 

Въ  XIV  в±к'Ё  жизненность  южио-итадьянскаго  эллинязиа,  су- 
шествован1е  котораго  можно  проследить  до  XVI — XVII  в*ковъ, 
уже  ослабела;  овъ  вливается  въ  итальянское  русло,  но  традишн 
о  привлекательность  культурнаго  элемента  за  нишъ  еще  осталась. 
Петрарка  иншетъ  къ  Гуго  да  Санъ-Севериао  (Зеп.  XI,  9),  реко- 
иеидуя  еыу  одного  юношу,  отправлявшагося  по  его  совету  въ  Ка- 
лабрию: онъ  хотЁлъ  бьио  пряно  поехать  въ  Константинополь,  «но 
узвавъ,  что  Грец'я,  когда-то  изобиловавшая  велпквии  талантами, 
ныне  ими  обеднела,  поверилъ  иоииъ  словаыъ...;  услышавъ  отъ 
иевя,  что  въ  Калабр1и  въ  наши  времена  было  несколько  люден, 
учевейшихъ  въ  греческой  литерат^'ре,.. ..онъ  решился  наоравЕться 
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туда».  Въ  КалабрШу  въ  монастыре  св.  Филарета,  воз^^  Семинары, 
воспитался  и  Варлааиъ,  своеобразный  типъ  греко-итальянскаго 
лггерата,  наставдетяии  котораго,  если  и  неличными,  пользовался 
Боккаччы).  Несколько  ноьогреческихъ  Фразъ,  встречающихся  въ 
Б1Ш1топс[о  его  современника,  Фащо  дельи  Уберти,  подслушаны 
имъ,  бытьможетъ,  у  какого-нибудь  южнаго  греко- итальянца;  ран- 
нее знакомство  самого  Боккаччьо  съ  греческимъ  языкомъ,  обна- 
руживающееся уже  въ  первыхъ  его  трудахъ,  могло  быть  практи- 
ческое, отрывочное  и  неглубокое,  путавшееся  въ  этимолопяхъ, 
указывающихъ,  что  онъ  прислушался  къ  живому,  новогреческому 
говору:  Ыа  =  1е1а,  Ыр!  =  1уре,  ^ирр^(е^  ртаесе  с11С1(иг  2ерЬ8 
(Оеп.  Беог.  I,  3).  Если  многаго  онъ  и  не  понималъ  въ  чтенхи 
и  бес^д^,  то  къ  его  услугаиъ  всегда  нашлись  бы  греки,  влад^в- 
Ш1е  итальянскимъ  языкомъ  и  визант1йскимъ  образован1емъ:  ртае- 
спИ  въ  услужеши  Катерины  (1е  Соаг(епау,  явивш1еся  изъ  Гре- 
щм  съ  Аччьяйолп ;  итальянщ»!  на  службе  у  лузиньяновъ  на  Кипр^^. 
Такъ  могла  быть  ему  разсказана  новелла  о  Чимоне  (Декамеронъ 
У,  1),  будто  бы  изъ  «кипрхйскихъ  ИСТ0Р1Й»;  въ  КотеШпо  (Ы= 
Дек.  1, 9)  есть  разсказъ  о  короле  Кипра,  вероятно,  изъ  такого-я;е 
устнаго  источника. 

Матер1алъ  гуманистическаго  образован1я,  на  сколько  онъ 
обусловленъ  содержаи1емъ  греческой  древности,  былъ  такимъ 
образомъ  на  лицо,  не  въ  однихъ  только  неизв^данныхъ  пока  со- 
кровищахъ  библ10текъ,  но  въ  живомъ  употреблеши  языка,  въ 
литературныхъ  и  художествснныхъ  мотивахъ,  обогащавшихъ 
Фантаз1ю  и  Формы  искусства,  въ  отголоскахъ  греческой  науки. 
Все,  что  принималось,  уходило  безъ  остатка  въ  образован1е  новой 
культ}'рно-этиической  особи,  и  все  это  объявится  снова,  съ  инымъ 
значенхемъ,  когда  въ  самосознан1н  образованнаго  итальянца 
окр1пнутъ  латинск1я  начала  п  объективный  интересъ  къ  элли- 
низму зародится  въ  перспектив-Ь  собственнаго  класспческаго 
прошлаго. 


А.  Н.  ВЕСЕЛОВСКШ 


Ш. 


Наканун-Б  норыанскаго  завое&аи!я,  на  оочв'Ь,  гд'Ь  лангобарды 
в  греки  ос^лись  среди  латинской  расы,  уже  сложилось,  посд'Ё 
трешй  и  борьбы,  чувство  народваго  самосозвашя,  обшдго  очага. 
Вь  ковц'Ё  XI  в'Ёка  арх1епископоиъ  Салерно  былъ  ЛльФааъ 
(1  1085),  изъ  виевитаго  лангобардскаго  рода:  овъ  аерсвелъ 
трактатъ  Цеиес1я  «о  врврод'Ь  человека»,  хотя  и  жалуется  на 
одвого  монаха  за  то,  что  тотъ  предпочитаете  хитрыя  ересв  Арв- 
стотеля  и  Платова  исволневш  своихъ  ввоческихъ  обнзавностей. 
Овъ  хорошш  латввск1б  поэтъ,  знаетъ  классиковъ  —  и  провик- 
вутъ  соэнан1еиъ  новой  народности,  въ  которой  лаыгобардское 
чувство  растворилось  безсл-Ьдво:  когда  въ  1077  году  Робертъ 
Гввснаръ  взялъ,  восл'к  долгой  осады,  Салерво,  онъ  горячо  нро- 
тестуетъ  —  протввъ  новыхъ  германсквхъ  варваровъ. 

Норианны  явились  какъ-бы  за  ткиъ,  чтобы  крепче  сплотить 
это  нарождавшееся  самосознаше,  давъ  еиу  центръ  и  едвнство 
Д1шаст1и.  Не  народность,  а  военная  дружина,  собиратели  зеии 
и  политики,  они  дали  втальянскоиу  югу  бол^е  прочную  орга- 
низацию в,  отняБъ  Сицил1Ю  у  арабовъ,  ввели  его  въ  кругъ  но- 
выхъ образовательныхъ  в-кявш.  Изъ  Франпди  они  принесли 
Феодальный  строй  и  эпнческ1я  п'Ьсни;  чутше,  какъ  всякая  мо- 
лодая раса,  къ  откровен1яиъ  культуры,  они  быстро  прони- 
каются интересами  новой  среды:  при  двор^  въ  Палерло  труверы 
в  трубадуры  чередовались  съ  учевыии  грекаии,  стихотворцами, 
врод'&  Евген1н,  восв'1^вавшаго  въ  политическихъ  стихахъ  красоты 
Палермо,  представителями  латинской  науки  и  арабскими  поэтами. 
Какъ  при  всякоиъ  скрещиванзи  неравнои-Ьрныхъ  культуръ  эти 
сы'Ьшен1я  вели  къ  внешней  черезполосвц^  м1росозерцан1я  и  нрав- 
ственныхъ  П0НЯТ1Й;  такъ  въ  собор-Ь  въ  Мопгеа1е  прнчуд.1иво 
соединяются  колонны  базилики  съ  визанпйской  иконописью  п  во- 
сточвымъ  орнаиентомъ.  Рожеръ  II  интересуется  географиче- 
скими работами  Эдризи,  охотно  прислушивается  къ  иусульман- 
скинъ  богословаиъ  в  в-Ьрвтъ  въ  Виргил1я  мага;  его  зовутъ  языч- 
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никомъ;  канцдеръ  Виьге^ыIа  I  Аристиппъ  переводить  Шато- 
новскаго  Менона  I  Федона,  и  отъ  него  ожидаютъ  переводовъ 
творешй  Гр|1гор1Я  Наз1авзина  и  Д10гена  Лаэрц1я;  при  двор^  Виль- 
гельма  П  господствуетъ  Французсюй  языкъ,  но  онъ  саиъ  гово- 
рить и  читаеть  по  арабски,  и  ему  прислуживають  евнухи.  Жизнь 
устраивается  на  арабск1й  образецъ:  усвоивается  ея  бохЬе  утон- 
ченный обиходъ,  Фантастическ1я  лин1И  арабской  архитектуры, 
но  ви^ст^^  съ  тЬмъ  и  бох{;е  ращональные  взгляды  на  источ- 
ники народнаго  богатства  и  задачи  адиинистращи,  —  и  арабская 
наука,  сохранившая  заглохш1я  предан1я  греческой.  Рядомъ  съ 
переводами  съ  греческаго  языка^  починъ  которыхъ  древнее,  по- 
являются переводы  съ  арабскаго;  источники  знашя  меняются: 
въ  Салерно  начинаютъ  руководиться  новой  переводной  литерату- 
рой —  и  Европа  знакомится  съ  арабскимъ  Аристотелемъ,  водво- 
реннымъ  въ  итальянскихъ  университетахъ  Фридрихомъ  П.  Мо- 
жетъ  быть,  тЬмъ-же  путемъ  и  такимъ-же  посредствомъ  прони- 
кали въ  литературный  оборотъ  запада  восточные  сказочные 
мотивы:  въ  1263-мъ  году  1оаннъ  изъ  Капуи,  крещеный  еврей, 
перевелъ  съ  еврейскаго  арабск1Й  сборникъ  Калила-ва-Димна; 
сюжеть  изъ  сказокъ  100 1-й  ночи  встречается  у  одного  итальян- 
скаго  разскащика  XIV  в^ка,  Серкамби;  отъ  Митридана  въ  но- 
велле у  Боккаччьо  (Декамеронъ  X,  3)  положительно  в^еть  во- 
стокомъ,  къ  которому  относятъ  насъ  и  так1я  имена,  какъ  Ала- 
Т1эль  и  Алибекъ. 

Это  накоплен1е  образовательныхъ  элементовъ  должно  было 
сказаться  въ  сФерахъ^  доступныхъ  ихъ  вл1ян1ю,  сильнымъ 
брожен1емъ  освободительной,  критической  мысли.  ТЬмъ  и  дру- 
гимъ  польз}'ется  Фридрихъ  II:  онъ  организуетъ  норманнское 
насл^Д1е  въ  пользу  имперской  власти.  Свободную  перевод- 
ческую деятельность  прежней  поры  онъ  зам^няеть  заказной: 
у  него  ОФФИщальные,  придворные  переводчики;  окружнымъ 
послан]емъ  1232  года  онъ  также  ОФФИЦ1ально  вводить  въ  ла- 
тинскихъ  переводахъ  арабскаго  Аристотеля;  онъ  не  грубый, 
полуверно-равнодуп1ный  язычникъ,  какъ  Рожеръ  II:  глубоюя 
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воаросы  ФЕлосоФскаго  п  релвпознаго  соин^111Я  заиали  еиу  въ 
душу,  онъ  переаисывается  о  вихъ  съ  арабсквмъ  учеиыиъ  Иб1гь- 
Сабиаом-ь,  но  въ  борьбЬ  съ  папами  его  власть  представляется 
ему  чуть-не  эаанац1ей  божества,  онъ  —  пророкъ  Ил1я,  взбав- 
1яющ1й  Израиля  отъ  лжепророковъ  Ваала,  1ези,  гд-Ь  овъ  ро- 
дился, второй  Виелеемъ;  его  идеалъ  —  идеалъ  христ1анскаго 
калиФата,  но  его  золотые  августалы  облияаютъ  вкусъ  автика, 
незнакомый  сЬвернымъ  художвикаиъ.  При  его  двор'Ь  иы  встр'й- 
чаеыъ  сир1йскихъ  альней,  у  пего  есть  гаремъ  въ  Луцер-Ь  — 
и  ВМЕСТЕ  съ  т^ыъ  вокругъ  него  собираются  поэты,  подража- 
тели трубадуровъ,  впервые  зав'Ёвш1е  на  итальянскомъ  язык!:. 
Это  было  литературное  пронвлен1е  итальянскаго  самосознан1я, 
Фрндрвхъ  II  участвуетъ  въ  его  органвзац1и  —  и  самъ  слагаетъ 
п'Ьсви  превысвренной  любви.  Цеитръ  былъ  найденъ;  при  его 
двор'Ё,  куда  потянули  поэты  изъ  другихъ  ц-Ёстностей  Итал1П, 
зародилась  итальянская  лирика. 

Когда  аа  счЫу  ГогевштауФеновъ  явилась  въ  Неапол'Ь 
французская  династия  Авжу,  общество  на  столько  сплотилось,  что 
выдержало  ваооръ  вовой  культуры,  ограничившейся  придвор- 
ными в  Феодальными  кружками.  Замолкла  на  время  только  что 
поднявшаяся  итальянская  поэз1я,  для  нея  не  было  центра ;  прн 
двор'Ё  должны  были  интересоваться  франц^'зской  и  провансаль- 
ской модой,  яскусствоиъ  и  литературой;  Регг1п  (1'Ап§есог(,  одинь 
нзъ  придворныхъ  Карла  1-го,  слагаетъ  пастурель  о  НоЫв  е1 
Магшп,  въ  свигЁ  Роберта  11-го,  графа  д'Артуа,  прибывшаго 
на  помощь  королю  посл'Ь  погрома  «Сицил1авс1(йхъ  вечерень»,  мы 
встр-Ьчаеиъ  аррасскаго  трувера  Айапз  (1е  1а  На11е:  въ  Неапол*, 
в'Ьроятно,  разыграна  была  въ  1283  году  его  прелестная  ^ец  йе 
КоЫп  еС  Мапоп;  по  снертп  Карла  I  (1285)  онъ  ппшетъ  о  ненъ 
поэму,  онъ  и  уыеръ  (до  1288  года)  въ  Неаиол'б,  гд^  показы- 
вали его  гробницу.  Вл1яте  двора  несомненно  обновило  вкусъ 
къ  натерьялу  Француэскаго  эпоса,  который  эанеслв  норманны  и 
поддерживали  захож1е  народные  п^вцы,  раси^вавш1е  про  ■ко- 
ролевичей Франц1Е1>;  въ  то  время,  какъ  Гвидо  делле  Колонне 
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■зъ  Мессины  педантически  оересказывалъ  (въ  1272 — 87  го- 
дахъ)  датинской  прозой,  будто  серьозную  историо,  Вотап  де 
Тго1е  Вепои  йе  81.  Маоге,  друпе  сюжеты  спускались  на  площадь; 
такъ  прелестный  роианъ  о  Р1о1ге  и  ВЬпсевог,  сохранивш1й  намъ 
содержанхе  какого-то  утраченнаго  визанпйскаго,  стать  итальян- 
ской народной  поэмой,  которую  въ  пору  Боккачьо  сказывали  въ 
неаполитанскихъ  кружкахъ. 

И  эти  Французск1я  вл1ян1я  постепенно  поглощены  были 
итальянской  средой.  Въ  XV  вЪЛ^  при  аррагонцахъ,  анжуйская 
династ1я  ощущается  какъ  своя,  нащональная,  къ  ней  питаютъ 
лойяльныя  чувства,  но  уже  къ  концу  царствовашя  Карла  II 
Французск1й  элеиентъ  р'бд'Ьетъ  въ  придворныхъ  кружкахъ, 
В1Г&СТ0  того  показываются  итальянск1е  имена,  между  ними  много 
Флорент1Йскихъ,  не  родовитыхъ.  Политическ1я  связи  съ  Флорен- 
щей  упрочивались  Финансовою  зависимостью  аижуйскаго  двора 
отъ  Флорент1Йскихъ  банкировъ,  отъ  такихъ  торговыхъ  домовъ, 
каковы  Бардо,  Аччьяйоли,  Перуцци,  Фрескобальди,  Буондель- 
МОНТИ,  Скали  и  др.  Не  только  южно-итальянсвая  торговля  пе- 
реходить въ  ихъ  руки,  но  они  являются  и  въ  должностяхъ:  они 
королевсюе  казначеи,  плательщики,  сборщики  и  откупщики  по- 
датей, бьютъ  монету,  получаютъ  угодья  и  рыцарское  зван1е, 
управляютъ  провинщями,  играютъ  роль  при  двор'б  и  вл1яютъ 
на  политику.  За  ними  потянулась  въ  Неаполь  тЛляя  колон1я  фло- 
рент1йцевъ:  купцы,  ремесленники,  переписчики  рукописей,  про- 
фессора, художники,  скоморохи.  Все  это  приготовило  литера- 
турное вл1ян1е  Тосканы  и  объясняетъ  въ  юношескихъ  произведе- 
111яхъ  Боккачьо  пристраст1е  къ  Франдузскимъ  сюжетамъ  и  за- 
конченность итальянской  р'Ьчи. 

IV. 

Посл^  Фридриха  II  и  сына  его  МанФреда,  на  которыхъ 
какъ  бы  лежвтъ  печать  новаго  времени,  первые  Анж^г  отзы^ 
ваются  ч^мъ  то  бол'бе  среднев^ковымъ,  архапчнымъ,  отсталымъ 
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ПО  отношен1ю  къ  окружавшему  ихъ  обществу ').  Карлъ1-й,  мрач- 
ный, чуждается  веселья,  жонглеровъ  и  меЕшстреле»,  погружепъ 
въ  страхи  и  честолюбовые  плавы,  обнБ1!ав1111е,  вм'ёсгё  съ  оттор* 
женной  Сиапл1ей,  и  Константинополь  и  Тунисъ;  онъ  умный  адми- 
нистраторъ,  не  г[|ушавШ1Йся  крутыми  срслствамв,  лишь  бы 
упрочить  свой  родъ.  Карлъ  И,  но  крайней  м'Ьр-Ь  въ  первую 
половину  своей  жизни,  святоша  и  строитель  церквей.  Литс- 
рат5'рное  предан1е  предыдущаго  пер1ода  держится  и  при  ннхъ: 
гЬ-же  переводчики  съ  арабскаго  в  греческаго,  врод-Ь  Павла  Нео- 
Фвда  и  Никколо  изъ  Реджьо,  справщики,  ми111атюрнсты;  перево- 
дятся, главнымъ  образомъ,  медицинск1я  труды.  Оба  короля  вели- 
К1е  строители:  въ  ихъ  рукахъ  ооднимаетсл,  обстраиваясь  съ  каж- 
дыиъ  иокол'Ён1емъ,  дворецъ  Кастельнуово,  гдЬпребываетъдворъ, 
а  вокругъ  него  выростаегь,  рядомъ  съ  старыиъ  Неаподемъ,  съ 
его  грязью  и  стенами,  монастыряии  и  переулками,  новый  про- 
сториый  городъ  дворцовъ,  съ  широкими  садамп  и  улицами  я  во- 
вымъ  портомъ:  арис1'ократическ1й  кварталъ,  средогоч1с  полити- 
ческой и  элегантной  жизни,  въ  которомъ  пришлось  вращаться 
Боккаччьо. 

Когда  онъ  пр1^халъ  въ  Неаполь,  таиъ  царствовалъ  (съ 
1309  г.)  король  Робергь;  онъ  стоитъ  уже  въ  СФер-Ь  Боккачьо  и 
съ  нииъ  стоитъ  ближе  познакомиться. 

Робергь  изв^стекъ  паиъ  въ  двоякой  оц^нк'Ё  соврененникоьъ 
и  блвясайшаго  къ  нему  покол^Н1Я.  Панегиристы  прозывали  его 
мудрецонъ,  источпикоиъ  правосудия,  покровителе мъ  наукъ,  бо- 
жественныиъ;  «Тобою,  Господи,  славаый  король  Робергь  поко- 
ряетъ  велик1Н  царства,  расточаетъ  свир'Ёпыхъ  яоуловъп, — гово- 
рвтъ  о  ненъ  неизв'Ёстнып  авторъ  одной  латинской  поэмы  (Ь1Ьег 
(1е  ТЬе1еи1о1о§1о);  напоенный  Тобою,  онъ  обращаетъ  Твои  полно- 


1}  Сл.  для  (м%,11уЮ1иаго  отд'Ьла;  С1идер{1е  ^е  ВквЛв,  Ье  сазе  ^е!  рг1пс1р| 
Лпк'О'"!  ое11а  р\лхы.  И  Са5(е1пиоуа  (Наро1|,  1887);  Ра1итЬо,  ВеПЧйЯиепга  ^  ге 
ВоЬеПо  а  Апв^Ь  пеПа  кИегаШга  ^иНапа  (НароИ,  1887);  81гаги8в,  ^Ы^е^ао,  11 
вареге  е  21'1и1еа<1|теп11  й|  ЕоЬеПо  Л'Аи^!^  (Тог1ао-Ра1егто,  1891);  кою  стятью: 
Король  КвигочШ  въ  Жура.  Ыив.  Нар.  Проев.  1891,  №  10. 
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водныя  струи  въ  подвластные  Теб^  народы ...  и  вкушаетъ  отъ 
чаши  реторики» ').  Друпе  отг&нял  въ  немъ  черту  скупости, 
трусости,  даже  жестокости,  смеялись  надъ  его  учеными  вожде- 
еЛвхпыЕ  и  страстью  пазидать,  которую  подчеркнухь  Данте  ^). 
Петрарка ')  и  Боккачьо  стоять  па  стороне  панегеристовъ;  что 
бы  не  говорил  о  РобертЬ,  онъ  быль  образованн^&йш^й,  нрав- 
ственн1^йш1Й  король,  любитель  книгъ,  уи^вшШ  покровительство- 
вать достойнымъ  людямъ,  повторяетъ  за  ними  Бенвенуто  изъ 
Имолы,  обращая  въ  похвалу  ироничесюй  отзывъ  Данте  ^).  Пе- 
трарка нашелъ  даже  возможнымъ  признать  въ  РобергЬ  «муже- 
ство Ромула»  %  храбрость  на  войн'Ь  ^);  но  это  д'Ьло  реторики; 
писатели,  настроенные  божЬе  страстно  и  парт1йно,  взводили  на 
него  вину  поражен1я  гвельФСкой  парт1И  при  Монтекатини:  Ро- 
бертъ  переиесетъ  этотъ  уронъ  и  переварить  стыдъ,  поетъ  одна 
анонимная  баллада  ^),  а  вы  гвельФы,  сделайте,  какъ  онъ:  покай- 
тесь и  простите  ^);  ему  не  править  Апул1ей,  Абруццами  и  Калаб- 
р1ей,  пусть  позабудетъ  о  Прованс!  и  восток*!,  а  сидитъ  себ*!  въ 
Неаполе  или  Аверсе  или  КапуЬ,  и  сказываетъ  свои  проповеди 
и  часы^). —  Боккаччьо  намекастъ  именемъ  Мидаса^^)  на  его  ска- 
редность, о  которой  говорить  и  Дапте  ^^),  и  Джьованни  Виллани  ^^), 
и  Файтпислли  ^'),  п  упомянутая  выше  баллада ;  въ  общемъ,  онъ 
сохранплъ  о  пемъ  лучш1я  воспоминан1я  ^^),  опред'1^вш1я  отчасти 

1)  ВАпа1а1,  СаЫ.  В1Ы.  ]аиг.  I,  р.  XIII,  с.  XVI,  р.  180. 

2)  Рагаа.  VIII,  145  сл"Ьд. 

3)  А<!.  Р081.;  Кат.  I,  1;  IV,  2,  7;  V,  1;  XII,  7;  XXIII,  17;  8еп.  X,  б;  А1г1са 
Хд^Щ  Ер181.  рое1. 1. 1,  1  (къ  Барбату),  4  (Вюпувю  (1е  Ваг^о  8ера1сго  8.),  18  (Ко- 
Ьег1о  ге^!  8]си1о);  II.  1,  6—11,  16;  Ес1.  11,Х;Кег.  теш.  I,  I,  8;  I,  п,  26;  III,  ш,  65. 

4)  Вепу.  с1с  1то1а  с(1.  Ъаса]1а  IV,  498. 

5)  Кат,  III,  7. 

6)  Р^вгс91и8  ЬеПо,  въ  эпитафии  Роберту. 

7)  В!те  (11  С1'по  (1а  Р181о1'а  е  ^'акг!  е<!.  Саге! асе!,  стр.  606. 

8)  Го1^оге  (1а  8ап  вст1П1апо,  е(1.  Уауопе,  XXXII. 

9)  Р|с1го  ГауНпеШ,  ей.  Ве1  РгеЮ,  стр.  75. 

10)  Атс1о,  стр.  142  и  VIII-я  эклога. 

11)  Рагаа.  VIII,  82—8. 

12)  XII,  9. 

18)  1.  с,  стр.  87. 

14)  Сл.  Сеп.  ^еот.  XIV,  9  и  ра8з1т. 
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его  политвчесюя  спипатхи :  онъ  останется  навсегда  враждебнымъ 
идеалу  римской  пиаер1И  германскаго  народа,  который  ^ел^я^ъ 
Данте,  къ  которому  порой  скдонядся  и  Петрарка,  в  царствоваше 
Роберта  будетъ  для  него  типомъ  золотаго  в^ка. 

Если  выделать  въ  противоположныхъ  отзывахъ  о  короле 
РобергЬ  долю  страстной  оценки  парт1и,  какую  приносили  съ 
собою  гибеллински-настроенный  Данте  и  гвельФЪ  Вилланп,  то 
причину  репутащп  выяснить  легко.  Ловк1Й,  но  мелочный  поли- 
тикъ,  Робертъ  съум^лъ  воспользоваться  гвельфской  идеей  и  под- 
держкой папъ,  и  оруд}'я  средствами  договора,  навязаннаго  про- 
тектората в  казоваго  нам^стничества,  сталъ  самымъ  сильньшъ 
по  ВЛ1ЯН1Ю  гвельфскимъ  властнтелемъ  Итал1И.  Казалось,  еще 
одинъ  шагъ,  и  осуществится  ндея  итал1анскаго  королевства,  ко- 
торое прогонитъ  посл'Ьднхя  тЬпп  гпбеллинства,  покончивъ  съ  не- 
урядицей городовъ  и  тиранн1Й.  Уже  Петрарка  называлъ  Роберта 
королемъ  Итал1И^);  апоп1ли  къ  намъ  сына  твоего  Роберта,  в'бн- 
чаннаго  на  итал1Йское  царство»,  взывалъ  къ  пап'Ь  Николб  деи 
Росси  изъ  Тревизо  въ  одномъ  изъ  своихъ  политическихъ  соне- 
товъ,  а  авторъ  (СопуепеУо1е  да  Рга(о?)  латинской  поэмы  въ  по- 
хвалу Роберту  (О  Ги1вог  ге^иш,  гех  с1ос1е,  КоЬег^е^ие  1е2ит) 
звалъ  его  царпть  надъ  латинамп  и  м1ромъ.  На  это  у  Роберта 
не  хватало  ни  шпроты  взгляда,  ни  мужества,  но  идея  объеди- 
ненной Итал1И  носилась  въ  воздухе,  озаряя  того,  отъ  кого  ждали 
ея  осуществлен1я. 

Робертъ  былъ  не  блестящихъ  даровашй,  въ  юности  ему  съ 
трудомъ  дались  правила  грамматики  ^),  но  онъ  взнлъ  выдержкой 
и  сталъ  впосл'1;дств1И  велпкимъ  кнпгоч1емъ  среднев^коваго.  бла- 
годушно-педантскаго  пошпба.  Молодость^  до  восемнадцати  л^тъ, 
онъ  провелъ  во  Франщи  и  Каталон1И,  въ  качестве  заложнпка,  и 
его  школа  была,  по  необходимости,  среднев^ковая,  не  итальянская; 
педантическая  складка,  кажется,  ему  прпрояцена.  Онъ  любилъ 
науку,  смутно  понималъ  ея  новый  требован1я  —  и  выгоды  меде- 


1)  8еп.  X,  2;  ел.  Гат.  III,  7. 

2)  Сеп.  Беог.  1.  XIV,  с.  9. 
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натства,  но  на  то  и  другое  тратился  въ  1гЬру:  скопидомъ,  отъ 
котораго  ожидала  расточительности;  при  всемъ  тоиъ  онъ  съу- 
м-^лъ  стяжать  и  поддержать  славу  ФилосоФа,  богослова,  даже 
медика.  Физика  и  астролога,  чт5  совершенно  въ  дух^  средневе- 
ковой энциклопедш.  Днемъ  или  ночью,  гулялъ  онъ  или  сид^лъ, 
книги  всегда  были  при  немъ;  онъ  ихъ  д'Ьятельно  собираетъ,  по- 
купаетъ  у  Петра  изъ  Мантуи  хроники  Роберта  Гвискара,  пла- 
тить за  экзеипляръ  «Согриз  ^иг^з»  до  3500  итальянскихъ  лиръ^ 
держитъ  переписчиковъ  и  переводчиковъ  съ  еврейскаго  и  араб- 
скаго.  Его  библ10тека,  составленная  главныиъ  образоиъ  посл^ 
1330  года,  наполнена  сочинешями  богословскаго,  аскетическаго, 
юридическаго  и  иедицинскаго  содержан1я;  изъ  классиковъ  — 
Сенека,  Лив!й  «о  македонской  войн'Ь»  и,  иожетъ  быть,  несколько 
другихъ.  Сборники  лирическихъ  пьесъ  трубадуровъ  отв'Ьчали  вку- 
саиъ  двора,  который  могъ  любоваться  во  дворц1Б  изображенхяии 
девяти  легендарныхъ  паладиновъ  среднев^коваго  романа,  вдох- 
новившими какого  то  безыменнаго  стихотворца  къ  соответствую- 
щему количеству  сонетовъ;  самъ  король  интересовался  другими 
вопросами  и  въ  ихъ  СФер^  кичился  своей  наукой:  любилъ  по- 
философствовать, вдуматься,  священнодействуя  силлогизмомъ  и 
различая,  цитуя  библ1ю  и  св.  отцевъ  рядомъ  съ  Аристотелемъ  и 
Сенекой;  въ  этомъ  смысле  одинъ  изъ  его  приближенныхъ,  Ник- 
колб  д^АлиФе,  могъ  говорить,  уже  после  его  смерти,  о  крохахъ, 
подобранныхъ  имъ  отъ  стола  королевской  учености.  Петрарка 
изобразилъ  его  въодномъ  изъсвоихъ  стпхотворныхъ  послан1Й^)— 
еще  по  слухамъ,  но  типъ  едва  лв  не  схваченъ  верно:  король 
прхехалъ  изъ  Авиньона  въ  боклюзъ,  его  свита  гуляетъ,  ищетъ 
развлечеп1й;  онъ  одинъ  серьезенъ,  потупилъ  глаза;  кто  знаетъ, 
онъ  можетъ  быть,  ставить  себе  вопросы:  какая  сила  созвездай 
вызвала  стремительность  реки;  проникаетъ  умственнымъ  взоромъ 
въ  пропасть,  куда  псчезають  ея  воды;  раздумался  о  тайномъ 
водительстве  судьбы,  о  социльянскихъ  делахъ. 


1)  Ер181.  рос(.  I,  4. 
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Его  научные  интересы  и  связи  бьии  разнообразные.  Извест- 
ный Егид1й  Колонна  посвятилъ  ему  свой  трудъ  «ш  весиндит  8еп- 
(еп1;1агит»  Петра  Лоибарда,  не  только  потоиу,  что  его  приводила 
въ  изушеше  способность  короля  отъ  чувственнаго  и  видииаго 
восходить  къ  пониианио  невидииаго  и  божественнаго,  но  и  съ 
ц'Ьлью,  чтобы  Робертъ  просмотр^лъ  и  исправилъ  его  произведе- 
те, а  читатель  снисходительнее  отнесся  къ  его  опущешямъ  и  вос- 
хвалилъ  Бога — и  монарха  за  раскрытый  въ  немъ  истины.  Толко- 
ваше  минорита  Маггоп  на  книги  Дюнисхя  Ареооагита  предпринято 
по  желашю  Роберта,  асв^тлейшую  душу  котораго  такъ  ос1яла 
высота  истиннной  мудрости,  что,  по  справедливости,  онъ  можетъ 
быть  названъ  не  только  славнымъ  правителемъ,  но  и  настоящимъ 
ФНлосоФомъ».  Ему,  тогда  еще  принцу  калабрхйскому,  посвященъ 
полу-алхимическ1й,  полу-ФИлосоФСК1Й  трактатъ  Ье  03300(118  еззеп- 
Иагиш,  известный  Арнольдъ  де  УШапота  обращается  къ  нему 
съ  своимъ  послашемъ  объ  алхим1И,  Дино  дель  Гарбо  съ  толко- 
вашемъ  на  каноны  Авиценны,  Ма1;(Ьаеи8  8а1уа11сиз  Моп(апи8 
изъ  Салерно  сбставляетъ  для  него  свой  ЫЪег  рапдес(агшп  тес[1- 
С1пае,  дабы  онъ  исправилъ  его,  ибо  своими  медицинскими  позна- 
шямн  онъ  превосходить  всЬхъ  властителей  М1ра.  Астролопя 
также  входила  въ  кругъ  его  занят1Й,  и  его  близость  съ  Дхони- 
С1емъ  да  Вог^о  8ап  8еро1сго  объясняется  отчасти  общностью 
ихъ  нвтересовъ. 

Робертъ  наивно  входилъ  въ  роль  всезнающаго  философз, 
которую  уготовили  ему  панегеристы:  терпеливо  слушаетъ, 
когда  авторы  читаютъ  ему  свои  произведен1я,  поощряетъ  ихъ, 
говоря,  что  учась,  и  поучая,  челов'&къ  становится  мудр'1е,  ме- 
шается въ  богословск1е  споры,  подвергаетъ  испыташю  Петрарку, 
рекомендуетъ  медицинскому  Факультету  въ  Салерно  одного  про- 
фессора, ибо  самъ  онъ  уб-Цился  въ  его  теоретическихъ  и  прак- 
тическихъ  познан1яхъ.  Челядь  и  приживателей  у  Аччьяйоли  уго- 
щали мясомъ  опоросившейся  свиньи  и  старыми  голубями,  пере- 
жареными или  полусьфыми,  ибо,  по  учен1ю  короля  Роберта,  это 
лучше  для  питашя,  подсмеивается  Боккачьо. 
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Въ  1338  году  у  въ  одно  прекрасное  утро,  Петрарка,  тогда 
еще  не  бывш1Й  на  верху  своей  славы  и  лчно  не  знакомый  съ 
королемЪу  оолучидъ  отъ  него  въ  Вокдюз'Ь  коротенькое  оослан1е; 
при  немъ  была  эпитаФ1я,  сочиненная  Робертомъ  для  своей  пле- 
мянницы Клеиансы,  бывшей  заиужевгь  за  Французскииъ  коро- 
лемъ  Людовикоиъ  X.  Петрарка  быгь  подьщенъ.  аНеобычайный 
св^^тъ  ослгЬпихь  мои  глаза,  отв^чаетъ  онъ  королю;  блаженно 
перо,  начертавшее  эти  строки.  Не  знаю,  чему  удивляться:  изу- 
мительной-ли  точности  и  возвышенности  мысли,  либо  божествен- 
ному изяществу  стиха.  Я  никогда  не  пов'Ьрилъ  бы,  знаменитый 
властитель,  чтобъ  столь  великое  содержан1е  можно  было  выра- 
зить въ  столь  немногихъ,  полныхъ  достоинства  и  простоты,  сло- 
вахъ.  Въ  доказательство  того,  что  ты  по  своему  желан1ю  вра- 
щаешь ключи  къ  человеческому  сердцу — къ  чему  стремятся  са- 
мые знаменитые  ораторы,  ты  такъ  возбуждаешь  чувство  чита- 
теля, что,  не  будучи  въ  состоян1и  противиться  теб*!,  покорный 
твоему  слову,  онъ  влекомъ,  куда  ты  ни  пожелаешь».  Самого 
Петрарку  тгеше  эпитаФШ  увлекало  то  къ  печальнымъ,  то  къ  ра- 
достнымъ  мыслямъ,  отъ  идеи  смерти  къ  безсмертио,  и  все  это 
исходило  изъ  одного  источника;  никогда  еще  сила  краснорйч1я 
не  представилась  ему  столь  великою.  Петрарка  пользуется  слу- 
чаемъ  поговорить  объ  иде^  безсмертхя  у  древнихъ,  но  затЬмъ 
останавливаетъ  себя:  аКакой  же  я  неразумный?  Кому  я  все  это 
говорю?  Не  только  величайшему  изъ  нашихъ  властителей,  но 
царю  надъ  Философами».  Твоя  Клеманса  не  умерла,  она  жи- 
ветъ  блаженной  жизнью  на  неб'Ь,  тобою  на  земл1^;  ея  вечность 
двоякая:  «одна  отъ  царя  небеснаго,  другая  отъ  земнаго,  одна 
отъ  Бога,  другая  отъ  Роберта».  Ея  имя  будетъ  жить  в^чно,  по- 
тому что  будетъ  в^чнй  и  эпитаФхя;  мнопе  пожелали  бы  умереть 
раньше  срока^  лишь  бы  удостоиться  такой  похвалы,  и,  вздыхая, 
повторяютъ  слова  Александра  Македонскаго  объ  Ахилле:  счаст- 
лявъ  ты,  обр^тш1й  столь  славнаго  глашатая,  написавшаго  о  теб'Ь 
столь  великое»  ^). 

1)  Раш.  1У,  8. 
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Этотъ  выспреншй  отзывъ,  внушенный  не  столько  лестью^ 
сколько  неум^реннымъ  энтуз^азмоиъ  слова,  отличающимъ  плеяд}' 
первыхъ  гуманистовъ,  можетъ  служить  показателемъ  вс^хъ 
остальныхъ  о  РобергЬ  «философЬ).  Самъ  Робертъ  признавался 
ваосл^дств1И,  что,  до  встречи  съ  Петраркой  не  понииалъ  поэзш, 
въ  Виргил1и  его  интересовала  репутащя  мага;  онъ  поощрялъ 
Петрарку  разыскать  вторую  декаду  Лив1я  ^),  просилъ  иосвятить 
ему  «Африку»,  но  стиль  его  собственныхъ  иропов^дей  и  бого- 
словскаго  трактата  схоластическ1Й,  лишенный  всякой  гращи. 
Его  классическ1я  чтешя  не  выходили  изъ  обшей  средневековой 
нормы:  классики  читались  не  для  нихъ  самихъ  и  не  въ  ц-Ьломъ, 
чт5  и  дало  впосл'1дств1и  возможность  освоиться  съ  ихъ  м1росо- 
зерцанхемъ  и  въ  немъ  найти  матерхалъ  для  критики  Фактовъ  въ 
частности,  а  для  постороннихъ  ц^лей  и  вразбродъ.  Искали  ци- 
тать,  красивыхъ  Фразъ,  в^скихъ  изреченш,  прикрытыхъ  ка- 
кимъ-нибудь  громкимъ  именемъ  классическаго,  или  и  не  класси- 
ческаго  пошиба;  эта  грань  не  чувствовалась  вовсе,  окутанная 
туманомъ  баснослов1я;  прилежно  читали  Валерхя  Максима:  Ро- 
бертъ ссылается  на  него  въ  своемъ  трактате  объ  апостольской 
нищетЬ  ^),  Д10НИС1Й  да  Вог^о  8ап  8еро1сго  пишетъ  къ  немл* 
обстоятельный  пояснен1я. 

Ученый  типъ  Д10НИС1Я,  приближеннаго  королемъ  Роберто51Ъ. 
даетъ  понят1е  и  объ  образовательномъ  ценз-Ь  посл^дняго.  Монахъ 
Августинскаго  ордена,  проФессоръ  богослов1я  и  философ1я  па- 
рижскаго  университета,  Д10нис1й  занимается  астролог1ей  —  п 
комментируетъ  классиковъ  (кроме  Валер1я  Максима — Метамор- 
фозы Овид!я,  Виргил1я  п  Сенеку),  Политику  Аристотеля — и  по- 
слан1я  ап.  Павла  ^,  и  его  дружба  съ  Петраркой,  эпитеты:  (сбле- 
стящаго  питомца  музъ»,  авысокопарнаго  глашатая  Аполлона», 


1)  Т)е  Кет.  I,  2. 

2)  Бе  раирсг1а(е  ^епиИит  е!  рЬНозоркогит Уа]епиз  ИЬ.  9,  сар.  3;  с1е 

Ьас  раирег(а(е  апИдоогиш  р1ига  ЬаЪео(иг  ГоИа  1п  Такпо  Мах1то  1.  4,  с.  9.  Сл. 
81га^ва,  1.  с,  АррспсИсе,  стр.  XVI,  ХУП. 

8)  Т1гаЬо8сЫ,  81ог1а  д.  1еиега(.  {(аИаоа  (Мо(1епа),  V,  стр.  107  сл-Ьд. 
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«цв'Ьта  поэтовъ»  ^)  не  говорить  еще  за  его  симпатхи  къ  новым  ъ 
течен1ямъ  гуманистической  мыс1И.  Петрарка,  сблзивш1йся  съ 
нимъ,  в1^роягно,  въ  Паринс!,  въ  1333  год}%  искадъ  у  него  утЬ- 
шен1я  и  совета  въ  борьб-)^  съ  своей  страстью,  проси^ъ  мо^итвъ '); 
Боккаччьо  говорить  о  немъ,  какъ  объ  отц-Ь  и  учител-)^ '),  но  на 
этотъ  твтулъ  онъ  не  скупится^),  да  и  учительство  Д10нис1я  могло 
быть  лишь  кратковременнымъ:  вызванный  ко  двору  Роберта  въ 
1339  году,  онъ  въ  томъ  же  году  поставленъ  былъ  епископомъ 
монопольскимъ. 

Его  отчетъ  объ  источникахъ  своего  комментар1я  къ  Валер1ю 
интересовъ  своей  черезполосицей;  таковы  могли  быть  и  чтен1я 
Роберта.  Это  ц'Ьлая  библ10тека:  классики  въ  разбивку  съ  отцами 
церкви,  Лив1Й  бокъ-о-бокъ  съ  бл.  Августиномъ,  Ювеналъ  съ  без- 
в-Ьстнымъ  Евстаехемъ,  истор1и  объ  Александре  и  как1я-то  аеин- 
СК1Я  и  исоанск1я  хроники  ^). 


1)  Ер181.  роеи  I,  18. 

2)  Рат.  IV,  1;  ел.  8ео.  XV  (XIV),  7. 
8)  Согахгш!,  стр.  18. 

4)  Сл.  1.  с.  стр.  349  (письмо  къ  Пьетро  ди  МонтеФорте). 

5)  Цитую  по  ркп.  библютеки  св.  Марка  въ  Венеши,  2ап.  1а1.  ^XXVI 
(1896  г.),  справляясь  съ  со(1.  С^XXVI[  в-Ьнской  библ.  у  Еп(1ИсЬег,  Са1а1.  Со<1. 
рЫ1о1о{;1согат  1а(.  В1Ы.  Ра1а1  V^а^оЬоI1еI1з^з,  стр.  85  (ркп.  XV  в.):  Нос  аиСет 
(т.  е.  коииевтар1и)  Гасеге  па11а(епаз  ро(и188ет  п151  ^е81а  Кошапогат  е!  (ас) 
аИеш^епагит  рег  а^^^^ио8  аи1оге8  д1уег818  1п  1ос1з  пагга(а  8е(1а1о  рег1е^8зет 
(соп8а1а18зет),  ^а^  дао^  1р8е  Vа1епи8  ЬгеуНег,  ^ИГазе  паггап!  ас  ргоПхе,  ^ио8 
1(1ео  Ь1с  аппо1аге  сигау!,  и!  ореп  сегНог  А^ез  <1е1иг.  Нес  ]аЪог  у!(1е(иг  1ааш8 
1а111огит  1е$(1топ10  сотргоЬа1и8.  $ип1  аи(ет  ргае^1с11  аи(огез  ^ао8  те  иесезза- 
Г1е  ороПиИ  1п(иег1:  Т11аз  Ь1у1ц8  рпас1раИ(ег  еХ  е^ге^и  (1ос1огез  Ао^азипив, 
Сге^опоз,  АтЬго81из  е1 1егоп1ти8,  ^аогат  Шеи,  тахше  Ли^азИа!  ИЬго  <1е 
СшШе  Бе!  е1 1егошт1  !п  Сгоп1С1з  е1  Бр181оИ8  Гаегап1  р]е^ит^ае  песез8аг1а, 
^иат^иат  е11ат  (е1)  (1е  В1ЬИа  е!  (а)  та^181го  Ы81опагит  ас  е(1ат  ве  Пссге(о  еХ 
(1е  1оЬаппе  Сг18081ото  аИяаа  ргае  (рго)  та1ог1  (1ес1ага1юпе  ргоро8|Ч1  зип! 
ассер1а.  Ргае1егеа  Ыс  1пзег1а  аз8ег1а  (ассер1а)  8ап1  (1е  П^оае  НЬго  ^е  васгатеп- 
118,  (1е  У81дого  ИЬго  Б1Ь1то)о^1агат,  ^е  Рар1а,  ее  П9и(1оае,  (1е  Рпзс1аао,  Ле 
ХоверЬо  ИЬго  1|1з1опагат  апидаагиш,  (1е  Огозю,  <1е  ЬасипЫо,  (1е  МасгоЫо  <1е 
Зотшо  $с1р10Ш8,  с1е  РоИсгаи),  ^е  8иеи)шо,  <1е  Воеио,  ^е  §е^иИо,  с1е  Са881о<1ого 
ИЬго  Vа^^а^ат,  <1е  Зепеса,  (1е  Та1!|о,  <1е  Р1а1опе,  бе  АпяЬоШе,  (1е  Атеггоу,  Ле 
Ат1сеппа  НЬго  па1ага11ат,  (1е  Vа^гопе,  с1е  1иге  С1Т1И,  йе  Уе^еНо,  йе  ЗоИпо,  Ле 
Р1шю,  йе  Ргоп1шо,  Ае  V^^а  РЫ1о8орЬогит,  с1е  КЬеи)Г1са  6аа1Гге<11  (Сп111),  йе 
Сотро1о  (Сопра1о),  йе  РаЫо  Ь18и)г1овгарЬо  (Ь1з(ог1со),  ве  §а]а$1ю,  с1е  Раи1о  Ьоо- 
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Характеръ  комментаргя  исторически,  вещественный  и  этиио- 
догическ1й;  1и(11  С1гсеп8ез  названы,  наприм'&ръ,  потому,  дша  1п 
С1гсит  еиндо  енвез  роз!!!  егап!;,  ипде  ех  ипа  раг(е  егап!;  епзез, 
ех  аИа  раг(е  а^иа,  1а  шедю  У1а,  1тто  схгсепзез  диаз!  С1гса  еозез  ^); 
либо  объясняется  ЁтрЬуагез:  81С  д1с(ив  аЬ  еру,  ^иод  ез1;  зирег, 
е(  ргетепз,  ео  диод  зио  роп(1еге  ^гауаге  уШекиг  с[огтеп(ет  е( 
зивосаге.  1з(ид  аи(ет  1п  аИдио  уд1ота(е  уоса(иг  8а1уапе11аз 


1^оЪагдогат  Ь181ог10спгарЬо,  де  1а811по  еЬ  Ьа^о  (^а1^о)  Р1ого.  Ра!!  аа1ет  песеааа- 
г1ат  рое1а8  Ш8р1сеге,  ака!  (8С11]се1)  У|Г91Иит,  Ьисапат,  ИогаНаш,  РегаЬт, 
071(11ату  ^иVепа1ет,  ЕазСасЫит  (Еа81гасЬ1ат)  Уепиз1пит,  ^а^  баЬ  пошхпо 
ров1ае  1п1годасиаг  еЬ  Р1аи1и8  НаИае  пот1па1аг,  1а11ат  СеЬиш  еЬ  е}ив  роеЫат 
(^а1^ат  Сеаагет  еЬ  е^а8  рое1ат),  Зи^ат  еЬ  А1ехап(1п  Ь181опат  1ат  те^псе 
^аот  рго8а1се  8СГ1р1ат.  Хпаарег  орог1и11  сгоп1са8  1п(асг1,  У1(1еИсе1  сгоа1сат 
ЕИоап^1,  сгоп1сат  А1Ьеп1ео81а111,  Шарапогаш  еЬ  СаПогат  ас  е11'ат  аппаИа 
Котапогит,  даогаш  ааи)г  поп  ЬаЬе1аг,  (еЬ)  сгоп1сат  Ре1г1  У11егЬео818  дае  Рап- 
1Ьеоо  арре1а1иг  е!  (ас)  р1аге8  аИоз  ге]гат  ^езигат  еЬ  раг11си1агшт  паггаи)ге8. 

Н'Ьскодько  зам-Ьчан!!!  къ  тексту:  вм^^сто  Юл!я  Цсльса  в-Ьнск!!!  текстъ 
ставить  Юл1я  Цесаря;  изв-Ьстно,  что  еще  Петрарка  и  Боккаччьо  приписывали 
первому  комментарш  второго:  но  что  такое  рое(г1а  или  рое1а?  —  Подъ  стихо- 
творными и  прозаическими  пов-Ьстяии  объ  Адександр-Ь  можно  ни-Ьть  въ  виду 
поэму  ^11а]^сЬ^паа  изъ  Сподето  и  Юл1я  Вадер1я,  либо  Н181ог1а  <1е  РгаеШа.  Инте- 
ресн-Ье  ссылка  на  Епстав1я  Венузинскаго:  разум-Ьется,  ^^^роятно,  неизв-Ьстный 
(оеасю  ^пет)  Боккаччьо,  ЕвстаеШ,  котораго  овъ  цитуетъ  со  словъ  Паоло  изъ 
Перудши  (Сеп.  Веог.  У II,  41).  Д10нис1Й  (1.  с.  л.  23  гесю  с.  1)  приводить  его 
похвалу  Тарснту  (по  поводу  Уа1.  Мах.  1.  II,  с.  II,  §  3:  Ке1а118  ^.  РиЫ1  1аод1Ьи8... 
Тагеп1ша  С1У11а8),  Ае  диа  рое1а  ШсН: 

БеИ1118  та1^аи  8а!8  аН  по1а  рег  огЬеш 

В1по  С1пс1а  тап,  ГегиШаиа  Ьитпа, 

ЕтаЫз  Ыс  Коте  81108  ^тЪе11^8^ае  пои1и8, 

РегиИа  агЬвдае  таг!  д1711108а  вио. 

УШЬпа  Ь1с  таг118  таШа  Ггоп(1е8С11  о11у18, 

В1Уег818  рот1а,  бсиЪпа  аЦае  р1г!8, 

РгаНа  е1  811у18  аЬегг1та  (ег1  питегоаа 

Нес  агтеа1а,  рте^еа  е(  ^епиа  опте  Геге. 

1п<1е  Сегев,  ЪотЬ1х,  аа!,  д1исдаЫ  ГегШе 

СаНп  1егга  рап1  сапере  сКеИНоаа  С1Ь18. 

^о^8  пошегаге  дпеа!  р18се8  таг1а,  081геа,  (пппоа, 

Аига1а8  серЬа1о8  р1ас18  еЬ  отпе  ^^еппа? 

Б1встав!й  быль  (родомъ?)  изъ  Венозы  въ  Апул1и;  изь  Венозы  же  и  Шссаг- 
Апа^адех  Уепа81аиа,  авторъ  «Ве  РапНпо  еЬ  Ро11а  ИЬеПиа»,  посвященнаго  Фря- 
дриху  11-му. 

1)  1.  с.  л.  5  обор.,  столб.  2. 
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(§а1уапе1  сЬверно-итад1анскихъ  пов'1р1й),  апйе  тиШ  д1сап(  дпой 
Рап,  1.  е.  с[1аЬо1а8,  Ьотшет  догт1еп(ет  ргетепз  ассхрН  ^). 

Въ  кружкахъ,  среди  которыхъ  образовалсь  Петрарка  ■ 
БоккаччьОу  любопытно  прнстраспе  къ  такому  именно  компендио 
анекдотовъ  и  детучихъ  слоъъ^  какъ  сборникъ  Валер1я  Максима. 
Это  характеризуетъ  уровень  спроса  на  познанге  классической 
древности.  Но  популярность  сборника  продолжалась  и  позже. 
Бенвенуто  изъ  Имолы  вернулся  къ  толковашю  Валерхя  съ  ссьи- 
нами  на  трудъ  Д10нис1я  и  критикой  его;  Боккаччьо  черпаетъ  у 
Валер1я  св^д'1н1я  для  б10граФ1Й  философовъ  и  великихъ  жен- 
щинъ;  въ  конц*!  XIV  в^ка  кто-то  еще  читаетъ  комментар1Й  Д10- 
НИС1Я,  но  полуобр'Ьзанная  глосса  на  поляхъ  показываетъ,  что  ему 
уже  известны  труды  Боккаччьо:  знай,  что  по  баснословнымъ  раз- 
сказамъ  поэтовъ  у  Юпитера  было  н'Ьсколько  женъ,  говорилось  въ 
древнемъ  комментар1и;  читатель  отм^^тилъ  сбоку:  была  у  него 
одна  жена  Юнона,  остальныя  наложницы  —  (е81;е  1оЬаппе  Вос- 
(са)с10  ^).  Интересъ  къ  памятнику  держится  и  въ  ту  пору,  когда 
вкусъ  къ  компенд1ямъ  и  цитатамъ  уже  уступилъ  м^сто  божЬе 
серьезному  интересу  къ  древности  и  связному  чтешю  классиковъ, 
и  Петрарка  счелъ  нужнымъ  протестовать  противъ  общаго  увле- 
чены •). 

Робертъ  стоить  еще  въ  пор*!  компендхй  и  цитатъ.  Его  лите- 
ратурный наклонности  обнаружились  рано:  по  одному  документу 
отъ  27  1юля  1310  г.  писпу  СтеФану  было  заплачено  за  пере- 
лиску «МогаИа»  короля  Роберта.  Что  такое  были  эти  МогаИа — 
мы  не  знаемъ;  Роберту  приписывали  одно  время  стихотворный 
трактатъ  о  нравственныхъ  доброд^теляхъ  (Тга1;(а1о  деИе  У1г1й 
тогаИ),  но  его  авторомъ  оказался  Гращоло  деи  Бамбаджьоли 
(род.  ок.  1291  I  ок.  1343)  %  нотар1усъ  и  канцлеръ  болонской 
коммуны,  одинъ  пзъ  древн^йшихъ  комментаторовъ  дантовскаго 


1)  1.  с.  д.  14  обор.,  столб.  1. 

2)  1.  с.  д.  в  обор.,  столб.  1. 
8)  Гаш.  IV,  16. 

4)  Сд.  Гга(1,  Оюгп.  $(ог]со  с1.  ]еиег.  {Ышпа,  Саве.  50—51,  стр.  301  сд^д. 
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Ада  (1 324).  Отношешя  Бамбаджьол  къ  кружку  Роберта  исчерпы- 
ваются, вероятно,  тЬнъ  обстоятельствомъ,  что  трактатъ  о  нрав- 
ственныхъ  доброд'Ьтеляхъ  посвященъ  одноиу  изъ  вл1ятельныхъ 
лцъ  анжуйскаго  двора,  Бертрану  де!  Ва12о;  латинск1Й  коммента- 
р1й,  которыиъ  Вамбаджьоли  сопроводилъ  свои  стихотворенхя,  го- 
ворить о  какоиъ-то  еще  третьемъ  лц^,  авторе,  и  что  самый  кои- 
ментар1й  написанъ  по  прикадан1ю  ^).  Разуи'1ется,  это  не  даетъ  намъ 
права  разу1гЬть  въ  томъ  аавтор'Ь»  Роберта;  впрочеиъ,  и  его  неиз- 
вестный намъ  МогаИа,  можетъ  быть,  также  мало  принадлежать 
ему,  какь  и  приписанный  ему  01с(а  еЬ  ор1шопе8  рЬНозорЬогит, 
Х0ДЯЩ1Я  съ  именемь  еще  другого  итальянскаго  переводчика, 
1оанна  съ  Прочиды ').  Оригина ль  этихъ  Б1с1;а,  краткихь  жизне- 
описан1й,  перем-Ьшанныхъ  съ  апоФтегмами,  арабск1й.  Рядь 
имень:  Гомерь  и  Солонь  въ  соседстве  съ  св.  Григорхемь,  Алек- 
сандромь  Великимъ,  Седек1ей,  Гермесомь  (НегшезТас),  очевидно, 
Трисмегистомъ;  дал^е:  2а1оп,  БаИоп,  Ьев1поп,  Ауевхиз,  Мас- 
(1аг^18,  ТЬевНиз  и  др.  Сообщаются  баснословный  б1ограФИческ1я 
свед'Ьн1я,  этимолопя  имени,  затЁмъ  изречен1я,  иногда  портреты; 
Гомерь,  напр.;  быль  хорошаго  роста,  красивый  собою,  бледный, 
съ  большой  головой  и  узкими  плечами ;  видь  у  него  быль  серьоз- 
ный,  на  лиц^  знаки  оспы,  и  быль  оиъ  многор^чивь  ^). 

Но  главнымь  показателемь  вкусовъ  Роберта  являются  его 
8егтопе§:  какь  бы  рядь  концептовь,  набросанныхъ  начерно,  съ 
подборомъ,  вь  соотв^тствующихъ  м-^стахъ,  изречен1й  и  выдер- 
жекь,  взятыхь  отовсюду  и  укладывающихся,  какь  пестрый  ма- 
тер!алъ,  въ  одно  ■  то  же  д1алектвческое  здан1е,  полное  д^ло- 
шй  и  подразд'Ьленхй,  ссылокъ  и  умозаключешй.  8егтопез  бы.ш 
спещальной  слабостью  короля:  это  были  пропов'1ди,  назидашя. 


1)  Коо  81трИс1(ег  8е<1  тю1е111а  е1есиопе  ^ио(1  ато<1о  ех  аас1ог1з  агЫи*10 
ргосеазегип!.  Сд.  81га9аза,  1.  с.  стр.  37,  прим.  1  и  2. 

2)  Кпиа^,  МШЬеНип^еп  аиа  (1еш  Езсипа!  (В1Ы10(Ьек  дев  Ни.  Уегеша  1и 
Зкии^аП  Лг  СХЫ),  стр.  668,  664-6;  ркп.  Маге,  Хли.  Ы.  УГ,  СХЬПГ,  N. 

3)  Ега!  Ьопае  та9П11ад1П1з,  ракге  Гогтае,  гешЬз!  со1оп8,  та{^1  сархиа  е1 
81г1с1из  1п1ег  Ьитегоз,  ЬаЬеоа  ^т&чет  а9рес(ит  е1 1а  Гас1е  за^па  уапо]агит;  еЬ 
ега!  шиКогиш  тегЬогат. 
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н'1что  въ  род'Ь  учительныхъ  словъ  и  оффицюзныхъ  политическвхъ 
маниФестовъ.  Провзносидись  он'Ь  по  разнымъ  поводамъ,  но  всегда 
съ  свящепньшъ  текстоиъ,  какъ  точкой  отправ^ен^я.  Такъ,  въ 
1323  году  король  произнесъ  проповедь  по  случаю  канонизаши 
боны  Аквинскаго  ^),  въ  другой  разъ  говорилъ  экспромтомъ  о 
св.  Андрее;  либо  это  р^чь  по  поводу  возведенхя  кого-нибудь 
въ  достоинство  доктора,  или  обращеше  къ  синдикамъ  о  необхо- 
димости субсидай  для  веден1я  войны,  либо  ув-бщательное  посланхе 
къ  Флорентинцаиъ,  когда  въ  1333  году  ихъ  постигло  наводне- 
ше.  Текстомъ  для  р'Ьчи  по  случаю  заключенхя  мира  между  нимъ 
и  генуэзцами  взяты  слова  Св.  11исан1я:  Слава  въ  вышнихъ  Богу, 
на  земли  миръ,  въ  челов^ц^хъ  благоволеше.  Ходъ  проповеди 
изображается  графически,  Д1алектически  разобрано,  по  рубри- 
камъ,  понят1е  мира  съ  ссылками  на  Саллюст1я  и  какую-то 
ргоро81ио  Ае  саи$18  —  и  внушен1емъ,  что  М1ръ  не  возможенъ 
безъ  королевскаго  ока  (81пе  ге^аИ  ргоу](1еп(1а),  что  въ  госу- 
дарстве подобаетъ  властвовать  одному,  ибо,  по  слову  евангел1я, 
всякое  царство,  разд'Ёлившееся  въ  самомъ  себ^,  запусгЬетъ  (Лук. 
XI,  17)  и  одинъ  лишь  царь  всего  сущаго  —  «по  послЬдвему 
слову  ФилосоФа  въ  книгЬ  о  метафизяк^».  Если  въ  этомъ  слов^ 
начитанность  Роберта  служить  политик-^,  въ  другихъ  случаяхъ— 
риторическимъ  цЬлямъ:  толкуя  напр.  2-е  послан1е  ап.  Павла 
къ  Тимооею  4,  11,  король  даетъ  видимо  серьезное  значенхе  соз- 
вуч1ямъ  Ьисаз  и  1их,  различая  три  рода  св^та:  вещественный, 
какъ  бы  погруженный  въ  веществе,  которымъ  светятся  неко- 
торые черви,  рыбья  чешуя  и  гнилое  дерево;  это — низшш  св^тъ, 
видимый  лишь  ночью;  второй  —  стих1йиый  (пламя  св-Ьчи  и  т.  д.), 
трет1Й  —  небесный,  заимствованный  (какъ,  наприм'Ьръ,  у  луны), 
либо  исконный  (солнце).  Эта  троичность  переносится  затЁмъ  на 
тройственный  свЬтъ:  этики,  политики  и  теорики;  первый  схяетъ 
въ  достойныхъ  людяхъ,  второй  въ  лицахъ  духовныхъ,  трет1й  въ 
ученыхъ.  Все  это — по  поводу  созвуч1я  Ьиса»  и  1их,  но  предпоч- 
тен1е  ученыхъ  интересно:  знакъ  времени — и  самосознашя. 

1)  В17.  (1]  Шо1ов1а  гошапга  I,  245. 
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Учительное  пристраспе  короля  действовало  заразительно, 
его  придворные  пустились  въ  тотъ-же  литературный  родъ,  и  съ 
вменемъ  Бартоломея  нзъ  Капуи,  великаго  протонотархя  неаполи- 
танскаго  королевства,  сохранилось  27  такихъ  же  назидатель- 
ныхъ  р^чей.  Известно,  какъ  язвительно  пос1г]^лся  Дантъ  надъ 
этой  королевской  слабостью,  назвавъ  Роберта  «королеять  отъ  на- 
зидашй»;  самая  Форма  назидашй  была  тогда  популярна:  р-Ьчь 
Заноби  да  Страда,  которую  Боккаччьо  не  только  читалъ,  но  и  внесъ 
въ  свою  записную  тетрадь,  такое  же  схоластическое  упражнеше 
на  текстъ  изъ  притяъ  Соломона:  (аПослушайте  меня,  и  блаженны 
т6,  которые  хранить  пути  мои»  VIII,  32),  въ  которомъ  ссылки 
на  священное  писанхе  чередуются  съ  цитатами  изъ  классиковъ  и 
Петрарки;  Виргил1евское:  о  Гог1ипа(08...  арт1Со1а8  (Оеог^.  П,  у. 
458—9)  объясняется  въ  связи  съ  евангельской  притчей  о  с^ятехб, 
какъ  «мудрые»,  и  предвосхищена  одна  изъ  невЬроятныхъ  грече- 
скихъ  этимолопй  Боккаччьо  (эклога  1У):  допв  =  атап1и до.  Еще 
одинъ  шагъ,  и  учительное  содержаше  изменится,  зегтопев  короля 
Роберта  уступить  м'Ьсто  риторическимъ  р'1чамъ  на  обпця  темы, 
въ  род^&  многихъ  послан1Й  Петрарки,  юношескихъ  писемъ  Бок- 
каччьо, стилистически  развивающихъ  изв'1стное  душевное  на- 
строете,  и  популярныхъ  въ  XV  в'ЬкЬ  политическихъ  д1сепе. 

Такова  была  ученость  короля  Роберта;  она  обличала  честное 
служеше  «небесному  св'Ьту»,  С1яла  на  престоле,  когда  во  Францш 
короли  были  безграмотны  ^);  онъ  утверждалъ,  что  не  поколе- 
бался бы  въ  выбор*!  между  наукой  (ИНегаз)  и  царской  властью '); 
онъ  привлекалъ,  и  не  одно  желан!е  польстить  Роберту  побудило 
Петрарку  подвергнуться  у  него  предварительному  испытанио, 
прежде  ч^мъ  принять  в'Ьнецъ  на  Капитол1И.  Робертъ  внялъ 
предложетю  благодушно  и  серьезно,  въ  такомъ  же  горделивомъ 
сознанш  своего  права,  съ  какимъ  предложилъ  медицинскому  Фа- 
культету въ  Неапол1^  испытаннаго  имъ  врача.  Въ  теченхе  трехъ 
дней  король  и  поэтъ  красовались  другъ  передъ  другомъ  своей 


1)  Бе  Са81Ьа8,  посвятительное  письмо. 

2)  Ре1гагса,  Кег.  Мет.  I,  и,  с.  26. 
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ученостью,  встретились  два  само1т1н1я,  средневековая  энцикдо- 
пед1я  состязалась  съ  наукой  возрождешя;  поб^дилг  Петрарка 
своей  восторженной  рЪчью  объ  искусстве  и  поэтахъ. 

Боккаччьо  разсказалъ  намъ  объ  этоиъ  диспуте  со  словъ  Ро- 
берта: доблестный  король,  знаиенитый  философъ,  изрядный  зпа- 
токъ  медицины  и  выдаюпцйся  богословъ  своего  времени,  до  ше- 
стидесяти шести  л^тъ  оренебрегалъ  Виргил1еиъ,  почитая  его 
баснословоиъ  безъ  всякаго  содержанхя,  если  не  считать  внешшя 
110этическ1я  прикрасы;  когда  же  Петрарка  раскрылъ  ему  тайное 
значен1е  поэмъ,  онъ  пожурилъ  себя,  утверждая,  какъ  то  самъ  я 
слышалъ  отъ  него  собственными  ушами,  что  никогда  и  не  по- 
дозр^валь,  какой  возвышенный  смыслъ  скрывается  подъ  за- 
бавной оболочкой  поэтическихъ  вымысловъ.  Онъ  искренне  ко- 
рилъ  и  себя  и  судьбу,  что  такъ  поздно  позналъ  нскусство  поэз1и, 
и  ни  старость,  ни  сознан1е,  что  ему  жить  недолго,  не  помешали 
ему,  отложивъ  заняли  бол^е  видными  науками  (8р1еп(1еп11ит  Га- 
сииа1ит),  отдаться  чтен1ю  Виргилхя,  дабы  вполне  уразуметь 
его  смыслъ.  Лишь  скорая  смерть  прервала  занят1я,  который, 
безъ  сомн1н1я,  были  бы  во  славу  поэтовъ  и  на  пользу  итальян- 
цевъ,  предающихся  этому  занят1ю  ^).  За  то  въ  эпитаФ1и  Роберту 
Петрарка  заставилъ  плакать  надъ  нимъ  семь  осиротЬлыхъ  сво- 
бодныхъ  искусствъ  и  даже  девять  —  музъ. 

Диспуть  Петрарки  происходилъ  въ  мартЬ  1341  года.  Бок- 
каччьо  уже  усп-Ьлъ  у1хать  изъ  Неаполя.  Незаметно  для  короля- 
Философа,  вблизи  придворныхъ  СФеръ^  усп^лъ  сложиться  другой 
по9тъ  возрождешя,  и  его  руководителями  были  люди  изъ  ученаго 
кружка  того  же  Роберта. 

Боккаччьо  зналъ  его  уже  богословомъ  и  королемъ  аотъ  на- 
зидашй»,  но  позади  лежали  друпе  годы,  когда  во  дворце  Ка- 
стельнуово  знали  и  празднества,  и  веселье,  и  любовь.  Подобно 
отцу  и  Д'бду,  Робертъ  продолжалъ  строиться  въ  Кастельнуово: 
предприняты  были  переделки  въ  зал^  для  пировъ,  расписаны 

1)  Оеп.  Осог.  Х1У,  22,  б!ограФ1я  Петрарки,  написанная  Боккаччьо;  сд. 
Ре1гагса,  Вег.  Мет.  Ь  с. 
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капеллы,  украшены  дворцовые  сады;  въ  тоиъ,  чт5  прилегахь 
къ  морю,  посажены  были  Фазаны  и  друпя  птицы,  вырыты 
гроты  для  ланей  и  кроликовъ,  устроены  Фонтаны,  беседки  и 
насажены  т^нистыя  деревья.  Боккаччьо  описалъ  этотъ  садъ  въ 
своемъ  первомъ  роиан^  (Р11осо1о):  онъ  находился  не  вдалеке 
за  городскими  стЬнами,  къ  той  сторон^&,  гд'Ь  покоится  прахъ  ве- 
личайшаго  изъ  поэтовъ,  Марона,  и  авторъ  представляетъ  себ'Ь 
подъ  его  с1нью  веселое  общество,  среди  котораго  царить  «дочь 
великаго  правителя,  подъ  чьииъ  скипетромъ  мирно  пребываютъ 
эти  области»:  предметъ  его  страсти,  Мар1я-Фьямметта. 

Это  имя  переносить  насъ  къ  первымъ  годамъ  Роберта.  Не 
задолго  до  своего  в^нчан]я  на  царство  или  вскор'Ь  посл-Ь  того 
(1 3  ноября  1310  года)  онъ  устроилъ  въ  Кастельнуово  великое 
празднество  для  своихъ  приближенныхъ,  и  для  большей  торже- 
ственности самъ  явился  въ  царственномъ  одйян1и.  «Когда,  раз- 
сказываетъ  Боккаччьо^  серебряные  сосуды  предлагали  обильныя 
яства,  золотые  чеканные — доропя  вина,  королевскхе  покои  полны 
были  родовитыхъ  юношей-прислужниковъ,  а  разнообразные  ме- 
лодическ1е  звуки  заставляли  содрогаться  С1яющ1й  покой»,  король, 
прохаживаясь  и  бросая  влюбленные  взгляды  на  ту  и  другую 
даму,  увлекся  одной  изъ  нихъ,  Франц}'жепкой,  женой  графа  изъ 
дома  Аквино,  занимавшаго  не  малую  должность  при  двор*!.  По- 
томъ  онъ  часто  вид-Ьлъ  ее  п  все  бол^е  увлекался;  однажды,  когда 
она  явилась  къ  нему,  чтобы  испросить  у  него  какой-то  милости, 
онъ  «завлекъ  ее  въ  своп  сЬтн»,  и  она  стала  матерью  Мар1и  ^). 

Это  любовное  похожден1е  Роберта  было  не  единственнымъ; 
со  второй  своей  женой,  Санщей,  дочерью  короля  Майорки,  свя- 
тошей и  неплодной,  опъ  на  столько  не  ладплъ,  что  въ  1317  году 
она  обращалась  къ  пап1;  1оанну  XXII  съ  просьбой  развести  ее 
съ  мужемъ,  а  ей  дозволить  постричься.  Папа  удерживалъ  ее  отъ 
этого  «дьявольскаго  искушен1я»,  ув^щевая  ее  быть  терпеливой  и 
любовной,  дабы  ея  мужъ  еще  бол^е  не  разнуздался  и  у  нихъ 


1)  Ате1о,  стр.  142  сд-Ьд.;  РПосоЬ.  I,  стр.  4  сл'Ьд. 
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пошди-бы  д'Ьтн.  Ув^щан1е  не  помогло;  не  прошло  и  двухъ  1гЬся- 
цевъ  поел*!  перваго,  какъ  папа  поставленъ  былъ  въ  необходи- 
мость обратиться  къ  самому  королю:  не  только  общая  молва,  но 
н  очевидность  говорить  о  теб*!,  любезн^йш1Й  сынъ,  что  хотя  изъ 
всЬть  католическихъ  властителей  И1ра  ты  наиболее  богатъ  зна- 
01емъ  и  отлично  одаренъ  природнымъ  умомъ,  одно  ты  исклю- 
чаешь изъ  своихъ  царственныхъ  соображешй,  ибо  неопытныхъ 
юношей,  низкихъ  духомъ  и  родомъ,  не  ум^ющихъ,  по  недостатку 
знатя  и  прилежан1я,  управлять  собою,  ты  приблизилъ  къ  себ^, 
неразумно  вступивъ  на  путь  Ровоама. 

Но  пути  Ровоама  ожидали  Роберта  въ  другомъ  м1&стЬ;  онъ 
не  совратился  на  ннхъ  —  благодаря  своей  Д1алектикЬ. 

У  анжуйскаго  дома  были  старинныя  связи  съ  брат1ей  св. 
Франциска;  ударившись  въ  релипозпость,  Санц1я  учредила  оби- 
тель этого  ордена  рядомъ  съ  храмомъ  св.  Клары,  основаннымъ 
ею  и  ея  мужемъ.  Брожен1е,  начавшееся  въ  сред*!  ордена  тотчасъ 
по  смерти  его  основателя,  продолжалось,  и  вопросъ  о  божЬе  или 
мен^е  пгарокомъ  соблюдеши  монашескаго  устава  грозилъ  разро- 
стись  въ  общецерковный.  Образовались  партш;  положеше,  вы- 
ставленное крайними  изъ  Францисканцевъ,  что  ни  у  Христа,  ни 
у  апостоловъ  не  было  собственности,  касалось  не  только  иноче- 
скаго  об^та  нищеты,  но  и  имущественныхъ  и  св^тскихъ  отно- 
шешй  церкви.  Онъ  шелъ  въ  руку  сторонникамъ  Людовика  Ба- 
варскаго,  въ  церкви  опъ  вызвалъ  смуту.  Булла  папы  1оанна  ХХП 
отъ  23  января  1318  года  объявила  еретическимъ  мн^ше,  будто 
существуютъ  дв1&  церкви^  одна  плотская,  удрученная  богатства- 
ми, погрязшая  въ  угЬхахъ,  запятнанная  гр-Ьхами,  т.  е.,  церковь 
папы,  другая  духовная,  препоясанная  бедностью.  Пока  инквизн- 
щя  работала,  сомн^нгя  объ  еретическомъ  характер-Ь  поваго  учешя 
«братцевъ»  (Гга(1се111)  поднимались  въ  сред'Ь  в'бруюшихъ  и  доми- 
никанцы спорили  о  томъ  съ  францисканцами.  Въ  1322  году,  на 
бъ^зд'Ь  въ  Перудж1п,  провипщалы  Францпскаискаго  ордена  подъ 
предс^дательствомъ  своего  генерала,  Фра  Мпкеле  пзъ  Чезены, 
положили,  что  учете  о  томъ,  что  у  Христа  п  апостоловъ  не  было 
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нвкакой  собственности,  ни  общаго  влад'Ьихя,  ничуть  не  противо- 
Р'Ьчитъ  здравыиъ  началаиъ  католической  церкви.  Борьба  обо- 
стрилась, и  фра  Микеле  оерешелъ  на  сторону  императора,  обви- 
нивъ  въ  ереси  самого  папу. 

Какъ  глава  гвельФОвъ  и  преданный  сынъ  церкви^  Робертъ 
долженъ  быль  бы  отнестись  отрицательно  къ  доктрине,  осуж- 
денной римской  кур1ей  и  благопрхятной  Людовику  Баварскому. 
ТЬмъ  неожиданнее  то,  что  совершается  теперь  при  дворЬ:  Ро- 
бертъ  является  запцггникомъ  Фра  Микеле,  противъ  котораго  воз- 
буждено бьио  пресл^^доваше,  извиняетъ,  что  тотъ  не  явился  по 
вызову  папы,  ибо  забол^лъ,  и  самъ  король  посылалъ  къ  нему  въ 
Тоди  своего  врача.  Когда  въ  Неапол^^  поднялся  процессъ  про- 
тивъ францисканской  ереси,  оказалось,  что  Андрей  Гальяно,  ка- 
оелланъ  короля,  не  только  зараженъ  ею,  но  и  писалъ  въ  дух^, 
несогласномъ  съ  воззр'Ьшями  папы;  что  самъ  король  подпалъ 
ВЛ1ЯШЮ  Петра  Каденета,  по  поводу  котораго  писалъ  прежде 
оап^,  прося  его  удалить  отъ  королевы  этого  монаха,  сЬющаго 
плевелы  ереси.  Побежденная,  Санщя  отомстила:  король,  какъ  и 
она,  покровительствуетъ  подъ  рукой  гонимымъ  «братцамъ»,  братъ 
королевы,  Филиппъ,  склоняется  къ  ихъ  толку;  и  Робертъ,  и 
Санщя  задерживаютъ  папск1я  послашя  къ  инквизиторамъ;  защи- 
щая Андрея  Гальяно,  король,  въ  письмЬ  къ  пап^,  не  отрицаетъ 
открыто,  что  онъ  писалъ  въ  защиту  ереси,  а  говорить  только, 
что  онъ  не  изрекъ  ничего,  противнаго  католической  в^р^^  ува- 
жешю  къ  церкви  и  доброй  нравственности. 

Все  это  могло  быть  въ  Роберте  д^ломъ  уб^ждешн,  вл1ян1я 
клерикальнаго  кружка,  но  приводило  его,  гвельФа  и  паписта,  въ 
противорЬч1е  съ  самимъ  собою.  Д^ло  р^шилъ  король-богословъ, 
какъ  и  въ  прен1и  съ  Петраркой  торжествовало  самомнеше  короля- 
ФИлосоФа.  Робертъ  пишетъ  трактатъ  ао  евангельской  нищетЬ 
апостоловъ  и  ихъ  нарочитыхъ  последователей»  (йе  аро8(о1огат 
ас  еоз  ргес1рае  1т1(апиит  еуап^еИса  раирег(а(е),  который  по- 
вергаетъ  на  усмотреше  и  исправлен1е  святейшаго  папскаго  пре- 
стола. Онъ  обещаетъ  быть  кратквмъ,  не  вполне  исчерпать  истину. 
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разбираетъ  вопросъ  о  нестя2Еан1И  1  'вольной  нвщетб  у  древнихъ, 
цитуя  ВалерЫ  Максима,  Сенеку,  1оанна  Златоуста,  соп(га  1оУ1- 
П1апат,  Сократа  (8осга(е8  111е  ТеЪагхив?)  и  легецдарнаго  Фило- 
софа Секунда,  и,  переходя  на  хриспанскую  почву,  об^щаетъ 
пользоваться  священнымъ  писанхемъ  и  творенхями  святыхъ  от- 
цевъ  бол^е,  ч^мъ  Филологическими  аргументами  (61о1ов1811С18 
ШаиошЪав?).  Вопросъ  объ  апостольской  бедности  ведетъ  къ 
другому:  объ  общности  влад'бшя  у  древнихъ,  объ  общине  женъ 
у  н^которыхъ  народовъ,  наконецъ,  объ  общинной  собственности 
духовныхъ  братствъ.  Бедность  опредйляется,  какъ  всецелое  от- 
сутств1е  земныхъ  благъ,  согласно  съ  словами  Спасителя:  если 
хочешь  быть  совершенъ,  поди,  продай  им^ше  твое  и  раздай  ни- 
щимъ  (Мате.  XIX,  21);  этому  должны  последовать  вс^,  произ- 
несшхе  об^тъ  нищеты.  Съ  другой  стороны,  мы  знаемъ  изъ  исто- 
р1И  древней  хриспанской  церкви,  что  верующ1е  продавали  свое 
имущество  и  полученное  повергали  къ  ногамъ  апостоловъ,  для 
раздачи  всЬмъ.  Если  н^что  раздавалось,  то  было,  стало  быть, 
иЬчто  въ  общей  собственности?  Какъ  помирить  ее  съ  ея  еван- 
гельскимъ  отрищшхемъ?  Различен1емъ  владен1я,  собственности, 
отъ  пользован1я  ею;  это  должно  оправдать  имущество  духовен- 
ства (за  исключетемъ  произнесшихъ  обЬгъ  нищеты)  и  церкви: 
церковь  не  влад^еть,  а  управляетъ  собственностью  и  даромъ 
Константина  во  имя  всЬхъ  в^рующихъ  и  на  пользу  имъ,  какъ  и 
у  Христа  и  апостоловъ  не  было  имущества,  а  лишь  его  узу- 
фруктъ. 

Такъ  р1шался  теоретически  вопросъ,  оставшхйся  на  прак- 
тике по  прежнему  открытымъ  для  всякаго,  кто  пожелалъ  бы 
определить  границы  владешя  и  узуфрукта.  Решен1е  вовсе  не 
оригинальное,  какъ  полагаетъ  проФессоръ  Сврагуза,  оригиналенъ 
разве  ученый  скарбъ,  которымъ  обставленъ  вопросъ  о  собствеп- 
ностн  и  пользован1и.  Къ  этому  казуистическому  различенио  не 
разъ  прибегали  въ  теченхе  Францисканскаго  спора:  его  можно 
встретить  у  Данте  {^е  МопагсЫа,  III,  1 0);  Оливи  пытался  даже 
ограничить  широкую  идею  пользовашя  требовашемъ  одного  лишь 
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необходииаго:  рапрег  изив  этототъ,  при  которомъ  чедов^къ  ка- 
жется скор'1е  б'Ьдныиъ,  ч^иъ  богатыиъ,  и  ближе  къ  нищетб, 
ч1&11ъ  къ  благосостоян1ю.  Едва  ли  такое  р'§шев1е  кого  нибудь 
удовлетворило;  Робертъ  быль,  очевидно,  доволенъ  своимъ:  онъ 
повергаетъ  на  судъ  новое  свое  писан1е,  напередъ  готовый  пови- 
новаться, но  если  бы  кто  нибудь,  крои'Ь  папы,  вздуиалъ  взвести 
хулу  на  его  учете,  да  будетъ  онъ  сочтенъ  нев-Ьрующнмъ,  нена- 
вистпикомъ,  не  католикоиъ,  а  еретикоиъ. 

Самъ  Робертъ  стоялъ  выше  подозр'§н1й  въ  ереси;  челов^къ  бла- 
гочестивый, онъ  съ  годами  становился  релипонистоиъ.  По  смерти 
сына,  единственнаго  пасл'Ьдника,  унесеннаго  въ  1328  году  ма- 
ляр1ей,  его  характеръ  заметно  меняется:  пораженный  нежданной 
утратой,  онъ  какъ-то  сосредоточился,  уходя  въ  науку  и  благоче- 
спе;  монахп  п  святые  мужи  и  жены  чап;е  нав^^дываются  въ  Ка- 
стельнуово;  подъ  вл1ян1емъ  этого  набожнаго  настроешя  или,  какъ 
говорить,  во  искуплен1е  гр^ховъ  сына,  Робертъ  вел^лъ  заново 
украсить  06*6  дворцовыя  капеллы,  для  чего  вызванъ  былъ  изъ 
Флоренщи  Джьотто.  Не  щедрый  по  природЬ,  онъ  начинаетъ 
теперь  копить  и  скряжничать,  его  казна  въ  одной  изъ  башень 
Кастельнуово  стала  легендарной  ^).  Боккаччьо  разсказываетъ  о 
Флорент1Йскомъ  скульпторе  Буонаккорсо,  также  вызванномъ  ко- 
ролемъ,  что  когда  тотчасъ  по  пр1езд'Ь  его  потребовали  къ  нему, 
какъ  онъ  былъ,  въ  дорожныхъ  сапогахъ  и  при  шпорахъ,  тотъ 
спросилъ  его  о  стоимости  н^которыхъ  работъ,  относящихся  до 
его  искусства.  Буонаккорсо  отв-Ьчалъ  скромно,  но  не  безъ  него- 
дован1я,  п  лишь  только  вышелъ  изъ  дворца,  с^лъ  на  коня  п  по- 
'Ёхалъ  обратно  домой,  ибо  полагалъ,  что  его  потребовали  не  къ 
королю,  а  къ  торгашу  ^). 

Лишь  въ  13133  году,  когда  праздновалась  помолвка  малолет- 
ней внучки  короля,  Джьованны,  съ  малолЬтномъ  же  троюрод- 
нымъ  ея  братомъ  Андреемъ  венгерскпмъ,  1^стельнуово  снова 
увид^лъ  пиры  п  веселье.  Робертъ  былъ  доволенъ:  бракъ,  заклю- 


1)  Баллада  на  поражсн1е  при  Моп1есаи111;  Ашог.  У18юпе  с.  14. 

2)  Ппсьмо  къ  Ыеллп  у  Согаггш,  стр.  147. 
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ченный  ииъ  по  полтическииъ  расчетаиъ  и  разыгравш1Йся  такъ 
трагически,  казалось,  обезпечивахь  престолъ  за  его  родоиъ.  Вер- 
нулись старыя  привычки:  король  по-прежнеиу  забавляется  въ 
своемъ  саду  стр'1льбой  изъ  лука,  обсуждая  и  р'Ьшая  въ  проие- 
жуткахъ  государствееныя  д^ла  ^);  тЬшится  скоморохами  в  моря* 
ками,  скачущими  на  апул1йск1Й  ладъ.  Но  стар'Ьясь,  онъ  впадаетъ 
въ  ригоризмъ:  его  указъ  1335  года,  повторяющШ  запреты  мно- 
гихъ  предыдущихъ,  направленъ  противъ  н'Ькоторыхъ  новшествъ 
въ  костюмахъ  и  нравахъ,  указъ  1339 — 1340  гг.  —  противъ 
тЬхъ,  кто  похищаетъ  и  насильно  обнимаетъ  д'Ьвушекъ.  Первый 
заслуживаетъ  особаго  внииашя:  въ  Неаполе,  особенно  среди  мо- 
лодежи, завелись  новые  нравы,  разныя  привычки,  крввлявыя 
тЬлодвижен1я,  разсчитанныя  на  то,  чтобы  обратить  внимаше. 
Вытянувъ  голову,  съ  нечесанными  волосами  и  отпущенной  боро- 
дой, скрывавшей  ббльшую  часть  лица,  болйе  страшные,  ч1&мъ 
привлекательные  на  видъ,  эти  люди  укоротили  до  ягодицъ  платье, 
бывало,  доходившее  до  кол^нъ;  ходятъ  въ  обтяжку,  показывая, 
чт5  показывать  было  бы  стыдно:  худые  —  свои  поджарые  му- 
скулы, толстяки  —  одутлый  животъ.  Они  разучились  и  верхомъ 
"ездить,  и  носить  оруж1е:  сидятъ  на  лошади  бокомъ,  правятъ 
обеими  руками,  отправляясь  на  войну  не  защищаютъ  отъ  уда- 
ровъ  ни  грудь,  ни  плечи.  Какъ  въ  этомъ  они  уподобляются  жен- 
щинамъ,  такъ  длинной  бородой  арабскимъ  анахоретамъ  и  фило- 
соФамъ;  как1е  гости  заводятся  въ  гр'язныхъ  волосахъ  —  про  то 
знаютъ  ихъ  товарищи  и  господа,  за  которыми  они  ходятъ.  Ста- 
рики не  лучше  иолодыхъ:  имъ  бы  следовало  подавать  прии'Ьръ,  а 
они  первые  увлекаются  недостойными  новшествами. — И  Робертъ 
цитовалъ  священное  пвсаше  и  приводилъ  изъ  второй  книги  Мак- 
кавеевъ  изречете  противъ  тЬхъ,  кто  отечественной  славЬ  пред- 
почиталъ  похвальбу  славою  греческой. 

Это  заключенхе  не  совсЬмъ  неожиданно:  новшества,  какъ 
внешность,  могли  быть  нав1^яны  Французской  модой,  но  они  вы- 


1)  Ре1гагса,  Кег.  Меш.  I,  I,  8. 
ССорнякъ  П  Отд.  п.  ▲.  н. 
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ражади  естественный  ростъ  общества,  въ  сдожен1и  котораго 
участвовали  гораздо  бох1е  зрелые  элементы,  ч'Ьиъ  Французсюй. 
Робертъ,  когда-то  противникъ  классической  поаз1И,  видимо  сдав- 
Ш1ЙСЯ  Петраркб,  угадалъ  одинъ  изъ  источниковъ  явлен1Я,  пугав- 
шаго  его  ригоризиъ:  греческая,  античная  слава  противопола- 
гается родной,  какъ  на  турнире,  описанноиъ  Боккаччьо,  ПамФило 
сравниваетъ  победителей  съ  героями  Гомера  и  Виргил1я,  а  веа- 
политаиск1е  аристократы  скупали  въ  Рим^  произведен1я  древней 
скульптуры  и  архитектуры  для  украшетй  своихъ  дворцовъ. 

Указъ  короля,  всюду  прибитый  и  грозивш1Й  наказашемъ 
ослушникамъ,  не  произвелъ  никакого  впечатлен1я.  Пока  Робертъ 
и  Санщя  старались  въ  благочест1И,  жизнь  шла  своимъ  чередомъ: 
вблизи  двора  молодая  знать  веселилась,  собираясь  для  Фриволь- 
ныхъ,  но  и  вдумчивыхъ  бесЬдъ,  который  Боккаччьо  изобразилъ 
въ  своей  Д1аниной  охотб  и  эпизодахъ  Филоколо;  вокругъ  Ка- 
стельнуово,  на  сос&дней  площади  (1е11е  Соггев^1е,  у  новаго  порта 
кишело  народомъ:  моряка  и  рабоч1е,  банкиры  изъ  Флоренши  и 
Лукки,  купцы,  привозивш1е  гентсмя  сукна,  б^лыя  татарск1я  шалп, 
шитыя  золотомъ,  золотыя  и  серебряный  изд'6л1я;  шарлатаны 
л  мелк1е  торговцы,  греки  на  служб'Ь  у  Екатерины  де  Куртнэ, 
болгарск1е  наемники  эпирской  деспины  Анны,  —  все  это  гал- 
дело, спорило,  веселилось;  уличный  гамъ  такъ  тревожилъ  Санщю, 
погруженную  въ  благочестивый  размышлен1я,  что  пришлось  при- 
бегать къ  строгимъ  м^рамъ.  Женщины  вольваго  поведенхя  жили 
тутъ  же:  улица  Мальпертудж10,  место  действ1я  одной  новеллы 
Декамерона  (II,  5),  находилась  у  порта,  недалеко  отъ  Каталон- 
ской улицы,  названной  такъ  потому,  что  тамъ  селились  каталон- 
ск1е  купцы.  Боккаччьо  подслушалъ  разсказъ  на  месте  (въ  основе 
его  лежитъ  следственное  дело)  ^),  новелла  подсказывалась  ему  на 
улице,  въ  садахъ  Кастельнуово,  въ  кружкахъ,  возбужденныхъ 
вопросомъ  объ  апостольской  нищете,  который  жизнь  не  спешила 
разрешить  къ  соблазну  не  однихъ  только  верующихъ.  Когда-то 


1)  Архивное  сообщеше  проФ.  Ве  Ыазиа. 
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въ  подземной  церкви  Ассизи  Джьотто  (|  1336  г.)  вдеалзовалъ 
ншцету:  красивая,  всхудалая,  въ  лохмотьяхъ  в  босая,  она  цдетъ 
по  тершямъ,  собака  лаетъ  на  нее  сзади,  мальчишка  бросаетъ  въ 
нее  камнями,  другой  палкой  подвигаетъ  колочки  къ  ея  ногамъ, 
а  она  протягиваетъ  руку  св.  Франциску,  и  Христосъ  благосло- 
вляетъ  ихъ  бракъ.  И  у  Боккаччъо  ^)  можно  встр1^тить  такую  же, 
но  гуманистическую  идеализащю  нищеты:  она  гонитъ  отъ  чело- 
века соблазны  и  любовь,  д^лаеть  его  твердымъ  и  невозмутимымъ 
въ  М1рскихъ  д^лахъ,  поощряетъ  къ  похвальнымъ  8анят1ямъ. 
Это  были  золотые  сны  гуманиста,  которыми  онъ  старался  успо- 
коить обманутый  надежды  на  обезпеченность ').  Но  действитель- 
ность назойливо  била  въ  глаза,  прогоняя  грезы.  У  Биндо  Бо- 
ники  (I  1338  г.)  порицаше  любостяжашя  соединено  съ  проте- 
стомъ  противъ  добровольной  нищеты:  она  м1шаетъ  помогать 
другимъ,  делать  добро;  благо  —  въ  золотой  середине  *);  это  тЬ- 
же  и  идеи,  что  у  Франческе  да  Барберино  *).  Въ  единственномъ 
дошедшемъ  до  насъ  стихотворенга  Джьотто  (№дность  далеко  не 
польщена.  Мнопе  прославляютъ  добровольную  нищету  и  защи- 
щають  ее  авторитетами,  говорить  поэтъ,  но  я  не  съ  ними,  ибо 
всякая  крайность  вредна.  Об^тъ  нищеты,  произнесенный  про- 
пвъ  воли,  открываетъ  путь  порокамъ;  не  хвалю  я  соблюдете 
ея  1  по  избрав1ю,  ибо  постыдно  называть  добродетелью  то,  что 
отрвцаетъ  всякое  совершенствоваше  (великое  дело  нищета,  но 
выше  ея  самосохранеше,  сказано  въ  булле  Хоанна  XXII  отъ 
апреля  1317  года).  Ты  скажешь,  что  Спаситель  ее  одобрилъ,  но 
Его  слова  заключаютъ  въ  себе  тайный,  иногда  двойственный, 
сныслъ;  открой  глаза  и  ты  увидишь,  что  они  соответствуютъ  Его 
святой  жизни,  научая  насъ  помогать  другимъ,  какъ  и  самъ  Онъ, 
владея  не  многвмъ,  помогъ  намъ  спастись  —  отъ  любостяжашя. 
те  же,  которые  хвалятъ  нищету,  живутъ  не  спокойно,  а  какъ 


1)  Ое  (ШЬш  г^Щея.  Ш,  1, 17,  18;  УШ,  17;  Оеп.  Веог.  Х1У,  4. 

2)  Атог.  У11.  с  ХЛГ,  въ  конц^. 
8)  Сапж.  I;  ея.  УШ  ш  ХУ. 

4)  Воеоше&и  а'Ашоге,  Р.  П,  Вое.  У,  Ве^.  ЬХУП. 
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жадные  водки,  хватаются  за  добычу  подъ  покровоиъ  овечьей 
шкуры;  отъ  ханжества  растлевается  И1ръ. — И  Боккаччьо  вторилъ 
тому  въ  своей  характеристике  монаховь,  которые  «не  стыдятся 
являться  тучными,  съ  цв^тущимъ  лцомъ,  изнеженные  въ  ола- 
тьяхъ  и  во  всемъ  остальномъ;  выступаютъ  не  какъ  голуби,  а 
гордо,  какъ  петухи,  поднявъ  гребень  и  выоятивъ  грудь;  не  ста- 
немъ  говорить  о  томъ,  что  ихъ  кельи  полны  баночекъ  съ  раз- 
ными В1азями  и  притиран1ями,  коробокъ  съ  разными  мастями, 
стклянокъ  и  пузырьковъ  съ  пахучими  водами  и  маслами,  кувши- 
новъ,  переполненныхъ  мальвазхей,  гречехкимъ  и  другими  доро- 
гими винами,  такъ  что,  глядя,  кажется,  это  не  монашеск1я  кельи, 
а  москательный  и  парфюмерныя  лавки.  Хуже  того:  имъ  не  въ 
стыдъ,  если  друг1е  знаютъ,  что  у  нихъ  подагра,  и  они  вообра- 
жаютъ,  будто  друг1е  не  ведаю'гь  и  не  понимаютъ,  что  велик1е 
посты,  простая  и  въ  небольшомъ  количестве  употребленная  пип;а 
и  умеренная  жцзнь  делаютъ  людей  худыми  и  топкими  и  большею 
частью  здоровыми,  а  если  и  заставляютъ  ихъ  заболевать,  то,  по 
крайней  мере,  они  болёютъ  не  подагрой,  противъ  которой  сове- 
туютъ  обыкновенно,  какъ  средство,  целомудр1е  и  все  другое, 
пристойное  жизни  скромнаго  монаха.  И  они  воображаютъ  еще, 
будто  друпе  не  знаютъ,  что  кроме  воздержной  жизни,  долпя 
бдешя  и  молитвы  и  бичеван1я,  по  необходимости,  делаютъ  людей 
бледными  и  жалкими,  и  что  ни  св.  Доминикъ,  ни  св.  Франш1скъ 
не  имели  по  четыре  рясы  на  человека  и  одевались  не  въ  цвет- 
ньм  и  друпя  Т0НК1Я  сукна,  а  въ  рясы  изъ  грубой  шерсти  и  есте- 
ственнаго  цвета,  чтобы  укрываться  отъ  холода,  а  не  красоваться. 
Обо  всемъ  этомъ  да  промыслить  Господь,  согласно  съ  духовными 
нуждами  техъ  простецовъ^  которые  ихъ  кормятъ»  (Дек.  УН,  3). 

Король-книгоч1Й  уже  промыслилъ  объ  этомъ — своей  теор1ей 
узуфрукта. 

Интересный  типъ,  который  я  назвалъ  бы  переходнымъ, 
если  бы  любой  историческ1Й  фвктъ  не  подходилъ  подъ  зто  опре- 
делеше.  Робертъ  и  Карлъ  IV  подаютъ  другъ  другу  руки.  Оба 
серьозно  преданы  вопросамъ  знашя,  но  ихъ  цензъ  средневековой, 
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образователлое  настроев1е  Д1а1ектЕчески-богосдовское:  Кар^ъ 
1У  такъ  же  любить  поспорить  съ  учеными  людьми,  такъ  же  пи- 
шетъ  свои  Мога1|1а(е8  и  оставилъ  пропов^^дь  на  евангельски 
стихъ:  Подобно  царство  небесное  сокровищу  (Матв.  13 — 44), 
въ  стил'Ь  Робертовыхъ  зеппопев  —  а  Петрарка  толкуетъ  имъ  о 
П0Э31И,  о  слав^&  риисваго  имени.  Оба — политики  скопидомы,  вот- 
чинники, а  ихъ  стараются  увлечь  идеаломъ  единой  Итал1И  и  рим- 
ской импер1И.  Не  мудрено,  что  Петрарка  могъ  вчитывать  вь 
нихъ  свои  уб^ждев1я  и  метгы,  удивительно,  что  так1е  трезвые, 
разсудительные  люди  увлекаются  имъ  въ  свою  очередь,  зовутъ 
его  къ  себ'Ь,  что  имъ  любы  его  восторженныя  р^&чи,  его  культъ 
славы  и  политическ1я  грезы.  Имъ  чуялось  въ  нихъ  н^что  новое, 
поднимающее  при  всей  своей  неопределенности,  обаятельное 
своей  несбыточностью.  Это  —  поэз1я  гуманизма  зад1;ла  ихъ 
своииъ  крыломъ. 

V. 

Центрами  элегантной  жизни  вблизи  королевскаго  двора  были 
дв^  француженки,  невестки  короля.  Агнеса  Перигорская,  вы- 
шедшая въ  1321  году  замужъ  за  Джьованни  ди  Дураццо,  уже 
вдовца,  воспиталась  при  двор^&  матери,  известной  Бруниссенды 
де  Фуа,  въ  предан1яхъ  светскости  и  блеска.  По  смерти  мужа 
(въ  1335  году)  она  осталась  съ  тремя  детьми,  главою  дома 
Дураццо,  еще  молодая,  полная  жизни  и  жажды  удовольств1й. 
Боккаччьо  могъ  видеть  ее  мальчикомъ,  во  Флоренщи,  куда  она 
прхезжала  имеет!  съ  Карломъ  1Салабр1йскимъ;  въ  своемъ  Лю- 
бовномъ  Виденш  онъ  описываетъ  ее  красавицей;  въ  одномъ 
эпизоде  его  перваго  романа,  Филоколо,  где  аллегор1я  и  ана- 
грамматическое извращен1е  имени  (Асенга)  позволяли  ему  быть 
откровеннее,  она  —  одна  изъ  четырехъ  нимфъ,  который,  опья- 
ненныя  жаромъ  и  виномъ,  кичатся  своею  красотою  и  любовными 
похождешями  и  кооцгвствуютъ  надъ  богами,  а  боги  наказы- 
ваютъ  ихъ  превращешемъ — въ  стиле  Овид1евыхъ  метаморфозъ. 
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Асеяга  вздувается  особенно  вадъ  Луною,  дозволяющею  звать 
себя  красивой,  не  смотря  на  то,  что  ея  образъ  меняется  тысячу 
разъ  въ  м^сяцъ,  в  лишь  одинъ  изъ  ннхъ  прекрасенъ,  да  и  то 
ночью,  когда  и  безобразныхъ  легко  счесть  за  красавицъ.  Моя- 
же  красота  не  меняется  отъ  времени,  хвастается  Асенга,  у  меня 
еЬтъ  затм^шй,  мн^  ни  во  что  ни  навеянный  югомъ  облака,  ни 
с&верный  в'Ьтеръ,  проясняюпцй  небо:  я  всегда  та-же,  «никогда 
не  скрывала  своего  чела  отъ  чьихъ-либо  взоровъ,  и  не  наи'Ьрена 
скрывать,  ибо  знаю  свою  красоту,  и  ми^^  пр1ятно,  что  мног1е 
меня  любятъ  и  мною  любуются;  никогда  еще  не  ириказывала  я 
ничего  и  ни  о  чемъ  не  оросила,  что-бы  не  было  тотчасъ-же 
исполнено;  мн'Ь  скор'1е  пристало  имя  богини».  Луна  обращаетъ 
ее  въ  терновникъ,  б1^лые  цв-Ьты  котораго  держатся  не  долго, 
а  черные  пупыши,  цв-Ьта  луннаго  затм^н1я,  доживаютъ  до  поры 
новаго  листа  ^). 

Другой  брать  Роберта,  Филиппъ  Тарептск1Й,  женатый  въ 
первомъ  брак^  на  Итамар'Ь,  дочери  НикиФора  Дуки  Комнена, 
деспота  Арты  и  Эпира,  развелся  съ  нею  по  нодозр'Ьп1ю  въ  нев'Ьр- 
ности.  Въ  1313  году,  будучи  уже  въ  л1^тахъ,  онъ  женился  на 
Катерин'Ь  де  Куртнэ,  правнучке  Карла  I  и  насл'Ьдниц'Ь,  по  своему 
Д'Ьду,  сыну  Балдуина  II,  номвпальныхъ  правъ  на  латинскую 
иипер1Ю  Константинополя.  Филиппъ  скончался  въ  1331  году; 
гордая  своииъ  титуломъ  «императрицы»,  падкая  до  роскоши  и 
наслажден1Й,  Катерина  окружила  себя  поклонниками  и  ухажи- 
вателями; молва  говорила  и  о  любовникахъ,  особливо  о  Никколб 
Аччьяйоли,  молодомъ  ФЛорент1йц'Ь,  котораго  она  приблизила  къ 
себ'Ь  въ  качеств'^  сов^тиика  и  воспитателя  своихъ  сыновей  '). 

Съ  конца  ХШ-го  в'Ька  изв^стенъ  былъ  во  Флоренщи  торго- 
вый и  банкирск1Й  домъ  Аччьяйоли,  им^вш1й  д'Ьла  не  только  въ 
главныхъ  итальянскихъ  городахъ,  но  во  Франщи  и  Англ1и,  въ 


1)  РПосоЬ  II,  стр.  263—4,  281—3. 

2)  О  Няккодб  Аччьяйоли  см.  ТапГап!,  К!ссо1а  Асс11дао1];  Оге^огот!,  Ое- 
•сЫсЫе  <1ег  8и<11  Аи1е11 1т  М111е1а11ег,  2-ег  Влпй,  стр.  123  слЪд.;  о  родЪ  Аччья* 
йол  1.  с.  Не^1ег. 
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ТуннсЬу  на  КпрЪ  ■  въ  Грещи,  гд'Ь  у  ннгь  бьин  Феоды  въ  Мо- 
регЬ|  уступленные  вмъ  Двьованнж  яд  Дураццо.  Это  приготовыо 
позднЬйшее  (до  1460  года)  господство  Аччьяйол  въ  Корине^, 
вивахъ  н  Аеинахъ  и  объясняетъ  рядъ  именъ  изъ  той-же  семьв 
на  епнскопскихъ  каеедрахъ  Коринеа  и  Оввъ,  Патраса  и  КеФа- 
Л0Н1Н.  Въ  начади  Х1У-го  стол^т1я  отецъ  Нвкколб  Аччьяйоп 
учреднлъ  въ  Неаполе  торговый  доиъ;  денежная  помощь,  которую 
онъ  оказалъ  королю  Роберту,  не  осталась  безъ  награды:  въ 
1323  году  король  сд'Ьлалъ  его  своимъ  каммергеромъ  и  сов^тни- 
ковгъ,  далъ  ему  барон1ю  въ  Апул1И  и  городъ  Прато  въ  Тоскане, 
съ  титуломъ  королевскаго  викар1я.  Въ  1331  году  отецъ  Аччья- 
йолн  послалъ  въ  Неаполь  своего  сына,  Никколб  —  вести  тор- 
говое д^ло;  это  былъ  молодой  челов'Ькъ,  на  три  года  моложе 
Боккаччьо  ^),  но  уже  женатый;  Боккаччьо ')  помнить,  въ  какомъ 
скромвомъ  вид'Ь  онъ  явился,  довольствуясь  однимъ  слугой;  отно- 
шен1я  ко  двору  Катерины  побудили  его  пром  1нять  коммерческую 
дйятельность  на  другую,  бол-Ье  видную,  гд'Ь  онъ  могъ  проявить 
свои  блестящ1Я  даровашя.  Войдя  въ  милость  къ  вдовствовавшей 
герцогинЬ  Тарента,  онъ  руководилъ  воспитаи1емъ  ея  д'Ьтей  и 
управлешемъ  ея  герцогствомъ;  въ  1338 — 41  годахъ  сопровож- 
далъ  её  въ  Грещю,  гд^  устроилъ  ея  д'Ьла  и  свои  собственный, 
вернувшись  значительнымъ  Феодальнымъ  влад1|ьцемъ  въ  княже- 
ств'Ь  Ахай^.  Въ  собьтяхъ,  посл^довавшихъ  за  смертью  короля 
Роберта  (I  1343),  онъ  вгралъ  роль,  далеко  выходившую  за 
пред'Ьлы  собственно-неаполнтанскихъ  отношешй;  ему,  главнымъ 
образомъ,  принадлежитъ  умиротворете  южно-итальянской  смуты 
1  сохранен1е  престола  за  королевой  Джьованной  и  ея  вторымъ 
мужемъ,  Людовикомъ  Тарентсквмъ,  которые  возвели  его  въ 
высшую  прпдворную  и  государственную  должность:  «велвкаго 
сенешаля». 

Аччьяйоли  представляется  намъ  хорошимъ  твпомъ  тЬхъ  лю- 
дей, практиковъ,  которыхъ  движен1е  гуманизма  коснулось  одною 

1)  РоА*  10-го  сентября  1810  года. 

3)  Въ  виеыЛ  къ  Ыелм  у  Согашш,  стр.  162. 
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своею  стороною,  поднявъ  въ  ыихъ  саиосозваше,  развивъ  энерпю, 
любовь  къ  слав'Ь  и  красотб  жвзни,  безъ  капли  того  яда,  который 
вызвалъ  меланхолш  Петрарки  и  заставляетъ  тревожиться  Бок- 
каччьо.  Умный  в  энергичный,  онъ  не  даромъ  восхи1цался  изре- 
чев1е11ъ  своего  придворнаго  поэта  Заноби  да  Страда:  кто  боится 
смерти,  у  того  н^тъ  желанМ.  Красивый  собою,  сильный  и  лов* 
шй,  съ  блестящими  глазами,  белокурый  —  онъ  заслуживалъ 
назваше  льва,  какое  даетъ  ему  Боккачьо;  левъ  кстати  красовался 
въ  его  герб^.  Всё  эти  достоинства  онъ  не  только  сознавалъ  за 
собою,  но  и  упражнялъ  ихъ  и  холилъ:  любилъ  показываться  въ 
нарядной  одежде,  иногда  въ  порФир^,  съ  блестящей  свитой,  со- 
биралъ  р'1дкое  оруж1е,  кичился  дорогими  конями;  былъ  щедръ 
(на  скомороховъ,  иронически  зам'Ьчаетъ  разсердивш1Йся  на  него 
Боккаччьо)  и  гостепр1Именъ,  ум'Ьлъ  щегольнуть  блескомъ  своихъ 
праздниковъ  и  пировъ,  за  что  его  сограждане,  скромные  Флорен- 
Т1йск1е  буржуа,  обозвали  его  Сарданапалоиъ,  самъ  же  отличался 
крайней  воздержностью,  а  по  постнымъ  дняиъ  ограничивался 
хл^бомъ  и  водою.  Снаряжаясь  въ  греческ1й  походъ,  онъ  зав*]^- 
щалъ  похоронить  себя  въ  неаполитанской  Чертоз^  и  чтобъ  на  его 
гробниц'Ь  находилось  его  изваяше  во  всеоруж1и  и  съ  его  име- 
немъ;  и  онъ  поясняетъ,  что  такое  желан1е  внушено  ему  не  славо- 
люб1емъ  или  подобной  какой  суетностью,  а  —  благииъ  рвешеиъ 
къ  Богу  и  М1ру!  Это— наивная  оговорка,  обличающая  затаенную 
черту  характера,  обоцй  психологически  пошибъ  времени:  культъ 
личной  славы,  и  мы  готовы  пов'Ьрить  ядовитому  воспоминан1ю 
Боккаччьо:  будто  Аччьяйоли  не  разъ  проговаривался  при  немъ, 
что  предпочелъ  бы  вс^мъ  своимъ  богатствамъ  —  родословную 
отъ  Фрипйскихъ  боговъ!  Его  образован1е  было  нахватанное, 
показное,  отзывавшееся  переходной  эпохой,  но  въ  немъ  класси- 
ческ1е  мотивы  и  перечни  героическихъ  именъ  назойливо  бьютъ 
въ  глаза:  также  признакъ  времени  и  увлечен1я  вн^шнимъ  идеа- 
ломъ  древности.  Боккаччьо  признаеть  за  нимъ  больш1я  литера- 
турный дарован1я  —  но  что  въ  нихъ  толку,  когда  деятельность 
увлекаетъ  его  въ  другую  сторону?  Къ  тому-же  писашя  на  на- 
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родноиъ  язык^  еще  не  д^лаютъ  литераторомъ.  Находясь  въ  Па* 
лериОу  среди  военной  тревога,  Аччьяйоли  пвшетъ  какую-то  книгу, 
иожетъ  быть,  замечательную  и  достойную  гомеровскаго  стиха, 
но  не  на  Флорент1Йско11ъ,  а  на  какомъ-то  си^шанноиъ  язык^^, 
говорить  Боккаччьо,  и  это  стилистическое  впечатл^ше  подтвер- 
ждается письиоиъ  Аччьяйоли  къ  нотар1усу  ЛандольФу  и  полити- 
ческой исповедью,  составленною,  въ  ц^ляхъ  самозащиты,  для  его 
сына  Анджело,  но  назначенною  для  огласки  ^):  везд^  Д1алектиче- 
сшя  Формы  полу-наивно,  полу-педантически  чередуются  съ  лати- 
низмами. Ч'Ьмъ-то  старымъ  отзывается  попытка  Аччьяйоли  опи- 
сать по  французски,  въ  стил^&  романовъ  Круглаго  Стола,  д'Ьян1Я 
крестоносцевъ,  и  новьшъ — его  страсть  къ  письмамъ,  который  не 
только  направлялись  къ  известному  лицу,  но  и  сознательно  рас- 
П1юстранялись  повсюду  —  во  свидетельство  краснор^чхн  писав- 
шаго.  Это  напоминаетъ  такую- же  сообщительность  Петрарки. — 
Боккаччьо  хвалить  эти  письма,  замечая  впрочемъ,  что  въ  нихъ 
больше  красивыхъ  Фразъ,  чЬмъ  дела;  что  до  своихъ  латинскихъ 
послан1Й,  то  самъ  Аччьяйоли  сознавалъ  ихъ  стилистическ1е  не- 
достатки, ихъ  правили  его  литературные  пособники,  Никколб 
д'АдиФе  и  Барбато  изъ  Сульмоны  ');  получивъ  отъ  Аччьяйоли 
одно  такое  письмо,  Петрарка  отвечаетъ,  что  призналъ  въ  немъ 
умъ  писавшаго  и,  вмесгЬ,  сладкозвучное  перо  «нашего  Бар- 
бата»'). — Какъу  человека,  чуткаго  къ  вопросамъ  дня,  у  Аччья- 
йоли было  уважеи1е  и  любовь  къ  литературе  въ  ея  современ- 
номъ  передовомъ  движен1и,  но  въ  этомъ  движен1И  онъ  уде- 
лялъ  себе  роль  не  деятеля,  а  покровителя:  между  Везув1емъ 
и  Фалерномъ  онъ  затевалъ  устройство  новаго  Парнасса,  освя- 


1)  ТапГап!,  1.  с.  стр.  201  слЪд.,  211  сл^д. 

3)  Сл.  письмо  Аччьяйоли  къ  Петрарк-Ь  у  СосЬ11ц  Пп  аш!  <1е  Ре^^а^^ае| 
Ье11геа  с1е  Ргапсеасо  КеШ  &  Ре^^а^^ае,  стр.  309—310  (аПтевСп  рташаМса);  ш!- 
Ниг1а  ерувюи  въ  надписав!!  письма  а<1  Ргапс!зсат  РеигагсЬат  1аигеаЫм  прш- 
■аддежитъ,  очевидно,  не  Петрарк'^  а  Аччьяйоди  (иваче  СосЬ|п,  стр.  810). — 
Ре1г.,  Раш.  XII,  3. 

8)  Раш.  XIII,  9. 
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щеннаго  икенеиъ  Петрарки,  котораго  звадъ  въ  Неааодь  *).  Онъ 
ожвдалъ  и  приэнан1я  и  аанегервка,  в  находвдъ  то  в  другое; 
Петрарка,  на  письма  котораго  онъ  наирашввался  ^),  отд-Ьды- 
вися  пышньшв  Фразаив:  твов  д^да  засдужвваютъ  поэиы, 
твое  прив*тдавое  обращение,  мягкость  нравовъ,  бдагость  высо- 
каго  уиа  — дврвческвхъ  □-ёсыоп'Ьн1й;  ты  рожденъ  ддн  высокаго 
подввга,  я  ддя  того,  чтобы  связать  кое-накъ  нЪскодько  сдовъ*). 
Когда  Петрарка  пясадъ  эти  сдова,  онъ  еще  не  зиадъ  двчво 
Лччьябодн,  но  иогъ  д'Ъйствитедьно  увлекаться  его  подвтической 
родью;  въ  1360  году  они  позиакоивдись,  Лччьяиоди  съуи-Ёдъ 
□одьстить  са110иа'ЁН1ю  гуманиста *),  и  рнторизиъ  похвадъ  не  знаетъ 
теперь  и^ры:  ты  ноя  краса,  краса  родвны!  такъ  кончается  одно 
его  рвсьмо^).  Боккаччьо,  бдизко  стоявш1й  къ  Аччьяйоли  в  также 
предыцавш1Йся  его  бдестящвмъ  образоиъ,  бросился  в^осд^д- 
СТВ11  въ  другую  крайность:  его  стала  коробвть  литературная 
дружба  безъ  равенства,  отмеривавшая  награды  согласно  по- 
хваданъ,  и  онъ  обид-йлся  въ  одкомъ  нзъ  гклъ  првдивовъ  само- 
соэван1Н  и  гордости,  которые  на  него  находидв.  Аччьяйолп  и  не 
ногъ  быть  ииъ  доводен'ь:  онъ  не  былъ  достаточно  дворовынъ 
чедов^конъ,  слвшкоиъ  берегъ  свое  достовнство,  свой  повой 
(^гап^и^I1^^а(.ив^  8ес1а1ог).  Другое  д-Ьдо  — •  Занобн  да  Страда, 
фдорент1Йскш  граинатвкъ  и  по^тъ,  тя.11Й  и  ласковый,  котораго 
Аччьвйодв  къ  себЁ  нрибдвзилъ;  къ  ыеиу  онъ  ощутвлъ  даже 
дружбу,  которую  не  воспиталъ  въ  себ-Ь  по  отношешю  къ  обвд- 
чнвоыу,  угловатому  Боккаччьо. 

Именно  ддя  характеристикв  Боккаччьо,  какъ  в  для  попвма- 
тя  энохв  важно  было  подробнее  познакоииться  съ  Лччьяиоди. 
И  тотъ  и  другой  талантливые  проходвицы,  вышли  нзъ  торговой 


1)  Раш.  XIII,  9  (1363  г.);  аисьио  Неин  въ  ПетрвркЪ  отъ  6  вонбря  1361  г. 
у  СосЫа,  1.  с.  X  ХХТП,  стр.  280—2. 

2)  С^.  ХХ71и  и  XXIX  письма  Неии  г  СосЫв,  1.  с.  стр.  286  и  296,  и  1]вс1Л0 
Дчч11а1<ма  выше  стр.  67,  прим.  2. 

9)  Рат.  XI,  13{  Ер1а1.  р<м1.  Ш,  И. 
4)  Рат.  XXII,  6. 
б)  Раю.  ХХШ,  18. 
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конторы  и  выработа лсь  —  одинъ  въ  государственнаго  д^яте^я, 
другой  въ  поэта  и  ученаго;  и  тотъ  и  другой  показательные  типы 
новой  эпохи.  Правда,  Аччьяйол  помогли  его  средства,  вл1яше 
его  дома  и  положев1е  отца,  но  сл^дуетъ  принять  во  внимаше 
УС10В1Я  Флоренпйской  кодонвзац1И  Неаполя  и  ту  особенность 
итальянскаго  развитхя,  что  кулы7рвь1й  разд'блъ  классовъ  и  тогда 
и  позже  оп1ущался  тамъ  меи^е  р^зко,  ч^мъ  гд'Ь  либо,  и  ихъ  обще- 
Н1Ю  не  представлялось  большихъ  преградъ.  Такииъ  то  образоиъ 
сынъ  небогатаго  купца,  Боккаччьо,  проникъ,  еще  юношей,  ко 
двору  короля  Роберта  ^),  въ  близко  стоявш1я  къ  нему  обще- 
ственныя  и  научный  СФеры,  гд'Ь  его  руководителемъ  могъ  быть 
Аччьяйоли  и  его  наблюден]я  обняли  всю  неаполитанскую  жизнь*- 
отъ  народнаго  квартала  до  элегантнаго  салона,  гд'Ь  царили 
красавицы,  поименно  описанный  имъ  въ  юношеской  безд'ЬлкЬ, 
«Д1аниной  ОхотЬ  (Ьа  сасс1а  Лх  01апа),  и  до  помпы  обществен- 
ныхъ  празднествъ.  Ихъ  онъ  описываетъ  также  реально,  какъ 
бытовой  типъ,  подмеченный  въ  улиц^  Мальпертуджхо,  лишь  бо- 
лее торжественно  и  реторично,  съ  увлечен1емъ  новичка,  передъ 
которымъ  негаданно  открылась  поэз1я  жизни,  и  онъ  самъ  въ  ней 
участвуетъ. 

Съ  нимъ  вместе  участвуеиъ  и  мы:  присутствуемъ  на  брач- 
номъ  пире,  когда  после  свадебнаго  стола  начинаются  танцы 
подъ  звуки  музыки  либо  песни,  и  молодые  люди  толпятся  во- 
кругъ  отдыхающихъ  дамъ,  который  беседуютъ  о  любви.  Бок- 
каччьо видимо  знакомъ  съ  обрядовымъ  обвходомъ:  вдовьи  браки 
надо  совершать  ночью,  пишетъ  онъ  много  летъ  спустя  Маги- 
нарду  деи  Кавальканти  по  поводу  его  свадьбы. — Съ  любовью 
взображаетъ  онъ  турниры,  пришлый  обычай,  обновленный  Фран- 
цузскимъ  в.11ян]емъ,  но  утерявш1й  въ  неаполитанской  среде  свое 
серьезное  значен1е:  любовались  не  силой,  а  ловкостью,  красотою 
Формъ  и  одежды.  Игра  продолжала  быть  не  безопасной:  Пе- 
трарка изрекъ  ей  прокляпе,  когда  на  одномъ  неаполитанскомъ 


1)  1)6  См.  У1Г.  П1а81г.  IX,  26. 


^^Ш  тур!тр^  палъ  : 
^^Р  дись  ни  Сцваю 
'  Въ  Боккаччьо. 
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тур!тр^  палъ  прекрасный  юноша;  таквии  гдупостяии  не  занима- 
лись ни  Сцвоюнъ,  ни  Цезарь,  ппса.1ъ  онъ  Уго.  маркизу  д'Эсте '). 
Въ  Боккаччьо,  наобороть,  оа-Ъ  вызывали  рядъ  античныхъ  вос- 
поиинашй:  весною,  когда  обновляется  природа  и  —  плаия  въ 
иолодыхъ  сердаахъ,  неапо.1втанск1я  красавицы  собираются  въ 
дожд1яхъ,  посмотр'Ьть  на  военную  игру,  точно  снохи  Пр^аыа, 
когда  съ  другими  принаряженными  Фрипйскияш  женами  он'Ь 
пришли  прив'&тствовать  свекра.  Къ  вечеру,  когда  слаб'Ьютъ 
солнечные  лучи,  являются  достохвальные  правители  Авзон1й- 
скаго  царства;  полюбовавшись  па  даиъ  и  вхъ  танцы,  они  уда- 
ляются, съ  ними  и  век  молодые  люди,  но  чтобы  вернуться 
въ  иныхъ  роскошпыхъ  пдеждахъ,  съ  венками  и  золотыми  об- 
ручами па  голове,  готовые  къ  игр'Ё.  Такого  блеска  п  великол^^п^я 
не  довелось  описать  ни  Гомеру,  пи  Ввргил1ю:  зд'Ьсь  и  Аскап1Й  и 
ДеиФобъ,  Ираклъ  и  Ахиллъ,  и  свирепый  Пирръ,я  б'1^локурый  Па- 
рисъ.  Несколько  разъ  объ'Ёхавъ  тихоыъ  шагоиъ  площадь,  чтобы 
показаться  народу,  они  принимаются  за  ристан1е:  прямо  держась 
въ  стременахъ,  закрываясь  легкими  щитами,  съ  копьями,  обра- 
щенными остр1еиъ  къ  земл-Ь,  оип  мчатся  по  арен*,  точно  в-Ьтеръ, 
тогда  какъ  воздухъ  полоиъ  клвкомъ  народа,  бряцаньемъ  бу- 
беицовъ,  звуками  музыки  и  звяканьемъ  сбруи,  и  похвалы  до- 
стаются тому,  чье  копье  держится  остр1емъ  ближе  къ  эеил'Ё,  кто 
лучше  укрылся  щитоыъ  и  прямее  сидитъ  на  ков*. — Это  не  тур- 
пиръ  въ  собственномъ  смысл*  слова,  а  н'Ьчто  врод*  древнихъ 
майскихъ  праэднествъ,  принявшпхъ  оболочку  рыцарства. 

Любимымъ  центроиъ  неааолитанскихъ  удовольствш  былъ 
Байск1Й  берегъ,  прпвлекавш1Й  еще  рвилянъ  поэз1ей  своего  пей- 
зажа, целебными  источниками  в  свободой  |[дслажден1й.  Боккаччьо 
канъ  впоследствии  Понтанъ  ^),  восп*валъ  и  описывалъ  его  не 
разъ,  въ  сонетахъ,  въ  географическоиъ  трактат*  (Бе  шопИ- 
Ьив)  и  пспхологическоыъ  роман*  Р|атшеиа').  Его  влекла  сюда  и 

1)  Квш,  V,  4;  8еп.  XI,  13. 

2)  Не[1(1еса9у11аЫ  ].  I;  вЛ  Ас11и1п  Буосегит. 

3)  Р'1апте11а,  V,  стр.  91  сл*д.,  106—7. 
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живая  декоращя  древности,  древней  и  вместе  «новой  для  совре- 
менныхъ  душъ», — и,  бохЬе  того,  воспоиинан1я  о  дичномъ  счасть'Ь. 
Зд'Ьсь  гробница  великаго  Мизена,  открывающая  путь  въ  цар- 
ство Плутона,  оракулъ  Кумской  Сивиллы,  Авернское  озеро, 
остатки  Нероновскихъ  сооружен1й  и  развалины  храма,  посвя- 
щеннаго,  говорить,  Венер'Ь.  Она  властвуетъ  по  прежнему,  по- 
тому что,  продолжаетъ  Боккаччьо^  парафризируя  стихи  Ови- 
Д1я  ^),  «хотя  зд'Ьсь  и  врачуются  телесные  недуги,  но  р^дко  или 
почти  никогда  не  случалось,  чтобы  кто  нибудь,  отаравивш1йся 
туда  душевно-здоровымъ,  вернулся  здоровый  духомъ,  не  то 
чтобы  больные  у  врачевались».  Какая  бы  то  ни  была  тому 
причина:  близость-ли  моря,  откуда  вышла  Венера,  или  вл1яше 
весенней  поры,  когда  преимущественно  посЬщаютъ  Байи,  изы- 
сканная-ли  пища  и  старый  вина,  способный  оживить  мертвеца, 
только  тамъ  и  почтенный  женщины,  отложивъ  на  время  стыдли- 
вость, позволяютъ  себ^  больше,  ч^мъ  прилично  было  бы  въ  иномъ 
м-ЬстЬ.  Все  отдано  забаве  и  развлечешямъ:  охотятся  за  птицей, 
ловятъ  рыбу,  пируютъ  на  берегу  въ  гЬни  утесовъ^  либо  вы'бз- 
жаютъ  въ  море,  съ  песнями  и  музыкой,  останавливаясь  у  всякой 
скалы  и  пещеры, .  пока  не  пристанутъ  къ  какому  нибудь  излюб- 
ленному м^сту.  Тамъ  уже  все  полно  народомъ:  гд'Ь  только  есть 
возможность  укрыться  отъ  лучей  солнца,  сидятъ  кружками,  зав- 
тракаютъ,  переходя  изъ  одной  группы  къ  другой,  приглашая 
разделить  веселье.  Посл-Ь  завтрака,  пляски  и  п^сни;  обратный 
п}ть  съ  такими  же  остановками  и  встречами:  красивый  девушки, 
босыя,  съ  обнаженными  руками,  въ  шелковыхъ  костюмахъ, 
бродятъ  въ  вод'Ь,  отрывая  отъ  морскихъ  скалъ  раковины,  и 
молодые  люди  заглядываются  на  ихъ  прелести.  «Зд'Ьсь  сердца 
отверсты  и  свободны,  и  таковы  тому  причины,  что  едва-ли  воз- 
можно не  сд'&1ать  того,  о  чемъ  попросятъ»;  «время  проходить 
большею  частью  въ  безд^льи,  и  если  проходить  въ  чемъ* либо, 
то  въ  разговорахъ  о  любви,  женщинь  промежъ  себя,  либо  въ 


1)  Аг8  Ата1опа  I,  269. 
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обществе  иододыхъ  людей»  —  какъ  въ  6-й  твежЛ  третьяго 
дня  Декамерона  ^). 

6ъ  Фнлоколо  и  Декамерон-!  Боккаччьо  знакомить  насъ  съ 
содержан1емъ  этихъ  бе(г1дъ,  крайне  характерныхъ  какъ  для 
И1росозерцан1я  того  общества,  среди  котораго  онъ  провелъ  свою 
молодость  и  сложились  его  взгляды,  такъ  и  для  вопроса  о  влхянш 
французской  культуры  на  итальянскую. 

6ъ  Провансе  и  Франщи  рыцарск1Й  быть  создалъ  рядъ  отно- 
шешй  между  полами,  сомнительныхъ  съ  точки  зр'Ьшя  церковнаго 
и  традищоннаго  брака,  но  получившвхъ  въ  практике  жизни  зна- 
чен1е  упрочившагося  Факта  и  право  на  признаше.  Самое  появлен1е 
этихъ  отношен1Й  указываетъ  на  то,  что  родовой  и  д'бловой  бракъ, 
державш1йся  въ  обществе,  не  удовлетворялъ  бол^е  въразвитыхъ 
его  слояхъ  требован1ямъ  чувства.  Новыя  отношешя  сложились 
въ  господствовавшихъ  Формахъ  Феодализма,  прочныхъ,  но  бол^^е 
свободныхъ,  ч^мъ  освященный  церковью  брачныя  узы:  настоя- 
щей любви  не  можетъ  быть  между  супругами,  ибо  они  отдаются 
другъ  другу  въ  законе,  тогда  какъ  любяпце  связаны  взаиинымъ 
одолженхемъ  ').  Рыцарспе  поэты  всегда  пылаютъ  къ  жен^  дру- 
гого, она — сюзеренъ  его  помысловъ,  онъ — ея  вассалъ,  служа- 
иий  ей  преданно  и  беззаветно;  сюзеренъ  требовалъ  верности, 
которая  скреплялась  клятвой  и  поцелуемъ,  сииволическимъ  о6- 
рядомъ,  напоминавшимъ  брачный;  вассалъ  робко  ждалъ  себе 


1)  Оъ  опшсан{е1гь  Боккаччьо  жюСопытео  слгппъ  Вепесае  Ер1а1.  Ы:  Кое 
111е1шчае  роматав  соп1епи  ашпоа  Ва!!». . .:  1осат  оЪ  Ьос  детаипдат,  сат  Ьа* 
Ъеа!  чаааДаш  па1ага1ев  (1о1ев,  ча1а  в1Ы  П1ат  се1еЪгап<1ат  1ахаНа  (1еват8{1. . . 
1Шо  в1Ы  р111г!тат  Ьхопа  реппНИ!:  ИНс,  ^аI1^I1ат  аИчоа  Исепиа  с1еЪеа1шг  1осо, 
таиЬ  во1?11аг. .  .УМеге  еЪпов  рег  И1ога  еггаШеа,  е!  соштевваиопев  пат1^11и11ту 
е1  аттрЬопаагат  сапиЪоз  рег81гере111е8  1ас11в,  е!  аИа,  ^аае  те1а1  воЫи  1е^ав 
]11Х11па  поп  1ап1ат  ресса!,  аеё  раЪЬ'са!,  ^шд  шеот  ев!? 

2)  Сл.  Ап(1геае  СареПап!  ге^^  Ргапсогат  Ре  Ашоге  ИЪН  1гев,  гее.  Т^о^е1 
(Натп1ае  1892),  ИЪ.  I,  сар.  УХ,  стр.  141  сл^д*;  168:  атогеш  поп  роаае  виаа  ]п1ег 
даов  ^ас^1е8  ех1еп<1еге  ▼1гев.  Каш  атапСеа  В1Ы  шт1сет  |^а11В  отп!а  1аг^ап1пг 
поШаа  песевв1иив  гаиопе  со^п1е.  ^а^1ев  тего  тп1шв  1епеп1ог  ех  с1еЪ1и>  то- 
1ап1аиЪав  оЪе<11ге  е!  1п  паПо  ве  {рвов  81Ъ!  1ПТ1сет  депе^^агс.  Сл.  1Ъ.  стр.  172  м 
ИЬ.  II,  сар.  VII,  ^аа.  IX,  стр.  280— 1,  ^аа.  ХУ11,  стр.  290;  Оу.  АЛ.  Ат.  II,  167— 
8:  Коп  1е^в  ^аввп  1ес1шп  теп!ви8  !п  апаш:  Рапв1111г  !п  тоЫв  пишете  1е|^  атог. 
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награды;  связь  покоилась  на  дов1^рш,  на  оберегЬ  чувства  отъ 
законнаго  надзора  и  непрошеннаго  соглядатая;  т&мъ  р^же  ташя 
отношешя  иогл  доходить  до  естественной  развязки,  всегда  об- 
ставленной ооасенхяиИу  тЬиъ  бол^е  въ  нихъ  преобладалъ  моиентъ 
ожидатя,  чаятя,  чувство  настраивалось  бол-Ьзненно-чутко,  обра- 
щаюсь на  всякую  мелочь,  анализовало  вс1&  возможные  положен1я 
я  въ  то-же  время  обобщалось  въ  мистическ1Й  платонизмъ,  въ  ко- 
торомъ  искала  успокоен1я  неудовлетворенная  страстность.  Гово- 
рили, что  любовь  исключаетъ  вождел^н^е  ^),  что  награда  любви — 
въ  самомъ  чувств*! ').  Въ  результате  получилось  пониман1е  любви, 
какъ  особой,  самоопределяющейся  силы,  облагораживающей  че- 
ловека, подчиняющей  его  себе  вне  счетовъ  съ  условной  нрав- 
ственностью. Амуръ  самъ  себе  судья;  средневековая  аллегор1я 
любить  представлять  его  судящимъ  и  рядящимъ  въ  делахъ,  ему 
подвластныхъ;  а  ему  подвластно  все:  Атогз  дпе  Шаз  саозаа 
уеп8,  поетъ  о  немъ  Агпаи(г  йе  Мап1е1Ь;  такъ  въ  суровую 
условность  аскетическаго  обета  яркимъ  лучемъ  света  врывался 
кликъ  св.  Бернарда:  Мадпа  гез  е8(  атог  *). 
1^'1  Эта  любовь,  эта  ^о^  д'ашог,  наполняющая  лирику  трубаду- 
ровъ  я  романы  бретонскаго  цикла,  по  существу,  не  новая:  на- 
родная плясовая  песня,  полная  весенняго  разгула,  изстари  пела 
объ  ея  радостяхъ  и  бремени  брака.  Новымъ  представляется  то, 
что  это  чувство  теперь  систематизируется,  что  вопросы  о  природе 
любви,  тонкости  любовной  практики  начинаютъ  всехъ  интересо- 
вать, что  о  нихъ  толкуютъ  въ  культурномь  обществе.  Это  былъ 
мнтересъ  дня^  на  который  отзывались  поэты  въ  своихъ  тенцонахъ 
м  зепх-раг(18,  дамы  въ  беседе  салоновъ.  Кто  счастливее:  тотъ-ли, 
кто  молить  о  любви,  или  тоть,  кто  владеетъ  ею?  Кто  несчаст- 
нее: тотъ-ли,  кто  ревнуетъ  любимую,  обладаемую  имъ  женщину, 
или  не  ревнивый,  но  не  пользующ1Йся  взаимностью?  Таковы  во- 


1)  См.  напр.  Оп11Ъет  де  МопиоЪа^о!  м  Ргапсемо  Да  ВагЬеНоо,  Вое.,  рагС 
П,  |1г.  в  н  канцона  в-я. 

2)  Мадонна  Лнза  у  Фр.  да  Барбернно  въ  хо1шеитар{ягь  къ  Ьое. 
8)  88-я  прооовЪдь. 
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□росы  въ  олвоиъ  изъ  ^еиx-раг^^з  зпакоиаго  ваиъ  ЛЛапа  де  1а 
На11е.  Чтеше  Овид1евой  Агз  Аша(опа,  язв'Ьстнои  въ  п'кюнъ 
ряд'Ь  переводовъ  и  подражав1й,  шло  на  встречу  обществевноиу 
спросу:  разобраться  въ  вопросахъ  чувства,  и  ооиога^о  ихъ  ФОр- 
нулировать.  УагЁть  дюбить  стало  нскусствоиъ;  явнлвсь  особые 
казуисты  любви  и  попытки  обосновать  логически  нелегальный 
отношеа1я.  Такииъ  казуистомъ  былъ  въ  конц-Ь  ХП-го  в'Ька 
1]'ЁК1Й  капелланъ  Андрей:  въ  своеиъ  лативскоиъ  трактате  о 
Любви  онъ  разсказалъ  ваиъ,  между  прочинъ,  о  бес^дахъ  и 
прен1яхъ  по  любовныыъ  вопросамъ,  подвииавшиися  въ  об- 
ществе викоотессы  варбоннской  Эриенгарды,  Ал1эиоры,  раз- 
веденной королевы  французской,  впосл'Ёдств1и  англ1Йской,  и  Ма- 
р1и  Шаипанской;  но  жввую  салонную  болтовню  или  и  серьезные 
разговоры,  нравственно  обязывавш1е  своииъ  р-Ьшев1еиъ  заинте- 
ресованвыя  диод,  овъ  представидъ  схоластически  подъ  видоиъ 
суда  и  судоговорен1я;  судьи  —  даиы.  За  вычетоиъ  этой  Фориы, 
подсказанной  аддегорическиии  лредставлев1яии  о  двор^,  судилищ'Ь 
Аиура,  и  въ  свою  очередь  создавшей  въ  истор1И  литературы 
иввъ  о  настоящихъ  псудидищахъ  любвив,  съ  ихъ  особой  юрис- 
днкщей  и  всподнеи1енъ  вравствеваой  кары  надъ  виноввыш, 
остается  самое  содержан1е  бесЁдъ,  постановка  вопросовъ  в  выа- 
ваннын  НИИ  р'1шен1я  ').  Различается  напр.  чистая  любовь  (ритз 
ашог),  ограничивающаяся  уиствевнымъ  созерцав1енъ  и  сердеч- 
ной привязанностью,  доходящая  до  объяпа  и  поц^дуя  и  осязан1я 
голаго  гЬда  —  в  любовь,  си'Ьшанван  (т1х(ц5  ашог)  съ  телесной 
похотью,  недолгов'Ёчвая  ').  Крестьяне  способны  лишь  къ  послед- 
ней, ихъ  не  сл^дуетъ  обучать  твинстваиъ  высшей  любви,  вбо 
это  дело  ииъ  не  свойственное,  оы^  влекутся  къ  Венере  не  вваче, 
какъ  лошадь  или  иулъ;  къ  тоиу-же,  есдибы  посвящать  ихъ  въ 
Н  таивства,  поля  остались  бы  невозделаввыни   за  недостат- 


1)  НовИшую  дятературт  о  «с/ляжищахъ  иобвва  и.  у  Сгевс1а!,  Рег  !& 
^а^в^^о^е  йеПе  согЫ  Л'ашоге  (Работа,  1891)1  оовторево  въ  его-же:  Рег  ([И  11а(и 
Вотвшь  8авв1  ^  Аррцп11.  Рш1отя,  1893. 

3)  Апс1р.  С»ре11.  1.  с.  1. 1,  мр.  VI,  стр.  182  сд^д. 
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КОНЬ  работнвковъ  ^).  Интересно  опгЬттгь  эту  сословную  исклю- 
чительность въ  вооросЬ  чувства,  не  знавшаго  отлич1я  кастъ, 
какъ  то  утверждаетъ  санъ  Андрей  '),  и  на  орактпгЬ  постоянно 
СII^шивавша^о  границы  духа  и  плоти.  Д^ло  въ  томъ,  что  новая 
эволющя  любви  совершалась  въ  сред'Ь  интеллигентной  аристо- 
кратШу  облекалась  въ  ея  бытовыя  Формы;  он^  же  давали  и  иа- 
терьялъ  для  Фиктивныхъ  приговоровъ.  Ставилось  напр.  такое 
положен1е:  рыцарь,  жюбящИк  н^кую  ддау,  приб'Ьгаетъ  къ  по- 
средству пр1ятеля,  и1гЬющаго  къ  ней  бол^&е  доступа,  ч'111ъ  онъ, 
а  пр1ятель,  пользуясь  случаемъ,  самъ  ищетъ  любви  даиы^  кото- 
рая и  склоняется  на  его  просьбы.  Решили:  предоставить  обошъ 
предателямъ  мирно  наслаждаться  плодами  своей  измены,  но  ис- 
ключить ихъ  изъ  любви  кого- бы  то  ни  бьио  другого  и  не  прини- 
мать въ  общество  рыцарей  и  дамъ,  его,  какъ  проступившагося 
противъ  рыцарскаго  слова^  ее — противъ  чести  дамъ.  Подобное 
р^шен^е  дается  по  поводу  челов'1^ка,  открывшаго  дов^&ренную  ему 
тайну  двухъ  влюбленныхъ  *). 

Вся  эта  теор1я  любви  и  выразившЫ  ея  лиричесюя  Формулы, 
усвоенныя  поэтами  сицил1анской  школы,  нашли  въ  Итал1и  особое 
разввт1е.  Классическое  предан1е  дало  зд'Ьсь  новую  жизненность 
в  реальный  краски  для  олицетворенхя  Амура;  философ1я  болонской 
школы  углубила  анализъ  чувства,  перенеся  центръ  тяжести  съ 
Д1алектическихъ  тонкостей  на  психолопю,  поставивъ  вопросъ  о 
«благоустроенномъ  сердце»  (спог  с^пШе),  какъ  естественномъ 
сосуде  любви;  разборъ  ея  разнообразныхъ  аФФектовъ  обогатилъ 
поэтичесшй  языкъ  новыми  выражен1ями,  образными  въ  своей 
отвлеченности:  «духи  любви»  отв-Ьтили  на  всЬ  процессы  впечатл^Ь- 
Н1я,  увлечешя,  отчаяшя,  духи  печальные  и  радостные,  бледные 
и  рд^юпце  стыдомъ.  Таковъ  языкъ  ФЛорентИской  поэзш  «новаго 
стиля»;  она  предполагала  и  въ  обп:{еств1&  соотв^тствующ1Й  инте- 


1)  1.  с  ЙЬ.  I,  с  XI,  стр.  286— е. 

2)  1.  е.  ПЪ.  I,  с.  У1,  стр.  17—18,  23—5,  87—8,  46,  47,  61,  58  сл^^  69,  81, 
118,  179. 

8)  1.  с.  иЬ.  П,  оар.  УП,  ^аа.  ХУ1  (стр.  288—9)  м  ХУШ  (стр.  290—1). 
П  Оци  И.  1.  н.  5 
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ресъ  къ  вопросамъ  любви.  И  зд-Ьсь  въ  иод'Ь  Форма  тенцоны: 
Гвидо  Кавальканти  поегь  о  природ-Ь  любви  въ  отв'Ьтъ  Гввдо 
Орлаидв;  такова  тема  и  перваго  стихотаорен1я,  съ  которынъ 
Данте  обращаетсл  къ  другимъ  итальяыскинъ  поэтаиъ;  франческо 
да  Барбериио  толкуетъ  объ  Амурй  съ  Фра  Дыьери  и  въ  18-иъ 
отД'ЁЛ'Ё  своего  Т>о]  Ке§§1шеп(о  наставляетъ  лаиъ  въ  н'Ькоторыхъ 
любовныхъ  вопросахъ,  которые  ииъ  подобаетъ  знать. 

Так1е-же  разговоры  и  тогь-же  интерссъ  къ  теор1И  любви 
застплъ  Боккаччьо  въ  неасолитанскихъ  салонахъ  30-хъ  годовъ 
Х1У  в'1иа.  Онъ  говоритъ  о  нйхъ  въ  восвятителыюмъ  пвсьм'Ь  къ 
своему  Филострато,  а  въ  одноиъ  эпизод'6  Фвлоколо,  прототип-Ь 
Декамерона,  выводитъ  псредъ  паии  ц-Ьлое  общество  иущпнъ  и 
и  шенщииъ,  расположившихся  въ  саду  у  источника,  въ  т^ни  дс- 
ревьсвъ,  укрывающихъ  ихъ  отъ  оолудеянаго  зноя.  Беседа  идстъ 
о  любви,  нер-Ьдко  по  поводу  какого-нибудь  разсказа;  предсЬда- 
тельствуетъ  в  р+.шаетъ  Фьяммегга.  Первый  вонросъ— шутливый: 
за  одной  д^Ёвушкой  ухаживаютъ  двое;  снявъ  в-Ьпокъ  съ  головы 
одного  взъ  внхъ,  она  возлагаетъ  его  на  себя,  а  свой  над^.васть 
на  другого.  Кому  она  выразила  болЬе  любви?  Посл'Ьднему,  ибо 
бол4е  любятъ  того,  кому  что-нибудь  даруютъ,  ч-Ьиъ  того,  у  кого 
что-либо  берутъ.  Этосюжетъ,  напомянаюи1,1Й  ]осраг111  бауапс'а 
де  Маи1ео  и  одннъ  анонимный  итальянск1Й  сонетъ,  тенаону  Адр1ана 
и  Антоню  взъ  Пизы — и  сходный  иотпвъу  Ямвлиха:  трое  соиска- 
телей ухаживаютъ  за  Месопотаихеп,  основывая  свои  нрава  на 
заслугахъ  и  энакахъ  любви,  аолученныхъ  ими  огь  д-Ьвушки:  од- 
ному она  подарила  кубокъ,  изъ  котораго  обыкновенно  пила,  на 
другого  возложила  свой  в-Ьнокъ,  третьяго  поцеловала.  Бахоръ, 
хорош1Й  судья  любовныхъ  распрей,  р-Ьшаетъ  въ  пользу  посл'Ьд- 
няго  •}.— Второй  вопросъ:  кто  нссчастн4е-та-ли,  которая  насла- 
дилась своею  любовью  и  чей  ивлын  живегъ  въ  изгнанш,  или  та. 


1)  Сл.  8ее1ЬзсЬ,  Олл  ЫгеИщеИсЫ  !п  *]ег  ргот.  Ь;пк,  стр.  В1;  ОгеИ  въ  2а. 
Гйг  тег^!.  Ьи1ега(игкс8сЬ|сЫе  и.  Кеааизадсе-Ь^ИегаЕиг,  N.  Р.,  I  В.,  стр.  291 — 3; 
Во11е  въ  Т^егСсI^аЬтазсЬг^Г(  I.  Ь1№гя1|аг8е8с11!сЬ1е  И,  стр.  575  слЪх. 
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которая  не  насиадиась  потому,  что  разныя  препятств1я  держать 
ее  вда1В  отъ  ^юбииаго  человека?  —  Несчастнее  первая,  ибо  ее 
постоянно  должна  мучить  память  о  бьиомъ  счастье. — Чья  лю- 
бовь предпочтительнее:  девушки,  замужней  женп^ины  или  вдовы? 
(вопросъ  IX).  Фьяиметта  р^шаеть  въ  пользу  вдовы,  какъ  Пуччи 
въ  ответномъ  сонет!  къ  Боккаччьо  ^)  и  Жир5  Рикье  въ  тенцонб 
съ  Гильемъ  Ренье*). —  Или  ставится  вопросъ  (III):  кого  предпо- 
честь въ  любви:  храбраго,  обходительнаго  и  щедраго— -или  муд- 
раго?  Победа  остается  за  мудрыиъ,  какъ  въ  СопзШит  Котап- 
С1топ(18,  въ  АНегсаНо  РЬу111Л18  е(  Р1огае  и  ихъ  Французскихъ 
подраа1ан1яхъ  преимущество  отдано  клерку  передъ  рыцаремъ  *). 
То-же  противоположете  мудраго,  любезного  и  щедраго  —  храб- 
рому и  именитому,  и  въ  томъ-же  вопросе  о  выборе,  даетъ 
содержанве  тенцонамъ  Рустико  да  Филиппо  (либо  Ра1ат1с1е88е 
Вег1епдо1е)  ^)  и  провансальцевъ  ^*\  тогда  какъ  сонетъ  Кьяро 
Даванщ1тв  ^)  вводить  насъ  всецело  въ  отношен1я,  среди  кото- 
рыхъ  сложился  кодексъ  Андрея  1Сапеллана.  Поэтъ  заверяетъ 
свою  даму  въ  неизменной  преданности  звезде  своего  сердца,  она 
отвечаеть  его  любви,  но  говорить,  что  теперь  ему  следовало  бы 
изменить  свои  привязанности  и  отдаться  другой.  Оказывается, 
что  оба  связаны — бракомъ;  тЬмъ  не  менее  беседа  продолжается 
и  поэтъ  убеждаетъ  свою  даму  дозволить  ему  любить  ее  по  преж- 
нему, ибо,  прежде  чемъ  вступить  въ  брачную  связь,  онъ  у  нея-же 
попросилъ  на  то  дозволен1я.  Пожематвшись  и  заявивъ  о  своемъ 
намерети  соблюсти  верность  своему  мужу,  дама  изъявляетъ  о 


1)  С|.  Восс.  Ште  №  101. 

^  Кет.  сКеа  Ыортеа  готаоев  1.  ХХХП,  стр.  116—117;  ел.  ОшДо  Сата1сапи, 
еД.  Егсо1е,  стр.  68—9  ш  КооЫосЪ,  Ове  Зегеи^еДкЫе  1т  Ргоу.  аоД  А]1^гап2. 
стр.  47,  68. 

8)  Сл.  еще  Апдг.  Сар.  1.  с.  1!Ь.  I,  с.  УХ,  стр.  189. 

4)  О  тешцовахъ  АдНапо  н  Ао1оо1о  Да  Р1ва  н  Ра]ат1Де88е  Вег1еодо1е  (либо 
КоШсо  да  Р{Ирро)  сл.  Оаярагу  въ  Ь{1ега1пгЫа11.  /.  |^гт.  п.  гот.  РЬИо!.  1886, 
р.  74.  Сл.  Сапгооеие  апСкЬе  риЪЫ{са1е  да  1к1оагдо  АЫа!,  р.  42—44. 

б)  КпоЫосЪ,  1.  с  89. 

б)  Ме«Д7  1860  м  1280-11Ъ  гг. 
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своемъ  сопасш,  допуская  даже,  что  яхъ  тайная  любовь  можетъ 
быть  порой  ув'Ьнчана — счастьемъ  '). 

Н-Ётъ  сомн11[11я,  что  эти  любовныя  бесЁды  сложились  подъ 
всепатл-Ьшенъ  салонной  моды,  занесенной  изъ  Фравц1и,  но  &ъ 
НеапоЛ'Ь  он*  нашли  почву,  готовз'ю  къ  ихъ  воспр1ят1ю,  какъ 
рыцарск1я  ристан1н,  описанпыя  Боккаччьо,  вошли  въ  колею  иай- 
скихъ  праздпествъ.  Если  во  Франщи  рыцарск1й  идеалъ  любви 
опред^лялся  отчасти  недочетами  традищопнаго  брака,  то  въ  Ита- 
^^в  эти  отрнцательныя  услов1я  должны  были  существовать  въ 
бол'бе  р'Ьзкихъ  Формах!..  Особенно  на  юг*  скрещиван1е  разныхъ 
культуръ,  латинской,  визант1Йской  и  арабской,  должно  было  не- 
обходимо повести  къ  взаимному  ослаблению  унасхЬдованныхъ 
нравственЕ1ыхъ  понятш,  и  не  въ  кругу  лишь  семьи;  съ  другой 
стороны  антлцерковное  дввжен1е  XIII  в^ка,  въ  глав!;  котораго 
сталъ  Фрядрихъ  II,  умалило  сдерживающее  зкачен1е  церквв  и 
ея  морали.  И  зд'Ёсь  началось  разложе111е  бытовой  семьи,  в  не 
франаускимъ  вл1нн1емъ  объясняется  раснущепность  байскнхъ 
нравовъ;  это  иасл-Ьд1е  Рима  и  императорскаго  гарема  въ  Лу1№р'Ё; 
въ  Х1У-мъ  вЬк'й  Антон1о  Пуччи  жалуется  на  тлетворное  вл|яте 
рабынь,  которыхъ  привозили  съ  востока  итальянск1е  куицы.  И 
зд'Ёсь  въ  высшихъ  классахъ,  бол^е  культурныхъ  и  нервно  по- 
жившихъ,  ч^Ёмъ  соотв'Ьтст8ующ1е  во  Франши,  долженъ  былъ 
явиться  спросъ  на  отношен1я,  который  удовлетворили  бы  тре- 
6ован1ямъ  личности.  Рьщарсшй  амурный  пдеалъ  отв'Бтидъ  ииъ, 
но  и  санъ  вошелъ  въ  эволюц1Ю  новой  среды.  Этотъ  идеалъ 
былъ  несоин^иныиъ  прогрессомъ  въ  истор1и  личнаго  чувства  в 
самосознан1я,  но  на  первыхъ  порахъ  прогрессомъ  одностороп- 
нвиъ.  Его  сложили  мужчины  — не  женщины;  этого  не  сл4дуетъ 
забывать,  когда  говорятъ  о  женственвоиъ  характер*  средвихъ 


1)  С1.  Аа|1г.  Сар.,  1.  с.  ИЬ.  II,  с.  УН,  ^)1й.  VIII,  стр.  280:  Цицт  аот1па  ^и&е- 
^аш  ва1!з  Ейопео  сорц111ге1иг  атоН,  ЬоаогаЫН  ро^Сшо^иш  сощив]о  юааСиг 
е1  апаш  соатаШеш  аиЫегГпвИ  атаге  е(  коИи  а!Ы  авЫНа  пека!-  Эрхевгарда 
р'Ьшаетъ:  Нота  вирег1геп1еав  1'оейега11о  гоагКаИа  поа  гес1е  рг1огеш  е1с1и|111 
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в^ковъ  въ  сравнеши  съ  эпохой  возрожден1я;  рыцарсюе  поэты 
возведичии  любовь,  какъ  облагораживающее  чувство,  какъ  жи- 
вительную си^^^,  внушающую  мужество,  героизмъ  подвига  ил 
саиоотречен1я;  на  далекихъ  границахъ  она  сплывалась  съ  не- 
земною любовью,  движущею  небесами.  Это  идеальное  пониман1е 
озаряло  и  женщину,  его  внушившую,  но  лишь  условно:  центръ 
тяжести  лежалъ  въ  новой  ценности,  какую  получало  чувство  для 
того,  кто  его  ощутилъ.  Женщина  можетъ,  не  сд'1^лавъ  ничего 
заи'Ьчательнаго,  быть  поводоиъ  мужчин*!  совершить,  благодаря 
ей,  велик1я  и  достойныя  памяти  д'бла,  говорить  Боккаччьо  въ  од- 
ноиъ  изъ  своихъ  позднихъ  произведешй  ^);  она  можетъ  быть 
ниже  внушеннаго  ею  чувства,  или  безсознательно  зародивъ  его, 
обмануть,  и  тогда  какъ  одухотворяющая  сила  любви  превозно- 
сится до  небесъ,  ея  оруд1е  топчется  въ  грязь.  Оттого  и  въ  эпоху 
платонизирующей  рьщарской  лирики  и  у  капеллана  Андрея  и 
въ  пору  Возрожден1я,  не  у  одного  лишь  Боккаччьо,  это  странное 

* 

чередоваше  идеализащи  и  чувственности,  диеирамба  любви  и 
ожесточен1я  противъ  женщинъ,  подбирающаго  къ  нимъ  всЬ 
оскорбительные  эпитеты  среднев^коваго  ригористическаго  по- 
учетя  и  условный  схемы  восточныхъ  сказокъ  о  злыхъ  женахъ. 
Н'Ьтъ  естественной  середины,  на  которой  могли  бы  успокоиться 
эти  крайности:  н'Ьтъ  прочувствованнаго  идеала  семьи,  въ  немъ 
слишкомъ  много  долга  и  героизма,  и  слишкомъ  мало  м^&ста  для 
любви. 

Для  того,  чтобы  выйти  изъ  этой  страдательной  роли  и  отра- 
женнаго  ореола,  женщине  надо  было  взять  на  себя  инищативу 
всей  той  мысленной  работы,  которая  привела  мужчину  къ  поста- 
новке новыхъ  требовашй,  и  не  только  имъ  подчиняться,  но  и 
самостоятельно  ихъ  заявить.  Надо  было  научиться  мыслить  и 
говорить,  съум'Ьть  защитить  свои  положен1я,  отвести  нападки, 
не  ища,  но  и  не  опасаясь  откровенностей,  знать  ц^ну  остраго 
слова  и  шутки,  этой  необходимой  принадлежности  культурной 


1)  Бе  С1аг18  М1|11ег1Ьа8у  введеше. 
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ита^ьяпской  бесЬды,  теор1ю  которой  далъ  Петрарка,  въ  ХУ-мъ 
в'Ьк^  Поитанъ.  ТаК1я  жевщииы  не  постоять  за  словоиъ,  въ 
гранваахъ,  указанныхъ  1]рилвч1>мъ,  в  вообще  уи'Ьютъ  раз- 
суждать:  Ьеп  раг1ап1е  назвалъ  ихъ  Боккаччьо;  для  нвхъ  и  на- 
писаны его  «сто  ловеллъв,  не  для  тЬхъ,  кто  «удовлетворяется 
вглой,  веретеноиъ  и  мотовилоиъ»  '),  кто  рядится,  полагая,  что 
я-1нъ  пестрее  на  ней  платье  л  <11;мъ  больше  ва  немъ  полосъ  и 
украшен!)!,  т^иъ  бол'Ёе  ее  сл^дуетъ  почитать,  ане  понышлян 
о  томъ,  что  еслибъ  нашелся  кто-набудь,  кто-бы  все  это  навью- 
яилъ  идв  нав^силъ  на  осла,  оселъ  могъ-бы  снести  гораздо  боль- 
шую ношу,  ч'Ьыъ  любая  изъ  нихъ,  и  что  за  это  его  сочли  бы  не 
бол'^е,  какъ  ослонъ».  «Такъ  разукрашенныя,  подкрашеннын, 
пестро  0Д+.ТЫЯ,  он-Ь  стоять,  словно  мраыорпыл  статуи,  н'Ьиыя  и 
безчувственныя,  я  такъ  отв^чаютъ,  когда  пхъ  спросягь,  что 
лучше  было-бы,  еслп'бы  он'Ё  промолчали;  а  оп^  ув^ряютъ  себя, 
что  ихъ  неум'Ьн1е  вести  беседу  въ  обществ-Ь  женщинъ  и  достой- 
пыхъ  иулсчинъ  исходить  отъ  чистоты  духа,  и  свою  глупость  па- 
зываютъ  скромностью,  какъ  будто  та  женщина  в  честна,  которая 
говорить  ллшь  со  служанкой  пли  прачкой  или  своей  булочницей; 
к1кль  еслвбъ  природа  того  :(огЬла,  какъ  он1>  въ  томъ  ув'Ьряютъ 
себя,  другпмъ  бы  способонъ  ограничила  пхъ  бо.тгливость»  ''). 
Эти  простушки  могутъ  пасть  по  темпера  менту  в  покаяться  не 
въ  глубоноиъ  сознан!»  вины,  а  въ  сознан1н  проступка  нередъ 
ходячвмъ  кодексоыъ  нрпвсгвенностп;  ни  одна  изъ  нихъ  не  иогла 
бы  повести  р-Ьчи  Гисмонды,  когда  отдавшись  въ  любви  Гвискардо, 
доблестному,  но  худородному  служителю  ея  отца,  салсрнского 
пртща  Танкреда,  она,  во  всеыъ  признаваясь,  желаеть  вдЬйстви- 
телнньшп  доводами  защитить  свою  честь».  Да,  я  пала,  говорить 
она  отцу,  но  употребила  вс*  старан1(г,  «чтобы  пзъ  того  гр-Ьха,  къ 
которому  увлекала  меня  природа,  не  вышло  позора  ни  теб*,  ни 
ыи-Ёа;  Гвискардо  я  выбрала  не  случайно,  а  асъ  разумыыиъ  раз- 


1)  Декамеровъ,  введенЕе. 

2)  Декамеровъ,  I,  Ю;  ел.  VI,  1. 
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счетоиъ]».  ОнЪу  говоришь  ты,  чедов^къ  низкаго  происхоаиешя, 
но  разв^Ь  это  недостатокъ,  спрашвваеть  она,  защищая  принцщгь 
безсосиовной  любви:  ты  «корвшь  не  мой  гр^хъ,  а  гр^хъ  Фортуны, 
очень  часто  возвышающей  недостойныхъ  и  оставляющей  вни^ 
достойн^йшихъ».  В'Ьдь  ты  знаешь,  «что  у  всЬхъ  насъ  шоть  отъ 
одного  и  того-же  пдотскаго  вещества,  и  что  всЬ  души  созданы 
однинъ  Творцеиъ  съ  одинаковыми  свойствами,  одинаковыми  ка- 
чествами. Лишь  добродетель  впервые  различила  насъ,  роацав- 
шихся  и  рождающихся  одинаковыми,  и  т]Б,  у  которыхъ  ея  было 
больше,  и  они  въ  ней  были  д^ятельнЬе,  были  названы  благород- 
ными, а  остальные  остались  неблагородными.  И  хотя  противо- 
положный обычай  прикрылъ  впосл^&дств^и  этотъ  законъ,  оиъ  еще 
пе  уничтоженъ  и  не  искорененъ  ни  изъ  природы,  ни  изъ  добрыхъ 
нравовъ;  потому,  кто  посту  паетъ  добродетельно,  открыто  заяв- 
ляетъ  себя  благороднымъ,  и  если  называютъ  его  иначе,  то  вино- 
венъ  въ  этомъ  не  названный,  а  тотъ,  кто  называетъ».  Ты  гово- 
ришь, что  опъ  б-Ьднякъ,  «но  бедность  ни  у  кого  не  отнимаетъ 
благородства,  а  только  достоян1е.  Много  королей,  много  великихъ 
властителей  были  бедняками,  и  мнопе  изъ  тЬхъ,  которые  ко- 
паютъ  землю  и  пасутъ  овецъ,  были  и  пребываютъ  богачами».  И 
она  просить  отца  обратить  свою  жестокость  на  пее,  какъ  на  пер- 
вую причину  проступка,  ужъ  «если  допустить  проступокъ»,  и  уз- 
навъ,  о  гибели  милаго,  сама  убиваетъ  себя,  дабы  «д^ломъ  муже- 
ственно выразить  велич1е  своего  духа»  ^). 

Так1я  женщины  почерпаютъ  свою  энерг1Ю  не  въ  одномъ 
только  темпераменте,  а  и  въ  созпапш  своей  индивидуальности, 
въ  образовательиомъ  цензе,  выдвинувшемъ  ихъ  изъ  толпы  и 
освобождавшемъ  изъ  узъ  преданхя.  Это  обходилось  не  безъ  край- 
ностей и  нравственныхъ  излишествъ,  ибо  сдерживающая  сила 
принципа  была  еще  впереди,  къ  нему  еще  направлялось  движе- 
Н1е.  Данте  иронически  относится  къ  ветреной  Гае  *),  презри- 


1)  Декамеронъ,  ГУ,  1. 

2)  Риг^.  XVI,  141;  ел.  Вепт.  да  1то1а,  Сотш.  III,  461. 
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тел»но  къ  распущенности  Чангелл!,  о  которой  такъ  пог1шно 
разсказываетъ  Боккаччьо  и  Бенвенуто  изъ  Ииоды  ^).  Но  край- 
ности выработаются  въ  богЬе  саиосознательный  типъ  передовой 
женщины  ХУ1  в^ка;  п^атонидирующ^я  бе&клы  о  вопросахъ 
любви  обратятся  тогда  въ  пустую  иоду,  Феррарскхя  дамы  бу- 
дутъ  засыпать  подъ  вхъ  журчанье,  и  Флорент1Йск1й  посланникъ 
разскажетъ  наиъ,  что  АльФОнсу  II  приходилось  будить  невни- 
мательныхъ  слушательницъ. 

Боккаччьо  бьмъ  саиъ  участникомъ  этого  культурнаго  дви- 
жен1я  въ  его  началахъ,  въ  пер1одъ  новообразован1й;  что  онъ 
изъ  него  обобщилъ  и  усвоилъ,  то  отложится  позднее  въ  типахъ 
и  этическихъ  взглядахъ  его  Декамерона;  пока  онъ  заносить 
пережитое  въ  «книгу  своей  памяти»,  гд*!  на  первыхъ  страниоахъ 
стоить  имя  его  Фьямметты-Мархи. 


8)  СогЪасЫо;  Вепт.  да  1тои  I  с.  У,  147. 


п. 


НЕАПОЛЬ.  НАУКА  И  ЛЮБОВЬ.  ЮНОШЕСКАЯ  ЛИРИКА  И 

ФИЛОСТРАТО. 


I. 

Боккаччьо  такъ  разсказываеть,  въ  одвомъ  эпизоде  своего 
перваго  роиава  (Фиоколо),  отъ  имени  пастуха  Идалага,  содер- 
жаи1е  своей  неаполитанской  жизни:  ребенкомъ  онъ  следовать 
путями  отца-пастуха  (былъ  въ  наук^  у  купца),  но  когда  окрепло 
въ  немъ  врожденное  ему  благородство  духа,  онъ,  покину  въ  низ- 
менные холмы,  потщился  воззойти  трудными  тропами  къ  бол^е 
высокимъ  предметамъ,  но  по  неосторожности  впалъ  въ  &кгл 
Амура,  изъ  которыхъ  никогда  не  могъ  выпутаться  ^).  Кате 
это  высок1е  предметы  —  это  объясняется  изъ  сл'1&дующихъ 
подробностей  того-же  эпизода:  покинувъ  отцовск1е  поля  (Фло- 
ре11Ц1ю),  Идалагъ  явился  въ  эти  л-Ьсныя  сЬни  (Неаполь),  чтобы 
продолжать  д1^ло,  которому  научился  (торговое);  зд-Ьсь,  пребывая 
съ  почтеннымъ  пастухоиъ  Кальметой,  которому  ведома  была 
сущность  почти  вс^хъ  вещей,  онъ  внималъ,  когда,  подъ  звуки 
свирели,  тотъ  поучалъ  его  изм^нен1ямъ  и  движен1ямъ  луны,  по- 
чему она  то  теряетъ,  то  обновляетъ  свой  св^тъ,  порой  замед- 
ляется въ  своемъ  эпицвкл-Ь,  плыветъ  то  быстрее,  то  ровнее.  Его 
грубый  умъ  увлекается  этими  наставлешями,  и  онъ  усваиваетъ 
ихъ,  не  какъ  арабъ  въ  пустыне,  а  пристальнымъ  изучешемъ. 
Ставъ  опытнымъ  въ  этомъ  д'Ьл'!,  онъ  разстался  съ  пастушеской 
жизнью  и  весь  отдался  Паллад*!;  одиночество  л'Ьса  облегчало  ему 
сл^доваше  по  ея  труднымъ  стезямъ;  онъ  сторожится  стр^лъ 
Амура  и  все-таки  становится  жертвой  «коварнаго  стрелка»  *). 


1)  Риосо1о,  т.  II,  стр.  288. 

2)  1.  с.  стр.  248,  24в  сш^ 


76  А.  Н.  ВЕСЕ^ОВСКIЙ, 

Итакъ:  обучен1е  у  Кальметы,  увлечете  Падладой  —  и  за- 
т111ъ  сЬтЕ  Амура:  наука  и  любовь  ^). 

Кальиета  —  это  Андалоне  ди  Негро,  родомъ  изъ  Генуи,  из- 
вестный математикъ  и  астроноиъ,  объ^хаитхй  почти  весь  св^тъ 
и  многое  видевши  на  своемъ  в^ку  (род.  ок.  1260  г.),  челов^къ 
образованный  и,  иожетъ  быть^  ноэтъ.  Андалоне  увлекъ  иолодаго 
Боккаччьо  на  стези  Паллады,  и  ученикъ  всегда  хранилъ  о  немъ 
благодарную  намять.  Онъ  красовался  своими  астрономическими 
знашями,  и  когда  ему  случалось  коснуться  какого-нибудь  хро- 
нологическаго  момента  личныхъ  воспоминашй,  разсЬянныхъ  въ 
его  романахъ,  любилъ  выражать  ихъ  описательно,  терминами 
ходячей  астроном1и;  въ  своихъ  Генеалопяхъ  боговъ  онъ  по- 
стоянно цитуетъ  своего  достопочтеннаго  учителя  по  вопросамъ 
хронолопи,  астронои1и  и  астролопи  —  потому  что  Ацдалоне 
в^рилъ  въ  астрологическхе  бредни  и  самъ  оставилъ  1п1годис(10 
ад  зиЛ1С1а  а8(го1ов1са.  Увлечете  не  новое  и  на  латинскомъ  за- 
паде, и  въ  Визант1и;  какъ  въ  XIII  стол^тхи  Фридрихъ  П  и  Эцце- 
лино  да  Романе  держали  астрологовъ  веодора  и  Гвидо  Бонатти, 
такъ  король  Робертъ  приблизилъ  къ  себ*!  Андалоне  и  Д10нис1я 
с1а  Вог^о  8ап  Зерокго,  а  известный  Сессо  д'АвсоИ  былъ  астро- 
логомъ  при  сынЬ  Роберта,  Карл^  КалабрМскомъ.  По  естествен- 
ной слабости  къ  другу,  Петрарка  поощрялъ  Д10нис1я  и  его  по- 
кровителя къ  занят1ямъ  астролопей  ^,  хотя  при  другихъ  слу- 
чаяхъ,  между  прочимъ  въ  письме  къ  Боккаччьо  ^,  р^зко  высту- 
палъ  противъ  в^ры  въ  вл1яше  зв^здъ  и  въ  возможность  изъ  ихъ 


1)  Обь  учнтеляхъ  Боккаччьо  ел.  Гага^Ид,  ВАгЪа1о  Д!  8и1то11а  е  ^И  потш! 
Ш  1еиеге  йеИл  соПе  Д1  КоЪег1о  с[Ч11с^1б  (АгсЬ1т.  $1ог.  хЫ.  III,  1889);  ною  статью: 
Учители  Боккаччьо,  Вйетянкъ  Еврооы,  1891,  Ноябрь.  —  Объ  Ацдалоне  спе- 
щальво:  СогпеНо  (1б  81то111,  1п1ото  а11а  У1и  ее!  а!  ]атоп  сЦ  Ая^16  Д!  Нерто 
(оттискъ  изъ  ВоПеНию  Д!  ЪЛ>110ртаДа  е  Л1  в^опа  (1е11е  8С1еп2е  та1ета11сЬе  е  А- 
а1сЬе,  I.  У11,  Ьп^Ио  1874,  обязательно  доставленной  нвй  авторонъ).  О  Вар- 
лаан%:  УспенскШ,  Очерки  по  иетор1н  внзантИско!  обрааованиости  (Соб.  1892Х 
ел.  Указатель,  а.  т.  Варлаанъ;  еп.  ПорФирЛ  УспевскШ,  Истор1я  Леона,  ч.  Ш: 
Аеонъ  монашеск1в,  отд.  П,  стр.  217  сл^^д.  (Соб.  1892). 

2)  Сл.  Ери^.  роеи  I,  18. 
8)  8еп.  Ш,  1. 
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сочетан1й  предвид:Ьть  судьбу.  Бовкаччьо  оста  ^ся  в^ренъ  зв^адамъ, 
вакъ  него  Фьямиетта^):  онъ  разввваетъ  ато  учевхе  въГевеаюпяхъ 
боговъ '),  в  еще  въ  пос^^днеIIЪ  труд*!,  чтен1яхъ  о  Божественвой 
КомедЕв,  готовь  спаств  првнцвпъ  астроюпв  —  осуакдая  астро- 
юговъ.  Есл  въ  этомъ  вопросе  Петрарка  представляется  вамъ 
ббллпвмъ  рацюналвстомъ,  то  въ  Боккаччьо  отразвлся  об1Ц1Й  твпъ 
додей  Возрожден1я,  средв  которыхъ  увдеченхе  астродопей  отв^Ь- 
твдо  спросанъ  кр'Ьпвувшаго  самосознав1я.  Лвчность  разввдась,  ■ 
тЬмъ  сыьаЪе  ощущалась  ея  ц-Ьнность,  тЬмъ  страстнее  бьио  же- 
дан1е  ув^ренностВу  опред-Ьленхя:  еслв  путв  ироиысда  невсповЪ- 
двмы,  то  многое  в^щаютъ  звезды.  Соедввялось  несоедвнвиое:  въ 
короле  РобертЬ  богословъ  ужввался  съ  астрологоиъ;  Чвво  взъ 
Пвстойи  просвтъ  Чекко  д' Асколв  открыть  ему,  каюя  созв-Ьздхя  ему 
благопр1ятны,  как1я  враждебны — вбо  «отъ  вхъ  суда  не  уйтв»; 
лвчность,  отважно  вышедшая  искать  своей  долв,  встр^твлась  съ 
железной  СТЕНОЙ  Фатализма;  взъ  оротивор'Ьч1Й  свободы  в  рока 
выпутывались  софвзмомъ,  что  мудрый  даетъ  законы  св^тиламъ '). 
Вопросъ  о  судьбе,  о  Фортуне,  со  времени  Боэщя  одно  взъ  любв- 
мыхъ  общвхъ  и'Ьстъ  средневековой  поэз1В,  исторвческвхъ  <сЬ- 
тован1Й»  (1ашеп(1)  ^)  и  поэмъ  Генриха  взъ  Сеттвмелло  в  Генриха 
Мвланскаго,  сталъ  теперь  очереднымъ:  о  немъ  толкуютъ  Чекко 
дев  Росси  и  Заноби  да  Страда;  Томмазо  дель  Гарбо,  ФЛорент1йск1Й 
медикъ '),  и  позтъ  Браччьо  Браччи  обращаются  къ  ПстраркЪ 
съ  просьбой  разъяснить  имъ,  чт5  такое  Фортуна;  о  томъ  же  раз- 
спрашиваетъ  его  дофинъ  за  столомъ  у  Французскаго  короля,  в 
Петрарка  отд-Ьлывается  общими  местами  ^);  иные  дни  Декаме- 
рона сами  собой  распределяются  по  категорхямъ  счастливой  или 
несчастной  судьбы;  въ  трактате  о  Роковой  участи  велвкихъ  людей 


1)  Паттеиа,  стр.  62. 

2)  Оеп.  Веог.  I,  10;  ИГ,  22;  IX,  4. 
8)  Веп.  III,  1. 

4)  Сл.  А.  МеД1П,  ВаПаи  аПа  Рог1а11а,  въ  Ргора211а1оге,  N.  8.,  т.  П,  /аас. 
7— >8,  стр.  101  схЬд. 

б)  Зеп.  У1П,  8. 

в)  Раш.  XXII,  18. 
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чудовищный  образъ  Фортупы  врываетсп  къ  поэту  и  запрещаетъ 
ее  злословить. 

В(гЬ  эти  вопросы  могли  предстать  еще  юяош'Ё  Бонкаччьо  въ 
его  бесЬд-Ь  съ  Андалове;  живымъ  отзвукомъ  такихъ  бес^дъ, 
внтересовавшихъ,  очевидно,  и  ученика  и  учителя,  является 
апологъ  о  ФортунФ.,  полушкольнаго,  полународпаго  содержав1я, 
я  такого-же  пазидательнаго  характера,  какъ  апологъ  Павла 
(или  Петра)  д1'акона,  переданный  Петраркой  ').  Разсказывастъ 
Боккаччьо:  когда  еще  иолодыиъ  человЬкоиъ  опъ  слушалъ  Ан- 
далоне,  попалась  однажды  при  чтеши  такая  Фраза:  нечего  об- 
винять звезды,  когда  несчастпый  саиъ  спискалъ  себ'!:  недолю '). 
Какъ  услышалъ  это  Апдалоне,  шутнякъ,  не  сиотря  на  л1-.та 
(ГевИтиз,  езЬ  Ьп^еупа),  весело  заи'Ьтилъ:  ^о  подтверждается 
древней  хорошенькой  притчей.  Боккаччьо  попросилъ  раэсказать 
ее,  и,  благодушный  и  сговорчивый  Апдалове,  подозвавъ  кк- 
сколькнхъ  изъ  свовхъ  нменнтыхъ  слушателей,  началъ  такъ: 
встретились  однажды  Фортуна  (понятая  зд-Ьсь,  какъ  счастье, 
богатство)  и  Нищета,  или  лучше  бЬднан  Доля,  по  добровольная, 
по  собственноыу  побуждеп1ю  отказавшаяся  оть  благь  Фортуны, 
свободная  оть  ея  узъ,  ликующая  своей  свободой  «корияляца 
Рвиа»;  встретились  и  вступили  въ  перебранку  и  бой,  въ  котороиъ 
первая  побеждена  и  покоряется  услов!яиъ  победительницы.  — 
Въ  дальнейшенъ  разсказЪ  значен1е  Фортуны  меняется:  это  уже 
Судьба,  въ  услужев1и  которой  стоять  образы,  знакомые  народ- 
ной сказке:  счастливой  и  несчастной  Доли  (Рог(ап!аш  и  1пГог- 
1ип1аш).  И  вотъ  Нищета  требуеть;  пусть  счастливая  Доля  хо- 
дить свободно  по  свету,  куда  пошлетъ  ее  Судьба,  а  несчастную 
првкуютъ  цепями  къ  столбу,  чтобы  ей  нельзя  было  тронуться  съ 
места,  ни  оереступять  чей-либо  порогъ, — разве  вместе  сътенъ, 
кто  развнжетъ  ея  путы.  Это  сказочный  мотивъ:  лихая  доля  прв- 
вяаывается  къ  тону,  кто  освободвтъ  ее,  закованную,  запертую; 


1)  Раш.  т,  18. 

2)  Ноп  1ас11М1|йк  17Лвгк  вао!,  свт  ■Ш!  1аГог1аа1ат  ^оае■^е^^1  орргвпи 
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вшЪстЪ  съ  тЬмъ  это  и  11рактическ1в,  не  логическ1й  выходъ  изъ 
идей  Фатализма:  несчастная  доля  —  въ  рукахъ  самого  чело- 
в^Ька  0. 

Тавъ  могъ  р1шать,  въ  благодушпомъ  противор^ч^и  съ  собою, 
старикъ  Андалоне;  прислушался-лн  къ  нему  Боккаччьо?  Его 
юношеское  письмо  къ  анониму  ^)  надписано:  враждебный  судьбе; 
такая-же  подпись  въ  письмЬ  къ  Аччьяйоли  отъ  1341  года  *); 
«враждебной  судьбе»  зоветъ  себя  ^)  и  непризнанная  мужемъ  Джи- 
летта  изъ  Нарбонны.  «Ра(а  пегоп12ап(;  1п  те,  говорилъ  когда-то 
Генрихъ  изъ  Сеттииелло,  ему  враждебна  Фортуна,  КЬатпи81а^); 
ранн1я  письма  Боккаччьо  полны  жалобъ  именно  на  Рамнуз1Ю.  И 
позже  онъ  не  выходить  изъ  противор'Ьч1й  Фатума  и  свободы: 
если  Фьямметта  влюбилась,  то  такова  ея  доля  ®),  Мессалина 
ищетъ  себ^  извинен1е  въ  томъ,  что  родилась  при  роковомъ  соче- 
тан1И  созв'Ьзд1й  ^);  долю  посылаютъ  небеса  ^),  а  вместе  съ  гЬмъ 
человйку  вольно  отдаться  или  н^тъ  всесильному  Амуру  ^).  Такъ 
и  въ  введен1и  къ  притч-Ь  о  Фортуне  и  НищегЬ  несчастные, 
оказывается,  сами  вызвали  свою  судьбу. 

Въ  Генеалог1яхъ  боговъ  ^^)  Боккаччьо  упоиинаетъ  и  дру- 
гого челов-Ька,  которому  онъ  многииъ  былъ  обязанъ  въ  первые 
годы  своей  неаполитанской  жизни:  съ  1332  года  мы  встр^чаемъ 
при  двор-Ь,  въ  зван1и  клерика,  потар1уса  капцеляр1и  и  королев- 
скаго  библ10текаря,  Паоло  изъ  Перудж1и,  игравшаго  не  послед- 
нюю роль  въ  ученомъ  кружке  Роберта.  Ранняя  классическая  на- 
читанность Боккаччьо,  особливо  по  отделу  миеолопи,  идетъ  изъ 
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этого  источника.  «Если  былъ,  когда-либо,  чаюв'Ьк'Ь,  съ  такимъ 
уиечен1еиъ  разыскивавш1й  повсюду,  по  приказан1ю  своего  пове- 
лнтедя,  рЬдк1я  сочинешл,  нсторическ1я  и  иоэтическ1я— то  это  бьиъ 
онъ;  челов'Ькъ  степенный,  уже  не  молодой,  полный  разнообраэ- 
наго  зна1]!я,....  онъ  написалъ  громадный  трудъ,  названный  ииъ 
ЫЬег  Со11ес1апеит,  гдЬ,  кром-Ь  иногичъ  другихъ  св-Ьд-(;н1Й,  от- 
носящихся къ  разнынъ  предчетамъ,  собрано  было  все,  что  можно 
было  найти  о  яэыческихъ  богахъ,  не  только  у  латвнянъ,  но  и 
у  грековъ,  собрано,  какъ  я  полагаю,  при  помощи  Варлаакаа. 
«Въ  то  вреин,  когда  я  съ  нянъ  познакомился,  ему,  помнятся, 
не  было  равнаго  въ  такого  рода  завят1яхъи,  вспоивнаетъ  Бок- 
каччьо.  Овъ  многое  извлекъ  изъ  его  энциклопедш;  онъ  и  самъ — 
такой-же  собиратель:  его  записная  тетрадь  представляетъ  ре- 
пертувръ  самыхъ  разнообразны хъ  св^Д'Ьн^б  и  пои-Ьтокъ,  и 
въ  содержании  классической  древности  его  всегда  привлекала 
Фабула,  новелла  ииеа.  Это  —  свойство  таланта  и,  иожетъ  быть, 
печать  учителя.  Когда  впосл*дств1И,  приступивъ  къ  своимъ  Ге- 
неалопямъ  боговъ,  Боккаччьо  вспомпилъ  о  коыиентар1ЯХЪ  своего 
паставмика,  вхъ  не  оказалось  на  лицо:  Паоло  покинулъ  дворъ  еще 
до  смерти  Роберта  (1343  г.),  жилъ  въ  нуждЪ,  обремененный  се- 
нействонъ,  пока  королева  Джьованна  не  утвердила  за  нииъ  м^ста 
иотар1уса  въ  Тегга  1^1  Ьауого,  доходами  котораго  онъ  жилъ, 
им^я  таиъ  заместителя.  Онъ  уиеръ  въ  нору  чумы  1348  года, 
а  его  жена,  Б1элла,  находясь  въ  стЁсненномъ  ноложен1и,  расте- 
ряла всЬ  его  сочинеа1я.  Огь  него  остался  лишь  комментар1й  къ 
сатпраиъ  ПерС1я  и  пебольпюй  генеалогическш  перечень  древнвхъ 
боговъ  и  героевъ,  очевидно,  предназначенный  для  школьнаго 
обихода.  Онъ  можетъ  дать  понят1е  о  соответствующей  части 
СоИес^апеа  Паоло,  которыми  Боккаччьо  пользовался,  но  сг  выбо- 
роиъ,  порой  предпочитая  его  толковаше  мвоа  другииъ,  нередко 
расходясь  съ  нимъ,  постоянно  его  цитуя,  кое-гд"Ь  ссылаясь  и  на 
источвикъ  его  греческой  мудрости,  монаха  Варлааиа. 

Зналъ-ли  онъ  лично  этого  страннаго  человека,  предшествен- 
ника захожвхъ  въ  Итал1Ю  визант1йскихъ  ученыхъ  ХУ-го  века, 
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подвижнаго  н  заносчнваго,  тщеславнаго,  но  тадантлваго  греко- 
■тальянца,  показывавтаго  среди  грековъ  презр'Ьн1е  къ  визан- 
Т1ЙСК0Й  культур!  я  нау1е1&  ^)у  а  на  запад-Ь  предъявлявшаго  сви- 
детельства императоровъ,  именитыхъ  и  ученыхъ  людей,  что  уже 
давно  не  было  мужа  столь  зам^чательнаго  и  великаго  знан1я, 
какъ  онъ? 

Съ  легкой  руки  Петрарки  и  Боккаччьо  Варлаамъ  занялъ 
1гЬсто  въ  исторл  ранняго  итальянскаго  Возрожден1я.  Они  рето- 
рично  преувеличили  его  въ  своихъ  воспоиинан1яхЪу  а  историки 
литературы  поварили  ииъ  на  слово.  Его  роль  въ  подъеме  гума- 
нистическихъ  интересовъ  придется  сильно  ограничить. 

Бернардо,  въ  монашеств-Ь  Варлаамъ,  родился  въ  кошгЬ 
Хт  в^ка,  въ  греческой  Калабр1и,  въ  Семинаре,  где  въ  сос^д- 
немъ  монастыр-Ь  св.  Филарета  воспитывался  и  принялъ  постри- 
жете %  На  сколько  онъ  обязанъ  своимъ  образован1емъ  мона- 
стырской либо  вообще  итальянской  школе,  или  школамъ  Солуня, 
где  онъ  жилъ  раньше,  чемъ  въ  1327 — 8  году  объявился  въ 
Константинополе,  сказать  трудно;  упрекъ  въ  крайнемъ  при- 
страст1и  итальянцевъ  къ  силлогизму,  который  имъ  такъ  же  не- 
обходимъ,  какъ  лопата  копачу  и  весло  плывущему,  предъяв- 
ляется и  Варлааму  его  визант1йскими  противниками;  это  и  поле- 
мическая выходка  —  и  свидетельство  вл1ян1я  западной  схоласти- 
ческой науки. 

Пробывъ  некоторое  время  въ  Солуни  и  на  Аооне,  где  по- 
знакомился съ  господствовавшими  тамъ  мистическими  течетями, 
онъ  переехалъ  въ  Константинополь;  здесь  онъ  тотчасъ  же  обра- 
тилъ  на  себя  вниман1е  императора  Андроника  младшаго  и  его 
родственника  Хоанна  Кантакузина.  Онъ  былъ  ученъ  и  красноре- 
чивъ,  быстро  усваивалъ  и  отлично  излагалъ,  превозносясь  своимъ 
знашемъ,  и,  какъ  говорили  его  противники  '),  строя  свою  обще- 
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стбенную  репутащю  на  првнижети  и  порицаши  другихъ.  Кан- 
такузинъ,  впосл'Ьдствхи  ев1у  враждебный,  быхь  совершенно  увде- 
ченъ  его  «латинской  ученостью»;  ему,  пришельцу,  поручено  было 
преподаван1е  богослов1я  и  толкован1е  учешй  св.  Д10нис1я  Арео- 
пагита  ^),  а  въ  1331  году  онъ  былъ  сд'Ьланъ  настоятелемъ  мо- 
настыря Пандократора,  одного  изъ  важныхъ  въ  Константино- 
поле. Полный  самоинен1я,  онъ  вызвалъ  на  ученый  споръ  Ники- 
Фора  Грогору,  но  былъ  пораженъ  и  осм^янъ.  Такъ  ув^ряетъ 
его  совопросникъ,  добавляя,  что  именно  эта  неудача  и  побудила 
его  искать  славы  на  другомъ  поприщ-Ь  ^),  когда,  удалившись  въ 
С!олунь,  онъ  поднялъ  догматическ1Й  споръ,  взволновавш1Й  визан- 
Т1йскую  церковь:  о  еретическихъ  мудрован1яхъ  аоонскихъ  ино- 
ковъ  —  гезихастовъ  касательно  таинствъ  созерцательной  жизни 
и  сердечной  молитвы,  въ  защиту  которыхъ  выступилъ  Григор1й 
Палама. 

Между  тЬыъ  Варлаамъ  въ  чести  у  императора,  ведетъ  бе- 
седу съ  послами  папы  1оанна  XXII,  явившимися  въ  Константи- 
нополь по  вопросу  о  соединенхи  церквей,  а  въ  1339  году  отправ- 
ленъ  вм-ЬсгЬ  съ  СтеФаномъ  Дандоло  къ  королю  Роберт}%  Фи- 
липпу 1У  и  Бенедикту  XII  толковать  о  томъ-же  соединенхи  и  об- 
щихъ  военныхъ  м^рахъ  противъ  турокъ,  занявшихъ  малую  Аз1ю. 
Переговоры  ни  къ  чему  не  привели,  взам1&пъ  того  они  открыли 
Петрарке  и  Боккаччьо  новые  горизонты  зиан1я. 

Въ  Неапол^&,  гд^  Варлаамъ  былъ  весною  1339  года,  от- 
правляясь въ  Авиньонъ,  и  на  обратномъ  пути  въ  Сентябре,  онъ 
познакомился  съ  ученымъ  кружкомъ  короля  Роберта  и  вошелъ 
въ  особую  дружбу  съ  Паоло  изъ  Перудж1и,  которому  доставилъ 
свЬа^вхя  и  толкован1я  по  греческимъ  миоамъ  изъ  какихъ-то 
«греческихъ  анналъ  ').  И  Паоло  и  Боккаччьо  позволяютъ  себЬ 
кое-когда  противоречить  его  показан1ямъ,  но  полны  уваженхя  къ 


1)  ].  с.  стр.  922. 

2)  1.  с.  стр.  555—6. 

8)  аеп.  Оеог.  IX,  7;  сд.  IV,  47. 
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этому  «че^ов^&чку,  маленькому  ростомъ,  но  великому  знан1емъ»  ^), 
предъявлявшему  на  то  царсшя  ручательства.  аЕму-ли  не  поварю 
я,  особенно  въ  томъ,  что  касается  Грещв?  продолжаетъ  Боккаччьо. 
Я  не  вид'Ьлъ  ни  одного  его  труда,  хотя  слышалъ,  что  онъ  нани- 
салъ  ихъ  несколько;  были  у  меня  н^которыя  его  писан1я,  не 
сведенный  въ  книгу  и  безъ  заглав1я,  свид'Ьтельствовавш1я,  что 
если  въ  латинской  литературе  онъ  не  былъ  достаточно  св^МуЩ'ь, 
то  многое  вид^лъ  и  проницательно  уразум^лъ». 

По  возвращеши  съ  запада,  гд-!  онъ  не  достигъ  ц:1ли  своего 
посольства,  Варлаамъ  является  въ  Солуни  и  на  Аеон^;  зд^сь  и 
разыгралась  его  распря  съ  гезихастами  и  Паламой,  которыхъ 
поддерживалъ  своимъ  влхяшемъ  разошедш1йся  съ  Варлаамомъ 
Кантакузинъ.  Обличен1я  Варлаама  побудили  созвать  въ  св.  Софш 
соборъ  на  1 1-е  1юня  1341  года;  соборъ  р^шилъ  не  въ  его  пользу, 
и  онъ  покинулъ  Грещю;  въ  1341  году  онъ  снова  въ  Неапол1^, 
въ  1342 — въ  Авиньоне.  Вл1ян1е  Петрарки  доставило  ему  епис- 
копство въ  Джераче,  недалеко  отъ  Семинары  *);  зд-Ьсь  онъ  и 
умеръ  вь  конце  40-хъ  или  начале  50-хъ  годовъ. 

Можетъ  быть,  ко  второй  поездке  Варлаама,  скорее,  чЬмъ 
къ  первой,  относится  сближенхе  Петрарки  съ  Варлаамомъ.  Когда 
въ  Авиньоне  явился  этотъ  «современный  представитель  грече- 
ской мудрости)^,  Петрарка  вздуиалъ  учиться  у  него  по  гречески: 
ему  хотелось  въ  подлиннике  познакомиться  съ  греками,  кото- 
рыхъ онъ  зналъ  лишь  въ  отражен1яхъ  римлянъ.  У  него  уже  был  ъ 
эвземпляръ  Платона ');  поздн-Ье  грекъ  Николай  Сигеръ  доставилъ 
ему  Гомера,  и  Петрарка  просилъ  его  о  присылке  Гезюда  и  Еври- 
пнда^),  какъ  несколько  летъ  спустя  ждалъ  отъ  Леонт1я  Пилата 
списковъ  Еврипида  и  СоФОКла  ^);  но  они  для  него  немы;  онъ  все 


1)  I  с.  XV,  6. 

2)  Поевященъ  въ  Аваньов^  2  окт.  1342  года. 

8)  Сл.  Уаг,  25  (къ  Боккаччьо^  Каш.  ХУШ,  2;  Ое  аа!  1р81а8  е!  а110ГШ11  !|^по- 
пшиа,  стр.  1068—4;  Воссасс{о,  Ск>тт.  1.  ХУ,  ей.  МПапев!,  I,  870. 

4)  Рат.  ХУ11,  2,  отъ  1854  г. 

5)  Зеп.  У1,  1. 
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еще  над-Ьялся  научиться  ихъ  языку,  какъ  то  удаюсь  въ  старости 
Катону,  йривядся  было  съ  Варлааиоиъ  читать  д!алоги  Платова 
еп  ге^агс]  съ  поддинвикоиъ,  и  мять  быстрый  отъ-Ьздъ  учителя  ва 
епвскоп1ю  и  его  ранняя  сиерть  помешали  этому  нам^решю ').  За 
то  рвец1я  было  иного:  «каждый  день  приходилъ  ко  мн'Ь  Варлааиъ 
□исалъ  Петрарка  Сигеру'),  в  какъ  овъ  санъ  заявлялъ,  получалъ 
отъ  бесЁды  со  иною  не  нен^е,  если  не  бол-Ёе  пользы,  ч^нъ  я  отъ 
него.  Говорилъ  ли  овъ  такъ  искренне,  или  изъ  любезноств  —  не 
8наю;  в^рно  одно,  что  если  въ  греческоиъ  язык-ё  онъ  былъ  крас- 
нор^чив'Ёйшииъ,  его  латинская  р'Бчь  лишена  была  всякаго  изяще- 
ства, и  его  прекрасный  унъ,  изоб11ловавш1Й  иденмв,  былъ  б^денъ 
словами  для  ихъ  выражетя.  Потону,  поочередно  подавая  другъ 
другу  руку,  я  нев4рнымъ  шагоиъ  робко  вступалъ  въ  его  область, 
овъ,  подъ  иоииъ  руководствоиъ  и  часто  съ  большииъ  усп11Хомъ, 
сл-Ьдовалъ  за  мною  въ  мою.  Ибо  между  нами  было  еще  и  то  отлвч1е, 
что  онъ  гораздо  болЪе  зналъ  по  латыни,  ч-биъ  я  по  гречески;  въ 
посл11Днеиъ  я  былъ  совсЁмъ  новичкомъ,  въ  первомъ  онъ  пошелъ 
несколько  дал4е,  ибо,  родившись  въ  итальянской  Греши  и  бу- 
дучи старше  меня,  онъ  ии'Ёлъ  случай  общаться  сълативами,  они 
быта  его  учителями,  и  ему  легко  было  вернуться  къ  старой  при- 
вычке». 

Общественвая  и  церковная  деятельность  Варлаама  произво- 
дить В11ечатл'6н1е  какой-то  двойственности  и  неясности,  что  легко 
вменить  его  псиюлогнческому  типу,  если  забыть  услов1я  времени 
и  обстоятельствъ  и  колеблющ1Йся  обликъ  личностей  и  народныхъ 
группъ,  случайно  поставленныхъ  на  политпческвхъ  п  культур- 
ныхъ  граннцахъ.  Они — прирожденные  посредники,  они  поневоле 
двоятся,  и  эта  двойственность  порождаетъ  въ  нихъ  равнодушие 
или  рашонализиъ;  въ  этп.чъ  услов1ЯХЪ  переходъ  на  ту  или  другую 
сторону  совершается  при  иеньшемъ  давлении  разсчетапли  увлече- 
шя,  не  вызывая  обычвыхъ  идей  вменяемости,  но  и  роковымъ  об- 

1]  Гаш.  XXIV,  12;  Тяг.  25;  8«а.  XI,  9;  Ье  Ы  |р31аз  е1  а1!огат  1ртогап(1а 
I.  с;  Ое  Са11(етр1а  шпшИ,  стр.  846. 
2)  Гат.  ХУШ,  2. 
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разоп  не  вызывая  свипатШ.  Кашбрхецъ  ЛеоЕпй  Пилать,  уче- 
Н1къ  Варлаама,  позднее  учвтель  Боккаччьо,  такой- же  двулч- 
ный  ппъ:  итальянецъ  съ  греками,  грекъ  съ  итальянцами,  онъ 
выдаетъ  себя  за  уроженца  С1олуня,  бранить  Италш,  разставаясь 
съ  Петраркой,  и  снова  направляется  въ  эту  благословенную 
страну,  осыпая  хулами  все  визант1йское.  Ему  недостаетъ  лишь 
общественной,  ответственной  деятельности,  которая  бросаетъ 
тЪнь  на  Варлаама.  Уроженецъ  Итал1И,  грекъ  по  исповедашю» 
Варлаамъ  явился  естественнымъ  д^ятелемъ  въ  вопросе  объ  еди- 
нев1И  церквей;  его  р^чь  къ  папе  обличаетъ  въ  немъ  ловкаго  по- 
литика, докладная  записка  предлагаетъ  обойтись  безъ  обсуждешя 
догмата  объ  исхожденш  Св.  Духа,  предоставивъ  ученымъ  тол- 
ковать о  немъ  и  каждому  исповедывать  по  своему.  Онъ  пишетъ 
противъ  вомы  Аквинскаго,  посвящаетъ  какому-то  Франциску 
свой  трактатъ  противъ  папскаго  главенства,  затЬмъ  становится 
на  сторону  католичества  и  въ  послан1и  къ  друзьямъ  въ  Грещи 
обличаетъ  греческую  схизму,  поднимая  вопросы  о  примате  папы 
и  объ  исхоясден1и  Св.  Духа. 

Была-ли  эта  двойственность  Варлаама  выражешемъ  коле- 
бан1Й,  вышедшихъ  къ  убежден1ю, — ^этотъ  вопросъ  намъ  здесь  не 
важенъ;  существеннее  вопросъ  о  двойственности  его  образова- 
тельнаго  ценза.  Если  [{антакузинъ  вазываетъ  его  «единомы- 
пиенникомъ  латинамъ»,  то  этимъ  не  только  выражается  подо- 
8р]^Н1е  въ  релипозномъ  едвномысл1и,  но  и  въ  качестве  и  харак- 
тере его  знан1Й.  Петрарка  и  Боккаччьо  ставили  вхъ  очень  высоко, 
но  на  веру:  они  не  знали  пвсанхй  Варлаама  по  церковнымъ  и  дог- 
матическимъ  вопросамъ,  ни  его  Этики  по  учешю  стоиковъ,  ни  его 
трактатовъ  по  астроном1и  и  заметокъ  о  Гармоши  Птолемея  по 
поводу  двухъ  главъ,  дополненныхъ  Григорой.  Если  присоединить 
къ  этому  его  занят1я  Евклидомъ,  Арвстотелемъ  и  Платономъ,  то 
получится  очень  почтенный  кругъ  знан1й,  которымъ  въ  то  время 
могли  обладать  немног1е.  Григора,  очевидно,  искажаетъ  Факты, 
когда  въ  своей  исторл  говорить  о  латинской  лишь  учености 
Варлаама,  а  эллинской  онъ  будто-бы  коснулся  лишь  концами 


л.  и.   ВЕСЕЛОВСКШ, 

оальцевъ,  в  окончательно  переходить  въ  преувеличе1пе,  кзобра- 
жал  аамъ  (въ  своемъ  д1алог^  Флорентш)  Фигуру  хвастливаго 
воина  отъ  науки,  КсеиоФава-Варлаама,  бразвнахова  сьша.  Онъ, 
говорятъ  наиъ,  явился  иэъ  Калабр1в,  гд'ё  не  осталось  и  сд-^да  не 
только  эллинскихъ  иузъ,  ыо  и  того  языка,  на  которонъ  говорятъ 
греческ1е  крестьяне  и  копачи;  по  рождешю  латинянинъ-вталья- 
нецъ,  онъ  объясняется  над1алекгЬ,  по  гречески  лишь  съ  затруд- 
вев1еиъ.  Свои  знан|я  онъ,  какъ  слышно,  нрюбр'^лъ  не  въ  Калабр1И, 
а  въ  глубин*  Итал1и,  в  не  обширный,  а  лишь  по  Аристотелевой  фв- 
зик*  и  логик*,  которыми  особенно  занимаются  латиняне  и  италь- 
янцы, кътону  же  и  не  въ  подлинник*,  а  въ  старомъ  сокращенномъ 
перевод*  на  ихъ  языкъ.  Какъ  челов*къ  любящ1Й  по  природ*  все 
прекрасное,  онъ  возым*лъ  желан!е  усовершенствоваться  въ  эллии- 
скомъ  язык*;  потому,  переправившись  въ  Калидонъ,  городъ  это- 
Л1йп,евъ,  зд*сь  совс*мъ  преобразилъ  и  языкъ  и  бороду,  и  одежду  и 
иааеры  и  обычаи,  р*шввъ,  что  не  сл*дуетъ  брить  бороды,  ни  од*- 
ваться  въ  латинское  платье,  чуасдое  грекаиъ,  съ  которыми  ему 
пришлось-бы  о6ш,аться,  а  дабы  ем}'  бол*е  в*рили  и  его  не  подоз- 
р*вали,  облекся  въ  темную  ыанттю.  Оттуда  овъ  оерешелъ  въ  н*к1й 
еессалшскш  городъ,  славивш!йся  своею  ученостью  далеко  за  пре- 
д*лаии  сос*дей  и  не  уступавш)й  въ  этоиъ  отношети  ни  одному 
нзъ  главныхъ  городовъ  отъ  Этол1и  до  Локръ  Оэольсквхъ;  онъ 
отстоитъ  отъ  Аойнъ  и  Аттики  не  мен*е,  какъ  на  2000  стад1а. 
Пробывъ  зд*сь  продоласительное  время  и  пршбыкнувъ  къ  грече- 
скому языку,  КсеноФанъ  возмечталъ  о  себ*,  и  какъ  у  людей,  не  пра- 
вычныхъ  къ  вину,  оно  бьетъ  въ  голову  и  они  ввдятъ  не  видимое, 
и  не  то,  чтб  есть,  такъ  и  онъ,  исполнясь  гордыни,  почелъ  себя 
великимъ  челов*коиъ,  чреватыыъ  всякой  мудростью,  а  на  другвхъ 
сыотр*лъ  свысока.  Узнавъ,  что  въ  Аоппахъ,  «этой  столиц*  вся- 
кой мудрости»  •),  не  было  въ  то  время  Митродора  (Метохита, 
велвкаго  логоеета),  а  Нвкагора  (Григора)  наложилъ  на  себя  не- 


1)  Л|)1111ы=Ковставт1ШОполь;  та-же  въ  налгробномъ  сдов'Ь  Грыгоры  Мето- 
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вольное  молчан1еу  онъ  явился  туда,  над^ясь  тамъ  заработать 
себ-!  славу,  ибо  считалъ  таиошнихъ  софистовъ  торгующими 
мудростью  по  мелочамъ.  Онъ  стахь  ходить  по  пдощадямъ  и  на 
собран1я,  обещая  научить  всякаго  въ  короткое  время  и  за  ма- 
лую Ц'Ьну,  далеко  меньшую  стоимости  —  ему  не  торговаться, 
какъ  мелочнымъ  продавцамъ, — а  иныхъ  поучая  и  даромъ. 

Когда  онъ  услышалъ  о  томъ,  что  Митродоръ  вернулся  изъ 
ссылки  и  снова  сталъ  показываться  съ  своимъ  другомъ  Ника- 
горой,  то  возревновалъ  къ  ихъ  слав^&  и  принялся  ихъ  злословить: 
Гд-!  эти  скитальцы,  такъ  ложно  прославленные?  Пусть  явятся  и 
покажутъ,  чт5  такое  они  взяли  у  Аристотеля,  чт5  знаютъ  объ 
искусстве  различен1я  и  анализа,  объ  аподиктическихъ  и  дхалек- 
тическихъ  силлогизмахъ?  А  я  хочу  показать  аеинянамъ  н-Ьчто 
новое  и  совс^мъ  неожиданное.  Былъ  онъ  челов^къ  большой  па- 
мяти, и  чт5  прочелъ,  то  передавалъ  устно,  обстоятельно,  точно  по 
книгЬ,  особливо  толкователей  вс^хъ  творешй  Аристотеля;  только 
въ  произношенш  словъ  слышался  варваризмъ,  видно  было,  что 
онъ  латинянинъ.  Наморщивъ  лобъ,  онъ  принимался  различать 
учен1е  о  наукахъ  вообще — и  науку  о  доброд'Ьтеляхъ,  украшаю- 
щихъ  душу,  устанавливая  и  еще  д^лен1е,  определенное  понят1емъ 
состязан1я:  тбла  противъ  тЬла  —  это  насилхе,  и  слова  противъ 
слова:  это  искусство  преи1я;  и  такъ  дал^е,  восходя  до  нед^ли- 
мыхъ.  Что  до  науки  или  искусства  добродетели,  не  подлежащаго 
дальнейшему  делен1ю,  то  усвоить  его  легко  всякому,  къ  нему 
обращающемуся,  за  несколько  драхмъ.  Кто- бы  пожелалъ  напр. 
узнать  о  справедливости  и  мужестве,  какая  изъ  этихъ  двухъ 
д}*шевныхъ  добродетелей  выше,  тому  станеть  ясно,  что  муже- 
ство относится  къ  войн'Ь  и  грабежу,  справедливость-же  къ  про- 
тивоположному.— Когда  ему  заметили  на  это  съ  удивлен]емъ,  что 
въ  своемъ  анализе  онъ  отнесъ  мужество  къ  видамъ  добродетелей 
души,  а  теперь  относить  его  къ  телесной  мерзости,  онъ  ничего 
другого  не  отвечалъ,  какъ  лишь  то,  что  тутъ  все  дело  въ  словахъ, 
которыми  пусть  занимаются  грамматики  и  риторы,  а  не  те,  кто 
хочетъ  Философствовать  въ  направлен1и  Аристотеля. 


д.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1В, 

У  КсеноФана  явя^всь  оосд'Ёдователв,  которые  поварил  еиу 
и  уже  стии  было  негодовать,  не  видя  вспо1нещн  об^щашй;  они 
то  а  аобудн1и  его  вызвать  на  споръ  Никагору:  онъ  теперь  не 
въ  чести  у  властей,  да  в  опечаленъ  какъ  собствеацынн  невзго- 
дами, такъ  в  тяжкой  бол'Ъзнью  друга  Метохвта  (1  1332);  лвбо 
власти  не  позволятъ  ему  выступить,  либо  онъ  самъ  не  прииетъ 
вызова,  что  будетъ  сочтено  за  боязиь,  и  слава  КсенОФана  под- 
нимется; какъ  отъ  блестящихъ  в  св'бтлыхъ  предветовъ  св11тъ 
отражается  ва  6лизк1е  къ  нииъ,  такъ  слава  врага  на  нападаю- 
щеиъ.  —  Такъ  говорили  КсеноФану  его  пр1ятели,  но  вн-ЬстЬ  съ 
тбиъ  сов'Ьтовали  поучиться  у  вхъ  грамматяковъ  правильному 
словоуоотреблен1ю,  какъ-бы  его  протввнвкъ,  не  обращая  вни- 
ыан1я  на  содерн1ан1е  р^^чей,  ве  сраэвлъ  его  съ  перваго  слова 
за  плохой  эллинизыъ.  Неужели  ин-^,  такому  философу,  словно 
раку,  попятиться  назадъ  въ  ребячью  школу?  негодуетъ  Ксено- 
«апъ;  в^дь  это  значило  бы  желать  уб-^лить  эв]опа.  Лучше  я 
изложу  ванъ  вкратце,  что  им'&ю  сказать,  а  вы  пройдитесь  по 
иоииъ  р-Ьчаиъ  вашниъ  граииатвческвыъ  кавоноиъ,  бз'дто  губкой. 
Это  и  было  сделано. 

Никагора  принялъ  вызовъ  нехотя  и  по  принужден!».  Собра- 
лось иного  народа,  одни  послушать  КсеноФана,  друг1е,  мудрецы, 
оогляд'Ёть,  какъ  Никагора  сиинетъ  съ  аоинянъ  позоръ:  въ  бьиое 
время  говорили,  что  не  сл'Ьдъ  носить  въ  Аовны  совъ,  теперь  не 
по  чеиъ  стали  галки  в  майсюе  жуки.  КсеноФанъ  храбро  заяв- 
ляетъ  превосходство  своихъ  знан1Й  надъ  присутствующими  муд- 
реааии,  пусть  спрашиваютъ  его,  о  чемъ  угодно  —  и  онъ  цитуетъ 
стихъ  Гомера.  Никагора  даетъ  ему  вопросъ  взъ  астр0110н1и,  не 
трудный,  а  такой,  какой  доступенъ  школьнвкамъ,  дабы  тЬиъ 
бол'1е  посрамить  КсеноФана.  И  онъ  д'Ьйствительно  не  отв'Ьчаетъ 
яи  слова,  сыушенъ,  колеблется  и  говорить:  Зач-Ьыъ  спрашиваешь 
ты  меня  о  томъ,  что  недоступно  сиертнымъ?  Кто  взъ  рожденныхъ 
на  земл-Ь  когда  либо  восходилъ  на  небо,  чтобы  пов4дать  людииъ 
о  зв*здныхъ  вутяхъ?  Онъ  отрицаетъ  эту  возможность,  пересыпая 
отв'Ьтъ  отрывками  стиховъ.  Въ  толп*  поднялся  см'Ьхъ  и  свистъ, 
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КсеноФана  сраиятъ,  а  Никогора  велеть  всгЬиъ  умолкнуть:  не 
вс^мъ  дано  все  знать,  говорить  онъ;  немудрено,  что  КсеноФанъ, 
Р0ДНВШ1ЙСЯ  среди  латинянъ,  не  знаетъ  астронои1и:  этой  наукой, 
процветающей  у  элдиновъ,  тамъ  не  занимаются.  КсеноФанъ  мо- 
жетъ  проявить  свои  знашя  на  чемъ-либо  иномъ.  —  На  всемъ, 
кром-Ь  астроном1И  и  связаннмхъ  съ  нею  наукъ,  соглашается  Ксе- 
ноФанъ  и  возиущенЪ;  когда  Никагора  ласково  и  спокойно  за- 
даетъ  ему  вопросъ— по  грамматвк^^:  въ  этомъ  рабскомъ,  служеб- 
номъ  искусстве,  какъ  и  въ  реторик^^,  философъ  не  нуждается. 
Напрасно  Никагора  указываетъ  ему,  что  только  благодаря  посред- 
ству языка  дошли  до  насъ  творешя  Аристотеля  и  Платона,  что 
безъреторики  не  обошлись  ни  Горпй,  ни  Демосоенъ,  нивукидидъ, 
ни  Платонъ,  величайш1Й  изъ  аэллинскихъ  гласовъ».  Занятхе  та- 
кими пустяками  не  позволяетъ  украшать  душу,  а  въ  этомъ  была 
моя  высочайшая  ц^ль,  отв^чаетъ  КсеноФанъ. — Снова  зашумела 
толпа,  последователи  КсеноФана  присели,  красная,  онъ  самъ  по- 
пался, какъ  рыба  въ  с^ти,  и  бешено  обратившись  на  себя,  какъ 
вакханки  па  Пенеея,  сбросивъ  куколь  и  платье,  бросился  бежать. 
Когда  его  удержали,  укоряя  малодушхемъ,  онъ  сталъ  бранить 
Никагору,  что  тотъ  коварно  поступаетъ  съ  нимъ,  сознательно 
задавая  ему  вопросы,  на  которые  онъ  не  можетъ  ответить, 
обходя  знакомые  ему.  Никагора,  улыбаясь,  успокоиваетъ  его  и 
настолько  ободряетъ,  что  КсеноФанъ  предлагаетъ  испытать  его 
въ  ФИЛ0С0Ф1Н  Аристотеля  и  во  всЬхъ  познан1яхъ,  который  съ  нею 
связаны  и  къ  ней  ведутъ.  Онъ  утверждаетъ,  что  Аристотель  отри- 
цалъ,  какъ  служебный  и  обманчивый,  занятзя  грамматикой  и  рито- 
рикой, п  сознается,  что  никогда  не  вид^лъ  относяц^ихся  къ  этой 
области  сочпиен1Й  Аристотеля  и  не  слыхалъ  о  нихъ;  что  же  ка- 
сается ФИЗИКИ,  онъ  готовъ  обо  всемъ  разсуждать  научно,  путемъ 
даалектическпхъ  и  аподиктическихъ  силлогизмовъ.  —  Но  силло- 
гизмы —  принадлежность  низшаго  понимангя^  отв^чаеть  Ника- 
гора, это  ложный  украшешя,  органы,  устроенные  для  другой 
цели;  только  итальянцы  и  т!,  кто,  учившись  у  нихъ,  коснулись 
лшь  концами  пальцевъ  преддвер1й  науки,  не  поняли,  чего  радщ 
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С1'1дуетъ  учиться  этому  искусству,  и  на  си110гизмахъ  останови- 
лись, полагая  что  въ  вихъ  —  все,  какъ  корн<11й  судна  счелъ-бы 
себя  искусаыиъ,  потому  лишь,  что  купилъ  руль,  или  музыкантъ, 
прюбр^тя  плектръ.  Древвш  взобр-Ьтателн  философш  и  логики, 
следуя  водительству  разума,  исходили  изъ  высшаго  умозр'Ьн1я  м, 
почерпая  въ  неиъ  привычку  невещественной  в^ры,  уже  загЁиъ 
обращались  къ  веществевноиу,  познаваемому  чувствами,  возводя 
его  къ  единому  началу,  какъ  бы  по  л^ствиц*,  которую  уготовилъ 
ииъ  свыше  разуиъ  въ  силу  присущего  ему  энац1я.  Хоть  заслу- 
живаетъ  похвалы,  кто,  пе  будучи  въ  состоя111и  изойти  изъ  этого 
начала,  взберется  по  этой  л1&ствип'^  къ  юдоли  истнкпаго  З1тн1я, 
но  еще  бол^е  тотъ,  кто  овлад-Ьвъ  вмъ  и  отправившись  отъ  еди- 
наго  по  существу,  обратится  къ  подлежащему  чувсгваиъ,  раски- 
данному въ  разнообраз1и  явлений  и,  ви-ёсгё,  вышедшему  изъ  од- 
ного корня,  и  въ  пестрой  связи  многаго  усмотрвтъ  единое.  Все 
это  знвлъ  Аристотель,  в  какъ  поэты  въ  образахъ  мяоа  нвляютъ 
непосвященнымъ  отражешя  истины,  такъ  и  онъ  взобр'^ъ  для 
нихъ-же  в  для  той-же  ц'Ьли  нисколько  изв'Ёстпыхъ  в  обиавчи- 
выхъ  методовъ. —  И  Никагора  пользуется  возражен1емъ  Ксено- 
Фана,  чтобы  подвергнуть  критике  д!алектическ]й  и  аподиктвческ1Й 
силлогизмы. 

Въ  дальн^йшемъ  спор'Ь  КсеноФанъ  отходить  въ  сторону  в 
выступаетъ  вместо  него  одинъ  изъ  его  товарищей,  Ксенократъ, 
такой-же,  какъ  овъ,  аристотеликъ,  но  бол%е  знающ1Й  и  готовый 
убедиться,  тогда  какъ  Никагора  раскрываетъ,  съ  постоянными 
ссылками  на  то  или  другое  сочинение  Аристотеля,  его  противо- 
речия и  колебаЕПЯ  иежд^'  его  собственными  положениями  и  мн%- 
н1яии  древнихъ  мыслителей,  Пиеагора,  Демокрита,  Апаксимандра, 
Галена  и  Иппократа,  лучшаго  изъ  теологовъ  Гермеса  Трисме- 
гиста  и  овелнкаго  гласа  Эллады»,  Платона.  Противъ  него  Арвсто- 
тель  гЁмъ  бол^е  провинился,  порицая  его,  что  является  неблаго- 
дарныиъ  его  ученикоиъ.  Протнвор^чЕя  объясняются  пе  изъ  про- 
маховъ  памяти — ихъ  слвшкоиъ  много,  —  когда  съ  одной  стороны 
говорится  о  безсилш  челов^ческаго  нониман1я,  съ  другой  чув- 
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ственный  М1ръ  ставится  впереди  чувственнаго  вос11р1ят1я,  какъ 
его  ус10В1е,  а  человеческое  знап1е  сводится  къ  неясному  пред- 
ставлешю  иствиъ,  добьпыхъ  пзъ  В1г1шнихъ  воспр1ят1Й  я  запе- 
чатхЬнныхъ  живооисцеиъ  природы  на  скрижаляхъ  души.  Если 
захогЬть  глубже  проникнуть  въ  сущность  вещей,  я  обратился  бы 
скорее  къ  дельФ1йскииъ  богословамъ:  недоум^вають  и  они,  но 
близкое  общен1е  съ  божествоиъ  просвещаетъ  ихъ  свыше.  Но 
что  говорить  о  богословахъ  ДельФъ,  когда  я  могу  указать  на 
лучшихъ,  ч^иъ  они,  и  также  полныхъ  недоу1гЬн1я  передъ  тайной 
сущаго?  На  этомъ  я  кончу. 

Конченъ  и  споръ.  Никагора  ув^нчанъ,  какъ  победитель, 
КсеноФанъ  подвергается  порицашю  за  то,  что  захотЬлъ  вме- 
шаться въ  число  ФИлосоФовъ,  выдавъ  за  золотой  или  серебря- 
ный —  сосудъ  изъ  неблагороднаго  металла.  КсеноФанъ  сгор^лъ 
отъ  стыда,  готовъ  провалиться  или  утопиться,  умеръ-бы  съ  горя, 
если  бы  кое-кто  не  успокоилъ  его  ласковыми  словами.  Онъ  загб- 
ваетъ  отомстить  за  поражеше:  ходить  къ  ученикамъ  Никагоры, 
подъ  видомъ  обучешя,  и  усвоивъ  себе  нечто  по  математике  и 
астроном1И,  начинаетъ  обстреливать  Никагору  тупыми  стрелами; 
тотъ  отмалчивается.  Видя  свое  невежество  обнаруженнымъ,  онъ 

т 

отплылъ  изъ  Константинополя  на  северъ  въ  нек1й  еессал1иск1й 
градъ  (Солунь),  известный  своей  ученостью,  тамъ  онъ  собираетъ 
деньги,  ратустъ  и  препирается  въ  союзе  съ  другими,  либо  по 
найму,  противъ  Никагоры. 

Д1алогъ  Григоры,  очевидно,  памФлетъ,  въ  которомъ  за- 
хожему ученому,  осмелившемуся  принести  совъ  въ  Аеипы, 
предназначено  сложить  оруж1е  передъ  бездной  визант1йской 
учености.  Она  была  значительна:  Григора,  прозванный  у 
своихъ  совремепниковъ  «философомъ»,  былъ  человекъ  широ- 
каго  образова111я,  учпвш1йся  астроном1и  у  велвкаго  логооета 
веодора  Метохпта,  такого  же,  какъ  и  онъ  полигистора,  п  въ 
свою  очередь  обучавш1й  его  детей,  объясняя  имъ  древнпхъ  пи- 
сателей; Палама  знатокъ  философ1и  и  естественпыхъ  наукъ. 
Въ  сравнешп  съ  ними  Варлаамъ  —  почти  неучъ;  это  —  выходка 
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полемиста,  ритора,  утверждавшаго,  что  по  правилаиъ  его  искус- 
ства въ  похвадьныхъ  словахъ  можно  говорить,  что  угодно  ^). 
Важн-Ье  то,  несомненно  историческое,  освЬщеше,  въ  которомъ 
представляется  намъ  ученый  типъ  Варлаама:  онъ,  главнымъ  об- 
разомъ,  Д1алектикъ,  преданный  силлогизму  и  ничего  не  знаюп^хй 
выше  того  Аристотеля,  котораго  изучали  въ  западныхъ  школахъ. 
Эту  Д1алектическую  ловкость,  увлечеше  светской  наукой  вообще 
онъ  вносилъ  въ  богословсше  споры.  На  это-то  и  нападаютъ  его 
противники:  Григора  пишетъ  ц^лый  трактатъ,  ограничивающ1Й 
роль  силлогизма  въ  вопросахъ  догмата;  Палама  оспариваетъ  Вар- 
лаама  словами  святыхъ  мужей  и  богослововъ,  а  не  силлогизмами 
и  геометрическими  выкладками  ^),  уличая  его  въ  томъ,  что  «бого- 
действенную  премудрость  Духа  онъ  ставить  наравне  съ  уроками 
ФИЛ0С0Ф1И,  потому,  будто  бы,  что  Господь  сообщилъ  намъ  и  «на- 
ставлешя  посредствомъ  боговоздейств1я,  и  уроки  философичс- 
оае» ').  Въ  послан1и  къ  Варлааму  «о  двухъ  нача^аxъ»  онъ  упре- 
каетъ  его  въ  пристраст1и  къ  Д1алектике  и  греческимъ  фи1осо- 
Фамъ:   «Посмотримъ  на  плоды  просвещенхл   Сократовскаго  и 
Платоновскаго.  Ч^мъ   они  хороши?   Ужъ  не  дозволен!  емъ- ли 
общен1я  женщинъ?  Не  допущен1емъ  ли  педераст1и?  Не  почита- 
шемъ-ли  демоновъ  и  героевъ?  Не  ссылкою- ли  нашихъ  душъ 
съ  неба  въ  тбла  животныхъ? ....  А  Аристотелево  маловникаю- 
щее  провиден1е,  что  это  такое?»  Въ  другомъ  письме  Палама 
выступилъ  противъ  положен1я  Варлаама,  будто  н^тъ  никакихъ 
доказательствъ  ни  объ  одномъ  изъ  божественныхъ  д^лъ,  приводя 
доводы  и  называя  доказательства  Аристотеля  неопределенными 
и  неуместными  %  Еще  резче  высказывается  о  Варлааме  пат- 
р1архъ  константинопольск1й  Нилъ  въ  похвале  Паламе:  для  Вар- 
лаама нетъ  ничего  выше  эллинской  мудрости,  непререкаемости 


1)  N16.  Огед.  1.  с.  1.  X,  с  8  сЛа> 
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спшогвзмовъ  и  добытой  такимъ  путемъ  истины;  если  кто  не  оро- 
д-Уахь  этого  пути,  нельзя  приблизиться  и  къ  познашю  Бога, 
говорить  онъ;  не  побывавъ  въ  школ%  Пиеагора,  Аристотеля  и 
Платон&у  не  научившись  у  нихъ  законамъ  природы,  происхож- 
ден1я  и  разрушешя  сущего,  нельзя  позвать  истины.  А  если 
Богъ-истина,  то  тотъ,  кто  не  научи^ся  у  эллинскихъ  мудрецовъ 
деижен1ю  небесныхъ  св^тилъ  и  природы,  т.  е.  истине,  не  въ 
состояши  познать  и  Бога.  Такимъ  неразу мвемь  зараженъ  не 
одинъ  Варлааиъ,  а  издавна  в&к  латины  ^).  Источникъ  его  знан]й 
Органонъ  и  н*Ькоторыя  друг1я  сочинен1я,  отъ  остальныхъ  наукъ 
онъ  едва  вкусилъ,  пишетъ  о  неиъ  Христодулъ  '),  церковными 
писателями  не  занимался  ').  Его  последователи,  Акиндинъ,  Ди- 
митр1Й  Солунск1Й,  монахъ  Прохоръ — так1е-же  си^логисты,  какъ 
и  онъ.  Меня  обвиняютъ,  говорить  посхЬдн1Й,  что  я  пользуюсь 
въ  своихъ  разсужден1яхъ  силлогизмами,  считая  ихъ  оракуломъ 
богослов1я.  Но  что-же  делать?  Наши  очи  затмились,  духовные 
стражи  сл1^потствуютъ,  проповедники  н%мы,  поучаемые  распо- 
ложены недоброжелательно  къ  учителямъ  своимъ  и  не  считаютъ 
себя  обязанными  ихъ  слушаться.  Неужели  теперь  бросить  сил- 
логизмъ,  это  единственно  оставшееся  средство  къ  отысканио 
истины?  ^). 

Мы  признали  въ  грубоватой  характеристике  Варлаама  у 
Григоры  долю  страстныхъ  выходокъ;  но  это  выходки  типиче- 
СК1Я.  Читая  нарекан1я  Анны  Комнены  на  1оанна  Итала,  мы  не- 
вольно припоминаемъ  КсеноФана:  Италъ  столь  же  силенъ  въ  фи- 
Л0С0Ф1И  Аристотеля  и  Платона,  онъ  0ФФИЦ1альный  преподаватель 
Философш,  и  его  также  обвиняютъ  въ  ереси  и  эллинскихъ  мудро- 
ван1яхъ;  онъ  также  несведущъ  въ  грамматике  и  не  отведалъ 
нектара  реторики;  греческхй  языкъ  об^ичаетъ  въ  немъ  иностранца 


1)  М|^пе,  1.  с.  со].  6вЗ  сл^л. 

2)  Сд.  предислов!е  къ  сдовамъ  протявъ  ереси  Варлаама  и  Акиядана  у  Вап- 
д|1и,  ДоЬ.  СЬ|7808и>т1,  II,  стр.  128. 

8)  Сд.  ХП-е  слово  Фидоеея  оротивъ  Григоры,  М1рте,  1.  с.  со1.  1110. 
4)  Шрте,  1.  с.  со].  699  и  701. 
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изъ  ^атинскиxъ  об^астен,  р^чь  отличается  деревеисквыъ  пошп- 
боиъ.  Какъ  КсеноФаиъ,  оиъ  страстенъ,  нсвоздержеш.  въ  аФФект-Ё, 
вапыщеиъ,  вся  его  сила  въ  страшной  Д1алектик-Ё,  которою  0[1Ъ 
опутаетъ  всякаго;  въ  спорахъ  онъ  непоб-Ёдииъ.  Онъ  знакоыъ  съ 
визант1Йской  школой  в  слушадъ  Пселла,  но  родоиъ  омъ  италь* 
ЯНСК1Й  грекъ,  долго  жилъ  въ  Сицнл1в,  затЬмъ  въ  Лоибард1и; 
Пседлъ  называетъ  его  ломбардомъ.  Ч-Ьмъ  онъ  обязаиъ  засад- 
ному воспитан1ю,  ны  не  знаеиъ — и  остается  открытыиъ  вопросъ, 
чтй  опред-Ьлило  оригипальность  его  философскихъ  воззр-Ьп1Й,  ока- 
эавшихъ  вэв'Ёстное  вл1ян1е  и  на  западную  схоластику. 

Въ  вопрос*  о  Варлаам-Ь  раздЬлъ  зяпадпмхъ  и  визант1Йскихъ 
течен!й  провести  легче.  Онъ  прошелъ  латинскую  школу,  это 
олрел'Ьляетъ  его  роль  въ  борьб'Ь  съ  ввэв[1Т1Йцаып.  За  противопо- 
ложностью богословской  и  эллинской  мудрости,  за  вопросами  о 
границахъ  разум*и1я  и  правахъ  силлогизма,  чувствуется  н-Ьчто 
другое:  11ротивор'Ьч1я  аристотелевской  философ1и  и  того  неоплато- 
низма, которымъ  освещаются  въ  конц-Ь  д1алога  «Флорент1Й1» 
Р^чи  Никагоры,  которымъ  безсознателыю  питается,  въ  лучшихъ 
своихъ  лредставнтеляхъ,  мистицизмъ  аооаскихъ  гсзихастовъ. 
Варлааиъ  отвесся  къ  нему,  какъ  узк1й  ращоналистъ  и  д1алек- 
тикъ,  схватывая  показные  концы,  подходя  съ  силлогизыомъ  къ 
анализу  нерукотворнаго  ваворскаго  св-Ьта  и  поднимая  на  см-Ьхъ 
ионаховъ-нростецовъ,  выработавшихъ,  какъ  пр1емъ  созерцатель* 
наго  саиоуглублев1я,  сиотр-Ьше  въ  пупъ.  Вопросъ  о  преимуществ'^ 
платоновской  или  аристотелевской  философ1и  давно  уже  постав- 
лень  въ  Внзант!в:  учитель  Пселла,  1оаннъ  Мавроподъ,  былъ  по- 
читателемъ  Платона,  Пселлъ  ставилъ  его  выше  «философв  цер- 
кви»; это  вызвало  брожс111е  мысли,  оживленный  споръ  аристо- 
теликовъ  съ  платониками,  напонинающш  аналогическое  движете 
въ  аоздн-Ёйшемъ  Возрожденш.  Въ  кона-Ь  ХП1  и  начал*  Х1У  в. 
НикиФоръ  Хумнъ  пишетъ  протввъ  платоновской  фидософ1И  —  и 
противъ  нанадавши.\ъ  на  нее  иеуи*ль[хъ  аристотеликовъ;  его 
противвикомъ  является  платоникъ  Метохитъ;  Грвгора  созна- 
тельно платонизвруегь  даже  въ  ствл'Ь,  в  его  философскииъ  оппо- 
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понеотовгь  является  Агаеапгедъ;  Кавтакузинъ  кошиентвруетъ 
Аристотеля,  арнстотеликъ  Вардаамъ  втягивается  въ  общее  те- 
чен]е,  взявшись  объяснить  проникнутый  неопдатонизиомъ  писа- 
шя  Д10НИС1Я  Ареопагита;  Платонъ  и  Аристотель  стоять  на  оче- 
реди въ  его  переписке  съ  Георпемъ  Лапиеомъ. 

Имя  Георпя  переносить  насъ  въ  одивъ  изъ  тЬхъ  цевтровъ 
культурнаго  и  литературнаго  общешя  между  западомъ  и  Визаи- 
Т1ей,  какииъ  въ  то  время  могъ  являться  еще  Неаполь:  въ  Кипръ, 
ко  двору  короля  Гуго  1У-го.  Та-же  помесь  народностей,  грече- 
ской и  романской,  но  въ  обратномъ  отношенш;  царить  Француз- 
ская династ1Я  Лузиньяновь  и  развивается  потребность  учиться 
не  только  греческому  и  Французскому,  но  и  сирхйскому  языку  для 
сношев1Я  съ  восточными  патр1архатами.  Король  Гуго  изв^стевъ 
какъ  мудрый  и  счастливый  администраторъ,  освободивш1Й  гре- 
ческое населенхе  отъ  рабства,  въ  которомъ  держа ^и  его  первые 
завоеватели  Кипра;  и  Боккаччьо  и  пргятель  Лапиеа,  Григора, 
на11исавш1й  рвторическ1Й  панегерикъ  Гуго,  прославляють  под- 
вига его  государствепнаго  устроен1я  и  любовь  къ  наукамъ.  Онъ 
занимается  богослов1емъ  и  интересуется  астролог1ей:  въ  быт- 
ность свою  въ  Рим!  ищетъ  знакомства  съ  Андалоне  ди  Негро  и 
ведетъ  дружбу  съ  другимъ  пзв^стнымь  математикомь  Х1У  в'Ька, 
котораго  нередко  цитуетъ  и  Боккаччьо,  Павломъ  Геометромъ; 
любить  беседовать  съ  учеными,  являвшимися  къ  нему  въ  его 
замокъ  въ  горахъ  св.  Иларюпа;  въ  числ-Ь  ихъ  быль  и  Георпй 
Лапиеъ,  им1вш1Й  не  вдалеке  прекрасное  поместье.  По  словамь 
Григоры,  король  чтилъ  его  какъ  за  его  достоинства,  такь  и  за 
обширный  познан1я.  Самъ  Гуго  быль  не  мало  посвящень  въ 
латинскую  мудрость,  продолжаетъ  Григора,  и  по  этой  причин1Ь 
постоянно  держаль  прп  себ-Ь  ученыхъ  латинянъ,  но  бохЬе  доро- 
жилъ  музой  п  обществомъ  Георпя,  ибо,  говорилъ  онъ,  «прави- 
теля становятся  мудрыми  отъ  общен1я  съ  мудрецами».  Всл^д- 
ств1е  этого  онъ  овлад^лъ  и  тою  и  другой  наукой,  какъ  грече- 
ской, такъ  и  латинской  ^),  въ  которыхъ  Георпй  быль  одинаково 

1)  Сл,  тоже  у  Боккаччьо,  веп.  Оеог.  ХУ,  7. 
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оиевъ,  и  ^^оби^^ь  присутствовать  при  спорахъ  посд^дняго  съ 
учеными  датинянами,  которыхъ  онъ  поражадъ  силлогизмами, 
точно  стрелами,  особенно,  когда  д'Ьло  заходило  о  блюдеши  Б^ры 
отцевъ;  случалось,  тго  обрушиваясь  на  нихъ  свид'Ьтельствами  св. 
Писан1я,  Георпй  заставлялъ  ихъ  немотствовать,  какъ  рыбы,  и 
когда  это  сердило  короля,  успокоивалъ  его  прелестью  своей  речи 
и  доводами  истины.  ВсЬ,  хотя  бы  немного  причастные  грече- 
ской или  латинской  науке,  отдавали  ему  пальму  первенства  въ 
такого  рода  спорахъ,  въ  которыхъ  ставились,  вероятно,  и  вопросы 
по  астролопи.  Самъ  Лапиеъ  занимается  ею,  изучаетъ  Птолемея 
и  астрологичесшя  сочинетя  древняго  и  новаго  времени,  устраняя 
вопросы,  выходяпце  за  пределы,  положенные  священными  за- 
конами, допуская  лишь  те,  которые  позволяютъ  съ  надлежащей 
осторожностью  искать  причины  вещей — и  те  потому,  главнымъ 
образомъ,  чтобы  не  смутиться  хитростью  латинянъ,  много  зани- 
мающихся этой  наукой,  и  самого  короля,  къ  которому  нередко 
пр1езжаютъ  для  ученыхъ  споровъ  арабы  изъ  Египта,  полагаю- 
Щ1е  въ  астролопи  главную  суть  человеческаго  знашя  ^). 

Богословсше  вкусы  короля  объясняются  какъ  его  релипоз- 
ностью,  такъ  и  церковными  спорами,  разделявшими  на  Кипре 
представителей  той  и  другой  церкви,  между  прочимъ,  по  вопросу 
о  древе  креста,  принесенномъ  на  островъ  царицей  Еленой. 
Другимъ,  на  этотъ  разъ  литературнымъ  интересамъ  ответилъ 
трактатъ  Боккаччьо  о  Генеалопяхъ  боговъ.  Гуго  побудилъ 
его  къ  этому  труду  черезъ  посредство  одного  изъ  своихъ  слу- 
жилыхъ  людей,  Доннино  изъ  Пармы;  когда  въ  1350  году  Бок- 
каччьо проживалъ  въ  Равенне,  къ  нему  явился,  съ  темъ-же 
напоминатемъ,  одинъ  изъ  ближнихъ  короля,  Флорентинецъ  Бек- 
кино  Беллинчьони;  еще  позже  Гуго  писалъ  о  томъ-же  знако- 
мому Боккаччьо,  Павлу  Геометру.  Все  это  заставило  Боккаччьо 
приняться  снова  за  полузабытый  (зетхворКиш)  трудъ '),  надъ 


1)  N10.  Оте^,,  1.  с.  III,  стр.  28  сл*д. 

2)  Сл.  Оеп.  Оеог.,  посвящеше  и  ХУ,  18. 
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которывгь  онъ  продолжаегь  работать,  черпая  въ  источникахъ, 
какъ  прежде  черпалъ  изъ  Коллектаней  Паодо  Перуджинскаго 
ж  завгЬтокъ  Вардаама.  Посл^днхя  онъ  приводить  не  разъ  въ 
объяснеше  того  и  другого  миеа.  Такъ  ииеъ  о  Девкалон1^  ж 
Пнрр^  и  камняхъ,  которые  они  бросали  позади  себя  и  которые 
превращались  въ  людей,  Варлаамъ,  по  словамъ  Паоло,  толковалъ 
такъ,  что  супруги  убедили  людей,  спасшихся  отъ  потопа  въ 
каменный  пещеры,  выйти  оттуда,  по  ииновати  опасности,  и 
снова  населить  землю.  Сходное  толковаше  давалъ  онъ  миеу  о 
Д1ан^  и  Аполлоне,  родившихся  на  окутанномъ  туманомъ  острове 
Ортипи:  посл^  потопа,  бывшаго  при  цар'Ь  Огигес^,  отъ  влажной 
и  вм1сгЬ  горячей  земли  пошли  так1я  облака,  что  на  эгейскомъ 
мор%  и  въ  Ахай-Ь  не  видать  было  ни  луны  ни  солнца;  когда  облака 
разрядились,  особенно  на  островахъ,  гд^  испарешй  земли,  вслЯд- 
ств1е  соседства  моря,  было  меньше,  случилось  однажды  ночью, 
за  часъ  до  разсвЬта,  что  первыми  усмотрены  были  лучи  м^^сяца, 
а  затЬмъ  и  солнечные.  Это  возбудило  общую  радость,  и  о  свЯ- 
тилахъ,  которыхъ  считали  погибшими,  стали  говорить,  что  Апод- 
лонъ  и  Д1ана  родились  на  островб  Ортиг1И,  прозвавномъ  Дело- 
сомъ,  ибо  тамъ  они  какъ-бы  объявились  впервые.  —  Варлаамъ, 
очевидно,  не  шелъ  дальше  внЯшняго  евгемеризма  и  натурализма, 
въ  стезяхъ  усвоеннаго  имъ  Философскаго  мхровоззр'Ьтя,  а  Бок- 
каччьо  вносилъ  его  показан1я  въ  угловатый,  но  гранд10зныя 
по  замыслу  Генеалопи  боговъ,  пытаясь  объединить  поэз1ю  и 
релипю. 

Когда  въ  1339  году  Варлаамъ  явился  въ  Неаполь,  Боккаччьо 
былъ  еще  тамъ;  онъ  могъ  видеть  заЯзасаго  грека  и  заинтересо- 
ваться имъ,  но  показан1я  Бокаччьо  могутъ  дать  поводъ  заключить, 
что  личнаго  знакомства  между  ними  не  было  и  посредникомъ 
между  ними  являлся  Паоло.  Боккаччьо  говорить,  напр.,  что  Вар- 
лаамъ былъ  малъ  ростомъ,  точно  вид'блъ  его;  некоторый  писан1я 
Варлаама  были  у  него  въ  рукахъ,  но  онъ  могъ  получить  ихъ 
и  отъ  Паоло;  на  него  онъ  ссылается^  приводя  показанхя  Варлаама. 
Такъ  Паоло  разсказывалъ,  въ  присутств1и  Боккаччьо,  будто 

П  0«я.  и.  А.  Н.  7 
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СА1шалъ  отъ  Варлаама,  что  во  время  оно  не  было  во  всей  Гре- 
щи,  на  островахъ  и  побережья,  ни  одного  иненитаго  человека, 
который  не  производилъ  бы  свой  родъ  отъ  какого-нибудь  язы- 
ческаго  бога. 

Рол»  Варлаама  въ  судьб'Ь  ранняго  итальянскаго  гуманизма 
представляется  внешней  и  случайной.  Воспитанный  въ  преда- 
Н1яхъ  западной  университетской  школы,  гд'Ь  царила  схоластика 
и  арабск1Й  Аристотель,  онъ  и  въ  Грец1и  не  освободи^ся  отъ  ея 
метода:  въ  Византш  его  укоряютъ  пристраст1емъ  къ  Д1алектик1  и 
Аристотелю  противополагаютъ  Платона  и  христ1анск1й  неоплато- 
низмъ.  На  западе,  въ  кружкахъ  начинателей  Возрожден1я,  онъ 
засталъ  сходное  движен1е:  Петрарка  жаждетъ  прочесть  Пла- 
тона въ  подлинникЬ  и  жалуется,  что  скорый  отъ^здъ  Варлаама 
пом^шалъ  ему  въ  этомъ  дйм^.  И  онъ  также  ратуетъ  противъ  схо- 
ластики и  д1алектической  болтовни,  забывающей  изъ-за  слова  сущ- 
ность вещей,  противъ  непогр'Ьшимаго  Аристотеля,  и  увлекается 
Платономъ,  котораго  знаетъ  изъ  римскихъ  писателей  и  немно- 
гихъ  доступныхъ  ему  переводовъ  ^),  но  понимаетъ  болЬе  чуть- 
емъ:  именно  имя  и  ученхе  Платона  отв^тило  его  ввутренному 
спросу,  спросу  Возрожден1я.  Платонъ  для  него  «потокъ  боже- 
ственнаго  краснор'Ьчгях»,  первый  изъ  числа  философовъ,  всего 
ближе  подошедшихъ  къ  поставленной  небомъ  ц^ли,  къ  учетю 
христ]анства;  Боккаччьо  на.зываетъ  его  въ  своихъ  Генеалог1яхъ 
богословомъ  '),  челов'Ькомъ  божественнаго  разума  %  ссылаясь 
на  «католическихъ  философовъ»  *).  Это  почти  тЬже  воззр1н1я, 
что  и  у  Грпгоры.  —  Варлаамъ  проходить  мимо  того  и  другого 
двнжен]я  безучастно;  средневековой  схоластикъ,  противникъ 
платоновской  философ1И  ^),  онъ  могъ  поделиться  съ  своими  за- 
падными друзьями  лишь  знан1емъ  греческаго  языка  и  обрывками 


1)  Ье  1ртогапиа  стр.  1053—4. 

2)  Сеп.  Оеог.  I.  XIV,  с.  13. 

3)  Сотт.  е<1.  М!1апе81,  1ех.  I,  то1. 1,  79. 

4)  1.  с.  1е2.  XVI,  уо1.  I,  379. 

6)  Сд.  Ьес^аод,  Сеп(  й1х  1е11ге8  ртесчаев  с1е  Рг.  РПе]рЪе,  стр.  152  с^'I^д. 
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эрудтщ,  а  его  возвеличил  въ  силу  вадещдъ  и  чаянхй,  въ  кото- 
рыхъ  выразилась  самостоятельная  эволющя  гуманизна  и  на  ко- 
торый овъ  не  быль  въ  состоянш  ответить. 

II. 

Въ  30-хъ  годахъ  Х1У-го  стол'Ьт1я  вокругъ  молодого  Бок- 
каччьо  слагалась,  окутывая  его^  неясная  пока  атмосфера  гума- 
низма, сотканная  изъ  просв^товъ  и  чаяшй  какой-то  новой  куль- 
туры и  захватовъ  въ  прошлое.  Движете  определяется  въ  поко- 
жШЛу  сл^дующемъ  за  учителями  Боккаччьо,  среди  людей,  близко 
стоявшихъ  ко  двору,  нотар1усоБЪ;  судей,  проФессоровъ  и  пред- 
ставителей неаполитанской  знати.  Съ  иными  изъ  нихъ  Боккаччьо 
могъ  познакомиться  въ  свое  первое  неаполитанское  пребываше, 
съ  кЬмъ  —  р-Ьшить  трудно;  съ  другими  овъ  сблизился  въ  посл^&- 
дуюпця  поездки;  съ  Барбатомъ  до  1353  года;  Баррили  онъ  упо- 
минаетъ  въ  Генеалопяхъ  боговъ  ^). 

Барбата  изъСульмоны,  неаполитанца  Джьованни  Баррили 
и  Николая  д'АлиФе  мы  встр'&чаемъ  уже  съ  1327  года  въ  долж- 
ностныхъ  и  литературныхъ  отношен1яхъ  къ  двору;  видимъ  ихъ 
и  въ  кружкЬ  Аччьяйоли — ^и  въ  дружеской  переписке  съ  Петрар- 
кой. Съ  Барбатомъ  сблизилъ  его  король  Робертъ  въ  1341  году, 
когда  поэтъ  явился  къ  нему  для  изв^стнаго  намъ  ученаго  испы- 


1)  Х1У,  19:  покшнувъ  Ршмъ,  Вшртшл\й  набражъ  еейЬ  вблизи  Неаполя  вето- 
1001 1ос11т  ^ше^о  аЦае  аоНиНо  Шоп  ргох1тш11,  а(  тдрт!  8р{п1118  Ьото  1оЬа11- 
веа  ВАпПав  1цеЬа1, 1лЬег  рготоп(оп11т  РовШЫ  е1  Ра1ео1о8  теицИаатат  Огае- 
согшп  ео1оп1ату  шА  ^ает  пето  Геге,  п181  епт  ^ш^е^е^е^,  асседеЪа1.~0  БарбагЬ  и 
Баррили  ел.  Рага|^1!а,  I  Апе  ат1С1  йе\  Ре1гагса  010Уапп1  ВагпН  е  Магсо  Ваг- 
Ъа1о  8а]топе8е  (АгеЫу1о  д.  8ос1е1й  8и>г1са  рег  1е  ргоу{пс1е  паро]еиое  IX); 
его-же:  ВагЪа(о  да  8а1топа  е  ^И  потш!  <11 1е11еге  деИа  сог1е  с11  КоЪеПо  (1'Ап^(^ 
1.  е.  СвЬд'Шя  о  Барбато,  Баррили  и  Пьетро  ди  МовтеФорте  у  Ногиа,  810^ 
(ел.  1пдке),  у  иего-же,  стр.  847—8  веиздавное  письмо  Барбата  къ  Пьетро  ди 
МовтеФорте.  О  Баррили  (^  1867)  говорвтъ  Ма(1ео  Сатега,  Е1исаЪгааоп1  81опсо- 
Д1р1ов1а11сЬе  8а  ОЬтавва  I*  ге^па  д!  КароИ  е  Саг]о  Ш  (И  Вогажжо  (8а1егпОу 
1889),  польаовавшИся  его  вевадавньшв  пока  л^&топвсиыми  воспомввав!явв  о 
еоц^меввыхъ  ему  собыпяхъ  (ел.  стр.  1—2,  268—4). 

8  • 
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татя;  Баррил  назначенъ  быль  кородевгь  присутствовать  при 
в^^нчан^и  Петрарки  на  Капитодл,  но  не  посп'бдъ,  задержанный 
разбойниками  бдизь  Ананьи.  Когда  по  сыерти  Роберта  Пе- 
трарка снова  пр№хадъ  въ  Неаподь  въ  1343  году,  Барбато  и 
Барриди  быди  его  руководнтедями  въ  окрестностяхъ  Неаподя: 
съ  ними  онъ  пос^тидъ  жЬстЛу  восп'Ьтыя  Вирг?^^емъ  и,  ран'Ье  его, 
Гомеромъ:  Байи,  храняпця  память  не  стодько  о  добдести  рим- 
дянъ,  скодько  объ  ихъ  сдадостраст1И,  Авернское  озеро  съ  пе- 
щерой Сивидды,  Литернумъ,  гд1^  жидъ  въ  изгнаши  Сципхонъ, 
а  одна  д'Ьвушка  изъ  Поццуоди,  сидачка,  напомнида  ему  древнюю 
Каиидду,  рожденную  въ  сосЬднемъ  Пиперно  ^).  Друзья  доджны 
быди  тодковать  о  многомъ,  Петрарка  могъ  увдекать  ихъ  чте- 
темъ  эпизодовъ  изъ  своей  Африки,  отрывокъ  которой,  всего 
н^№кодько  стиховъ,  съ  трудомъ  выпросидъ  у  него  Барбато '); 
на  интересы  къ  кдассической  древности  указываетъ  подарен- 
ная ему  Барбатомъ  ^  рукопись  цицероновскихъ  Академикъ. 
Поднимадись  вопросы  и  другого  характера.  Петрарку  просиди 
основаться  въ  Неапод']^,  но  онъ  самъ  знаетъ,  что  онъ — непоседа; 
къ  тому  же  подожен1е  Неаподя,  гд'Ь  многое  напоминадо  ему  Ро- 
берта^) и  все  предоставдено  быдо  теперь  неопытнымъ  рукамъ  юной 
кородевской  четы,  проискамъ  анжуйскихъ  принцевъ  и  своеводхю 
знати,  внушадо  опасен1я.  Онъ  ожидадъ  всего  худшаго,  и  когда 
три  года  спустя  совершидась  катастрофа  и  убитъ  быдъ  кородь 
Андрей,  онъ  напомвидъ  Барбату  свои  прежнхя  беседы  и  совЬ- 
товадъ  ему  быть  насторожЬ.  Барбато  удадидся  отъ  д'Ьдъ  въ 
свою  Судьмону,  гд^  пр10бр'Ьдъ  поместья,  и  гд'Ё  пос]^тидъ  его 
въ  1362  году,  возврапц1ясь  изъ  Неаподя,  Боккаччьо.  Съ  Пе- 
траркой онъ  бод1е  не  вид'Ьдся,  но  сношешя  между  ними  не 


1)  Рат.  У,  4;  Бр181.  рое1.  II,  16;  Т>е  КоШас,  Ье  Бе  Тш'а  111и81пЬа8  Ле  Ре- 
1гап1ае,  Раг18,  1890,  р.  29  прим.  1  отд.  отписмц  еж,  его-же  Ре1гагдие  е!  ГЬа- 
шашвте  стр.  180. 

2)  Зеп.  П,  1. 
8)  Зеп.  ХУ1,  1. 

4)  Ер^ш^  рое!.  II,  в. 
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прерывались:  они  продолжал  обмениваться  письмами,  и  Пе- 
трарка посвятилъ  ему  одну  книгу  своихъ  стихотворныхъ  по- 
слами. Когда  по  кончине  Барбата  (|  въ  1363  году)  одинъ 
изъ  его  учениковъ  попросилъ  Петрарку,  написать  п^что  въ 
похвалу  учителю,  напоминан1е  дорогаго  имени  заставило  поата 
отстать  на  время  отъ  асвоихъ  мелкихъ,  быть  можетъ,  но  мно- 
гочнсленныхъ  и  разнообразныхъ  работы»,  и  онъ  пишетъ  въ 
ответь  «о  талантЬ  и  нравахъ  Барбата  Сульмонскаго».  Никто  бо- 
л^е  его  не  заслужилъ  поэтическаго  восхваленхя,  говорить  онъ; 
не  было  человека  болЪе  чистыхъ  нравовъ,  ббльшаго  любителя 
П0Э31И,  которой  онъ  жаждалъ,  какъ  изысканной  пищи,  вели- 
кодз'шно  презирая  всякую  другую  роскошь;  не  было  человека 
столь  остраго  ума,  краснор-Ьчиваго,  писавшаго  столь  изящно, 
богатаго  знаихями  и  памятью.  Меня  онъ  гакъ  любилъ,  что  ни 
съ  к^мъ  не  поставилъ  бы  въ  уровень,  но  то  чтобы  ниже  кого- 
другого;  мы  были  связаны  съ  нимъ  неразрывной  дружбой,  но  въ 
течеи1е  двадпа  ги  двухъ  л-Ьтъ,  съ  тЬхъ  поръ  какъ  я  его  не  вид+>лъ, 
мн^  неизвестно,  что  онъ  творил  ь;  при  его  богатомъ  дарованл 
онъ  могъ  написать  многое;  не  им^я  о  томъ  поият1л,  я,  при  недо- 
статке свободнаго  времени,  не  въ  состоян]и  ничего  прибавить  къ 
сказанному. —  И  онъ  побуждаегъ  своего  корреспондента  самому 
взяться  за  перо,  дабы  и  Петрарка  могъ  увидать  о  соделанномъ 
Барбатомъ,  а  его  родина  возгордиться  знамеиитейшимъизо  всЬхъ 
своихъ  гражданъ,  не  исключая  Овид1я:  тотъ  запятналъ  дурными 
нравами  блестящ1Й  талантъ,  нашъ  другъ  былъ  великъ  умомъ, 
но  еще  выше  добродетелью  ^).  —  Въ  поэтическомъ  послаши  къ 
Ринальду  да  ВиллаФранка  ')  Петрарка  выразился  определеннее: 
Барбато  является  поэгомъ,  его  уста  полны  кастал]йскаго  нектара, 
онъ  достоинъ  лавровъ,  но  скромно  несетъ  заслуженное  отлич1е, 
второй  Овид1Й  Назонъ,  явивш1йся  среди  пелигвовъ. 

Какой  изъ  двухъ  отзывовъ  ближе  къ  истине,  сказать  трудно: 


1)  8еп.  111,  4. 

2)  ЕрЬс.  рое1. 1.  II,  1в;  ел.  II,  7. 
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поэтическ1е  опыты  Барбата,  существоваше  которыхъ  эасви- 
д-Ьтельствовапо,  утрачены;  остался  отрывокъ  етч)  то.1ковав1Й 
одного  ивсьиа  Петрарки.  Онъ  понолет^  иаиъ  разобраться  въ 
вопросе. 

Старан1яин  А1чьяйо^и  ДжьоваЕша  вышла  во  второмъ  брак^ 
за  бывшаго  его  восиитанника,  Людовика  Тарентскаго;  смута, 
начавшаяся  по  сыерти  Роберта,  казалось,  кончилась;  Лччьяйоли 
поиирилъ  новаго  короля  съ  папой;  власть,  сосредоточилась  въ 
рукахъ  ивеликаго  сеЕ1ешаляп.  Петрарка  зналъ  издали  его  блестя- 
щая дарован1я,  и  не  стоя  близко  къ  дЬлу,  не  в-Ьдая,  какою  массой 
интригь  и  заднихъ  ходовъ  достигнутъ  бьмъ  видимый  миръ,  воз- 
ложнлъ  на  Лччьяйоли  радужный  надежды:  онъ  будетъ  миротнор- 
цеыъ,  возстановитъ  золотой  в'Ькъ  Гоберта  —  и  Петрарка  поу- 
чаетъ  его,  въ  какомъ  духЬ  ему  сл^дуетъ  руководить  иолодымъ 
королемъ,  дабы  сделать  изъ  него  идеалъ  правителя.  Это  была 
одна  пэъ  гЬ,х.ъ  нраздныхъ  Фа11таси9гор1Й,  какими  часто  увле- 
кался поэтъ  и  которыя  не  оправдывали  ни  люди,  ни  собьтя. — 
Въ  этоиъ  дух'Ь  онъ  в  напигалъ  нпсьио  къ  Лччьяйоли  '),  Бар- 
баго  вздумалъ  его  коммеигнр')вать,  какъ  объяснлютъ  древн1й 
текстъ,  вставляя  похвалы  Петрарке  н — благодатной  1Самиаши; 
ПетраркЬ  венчанному  ноэгу,  которьшъ  одяпмъ  можстъ  возгор- 
диться нашъ  вКкъ,  угратпвппй  не  только  останки  древничъ  поэ- 
товъ,  ФилосоФовъ  и  ученыхъ,  но  п  нложесгео  книгъ,  но  нера- 
д-Ьн1ю  и  неправедному  д;ху  стяжан1я.  Похвалы  Петрарк*  расто- 
чаются по  категпр1ямъ  в1рностн  {памяти  корпля  Роберта),  любви 
(къ  Барбату)  и  смпрен1я.  Толкован1е  текста  придаетъ  громадное, 
таинственное  зпяченЗс  всякой  иелочп,  чередуясь  съ  напвнымп 
граииатическимп  эам'11ткамп:  мпогозилчительньшъ  является  даже 
частица  «уже»  ^^ат),  съ  котораго  начинается  послатг1е,  и  наиь  го- 
ворятъ,  что  ясв1-.тлый|» — естественный  эпвтетъ  напр.  дня,  п  что 
въдругомъ  смысл'Ё  употребляется  ясвЬтлостьо,  когда  дЬло  пдетъ 
объ  виенитыхъ  людяхъ.  —  Все  это  отзывается  среднев-Ьмовой 

1)  Гип.  XII,  2. 
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манерой:  н  страсть  къ  разлчешямъ  ж  подраэд'бдетямЪуИ  напускное 
ореувелпете  то^куемаго•  Переходъ  отъ  сxо^аст■ческаго  схема- 
тизма къ  божЪе  свободнымъ  к  реальнымъ  прхемамъ  гуманизма 
совершался  не  вдругъ:  въ  венчальной  р^чи  Петрарки,  въ  ком- 
ментар1яхъ  Боккаччьо  много  среднев^ковщины,  толковатя  До- 
ната дельи  Альбанцани,  младшаго  современника  Петрарки  и  Бок- 
каччьо, на  Валер1я  Максима,  не  далеко  ушли  отъ  такопьяю 
труда  ДЮНИС1Я  да  Вог^о  8ап  8еро1сго. — Съ  текстами  и  авторите- 
тами въ  рукахъ  Барбато  желаетъ  объяснить  мало  понимаюпщмъ 
полный  тайнаго  смысла  р^чи  поэта,  почему  и  перетираетъ  ихъ, 
какъ  перетираютъ  ароматическ1я  вещества,  чтобы  запаху  отъ 
нихъ  было  больше ').  Такъ  выраакается  онъ  въ  письмЬ  къ  Пьетро 
да  МонтеФорте,  посылая  ему  свой  комментарМ — съ  просьбой 
сделать  въ  немъ  каюя  нужно  поправки  и  показать  одному  лишь 
обпхему  пр1ятелю,  нотар1усу  Тошшазо  йе  ^оЬа. 

Съ  подобной  же  просьбой  обратился  Боккаччьо  къ  тешу  же 
Пьетро  по  поводу  своихъ  Генеалопй.  Это  было  въ  1372  году. 
ПроФессоръ  гражданскаго  права  и  членъ  Великаго  суда,  Пьетро 
де  МонтсФорте  интересовался  поэз1ей,  и  какъ  самъ  онъ  писалъ 
Боккаччьо,  принизилъ  однажды  гордыню  какого-то  непризван- 
наго  судьи,  позволившаго  сеОЬ  нападать  на  поэз1ю,  еще  не  видавъ 
и  не  уразум'Ьвъ  р'Ьчи  поэтовъ.  Отъ  графа  Уго  да  Сансеверино,  гд'б 
въ  1370 — 1  годахъ  Пьетро  познакоми^ся  съ  Боккаччьо,  онъ, 
в1^роятно,  и  получилъ  экземпляръ  Генеалопй,  еще  не  обработан- 
ныхъ  въ  окончательномъ  ъшкк  и  предоставленныхъ  авторомъ  хо- 
зяину лишь  подъ  условхемъ  не  распространять  ихъ  безъ  необхо- 
димыхъ  исправлешй.  Пьетро  прочелъ  ихъ  и  написалъ  Боккаччьо 
хвалебное  послаше;  тотъ  отв^Бчалъ:  онъ  еще  не  получалъ  экзем- 
пляра своей  книги  съ  замЬтками  Пьетро,  пишетъ  онъ  ему,  но  уже 
знаетъ  одно  изъ  его  возражешй:  книга  о  языческихъ  богахъ 


1)  Тотъ-же  обрмъ  въ  пжсыИк  Неии  къ  Пет1М1ркй  у  СосЬш,  Ь  с  1&  Х1У 
(попе  1гШ  ас  сооТпсаИ  р|рег1а  Сгартапив  8аау1111  вепиеЪаш  оёогет  —  по  пом|ду 
чтешя  Огац{я). 
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казалась  еиу  слйшкимъ  не  хриспацсной,  Боккаччьо  оаравдывается, 
□росить  указаы1Й  и  иооравокъ;  но  характерно  такое  имевво  заав- 
^ен^е  со  стороны  защитника  поэя1в,  «щедраго  хозяина  Шэридъ», 
какъ  оазываегь  его  въ  своеиъ  послашн  Барбато. 

Барбато  стовтъ  за  ивогвхъ:  къего  имени  веводьно  примкнули 
ниена  В'Ькоторыхъ  другвхъ  сочу  вот  венцы  хъ  ему  дйнтелей,  пер- 
выхъ  деятелей  южноитальянскаго  возрождеспя;  къ  нимъ  ври- 
станутъ  в!юсл*дств1в  друпе:  Фюрентинецъ  Запобн,  секретарь 
Аччьяйоли,  еще  позже  Неллв.  Письмо  Петрарки  въ  похвалу 
Барбата  даетъ  намъ  иЬру  д-Ьятелышсти  эгого  кружка,  въ  кото- 
роиъ  страстность  неясныхъ  сгреилен1Й  верев'ЬшиБала  слабость 
наивныхъ  начйиан1й:  клички  второго  Ыазоыа,  хозяина  П1эридъ, 
воспитанника  иузъ  (какъ  зовутъ  Николая  д'АлиФе),  указываютъ 
не  на  д-Ьйствительную  литературную  д-Ьятельность,  а  на  существо- 
ван1е  изв-Ьстныхъ  внтересовъ,  на  подъеиъ  иыслв  въ  области  аоэз1и 
и  гуианнстическаго  заан1я — отъ  вопросовъ  дня,  деловой  карьеры 
и  узкаго  преда111я  школы.  Бя  печать  видано  лежвтъ  на  БарбатЬ 
и  Пьетро  де  МонтеФорте;  это  обрывокъ  ц'Ёпи,  который  они  увеслв 
безсознателыю  на  новые  пути,  гд'б  всякое  открьше  кажется 
яиъ  открове111емъ,  одвнъ  порывъ  къ  идеалу  —  подвигоыъ;  вс'!^ 
они  Назоны,  любимцы  иузъ;  всё  издали  молятся  на  Петрарку: 
его  канцоньере  вл1яетъ  на  юношескую  лирику  Боккаччьо, 
Гвильельио  Мараиальдо,  съ  которыиъ  Петрарка  подружился  въ 
Неаполе, —  первый  неаиоли1'аиск1й  петрарквстъ;  но  всего  бохЁе 
ианила  глубина  классическаго  энан1я,  таинственная  Лирика  Пе- 
трарки. ВсЬ  чего  то  ждутъ,  вс1:  идеально  настроены;  въ  этой 
СФер-Ь  сложился  молодой  Боккаччьо. — Когда,  посхЬ  его  отъ-Ьзда, 
явился  въ  Неаполь  Петрарка,  это  было  собьтеиъ:  бродивш1Я 
силы  сплотились  вокругъ  него  въ  какую  то  платоновскую  реЛу- 
блику  ФилосоФовъ;  въ  вей  всЬ  друзья:  Свльв1Й  —  Петрарка,  Пя- 
ти—  Барбатъ,  Идей — Баррили;  культъ  дружбы,  типичный  для 
возрождев1я,  поддерживался  единствонъ  стреылешй:  всё  нщутъ 
того  же,  каждый  приносить  свою  лепту,  ободряя  другого,  инте- 
ресуясь е1о  работой,   прося   пересмотреть  в  исправить  свою; 
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несколько  стаховъ  Африки,  дов^Ьренные  Петраркой  Барбату 
подъ  строгой  тайной,  вскоре  обдег^1и  весь  кружокъ  гуыани- 
стовъ,  а  Пьетро  де  МонтеФорте  достаетъ  при  тЬхъ-же  условхяхъ 
Генеалогл  боговъ.  Частныя  письма  ни  для  кого  не  тайна,  он^ 
какъ-бы  и  пишутся  въ  виду  друзей:  он^  —  ихъ  литературный 
органъ.  Петрарка  царить  въ  этомъ  кружке  вблзи  и  издал, 
пиетъ  письиа  и  стихотворный  пос1ан1я,  деятельно  сЬетъ  дружбу, 
спешить  подавить  проявлете  расходившихся  саиолюб1Й,  при- 
строиваетъ  Заноби  у  Аччьяйоли  и  старается  водворить  согдас1е 
между  нимъ  и  недовольнымъ  на  него  Баррил,  котораго  поу- 
чаеть  по  этому  поводу  философ1И  Платова  ^).  Д'бло  выше  всего, 
и  оно  вс^хъ  настраиваетъ  торжественно:  живется  въ  м]ргЬ 
идей  и  образовъ,  облекающихся  въ  пластическую  Фразу,  и  эта 
пшстичность  эакупаетъ  на  столько,  что  кажется  действитель- 
ностью; работа  мысл  идетъ  въ  этой  череде,  принимая  слово  за 
д^ло,  заслуживаясь  звучныхъ  пер10довъ,  увлеченная  логикой 
желанья.  На  земл^  Аччьяйоли,  неаполитанск1я  смуты,  полосы 
среднев^коваго  мрака;  тамъ  гд^-то,  въ  С1янье,  силуэты  золотаго 
в^ка,  Римъ  и  Капитол1Й,  поэз1я  и  дружба,  и  императоры,  по- 
дающ1е  руку  трибунамъ  народной  свободы. 

Когда  Филиппо  Виллани  разсказываетъ,  что  Боккаччьо  вне- 
запно объяло  поэтическое  вдохновен1е  (зиЬКодие  Рвепдиш  гар1;и8 
ашоге)  въ  Неаполе,  у  гробницы  Виргил1я  —  это  совершенно  въ 
стил'Ь  ранней  гуманистической  восторженности,  и  мы  склонны 
пов1^рить  ему  на  с^ово.  Быть  можетъ,  впрочемъ,  источникомъ 
Виллани  было  письмо  Боккаччьо  отъ  1338 — 9  года  къ  какому-то 
военному  челов'Ьку,  гд*!  также  говорится  объ  откровен1И,  быв- 
шемъ  ему  у  гробницы  Виргил1я;  но  это  было  откровеше  любви: 
ем)"  явилась  въ  св^тломъ  вид'Ьн1и  его  Фьямметта;  не  клссиче- 
ская,  холодная  и  учительная  муза,  какою  представлялъ  ее  себ^ 
впосг1дстви1  Боккаччьо  подъ  наилемъ  Петрарки,  а  муза — жен- 
щина, вдохновившая  его  первыя  произведен1я,  красавица  неапо- 


1)  Гаш.  Хи,  14. 
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лтшка,  не  столько  просветленная  древннмъ  вдеадомъ  красоты, 
сколько  наряженная  въ  бутаФорсюя  пркнадлеакности  антика. 
«Недавно  моя  отвага  увлекла  меня  въ  высошй  сонмъ  Геликона, 
и  я  стоялъ,  внимая,  что  тамъ  творится  и  о  чемъ  идеть  бесЬда, 
когда,  точно  лаконская  красавица  Париса,  вышла  нимФа  изъ 
веселой  рощи  съ  аеленымъ  гЬнкомъ  на  голов1^,  и  подойдя  ко  мн^, 
сказала:  Я  та,  что  дйлаю  безсмертнымъ  имя  всакаго,  сл^дующаго 
за  мною,  и  вотъ  я  явилась  сюда,  готовая  полюбить.  Встань-же 
ж  пр1Йди. — И  я  всталъ,  уже  воспламененный  ею,  и  выйдя  изъ 
ада,  вступжлъ  въ  праздникъ  любви»  ^).  Такъ  и  въ  Лаур-Ь  Пе- 
трарки женщина  и  муза  поэз1И,  подаюпц^я  славу  (ДаФне),  спле- 
тались игриво  и,  вм'1стЬ,  сознательно.  Самъ  Боккаччьо  отлично 
опредЪлилъ  источникъ  своего  юношескаго  вдохновен1Я,  отв'Ьчая 
въ  введети  къ  4-й  книгЬ  Декамерона  своимъ  хулителямъ:  они 
говорили,  что  ему  приличнее  было-бы  пребывать  съ  музами  на 
Пц^вассЬ,  ч§мъ  увлекаться  женщинами,  бесбдуя  съ  ними  и  о 
нихъ.  Сов&тъ  хорош1Й,  отвечалъ  онъ,  но  мы  не  можемъ  по- 
стоянно быть  съ  музами  и  не  должны  навлечь  на  себя  порицанхе 
если  находимъ  удовольств1е  въ  томъ,  что  на  нихъ  похоже;  музы— 
женщины;  «женщины  были  мнЬ  поводомъ  сочинить  тысячу  сти- 
ховъ,  тогда  какъ  музы  никогда  не  дали  мнЬ  повода  и  для  одного»; 
омЬ  только  помогали  мн^  сочинить  эту  тысячу,  не  разъ  являлись 
побыть  со  мною,  когда  я  пжсалъ  скромн^йшве  разсказы  Дека- 
мерона, «можетъ  быть,  въ  угоду  и  честь  того  сходства,  какое 
съ  ними  имЬютъ  женщины». 

Указанное  выше  письмо  Боккаччьо  то  самое,  въ  которомъ 
онъ,  въ  одномъ  изъ  обычныхъ  упадковъ  духа,  называлъ  себя 
грубымъ,  уродомъ,  грязнымъ  Д10неемъ  *).  Первый  строки 
наполнены  такими  же  картинами:  мрачный  шаржъ,  на  кото- 
ромъ тЬмъ  ярче  выступаетъ  светлое  вш/^кш  Фьямметты.  Бок- 
каччьо жалуется:  онъ  погружевъ  въ  мракъ  нев&вества,  нбтъ 


1)  Сон.  ХХУШ. 

2)  Сд.  Согажжии,  етр.  461  с^^Ьд.:  Саиит  ?1Г0  тШИ  Сд.  выше  стр.  19. 
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у  него  ни  виду,  ни  имени;  постоянная  игрушка  судьбы,  онъ  бро- 
дить въ  изви^инаxъ  ^абириIIта:  приыужденъ  жить  въ  крестьян- 
ской обстановке,  среди  «стигхйскаго»  дьша  и  грязи  и  осдинаго 
крика  ^),  питаться  растительной  пищей,  обонять  отвратительные 
запахи  и  вращаться  среди  вс^хъ  нечистотъ  авиргилхевскаго 
Неаполя».  —  Если  это  не  реторвка,  то  преувеличеп1е,  подска- 
занное страстнымъ  моментомъ:  бол^е  двадцати  лкгъ  спустя, 
въ  письме  къ  Нелли,  Боккаччьо  хвалится,  какъ  хорошо  и  даже 
роскошно  онъ  жплъ  въ  Неаполе  въ  юные  годы  ^).— При  всемъ 
томъ  онъ  тщательно  блюдетъ  свою  свободу,  говорится  дал^е 
въ  письме;  свободу  отъ  любви,  отъ  сетей  Амура?  —  И  вотъ 
однажды  поднявшись  до  разсьета,  усталый  и  полусонный,  онъ 
вышелъ  изъ  своей  конуры  на  берегъ  моря.  Уже  ночь  пере- 
ходила въ  день,  и  онъ  спокойно  гулялъ,  когда  у  гробгацы  Ма- 
рона ему  внезапно  предстала,  точно  молн1я,  сошедшая  съ  неба, 
светлая  жена,  образъ  которой  и  нравы  какимъ  то  чз'домъ  шли 
на  встречу  его  желан1ямъ.  Онъ  пораженъ,  силится,  раскры- 
вая глаза,  уверить  себя,  что  ему  не  снится;  и  какъ  за  молн1ей 
С1едуетъ  громъ,  такъ  за  нламенемъ,  которымъ  объяла  его  ея 
красота,  последовала  страстная,  могучая  любовь,  точно  вернулся 
къ  себе  на  родину  изгнанный  изъ  нея  властитель,  п  все,  что 
было  тамъ  враждебнаго  ему,  уничтожилъ,  изгналъ,  либо  свя- 
залъ;  какъ  онъ  овладел ъ  вмъ,  это  его  корреспондентъ  узнаетъ 
пзъ  краткаго  ствхотворенхя  (Ьгеу!  Са111орео  зегшопе),  где  объ 
этомъ  сказано  будетъ  аллегорически.  Говорить-ли  далее?  После 
долгвхъ  УСИЛ1Й  онъ  удостоился  милости  Амура  и,  отважный,  но 
неискусный,  сохранялъ  ее  некоторое  время,  но  когда  онъ  обре- 
тался на  верху  счастья,  не  ведая  скользкнхъ  путей  и  превратно- 
стей Фортуны,  по  какой-то  причине,  описать  которую  можно  разве 
слезами,  но  безъ  всякой  впны  съ  своей  стороны,  онъ  навлекъ 


1)  1А(га(пз  ЪгипеП|(08,  можетъ  быть,  отъ  ВгапеПаз—оселъ:  д-йАствующее 
лицо  одной  среднев^ковоА  датияской  поэмы  того-же  яазванЫ. 

2)  Сога221ш,  стр.  140. 
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на  себя  гв^въ  своей  дамы  и  пахь  въ  бездну  несчаспй.  Не  по- 
могл  нн  сЬтован1Я|  ни  старан1я  снова  войти  въ  милость  дамы, 
и  онъ  остался  одинъ,  плача  и  неустанно  поминая  орежте  годы. 

Въ  атихъ  строкахъ  вся  вн^&шняя  исторхя  любви  Боккаччьо; 
можетъ  быть,  самое  раннее  о  ней  уооминаше. 

Вообще  в&к  его  письма  1338 — 9  годовъ  —  ихъ  немного, — 
отличаются  какою-то  странною  возбужденностью,  горячностью 
челов^&ка,  ищущаго  пути,  нравственныхъ  устоевъ,  пробивающа- 
гося  къ  св^ту;  поэта,  закр'Ьпощеннаго  каноническимъ  правомъ 
и  любовью.  Все  его  письмо  къ  герцогу  Дураццо  ^)  полно  жа- 
лобъ  на  Фортуну  и  любовь;  въ  ковц'Ь  должно  было  сл^^довать 
стихотвореше,  но  оно  не  дошло  до  насъ.  Онъ  пвшетъ  напыщенно 
и  неправильно,  его  латывь  искусственна,  но  не  элегантна^  отзы- 
вается среднев^&ковщиной,  въ  которой  г1мъ  р^зче  и  рельефнее 
выступають  уродливые  грещ1змы  ^;  его  ученый  скарбъ  такой-же 
странный,  не  опред'1ливш1Йся,  Щ1таты  и  имена  безъ  разбора. 
Онъ  самъ  сознаетъ,  что  не  доучился,  не  его  д'Ьло — писать  *),  но 
онъ  жаждетъ  зван1я:  пр1обр'1лъ  себ^  виваиду  Стащя  и  просить 
пр1ятеля  прислать  ему  свой  экземпляръ  съ  глоссами  (можетъ 
быть,  Лактанщя  Плащ|да?),  который  велитъ  внести  въ  свою 
рукопись,  иначе,  безъ  учителя,  ему  не  повять  текста.  Ёслибъ 
ты  зналъ,  какъ  меня,  слабаго,  обуреваетъ  любовь,  бедность  и 
судьба  %  ты  поторопился  бы  посылкой:  какъ  увижу  я  своихъ 
учителей,  толкователей  Декреталхй,  такъ  и  б±гу  отъ  нихъ,  и  н^тъ 
мн^  иного  утЬшешя,  какъ  книги,  который  я  принимаюсь  читать, 
вращаясь  среди  нихъ,  какъ  гость,  не  какъ  хозяинъ;  читая  о  чу- 
жихъ  печаляхъ,  облегчаю  свои  собственный,  по  пословиц'Ь,  что 
утЬшен1емъ  скорбящему  бываетъ  товарищъ  по  несчастью.— И  онъ 
щетъ  письма,  успокоивающаго  слова,  которое  разоряло  бы  его 


1)  Согаж21П1,  стр.  432—40,  аар^дя  1889  г. 

2)  1Ь.  Кегеиз  атрЫЫиЪив  стр.  440  схЬд. 

3)  Мотогив  тПев  ех1геп11е  {Ъ.  стр.  461  сл^м.» 

4)  КатшегЁа?  Сл.  1и11ша81а  въ  писыгЬ:  Кегеиз  и   къ  герцогу  Дураццо; 
1ишш11а  въ  Атек)  стр.  2. 
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духовный  мракъ,  дало  бы  ему  распознаться  въ  родахъ  любви  и, 
упорядочивъ  права  плотн  и  духа,  позволмо  увлечься  правильно, 
не  принимая  маловажное  за  серьезное,  худое  за  доброе,  и  на 
оборотъ  *). 

Таково  было  его  состоите  духа  среди  навязанныхъ  ему 
занят1й  Декретал1ями,  посильными^  на  свой  страхъ,  поры- 
вами къ  поэзш  и  антику  и  обуявшей  его  любовью  къ  Фьям- 
меттЬ.  Его  видите  у  гробницы  Виргил1я,  очевидно,  не  реальная 
встреча,  а  реторическ1Й  образъ  съ  психологической  подкладкой. 
Вращаясь  въ  неаполитанскомъ  обществе,  Боккаччьо  не  разъ 
увлекался  той  и  другой  красавицей  ^)  и,  какъ  самъ  онъ  говорить, 
не  безъ  удачи;  онъ  сообщилъ  намъ  (въ  Ате(о)  фиктивный  имена 
н^которыхъ  изъ  нихъ:  Абротон1Я  и  Пампинея  являются  въ  чшсА 
разсказчицъ  Декамерона;  он^  были  предметомъ  его  первыхъ 
лирическихъ  опытовъ.  Въ  б10граФическомъ  эпизоде  <[>илоколо, 
которымъ  мы  уже  пользовались,  говоря  объ  отношен1яхъ  Бок- 
каччьо къ  Кальмег1= Андалоне  ди  Негро '),  эти  ранн1я  увлечетя 
представляются  подъ  видомъ  охоты:  Идалагъ-Боккаччьо  преданъ 
Паллад^ — наук^,  изб'Ьгаетъ  стр'Ьлъ  Амура;  его  занятхя:  поэз1Я 
(лира  ОрФея)  и  охота  въ  л^су  (Неаполь)  на  птицъ,  который 
оборачиваются  въ  красавицъ.  На  первыхъ  порахъ  онъ  подпялъ 
своею  стр^лою  б^лую  голубку,  заг1&иъ  чернаго  дрозда,  попугая, 
наконецъ  Фазана;  тутъ  и  поджидалъ  его  Амуръ:  передъ  нимъ 
явилась  женщина,  превышавшая  вс^хъ  другихъ  своими  преле- 
стями, именитаго,  богатаго  рода.  Ты  бежишь  отъ  меня?  спра- 
шиваетъ  она  его;  но  никто  не  любить  тебя  такъ,  какъ  я.  —  Онъ 
хог1лъ  было  удалиться:  в'Ьдь  это  она  издевается  надо  мной!  ду- 
мается ему,  но  благородство  духа,  врожденное  ему  не  по  отцу, 
а  по  матери,  удержало  его:  оставивь  всЬ  друг1я  начвнан1я,  онъ 
весь  отдался  желан1ю  узнать,  подъ  игомъ  новой  власти,  какую  силу 


1)  8асгае  (лпЛ*,  Сога221П1,  стр.  457  сгЬд.,  28  тля  1838  г. 

2)  Р1аттеиа,  стр.  11:  е8рег1о  1п  рШ  Ъа1икИе  атогове. 
8)  Сл.  выше  стр.  75. 
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проявлпеть  надъ  человЬческими  сердцами  украшенное  слово  *). 
Онъ  становится  поэтомъ  Фьяыиетты. 

Когда  она  явилась  на  его  горизонт*,  всЬ  друпя  страсти 
поблекли:  он*  были  только  11реддвер1емъ,  откровеы1емъ  чего  то 
другого,  что  ему  роковымъ  образомъ  суждено,  чего  онъ  чаялъ 
и  НС  находил.,  что,  налалось,  гд*-то  вид^лъ  въ  смугныхъ,  про- 
роческйхъ  образахъ.  ВидЬлъ  въ  то  утро  у  гробнппь!  ВиргйЛ1я; 
когда  Ь^леоне-Боккаччьо  впервые  нодъ^зжалъ  къ  Неаполю  и 
уже  вступилъ  въ  городъ,  его  глазаиъ  представилась  юкая  кра- 
савица, грац1озная  и  изящная,  въ  зеленолъ  плать*,  убранная, 
какъ  прилично  было  ен  л'Ётаиъ  и  древнимъ  обычаямъ  города; 
весело  приветствовав!,  его,  0Е1а  вляла  его  за  руку  и  поцеловала, 
онъ  отв^тилъ  на  поцелуй.  Приди  сюда,  ты  обретешь  зд*сь 
источаикъ  вс'Ьхъ  твоихъ  благъ,  говоритъ  она  ему  твхимъ  голо- 
сомъ;  и,  казалось,  онъ  готовъ  былъ  последовать  за  ней.  Тугъ 
онъ  очнулся,  едва  не  свалившись  съ  лошади  ").  —  Позже  ему 
приснилась  Абротон1я,  которую  01гь  покинулъ,  и  Паипинен, 
которая  его  отвергла  за  его  проступки:  он*  будто  корили  его, 
издаваясь  надъ  его  грустью,  а  онъ  просплъ  ихъ  оставить  его 
въ  покое,  въ  награду  за  прежнюю  любовь  и  службу  и  стихи, 
воспетые  въ  ихъ  честь.  —  Вскоре  объявится  та,  которую  ты 
воспоешь  еще  более,  которая  такъ  овладеетъ  твовмъ  сердцеиъ, 
какъ  никогда  не  владели  мы.  Подожди,  мы  покажемъ  ее  тебе. — 
Поэть  очнулся,  ош^пью  бродить  по  комнате,  пщетъ  комелька, 
и,  онсегшпсь  углеиъ,  вздуваетъ  огня;  ночныя  тени  удалились, 
и  онъ  снова  эаснулъ.  Вндитъ  Абротон1Ю  л  Паыпинею,  между 
ними  красавица,  одетая  въ  зеленое  платье;  ему  говорить:  вотъ 
та,  которая  будетъ  единственной  владычицей  твоей  д>-шп,  кото- 
рая подвергкетъ  пспытан1ю,  на  сколько  сильны  ел  доблести. — 
Поэтъ  любуется  ея  прелестями;  налымъ  покажется  вспк1Й  трудъ 
тону,  кто  заслужилъ  бы  ииъ  ея  иилость,  дуыае11.  онъ  п  припо- 


1)  Р11осо1о,  II,  стр.  24в— 8. 

2)  АшсЮ,  стр.  М9. 
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шнаеть!  что  В1Д'11Ъ  ее,  когда  въезжать  въ  Неаполь:  это  она  его 
прю^тствовала  и  поц&ювала  ^). 

1 1-го  А111гЬш  1338  года,  въ  страстную  субботу,  онъ  встр^Бтыъ 
впервые  реальную  Фьямметту  за  обидней  въ  хра1гЬ  св.  Лавревт1я: 
прнслонввшнсь  къ  мраморной  колонне,  онъ  загляделся  на  нее  и 
не  прнзналъ  съ  перваго  раза:  она  была  од^та  въ  черное;  но 
что-то  подсказывало  ему,  что  онъ  ее  знаетъ.  На  другой  день  онъ 
снова  пошелъ  въ  церковь;  Фьямметта  явилась  въ  роскошномъ 
наряди,  блесгЬвшемъ  золотомъ  в  драгоценным!  камнями.  Его 
сердце  дрогнуло,  трепетъ  пошелъ  по  всему  тЬлу.  Что  со  мной? 
спраошваетъ  онъ  себя  въ  смущеши;  смотршть  въ  глаза  краса-^ 
вицы  в  вцдвтъ  въ  ннхъ  Амура,  столь  милостиваго  в  сострадатель- 
наго,  что  онъ  готовь  служить  ему,  хотя  до  того  молялъ  лишь  о 
пощаде.  Зеленый  цв^тъ  платья  внезапно  осветилъ  въ  его  памяти 
вое  прошлое,  пережитое  въ  пророческихъ  снахъ:  это  владычица 
моего  сердца,  та,  что  мне  суждена,  мое  «блаженство»  ^. 

Ш. 

Фьямметта  бьио  поэтическое  имя,  подъ  которымъ  Боккаччьо 
воспевалъ  Марш,  считавшуюся  дочерью  граФа  Аквино  —  и 
плодомъ  любви  короля  Роберта.  Умирая,  мать  открыла  ей  тайну 
ея  роацен1я,  дабы  она  съ  темъ  большею  уверенностью  могла 
пользоваться  щедротами  предполагаемаго  отца.  По  смерти 
матери  ее  отдали  на  воспиташе  въ  монастырь,  на  служен1е 
Весте,  но  ея  красота  обратила  на  себя  вниман1е  одного  молодаго 
человека,  красиваго,  богатаго,  изъ  хорошаго  рода;  она  отвергла 
его  предложеше,  но  юноша  обратился  къ  посредству  того,  кого 
считали  ея  родителемъ:  Фьямметту  убедили,  что  и  замужемъ  она 
въ  состояши  будетъ  питать  огонь  Весты,  и  бракъ  состоялся  '); 


1)  Ате1о,  стр.  149—158. 

3)  АшеСо,  стр.  158—6;  Р1АттеШц  стр.  9;  РПосоЬ,  I,  стр.  5. 

^  Ате1о,  етр.  142  сж^д. 
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счастливый  бракъ,  полный  внимательности  и  долга  и  того,  что 
казалось  любовью,  пока  его  не  посетила  поб'Ьдная  страсть  ^). 

Мар1я  была,  кажется,  однихъ  л1&тъ  съ  Боккаччьо  или  неино- 
гииъ  старше  его,  что  не  лишне  отметить  для  характеристики  ихъ 
отношетй.  Боккаччьо  не  разъ  описываетъ  ея  красоту,  подъ  ея 
ииенемъ  и  именами  другихъ  своихъ  героинь:  очевидно,  красота 
Фьямметты  казалась  ему  идеальной,  и  онъ  над'Ьлялъ  ею  тЬкЪу 
кого  надо  бьио  представить  красавицами.  На  сколько  въ  его 
описаши  еще  отзывается  типъ  женскаго  изящества,  господство- 
вавш1Й  въ  европейской  и  итальянской  поэзш  XIII— Х1У  в'Ьковъ, 
и  на  сколько  въ  немъ  личнаго  элемента — сказать  трудно.  Типомъ 
красавицы  для  рыцарскихъ  поэтовъ  и  поэтовъ  старой  итальянской 
школы  ^  бьиа  блондинка;  блондинкой  является  и  Фьямметта. 
Боккаччьо  любить  представлять  ее  себ^  од'Ьтой  въ  зеленый 
цв^тъ;  это,  быть  можетъ,  тоже  символъ:  цв^тъ  надежды;  но 
^ше  Оузеизе  въ  Котап  йе  1а  Во8е,  изображенхе  которой  наоо- 
минаетъ  Емил1ю  въ  Тезеид'Ь  Боккаччьо,  од-Ьта  такъ  же.  Т'Ьмъ 
не  менЬе  оп0сан1е  повторяется  такъ  настойчиво  и  въ  общемъ 
однообразво^  что  поневол-Ь  веришь  въ  его  реальность.  Въ  конц^ 
1У-Г0  дня  Декамерона  Филострато  возлагаетъ  в-бнокъ  на  бело- 
курую головку  Фьямметты;  ея  «вьющгеся,  длинные  и  золотистые 
волосы  падали  на  б-Ьлыя,  нужный  плечи,  кругленькое  личико 

С1ЯЛ0   НаСТОЯЩИМЪ   ЦВ^ТОМЪ   аЛЫХЪ   рОЗЪ  и  б-ЬлЫХЪ  ЛВЛ1Й,   см-Ь- 

шанныхъ  вм^стЬ;  глаза,  какъ  у  яснаго  сокола,  ротъ  маленьк1й, 
съ  губками,  точно  рубины»  ').  Амето  ^)  любуется  ея  волосами^ 
часть  которькъ  приподнята  была  надъ  ушами,  другая  падала 
до  конца  затылка  двумя  густыми  косами;  скрестившись  назади, 
он^^  снова  взбирались  къ  вершин'6  б'Ьлокурой  головки  и  опять 


1)  Р1атте11а,  стр.  4;  ел.  еще  Р11осо1о,  II,  стр.  30. 

2)  Сл,  Кеп1сг,  II  Про  с81е11'со  (1е11а  <1о11па  де\  МеЛю  Еуо  (Апсопа,  1885)  и 
отчеты  въ  КЬ*.  сгШса  (1.  \еН.  На!.  II,  132—141;  въ  Киота  Ап1о1ок1а  у.  ЬХХХШ 
594  (Вог^одпоп!)  и  Тоггаса,  В18сам10111  е  гЁсегсЬе  1еиегаг1е,  стр.  291;  мой  отчетъ 
въ  Журв.  Мин.  Нар.  Проев.,  ч.  ССХ1У,  отд.  2,  стр.  189—191. 

3)  си.  мой  оереводъ  I,  стр.  844. 

4)  АтеЬо,  стр.  40^2. 
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спускалсь,  пряча  свои  концы  подъ  первыми,  поднявшимися,  и 
зд'Ьсь  скреплены  был  золотой  съ  жемч]ггомъ  булавкой,  такъ 
что  ни  одинъ  волосокъ  не  выходилъ  изъ  назначеннаго  ему  м'Ьста. 
На  голову  наброшенъ  тончайшШ  вуаль,  поверхъ  его  в^нокъ 
изъ  цв^&товъ,  скр^^пленный  золотомъ,  укрывавш1й  отъ  солнеч- 
ныхъ  лучей  не  мен^е,  ч^мъ  то  д'Ьлаетъ  греческая  (данайская) 
шляпа.  Черная  лента  отд^ляетъ  лин1Ю  золотистыхъ  волосъ  отъ 
лба,  внизу  котораго  вырисовываются  полукругами  двое  тонкихъ 
бровей,  цв'Ьта  ночнаго  мрака,  изящно  разд'Ьленныхъ  больпгамъ 
пространствомъ,  а  подъ  ними  пара  плутовскихъ  въ  своемъ  дви- 
жети  глазокъ;  чт5  они  таять  въ  себ^  и  кто  въ  нихъ  пребываетъ, 
того  не  угадать,  и  смущенный  Аметъ  отводить  отъ  нихъ  свой 
взглядъ,  чтобы  полюбоваться  носомъ,  не  сгорбленнымъ,  не  ши- 
рокимъ  и  не  малымъ,  а  какому  сл^дуетъ  быть  на  красивомъ 
лиц'Ь;  щечками  цв^&та  молока,  въ  которое  капнула  св^^ая  кровь — 
когда  красавиц'Ь  жарко,  въ  иное  время — цв'Ьта  темно-бл^^днаго, 
восточнаго  жемчуга  и  т.  д. 

Боккаччьо  стоить  за  плечами  Амета,  и  его  глаза  также  спу- 
скаются отъ  ЛИН1И  волосъ  къ  бровямъ,  глазамъ,  носу,  губкамъ, 
подбородку,  медленно  подбирая  черту  за  чертой,  не  минуя  ни  одного 
мелкаго  штриха,  напр.  что  ни  одинъ  волосокъ  не  выделялся  изъ 
гладкой  прически  ^);  видимо  любуясь  каждой  подробностью.  Таковы 
его  описашя  природы,  здан1й,  характеровъ;  точно  передъ  нимъ 
ландшафтъ  или  оригиналъ,  и  онъ  задался  мыслью  воспроизвести 
ихъ  съ  возможной  точностью,  предоставляя  намъ  схватить  въ  нихъ 
то  общее,  то  впечатл^^в^е  жизни,  которое  выносилъ  самъ.  Сред- 
невековой поэм-Ь,  народной  п^снЬ  знакомы  так1я  же  статисти- 
ческ1я  описан1я  напр.  красоты,  но  это  реализмъ,  одеревенев- 
Ш1Й  въ  постоянно  повторяющейся  Формуле;  у  Боккаччьо  она 
раскрылась  для  личныхъ  ц^лей;  т^-же  пр1емы,  но  задача  другая, 
онъ  —  начинатель  художественнаго  реализма.  И  онъ  достигалъ 
своихъ  целей,  когда  дело  шло  объ  объектахъ  двиа^гпщхся,  раз- 


1)  си.  сонетъ  XXXI;  Теве1с[е  XII,  54;  ел.  Дев.  IX,  8:  о  Бьовдеио. 
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вивающвхся  во  вреиел:  ддя  характервстикн  псвходогическаго 
■л  общественнаго  типа  дорога  всякая  Фраза,  движеехе,  обры- 
вокъ  разговора,  смадъ  р^чв;  общее  получится  въ  конц'Ьу  какъ 
выводъ,  въ  которомъ  вы  .сами  желаете  участвовать  работой 
мысл.  Оаисав1е  прЕроды,  красоты,  всего  покою1цагося  ж  не 
двввущагося  должны  быть  выводомъ  самого  художника,  иы 
не  иожемъ  участвовать  въ  его  работЬ,  готовы  разд'Ьлшть  его 
впечатлимте  и  не  въ  склахъ  оживить  его  ФОтограФическ1Й  снимокъ, 
когда  напр.  при  описаши  поляны  намъ  говорить,  что  таиъ  были 
ели,  кипарисы,  лавры — и  несколько  пиши  ^),  либо  о  веселомъ 
обществе  Декамерона,  что  они  проп'Ьли  именно  шесть  п-Ьсенонъ  ^). 
Мы  готовы  принять  на  в^Мру  точную  опись  прелестей  красавицы, 
но  пока  разв^  ея  плутовск1я  глазки  позволяютъ  намъ  угадать,  чтб 
побудило  Боккаччьо  назвать  ее  своей  Искоркой,  Фьямметтой,  и 
постоянно  играть  въ  своихъ  сонетахъ  словами:  огонь  и  пламя, 
^аосо  и  башша  ').  Любовные  сонеты  и  Филострато  подскажутъ 
намъ  многое*. 

Боккаччьо  страшно  увлекся  Фьямметтой,  она  заинтересова- 
лась незнакомцемъ,  имя  котораго  узнала  лишь  несколько  дней 
спустя  послЬ  встречи  въ  Санъ-Лоренцо  ^).  Влюбленный  поэтъ 
ищетъ  случаевъ  увидать  ее,  старается  познакомиться  съ  ея  родней, 
вступаетъ  въ  такую  дружбу  съ  ея  мужемъ,  что  тотъ  не  находить 
ничего  пр1ятн^е  его  общества.  Она  зам^чаеть  это  и  своими  Д'Ьй- 
СТВ1ЯМИ  и  движен1ями  тайно  даетъ  ему  понять,  что  и  она  горитъ 
тЬмъ-же  пламенемъ;  пусть  только  будеть  остороженъ,  какъ  она  ^). 
Однажды  онъ  случайно  зашелъ  въ  церковь  св.  арх.  Михаила  при 
монастыре  монахинь-бенедвктинокъ  и  зд'Ьсь  встр'бтилъ  даму 
своего  сердца  въ  веселой  бесЬд'б,  къ  которой  допущенъ  былъ  и 


1)  Декамеровъ,  ковецъ  У1  дня. 

3)  ВвеАен!е  къ  ХХ-у  дню- 

8)  С1.  сонеты  19,  40,  41,  4в,  88,  98,  107;  РИосоЬ,  П,  стр  81—2;  Атогозн 
УШопе,  стр.  7. 

4)  Риш1те11а,  стр.  14. 

5)  Патте11а,  стр.  29. 
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онъ  съ  товарицеиъ.  Переходя  отъ  одного  предмета  къ  другому, 
стал  говорпъ  и  о  приыюченхяхъ  добдестнаго  юношм  Фдор10| 
сыва  мспанскаго  короля  Феличе,  и  Боккаччьо  разсказалъ  о  пхъ 
съ  уиечешемъ.  Повйсть  понравилась  ФьямметтЬ  1  съ  миымъ 
движешеиъ  обратившись  къ  разскащику,  котораго  она,  оче- 
видно, уже  знала  за  поэта,  она  весело  сказала:  Какъ  подумаемъ 
мы  объ  этнхъ  влюблевныхъ  молодыхъ  людяхъ,  о  великой  твер- 
дости ихъ  духа,  и  какъ,  соединенные  силой  любви  въ  одномъ 
желан1и,  они  постоянно  были  в^рны  другъ  другу,  приходится 
сознаться,  что  ихъ  память  терпитъ  велик1Й  уронъ,  ибо  ни  одинъ 
еще  позтъ  не  возвеличилъ  стихами  ихъ  славу,  какъ  бы  то  сле- 
довало, и  она  предоставлена  баснословнымъ  росказняиъ  невйждъ. 
Воть  почему,  тщеславная  тЬмъ,  что  буду  поводомъ  къ  ихъ  про- 
славлен1ю,  и  тЬмъ,  что  ощз'тила  жалость  къ  ихъ  судьбЬ,  я  хочу 
попросить  тебя  написать  по  итальянски  небольшую  книжку,  въ 
которой  говорилось  бы  объ  ихъ  происхождеши,  любви  и  приклю- 
чешяхъ,  все  до  кошщ  ^). 

Это  была  первая  просьба  Фьямиетты,  которой  Боккаччьо 
дорожилъ,  какъ  залогомъ  лучшаго  будущаго,  и  об^пцить  испол- 
нить. Такъ  зат&янъ  былъ  его  первый  романъ,  Филоколо,  съ  со- 
держашемъ  какой-нибудь  визант1йской  повести,  отразившейся  въ 
Французскихъ  поэмахъ  XII — ХШ  в^ка;  Боккаччьо  могъ  знать 
итальянскую  народную  поэму  на  тотъ-же  сюжетъ,  пересказъ 
французской.  Бкусъ  къ  романическимъ  захожимъ  изъ  Франщи 
сюжетамъ  былъ  распространенъ  въ  итальянскомъ  обществе  и 
среди  дамъ:  Флорент1йская  вдова,  столь  жестоко  осмеянная  Бок- 
каччьо, зачитывается  похожденхями  Ланцелота  и  Джиневры, 
Тристана  и  Изотты,  Флорю  и  Б1анчиФьоре ');  въ  счастливые, 
но  не  долпе  дни  любви  Фьямметта  охотно  слушаетъ  и  читаетъ 
разныя  исторш,  особенно  любовный  '),  и  Французсше  романы  ^). 


1)  РПосоЬ  1у  стр.  в— 7. 

2)  СогЪаес10у  стр.  288. 

8)  С|.  посвятштемьное  письмо  къ  Тбаенд!. 
4)  Ришвшесиц  стр.  185—186. 
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Чтен1е  отвечало  настроен1ю:  въ  психологическоиъ  этюд^,  пося- 
щеиъ  имя  Фьямиетты,  въ  которомъ  Боккаччьо,  извращая  Факты, 
представдяетъ  ее  покинутой  своимъ  иидымъ,  она  коротаетъ  время, 
разсказывая  что-либо  своимъ  д^вушкамъ,  либо  слушая  сказки; 
а  когда  этого  нельзя  устроить^  припоминаетъ  разные  горестные 
случаи,  которые  сравниваетъ  съ  своимъ  положенхемъ,  и  какъ  бы 
найдя  товарищей  по  несчаст1ю,  отводить  душу  ^).  Повесть  о  чу- 
жомъ  гор'Ь  или  счасть*]^  помогала  разобраться  въ  своемъ  собствен- 
номъ,  обобщая  его;  въ  этомъ  смысл^^  новеллы  Декамерона  и  были 
написаны  «на  помощь  и  развлечете  любящихъ»^):  каждый  разсказъ 
вызывалъ  житейскую  и  психологическую  оценку,  личные  интересы 
разскащиковъ  сказывались  въ  выборе  того  или  другого  сюжета. 
Сцена  въ  монастыре  св.  Михаила — первый  листокъ  Декамерона: 
когда  въ  веселомъ  кружке  беседовали  о  судьбахъ  Флор10  и 
Бьянчифьоре,  Боккаччьо  и  Фьямметта  могли  безсознательно 
отождествлять  себя  съ  героемъ  и  героиней  романа,  полюбившими 
другъ  друга  съ  детства  какою-то  роковою  страстью,  разлучен- 
ными ц^лымъ  рядомъ  препятств1Й  и  все-же  кончившими  гимномъ 
торжествующей  любви. 

Подъ  этимъ  впечатл'Ьп1емъ  начать  былъ  Филоколо;  Боккаччьо 
кончилъ  его  уже  во  Флоренщи,  посл'Ь  разрыва  съ  Фьямметтой; 
оттого  въ  немъ  такъ  много  автоб1ограФИческихъ  эпизодовъ, 
веселыхъ  и  грустныхъ  воспоминашй,  нер-Ьдко  переростающихъ 
канву  разсказа,  бол^е  его  не  интересовавшаго:  действительность 
нарушила  его  поэтическ1я  грезы. 

Пока  онъ  счастливъ:  ему  сказали,  что  его  любятъ').  «Теперь 
за  тобой  стало  собраться  съ  дз'хомъ  и  пойти  за  мною,  припасшей 
тебе  венокъ  изъ  столь  дорогихъ  тебе  листьевъ.  Что  же  ты  наме- 
ренъ  делать?  Приди,  говорить  мне  красавица,  которою  увлекъ  меня 
Амуръ;  а  я  стою  недвижимъ:  таково  мое  малодуш1е»^).  Робость-ли 


1)  Р1аттеиа,  стр.  181—2. 

2)  Введен1с,  стр.  8  осрсв.;  сд.  Ате1о,  стр.  2. 
8)  Р11осо1о  II,  стр.  248. 

4)  Сонетъ  ХХУИ. 
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это  вдюблевнаго  и^и  недоверчивость,  внушенная  ему  высокиыъ 
подожешемъ  его  дамы,  только  онъ  поб^дилъ  то  и  другое,  ■  начи- 
наетъ  ухаживать.  Фьямметта  становится  его  музой:  «Когда  то  я 
взывалъ  въ  своихъ  нуждахъ  къ  музамъ  Париасса,  но  съ  тбхъ 
поръ,  какъ  я  влобился  въ  тебя,  мадонна,  любовь  заставила  меня 
изменить  старому  обычаю.  .  .  Ты  моя  радость  и  утешен1е,  ты 
ин^  Юпитеръ  и  Аполлонъ,  моя  муза;  я  это  знаю  по  опыту  ^). 
Онъ  хочетъ  испытать  надъ  нею  силу  «украшеннаго  слова»,  вос- 
певая ея  красоту  *),  и  она  расточаетъ  похвалы  его  стиховоре- 
тямъ  *)•  Измышленное  имя  Фьямметта  позволяло  сказать  многое; 
Боккаччьо  знаетъ,  что  известное  положен1е  обязываетъ  къ  осто- 
рожности и  тайне,  и  самъ  называетъ  себя  то  ПамФиломъ  %  то 
Калеоне  ^).  Онъ  выработалъ  себе  языкъ  знаковъ  и  иносказан1Й  и 
объясняется  въ  любви  безъ  словъ;  иногда,  воспламененный  лю- 
бовью, онъ  разсказываетъ,  въ  присутств1и  близкихъ  къ  Фьям- 
метте  людей,  о  ней  и  о  ПамФило,  будто-бы  о  грекахъ^  о  томъ,  какъ 
они  увлеклись  другъ  другомъ  и  что  за  тбмъ  последовало,  обставляя 
новеллу  соответствуюац1ми  именами  лицъ  и  местностей.  Фьям- 
метта смеялась,  порой  ее  разбиралъ  и  страхъ,  какъ  бы,  увлек- 
шись, ПамФило  не  сказалъ  что  лишнее;  но  онъ  былъ  хитрее, 
чемъ  ей  казалось,  и  сама  она  научилась  у  него  языку  знаковъ  и 
въ  выдумкахъ  превзошла  любого  поэта,  отвечая  разсказами  на 
иносказан1я  милаго  ®). 

Откуда  ея  имя?  Видеть  ли  въ  немъ  позднейшее  измыпиеше 
автора  «Фьямметты»,  или  01Ю  въ  самомъ  деле  подсказалось  ему 
уже  въ  раннихъ  отношенхяхъ  любви?  Въ  Ш-й  и  У-й  эклогахъ 
Боккаччьо  одинъ  изъ  собеседниковъ  "^оситъ  имя  ПамФило,  чт5 
объясняется:  (о1и8  ашог,  всецело  любящхй;  Боккаччьо  могъ  вы- 


1)  Р11о81га1о,  I,  1—2.  Сд.  посвя1цен!е,  стр.  5. 

2)  Риосо1о,  II,  стр.  248,  261. 

8)  Посвящен1е  ТеаеиАЫ}  Согагх{111,  стр.  8. 

4)  Фьяинетта,  Декамеронъ. 

5)  Амето,  Филоколо. 

в)  Риштееи,  с.  I,  стр.  80—81. 
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читать  его  изъ  авонииной  поэмы  ХП-го  в^ка,  Ье  Атоге  н^и  Ье 
вНе  атапсИ,  одноиъ  изъ  популярныхъ  въ  средше  вЪка  подра- 
жан1Й  Овид1ю.  Д'6йств7ЮЩ1я  въ  неиъ  лца  ПамФидъ  и  Галатея; 
ихъ  ииеиа  греческ1я  —  а  Боккаччьо  разсказываетъ  о  себЬ  и 
Фьямиеттб,  какъ  о  грекахъ;  ПаиФИхь  поэмы  —  б'Цный  юноша, 
горящ1Й  любовью  къ  богатой  И  родовитой  ГалатеЬ;  это  тб-же 
отношен1я,  чт5  и  у  Боккаччьо,  и  у  него  та-же  робость,  чт5  у 
героя  поэмы: 

47  01сиаг  еЬ  {вХеот  те  воЪ1110пЪа8  огит, 
Ншс  1<1ео  теСво  Шсеге  теПе  теат. 
Рег^аг,  еЬ  081  тегот,  ^11од  те  811  Д1иог  Ша, 
ЕЬ  Деса8  еЬ  йоХеъ  сорха  заере  го^(, 
Нес  тШ!  ввпЪ  (1о1е1  Деса8  {п^епз  сор1а  сргап(118, 
8е(1  ^ао(1  ЬаЪеге  чаео,  ^11е^о  1аЬоге  те. 

Онъ  молить  о  помощи  Венеру;  она  ободряетъ  его  действовать 
(76  1аЬог  шргоЬпв  отл1а  У1ПсН;  87  геЬиз  е(  1п  тии18  агз  а(1зпуа( 
о№с1птдае):  пусть  не  пугается  отказа,  онъ  явится  непрем'Ьнно 
(76  ^ио(1^ие  ргесап(1о  реИз  рппв  азрега  (ог1е  пе^Ы1),  нозанимъ 
скрывается  желате  (112  Вес!  яио(1  ЬаЪеге  сир!!  Ьез  та^13  1р$а 
пес;а1);  сладкЫ  р^^чи  возбуждаютъ  и  питаютъ  любовь  (107  Ехс11а1 
е(  пи1г1(  ГасппсИа  (1п1с13  атогет),  —  какъ  и  Боккаччьо  пытаетъ 
силу  «украшеннаго  слова»,  сорхоза  зеппопхз  Гасип(]1а,  какъ  вы- 
разился бы  капелланъ  Андрей.  Помощь  Венеры  ограничивается, 
впрочемъ,  однимъ  сов^^томъ,  д^йстахе  разрешается  съ  появлен1емъ 
услужливой  старухи  известнаго  типа,  прошедшаго  изъ  элепи  Ови- 
Д1Я  ^)  и  восточныхъ  повестей  въ  средневековые  Фабл]5,  въ  Котап 
йе  1а  Козе,  поэму  де  Уе1и1а  и  новеллу  Декамерона  ').  Она  то  и 
устраиваетъ  любовь  ПамФила  и  Галатеи,  которая  увлечена  и  стра- 
шится, стыдлива  и  разумна  —  и  горитъ  желан1емъ. 

Боккаччьо  упоминаетъ  ПамФила,  очевидно  указанную  поэму, 
въ  Любовномъ  Виден1и'),  наряду  съ  Пандаромъ  (виванскимъ),  а 


1)  Ат.  I,  8. 

2)  Дек.  V,  10. 
8)Сар.  V,  81г.  11. 
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въ  П0СШН1И  къ  Якову  Пиццивги  счвтаетъ  его  въ  чшсЛ  1т&1ь- 
явсквхъ  воэтовъ,  поддержввавшвхъ  въ  среднге  вЪкя  заглохшее 
оламя  П0Э31И  ').  Имевно  свтуацЕЯ  поэмы  могла  дать  ему  вдею 
перевеств  ея  отвошен1я  ва  свов  собствевныя:  та-же  протввопо- 
дожвость  сошальнаго  положев1Я9  в  та-же  см^сь  страстяоств  в 
выдержкв  въ  ФьяииеттЬ — Галате^.  ОФьямметгб  овъ,  очеввдво, 
ве  могъ  говорвть,  какъ  о  греческомъ  вмевв;  овъ,  можетъ  быть, 
в  вазывалъ  ее  Галатеей,  разсказывая  о  любвв  двугь  грековъ. 
Не  ова-лв  является  въ  его  Х1Ьй  эклоге: 

Мб  Оа1а1еа  Ша,  те  ^аоп<1ат  РЬуШв  атат!^, 

ВЪ  ХУЬй: 

111811  Оа1а(;еа  ро1еп1ет 
УшЬав? 

Не  она-лв  разумеется  в  въ  его  отв1тноиъ  послав1в  къ  Чекко 
да  Мвлето?  Положвмъ  пред-Ьлъ  нашвмъ  о^снямъ,  говорвтъ  овъ 
ему,  оне  не  способны  къ  велвкому,  но  намъ  знакомъ  Пвфосъ  и 
пламя  Венеры,  в  жестов1я  стр-Ьлы  Амура,  вбо  шаловливая  Гала- 
тея,  улыбаясь,  дарвтъ  меня  свовмв  вздохамв  —  в  не  тушвтъ 
грозваго  пламенв: 

Кат  р1ас1Ло  Оа1а1еа  тМ  апврЫа  таПп 
Ьа8с!У1еп8  ргеви!,  пео  (Игов  оррпт!!  1впе8. 

Имя  Галатев  *)  не  удержалось,  предпочтете  отдано  было 
Фьямметг!,  можетъ  быть,  подсказанной  Оввд1емъ ').  Байск1Й 
берегъ  вад-^гь  ее  вер&дко  вместе  съ  ПамФвломъ  участввкамв 
одного  взъ  т1^хъ  веселыхъ  обществъ,  который  взобразвлъ  вамъ 
Боккаччьо  % 

Его  лврвка  ^)  отражаетъ  все  разввт1е  его  страств,  съ  ея 


1)  Согаг21П1,  стр.  194. 

2)  Сд.  Галатею  =:  Лауру  ХЬй  эклоги  Петрарки. 
8)  Ат.  II,  1в,  т.  11:  а!  шеиа  гдпгв  аЬе$1. 

4)  Р!атте1и,  с.  У,  стр.  108. 

5)  Цпую  по  нздатю  МоиНег;  сд.  СагЛисс!,  Сап1Пепе  е  ЪаПа1е  1.  УГ:  Ва1- 
]а1е  ЬгшИе  Ла11е  сПес!  |^ог11а1е  <1е1  Весашегоп  ед  аКге  Саыош  а  ЪаПо  е  та<1п- 
%л\\  й\  Меааег  б1отапш  Воссасс!о.  Къ  би<1110граФШ  днраческнхъ  проазведенШ 
Боккаччьо  гх  ХпсИсе  <1е11е  саг1е  (1!  ПеСго  ВИапсюп!  въ  Ргора9па1оге  N.  8.  то].  П, 
^аас.  11—12,  стр.  284— в. 
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надеждами  и  упоетяия,  порывами  п^отской  ревности  и  полетами 
въ  области  любви,  отвлеченной  до  значен1я  небесной  добродетели. 
Фьямметта— красавица,  ея  прелестей  не  описать,  говорить  поэтъ^), 
но  онъ  пытается  изобразить  въ  другомъ  сонете  ^)  типъ  знакомый 
намъ  изъ  Декамерона  и  Амето,  подчеркивая  въ  первой  строФ'Ь^ 
емЪхъ  Фьямметгы;  онъ  его  особенно  очаровалъ:  когда  она 
смеется,  небо  кажется  отверстымъ  и  улыбается  весь  М1ръ '). 
Природа  соединила  въ  ней,  какъ  въ  своей  сокровищниц'^,  и  золо- 
тыя  кудри,  и  см'Ьюпцеся  глаза,  блестящ1е  и  нужные,  изящныя 
движен1я  и  степенные  нравы,  сдержанную  шутливость  и  честное 
простодупие  рЬчж.  Если  я  страстно  вздыхаю  по  ней,  да  не  пори- 
цають  меня  гЬ,  кто  не  в^даетъ,  что  наградой  моихъ  страдашй — 
надежда  %  Онъ  любить  представлять  себ^  Фьяммстту  на  берегу 
моря,  въ  обществ1&  дамъ  ^);  либо  она  сидитъ  подъ  тЬнью  деревьевъ, 
плетя  изъ  своихъ  золотистыхъ  волосъ  с^ти,  куда  попадутъ  ъ&Ьу 
погляд^вшхе  на  нее,  какъ  попалъ  и  онъ,  слишкомъ  понадеявшись 
на  себя,  увлеченный  неведомой  силой  ®).  Чаще  всего  она  катается 
въ  лодк-Ь  и  поетъ:  это  воспоминан1е  байскихъ  прогулокъ  ^);  ея 
голосъ  чаруюпцй:  дельФины  сл^дують  за  нею,  какъ  за  песнью 
Арюна '),  но  ни  голосъ  того,  кто  усьшилъ  Аргоса,  ни  песни  Арюиа 
и  сиренъ  не  сравняются  съ  тою,  которую  пела  она,  убирая  свои 
волосы  цветами  и  зеленью;  она-то  и  зажгла  въ  моемъ  сердце 
искорку,  прибавляетъ  поэтъ,  риемуя  ап^1о1е(1;а  и  баттеиа  ^).  — 
Его  любовь  чиста,  поднимаетъ  его  нравственно:  она  возжигаетъ 
въ  немъ  лишь  побуждеше  къ  добру  ^^),  онъ  ничего  иного  не  же- 


1)  Сонетъ  ХУПГ. 

2)  Сон.  П1. 

8)  Сон.  ЬХХХ1Х. 

4)  Сон.  ЬХ1. 

5)  Сон.  XXXI. 

6)  Сон.  ХХХУШ. 

7)  Сон.  XXXII;  ел.  Р1атте11а,  стр.  08. 

8)  Сон.  ЫИ. 

9)  Сон.  ХЫ. 

10)  Сон.  ьхи. 


БОККАЧЧЬО.  1 2 1 

лаетъ,  какъ  доставить  сто^ь  ирелестиому  созда1пю  удоводьств1е 
въпред'Ьлахъ  честности  ^);  иусть  Фьямметта  подарить  его  одвииъ 
л шь  вздохомъ:  онъ  утолггь  сжигающее  его  пламя ').  Въ  ея  лиц'Ь 
ему  видится  красота  небесъ,  она-то  и  поднимаетъ  его  на  нрьиь- 
яхъ  добродетели  '),  потому  что  любовь  воспитываетъ  благород- 
ный духъ  въ  радушш  и  смирен1И  и  какъ  отъ  врага  б^жить  отъ 
всего  низкаго  % 

Такъ  уже  въ  ранней  лирике  Боккаччьо  нам^чевъ  мотивъ 
одухотворяющей  любви,  къ  которому  онъ  такъ  часто  возвра- 
щается впоследствш.  Очевидно,  для  него  это  не  одна  лишь  мода, 
не  лирическая  Формула,  а  вм^стЬ  и  требоваше  самосознан1я, 
желан1е  помирить  спросы  темперамента  и  идеализаши.  Вопросъ 
платонизирующей  любви  поставленъ  уже  въ  одной  небольшой 
ноэм^  его  первой  пеаоолитанской  поры,  въ  Д1аниной  охотЬ  ^). 
Фьямметта  не  названа,  по  едва- ли  не  она  разумеется  подъ  Ъе11а 
доопа,  Лоппа  р1асеи1е,  ^епШе;  пе  даромъ  у  нея  на  рук^  цар- 
ственный орелъ. 

Позтъ  мечтаетъ  о  томъ,  какъ  бы  ему  защититься  отъ  любви, 
и  слышитъ  голосъ  дантовскаго  8р1г1о  ^епШ,  призываюпцй  ь-ъ 
Д1ане  всЪхъ  ея  партенопейскихъ  поклонницъ.  Он-Ь  являются,  съ 
своими  именами,  принадлежащими  къ  родовитымъ  неаполитап- 
скимъ  семьямъ;  подобныя  перечни  красавицъ  были  не  новость 
въ  провансальской  и  итальянской  поэз1и  ^);  последняя  не  па- 
звана,  потому  что  ея  имя  достойно  большей  хвалы,  ч^мъ  на 
какую  способенъ  поэтъ;  она,  Ье11а  (1оппа  (1У  п.),  избранница 
Амура,  руководить  другими,  и  ей  порученъ  одинъ  изъ  четы- 
рехъ  отрядовъ,  на  который  Д1ана  делить  своихъ  охотницъ; 


1)  Сон.  ЬХХХ1У. 

2)  Сон.  ЬХХХУ. 

3)  Сон.  Ь. 

4)  Сон.  С1У. 

5)  Новое  113Аан1е:  Ьа  сасш  сП  В1апа  (раЪЪИсаи  рег  1е  Кохге  Са81Ш-Ро]81- 
пеП]  ^а  §а]отопе  Могриг^о,  А1Ъ1по  е  0<1<1опе  2епаи1).  Ри'епхе,  1885. 

6)  В'Лпсопа,  У1и  Кпоуа  стр.  45  С1'Ьд.;  ЗсЬепИо,  А1сапе  (они  рготепхаП 
Де]1а  У.  N.  сП  Вап1е  §  в. 
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у  ней  на  рув'б  довч1й  орел».  Начинается  охота  въ  разсыпную, 
падаютъ  зв^рн,  между  ннии  носорогъ  и  слонъ,  пантера  и  страусъ. 
ПосхЬ  охоты  Д1ана  ожидаетъ,  что  вся  эта  добыча  будетъ  прине- 
сена въ  жертву  Юпитеру  и  ей;  но  красавица  (Ооппа  р1асеп1е 
ХУ1  п.)  протестуетъ:  Не  хотииъ  мы  бол'Ье  пребывать  подъ 
твоей  вдастыО|  ибо  горимъ  другимъ  пдаменемъ.  Пока  гн-Ьвная 
Д1ана  удаляется  на  небо,  красавица  (доппа  ^епШе,  ХУЦ  п.) 
предлагаетъ  всЬмъ  обратиты^я  къ  «святой  Венере,  матери  Амура», 
и  принести  ей  въ  жертву  добытыхъ  на  охот!^  зверей,  дабы  ея  сиха 
въ  нихъ  умножилась,  ихъ  мысли  очистились  отъ  ВСЯК1Я  скверны, 
сердце  стало  щедрымъ  и  прив1тливымъ;  пусть  покажетъ  на  нихъ 
свою  силу  и  исполнить  ихъ  желаше,  сд'Ьлавъ  ихъ  доступными 
любви.  —  На  св'Ьтломъ  облаке  показывается  обнаженная  бо- 
гиня и  говорить,  что  ихъ  просьба  будетъ  исполнена;  что-то 
шепнула  на  огонь,  гд'б  лежали  жертвенный  животныя,  и  он'Ь 
ожили  въ  человЪческомъ  образе,  въ  вид-Ь  красивыхъ,  веселыхъ 
юношей;  они  окунулись  въ  р'Ьку  и  очутились  въ  дорогихъ  одеж- 
дахъ  красваго  цв^^•  Повинуйтесь  этимъ  красавицамъ,  говорить 
Ве&ера,  любите  ихъ,  и  ваога  труды  ув^&нчаются  поб-Ьдой,  и  надъ 
вами  смилуются.  Богиня  вознеслась  на  небо,  а  поэту  кажется, 
что  и  самъ  онъ  былъ  принесенъ  ей  въ  жертву  въ  вид-Ь  оленя  и 
также  преобразился,  какъ  друпе,  и  предоставленъ  въ  служете 
красавице  (ХУШ  п.).  Воть  что  она  сделала  со  мною,  чистая  и 
непорочная,  сошедшая  съ  неба,  дабы  просветить  людск1я  очп, 
мудрая,  съ  разсудительной  р^чью,  величественннымъ  видомъ,  съ 
веселой,  легкой  поступью.  Отдавшись  ей,  я  превратился  изъ  зв^ря 
въ  разумное  существо;  она  гонитъ  печаль,  д^лаеть  милостивымъ 
всякаго,  на  нее  смотрящаго:  когда  гляжу  я  на  нее,  отъ  меня 
б^жить  гордость  и  нерад'Ьв1е,  любостяжаше  и  гн%въ.  Пусть  вс1;, 
служапие  тому  же  властелину,  что  и  я,  помолятъ  его,  чтобы  я 
дольше  пробылъ  въ  ея  любви  и  могъ  достойно  почтить  ее.  БагЬе 
не  говорю,  ибо  нам1ренъ  воздать  ей  больш1я  похвалы,  отъ  кото- 
рыхъ  еще  жду  себ-Ь  —  счастья. 

Оъ  этими  мотивами  мы  встретимся  въ  эпозодахъ  Филоколо, 
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БЪ  поахъ  Амето  и  Чимоне,  въ  ЕдеЬ  Любовваго  Вид'Ьв1я.  Въ 
пору  своей  молодой  страсп  къ  Фьямметт!,  Боккаччьо,  очеввдно, 
СЕМЬ  в'Ьрилъ  въ  выспрениость  своихъ  желан1й  и  увлекался  до 
восторговъ  къ  неземной  красотЬ  небесъ,  но  овъ  не  спокоенъ: 
въ  сущности,  овъ  надеется  на  что-то  другое,  и  надежда  смешана 
у  него  со  страхомъ,  что  всякое  счастье  недолговечно  ^);  онъ  одянъ 
горнтъ,  когда  природа  подъ  сп'Ьгомъ;  молить  подать  ему  воды, 
и  не  вымолить  у  Амура  ни  капли*).  Онъ  жалуется  на  свои  глаза, 
открывш1еся  на  красоту,  отъ  которой  онъ  погибъ  *),  на  Амура 
■  свою  милую,  и  чувствуетъ,  какъ  она  тайно  отв^чаетъ  въ  его 
сердце:  Моя  честь  мне  дороже  твоего  горя!  %  Почему  Амуръ  не 
поразилъ  и  ее,  какъ  поразилъ  его?  ^).  Почему  не  убьетъ  его?  '). 
Онъ  жаждетъ  смерти '),  хотЬлъ-бы  бежать,  но  Амуръ  остапавли- 
ваетъ  его:  Напрасно!  Одно  слово,  улыбка,  ласковый  взглядъ  заста- 
вить тебя  вернуться,  и  ты  будешь  более  связанъ,  чемъ  прежде^; 
оплачь  свою  свободу,  говорить  себе  поэтъ,  и  тотчасъ-же  при- 
бавляеть,  что  петь  лучше  свободы,  какъ  быть  подвластнымъ 
столь  чудной  красоте  *).  А  она  не  хочетъ  надъ  пииъ  сжалиться, 
гнушается  имъ,  бежить,  лишь  только  его  завидить,  точно  ревнуя 
къ  себе,  боится  всякаго,  кто  на  нее  посмотрвтъ,  какъ  бы  ее  не 
отняли  у  нея  самой  ^^);  то  подаетъ  надежду,  то  пугаеть  отка- 
зомъ  ^*).  Ея  прелестные  глазки,  который  влек}тъ  его,  какъ  птицы 
влекутся  ночью  насветь,  кажутся  ему  коварными?'^,  она  какъ  бы 
торжеству етъ  въ  сознан! н  своей  силы,  когда  видить  его  блЬд- 


1)  Ск>в.  XX. 

2)  Ск)н.  ЬХХУП. 

3)  Сон.  ЬХШ. 

4)  Соя.  ЬХХ. 

5)  Сон.  ЬХХ1Х. 
в)  Сон.  ЬУП 

7)  Сон.  ЬХХУ. 
в)  Сон.  ЬХХ1. 
9)  Сон.  ХХП. 

10)  Сон.  ХЫУ,  ХЬУ1,  Ы1:  мадрнгадъ  I. 

11)  Сон.  СУП. 

12)  Сов.  ХГУ. 
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ньшъ,  убитыиъ,  изи-Ьнившимся,  и  вотъ  онъ  хочетъ,  съ  соглас1я 
Амура,  изм^нить  ладъ  своихъ  п^сенъ:  онъ  будетъ  худить^  что 
неразумно  хваллъ:  можетъ  быть,  такъ  онъ  дождется  конца  своихъ 
страдашй  ^),  доживеть  до  поры,  когда  ея  золотистые  волосы 
посеребр-Ьють,  лицо  покроется  морщинами,  голосъ  станетъ  хрип- 
лымъ  —  и  его  печаль  обратится  въ  см'Ьхъ,  и  онъ  скажетъ:  Ма- 
донна, Амуръ  васъ  бол-Ье  не  любитъ  и  вамъ  остается  оплакать 
свою  неподатливость '). 

Но  вотъ  въ  его  лирик^^  слышится  новая  нота:  если  моя  дама 
не  шутить  надо  мною,  моя  надежда  вскоре  будетъ  ув1^нчана,  го- 
ворить онъ  себ*!;  при  встр-Ьч^  со  мною  она  бл^днЬетъ,  то  широко 
уставить  на  меня  глаза,  полные  желан1я,  то  закроеть  ихъ;  она 
вздыхаетъ,  точно,  подавленная  чувствомъ,  просить  у  меня  мира. 
Я-ли  перестану  пылать  къ  ней,  видя,  что  ей  это  по  сердцу ').  Ему 
кажется,  что  и  она  псреживастъ  то-же,  что  и  онъ*). — Настаетъ 
пора  сближенгя,  интимныхъ  бес^дъ  ПамФила  съ  Фьямметтой, 
опасешй,  какъ  бы  не  дознался  мужъ  ^),  какъ-бм  не  оговорили 
ихъ  злые  языки.  Н'Ьчто  подобпое  случилось,  если  капцопы  IV, 
V  и  VI  относятся  къ  ФьямметтЬ,  за  что  говорятъ,  повидимому, 
указаа1Я  на  разницу  обществснпыхъ  положен1й.  Поэтъ  пишетъ 
своей  дам*!,  потому  что  не  можетъ  съ  нею  видеться;  кто  тому 
виною:  его-ли  неразумное  желан]е,  иаправлешюе  къ  жетцин*!, 
стоящей  выше  его  ^)— или  враждебная  судьба?  Это  она  настроила 
противъ  него  грубыхъ,  неотесанныхъ  людей,  завистниковъ,  рас- 
пустившихъ  ложные  слухи  и  подозр'Ьн1я,  ни  на  чемъ  не  основан- 
ный ')  —  и  вотъ  онъ  принужденъ  теперь  изб  Ьгать  м^стъ,  куда 
влечеть  его  любовь,  избегать  не  по  малодуш1ю,  а  по  благора- 


1)  Сон.  XIII. 

2)  Сон.  ЬХХХП;  ел:  XXXVII. 

3)  Сон.  ЬХУ1. 

4)  Сон.  XXIII. 

6)  Сон.  ЫЧ. 

в)  Сапх.  ГУ:  Ропепдо  т1а  врегапха  !т  даеПа  Ыта — Ооте  та'И  ро<1ег  пио — 
8а11г  поп  раб. 

7)  1Ь.  Рег  Ыае  соп1еиаге  е  ве^о!  пасЦ  В!  с1а8сап  ?еп81ти  {6пдашеп1о. 
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87111Ю,  чтобы  соблюсти  честь  имей  и  чтобъ  ихъ  обоихъ  не  оху- 
лми.  Эти  грубые  люди  —  служители  дамы;  они  позволили  себ'Ь 
оскорбить  поэта  словомъ  и  д'бломъ;  онъ  не  можетъ  забыть  обиды, 
но  просить  даму  не  наказывать  т^хъ  людей,  а  ласково  внушить 
имъ,  чтобъ  они  бол'Ье  не  забывались  и  своими  лживыми  нагово- 
рами не  пятнали  ея  чистаго  имени.  Судьба  можетъ  разделить 
насъ  гЬлесно,  говорить  онъ,  нашихъ  душъ  никогда  не  разъеди- 
нить; если  моя  просьба  что-либо  значить,  забудь,  чтЬ  противъ 
тебя  говорили  и  д'блали.  —  Пятая  канцона  сп'1шитъ  сл^домъ  за 
своей  «сестрой»:  та  не  произвела  впечатл^шя  и  не  вызвала 
отвЪта;  милая  не  убедилась;  ужь  не  упрекаеть-ли  она  его  въ 
малодуш1и?  Шестая  канцона  возвращается  кь  этому  упреку, 
устраняя  его;  снова  говорится  обь  оскорблети,  нанесенномъ 
поэту;  пострадаль  не  одинь  онъ:  оказывается,  что  н'Ькая  дама, 
носившая  его  имя  (Джьованна?),  служила  ему  отводомь  глазь  и  что 
подь  ея  прикрыпемъ  онъ  являлся,  гд'Ь  могь  видеть  свою  милую, 
не  обрапхая  на  себя  вниман]я  ^).  Ее-то  оскорбили  изъ-за  него, 
теперь  онъ  погибь,  ему  не  на  кого  бол'Ье  положиться.  Извини-же 
меня,  обращается  поэть  кь  своей  милой,  если  я  покажусь  тебЪ, 
быть  можетъ,  слишкомь  осторожнымь  '):  всЬ  эти  невзгоды  воз- 
будила ты,  любовь,  которую  ты  во  мн^&  вселила;  отъ  тебя  я  жду 
помощи,  отъ  твоихь  прекрасныхь  глазь,  отъ  звука  ангельскихъ 
р^чей. 

Боккаччьо  приб'Ьгаль,  стало  быть,  кь  тому  же  средству, 
которое  освятиль  провансальск1Й  любовный  обиходь  и  дантов- 
ская  с1оппа  йеПЧзсЬегшо '):  за  фиктивными,  бол^е  безопасными 
отношен]ями  онъ  старался  скрыть  настоящую  любовь.  Въ  юно- 
сти я  быль  твоимь,  говорится  въ  одномъ  мадригал1&  ^),  ■  если 


1)  0?Чо  ро1еа  уедегт!  е  поп  рагеге. 

2)  §'а  1горро  81саги1  ?!  ра1о  всогао. 

3)  У1и  Кота  §  V,  сЛд. 

4)  Ест  только  онъ  прннамежитъ  Боккаччьо,  а  не  вег  Вагап1е  да  8ап  Ш- 
ша1о,  ел.  Сагаосс!,  Сапикпе  е  ЬаПа1е,  №  СССХХХ11;  но  Ьааг.  Кед.  184,  е.  80  Ь: 
Воссасс1о. 
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показывалъ,  что  увлекися  другой,  то  дм  того  лшь,  чтобы  о 
насъ  съ  тобой  не  говорив  ^). 

Ко  всему  этому  првсоединыись  ■  мукв  ревности. 

Каждой  весною  Байн  отнимаютъ  у  него  его  миую  *),  ■  ему 
кажется,  что  зеФиръ  нав^ваетъ  ему  ея  образъ,  и  она  гово- 
рпъ:  Посмотри,  какую  радость  я  тебЬ  принесла!  Онъ  хочетъ 
схватить  ее,  но  она  уносится  съ  вйтромъ  ').  Онъ  самъ  по^xаxь 
бы  въ  Байи,  но  она  запретила  ему  %  можетъ  быть,  чтобы 
не  возбудить  вниматя:  о  нихъ  уже  пошли  слухи.  И  онъ  разра- 
жается страшными  нападками  противъ  Бай:  все  его  тамъ  стра- 
шить, и  небо,  и  море,  и  земля,  и  то,  что  делается  въ  домахъ  и 
ввй  дома;  тамъ  только  о  томъ  и  думаютъ,  чтобъ  веселиться  среди 
музыки  и  п'Ьтя,  подманивая  пустыми  речами  неопытные  умы, 
бесЬдуя  о  поб'1дахъ  Амура;  Венера  тамъ  всесильна,  и  часто 
бываетъ,  что  Лукрещя,  отправившись  туда,  возвращается  назадъ 
Клеопатрой.  Онъ  зто  знаетъ  и  опасается,  какъ  бы  подобнаго 
рода  мысли  не  проникли  и  въ  сердце  его  дамы  ^).  Когда  въ  былое 
время  при  немъ  раз^гямали  въ  кружкахъ,  чтб  предпочтительнее 
для  влюбленнаго:  видеть  ли  свою  милую,  или  бес1довать  о  ней, 
или  наконецъ  мечтать  о  ней,  Боккаччьо  стоялъ  за  посхЬднее;  онъ 
акестоко  разубедился  въ  атомъ,  когда  ФьямметгЬ  пришлось  уехать 
въ  Аквино  (Самн1й),  куда  онъ  не  могъ  посл'Ьдовать  за  нею  ни 
похь  какимъ  благовиднымъ  преддогомъ,  если  не  желалъ  принести 
ея  честное  имя  въ  жертву  своему  счастью.  Онъ  чувствуетъ  себя 
одинокимъ,  точно  опустЬлъ  съ  отъ'Ьздомъ  Фьямметты  и  городъ, 
и  иакъ  Данту ')  по  смерти  Беатриче,  такъ  и  ему  подсказываются 
слова  Херемш:  ^иотойо  8еде(  во1а  С1У1(а8!  Онъ  хотЬлъ  бы 
утаить  свое  горе,  чтобы  не  выдать  себя,  но  это  выше  его  силъ, 


1)  МлагШе  II. 

2)  Сон.  ХХХ1У. 
8)  Сон.  ХУ. 

4)  Сон.  ХХХШ. 

б)  Сон.  ЬХ1Х. 

в)  У!и  Наота  §  29;  №  §  81. 
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■  онъ  решается  отвести  душу,  восп^въ  въ  диц'Ь  другого  влюбден- 
ваго  собственныя  страдаи1Я.  Онъ  будетъ  п-Ьть  о  дюбви  Троила 
къ  Гризеид-Ь  и  объ  его  гореваньи,  когда  она  удалилась  отъ  него, 
какъ  удалилась  Фьяиметта.  Тронлъ  —  это  онъ,  сраженный  лю- 
бовью: такъ  произвольно  толкуетъ  Боккаччьо  греческое  слово 
Филострато,  которымъ  назвалъ  свою  поэму;  Троилъ  былъ  счаст- 
ливъ  съ  Гризеидой,  но  Боккаччьо  связанъ  своимъ  источникоиъ 
и  остерегаетъ  васъ  отъ  отождествлен1Й:  если  онъ  говорить 
о  блаженств-Ь  Троила,  то  не  съ  т^мъ,  чтобы  уверить  другихъ, 
будто  и  ему  улыбнулась  судьба,  а  дабы  изображешемъ  счастья 
лучше  отгЬнить  последовавшее  горе.  Троилъ  былъ  счастливь 
обладашемъ  Гризеиды,  онъ  —  лицезр^шемь  своей  дамы,  кото- 
раго  теперь  лишенъ;  пусть- же  вернется  она  скорее,  и  да  возжетъ 
въ  ея  сердце  Амуръ  то  чувство,  въ  которомъ  поэтъ  видитъ  свое 
единственное  блаженство. 

Такъ  говорить  Боккаччьо  въ  письм'ё,  которымъ  посвятиль 
Фьямметт!  свою  первую  законченную  поэму,  Филострато  — 
потому  что  Филоколо,  хотя  и  начатый  ран-Ье,  въ  весеннюю  пору 
любви,  дописанъ  былъ  поздн-Ье,  подъ  совершенно  иными  впечат- 
лен1ями,  когда  все  было  кончено  и  реФлекс1Я  вступила  въ  права 
чувства.  Онъ  сочинялся  медленно,  Фидострато  вылился  заразъ 
въ  минуты  аффекта,  отъ  котораго  Боккаччьо  пытался  освобо- 
диться, художественно  изобразивъ  его  вн-Ь  себя.  Это  изображен1е 
даеть  намь  м^ру  его  таланта;  Филострато  заставляеть  предчув- 
ствовать Декамеронъ:  это  уже  новелла,  хотя  еще  въ  Форма хъ 
рыоарскаго  романа;  тотъ-же  реализмъ,  тотъ*же  психологически 
анализъ,  съ  его  тонкостями  и  недочетами,  то-же  отношен1с  къ 
источникамь. 


IV. 


Боккаччьо  заимствовалъ  сюжетъ  своей  поэмы  изъ  Вошап  (1е 
Тго1е  Французскаго  трувера  Бенуа  (1е  8а1п(е  Моге  —  либо  изъ 
его  латжнскаго  пересказа,  принадлежао^аго  6и1йо  йе11е  Шоппе. 
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Выборъ  пахь  ва  эпизодъ  Троила  и  Гризеиды,  разбросанный  въ 
романе  Бенуа  и  всец'&ю  принадлежащ1Й  его  вымыслу:  ничего 
подобнаго  онъ  не  нашелъ  у  гбхъ  авторовъ,  въ  которыхъ  среднге 
в'Ька  почерпали  свои  св11Д'1н1я  о  «троянскихъ  д'Ьян1яхъ»,  у  Дарета 
и  Диктиса.  Онъ  первый  представилъ  себ'Ь  Троила,  Пр1а11ова 
сына,  влюбленнымъ  рыцаремъ,  увлеченнымъ  Брезеидой;  онъ-же 
сд'блалъ  ее  дочерью  Калханта  и  изобразилъ  мастерски:  она  по- 
ставлена у  него  въ  средоточ1и  разсказа,  кокетливая  красавица, 
полная  желан1я  любить  и  нравиться  и  незам'1тно  переходящая 
отъ  одной  привязанности  къ  другой,  среди  упрековъ  самой  себ'Ь 
и  самооправдашй,  что  иначе  ей  и  нельзя  было  поступить. 

Жрецъ  Калхантъ  (см']^шанный  съ  гомеровскимъ  Хризомъ) 
изм'Ьнилъ  троянцамъ  и  перешелъ  въ  станъ  грековъ,  оставивъ 
въ  Тр&к  свою  дочь  Бризеиду.  Пользуясь  перемирхемъ,  онъ  тре- 
буетъ  ея  выдачи;  по  этому  поводу  мы  узнаемъ  впервые,  что  она 
и  Троилъ  любятъ  другъ  друга:  это  —  совершивш1йся  Фактъ,  на 
которомъ  поэтъ  и  не  останавливается.  Оба  влюбленныхъ  горюютъ; 
красавица  плачетъ:  какъ  ей  покпнуть  родной  городъ  для  лагеря, 
гд'Ь  постыдно  было-бы  жить  и  простой  служанк^^!  Я  не  знаю 
тамъ  ни  короля,  ни  герцога,  пи  граФа,  который  услужилъ-бы  мн^ 
и  почтилъ  бы  меня.  И  она  поминаетъ  Троила:  ни  одна  женщина 
не  полюбить  его  такъ,  какъ  я.  —  Ночь  они  проводить  вм1сгЬ; 
на  другое  утро  Бризеида  сбирается  къ  отъ'Ьзду,  не  забывая 
прюд'Ьться  къ  лпцу  и  велеть  уложить  свои  платья.  Троилъ  про- 
вожаетъ  ее;  онъ  страшно  ее  любить,  она  опечалена,  но  вскоре 
успокоится  и  обратить  свою  любовь  на  другого — и  поэтъ  поль- 
зуется случаемъ  наговорить  общихъ  м^сть  о  непостоянстве  жен- 
щинъ,  у  которыхъ  горе  дераштся  не  долго  и  одииъ  глазъ  еще 
плачетъ,  когда  другой  уже  смеется.  При  разставаиьи  оба  любов- 
ника клянутся  въ  верности  другъ  другу,  Троилъ  удаляется, 
грустный  и  задумчивый,  а  Д10медъ,  вы'Ьхавш1Й  на  встречу  Бри- 
зеид^,  тотчасъ-же,  по  дорогЬ,  начинаеть  ухаживать  за  нею; 
счастливь  тотъ,  кому  вы  подарили  свою  любовь,  говорить  онъ, 
и  не  покажись  это  слишкомъ  посп1шнымъ,  я  сталъ-бы  молить 
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васъ  принять  меня,  какъ  вашего  рыцаря  и  поклонника.  В'1дь  часто 
бываетъ,  что  люди  никогда  не  вид'Ьвш1еся  и  не  знавпиеся,  полюбить 
другъ  друга;  я  никогда  не  испыталъ  любви,  но  теперь  чувствую, 
что  она  мною  овладела. — Бризеида  отв'Ьчаетъ  коротко:  было-бы 
нехорошо  и  непристойно,  еслибъ  я  дала  слово  полюбить  человека, 
котораго  никогда  не  видела  и  не  знаю;  у  кого  на  сердце  такая 
печаль,  какъ  у  меня,  тому  мало  д'Ьла  до  вашихъ  словъ:  я  разста- 
лась  съ  милымъ  и  не  знаю,  увижу-ли  его  когда  нибудь.  Вы  такъ 
мужественны,  благородны  и  образованы,  что  н^тъ  на  св^гб  жен- 
щины или  девушки,  которая  отказала  бы  вамъ;  да  и  я  не  отка- 
зываю, только  н'Ьтъ  теперь  желан1я  полюбить  ни  васъ,  ни  кого  бы 
то  ни  было;  еслибы  я  захотела  отдаться  этому  чувству,  поверьте, 
никто  не  былъ  бы  мн^  дороже  васъ. —  Д1омедъ  видитъ,  что  она 
не  дикарка;  прежде  ч'Ьмъ  разстаться  съ  нею,  онъ  несколько  разъ 
обратился  къ  ней  съ  той-же  просьбой,  унесъ  ея  перчатку  и  ра- 
дуется, видя,  что  она  на  то  не  разсердилась. —  Не  усп'Ьлъ  насту- 
пить четвертый  вечеръ,  какъ  у  нея  прошла  уже  охота  вернуться 
въ  Трою.  —  Въ  одной  изъ  схватокъ  Дгомедъ  свалилъ  Троила 
съ  коня,  котораго  посылаетъ  въ  даръ  Бризеида.  Она  говорить 
посланцу:  Скажи  своему  хозяину,  что  онъ  плохо  меня  чествуетъ; 
кто  меня  любить,  не  долженъ  наносить  вредъ  тому,  кто  ыеЬ 
милъ.  Она  выражаетъ  надежду,  что  Троилъ  съум'Ёетъ  отмстить 
за  свое  поражен1е— и  вм']^сгЬ  съ  гЬмъ  кокетничаетъ  съ  Д1омедомъ: 
передай  ему,  что  было  бы  съ  моей  стороны  несправедливо,  еслибъ 
я  его  ненавидела  за  его  любовь  ко  мн'Ь.  Она  мучить  Д1омеда, 
хваля  передъ  нимъ  храбрость  Троила,  и  вм^стЬ  съ  гЬмъ  рада, 
что  Д10медъ  попался  въ  ея  сЬти;  она  даетъ  ему  вместо  значка  — 
свой  рукавъ.  —  Когда  впосл'Ьдств1И  Троилъ  ранилъ  Д10меда  и 
наглумился  надъ  нимъ  и  изменницей,  Бризеида  не  можетъ  бол^е 
скрыть  своего  новаго  чувства:  она  действительно  полюбила  Дю- 
меда.  Не  хорошую  п-Ьсню  сложатъ  обо  мне,  говорить  она  сама 
себе:  я  изменила  своему  милому  безъ  всякой  вины  съ  его  сто- 
роны; я  лжива,  ветрена,  неразумна.  Но  къ  чему  каяться,  когда 
мое  сердце  уже  отдано  другому?  Будь  я  въ  Трое,  ничего  подоб- 
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наго  не  провзопмо-бы;  зд'1сь  у  меня  не  бьио  ни  друга,  ни  совет- 
чика, ни  поддержки.  Стануть  злословить  меня  т6,  кто  опоздалъ 
съ  своииъ  угЬшен1емъ;  но  не  согЬдъ  томиться  и  мучиться  ради 
людей:  что  мн%  за  польза  въ  томъ,  что  вс^  веселы,  а  мое  сердце 
печально? — Ее  тревожить  голосъ  совести:  она  то  плачетъ,  то 
весела  и  успокоивается  сознанхемъ,  что  сделаннаго  не  изменить: 
Господь  да  пошлеть  всего  хорошаго  Троилу!  Такь  какь  я  не  могу 
бол^е  любить  его,  ни  онь  меня,  я  отдаюсь  Д!омеду;  я  хогЬла-бы 
лишь  одного  —  забыть  все  прошлое. 

Таково  содержаше  эпизода  о  Бризеид-!;  позднее  мы  узнаёмь, 
что  Троиль  быль  убить  Ахилломь. 

Боккаччьо  воспользовался  этимь  эпизодомь:  отбросивь  по- 
дробность о  коне,  иначе  разработавь  мотивь  «рукава»,  онь  оста- 
виль  почти  безъ  изменен1я  общгй  ходь  действ1я,  развивъ  его 
внутренне  и  вдвинувъ  вь  бол^е  культурную  бытовую  обстановку. 
Существенно  изменены  взаимный  положен1я  действующихь  лиць: 
главный  интересь  сосредоточивается  не  на  Бризеиде  —  Гризеиде 
Боккаччьо  — ,  а  на  Троиле,  вь  которомь  поэть  хотель  изобра- 
зить самаго  себя:  не  наивнаго  юношу  Французскаго  романа, 
впервые  открывающагося  чувству  любвп,  а  человека  испытан- 
наго  вь  ней,  взвешивающаго  ея  горе  и  радости.  Гризеида  очути- 
лась вдовою;  это  дало  Боккаччьо  более  простора:  его  героиня 
опытная  женщина,  она  любить  сознательнее  и  виртуознее;  ко- 
кетство Бризеиды  почти  изчезло,  явилась  софнстика  любви  и 
роковая  власть  Амура.  Между  Гризеидой  и  Тронломь  стало  новое 
лицо  Пандара:  типъ  созданный  Боккаччьо;  ыпзогиническая  фило- 
С0Ф1Я  Бенуа  и  монологь  Бризеиды  могли  лишь  издали  навести 
его  на  его  замысель.  Бесь  эпизодь  счастливой  любви  написань 
наново:  у  Бенуа  его  неть,  Боккаччьо  вложиль  вь  него  много 
пережитаго. 

Троиль  когда-то  увлекался,  но  позналь  цену  любовныхь 
тревогь  и  непостоянство  женщинь  ^)  и  счастливь,  что  теперь 

1)  РПо81гаи>  I,  22;  ел.  \Ш,  80. 
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онъ  свободенъ  и  его  сердце  не  занято  ^).  Такъ  было  в  съ  Бок- 
каччьо  передъ  тЬмъ,  какъ  онъ  увид'блъ  Фьяииетту  въ  церкви 
Савъ-Лоренцо;  Троихь  видитъ  Гризеиду  въ  храм^  Паиады:  она 
въ  черноиъ  платье,  какъ  Фьяиметта.  Онъ  пораженъ  ею;  вер- 
нувшись домой,  онъ  предается  вздохамъ;  любовь  овладела  имъ, 
в  онъ  нам^ренъ  ее  таить,  действуя  осторожно,  потому  что, 
открытая  многимъ,  она  приносить  не  радость,  а  горе  *).  Онъ 
старается  увидать  Гризеиду,  обратить  ее  внимаше  бранными  под- 
вигами, забылъ  про  ^ду  и  сонъ,  побл'Ьдн'блъ,  а  она  и  не  заигЬ- 
чаетъ  его  страсти.  Онъ  плачетъ  и  вздыхаетъ;  онъ  еще  будетъ 
падать  въ  обморокъ,  биться  объ  ст1ну,  болеть  отъ  любви;  онъ 
не  сантименталенъ,  а  страстно  сензитивенъ,  невоздерженъ  въ 
выражен1и  аФФектовъ,  какъ  южный  челов^къ,  какъ  Ромео — ■ 
Боккаччьо;  какъ  онъ,  энергиченъ  и  нер^шителенъ.  —  Пока  онъ 
предается  грусти,  измышляя  какъ  бы  дать  понять  Гризеид'Ь  о 
своей  любви,  ему  на  помощь  приходить  его  другъ  Пандаръ: 
человЬкъ  добрый,  привЪтливый,  легко  относяпцйся  къ  жизни  и 
обходящ1Й  противор'Ьчхя  любви  и  долга,  дружбы  и  чести  при 
помощи  немудрой  философ1и,  которая  такъ  рельеФно  выразилась 
въ  изв^^номъ  изречен1и  Декамерона:  скрытый  гр^Ьxъ  на  поло- 
вину прощенъ.  Реалисть,  какъ  Дюнео,  поташный  разскащикъ 
Декамерона,  онъ  не  пошелъ  дал^е  наивнаго  см^шен^я  ви1^шняго 
прилич1я  съ  нравственностью,  которое  однако  не  успокоиваетъ 
его;  устроивъ  связь  Троила  съ  Гризеидой,  онъ  говорить,  что 
ради  друга  попралъ  свою  честь  и  совратилъ  сердце  честной  жен- 
щины ').  СоФисть  въ  любви,  знатокъ  женскихъ  слабостей,  онъ 
Д'Ьйствуетъ  на  Гризеиду  нав^рняка,  а  самъ— несчастенъ  въ  любви, 
потому  будто-бы,  что  не  съум'Ьлъ  утаить  ее  ^);  онъ  сов^туетъ 
Троилу,  опечаленному  предстоявшимъ  отъ^здомъ  Гризеиды,  обра- 
тить вниман1е  на  другихъ  троянскихъ  красавицъ,  потому  что 


1)  I,  20,  24. 

2)  I,  8в. 

3)  П1,  в;  УШ,  28. 

4)  II,  11. 
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новая  любовь  прогоняетъ  старую  —  и  ничего  не  въ  состоянш 
отв'Ьтить  на  его  вопросъ:  почему  же  и  онъ  не  ноступаеть  такъ  же^). 
Противор^ч1е  л  это  у  Боккаччьо  ил  подначенное  ииъ  действи- 
тельное протнвор1ч1е  сердца  и  разсудка  въ  теоретикахъ  мизан- 
троп1Ж,  цинизма? 

Узнавъ,  что  Троилъ  любить  Гризеиду,  его  родственницу, 
Пандаръ  начинаетъ  восхвалять  ее '):  н^тъ  женпцшы  бол^е  ея 
достойной,  стол  веселой  и  приветливой,  такъ  владеющей  сло- 
вомъ,  способной  на  все  велкое.  Она  честна  и  презираетъ  любовь, 
но  онъ  надеется  подействовать  на  нее:  у  него  въ  запасе  есть 
подходящая  речи,  а  ему  удавались  и  более  трудный  дела.  Глав- 
ное— чтобы  обо  всемъ  этомъ  не  стало  никому  известно;  всякому 
любящему  вольно  следовать  своему  влечен1ю,  лишь-бы  соблюдена 
бьиа  видимость  и  совершившагося  какъ  бы  не  бывало. — Троилъ 
счастливь  одннмъ  обещашемъ;  не  думай,  уверяетъ  онъ  Пандара, 
какъ  Боккаччьо  хотелъ-бы  уверить  Фьямметту '),  чтобь  я  желалъ 
учинить  Бризеиде  что-либо  дурное:  пусть  бы  она  дозволила  лю- 
бить себя. 

Следующгй  затемъ  разговоръ  Пандара  съ  Гризеидой  прове- 
девъ  превосходно  %  Онъ  пришелъ  къ  ней  и,  посидевъ  немного, 
какъ  то  бываетъ  между  родственниками,  сталъ  пристально  глдеть 
на  нее.  Что  съ  тобою,  братецъ,  говорить  Гризеида,  что  ты  такъ 
смотришь,  точно  никогда  меня  не  виделъ?  —  Потому  я  смотрю, 
весело  отвЬчалъ  Пацдаръ,  что,  коли  не  ошибаюсь,  личико  твое 
удачливое:  такому  человеку  ты  приглянулась! — Гризеида  покрас- 
н'Ьла,  какъ  утренняя  роза:  Не  издевайся  надо  мной!  тому  чело- 
веку здесь  делать  нечего,  да  ничего  такого  со  мною  и  не  при- 
ключалось съ  тбхъ  поръ,  какъ  я  родилась.  —  А  разве  ты  заме- 
тила его? — Никого  я  не  заметила;  правда,  кто-то  ходить  мимо 
и  все  заглядывается  на  мою  дверь,  не  знаю  только,  чего  онъ 


1)  IV,  47  С1*А. 

2)  П,  22  сж^ 

3)  Соя.  ЬХХХ1У. 

4)  и,  84  ели. 
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ищетъ. — Пандаръ  догадывается,  что  она  говорить  не  о  ТроихЬ, 
■  начинаетъ  описывать  его  достоинства:  Пристойно  дорогому 
камню  быть  въ  перстне,  хорошо  зв^зд'Ь  соединиться  съ  соошцемъ, 
такому  молодцу  съ  такой  красавицей;  всякому  лишь  однажды 
вьшадаетъ  счастье,  и  кто  не  съум'кгь  овладеть  имъ,  пусть  корить 
себя  самь. — Что  ты — искушаешь-ли  меня,  или  за-правду  гово- 
ришь, или  съ  ума  сошель?  спрашиваетъ  Гризеида.  Кому  обладать 
мною,  коли  не  мужу?  Но  кто  же  онъ:  чужестранецъ  или  изъ  на- 
шихъ?  —  Пандаръ  называеть  Троила.  —  Я  думала,  что  еслибь 
я  влюбилась  въ  Троила,  ты  первый,  блюдя  мою  честь,  побиль  бы 
меня,  не  только  бы  побраниль.  Что-же  будуть  д'блать  друпе, 
если  ты  наводишь  меня  на  это  д'Ьло?  Съ  гбхъ  поръ  какъ  я  поте- 
ряла мужа,  я  сторонюсь  отъ  любви  и  хочу  жить  честно. —  Пан- 
даръ видить,  что  ему  делать  нечего  и  уже  сбирается  уходить. 
Я  хвалиль  теб'Ь  Троила,  какъ  похвалилъ  бы  сестр-Ь,  дочери,  жен^, 
говорить  онъ;  онъ  стоить  больше  твоей  любви,  а  какъ  онъ  отъ 
нея  страдаеть,  это  я  вид'блъ  вчера;  ты  не  в-Ьришь  этому,  оттого 
теб^^  его  и  не  жаль;  пожалуй  его  ради  меня:  н'Ьть  человека 
бол^е  его  в^рнаго,  ум^ющаго  хранить  тайну.  Онъ  любить  тебя 
пуще  всего,  а  в^дь  теб'Ь,  молодой,  хотя  ты  и  въ  траур*!,  дозво- 
лено любить;  не  теряй  же  времени,  подумай  и  о  томь,  что  ста- 
рость или  смерть  отнимутъ  у  тебя  твою  красу.  —  Правду  ты 
сказаль:  годы  уносять  нась  незам^тно,  и  мнопе  умирають 
прежде,  ч^мъ  завершится  путь,  назначенный  имь  небомь.  Но 
бросимъ  эти  мысли;  скажи  же  мн^&,  какъ  дознался  ты  о  его 
любви? —  Пандаръ  разсказываеть,  какъ  онъ  подслушаль  любов- 
ную п-Ьснь  Троила,  какъ  засталь  его  въ  слезахъ  и,  дознавшись, 
въ  чемь  д'Ьло,  об-Ьщаль  ему  помочь.  —  Гризеида  ощутила  жа- 
лость: Не  такая  я  суровая,  какъ  теб^  кажется,  готова  уступить 
твоему  желашю,  да  онъ  того  и  стоить;  но  пусть  удовольствуется 
тЬмъ,  что  я  погляжу  на  него,  и  будеть  осторожень,  чтобы  ни 
мвЪ,  ни  ему  не  вызвать  укора. 

Пандаръ  идеть  съ  этой  вестью  къ  Троилу,  а  Гризеида, 
оставшись  одна,  передумываеть  каждое  слово,  замечталась  о 
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Трошгб  ■  весело  разсуждаетъ  про  себя:  Я  молода  и  красива, 
богата  и  родоввта,  вдова  и  бездетна  —  в  любима.  Почему  мвЬ 
не  влюбиться?  Если  это  не  согласно  съ  честью  —  то  в^дь  я  буду 
благоразумна  и  утаю  мою  страсть  такъ,  что  о  томъ  никто  не 
узнаетъ  ^).  Почему  и  мн'Ь  не  поступить,  какъ  д'Ьлаютъ  друг1я? 
Кому  я  понадоблюсь,  когда  буду  старухой  ^.  Зач'Ьмъ  не  подарю 
ему  мою  любовь,  не  сжалюсь  на  его  слезы? — Д&г1е  она  впадаетъ 
въ  тонъ  Пацдара;  впадаетъ — Боккаччьо,  нередко  заставляющ1Й 
свов  Д'Ьйствуюпця  лица  высказывать  общ1я  положен1я  и  вести 
р^чи,  доропя  автору,  но  нарушающ1я  цельность  задуманныхъ 
имъ  характеровъ.  Тате  недочеты  психологическаго  анализа^  или 
скорее  композицш,  встр'1чаются  и  въ  Декамерон!^;  сл'Ьдующ1я 
напр.  размышлетя  Гризеиды  поражаютъ  своей  неприготовлен- 
ностью:  теперь  и  не  время  выходить  замужъ,  говорить  она  себ^^, 
а  коли  и  было  бы,  гораздо  разумнее  сохранить  свою  свободу: 
любовь,  проистекающая  изъ  такой  связи,  всегда  бол'Ье  нравится 
любовникамъ,  и  какая  бы  тамъ  не  была  красота,  мужьянъ  она 
скоро  надо'Ьдаетъ;  случайный  глотокъ  воды  гораздо  слаще  вина, 
имЬющагося  въ  изобил1и,  какъ  тайная  любовь  превосходить  ту, 
которую  даютъ  повторенный  супружеск1я  объят1я  *).  —  Вм'ЬстЬ 
съ  т1мъ  у  Гризеиды  поднимаются  и  сомн'Ьтя :  она  поминаетъ 
обратную  сторону  любвв,  слезы,  ревность,  которая  хуже  смерти; 
любовь  Троила  пройдетъ,  будетъ  открыта. 

Пока  она  волнуется  между  да  и  н^тъ,  Пандаръ  уже  обрадо- 
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виъ  Троила,  который  разцв'&ЁЪ,  какъ  свернувш1еся  отъ  ночиаго 
холода  цветки  раскрываются  на  утреннемъ  солнце.  Онъ  идетъ 
посмотреть  на  Гркзеиду:  она  стоить  у  окна,  не  дичится  и  скромно 
устремила  взглядъ  къ  нему  на  грудь.  Онъ  въ  восторгб,  она  вне- 
запно увлекается  имъ  и  мысленно  горюетъ  о  времени,  потерян- 
номъ  для  любви. 

Но  какъ  бываетъ,  что  вм^сгЬ  съ  надеждой  ростетъ  и  лю- 
бовь, такъ  было  и  съ  Троиломъ.  Гризеида  дозволила  ему  любо- 
ваться ею,  но  атого  ему  мало;  онъ  хочетъ  чего-то  ббльшаго, 
такъ  дурно  направлены  его  желан1я  ^).  Онъ  говорить  объ  атомъ 
Пандару;  тотъ  понялъ,  въ  чемъ  Д'бло  и  сов^туетъ  ему  написать 
Гризеиде  письмо:  онъ  самъ  отнесетъ  его  и  замолвить  слово.  — 
Но  в^дь  женщины  стыдливы:  она  съ  негодовашемъ  отвергнетъ 
письмо,  и  мое  положен1е  только  ухудшится,  зам^чаегь  Троилъ; 
Пандаръ  успокоиваетъ  его,  ручаясь,  что  доставить  ему  собствен- 
норучный ответь  красавицы.  Съ  письмомъ  Троила  ^)  онъ  идетъ 
къ  Гризеид^;  какъ  увидала  она  его,  оставила  свое  общество  и 
и  ступила  несколько  шаговъ  ему  на  встречу,  бледная,  какъ  жем- 
чугъ  востока,  и  боясь,  и  желая  в^сти.  Что  привело  тебя  сюда? 
как1я  у  тебя  в^сти?  спрашиваеть  она  и,  узнавъ  о  письме,  гово- 
рить: Да  будешь  ты  счастливъ  въ  любви,  Пандаръ,  но  подумай-же 
и  обо  мне,  не  только  о  Троили;  если  надо  поступиться  честью, 
чтобы  облегчить  страдан1я  другого,  то,  ради  Бога  отнеси  это 
письмо  обратно.  —  Вотъ  еще  новости!  Чего  женщины  наиболее 
желаютъ,  на  то  гневаются  и  негодують  при  людяхъ,  но  я  ведь 
такъ  долго  говорилъ  тебе  объ  этомъ  деле,  что  со  мной  тебе 
нечего  стыдиться;  не  отказывайся-же,  прошу  тебя. —  При  этихъ 
словахъ  Гризеида  улыбнулась,  взяла  письмо  и,  спрятавъ  на  груди, 
говорить:  Я  прочту  его,  когда  будеть  время;  если  я  поступаю 
дурно,  то  причина  тому  желате  сделать  тебе  удовольств1е;  да 
поможетъ  Господь  моей  простоте!— Лишь  только  ушелъ  Пандаръ, 
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она,  оставивъ  подругъ,  ушш  къ  себ^  въ  комнату  и  принялась 
за  письмо,  читаетъ  и  перечитываетъ  каждое  слово,  благодарить 
Амура:  надо  найти  время  и  м^сто,  чтобъ  утишить  это  пламя, 
не  то  краски  сойдутъ  съ  лица  и  обличать  затаенное  желан1е,  а 
8Т0  бьио-бы  для  меня  не  малымъ  горемъ:  я  не  хочу  ни  умереть, 
ни  уморить  другого.  —  И  она  отдается  любовнымъ  мечтамъ. 
Снова  приходить  кь  ней  Пандаръ:  Ну,  что-же  ты  скажешь  о 
письме  моего  друга? — Право  не  знаю. — Ответила- ли  ты  ему? — 
Отв^^чу  вскоре. — Подумай-же  обь  этомь,  утЬшь  его! — Не  знаю, 
накъ  ато  сделать! — Любовь  хорошо  тому  научаеть.  —  Я  такь  и 
сделаю,  коли  теб^  угодно,  но  даль  бы  Богь,  чтобы  все  пошло 
благополучно. —  Пойдеть,  говорить  Пандарь,  на  сколько  это  вь 
силахь  того,  кому  оно  всего  дороже. 

По  удален1н  Пандара  Гризеида  садится  писать.  Ея  письмо 
сдержанно- страстное,  все  об1Ьщающее  и  все  берущее  назадь. 
Она  готова  сделать  прЫтное  Троилу — подь  услов1емь  сохранить 
свою  честность  и  ц'Ьломудрхе;  еслибъ  св^ть  быль  таковь,  ка- 
кимь-бы  ему  следовало  быть,  я  охотно  склонилась-бы  на  твои 
просьбы;  теперь  сь  нимь  надо  считаться,  иначе  намь  обоимь 
придется  страдать.  Жалость  влечеть  меня  кь  уступкамь,  но  я 
увЪрена  вь  твоей  доблести:  ты  знаешь,  чтЬ  мн*!  пристойно,  удов- 
летворишься моимь  отв^томь  и  постараешься  положить  пред'Ьль 
твоимъ  томлен1ямь.  Мн^  это  больно;  поистин'Ь,  я  сделала  бы  все, 
что  ты  желаешь,  еслибь  то  было  не  неприлично.  Быть  можеть, 
исполнеше  выступить  еще  на  м^сто  желан1я;  бол^е  не  пишу,  но 
молю  Бога,  чтобы  онь  удовлетворилъ  и  тебя  и  меня. 

Прочтя  это  письмо,  Троиль  и  Пандарь  заключили,  что 
Гризеида  сдалась  и  защищается  лишь  для  виду.  Троиль  обод- 
рился, снова  засылаеть  Пандара.  Я  ничего  иного  не  вь  состояши 
сделать,  отв^чаеть  Гризеида,  д'Ьлаю  то,  что  ты  самь  наказаль 
шЛу  стану  любить  его  братской  любовью.  Она  дорожить  вЬнцомь 
ц^омудр1я;  его  нахваливають  попы  тбмь,  сь  кого  не  могуть  его 
сорвать,  смеется  Пандарь  ^),  просить  ее  бросить  свою  дикость 

1)  Сл.  Дек.  Ш»  7  «г  I,  стр.  284  русск.  пер. 
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■  прямо  ставить  вопросъ:  Скажи  же  мв^/  когда  ему  придти  къ 
тебй?  —  До  чего  доведъ  ты  меня^  Пандаръ!  плачется  она; 
чего  ты  хочешь  отъ  меня?  Ты  заставилъ  меня  забыть  мою  честь, 
я  в^Аь  не  см'1ю  прямо  посмотреть  тебЪ  ьъ  глаза.  Зач'Ьмъ  не 
умерла  я  въ  тотъ  день^  когда  выслушала  тебя,  а  ты  заронилъ 
въ  мое  сердце  желан]е,  которое  никогда  его  не  покипеть?  Оно 
будеть  мн^  утратой  чести,  причиной  безконечныхь  золь;  я  бо- 
л^е  не  вь  силахъ  —  и  готова  сделать  все,  что  тебе  угодно,  лишь 
бы  все  сказанное  и  сделанное  сохранилось  въ  тайне.  —  Ты 
только  не  проболтайся,  мы  не  скажемъ  ни  слова.  Когда  же  придти 
ему!  Пора  доткать  полотно;  любовь,  увенчанная  деломь,  скры- 
вается легче.  —  Гризеида  назначаеть  время:  вскоре  праздникъ, 
все  домашн1е  отправятся  туда,  она  будеть  одна. 

Таково  содержан1е  первыхъ  двухь  песень  Филострато, 
наиболее  автоб10граФическихь:  Боккаччьо  самь  пережиль,  что 
заставляеть  перечувствовать  Троила,  какь  далЪе  переживстъ 
въ  его  лице  мучен1я  разлуки.  То,  что  въ  третьей  песне  гово- 
рится о  счастье  Троила  сь  Гризеидой,  принадлежить  не  области 
действнтельныхь  воспоминаи1Й,  а  пылкому  воображен1ю  влюб- 
леняаго  поэта,  о  чемь  онъ  уже  предупредиль  въ  посвятительномь 
письме.  Тровлъ  разцвель  отъ  счастья,  какь  весной  разцветаеть 
вся  природа  ^);  въ  темную  облачную  ночь  онъ  въ  первый  разъ 
посещаеть  свою  милую,  и  она  опечалена,  когда  пеше  петуховь 
возвестило  приближен1е  дня  ').  Въ  описаше  ихъ  блаженства 
вторгается  личное  нарекан1е  Боккаччьо:  противь  любостяжателей 
и  скопидомовъ,  не  видящихъ  ничего  выше  денегъ  и  порицаю- 
пцпъ  техЬу  кто  отдался  печальному  абезумш  любви»  ^.  Какь 
оояимаеть  ее  Боккаччьо,  это  видно  изъ  восторженнаго  гимна, 
который  поеть  ей  Троилъ:  гуляя  по  саду,  подь  руку  сь  Панда- 
ромъ,  онъ  не  можеть  наговориться  сь  нимь  о  Гризеиде  и  порой 
принимается  петь  о  вечпомъ  свете,  украшающемь  третье  небо. 


1)  III,  12. 

2)  П1,  42—8. 
8)  Ш,  88—9. 
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О  миой  солнцу  дочери  Юпитера,  во  власти  которой  состоить  и 
небо  и  земля,  море  и  преисподняя,  боги  и  люди,  Юпитеръ  и 
Марсъ;  она  прогоняетъ  малодуш1е,  д'Ьлаетъ  своихъ  поклонниковъ 
способными  ко  всему  великому,  смягчаетъ  нравы;  она  источникъ 
мира  и  дружбы,  ей  ведомы  тайный  свойства  вещей,  она  даетъ 
законы  М1РУ  ^).  Самъ  Троилъ  испытываетъ  это  вл1ЯН1е  и  преоб- 
ражается: онъ  становится  мужественнее,  человечнее,  снисходи- 
тельнее *);  это  любимый  мотивъ  облагораживающей  любви,  уже 
намеченный  въ  лирике  Боккаччьо  '). 

Но  счастье  длилось  не  долго;  съ  четвертой  песнью  Фило- 
страто  мы  впервые  вступаемъ  въ  содержаше  Французскаго 
романа,  т.  е.  того  эпизода,  который  задз'малъ  обработать 
Боккаччьо.  Калхантъ  требуетъ  выдачи  Гризеиды;  услышавъ  о 
томъ,  Троилъ  едва  удерживаетъ  слезы,  хочетъ  помешать  выдаче, 
любовь  делаетъ  его  готовымъ  на  все— и  вместе  съ  темъ  у  него 
является  мысль,  какъ-бы  Гризеида  не  разгневалась  на  него  въ 
своей  стыдливости.  Онъ  мучится,  желая  и  не  желая  вмест!^; 
падаетъ,  какъ  лил1я,  подрезанная  плугомъ  и  сожженная  солн- 
цемъ  ^),  мятется,  какъ  быкъ,  почувствовавшхй  смертельный 
ударъ^). — До  сихъ  поръ  я  пелъ  о  счаспи  Троила,  хотя  къ  этому 
счаспю  и  примешивались  вздохи,  вставляетъ  свое  слово  поэтъ, 
обращаясь  къ  Фьямметте:  теперь  радость  обратится  въ  горе  и 
я  съумею  изобразить  его  —  такъ  опечалено  мое  сердце  твоимъ 
отсутств1емъ.  Вернись-же,  если  не  хочешь  увидать  меня  мерт- 
вымъ  ^). — Троилъ  плачетъ,  жалуется  на  судьбу  и  Амура,  кля- 
нетъ  (Салханта;  плачетъ  и  Пандаръ,  котораго  онъ  позвалъ  къ 
себе,  но  затЬмъ  принимается  его  утешать:  Ты  по  крайней  мере 
быль  счастливъ,  предоставь  печалиться  мне,  который  любилъ  и 


1)  III,  74  сл%д. 

2)  Ш,  90  еЛл^ 
8)  Сон.  Ь  н  СНГ. 
4)  IV,  1а 

6)  IV,  27. 
в^П",  28—26. 
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не  быхь  удостоенъ  даже  однжиъ  взглядомъ;  въ  Тро^  есть  ■ 
друпя  красавицы.  —  Оставь  эти  р'Ьчи  Пандаръ;  ты  такъ  гово- 
ришЬ|  будто  меньшее  несчаспе  потерять  любимое,  ч^мъ  никогда 
не  влад'Ьть  нмъ.  Поверь  мн^,  такую  любовь,  какъ  мою,  никогда 
не  изгнать  изъ  сердца,  ее  можетъ  разв{>  утолить  время,  горе, 
смерть,  или  бедность  и  невозможность  свидатя  *).  —  Если  тебЬ 
такъ  больно  разстаться  съ  ней,  почему  ты  ее  не  похитишь?  спра- 
шиваетъ  Пандаръ.  Похищен1е  бросить  тЬнь  на  ея  честное  имя, 
отв^чаетъ  Троилъ;  я  хоткмъ  было  попросить  ее  за  себя  у  отца, 
но  это  раскрыло-бы  наши  отношен1я,  да  отецъ  и  не  отдалъ  бы 
ее  за  меня,  потому  что  прочить  мн^  другую,  и  сказалъ  бы,  что 
она  мн^  не  ровня.  —  Будь  я  такъ  влюблепъ,  какъ  ты  говоришь, 
я  все-же  увезъ  бы  ее  не  смотря  пн  на  что:  любовь  не  знаетъ 
такихъ  тонкостей,  пе  блюдетъ  ни  об'Ьщан1Й,  ни  даннаго  слова, 
а  судьба  благопр1ятствуетъ  смЬлымъ;  да  я  и  не  думаю,  чтобъ 
Гризеида  разсердилась  на  то:  в^дь  она  такъ  любить  тебя.  Разу- 
меется, мн^  было  бы  непр1Ятпо,  еслибъ  о  ней  пошла  худая  слава; 
но  пусть  обойдется,  какъ  обходится  Елена  ^).  —  Но  Троилъ  не 
хочеть  сделать  ничего,  что  было  бы  непр1ятно  Гризеид*!:  онъ 
напередъ  попытаетъ  се,  и  Пандаръ  об^щаеть  устроить  ихъ 
свидан1е.  Гризеида  съ  своей  стороны  предается  горю:  Пандаръ 
застаетъ  ее  распростертой  па  постел-Ь,  она  плачетъ,  бьеть  себя 
въ  грудь,  рветъ  волосы:  Увы,  Троилъ,  говорить  она,  неужели 
позволишь  ты  мкЬ  удалиться  и  не  удержишь  насильно?  ').  Уви- 
д^въ  вошедшаго  Пандара,  она  отъ  стыда  прячеть  въ  рукахъ 
свое  заплаканное  лицо;  самъ  Пандаръ  разжалобился,  но  затЬмъ 
вачинаетъ  ее  усовещивать:  Полно  плакать,  1юдумай,  в^дь  сейчасъ 
явится  Троилъ;  еслибъ  онъ  зналъ,  что  ты  такъ  печалуешься, 
онъ  наверно  убилъ  бы  себя.  Встань  и  ободрись,  чтобы  облегчить, 
а  не  усилить  его  горе.  —  Въ  свидан1И  съ  Троиломъ  Гризеида 


1)  Г7, 69. 
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падаетъ  замертво,  а  Троиъ  готовъ  заколоть  себя,  чтобы  соеди- 
ниться съ  милой,  если  и  тамъ,  какъ  слышно,  любятъ.  Влюбленные, 
бесЬдуютъ  другъ  съ  другомъ;  Гризеида  говорить  о  возможности 
свидан1Й:  она  будетъ  прЕ'Ьзжать  въ  Трою  во  время  перемирхя,  а 
тамъ  убедить  отца,  стараго  и  жадна  го,  и  совсЬмъ  оставить  ее 
въ  городе.  Троилу  хотелось  бы  поварить,  что  все  это  такъ,  а 
между  тЬмъ  не  в^^рится:  почему  же  такъ  настоятельно  требуетъ 
тебя  отецъ?  Н'Ьтъ,  онъ  не  отпустить  тебя.  Лучше  тайно  уб^- 
жимъ  отсюда,  не  смотря  на  честное  слово  царя,  и  гд'Ь-нибудь 
вм1ЬсгЬ,  къ  обоюдной  радости,  ороведемъ  остатокъ  дней;  таково 
мое  желан1е,  если  только  ты  на  это  согласна.  —  Но  у  Гризенды 
являются  сомн'ЬнЕя:  она  зав'Ьряетъ  Троила  въ  своей  любви,  ничто 
не  отвратить  ее  отъ  него,  но  его  р'Ьшеше  грозить  тремя  печаль- 
ными посл^дств1ями:  нарушено  будетъ  честное  слово,  удаленхе 
Троила  истолкують  какъ  боязнь  и  трусость,  ея  ц'1ломудр1е  будетъ 
запятнано.  И  она  присоединяетъ  и  еще  одно  соображен1е,  уже 
предвосхшценное  выше  и  также  неум^^стное,  потому  что  заим- 
ствованное изъ  арсенала  Пацдара:  что  тайная  любовь  мил-Ье  явной 
и  удовлетворяеть  дольше  ^).  Лучше  всего  остановиться  на  при- 
нятомъ  ею  р6шен1и;  черезъ  десять  дней  она  свидится  съ  Трои- 
ломъ.  —  Останься  лучше,  найди  какое  нибудь  средство,  я  знаю, 
ты  находчива;  посуди  сама,  каково  мнЬ  будетъ  жить  безъ  тебя! — 
Увы!  ты  убиваешь  меня,  не  знаешь,  какъ  д'1йствуетъ  на  меня 
твое  гореванье.  Вижу,  ты  не  веришь  моему  слову;  но  почему 
же?  Куда  д'&юсь  твое  самообладан1е?  Неужели  я  такъ  не  умна^ 
что  не  найду  возможности  вернуться  къ  теб'Ь,  кого  люблю  бол'Ье 
самой  себя?  —  И  она  просить  не  забывать  ее  для  другой,  иначе 
она  убьетъ  себя.  —  Мн'Ь  ли  тебя  забыть?  отв^чаеть  Троилъ;  я 
нолюбилъ  тебя  не  за  красоту,  не  за  родовитость  и  богатство, 
а  привлекли  меня  твои  величавое,  сановитое  обхожденхе^  ры- 
царственная доблесть  и  рбчи,  твоя  несравненная  приветливость 
и  изящно- горделивая  женственность,  передъ  которой  кажутся 

1)  IV,  1М. 


БОККАЧЧЬО.  141 

тзменнымъ  всяк1Й  обычный  поступокъ  I  жедаше  ^).— За  этой 
характеристикой  Гризеиды  мы  невольно  ищемъ  Фьямметту. 

Между  тЪиъ  изъ  греческаго  стана  явился  Дюмедъ,  чтобы 
сдать  Троянцамъ  Антенора  и  }*везти  Гризеиду.  Троилъ  еще 
разъ  чувствуетъ  решимость  отчаян1я:  почему-бы  не  убить 
ему  Дюмеда,  не  вызвать  на  бой  своихъ  братьевъ,  не  стакнуться 
съ  греками,  чтобы  они  уступили  ему  Гризеиду,  не  отбить  ее 
у  вихъ?  Но  онъ  не  решается  ни  на  что,  потому  что  боится, 
какъ  бы  сама  Гризенда  не  погибла  при  этомъ  случае.  —  Когда 
настало  время  отъ']^да,  Гризеида  сдерживаетъ  свое  горе,  сЬла 
на  коня,  и  съ  пренебрежешемъ  сказавъ  Дюмеду:  Что-жъ,  по'Ь- 
демъ!  пришпорила  лошадь,  простившись  лишь  съ  своими,  не  слу- 
шая ничьихъ  пожелан1й  и  никого  не  удостоивъ  взглядомъ.  Троилъ 
съ  товарищами  провожаетъ  ее  за  городскую  сгЬну,  съ  соколомъ 
на  рукавиц^;  при  разставаньи  они  остановились  и  пристально 
поглядели  другъ  другу  въ  глаза;  Гризеида  не  удержалась  отъ 
слезъ,  Троилъ  подъ'Ьхалъ  ближе,  взялъ  ее  за  руку  и  тихо  шеп- 
четъ:  Вернись-же,  не  дай  мн'Ь  умереть  ').  И  онъ  тотчасъ-же  по- 
вернулъ  коня,  ни  слова  не  перемолвивъ  съ  Дхомедомъ;  тотъ  хо- 
рошо понялъ,  что  передъ  нимъ  двое  влюбленныхъ,  и  пока  раз- 
мышляетъ  объ  этомъ,  самъ  незаметно  влюбляется  въ  Гризеиду. 

Вернувшись,  Троилъ  тоскуетъ,  ищетъ  ут^шешя,  беседуя 
съ  Пандаромъ  о  Гризеид^;  тотъ  сов^туетъ  ему  разсЬяться,  увле- 
каетъ  въ  лагерь  Сарпедона,  но  Троилу  не  по  себ-Ь  и  уже  черезъ 
пять  дней  онъ  упрашиваетъ  пр)ятеля  вернуться  въ  городъ. 
Не  встр^чу-ли  я  тамъ  своей  милой?  говорить  онъ,  а  Пандаръ 
про  себя:  Пройдутъ  и  десять  дней,  и  м'Ьсяцъ  и  годъ,  прежде 
ч'Ьмъ  ты  ее  увидишь.  Они  идутъ  посмотреть  на  домъ  Гризеиды: 
Троилъ  старается  казаться  веселымъ,  но  когда  увид^лъ  за- 
пертыя  двери  и  окна,  у  него  точно  сердце  разорвалось,  такъ  онъ 
изменился  въ  лиц^.  Всюду  ему  поминается  Гризеида;  когда  онъ 


1)  IV,  164—6. 

2)  V,  12. 


142  А.  Н.  В1СЕ10ВСК1Й, 

устаетъ  тосковать,  забывается,  тихо  напевая  о  своей  миой,  я 
все  счвтаетъ  дни,  ж  кажется  ему,  что  сомечные  конн  бЪгутъ 
не  по  прежнему. 

Горюетъ  и  Гризенда;  зачЬ|ъ  не  согшсижась  она  на  предло- 
жеше  Троила  похитить  ее?  Она  ед'Ьлаетъ  все,  чтобы  убежать 
отсюда,  и  пусть  говорить  о  ней,  что  хотятъ.  Влюбленный  Дю- 
медъ  старается  привлечь  ея  внимаше;  не  прошелъ  еще  четвертый 
день  съ  ея  пр1'Ьзда,  какъ  зайдя  къ  ней  подъ  какимъ  то  предло- 
гоиъ,  онъ  засталъ  ее  въ  такой  печали,  что  счелъ  всякое  ухажи- 
ваше  нанрасньигь.  Надо  быть  великимъ  искусникомъ,  чтобы 
изгнать  изъ  ея  сердца  преяшюю  любовь  ^),  говорить  онъ  себ'Ь, 
но  какъ  человЬкь  решительный  и  отважный,  готовь  попытать 
счастья. 

ПрисЬвь,  огь  заводить  рЪчь  о  распре  грековь  сь  троянцами; 
сорашиваеть  Гризеиду,  не  кажутся-ли  ей  странными  обычаи  гре- 
ковь, и  доходить  до  вопроса:  почему  Калханть  медлить  выдать 
ее  замужь.  Занятая  своими  мыслями,  Гризеида  не  зам^чаеть  его 
хитрости  и  «по  произволешю  своего  властелина  Амура  *)  отв']^- 
чаеть  такь,  что  порой  печалить  Дюмеда,  порой  возбуждаеть 
вь  вемь  надежды.  Ободренный  этимь,  онь  продолжаеть;  ему 
ясно,  что  она  кого-то  любить  вь  Тро^,  но  пусть  лучше  оставить 
зто,  в^дь  городу  не  спастись,  еслибь  вь  немь  бьио  двенад- 
цать Гекторовь;  не  даромъ  Калханть  настаиваль  на  твоемь 
воэвращен1и,  а  я  поощряль  его  кь  тому,  наслышавшись  о 
твоихь  чудесныхь  доблестяхь^  не  пощадиль  трудовь.  И  такь, 
красавица,  забудь  ненадежную  любовь  кь  троянцу:  они  веЪ 
варвары  и  необразованы,  греки  ум%ють  любить  лучше,  и  твоя 
красота  найдеть  зд'Ьсь  достойнаго  поклонника.  Если  бы  ты  то 
дозволила,  я  сталь  бы  охотнее  твоимь  слугой,  ч^мь  царемь 
надь  греками.  —  Сказавь  зто,  огь  вспыхнуль,  голось  у  него 
задрожаль,  и  самь  онь  потупился  вь  сторону;  затЬмь^  быстро 
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спохвапвшась,  иродолжалъ:  Не  гЕЬкайся  на  меня,  я  не  мен^е 
ХОРОШЕГО  рода,  ч^мъ  любой  въ  ТроЬ;  будь  живъ  мой  отецъ 
Тядей,  я  былъ  бы  царемъ  —  я  еще  буду  имъ;  говорятъ,  мой 
родъ  ведется  отъ  боговъ.  Потому  отгони  оечадь,  и  есл  я 
ваядгсь  того  достойнымъ,  прими  меня  свонмъ  слуяштедемъ;  я 
заслужу  атоу  и  Д10медъ  еще  будетъ  твоимъ. 

Слушая  эти  р^^чи,  Гризеида  горела,  отвйчая  коротко  и  отры- 
висто; ей  нравится  отвага  Д10меда,  но  пока  она  принадлежить 
Троилу  и  отвЬчаетъ  тихимъ  голосомъ:  Я  люблю  мою  родину,  же- 
лала бы  видеть  ее  освобожденной;  меня  печалить,  что  я  удалена 
изъ  нея  —  тЬмъ  не  мен^е  я  благодарна  тоб^  за  все,  что  ты  пред- 
принялъ  ради  меня.  Греки  храбры  и  образованы,  н^тъ  спора, 
но  неразумно  хвалить  себя,  порицая  другихъ.  По  смерти  мужа 
я  никого  не  любила,  и  н^тъ  у  меня  на  то  охоты;  одному  я  див- 
люсь: какъ  ты,  будучи  царскаго  рода,  могъ  увлечься  такой  про- 
стой женщиной,  какъ  я?Теб'Ь  была-бы  въ  пору  Елена  прекрасная. 
Я  не  говорю,  чтобы  любовь  твоя  была  мн^  непрЫтна,  но  время 
теперь  не  такое,  вы  во  всеоруж]и:  дай  пр1йти  ио6Ьх%  которую 
ты  ожидаешь,  я  посмотрю;  быть  можетъ,  и  я  буду  бол^е  распо- 
ложена къ  веселью  и  твои  р^чи  понравятся  мн^  бол^е;  кто 
хочетъ  подействовать  на  сердце  другого,  должегь  умЪть  выбрать 
время.  —  Эти  слова  обнадежили  Д10меда;  онъ  былъ  молодъ  и 
красивъ,  высокаго  роста,  храбръ  и  краснорЬчивъ,  какъ  любой 
изъ  грековъ,  расположенъ  къ  любви.  Обо  всемъ  этомъ  раздума- 
лась Гризеида  по  его  уход^:  склониться  ли  ей  или  бежать  отъ 
новой  привязанности?  Это  и  охладило  ел  страстное  желан1е  воз- 
врата, вовыя  надежды  утолили  Ж17честь  страданхй;  такъ  и 
вышло,  что  Гризеида  не  сдержала  Троилу  даннаго  слова. 

Въ  иоэшЬ  Боккаччьо  мы  ее  бол^е  не  встр^тимъ;  весь  эпизодъ 
объ  ея  измени  сокращенъ  въ  сравненш  съ  тЬмъ  развипемъ, 
какое  огь  получилъ  во  Французскомъ  подлиннике.  Боккаччьо 
писалъ  здйсь  не  съ  натуры:  Фьямметта  еще  не  была  для  него 
изменницей  Гризещдой.  Героиня  Французскаго  романа  стра- 
даетъ  и  въ  тоже  время  чувствуетъ  потребность  утЬшешя,  и, 
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кокетничая  съ  Дхоиедоиъ,  втягивается  въ  новую  любовь;  Бок- 
каччьо  ограничивается  одной  сценой  объяснен1я;  Гризеида  какъ 
то  сразу  безсознательно  изм'Ьняетъ  Троилу:  посл^  мужа  она 
будто  бы  никого  не  любила,  говорить  она  Дхомеду.  Видимаго 
мотива  кЬтъ;  если  Боккаччьо  не  подсказалъ  его  впосл1&дств1и  ^), 
говоря  о  женской  в'Ьтренности  и  непостоянстве,  то  вся  вина  въ 
Амур^^г  онъ  властелинъ  Гризеиды,  онъ  и  нашептываетъ  ей  ответы, 
которые  то  печалятъ,  то  радуютъ  Дхомеда. 

Насталъ  десятый  день,  и  Троилъ  идетъ  съ  Пандаромъ  къ 
городскимъ  воротамъ  поджидать  Гризеиду;  прошелъ  полдень,  а 
она  не  явилась;  видно,  отецъ  не  отпустилъ  ее  безъ  завтрака, 
утЬшаетъ  себя  Троилъ;  можетъ  быть,  и  такъ,  говорить  Пандарь. 
Снова  возвращаются  они  къ  воротамъ:  часы  проходить,  настали 
сумерки,  вечерь;  она  наверно  ирх^дсть  ночью,  чтобь  не  возбудить 
толковъ,  говорить  Троилъ;  посмофи-ка  Пандарь,  что  это  тамь 
виднеется?  —  Коли  не  ошибаюсь  —  повозка.  —  Уже  показались 
звезды,  Троилъ  все  ждеть,  а  Пандарь  смеется  про  себя  надь 
его  ожидан1ями;  уже  сторожа  у  вороть  готовятся  запереть  ихь, 
Троилъ  велить  имь  помедлить  болЬе,  ч^мь  на  два  часа,  а  загЬмъ 
говорить  Пандару:  Кате-же  мы  недогадливые!  ВФдь  она  сказала 
мн'Ь,  что  десять  дней  пробудеть  съ  отцомь;  она,  стало  быть, 
прШеть  завтра.  Но  прошелъ  и  следующ1Й  день,  и  много  дру- 
гихъ,  а  Гризеиды  все  неть.  Троилъ  въ  отчаян1и;  имь  овлад-Ьлъ 
лихой  духъ  ревности,  не  знающхй  покоя,  какъ  то  ведають  всЬ, 
испытавш1е  его  ^);  въ  в-Ьщемь  сн-Ь  онъ  видить,  что  вепрь  набро- 
сился на  Гризеиду  и  вырваль  у  нея  сердце,  а  ей  это  какъ  будто 
и  любо;  вепрь— это,  наверно,  Д10медь:  в'Ьдь  его  отецъ  убвль  Кали- 
донскаго  вепря.  Пандарь  едва  удерживаеть  Троила  отъ  самоуб1й- 
ства:  не  всякому  сну  надо  верить,  говорить  онъ  ему;  если  уже  ис- 
кать смерти,  то  в-Ьдь  греки  у  вороть;  прежде  ч-Ьмъ  отчаяться,  надо 
разс1ять  подозр'Ьн1я:  почему  бы  не  написать  теб'б  Гризеиду?  — 
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И  Троцъ  пншетъ  ей  пжсыю  ^);  это  одно  1зъ  жучшихъ  шЬсть 
поэмы:  твхое  ув^^рен^е  въ  любви,  нер^^шительные  упреки,  робкое 
водозр^&н1е — не  задержала  ли  ее  новая  привязанность;  несколько 
картинокъ  природы,  отв^&чающиxъ  полету  чувства  куда-то. 
«Смотрю  я  на  волны,  спускающхяся  къ  морю;  она  живетъ  въ  ихъ 
близи;  и  я  говорю:  он*!  текутъ  туда,  гд'Ь  пребываетъ  небесный 
свбтъ  моихъ  очей,  и  она  ихъ  увидитъ;  почему  не  могу  я,  несчаст- 
ный, быть  на  ихъ  м'ЬсгЬ?»  ^).—  Ответа  не  было,  и  Троилъ  слегъ; 
однажды  подслушалъ  его  жалобы  и  имя  Гризеиды  его  брать 
ДеиФебъ  и,  не  показавъ  виду,  начинаетъ  ободрять  его:  настала 
весна,  насталъ  и  срокъ  перемирхя;  неужели  не  выйдешь  ты  съ 
нами,  по  прежнему,  на  грековъ?  Троилъ  воспрянулъ,  какъ  голод- 
ный левъ,  завид'Ьвш1Й  добычу:  онъ  еще  слабъ,  но  будетъ  биться 
на  славу,  такова  его  ненависть  къ  грекамъ.  Понялъ  ДеиФебъ, 
въ  чемъ  д'Ьло,  сообщилъ  о  томъ  и  братьямъ,  и  они  посылаютъ 
къ  нему  троянскихъ  женъ,  развлечь  его  музыкой  и  песнями. 
ВсЬ  утЬшаютъ  его,  одна  Кассандра,  прослышавъ  о  Гризеид'Ь, 
клянетъ  Амура,  посЬтившаго  Троила  и  грозящаго  гибелью  имъ 
вс1мъ.  И  въ  кого  только  онъ  влюбился!  Еще  бы  въ  благородную 
дану,  а  то  въ  дочь  негоднаго  жрещ1,  изменника!  —  Троилъ  не 
сдержалъ  своего  гн^ва:  Твои  порицанЫ,  Кассандра,  уже  мно- 
гимъ  учинили  горе;  не  лучше  ли  было  бы  помолчать,  тЬмъ  гово- 
рить такъ  невоздержно?  Надо  мн^  обличить  твое  безобраз1е:  ты 
хочешь  пристыдить  меня  моей  любовью  къ  Гризеид^,  но  пока 
плохо  научидъ  тебя  Аооллонъ,  котораго  ты  будто  бы  провела! 
Бсли-бы  я  былъ  такъ  близокъ  къ  Гризеид'Ь,  какъ  ты  полагаешь, 
клянусь  теб'Ь,  скорее  Пр1амъ  предалъ  бы  меня  смерти,  ч^мъ  я 
позволилъ  ее  увезти.  А  если  бы  и  было  такъ,  разв^  она  не  до- 
стойна хоть  какого  высокопоставленнаго  человека?  —  И  онъ  при- 
нимается восхвалять  ея  красоту  и  честность,  скромность  и  стыд- 
ливость^ ея  уиъ  и  степенные  нравы.  Объ  ея  цйломудр1И  идетъ 
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молва;  что  до  царственной  крови,  то  видь  в^нецъ  и  скипетръ 
еще  не  д-^шють  царемъ;  д'Ьлаетъ  доблесть,  не  власть;  еслнбъ 
она  могла,  она  стала  бы  властвовать  не  хуже  тебя  *). — Ступайте 
вы  всЬ  въ  недобрый  часъ,  а  коли  не  умеете  разсуждать,  возми- 
тесь  за  прялки  и  постарайтесь  исправить  свою  мерзость,  а 
чужую  добродетель  оставьте  въ  покое  *). 

Долгое  гореванье  Троила  сделало  его  выносливьшъ,  нена- 
висть къ  грекамъ,  печаль  по  убитомъ  Гекторе  быстро  подняли 
его  силы:  онъ  показывается  въ  битвахъ.  Гризеида  ответила 
ему,  измысливъ  извинеше,  заверяя  въ  любви,  обещая  пр^хать; 
онъ  шлетъ  ей  письма  съ  Пандаромъ,  пользуясь  сроками  пере- 
мир1я,  самъ  сбирается  пойти  къ  ней  въ  одежде  паломника;  но  у 
него  ростуть  сомнешя.  Однажды  ДеиФебъ  вернулся  съ  поля 
битвы  съ  платьемъ  раненаго  Дюмеда;  на  немъ  была  пряжка,  та 
самая,  которую  Троилъ  подарилъ  Гризеид-Ь  въ  утро  передъ  раз- 
ставаньемъ.  Тогда  ему  стало  все  ясно:  онъ  корить  Гризеиду, 
взываетъ  къ  мести  боговъ,  ищетъ  случая  сразиться  съ  Дюме- 
домъ;  несколько  разъ  они  бьются,  осыпая  другъ  друга  ударами 
и  бранными  словами,  пока  Троилъ  не  палъ  подъ  ударами  Ахилла. 
Такъ  осуществились  надежды,  который  Троилъ  возлагалъ  на 
негодную  Гризеиду,  заключаетъ  свой  разсказъ  Боккаччьо  и, 
обращаясь  къ  новичкамъ  въ  любви,  просить  ихъ  поучиться  на 
его  примере:  молодая  женщина  ветрена  %  м^рка  ея  красоты 
не  одно  зеркало,  а  и  толпа  поклонниковъ;  она  кичится  своей 
молодостью,  не  зваетъ  ни  добродетели,  ни  совести,  и  вечно  колеб- 
лется, какъ  листъ  по  ветру  (соте  Го^Иа  а1  УС1ио).  Иныя  изъ 
нихъ,  высокородный,  знаюпця  счетъ  свовмъ  лредкамъ,  пола- 
гаютъ,  что  9Т0  даетъ  имъ  преимущество  въ  любви,  выступаютъ 
надменно,  поднявъ  носъ  къ  верху;  этихъ  берегитесь,  оне  дуры, 
не  благородный  женщины.  У  женщины  совершенной  более  по- 
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стоянства  въ  любви,  ей  нравится  быть  любимой;  она  разбираетъ 
I  сиотритъ,  чего  ей  сл'Ьдуетъ  избегать,  устраняетъ  и  останавл- 
вается  на  выборе,  предусиатриваетъ  и  ожидаетъ  предложенхя. 
Этихъ  сх&дуетъ  любить;  но  не  надо  выбирать  поссбшно,  потому 
что  не  всЬ  одинаково  разумны,  хотя  были-бы  и  въ  л^тахъ; 
такихъ  и  ц'Ьнятъ  мен-Ье  ^). 

Въ  последней  коротенькой  п-Ьсн^ ')  Боккаччьо  обращается 
къ  своей  поэм-Ь:  пусть  отправится  она  къ  прелестной  дам%  его 
сердца  и  умолить  ее  вернуться.  Я  знаю  и  чувствую,  что  она  мо- 
жетъ  обратить  меня  въ  ничто,  можетъ  и  вознести  выше,  ч1&мъ 
я  того  стою;  эта  мысль,  божЬе^  ч'Ьмъ  скорбь  разлуки,  и  сделала 
мою  поэму  говорливой.  —  И  онъ  кончаетъ  пожеланхемъ  себ'Ь  ра- 
достнаго  отв-Ьта. 

Даже  въ  нашей  краткой  передач-)^  содержан1я  поэмы  не 
трудно  было  заметить  неровности  ея  исполнен1я.  Авторъ  ви- 
димо сп-Ьшитъ  къ  концу  ^) :  смерть  Троила  разсказана  въ  двухъ 
словахъ;  могутъ  сказать,  что  и  Гризеида  сдается  Дюмеду  слиш- 
комъ  поспешно,  тогда  какъ  зд'Ьсь  именно  представлялся  большой 
сюжетъ  для  психологической  разработки.  Можно-бы  объяс- 
нить эту  краткость  въ  связи  съ  автоб10граФИческими  мотивами 
поэмы  ^),  но  именно  по  отношенш  къ  нимъ,  а  вмЬст§  и  къ  хроно- 
лопи  боккаччьевскихъ  произведен1й  Филострато  вызываетъ  воп- 
росъ,  который  мы  предр'Ьшили,  поставивъ  его  разборъ  на  пер- 
вомъ  м-ЬсгЬ  *).  Точно-ли  сл^дуеть  отнести  эту  поэму  къ  пор* 
чающей,  еще  не  удовлетворенной  страсти?  Такъ  зав^ряеть  насъ 
авторъ,  но  у  него  могли  быть  на  то  свои  причины,  онъ  желалъ 
отвести  глаза,  и  отъ'Ьздъ  Фьямметты,  можетъ  быть,  такой  же 
его  вымыселъ,  какъ  и  ув'Ьреше,  что  Троилъ  и  Боккаччьо  сходны 
лишь  по  мукамъ  ревности,  не  по  взаимности  счастья.  И  въ  самомъ 
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д'^ИБ:  Троялъ  волнуется  и  негодуетъ,  какъ  обманутый,  не  какъ 
чающ1Й  любовникъ,  къ  иосжЬ/дему  выборъ  такого  сюжета,  какъ 
эокзодъ  о  Троили,  не  вдеть,  я  немыслимы  страстный  варекашя 
на  женщину,  когда  д-Ьло  шло,  какъ  насъ  ув^ряютъ,  лишь  объ 
отъ'1здЪ  милой.  Все  это  какъ-бы  оерем^щаетъ  Фвлострато  къ 
другому  бюграфическому  моменту,  когда  сЬтовашя  Троила  уже 
были  мотивированы  изм-Ьной. 

Къ  этому  присоединяется  и  соображетя  литератзгрно- 
эстетическаго  характера.  Въ  сравнеши  съ  Филоколо,  нача- 
тымъ  въ  Неапол-Ь,  дописанномъ  во  Флоренщи,  Филострато 
является  произведен1емъ  бол^е  ц^ннымъ,  лучше  скомпонован- 
нымъ,  авторъ  свободнее  орудуетъ  языкомъ,  обнаруживая 
ббльшее  мастерство  стиля  и  характеристики  —  и  окончательно 
порвалъ  съ  миеолопей,  которая  перенолняетъ  его  Филоколо  и 
отъ  которой  онъ  освобождался  постепенно,  по  м1^рЪ  того  какъ 
8р^лъ  его  талантъ. 

Противъ  вс^хъ  этихъ  соображетй  могутъ  быть  выставлены 
дрзгпя,  в'Ьск1я.  Н'Ьтъ  сомн^нхя,  что  Боккаччьо  старался  маскиро- 
вать свои  отношен1я  къ  ФьямметгЬ,  но  въ  данномъ  случа'Ь 
н'Ьтъ  никакихъ  особыхъ  поводовъ  предположить,  чтобъ  отъ-Ьздъ 
Фьямметгы  былъ  исключительно  декорац1ей.  Боккаччьо  былъ 
ревнивъ;  вспомнимъ  его  горе,  когда  Фьямметта  запретила  ему 
сопровождать  ее  въ  Байи.  По  случаю  другой,  бол^е  долгой 
отлучки,  ему  вспомнился  сЬтующхй,  ревнивый  Троилъ,  и  въ  этой 
чертЬ  онъ  подчеркнулъ  самого  себя;  что  сказано  о  Гризеид'Ь, 
воспроизводятъ  черты  унасл'1^дованной  Фабулы;  оттого  такъ 
небрежно  мотивирована  измена  и  едва  намечена  смерть  Троила. 

Стилистическ1Й  моментъ  схваченъ  в^рно:  д'Ьйствительно,  въ 
сравнен1И  съ  октавами  Филострато  проза  Филоколо  производить 
бол^е  архаичное^  скажемъ  бол-Ье,  неуклюжее  впечатл^н1е,  но  не 
схЬдуетъ  забывать,  что  въ  художественномъ  стил^  своей  прозы 
Боккаччьо  былъ  почти  начинателемъ;  зд-Ьсь  предан1е  его  не  связы- 
вало, но  и  не  указывало  путей;  ему  приходилось  творить,  и  онъ  не- 
редко распространялся  безъ  м^ры,  увлекаясь  эпизодами,  отдаваясь 
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свое!  словоохотлвостж  и  падешю  цицероновскаго  иер10да.  Все 
9Т0  отзывается  еще  н  въ  ороз^  Декамерона.  Наоборотъ,  поэз1я 
пов^ствовательнаго  содераван1я  была  создава,  ея  стиль  ш  техника 
уставовидись,  когда  Боккаччьо  приняжея  писать  въ  ея  Фор- 
махъ  —  и  Формушхъ;  длннымъ  назидан1ямъ  не  было  1г6ста| 
разсказъ  поневоле  пос1гЬвалъ  за  октавой,  и  получалось  впечат- 
жЬте  чего-то  бол^е  живого,  сп^шащаго^  ц'Ьлаго.  Это  —  хроно- 
логичесме  моменты,  но  не  по  отношешю  къ  Боккаччьо,  а  къ  тЬмъ 
литературнымъ  оредашямъ,  въ  которыхъ  онъ  являлся  то  начива- 
телемъ,  то  продолжателемъ,  художественно  восполнявшимъ  гото- 
вый Формы  поэтической  р^^чи:  его  октава  бойко  спешить  въ 
ФилостратЬ,  тише  движется  въ  Тезеид'Ь  подъ  стать  содержание, 
р^зва  и  Фамильярно-небрежна  въ  N^пЫе  Р1е8о1апо. 

Б10граФическимъ,  не  хронологическимъ  моментомъ  объясня- 
ются въ  Филострато  совершенство  характеристикъ:  Пандаръ, 
Гризецда,  Троилъ  см^ло  могутъ  подать  руку  лучшимъ  образамъ 
Декамерона;  сложный  и  тонюй  проФиль  Пандара  стоить  выше 
многихъ  изъ  нихъ.  Въ  Филоколо  н^тъ  ничего  подобнаго,  лица 
тусклы  и  вялы,  н^тъ  того  см^ха  и  жизнерадостности,  которая 
проникаетъ  Филострато,  перебивая  его  скорбныя  ноты.  Съ  Фи- 
локоло Боккачьо  на  н']&сколько  л-Ьтъ  уйдеть  въ  горевавье  и  со- 
звучный ему  дантовскШ  аллегоризмъ;  лишь  переживъ  то  и 
другое,  освободившись  отъ  гнетуац1го  чувства,  онъ  очнется, 
и  см'Ьхъ  и  жизнерадостность  наполнять  Декамеронъ.  Мещу 
Филострато  и  Филоколо  разница  не  столько  таланта,  сколько 
настроены  и  литературныхъ  вл1яы1й. 

Остается  еще  одно  соображен1е,  заимствованное  отъ  миоо- 
логичсскаго  балласта.  Начинающему  гуманисту  онъ  былъ  дорогъ, 
какъ  вн^шн1Й  матерьялъ  эрудищи:  такъ  въ  Филоколо;  позже 
оозтъ  овлад'Ьваетъ  имъ,  подчиняя  человеческому  Д'Ьйств1ю:  канва 
К1пШе  Рхезокпо  могла  бы  въ  сущности  обойтись  и  безъ  Д1аны. 
Но  безъ  этого  матерьяла  Боккаччьо  никогда  не  обходится,  когда 
сюжетъ  разсказа  шелъ  ему  на  встречу.  Если  Филострато  стоить 
въ  этомъ  отношеши  особо,  то  потому,  что  находился  за  чертой 
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сознательно-гуманистическихъ  стремленхй,  а  Французск1й  источ- 
викъ  Боккаччьо  обошелся  безъ  миоолопа. 

Филострато— первая  известная  намъ  попытка  художественно 
овладеть  той  народно-эпической  Формой,  въ  которой  пересказы- 
вались въ  Итал1И,  на  площадяхъ  и  поснд'Ьлкахъ,  сюжеты  легенды, 
захожей  новеллы  в  Французскаго  эпоса,  когда,  обнародн-Ьвъ,  онъ 
освободился  отъ  перенятой,  ви^сг!^  съ  содержанхеиъ.  Формы 
долговязыхъ  ассонансврованныхъ  тирадъ.  Поэмы  Флорент1йца 
Антонхо  Пуччи,  современника  Боккаччьо,  и  несколько  другихъ, 
относящихся  къ  половине  Х1У-го  в-Ька,  даютъ  понят1е  объ 
этой  народно-поэтической  манере:  вм'1^сто  длинной  вереницы 
стиховъ  или  риемованныхъ  двустиш1й,  въ  которыхъ  д^й- 
ствхе  застаивалось,  —  октава,  р^зко  очерченная,  торопившая 
д'Ьйствхе  отъ  первой  половины  строФЫ,  гд'Ь  поэтъ,  располагая 
шестью  стихами,  могъ  двигаться  относительно  свободно,  къ  по- 
следней связанной  риемой  пар'Ь,  лишь  временно  замедляющей 
движен1е  ритма— передъ  новой  октавой.  Это  чередован1е  строФы 
и  антистроФы  вносило  въ  изложенхе  бол'1^е  живости,  сп-Ьха  —  и 
д^йствхе  ему  отвечало:  обыкновенно  небольшая  тема,  Фантасти- 
ческое или  чувствительное  происшествхе,  элементъ  чудеснаго, 
умеренный  благодушнымъ  см'1^хомъ,  обращен1я  къ  Богу  и  свя- 
тымъ  —  и  слушателямъ,  незаг]^йливыя  риемы,  готовые  эпитеты, 
общ1Я  м^ста  въ  описан1яхъ  красоты,  убранства — и  преобладан1е 
дхалога.  Все  это  было  во  вкус1^  той  публики,  къ  которой  обра- 
щались народные  сказатели:  итальянской  и  буржуазной,  искав- 
шей въ  темахъ  романа  не  рьщарскаго  идеала,  а  новаго  развле- 
чен1я,  новеллы. 

Пр1емы  Боккаччьо,  въ  сущности,  т^же,  но  его  поэтическ1й 
цензъ  выше,  и  у  него  публика  другая:  онъ  пишетъ  для  неаполи- 
танскихъ  придворныхъ  кружковъ,  для  Фьямметты.  И  у  него 
коротенькая  тема,  —  эпвзодъ  любви  и  неверности,  распростра- 
ненный описашями,  разсуждешями,  послан1ями;  въ  нихъ  много 
реторикп,  но  все  носитъ  личную  печать;  и  у  него  пр1емъ  обра- 
щев1я,  но  не  къ  слушателямъ,  собравшимся  вокругъ  разскащика, 
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а  къ  новичкамъ  въ  любви,  которые  научатся  на  прим-Ьр-Ь  Троижа, 
къ  Фьянметт-Ь,  которую  онъ  хочетъ  разжалобить. 

Художникъ  сказывается  въ  мастерств'Ь  д1алога,  въ  харак- 
теристик'Ь  действу ющихъ  лицъ:  вм^сто  11ар10нетокъ-типовъ 
полународной  эпической  п-Ьсни  въ  первый  разъ  являются  люди, 
11елк1е  недочеты  психологическаго  анализа  исчезаютъ  въ  массЬ 
тонко  подм^ченнаго,  схваченнаго  въ  жизни,  лично  пережитаго. 
Троилъ— идеалъ  влюбленнаго,  Фьяиметта  можетъ  быть  спокойна: 
онъ  сдержанъ  и  остороженъ,  полонъ  безконечной  преданности 
и  в^ренъ  тайн'Ь;  если  онъ  колеблется,  то  потому,  что  не  хочетъ 
ее  выдать:  когда  Гризеида  ув-Ьряетъ  Д1омеда,  что  посл1^  мужа 
она  никого  не  любила,  она  говорить  такъ  по  естественной  стыд- 
ливости, не  изъ  желан1я  скрыть  действительный  отношешя; 
Троилъ  гн-Ьвно  устраняетъ  подозр'Ьнхя  Кассандры,  и  восхваляя 
ц'Ьломудр1е  Грнзеиды,  дЬйствуетъ  въ  виду  одной  ц'Ьли:  сохранен1Я 
тайны.  Въ  обращен1И  къ  юношамъ  Боккаччьо  рисуетъ  свой 
идеалъ  «современной»  женщины^  разумной  въ  выбор-Ь,  постоянной 
въ  любви,  не  кичащейся  своимъ  родомъ.  Это  было  застенчивое 
указаше  ФьямметгЬ  и  вместе  усилхе  освободиться  отъ  робости: 
онъ  еще  въ  положсн1И  Идалага,  котораго  любовно  манить  къ 
себе  высокородная  красавица,  а  онъ  —  сынъ  купца  и  боится,  не 
насмехается  ли  она  надъ  нимъ  ^).  Въ  беззаветной  страсти  бед- 
ной Лизы  къ  королю  Пьетро  ^)  Боккаччьо  могъ  поэтически  пере- 
жить моменты  своихъ  собственныхъ  колебан1й. 

Но  любовь  взяла  свое;  робкхе  люди  способнее  другихъ  на  от- 
чаянный выходки.  Однажды  ночью,  въ  октябре  ^)  когда  мужъ 
Фьямметты  уехалъ  въ  Капую,  а  она  одна  засыпала  въ  постели, 
ей  представилось  нечто,  что  было  не  сновиден1емъ:  рядомъ  съ 


1)  Сл.  сон.  XXVII.  Сл.  у  Андрея  Капеллана  (1.  с.  ИЬ.  I,  с.  У1,  стр.  40)  во« 
просъ  дамы  ухажипающому  за  нею  купцу:  8е(1  иЫ  (1ергеЬеп(Н  ша^ог  аи(1ас1а 
ро1е81,  ^иат  11Ии5,  ^и^  1о(1из  ЬеЬ(1ота(11$  (гас(и  уап15  тегЫтопи  1исг18  и>1о 
шспиз  1п(ги(11(  аЯ'есШ? 

2)  Дскамеронъ  X,  7. 

8)  Когда  Аполлонъ  ух^рялъ  ядовитый  холодъ  Скора10на,  Ате1о  стр.  14в. 
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собою  она  ув1Д'Ьла  Киеове-Боккаччьо.  Она  хочетъ  закричать, 
но  по  голосу  узнаетъ  посЬптеля  и  воздералвается;  провсходитъ 
страстное  объясвен1е:  Бокваччьо  выйдетъ  отъ  нея  лбо  счаст- 
лвы11Ъ|  лбо  мертвымЪу  говорить,  какъ  одолел  его  лобовь 
отъ  в^щаго  вид'Ыя  при  въ'Ьзд'Ь  въ  Неаполь  до  сцены  въ  церкви. 
Фыошетта  обЬпцша  еиу^  суждена  издавна,  заключена  на  в1Ьвъ 
въ  его  сердце;  пусть  же  отдастся  ему,  какъ  онъ  отдался  ей, 
и  тЬмъ  спасетъ  въ  одно  и  тоже  время  его  жизнь  и  свою  честь. 
Фьявшетта  слушаетъ  его,  она  и  раньше,  по  разнымъ  признакамъ, 
догадывалась  о  его  страсти;  видитъ  у  него  кинжалъ  въ  рук^Ь,  ко- 
леблется между  жалостью  и  долгомъ — когда  покой  внезапно  осв^- 
тшся,  и  Венера  грозно  шепчетъ  ей:  пусть  смилуется  надъ  ея  под- 
даннымъ,  есл  ей  страшенъ  гнЬвъ  боговъ.  Богиня  удалилась,  но 
ея  горяч1Й  лучъ  коснулся  красавицы  и  зажегъ  въ  ней  желаше  ^). 
Вся  эта  сцена  ночного  посЬщетя  врасплохъ  спящей  кра- 
савицы встречается  въ  мотивахъ  народной  поэзл  %  и  мы  вправе 
были-бы  предполоакить,  что  Боккаччьо  воспользовался  имъ  для 
романической  разработки  своихъ  воспоминашй,  еслибъ  онъ  не 
возвращался  къ  нему  не  разъ  по  разнымъ  поводамъ.  Въ  одномъ 
автобюграфическомъ  эпизоде  Филоколо  нимФа  АИеугаш,  т.  е. 
въ  обратномъ  чтенм  МапеНа  (Мар1я-Фьямметта),  разсказы- 
ваетъ  о  юнопгЬ,  котора1'0  она  приблзила  къ  себб  изъ  числа 
другихъ:  онъ  восп^валъ  ея  красоту,  былъ  рьянымъ  защитникомъ 
ея  противъ  завистливыхъ  наговорщповъ;  «тайный  паломникъ 
любви»,  онъ  невероятными  способами  доискивался  того,  что  я 
воосл^дствл  ему  даровала,  и  наконецъ,  набравшись  отваги  бол^е 
всЬхъ,  когда- лбо  ухаживавшихъ  за  мною,  постарался  добиться 
и  добился  того,  въ  чемъ  я  ему  притворно  отказывала  *).  То-же 
положеше  повторяется  въ  «ФьямметгЬ»  ^\  где  сама  героиня 
разсказываетъ,  какъ  дл  нея  и  ПамФнло  дни  проходили  въ  наде- 


1)  АшеСо  стр.  146  сл^Ц. 

2)  Напр.  въ  ЬапсеЬ!  да  Ьас 
8)  РПосок  П,  стр.  261—2. 

4)  ПаттеШц  стр.  82,  79. 
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ждахъ,  штавшпъ  ихъ  страсть,  в  это  тоиио  обоихъ,  онъ  нашеп- 
тывал» ей  о  свовгь  жедан1яхъ,  она  орвтворяласц  будто  противится 
тому  всбмв  силами,  пока  ПамФвло,  не  пов-Ьрввъ  тому,  не  выбрахь 
подходящее  время  и  м-Ьсто,  и  бол^е  отважный,  ч^мъ  разсуди- 
тельный,  бол^е  смелый,  тЬмъ  искусный,  не  достигъ  того,  чего 
она  сама  желала,  хотя  показывала  обратное;  ночью  онъ  явился 
къ  ней  обманно,  в  она  очутилась  въ  его  объят1яхъ,  прежде  ч^мъ 
вышла  изъ  объят1Й  сна.  —  Такъ  и  въ  Филоколо  влюбленный 
Флорю  проникаетъ  въ  башню,  гд'Ь  эмиръ  Александраи  держалъ 
его  БьянчиФьоре,  и  посЬщаетъ  ее,  еще  покоившуюся,  и  у  нея 
сонъ  также  переходить  въ  действительность  ^).  Ни  въ  одномъ 
изъ  И8в1стныхъ  намъ  пересказовъ  этого  романа  н'Ьтъ  соответ- 
ствующей сцены;  и  зд^сь,  какъ  часто,  Боккаччьо  внесъ  отрывокъ 
своей  автоб1ограФ1и;  онъ  потому  и  любилъ  возвращаться  къэтимъ 
воспоминан1ямъ,  что  переживалъ  ихъ  съизнова. 

Боккаччьо  на  верху  счастья,  ПамФило  поетъ  отъ  избытка 
блаженства,  которымъ  Амуръ  такъ  переполнплъ  его  сердце,  что 
оно  просится  наружу,  С1яетъ  на  лиц1;;  забыта  робость  и  сослов- 
ные счеты;  теперь,  говорить  онъ,  ему  легко  переносить  пламя 
Амура,  потому  именно,  что  его  любовь  поставлена  такъ  высоко  *). 
Сонеты  этой  поры  ')  полны  восторговъ,  чувство  бьеть  черезъ 
край,  слова  громоздятся,  какъ  Осса  на  Пел1онъ:  нв  одна  гора  въ 
св1т6  не  была  такъ  мила  своимъ  пастухамъ,  какъ  Мизенская, 
где  моя  любовь  нашла  успокоеше,  —  и  два  четверостиш1я  со- 
нета ^)  наполняются  названхями  горъ: 

Е  С1пи),  е  Сааса$о,  Иа  е  81^60, 
ЫЪапо,  8епо,  Сагте1о  е<1  Еппопе, 
А1о8,  ОИтро,  Р1П(1о,  С11егопе, 
Агас1п1о,  Мепа1о,  1$то  е  ТКео  и  т.  д. 

Какъ  долго  длились  эти  восторги,  не  знавшхе  счетовъ  съ 


1)  Гиосо1о,  II,  стр.  168  сл1Ьд. 

2)  Декахеронъ  У III,  стихотворет'е. 
8)  Ск)н.  ХЬУП,  ХЬУШ. 

4)  Сон.  ХЬУП. 
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сомв1^н1ями,  неизвестно,  но  сомн'ён1я  явидись.  Мы  знаенъ,  бы- 
вали и  раньше  мииодетныя  размолвки,  но  Байи  раскрыл  поэту 
г^шза,  и  онъ  обрушивается  на  нихъ,  такъ  же  яростно  громоздя 
проклят1я,  какъ  прежде  восп'бвалъ  блаженство  Мизенскихъ  горъ: 
своей  распущенностью  он^  растлили  целомудреннейшую  жен- 
щину —  если,  недавно  тому  назадъ,  не  обманули  меня  мои  глаза, 
говорить  онъ;  зач^мъ  не  былъ  я  сл^пъ  въ  ту  пору?  ^)  почему 
не  бежалъ  отъ  месть,  где  царить  Вакхь  и  Церера,  еще  раз- 
дается песнь  сирень  и  неть  места  для  любви,  верности,  чести? 
Зачемь,  зная  все  это,  отдался  я  обаян1ю  коварныхь  глазь  жен- 
щины, которая  не  любить  меня,  тогда  какь  я  быль  ей  такъ 
предань?  ^).  Онъ  самь  что-то  видель  и  не  ошибся,  мысль  о 
счастливомь  сопернике  не  покидаеть  его:  онъ  клянеть  Амура 
за  то,  что  предпочелъ  ему,  верному  служителю,  человека,  менее 
его  достойнаго  ^);  Фьямметта  забыла  его,  отдалась  другому 
юноше  %  отвернулась  отъ  него  безь  его  вины;  напрасно  онъ 
употребляеть  все  старан1я  и  искусство,  чтобы  снова  прхобресть 
ея  расположен1е;  ему  остается  утирать  слезы,  почерпая  въ 
свосмь  сердце  невеселый  мысли,  питая  печаль  воспоминанхями, 
постоянными  беседами  о  прошломь^).  Его  лирика  полна  отчаян1я: 
если  бы  опь  могъ  выразить  терзашя,  который  онъ  испыты- 
ваеть — по  своей-ли  вине,  или  заблужденхю  милой,  все  стали  бы 
изумляться  не  тому,  что  онъ  такъ  изменился,  побледнель,  а 
тому,  что  онъ  еще  не  умерь.  Ему  самому  такъ  жаль  себя  под- 
чась,  что  у  него  является  желан1е  облегчить  себя,  поведавь,  въ 
слезахъ,  о  той,  кто  причина  его  горя,  и  вместе  сь  темь  онъ 
боится,  какь  бы  горе  отъ  того  не  усилилось^)  и  не  порадовались 
те,  кто  завидоваль  его  счастью  ^).  Онъ  перебираеть  въ  мысли 


1)  Сон.  IV. 

2)  Сон.  V. 

3)  Сон.  ЬУ. 

4)  Баллата  I,  надригалъ  III. 

5)  Сл.  письмо  Сшдат  т1го  шхИи. 
в)  Сон.  XXX,  ЬХХХУП. 

7)  Сон.  ЬУШ. 
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всевозможные  роды  ужасной  смертн,  каждая  изъ  нихъ,  кажется, 
шепчетъ  ему:  Приди,  я  освобожу  тебя;  но  онъ  не  можетъ  р'Ь^ 
шиться  ^).  Его  страдан1я  безконечны,  какъ  страдан1я  Прометея: 
казалось  бы,  его  сердце  ослаб-^о,  истощилось  отъ  горя,  а  судьба 
тихонько  обновляетъ  его  для  новыхъ  мучен!!  *).  Онъ  желалъ  бы 
выплакать  глаза,  впервые  отразивш1е  въ  его  скорбномъ  сердцЪ 
безжалостные  взоры  красавицы,  нын'Ь  гнушающейся  имъ  *),  ■ 
кляпется  никогда  бол'^.е  не  попадаться  въ  сЬти  Амура:  онъ  отнялъ 
у  него  сонъ  и  покой  и  пищу,  заставилъ  забыть  себя,  сд'Ьлавъ 
посм^швщемъ  для  другихъ  ^).  Н^тъ  безумн1е  человека,  отдаю* 
щаго  въ  руки  женщины  свою  честь,  свободу  и  жизнь:  ов'Ь  —  не 
женщины,  а  горе,  не  знаютъ  ни  жалости,  ни  верности,  пи  любви, 
и  рады  страдан1ямъ  гёхъ,  кто  наибол1;е  имъ  дов'Ьрился  *).  Иногда 
у  него  является  надежда,  что  любовь  Фьямметты  снова  разцвЬ- 
тетъ  для  него,  какъ  подъ  дыханаемъ  зеФира  травой  и  цветами 
обновляется  земля  ^);  еглибъ  только  онъ  могъ  объясниться  съ  ней, 
его  томлен1я  и  тоска  длились  бы  не  долго,  —  онъ  въ  этомъ  ув^- 
ренъ,  и  ея  взоры  склонились  бы  на  него  сострадательно,  безъ 
гн^ва  и  пегодован1Я  ^).  Но  она  у'бхала,  вм^ст!  съ  гЬмъ  отлегЬла, 
какъ  будто,  и  его  надежда;  одна  лишь  мысль  поддерживаетъ  егб 
хилое  существован1е:  что  она  скоро  вернется;  теперь  приходится 
'Ьхать  и  ему,  ^хать  противъ  воли,  онъ  не  над%ется  увид-Ьть  ее 
бол^е  и  умретъ  вдали  отъ  желанной,  оплакивая  свою  жестокую 
судьбу  •). 

И  такъ,  Фьямметты  не  было  въ  Неаполе,  когда  въ  начал^ 
1340-го  года  оставилъ  его  и  Боккаччьо.  Онъ  долженъ  былъ 
уехать  противъ  воли;  въ  «Фьямметт^»  *)  говорится,  что  ПамФило 


1)  Сов.  ХУ1. 

2)  Сон.  ЬХХП. 
8)  Сон.  ХЫП. 
4)  Сон.  ЬХХУ! 

6)  Сон.  ХХХУ. 
в)  Сон.  СУ. 

7)  Сон.  СУ1. 

8)  Сон.  СИГ. 

8)  Р!атте1и,  стр.  88—9. 
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вызванъ  былъ  огцомъ:  вдовый  и  старый,  бсзъ  надежд1»1  па 
потомство,  онъ  будто-бы  желалъ  ввд^ть  единствеынаго  сына, 
оставшагося  въ  жввыхъ;  Памфвло  медлилъ  несколько  масяцевъ, 
измышляя  предлоги,  лишь  бы  не  разстаться  съ  Фьямметтой; 
тогда  отецъ  сталъ  действовать  на  него  при  посредств-Ь  друзей 
и  родныхъ,  говоря,  что  умрстъ  неугЁшнымъ,  если  не  увидитъ 
сына;  и  ПамФИло  оо'бхалъ. 

Мы  не  знаемъ,  на  сколько  мотивъ  отъЬзал  принадлежнтъ 
д1&йствительности,  либо  вымыслу  романа,  изъ  котораго  можно 
было  бы  почерпнуть  и  несколько  другихъ  хронологическихъ 
данныхъ:  ПамФИЛо  об-Ьщалъ  уехать  на  три  или  четыре  месяца  ^), 
а  въ  апр'Ьл'Ь  какого-то  года  оказывается,  что  назначенный  имъ 
срокъ  прошелъ  четыре  раза  и  бол^е^).  Онъ  у^халъ,  стало- быть, 
въ  авгусгЬ,  скорее  въ  апр-кл^  1340-го  года,  ибо  апр1^ль,  отъ 
котораго  ведетъ  счетъ  Фьямметта,  можетъ  относиться  лишь  къ 
1339-му  году,  а  отъ'&здъ  Боккаччьо  предполагаетъ  его  ночное 
свидаше  съ  Фьямметтой  въ  октябре,  очевидно,  1338-го,  перваго 
года  ихъ  знакомства.— Отм^тимъ  кстати  документъ,  относящ1Йся 
къ  той-же  неаполитанско  пор'Ь  (1340  г.),  по  которому  отецъ 
Боккаччьо  впесъ  отъ  имени  сына  арендную  плату  за  земли,  при- 
надлежавш1я  церкви  св.  Лавренпя  у  Сгосе  Сариапа,  кануанскаго 
арххеиископства '). 

Такъ  кончились  реальный  отношен1я  Боккаччьо  къ  Фьям- 
метгЬ.  Мы  искали  ихъ  отражен1я  въ  его  лирике,  внося  въ  нее 
известную  цельность,  иногда  Фантастическую,  потому  что  раз- 
вит1е  чувства  трудно  поддается  хронолопи  и  напр.  группа  ли- 
рическихъ  пьесъ,  настроенныхъ  ревностью  и  сомн^неями,  легко 
можетъ  распределиться  по  ту  о  другую  сторону  изведаннаго 
счастья. 

Кто  быль  счастливымъ  соперникомъ  Боккаччьо?  Мы  не  по- 
ставили бы  этого  вопроса,  если  бы  Боккаччьо  не  иодвелъ  насъ 


1)  Р{атте1и,  стр.  44. 

2)  1Ь.  стр.  166,  169. 

3)  Мапп1,  1|Юг1а  с1е1  Весашегопе,  раг(е  I,  стр.  20—31 
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самъ  къ  его  видимому  р'Ьшев1ю  и  не  поставилъ  передъ  западней. 
Уже  взъ  Флоренц1В  онъ  послахь  ФьямметгЬ,  тогда  далекой  отъ 
него,  СВОЮ  новую  поэму  «Тезенду»,  съ  посвятительнымъ  пись- 
момъ.  Герои  поэмы  Аряита  и  Палемонъ,  два  пр1ятеля,  одинаково 
вдобленные  въ  прекрасную  Ёмилхю;  они  поставлены  въ  необхо- 
димость биты^я  изъ-за  нея:  она  достанется  поб'Ьдителю.  Арчита 
молтъ  Марса  о  поб'1^д'Ь,  Палемонъ  Венеру  объ  обладанхи  Еми- 
дей;  мольбы  услышаны,  боги  сговорились  удовлетворить  того  и 
другого.  Поб'Ьждаеть  Арчита,  но  его  конь,  напуганный  Эринн1ей, 
которую  вызвала  изъ  преисподней  Венера,  сбрасываетъ  сЬдока  и 
падаетъ  на  него  всей  тяжестью.  Аряита  поб'1^дилъ,  но  умираетъ,  и 
передъ  смертью  просить  Емил1ю  выйти  за  его  соперника  и 
друга.— То,  что  разсказано  мною  о  двухъ  влюбленныхъ  юношахъ 
и  д'Ьвушк'Ь,  поясняетъ  авторъ  въ  посвященш  Фьямметгб,  напо- 
мнить теб'Ё,  что  было  между  нами  и  что  я  говориль  теб'Ь,  а  ты 
мн^&,  если  только  ты  не  обманывала  меня.  Какого  и.зь  двухь 
юношей  я  разумею,  этого  я  не  указываю,  ты  догадаешься  сама; 
лишнее  объясняется  тЬмъ,  что  я  прииужденъ  быль  следовать 
разсказу  (т.  е.  оригиналу  поэмы),  да  и  желалъ  скрыть,  что  не 
годится  знать  никому,  кром!  нась  двоихъ  ^).  —  Победитель 
Арчита,  въ  такомь  случае,  роккаччьо,  потому  что  Емил1Я  доста- 
лась поклоннику  Венеры,  Палемону.  Дал^е  этихъ  отождествленхй 
мы  пойти  не  можемъ,  а  онЬ  ничего  не  объясняють.  Портретъ 
Емил1И  напоминаеть  знакомое  намъ  изображен1е  Фьямметты; 
обе  являются  въ  числе  собесЬдницъ  Декамерона. 

Боккаччьо  у^халъ  изъ  Неаполя  надломленный,  убитый 
разрывомъ  съ  Фьямметтой;  онъ  не  устаетъ  о  немъ  думать,  воз- 
вращается къ  нему  страстно  и  настойчиво,  какъ  будто  желая 
представить  его  себе  снова,  увериться.  Такъ  произошелъ  рядъ 
автоб10граФическихъ  эпизодовъ  его  Филоколо;  они  важны  для 
характеристики  Боккаччьо  и  Фьямметты,  и  мы  можемъ  переска- 


1)  ТевеШе,  стр.  3—4. 
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зать  1хъ  теперь  же,  не  заходя  глубоко  въ  содержанае  романа, 
развнвающагося  въ  сторов1Ь. 

Царственные  родители  Флорю  заметили  его  страсть  къ 
БьянчиФьоре,  воспитывавшейся  у  нихъ,  и  какъ  они  полагали, 
худородной,  и  удалили  сына,  подъ  предлогомъ  ученья,  изъ  Мар- 
морины  (Вероны)  въ  Монторю.  Между  тЬмъ  въ  Бьянчифьоре 
влюбился  пра'ЬзжМ  рыцарь  Филено;  мать  Флорю  поощряетъ  его 
ухаживашя  и  БьянчиФьоре  не  можетъ  отказать  ему  въ  своемъ 
вуалЪ,  который  служить  ему  значкомъ  на  турнире.  Уверенный 
въ  любви  красавицы,  не  зная  объ  ея  отношенхяхъ  къ  Флорю,  Фи- 
лено хвалится  тЬмъ  передъ  нимъ  сацимъ,  когда  однащды  за'Ьхалъ 
въ  Монторю.  Хоть  приходить  въ  отчаяте,  его  посетила  богиня 
Ревности;  онъ  замышляетъ  отправиться  въ  Марморину  и  убить 
соперника,  но  в^щее  сновидШе  предупреждаетъ  Филено:  онъ 
бйжитъ,  скитается  по  Итал1и,  побывалъ  и  въ  Байяхъ,  и  нако- 
нецъ  останавливается  въ  долине,  посреди  которой  возвышалась 
гора,  обросшая  непроходимыиъ  дубовымъ  лЪсомъ  (Сегге(о  = 
Чертальдо),  съ  древнимъ  храмомъ  на  вершинЬ,  обвитымъ  зе- 
ленью плюпщ.  Зд'Ьсь  онъ  остается,  питаясь  корнями  и  свободно 
отдаваясь  слезамъ.  Онъ  несчастенъ  потому  только,  что  любилъ  и 
любить;  разв^^  ато  преступлсше?  Ч'1мъ  провинился  онъ  передъ 
Флорю?  Какъ  сл^пы  т1,  которые  Д'Ьлаютъ  и  зовутъ  Амура  бо- 
гомъ  своихъ  неразумныхъ  желашй!  Филено  корить  его,  а  вм^ст^ 
съ  нимъ  и  женщинъ,  въ  глазахъ  которыхъ  онъ  любить  гн^з- 
днться.  Нарекашя  Филено  отличаются  крайностью  среднев-Ько- 
вой  инвективы,  не  щадящей  никого,  отъ  Бввы  до  женъ  Лем- 
носа, въ  одну  ночь  убившихъ  своихъ  мужей.  С'&тован1я  несчаст- 
наго  разносятся  далеко;  услышалъ  ихъ,  проходя  у  поднож1я 
горы,  какой-то  юноша,  и  является  утЬшить  его.  Я  несчастнее 
тЬмъ  ты,  говорить  онъ:  не  далеко  отсюда  (Чертальдо),  хотя 
боже  къ  тому  городу,  гд^  ты  былъ  недавно,  а  я  учился  (Неа- 
поль), жила  (въ  Аквино)  благородная  дама,  которую  я  любилъ  и 
люблю  божЬе  всего  на  св^тЬ;  она  удостоила  меня,  за  мое  верное 
служеше,  того,  чего  я  страстно  желалъ;  но  это  длилось  не  долго. 
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судьба  обратвш  въ  адъ  прошлое  блаженство,  ■  въ  то  время, 
какъ  я  быль  навбо^^е  ув^ренъ  въ  ея  прввязанноств,  я  уввд'&гь 
собственными  глазами,  что  она  покинула  меня  для  другого,  что 
она  долго  меня  обманывала,  говоря,  что  любить  меня  одного. 
Когда  я  убедился  въ  этомъ,  моя  печаль  не  знала  м^^ры,  я  думалъ, 
что  умру,  но  советы  разума  поддерашли  меня,  и  какъ  видишь,  я 
еще  живъ,  прикрывая  горе  притворной  веселостью.  Надо  ушЬть 
любить  согласно  съ  природой  любимаго;  неразуменъ  тотъ,  кто 
пожелалъ-бы  извлечь  сладк1й  сокъ  изъ  ядовитой  цикуты,  еще 
неразумнее,  кто  полюбить  женщину  въ  надежд'Ь,  что  она  долго 
будетъ  любить  его.  Он'Ь  по  природЬ  изменчивы,  этого  не  изме- 
нить, поэтому  и  любить  ихъ  сл^дуеть  такъ,  чтобы  любящ1е 
могли  также  свободно  смеяться  надъ  ихъ  непостоянствомъ,  какъ 
оеЬ  сами.  Никто  не  посЬтуетъ,  последовавъ  этому  совету;  ■ 
вач^мъ  сетуешь  ты,  ничего  не  потерявъ?  Напротивъ,  возблаго- 
дари боговъ,  что  они  во  время  открыли  тебе  глаза.  Если  ты 
горюешь  о  твоемъ  изгнан1и,  то  разве  М1ръ  открыть  не  для  всехъ? 
Для  добродетельныхъ  родина  —  всюду,  и  везде  насъ  одинаково 
оакидаеть  смерть.  Оставь-же  слезы,  пойди  со  мной,  воспрянь 
доблестью,  забывъ  свою  страсть  къ  той  девушке,  и  да  спадетъ 
съ  неба  пламя  и  пожреть  ихъ  всехъ!  —  Но  Филено  не  можетъ 
совладеть  съ  своей  печалью,  и  сострадательный  путникъ  уходить 
своей  дорогой  ^). 

Безыменный  путникъ  —  это  Боккаччьо;  мы  встретимъ  его  и 
далее  съ  т^ми-же  воспоминанхями. 

Флор10  вернулся  въ  Марморииу,  а  его  БьянчиФьоре  петь; 
ему  говорять,  что  она  скончалась,  онъ  хочеть  убить  себя;  тогда 
отецъ  п  мать  покаялись  ему:  во  избежанхе  ненавистнаго  брака, 
они  продали  девушку  купцамъ,  тЬ  —  александр1йскому  эмиру. 
Не  зная,  где  она,  Флор10  отправляется  отыскивать  ее;  буря 
заносить  его  корабль  къ  Неаполю,  где  они  ждуть  попутнаго 
ветра.  Флор10  печалепъ,  его  встревожило  сновиден1е:  ему  каза- 


1)  ШосоЬ  I,  344-808. 
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ЛОСЬ,  ЧТО  онъ  находатся  на  гор^  Фадерно  (у  Неаподя),  вндатъ 
сокода,  детЬвшаго  отъ  дубоваго  хЬса  (Сб1те(о  =  Чертадьдо); 
Фазанъ  поднялся  шзъ  долны  горъ,  недалеко  отъ  1г1ста,  гдЬ 
родился  Овнд11  ^);  соколъ  настшгъ  его  на  полян^  наверху  Фа- 
лерно,  I  крепко  вц'1о1вшись  въ  него,  отбнвался  отъ  слетЬвшшхся 
птицъ  *)  —  когда  внезапно  явился  ')  громадный,  остервен^лый 
отъ  голода  песъ,  откусвлъ  голову  Фазана  в  вырвалъ  его  туло- 
вище изъ  когтей  сокола.  Флорю  чудилось,  будто  соколъ  обра- 
тился въ  горлкоу,  сидитъ  на  сухомъ  дерев^  и  плачетъ,  какъ 
челов^къ;  небо  заволоклось  тучами,  точно  настала  ночь  смерти, 
■  св1^тъ  снова  обратится  въ  хаосъ:  такой  ядовитый  пошелъ 
доакдь  и  градъ,  съ  громомъ  и  молнхей,  небо  и  море  возстали  на 
землю;  а  соколъ  продолжалъ  сЬтовать,  свернувъ  крылья  ^). 

Опять  передъ  нами  Боккачяьо  съ  его  повестью  несчастной 
любви:  онъ  любилъ  Фьямметту  (Фазанъ),  обладалъ  ею,  но  ее 
отбили  у  него  (голодный  песъ),  онъ  опечаленъ  до  смерти  и  ему 
кажется,  въ  избытке  горя,  что  рушится  и  природа.  Мрачная  кар- 
тина сознательно  поместилась  передъ  свЬтлымъ  воспоминанхемъ, 
какъ  разсказъ  о  чум'Ь  въ  заголовке  Декамерона:  еще  Флорю 
занять  свонмъ  сномъ,  а  его  другъ  Аскальоне  увлекаетъ  его  на 
прогулку;  изъ  одного  сада  раздаются  звуки  музыки  и  п^сни;  онк 
остановились  послушать,  несколько  юношей  приглашаютъ  ихъ 
войти,  разделить  ихъ  веселье.  Въ  саду  несколько  дамъ;  про- 
бывъ  некоторое  время  съ  молодыми  людьми,  Флор10  и  его  това- 
рищъ  хотятъ  удалиться,  но  одна  изъ  дамъ  просить  ихъ  сделать 
нЪчто  и  имъ  въ  угоду,  проведя  въ  ихъ  обществе  остатокъ  дня. 
Флор10  спешить  согласиться;  после  того  какъ  онъ  не  виделъ 
своей  БьянчиФьоре,  никогда  пе  встречалъ  онъ  такой  красавицы. 
О  какъ  должны  вы  благодарить  боговъ!  говорить  онъ  одному 
юноше,  съ  которымъ  особенно  сошелся,  изящныхъ  нравовъ  ■ 


1)  Сульмова  в1(1ксто  Аквияо,  откуда  родъ  Мар!и*Фьяннетты. 

2)  Изъ  Оевы,  съ  береговъ  Ровы  в  Арво. 
8)  Отъ  сосЬдввхъ  съ  Ротреаво  горъ. 

4)  Е|1осо1о  II,  стр.  28— 2в. 
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краенорЪчпому,  по  имел  Гиеоне. — Почему  такъ?— Ваиъ  тееъ 
хорошо  авжвется,  вы  сошлсь  въ  одномъ  желати.  —  Къ  атому 
побудиа  насъ  ■  въ  атомъ  поддерживаетъ  та  женщива,  въ  которой 
покоятся  всЬ  прелеств;  та,  что  просила  васъ  остаться.  Это  Мар1Я, 
которую  мы  зовемъ  Фьямметгой,  дочь  правителя  этой  страны 
■  наша  властительница;  а'1тъ  доброд'Ьтели,  достойной  великаго 
сердца,  которая  не  заключалась  бы  въ  ея  сердцЬ.  —  Уже 
солнце  было  въ  полуднб,  общество  разбрелось  кружками  по 
саду,  ища  тЬии;  съ  Фьямметтой  остались  четыре  дамы,  Га- 
леоне, съ  нимъ  двое  юношей,  и  Флорю  съ  товарищами.  Взявъ 
Флор10  за  руку,  она  ведетъ  всЬгь  ва  тЬнистый  лужокъ;  усЬвшись 
зд'Ьсь,  они  начинаютъ  бес^Ьдовать,  но  такъ  какъ  одинъ  прерывалъ 
другого,  Фьямметта  предложила  для  большаго  порядка  избрать 
короля,  которому  каждый  и  предлагалъ  бы  какой-нибудь  вопросъ 
о  любви,  а  онъ  разр'Ьшалъ  бы  сомн'Ьн1я.  ЪсЬ  единогласно  вы* 
^рали  Аскальоне,  какъ  старшаго,  но  онъ  пользуется  своимъ  пра- 
вомъ  лишь  за  тЬмъ,  чтобы  въ  свою  очередь  и.1брать  Фьямметту, 
которую  и  в-Ьнчаетъ  лавромъ:  никогда  не  вид-Ьлъ  онъ,  да  и  ему  не 
называли  женщины  столь  достойной,  какъ  эта  Искорка  (Фьям- 
метта), присутств1емъ  которой  Амуръ  во  всЬгь  насъ  заронилъ 
искры  любви;  ей  ведомы  всЬ  его  тайные  ходы,  она  отв^Ьтитъ 
на  всЬ  наши  вопросы.  —  Фьямметта  скромно  принимаетъ  пред- 
ложенный ей  санъ,  она  станетъ  отвечать  по  м^р1  своего  ведо- 
статочнаго  знатя,  легко,  не  углубляясь  въ  суть  вопросовъ  и 
прося  избегать  тонкостей,  потому  что,  утруждая  умъ,  он^  не 
принесутъ  удовольств1я  ^). 

Начинаются  бесЬды  и  разсказы,  «вопросы  любви»,  какъ 
называетъ  ихъ  Фьямметта;  съ  содержанхемъ  н^которыхъ  изъ 
нихъ  мы  уже  познакомились  выше  ^);  дал-Ье  мы  раскроемъ  ихъ 
личный  элементъ.  Передъ  нами,  въ  зародыше,  планъ  Декамерона, 


1)  РИосоЬ  II,  27—84. 

2)  Сх  стр.  66 — 7.  Къ  бнбл10гра«1н  перваго  вопроса  въ  бесЬдахъ  Фклоколо 
ел.  сонстъ  Р1С1Г0  Моп1а11аго  (Соте  С15  11а  сЬе  дао  Штега  атапИ).  Сл.  ТпдЕсе 
АеПе  ештЬе  сИ  Р.  В11апс10ш,  её.  С.  е  Ь.  Рга(ц  а.  т. 
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какъ  сцена  въ  монастыре  св.  Михаиа  бьиа  его  первымъ  лет- 
комъ:  то-же  общество  въ  саду,  на  лужайк*!,  въ  числ'1^  бесЬдую- 
щихъ  Фьямметта  и  Боккаччьо,  скрываюицйся  подъ  именемъ 
Галеоне.  Такъ  онъ  названъ  и  въ  изв'Ьстномъ  наиъ  автобюгра- 
Фнческомъ  эпвзод'Ь  Амето.  Онъ  въ  перход*!  восторженнаго  по- 
клонен1я. 

Дальн1йшее  развит1е  романа  приводитъ  насъ  къ  знакомому 
уже  намъ  отчасти  эпизоду  объ  Идадаг]^.  Флорхо  покинухь  Неа- 
поль въ  поискахъ  за  БьянчиФьоре,  находить  ее  и  соединяется 
съ  нею  посл-Ь  разныхъ  приключен!!  и  опасностей.  На  обратномъ 
пути,  остановившись  снова  въ  Неаполе,  онъ  посЬщаетъ  его 
окрестности,  Байи  и  Мизенъ,  Кумы  и  Поццуоли;  однажды,  охо- 
тясь въ  л^су,  онъ  нац'блилъ  копье  на  оленя,  а  попалъ  въ  сосну; 
изъ  нея  вышла  кровь  и  послышался  жалобный  голосъ:  это  Ида- 
лагъ-Боккаччьо,  обращенный  въ  дерево.  По  просьбе  Флорхо, 
къ  которому  подошла  и  БьянчиФьоре,  онъ  разсказываетъ  свою 
нсторио,  отд'к1ьными  подробностями  которой  мы  уже  воспользо- 
вались выше  ^),  а  зд-Ьсь  перескажемъ  въ  порядке;  это  —  авто- 
б10граФИческ1Й  эпизодъ,  съ  изм'1^ненными  или  вымышленными 
именами,  въ  рамкахъ  Овид1евой  метаморфозы.  Идалагъ  начинаетъ 
издалека:  какъ  отецъ  увлекъ  и  обманулъ  въ  царстве  Франко- 
нарха  (во  Франщи)  бедную  Джьянну  (в]аппа1)  и  Ид<г1агъ  былъ 
плодомъ  этой  любви;  какъ  плохо  жилось  Идалагу  въ  дом*}^  мачехи 
Маргариты  (вагат1ги)  и  онъ  удалился  къ  пастуху  Кальмету 
(въ  Неаполь  къ  Андалоне  ди  Негро).  Сл^дуетъ  разсказъ  объ 
его  наук!  у  Кальметы  и  о  томъ,  какъ  изб'1гая  Амура,  онъ  все-же 
попалъ  въ  его  сЬти  и  на  охотЬ  погнался  за  Фазаномъ,  который, 
обратившись  въ  красавицу,  манить  его  къ  себ-Ь.  Ей  онъ  отдается, 
ухаживаетъ  за  нею,  восп-Ьваетъ  ее;  она  склоняется  къ  его 
желан1ямъ,  зав1ряетъ  въ  своей  любви,  но  увлекшись  кЬмъ-то 
другимъ,  покидаетъ  его.  Идалагъ  самъ  вид'Ьлъ  это  своими  гла- 
зами; онъ  молить,  упрашиваеть,  проливаеть  слезы,  его  отчаян1е 


1)  Сл.  стр.  76—6,  109—110. 
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ве  зааеть  1гЬры  и  оиъ  уже  готовь  виожпъ  на  себя  руки,  когда 
сострадате^ьиая  Венера  обратила  его  въ  сосну.  С!осна  —  его 
сшшвожъ;  ея  в^чно  зеленыя  вЬтвв  означаютъ  надежду,  которая 
ннкогда  не  угаснетъ.  Это  не  м^шаетъ  ему  обратиться  съ  настав- 
легаеиъ  къ  тЬмъ,  кто  возлагаегь  надежду  на  и1рское,  особенно 
на  женщинъ,  въ  которыхъ  жЪгь  ни  разума,  ни  постоянства,  а 
испорченная  воля  не  знаетъ  узды.  Онъ  пошелъ  бы  и  дальше  въ 
атихъ  парекашяхъ,  еслибъ  БьянчиФьоре  не  вступилась  за  добро- 
дЬтельныхъ  женпо1нъ.  Кто  ты?  сорашиваетъ  Идалагъ;  ты  гово- 
ришь такъ,  какъ  будто  сама  изъ  ихъ  числа.  Узяавъ,  что  зто 
БьянчиФьоре,  онъ  сп^шитъ  извиниться;  она  кажется  ему  ббль- 
шимъ  чудомъ,  ч^мъ  его  превращен1е  въ  сосну;  о  ней  и  о  Флорю 
онъ  не  разъ  слышалъ  изъ  разсказовъ  пастуховъ,  собиравшихся 
подъ  его  т^нь;  счастливая  парочка  идеальныхъ  любоввиковъ 
поставлена  какъ  бы  въ  контрасть  съ  поблекшимъ  счастьенъ 
Идалага  и  его  нимфы.  Потому  что  и  она  тутъ  вблизи,  такъ 
же  превращенная,  и  Идалагъ  просить  своихъ  собесЬдниковъ 
посЬтить  ее  на  обратномъ  пути  въ  городъ,  гд1;  у  прозрачнаго 
источника  она  лежитъ  въ  видй  бйло-мраморнаго  камня.  Д^Л 
девушки  ведутъ  Флорю  и  его  спутниковъ  въ  гротъ  и  разсказы- 
ваиггь  повесть  о  кощунственныхъ  нимФахъ,  наказанныхъ  богами. 
Одну  изъ  нихъ,  Асенгу  (Агнесу  Перигорскую),  мы  уже  назвали, 
сорбщивъ  и  содержан1е  соотв^тствующаго  эпизода  ^);  первой  наз- 
вана А11е1гат-Мапе11а,  т.  е.  Мар1я-Фьямметта.  Она  хвалилась 
персдъ  своими  товарками,  что  сильн%е  Венеры:  не  мнопе  изъ 
боговъ  могутъ  указать  на  такую  родословную,  какъ  она;  она 
богата  и  красива;  кто-бы  ни  проходилъ  мимо  ея  дома,  свои  или 
пр^^зж^е,  всЬ  заглядываются  на  нее;  но  хотя  она  и  нравилась 
многимъ,  не  мнопе  нравились  ей,  а  она  всЬхъ  обнадеживала 
взглядомъ,  выслушивала  любовный  р^чи  и  сама  отвечала  лю- 
бовно, всЬхъ  запутывая  въ  свои  сбти.  Много  разъ  Амуръ  обра- 
пциъ  на  нее  свои  стрелы,  не  уязвляя  ея  сердца,  но  она  представ- 
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лялась  уязвленной,  и  вотъ  одни  проживались  изъ*за  нея,  друпе 
тщились  обратить  ее  вниман1е  подарками,  строили  другъ  другу 
ковы,  падали  въ  са11озабвен1В,  сломавъ  ноги,  въ  глубокую  яму. 
Она  надо  всЬыш  см'1ялась,  выбирая  изъ  нихъ,  съ  глазомъ  знатока, 
тЬхъ,  кто,  казалось,  бол^^е  отв'1чалъ  ея  вкусамъ,  но  еще  не  уто- 
ливъ  жажды,  она  разбивала  сосудъ  съ  водою  и  бросала  осколки. 
И  она  разсказываетъ  о  своихъ  отношен1яхъ  къ  Идалагу,  не  на- 
зывая его:  какъ  она  привлекла  его  къ  себ'1^  и  онъ  сталь  ея  поэ- 
томъ  и  защитникомъ,  и  набравшись  отваги,  пробрался  къ  ней 
тайно.  Она  взманила  и  ему,  его  веселье  обратилось  въ  слезы; 
напрасно  молилъ  онъ  ее,  а  Венера  грозила  ей  въ  сновид'Ьнаяхъ: 
она  осталась  непреклонной,  Идалагъ  обратился  въ  сосну,  а  она 
похваляется,  на  зло  Венер^,  что  еще  велитъ  срубить  и  сжечь 
дерево.  За  так1я  кощунственныя  р-Ьчи  она  и  обращена  въ  холод- 
ный мраморъ. 

Разсказъ  девушки  наводить  Флорю  на  размышлен1я  о  чело- 
в-Ьческой  гордыиЬ.  ВсЬ  возвращаются  въ  городъ;  на  пути  — 
сонь  въ  руку:  Флорю  встр^чаетъ  Галеоне  -  Боккаччьо,  кото- 
раго  вид%лъ  прежде  счастливаго  въ  обществ^^  Фьяиметты.  Что 
съ  красавицей  Фьямметтой?  спрашиваетъ  онъ.  Галеоне  печально 
потупился;  судьба  изменила  мн'1,  отв^чаетъ  онъ,  изчезла  въ  вне- 
запномъ  порыве  бури  звезда,  ясный  лучъ  которой  руководилъ 
мою  ладью  къ  желанной  пристани;  несчастный  кормч1й,  я  остался 
одивъ  среди  волнующагося  моря;  боги  отвернулись  отъ  меня, 
покинули  ложные  друзья,  а  истинный  другъ  не  можетъ  оказать 
мн%  помощи.  —  Флор10  утЬшаетъ  его  изменчивостью  Фортуны: 
Помнишь,  какъ  еще  недавно  тому  назадъ  твоя  судьба  была  про- 
тивоположна моей?  Ты  любовался  твоей  желанной,  я  скитался  пе- 
чально, не  зная,  гд1Ь  моя.  Теперь  я  счастливъ;  надейся  и  ты  ^). 
Кто  знаетъ,  не  лежитъ-ли  за  высокими  горами  глубокая  долина  *). 

Въ  1У-й  и  У-й  книгЬ  Фплоколо  судьба  Флорю  и  БьянчиФьоре 


1)  Р11осо1о  и,  285—276. 

2)  Сл.  Введеше  въ  первый  день  Декамерона,  стр.  б  русск.  серев. 
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в  Галеоне  и  Фьямметты  развиваются  н-Ькоторое  время  парал- 
лельно, какъ  бы  отгоняя  другъ  друга  обратнымъ  разввтаемъ; 
между  двумя  появленхямш  Галеоне,  то  счастливагОу  то  убитаго 
горемъ,  аллегорическ1Й  раасказъ  объ  Идалагб  приводить  ката- 
строфу. 6с^  эти  парт1и  могли  быть  написаны  вм'1^сг6  или  въ  ко- 
ротк1й  другъ  за  другомъ  промежутокъ  времени,  такъ  он'Ь  г1сно 
связаны.  Въ  нихъ  мы  поищемъ  объясненхя  любви  Боккаччьо  къ 
Фьямметт!. 

Если  прислушаться  къ  страстнымъ  жалобамъ  Идалага — она 
безжалостная  кокетка,  надменная  своей  красотой,  неспособная 
къ  любви,  забавлявшаяся  тЬмъ,  что  привлекала  къ  себЬ  поклон- 
никовъ,  равнодушная  къ  ихъ  горю.  Эта  характеристика,  перехо- 
дяпщя  въ  крайн1я  нарекашя  противъ  женщинъ  вообще,  объяс- 
няется художественнымъ  шаржемъ,  отв'бчавшвмъ  душевному 
настроешю:  обманутаго,  оскорбленнаго  чувства  ^).  Очевидно,  это 
не  последнее  слово  Боккаччьо,  иначе  трудно  себ*}^  объяснять  всю 
первую  половину  его  литературной  д^ятельности,  до  Декамеропа 
включительно:  такъ  она  полна  любовныхъ  воспоминашй  о  Фьям- 
метт1;  ей  посвящена  Тезеида,  она  является  д'Ьйствущимъ  лицомъ 
въ  Амето  и  Декаиерон^^,  стоить  въ  средоточ1И  Любовнаго  Ви- 
д'Ьшя  и  романа,  названнаго  ея  именемъ.  Сколько-бы  мы  ни 
отнесли  на  счетъ  идеализащи  поэта,  самая  ея  возможность  застав- 
ляеть  искать  ея  причинъ  въ  самомъ  объектЬ:  въ  ФьямметгЬ 
могли  быть  чары,  заставлявш1я  Боккаччьо  забывать  порой  ея 
в^роломства,  извинять  ее,  можеть  быть — винить  самого  себя. 

БесЬды  въ  саду,  въ  которыхъ  участвуеть  Флорю,  а  Фьям- 
метта  является  верховнымъ  судьей  вопросовъ  любви,  представ- 
ляють  въ  этомъ  отношеши  любопытный  откровен1я.  Въ  нихъ 
много  общаго,  но  много  и  личнаго,  чт5  нетрудно  выд'Ьлить. 
Фьямметта  говорить  о  нерушимости  супружеской  клятвы,  о  цЬ- 
ломудр1И  женъ,  украшающемъ  мужей,  хотя  немногимъ  прихо- 
дится въ  этомъ  позавидовать  ^;  о  томъ,  что  не  сл^дуеть  доби- 


1)  Сл.  сонетъ  ХХХУ. 

2)  Вопросъ  IV. 
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ваться  любвш  замужней  женщины,  и  что  одна  и  таже  любовь, 
какъ  одна  в  таже  пища  надо'Ьдаетъ  ^).  Иначе  она  и  не  могла 
решать  въ  изв^стныхъ  вопросахъ,  не  выходя  взъ  роли  судьи; 
по  ставились  и  друпе,  въ  общихъ  Формулахъ  когорыхъ  сквозить 
отношен1е  Боккаччьо  къ  Фьяммеп^Ь;  они  понимали  другъ  друга 
на  полуслов!^,  какъ  ПамФИло  объяснялся  съ  своей  милой,  разска- 
зывая  ей  нов1;сти,  интимный  смыслъ  которыхъ  былъ  ясенъ  имъ 
однимъ.  Съ  этой  то'жи  зр'Ьн1я  некоторые  изъ  вопросовъ,  уно- 
мянутыхъ  выше,  теряютъ  свою  отвлеченность,  проникаясь 
живымъ  ннтересомъ  личности.  Любовь  д^лаетъ  человека  застЬн- 
чивымъ;  любящая  выжидаетъ  объяснешя,  хотя  сама  была-бы 
готова  0бъясни1ъся  первой  ');  лучше  думать  о  милой,  ч-Ьмъ  со- 
зерцать ее,  потому  что  воображе111е  даегь  широюй  просторъ 
желан1ямъ  ^.  1{акая  то  дама  ставить  вопросъ:  она — родовитая 
неаполитанская  красавица,  по  имени  Мар1я;  долго  отрицалась 
любви,  1Ю  наконецъ  не  пожелала  дол^е  противиться  закону,  ко- 
торому подчиняются  всЪ  друг1е,  и  р-Ьшила  влюбиться.  Ей  пред- 
стоитъ  р^шить  выборъ  между  тремя  ухаживаюн^ими,  ей  одина- 
ково правящимпсл:  одинъ  изъ  нихъ  превзошелъ  бы  силой  самого 
Гектора,  другой  щедръ  и  радушенъ,  трет1й  исполненъ  мудрости. 
На  комъ  изъ  нихъ  оста1ювиться?  —  Фьяммет1а  р^шастъ  въ 
пользу  мудраго:  онъ  одинъ  въ  состоян1И  долго  соблюсти  любовь 
и,  вм'ЬсгЬ,  честь  своей  дамы,  ибо  его  разсудокъ  обуздываетъ  его 
желан1я  *).  —  Вспомнимъ,  что  имя  Фьямметты  было  Мар1я^  что 
она  такая  же  красавица,  хорошаго  рода,  а  Боккаччьо  не  бли- 
сталъ  ни  силой,  ни  богатствомъ;  онъ  брал  ь  своимъ  образован1емъ, 
и  отъ  него  ожидали  разсудительности  и  обузданхя  желан1Й,  въ 
видахъ  тайны,  за  то  ему  и  воздастся  многое.  Сл^д}'юицй  во- 
иросъ  *)  снова  ставить  нередъ  нами  знакомый  отношен1я  Бок- 


1)  Вопросъ  IX;  ел.  выше  стр.  134  и  прим.  3. 

2)  Вопросъ  VI. 
8)  Вопросъ  XI. 
4)  Вопросъ  III. 
б)  Вопросъ  УШ. 
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каччьо  къ  ФьямметгЬ.  Спрашивается:  кого  сх&дуетъ  предпочесть 
изъ  двухъ  женщшъ,  одинаково  нравящихся:  ту-^и,  которая  в 
00  роду  1 00  еостоян1ю  выше  дюбящаго,  либо  ту,  которая  ниже. 
Мужчина  созданъ  для  того,  чтобы  стремиться  къ  высшему, 
отв^чаетъ  Фьяиметта,  къ  тому-же  и  пословица  говорить:  лучше 
хорошо  желать,  ч^мъ  плохо  держать;  потому  [|редпочтеп1е  должно 
быть  отдано  женщин^^,  выше  поставленной.  Если  и  труднее  бы- 
ваетъ  добиться  ея  любви,  то  за  то  такую  любовь  и  донять  и 
бере1угь  тЬмъ  бол^е,  ч^мъ  ббльшихъ  усилИ  ова  потребовала. 
Если  бы  на  это  возразили,  что  именитая  женщина  стапетъ 
стремиться  къ  любви  человека,  выше  ея  по  положеи1ю,  и  пре- 
небрежетъ  худороднымъ,  на  это  можно  ответить:  что  самый 
заурядный  мужчина,  въ  силу  естественной  доблести,  выше  самой 
родовитой  въ  св^т^  женщины,  и  что  всяшй,  кого  бы  она  ни  избрала, 
будетъ  превосходить  се.  Потому  да  не  отчавается  никто  полю- 
бить жени;ину  выше  себя,  отчего  ему  11осл'1;д}'етъ  благо,  ибо, 
изъ  желан1я  понравиться  ей,  онъ  будетъ  стараться  усвоить  себ^ 
хорош1е  манеры,  войдетъ  въ  общество  блягородныхъ  людей, 
изощрить  и  украсить  свою  р'Ьчь,  полюбить  роскошный  одежды, 
станстъ  способнымъ  на  мужественные  подвиги  ^). 

Такъ  могла  говорить  Фьимметта,  ободряя  робкаго  Боккаччьо, 
котораго  пугало  неравенство  ихъ  общсствепнаго  положешя: 
пусть  осмелится,  она  подниметь  его  своею  любовью.  Какъ  она 
попимаетъ  ее,  что  отъ  пся  ждсть,  это  разъяспяютъ  друпя  ея 
р^шен^л.  Боккаччьо  ревннвъ,  снособснъ  пережить  мучешя 
Троила  ^);  онъ  самъ  вид1;лъ  изм-Ьпу  своей  милой  '),  какъ  безы- 
менный утЬшитель  Филепа,  какъ  Идалагъ  и  прхятель  Клопика 
въ  пягомъ  вопросе,  вызывающемъ  такое  р1;шеп1е  Фьямметты: 
что  шраздо  мсн1>е  жалокъ  челов^къ  несчастный  въ  любви,  ч-Ьмъ 
страдающ1п  ревностью.   М1>ткая  характеристика  ревнивца  въ 


1)  Сл.  Андрея  Капеллана  ].  с.  ИЬ.  II,  сар.  VII.  ^ис1.  III,  стр.  276:  Гст1па 
сЧсшш  гегит  (сгиШаСе  Ьса(а  1аиЛаЬ1Ии8  1Порет  81Ь1  песШ  атогет. 

2)  Филострато  VII,  18. 
8)  Соя.  IV. 
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въ  устахъ  Фьяииетты  ^)  назначена  для  Боккаччьо;  вспоинииъ, 
что  и  онъ  находится  въ  ея  обществе  подъ  именемъ  Галеоне.  К 
вотъ  онъ  и  Фьяниетта  выстуоаютъ  въ  вооросЬ  седьмомь,  оо- 
ставленномъ  какъ  бы  въ  центре ')  и  сознательно -поэтически 
выдвинутомъ  изъ  числа  другихъ.  Общество  расположилось  подъ 
нав^сомъ  деревьевъ  у  Фонтана;  солнечный  лучъ  пробился  сквозь 
в^тви,  упалъ  въ  волны,  и  его  отражевхе  играетъ  на  лиц'Ь  и  золо- 
пстыхъ  волосахъ  красавицы-королевы,  точно  огонекъ  (батшеиа) 
спустился  на  нее  изъ  зеленой  листвы.  Галеоне  сидитъ  противъ 
нея  по  ту  сторону  источника  и  такъ  погруженъ  въ  ея  созер- 
цате,  что  не  слышитъ  обращенвыхъ  къ  нему  вопросовъ.  Отчего 
ты  такъ  задумался,  ты,  единственное,  быть  иожетъ,  желаше 
той,  которую  ты  созерцаешь?  спрашиваетъ  его  Фьямиетта; 
почему  не  говоришь  и  все  смотришь  на  меня,  точно  никогда  меня 
не  вид'1лъ?  —  Галеоне  приходить  въ  себя,  какъ  челов^къ,  кото- 
рый боится  прервать  сладкое  сновид'Ьн1е;  онъ  видйлъ  н^что 
чудесное:  будто  вышелъ  изъ  воды  какой  то  духъ,  гращозный  и 
игривый,  и  увлекъ  за  собой  мою  душу,  проникнувъ  въ  ваши  очп, 
которые  загорались  новымъ  блескомъ;  затЁмъ  онъ  выступилъ 
изъ  нихъ,  оставивъ  въ  нихъ  свой  сл^&дъ,  взвился  огонькомъ  на 
вашъ  в'Ьнокъ  и  дал'Ье  перелет]^гь  на  деревья,  то  прячась,  то 
скача  по  в'Ьткамъ,  какъ  птичка,  съ  песнями  о  любви:  «Я  неба 
третьяго  прелестное  созданье»  (мадригалъ).  Много  онъ  п'Ьлъ 
еще,  но  лишь  только  вы  заговорили,  онъ  снова  запрятался  въ 
ваши  глазки,  отъ  которыхъ  все  зд'бсь  осв^тилось,  какъ  отъ  С1ян1я 
утреннихъ  зв^здъ.  —  Вотъ  отъ  какого  блаженства  я  долженъ 
былъ  оторваться!  говорить  Галеоне  -  Боккаччьо,  погружаясь 
Фантаз1ей  въ  дантовсюе  мотивы.  —  Всё  смотрятъ  на  Фьямметту 
и  видятъ,  что  казалось  бы  невозможнымъ;  она  сидитъ  безмолвно, 
не  изменившись  въ  лицЬ,  окутанная  смирешемъ,  а  Галеоне  пред- 


1)  Сл.  ея  разсказъ  въ  Декамеров^  УП,  б;  А||<1г.  СареПап!  1.  с.  ИЬ.  II,  сар. 
VI,  стр.  145  сл'Ьа. 

2)  ВеЬтъ  воароеовъ  трввадцать. 
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шгаеть  ей  вопросъ:  сх1дуетъ-л  человеку,  къ  своему  благу,  дю- 
бвтЬ|  ми  н1^тъ.— Фьямыетта  отв'бчаетъ,  вздохну въ:  Мн'6  придется 
говорить  противъ  того,  чего  сама  я  желаю,  и  да  простить  ыаЬ 
Амуръ,  если,  с^^дуя  побуждешямъ  разсудка,  я  скажу  н^что 
противъ  его  божества.  Есть  три  рода  любви:  одна  —  честная, 
настоящая,  законная,  та,  которой  подобаетъ  отдаваться  всякому; 
любовь,  соединяющая  Творца  съ  его  творенхемъ,  содержащая 
небеса  и  М1ръ,  царства  и  народы;  въ  силу  ея  мы  можемъ  удо- 
стоиться царства  небесваго,  безъ  нея  не  можемъ  проявить  при- 
суще вамъ  силы  добродетели.  —  Вторая  любовь  —  любовь  по 
вождел^наю:  это  та,  которой  мы  подвержены,  наше  божество; 
третья  —  презренная:  любовь  по  разсчету  ').  Вопросъ,  постав- 
ленный Галеоне,  касается,  очевидно,  второй  любви,  и  Фьямметта 
заявляетъ,  что  кто  желаетъ  жить  добродетельно,  тому  не  сл^до- 
вало-бы  ей  отдаваться,  ибо  она  лишаетъ  чести,  приносить  скорбь, 
штаеть  пороки,  порождаеть  заботы,  отнимаеть  лучшее  достоян1е 
чэ^ювека  —  свободу.  Да  здравствуеть  тоть,  кто  способень 
остаться  свободнымь! — Галеоне  поражень,  онь  ожидалъ  другого 
ответа,  надеялся,  что  Фьямметта  поддержить  и  ободрить  любя- 
щнхь.  Онь  другого  мнен1я:  всякому,  стремящемуся  къ  высокой 
цели,  надо  любить,  ибо  любовь  умножаеть  добродетели.  И  онъ 
говорить  Обь  ея  облагораживающемь  вл1ян1и,  какь  говориль 
Троиль '),  приводя  въ  примерь  боговь  и  героевъ  и  поэтовь, 
которыхъ  любовь  побудила  оставить  по  себе  вечную  славу  въ 
священныхь  стихахъ.  Что  казалось  имь  достойнымь,  то  достойно 
и  намь:  станемь  же  любить  и  служить  Амуру,  и  да  здравствуеть 


1)  Сд.  троякое  д'Ьленае  1юбв11:  секаНаи,  па1ага18  и  сагпа18  у  вавгаа!  В1- 
^11^е^  въ  тодкован!!!  на  канцону  Сшгаи!  <1е  Са1ап&011  и  Оеп.  Веог.  I,  15: 
Шатовъ  (у  Апулея  Ое  ёортаСе  Р1а1оп18)  раздичаетъ  три  рода  любви:  даогаш 
ргшшт  (11x11  езве  (]1т1оит,  сит  1псоггир1а  теп1е  е!  Т1г1а118  гаиопе  со11теп1еп1ет; 
аИегшп  <1ес^пег1а  ашш!  соггириедие  то1ап1а118  ра88]опет;  игНит  ех  а^^о^ие 
регт1х1ат.  Ро81  яоет  аисНЮг  е^аз  Аг18(о1е]е8,  таиНз  Геге  роНаа  тегЫа  доат 
8еп1е1111а,  аедае  ЬпрМсет  то1а11,  ргшат  <11се118  ргор1ег  1|опе8111т,  аесопДош 
ргор^ег  де1ес1аЬ11е,  1ег11ш11  ргор1ег  аШе  то?еп(ет  сар(08  а  8е. 

2)  Рио81гаЮ  Ш,  74  сл^д. 
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в-Ьчво  нашъ  властелянъ!  —  Ты,  я  знаю,  вдюбленъ,  отв'Ьчаетъ 
Фьяииетта!  а  сужден1я  вдюблениыхъ  южны;  я  въ  тоиъ  же 
поюжеиш,  и  какъ  мн^  то  ни  больно,  я  нарушу  естественное 
110лчан1е,  дабы  ты  не  заблуждался.  Любовь  не  что  иное,  какъ 
неразумное  желанхе,  рождающееся  отъ  страстИ|  объявившейся 
въ  сердце  всл^дств1е  предсгавшаго  глазамъ  сладострастнаго 
паслаждешя,  воснвтанвое  въ  перазумнохъ  д}'!^  воспоиинашемъ 
I  тунеядствомъ  мысли  ^).— И  Фьямметта  опровергаетъ  такими  же 
примерами  все,  сказанное  Галеоне  въ  защиту  облагораживающей 
любви  ');  не  находить  оиравдан1я  и  поэз1я  и  краснор'Ьч1е  влюб- 
ленныхъ:  оно  можетъ  подвинуть  даже  камни,  но  его  сила  въ  лести, 
недостойной  порядочнаго  человека,  какъ  вообще  все  благородное, 
совершаемое  любящими,  является  лишь  средствомъ  къ  дости- 
жен1ю  далеко  не  благородной  ц^1и,  а  челов^къ  измеряется  его 
побуждев1ями.  И  такъ  начало  любви— страхъ,  въ  средине  гр^хъ, 
въ  конце  печаль  и  досада.  Лишь  неразумные  могутъ  ее  восхва- 
лять, и  мы  охотно  обошлись  бы  безъ  нея,  но  поздно  познали  ея 
вредъ,  и  намъ,  попавшимъ  въ  ея  сЬти,  остается  лишь  следовать 
по  ея  путямъ,  пока  и  намъ  не  объявится  тотъ  светъ,  который 
извлекъ  Бпея  изъ  юдоли  мрака,  т.  е.  пока  мы  не  сподобимся 
честной,  небесной  любви. 

Боккаччьо  любилъ  страстно,  плотски  ревниво,  и  вм^стЬ  съ 
тЬмъ  готовъ  былъ  поэтизировать  эту  любовь  въ  верховный  прин- 
цинъ  М1Р0В0Й  и  человеческой  жизни,  способенъ  верить  въ  ея 
нравственную,  поднимающую  силу,  уноситься  съ  упоешемъ  въ 
вадзв-Ьздныя  выси  платонизма  —  и  снова  падать  до  уровня  вол- 
нующейся, оскорбленной  плоти.  ФймметгЬ  знакомы  эти  край- 
ности раздраженной  Фантазии,  ореола  и  тины,  мл^шя  и  титани- 
ческаго  гнева;  женпхина  развитая,  способная  встретить  откро- 


1)  Сл.  Оеп.  1>сог.  IX,  4:  тепУя  далеАмп  рмио  аЬ  ех1еНопЪа1  Ики  е1 
рег  мпяш  согрогеоа  !п1годаси  е!  {п^Нпвссагат  ?1ги11ш11  арргоЬаи  ргаеаипи* 
Ьш  аД  Ьос  ворегсаеЫиЬш  согропЬш  ар11и1ди1ет. 

2)  Са.  Сапжопе  I  и  у  Андрея  Капелаава  (1.  с  ПЬ.  I,  сар.  VI,  (4р.  162  са^д.) 
р^чь  дамы  протавъ  аюбвя. 
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вевность  I  прочесть  между  строками  ^),  она  относится  съ  сомн%- 
шемъ  къ  выспреннему  чувству,  способному,  въ  минуты  аффекта, 
обратиться  въ  грязвыя  разоблачен1я  боккаччьевской  сатиры, 
Корбаччьо.  Идеальна,  нравственна  лшь  небесная  любовь,  земной 
мы  подвластны,  въ  ней  много  горя,  но  съ  этимъ  приходпся 
мириться,  надо  только  ум'бть  упорядочить  ее,  избегая  ненужной 
ревности,  обуздывая  желан1я. 

Съ  этимъ  Боккаччьо  пока  не  можетъ  помириться;  протнво- 
р'Ьчгя  темперамента  и  идеализащи  въ  немъ  такъ  же  сильны,  кавъ 
желан1е  объединить  ихъ,  оправдавъ  первый  ц^^лями  второй — и 
восторженный  р^&чи  Галеоне  найдутъ  себ'Ь  выражен1е  въ  алле- 
гор1яхъ  Амета  и  тревожныхъ  признан1яхъ  Любовнаго  Вид'Ьшя. 


1)  СЫмо  раНаге  въ  посшиценш  Теаеиды. 


ш. 


ттщ,  АВТ0Б10ГРАФИЧЕСК1Н  пЕРЕ)кивАН1я  штт, 

А1ЕТ0,  ЛЮБОВНОЕ  ЩШП 


!• 


Боккаччьо  вернулся  во  Флоренщю  (ми  Чертадьдо)  ^)  «протввъ 
вол»,  вернулся  неаполитанцеиъ  по  привычкамъ  и  си11пат1Я1гь,  и 
еыу  пришлось  съ  трудоиъ  вживаться  въ  новыя  для  него  отно- 
шешя.  Среди  тусклой  домашней  обстановки  вспоминались  неапо- 
литанскхе  придворные  кружки,  въ  которыхъ  С1яла  его  Фьямметта, 
широкое  раздолье  жизни  и  блескъ  нарядовъ,  вызывавшихъ  наре- 
кан1я  ФЛорент1йскихъ  буржуа,  когда  Французы,  пришедш1е  съ 
Карломъ  Калабрхйскимъ  (1326  г.)  и  герцогомъ  Аеинскимъ 
(1342  г.)  принесли  съ  собою  развращенный  моды  ')  и  такхе-же 
нравы  ').  Посл^днее  стихотворен1е  Ате(о  написано  подъ  впечат- 
л^н^емъ  подобиаго  контраста:  съ  одной  стороны  поэтическая 
Фавтасмагор1я  нимфъ,  воспитывающихъ  юношу  для  высшихъ 
цЪлей  любви,  веселыя  беседы  и  желашя,  побуждающ1я  ко  благу, 
съ  другой  постылый  домъ  отца,  усп'бвшаго  жениться  во  вто- 
рой разъ  (вероятно  въ  1342 — 3  г.)  на  Беатриче  дея  Бостики. 
Мы  зпаемъ,  какъ  сложились  отношенхя  Боккаччьо  къ  отцу:  онъ 
говорить  о  немъ  съ  откровенною  горечью,  никогда  не  доходящею 
до  циническаго  ожесточен]я  Чскко  Анджьольери,  но  поражающею 
насъ  своею  неумеренностью  %  В ъ  Амето  она  вызвана  психологи- 


1)  Сл.  въ  Филокодо  эиизодъ  о  Фмдсно,  выше  стр.  158. 

2)  010?.  УП1ап],  X,  сар.  11;  ХП,  сар.  4,  8. 
8)  С1.  Декам  УГ,  8. 

4)  Сд.  выше  стр.  172  сд-Ьд.;  о  Чекко  Анджьольерн  с&  А1е8аапДго  В'Апсошц 
810^  Ш  сг111са  е  81ог!а  1е11егаг1а,  стр.  107  едйд. 
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ческимъ  моментоиъ:  память  о  прошлоиъ  заставиа  все  являться 
въ  червомъ  цв'ЬтЬ.  Поэтъ  разстается  съ  болью  въ  сердц'Ь  съ 
обществоиъ  нииФЪ,  которыми  любовался,  которыхъ  подслуши- 
валъ  нзподтвшка,  и  принужденъ  идтв  туда,  «гд'Ь  царить  уныте 
и  вечная  тоска;  тамъ  никогда  не  смеются,  либо  изр^дка;  мрачный, 
молчаливый,  скучный  домъ  принимаетъ  и  держитъ  меня  противъ 
воли,  и  тяжело  удру часть  суровый,  печальный  видъ  старика 
холоднаго,  грубаго  и  скупаго.  Возвращеше  подъ  такой  кровь 
иосжЬ  блаженныхъ  дней  превращаеть  то  блаженство  въ  печаль 
и  горе»  *). 

Вь  Любовномъ  Вид^н^и  повторяются  тЬ-же  жалобы  на  ску- 
пость и  суровость  отца,  продо^жавп1аго  торговать  съ  домомь 
Бардн  '),  но  вероятно  пострадавшаго  въ  Флорентивскомь  банко- 
вомъ  крах^  1342  года.  Онъ  могь  поневоле  сжаться,  тЬмъ  божЪе 
для  сына,  явившагося  домой  не  каноникомъ,  а  поэтомъ.  Эти 
естественныя  отношен1я  приняли  въ  Фантазш  Боккаччьо  траги- 
чесшй  отгЬнокъ.  Онъ  чувствуетъ  себя  одинокимъ:  у  него  н^^тъ 
друзей,  кром'Ь  Никколб  ди  Бартоло  дель  Буоно;  онъ  одинъ  по- 
нялъ  «славу  Чертальдо»,  говорить,  разумея  Боккаччьо,  Никкола 
да  МонтеФалько:  держалъ  его  въ  чести,  поддерживаль  своими 
средствами  ');  этому  единственному  другу,  казненному  въ  1360 
году  по  обвинен1Ю  въ  заговорЬ  противъ  гвельФской  партзи,  Бок- 
каччьо и  посвятиль  своего  Амето. 

Понятно,  что  ему  хочется  вырваться  изъ  Флоренщи. 

Въ  1юеЬ  1341  года  вернулся  йзъ  Грещи  Аччьяйоли  ^);  Бок- 
каччьо схватился  за  него:  28-го  августа  онъ  пишетъ  ему  письмо, 
риторически-восторженное,  въ  котороиъ  многое  показалось  бы 
лестью,  если  бы  не  извинялось  обычнымъ  у  Боккаччьо  шаржемь 


1)  Ате1о,  стр.  199. 

2)  С1.  его  счеты  съ  домомъ  Барди  отъ  138в— 8  годовъ  у  Ве1  Ьап^,  Веа1г1се 
пеПа  тви  е  пеПа  рое81а  <1е1  8есо1о  XIII,  етр.  162,  1вЗ. 

3)  СЬе'п  1г1атГо  е1  тапиппе  е^  а  во!  ареае.  Сл.  НогИв,  $№д1,  стр.  145, 
прим.  1. 

4)  Сл.  выше  стр.  55. 
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я  страстностью  надежды.  Вашъ  отъ'Ьздъ  быдъ  для  меня  столь  же 
горестенъ,  какъ  отъ'Ьздъ  Ёнея  Дидон!,  пишетъ  онъ  Аччьяйол; 
я  ждалъ  васъ,  какъ  Пенелопа  Улисса;  в^сть  о  вашемъ  возвра- 
щен1и  обрадовала  меня  во  мрак'Ь  монхъ  б'Ьдъ,  какъ  святыхъ 
отцевъ  утЬшила  въ  лимб'Ь  в^сть  о  пришествш  Христа.  Я  счаст- 
ливъ,  что  вы  вернулись,  не  столько  ради  себя,  сколько  потому,  что 
вы  заставите  умолкнуть  злостныхъ  льстецовъ  и  завистниковъ  и 
наступите  на  выю  надменнымъ.  Я  ничего  не  пишу  вамъ  о  моемъ 
невольномъ  жить'Ь  во  Флоренщи,  потому  что  объ  этомъ  следо- 
вало бы  написать  слезами,  не  чернилами.  Одно  скажу  вамъ:  на 
васъ  моя  надежда,  что  вы  измените  мою  жалкую  участь  къ  луч- 
шему, какъ  Александръ  Велик1й  изм^нилъ  судьбу  пирата  Анти- 
гона. И  ата  надежда  не  новая;  она  одна  и  осталась  у  меня  съ 
тЬхъ  поръ,  какъ  по  Бож1Ю  произволение,  отнять  у  меня  мой 
отецъ  и  наставникъ  маэстро  Дхонизю  (010П1810  да  Вог^о  Зап 
8еро1сго). — И  Боккаччьо  кончаетъ  заявленхемъ  уверенности,  что 
вскоре  онъ  увидится  съ  Аччьяйоли.  Письмо  подписано:  Джьо- 
ванни  Боккаччьо  изъ  Чертальдо,  «враждебный  Фортуне»  ^). 

Аччьяйоли  пр1ехалъ  во  Флоренщю  въ  ноябре  1341  года, 
вместе  съ  зпакомымъ  намъ  Джьованни  Баррили;  актомъ  8-го 
Февраля  онъ  записалъ  некоторый  свои  поместья  за  Чертовой, 
которую  давно  затеялъ  основать  подъ  Флоренщей,  и  Боккаччьо 
было  поручено,  въ  числе  трехъ  уполномоченныхъ,  наблюсти  за 
передачей  указаннаго  имущества  пр1орамъ  будупхаго  монастыря  *). 
Была  ли  между  нимъ  и  Аччьяйоли  речь  о  его  надеждахъ  —  мы 
пе  знаемъ;  въ  сущности  Аччьяйоли  явился  во  Флоренц1Ю  съ  тай- 
ной мисс1ей,  характерной  для  него,  какъ  политическаго  деятеля, 
забывшаго  интересы  роднаго  города.  Дело  шло  о  пр1обретен1И 
Лукки,  которую  Мастино  делла  Скала,  не  будучи  въ  состоян1Я 
удержать  въ  своей  власти,  предлагалъ  купить  Флоренпйцамъ. 
те,  согласились,  но  пизашц>1,  опасаясь  сильныхъ  соседей,  пос- 


1)  ТапГао!,  1.  с.  стр.  44  и  схЬд. 

2)  Согах21п1,  стр.  17 — 18. 
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1г6шии  нхъ  предупредггь,  и  нхъ  войско  подопио  къ  городу, 
куда  ус1гЬгь  прошпшуть  небольшой  Фдорент1Йск1Й  отрядъ.  Въ 
поел^довавшемъ  затЬиъ  д'&г!  ФЛорент1йцы  был  разбиты;  тогда 
ОН!  обратвлсь  за  поиоецью  къ  королю  Роберту,  но  тотъ  отд'Ь- 
лывадся  советами  и  об'Ь1цав1Я11и,  а  посольство  Аччьяйол  не 
игЬло  иной  ц^^,  кань  убедить  заинтересованный  стороны,  что 
лучшее  р^&шен^е  вопроса  —  отдать  Лукку  въ  руки  корол.  Д'Ьло 
не  удалось  и  Аччьяйоли  убхалъ  въ  конц'Ь  Феврал  ил  начал^Ь 
марта  1342  года. 

По^халъ-ли  съ  нииъ  Боккаччьо?  Лишь  предположенхеиъ  та- 
кой, хотя  бы  кратковременной  по^^дки  въ  Неаполь  объяснилось  бы 
въ  б10граФ1И  Боккаччьо  одно  загадочное  обстоятельство.  Выше  ^) 
мы  сказали^  что  его  не  было  въ  Неаполе,  когда  въ  МаргЬ 
1341  года  происходило  торжественное  испытан1е  Петрарки  ко- 
ролемъ  Робертомъ  '),  иначе  онъ  наверно  у  помяну  лъ  бы  о  томъ 
впосл*Ьдств1И,  во  всякомъ  случае  постарался  бы  тогда  же  уви- 
дать в^нчаннаго  поэта — а  Петрарка  пишетъ  ему  по  поводу  ихъ 
перваго  свидан1я  въ  1350  году,  что  Боккаччьо  никогда  дотол-Ь 
его  не  вид'1лъ  *).  Есл  въ  мартЬ  1341  года  онъ  бьиъ  уже  во 
ФлоренЕци,  то  когда  же  слышалъ  оиъ  изъ  устъ  короля  Роберта 
похвалы  П0Э31И,  высокое  значеше  которой  раскрылось  ему  впер- 
вые въ  диспутЬ  съ  Петраркой?  Робертъ  скончался  въ  япвар'Ь 
1 343  года;  время,  въ  течеше  котораго  Боккаччьо  могъ  слышать 
отзывъ  Роберта,  ограждено  перюдомъ  посл1&  марта  1341  года 
до  конца  1342,  и  всего  естественнее  предположить,  что  именно 
отъ^здъ  Аччьяйоли  въ  Февраль  посл^дняго  года  могъ  еще  разъ 
увлечь  Боккаччьо  туда,  куда  тянули  его  воспоминанхя  и  любовь. 

Но  вернемся  къ  Флорентхйскимъ  отношешямъ.  9  мая  явился 
съ  своимъ  отрядомъ  въ  лагерь  Флорент1Йцевъ,  еще  продолжав- 
шихъ  войну,  и  по  ихъ  вызову,  Вальтеръ  Брхэннсюй,  котораго 


1)  Стр.  48. 

2)  Сл.  Рат.  1У,  7  и  прни.  РгасазаеШ. 
8)  Рат.  XXI,  16. 
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они  уже  вцд'Ьл  въ  своихъ  стЬнахъ  въ  132С  году,  въ  качеств'Ь 
В1кар1я  Карда  Кадабрхйскаго.  Родичъ  Французскаго  кородевскаго 
дома,  женатый  на  ндеыянпиц'б  кородя  Роберта,  титулованный 
герцогъ  Аеянъ,  съ  какими-то  нравами  на  Кипръ,  онъ  искалъ 
удачи  и  власти:  Вииани  изображаетъ  его  жаднымъ  и  народом- 
нымъ,  но  см^т^ивымъ  и  хитрымъ  авантюристомъ;  вебольшаго 
роста,  некрасивый  собою,  неприв'Ьтлвый,  онъ  походвлъ  съ 
своей  бородой,  которая  посл%  него  вошла  въ  моду,  скор1ке  на 
грека,  ч^мъ  на  Француза^).  Поздп'Ьйшая  роль  Вальтера  въ  судь- 
бахъ  Флоренц1И  онравдываетъ  эту  характеристику;  въ  начал'Ь 
его  храбрость  оживила  надежды:  въ  одномъ  изъ  гЬхъ  стихо- 
творныхъ  намФлетовъ,  въ  которыхъ  Антоню  Пуччи,  воснЬвшШ 
вс^^  Фазисы  войны  съ  Луккой,  выносилъ  па  площадь  свой  фло- 
рент1йск1Й  патрхотизмъ,  отъ  мужественнаго  и  мудраго  вождя 
ждали  возстановлен1я  чести;  съ  нимъ  не  много  н^мцевъ,  за  то 
его  итальянцы  и  Французы  будутъ  биться  какъ  львы  ((Зоте 
Ьпсса  81  регёё  гаштапсапйоз!  Р1геп2е).  —  Между  т^мъ  Фло- 
ренщя  продолжала  искать  союзниковъ  и,  забывъ  свои  гвельФсюя 
предан1я,  обратилась  за  помощью  къ  Людовику  Баварскому,  на- 
ходившемуся тогда  въ  Тр1ентЬ.  Эта  м'Ьра  вызвала  Финансовый  и 
нолитическ1Й  переворотъ:  Флоренц1я  была  издавна  главой  сред- 
неитальянскаго  гвельФизма,  и  ел  обращен1е  къ  императору 
истолковано  было,  какъ  переходъ  въ  лагерь  гибеллиновъ; 
на  гвельФОвъ  Неаполя  это  изв1ст1е  произвело  удручающее 
впечатл^н1е:  вс^  бросились  вынимать  изъ  Флорент1йскихъ  бан- 
ковъ  свои  вклады:  недов^р^е  породило  рядъ  бапкротствъ  и 
упадокъ  кредита;  къ  тому-же  обнаружились  недочеты  и  рас- 
траты во  временномъ  правлеши  €^вадцатю>,  учрежденномъ  съ 
начала  войны.  Не  зная,  чт5  начать,  богатые  пополаны  обра- 
тились къ  Вальтеру,  выбрали  его  «консерваторомъ  народа», 
начальникомъ  охраны,  съ  верховной  властью  въ  течен1е  года 
на  войн'Ь  и  правомъ  уголовнаго  суда  въ  городе  и  вшк  его. 


1)  Стоп.  1.  XII,  с.  8. 
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Над'Ьялсь,  что  онъ  умиротворить  городъ,  гд'Ь  власть  находи- 
лась въ  рукахъ  разжившейся  гвельФСкой  буржуацхи,  купцовъ- 
оптиматовъ  (роро1аш  ^гавв!)  и  большихъ  цеховъ;  11елк1е  не 
участвовали  въ  правлети,  изъ  котораго  исключены  были  и  ари- 
стократы-гвельФы,  такъ  называемые  гранды,  и  черный  народъ. 
Гранды  могли  лишь  косвенно  вл1ять  на  городскхя  отношенхя,  по 
скольку  сид'Ьли  въ  «магвстратЬ  гвельфской  парт1и»,  стоявшемъ 
на  страягЬ  гвельфскихъ  интересовъ  вообще;  они  естественно 
стремились  къ  расширенш  своихъ  оравъ  и  въ  этомъ  смысле 
разсчитывали  на  Вальтера,  тогда  какъ  богатые  поооланы,  по- 
терп'ЬвшЕе  Финансовое  крушеше,  над^ялись  при  немъ  поправить 
свои  д'Ьла.  Но  раздоръ  парт1й  указалъ  ему  на  другЫ  ц'Ьли:  опи- 
раясь на  грацдовъ  и  плебсъ,  онъ  сталъ  домогаться  единоличной 
власти,  и  въ  сентябре  1342  года  его  провозгласили  пожизнен- 
пымъ  властителемъ  Флоренши,  онъ  сталъ  подписываться:  «дох 
е(  дотшпв  Р1огеп(шогпт».  Но  онъ  никого  не  удовлетворилъ: 
ни  грандовъ,  которые  ожидали,  что  онъ  дастъ  имъ  участ1е  во 
власти,  ни  пополановъ-буржуа,  ея  лишившихся,  ни  ремесленни- 
ковъ,  которыхъ  заработки  уменьшились  при  его  правленш,  дес- 
потически стремившемся  къ  устранен1ю  народны  хъ  порядковъ, 
противъ  чего  предупреждалъ  его  осторожный  король  Робертъ. 
Его  вымогательства  и  жестокхя  м'Ьры,  распущенность  нравовъ, 
которыми  отличались  его  пособники,  ихъ  посягательство  на  честь 
Флоренпйскихъ  женъ  и  соблазнъ  необычныхъ  Французскихъ  на- 
рядовъ  —  все  это  питало  недовольство;  явились  заговоры,  и  въ 
общемъ  возсташи  народа  герцогъ,  осажденный  въ  Палаццо 
Синьор1и,  принужденъ  бьиъ  удалиться  (6  августа  1343  года). 
Посл'Ьдовавш1я  затЬмъ  внутреннхя  движен1я  Флоренщи  привели 
къ  новому  ограничеп1ю  правъ  грандовъ  и  поднят1Ю  цеховъ  и 
мелкаго  люда  (роро1о  т1пи(о). 

Флорентвнскхе  демократы  вздохнули  свободно;  въ  стихахъ  и 
проз^  и  живописи  осталась  память  того  страстнаго  вниман1я, 
съ  которымъ  они  сл^дилв  за  недолговечной  деятельностью  гер- 
цога Аеинскаго.  15-го  сентября  1342  года,  во  время  большаго 
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торжества  въ  8(-а  Сгосе  по  случаю  водворен1я  новаго  прави- 
теля, ешсвопъ  Флоренщи,  Анджело  Аччьяйоли  величалъ  его  въ 
проповеди  ^);  надежды,  который  па  него  возлагали,  выразились 
въ  сонетЬ  Пьеро  д'Лнселыю,  написанноиъ  въ  начале  его  власти: 
герцогъ  названъ  зд'Ьсь  «насл^дникомъ  великаго  Агамемнона»,  онъ 
отмстить  похитителю  Елены;  «велика  была  мудрость  твоего  пра- 
влетя  и  бохбе  въ  немъ  доблести,  ч1^ъ  въ  какомъ  другомъ»  *). 
Аньоло  Торини  Бенчивенни  обратился  къ  нему  съ  канцоной^  пол- 
ной г1ры  въ  «новаго  Тезея»  и  добрыхъ  сов^товъ,  и  затЬмъ  съ 
другой,  сЬтовавшей  о  неосуществившихся  ожидашяхъ.  Когда 
онъ  палъ,  Паоло  делль  Аббако  разсказалъ  въ  двадцати  стансахъ 
его  исторхю  до  изгнанхя  включительно,  а  Антошо  Пуччи  сложилъ 
но  этому  поводу  балллату  и  заставилъ  самого  герцога  оплакивать 
свою  участь:  онъ  намеревался  стать  «королемъ  Тосканы»,  а  съ 
нимъ  приключилось  то-же,  что  съ  Симономъ  магомъ  (Соте  (а 
сасс1а1о  ё!  Р1геп2е  и  йиса  ё'А(епе  е  1атеп(о  сЬе  &') ').  Гово- 
рятъ,  Симоне  изъ  С1эны  изобразилъ  его  Лонгиномъ  въ  сцен^ 
Распят1я,  до  сихъ  поръ  красующейся  въ  8.  Мапа  КоуеИа, 
въ  капеллЪ  йе^М  ЗрадпиоЦ;  въ  1344  году  поручено  было 
Джьоттино  написать  въ  Палаццо  Подесты  портреты  герцога  ш 
его  клевретовъ  съ  соотв^Ьтствующими  стихотворньши  надписями 
обличительнаго  характера. 

В&к  эти  собьтя  прошли  передъ  глазами  Боккаччьо  и  не 
могли  не  волновать  его.  Въ  книгб  о  Роковой  участи  великихъ 
людей  ^)  онъ  разсказываетъ  исторхю  Вальтера  Бр1енискаго,  го- 
рюя о  Флоренщи  и  порицая  непостоянство,  в^тренность  и  необ- 
думанность ея  гражданъ.  Но  эта  книга  начата  значительно  позже 
и  въ  эпизоде  о  Вальтере  непосредственныя  впечатл*Ьн1Я  чере- 


1)  010?.  Уи1а111  ХП,  3. 

2)  01оп1.  8и>г  й.  1еиега1. 1Ш.  йле.  2,  стр.  811. 

3)  Сх  МесЦпу  II  Баса  <1'А1епе  пеПа  рое8]а  со111етрогапеа,  въ  Ргоро^ааСоге 
К.  3.  т.  Ш,  1*.  16,  стр.  888  схЪд.  н  приведенную  тамъ  литературу.  Общее  обо- 
арЬв1е  событШ  у  Реггепя,  ШвСоиге  <1е  Р1огепсо,  1 1У,  стр.  215  сл1д. 
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д}'ются  въ  ией  съ  разсказами  по  слухамъ  и  показанхями  Вид- 
лани.  Въ  АиетО|  написанноиъ  въ  1340 — 1  годахъ,  Боккаччьо 
такъ  гордится  Фдоренщей:  несмотря  на  различный  преврат- 
ности судьбы,  она  вышла  изъ  пережитыхъ  волнен1й  сильнее  и 
прекраснее  прежпяго;  расширивъ  свои  влад^нхя,  многолюдная, 
она  заключила  въ  своихъ  стбнахъ  враждебный  волны;  иы1гЬ 
она  могущественнее,  ч^мъ  когда-либо^  ея  границы  простерлись 
далеко;  подчиняя  народному  закону  непостоянную  кичливость 
грандовъ  и  сосЁдше  города,  она  пребываетъ  въ  славЬ,  готовая 
и  на  бол^е  великое,  если  страстная  зависть  и  жажда  любостя- 
жан1Я  и  невыносимая  гордыня,  въ  пей  властвуюпця,  ей  въ  томъ 
не  повгЬшаютъ,  какъ  того  позволено  опасаться»  ^).  Эти  опасен1я 
оправдались  на  собьтяхъ  1342 — 3  годовъ,  и,  удерживая  Пам- 
Фяло,  Фьямметта  могла  выразить  взгляды  Боккаччьо:  «самъ  ты 
говорилъ,  что  твой  городъ  полонъ  пышныхъ  словъ  и  малодуш- 
ныхъ  поступковъ,  руководится  тысячью — не  законовъ,  а  мн^- 
и1Й,  которыхъ  столько-же,  сколько  людей;  онъ  всегда  въ  оруж1и, 
трепепдетъ  внутренней  и  вн^шпей  войною,  пзобилуетъ  горде- 
цами, любостяжателями  и  завистниками,  полонъ  безчисленныхъ 
заботь;  все  это  теб-Ь  не  по  сердцу.  И  ты  хочешь  покинуть 
Неаполь,  веселый  и  мирный,  благодатный  и  роскошный,  къ 
тому-же  обретающ1йся  подъ  властью  одного  короля!  Все  это 
тебе  пр1ятно,  насколько  я  знаю»  '). 

Романъ  «Фьямметты,  откуда  взяты  эти  слова,  написанъ  до 
50-го  года,  когда  Боккаччьо  еще  не  принималъ  лична1Ч)  участ1я 
въ  делахъ  республики;  его  похвалы»  народному  закону  —  и 
власти  одною^  смепяющ1Я  другъ  друга  на  разстояп1И  н^сколь- 
кихъ  л^тъ,  не  противоречие,  не  отзываются  безразлич1емъ  чело- 
века, стоящаго  не  у  делъ,  а  нападки  па  зависть  и  гордыню  и 
любостяжаше  не  пустыя  места  реторики  и  морализащи.  Имепно 
оне,   въ   отрицательной  постановке  вопроса,   и  раскрываютъ 


1)  АшеЮ,  стр.  180—1. 

2)  Кштшеиа,  стр.  48. 
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орвиоиоы,  опреА'к1ивш1е  полвт11ческ1е  воззр^^ыхя  Боккаччьо  — 
в  Петрарки:  разрывъ  лчности  и  традищи,  совершввшЛся  въ 
нвхЪ|  иереиесъ  центръ  тяжеств  на  лвчность:  ее  онЪ  ц^нятъ  ■ 
въ  себ^  и  въ  другвхъ,  Петрарка  холить  ее,  любовно  и  тре- 
воашО|  Боккаччьо  ыастеръ  схватвтъ  ея  живыя  черты  въ  герояхъ 
своихъ  нозеллъ;  ио  и  вопросы  иолвтики,  ресиублики  ил  едино- 
власпЯу  разрешаются  для  ыихъ  кь  ковц^  коыцовъ  въ  вопросы 
личности:  Петрарка  будетъ  говорвть  о  Рвм^  и  И11аер1и  и  Кола 
ди  ПеицОу  Боккаччы)  изобразить  въ  сноввд%н1и  БьянчиФьоре 
Дантовсшв  идеалъ:  папы  и  императора,  любовно  связанныхъ 
идеей  Рима  ^)^  по  въ  супшоств  хорошо  живется  тамъ,  гд^  царить 
любимецъ  Паллады,  Роберть,  либо  властвують  оптиматы  ума  и 
добродетели,  не  зиающ1е  ни  гордости,  пи  зависти,  нв  любостя- 


Такая  точка  зреи1я  предполагаеть  слабый  интересъ  къ 
унасл-Ьдованнымъ  Формамъ  политическаго  быта,  къ  предан1Я11ъ 
свободы,  хотя-бы  въ  Формахъ  олвгарх1я,  за  который  борются 
Флорент1йск1е  пополаны  и  который  восп-Ьваеть  народникъ  Пуччш. 
Впоследств1в  и  Боккаччьо  втянется  въ  течен1я  местной  пол- 
тикв;  пока  онъ  ушелъ  въ  самого  себя;  его  письмо  къ  Бартоло 
дель  Буоио  съ  посвящей1емъ  Амето  проникнуто  жгучимъ  чув* 
ствомъ  одвпочества:  О  ты  мой  едвнственный  другъ,  действи- 
тельнейш1Й  прим^ръ  настоящей  дружбы»,  пишеть  онъ  ему*). 
Онъ  живеть  восиомвнан1ями  и  самоапализомъ,  дописывая  въ 
Фвлоколо  ИСТ0Р1Ю  своей  любвв. 

Во  Флоренц1П  опъ  вернулся  уже  съ  значительной  латинской 
эрудищей,  поэтомъ  и  разсказчикомъ;  манера  Филострато  пока- 
зываеть  на  его  будз'щее  мастерство  въ  новеллй;  Фвлоколо  на- 
чать въ  Неаполь,  тамъ-же  сложвлся,  по  живымъ  сл^дамъ  любви, 
и  циклъ  сонетовъ,  впушенныхъ  Фьямметтой.  Дантовск1Я  ремн- 
минвсценщи  встречаются  въ  Д1аниной  охотЬ,  указаны  был  въ 
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Фяюстрато:  таковъ  образъ  цветка,  оораженнаго  иочвьшъ  иоро- 
зонъ  и  поднимающагося  прв  лучахъ  солца  ^);  цитата  изъ  1ере111В 
(въ  посвятвтельноыъ  писыг!),  излобленное  Боккаччьо  сравнен1е  съ 
огненъ,  быстро  охватывающвмъ  жирные  предметы  ^;  иные  выра- 
жев1я  и  ц'Ь1ые  стихи  Давте  повторены  безъ  из1гЬнен1я ").  Рядомъ 
съ  этимъ  вл1ян1е11ъ  —  вл1яше  Петрарки  сказывается  въ  Фило- 
страто  и  въ  п^сняхъ  къ  ФьяиметгЬ:  тЬ-же  мотивы,  образы  % 
орямыя  подражашя  ^),  точно  начивающ1Й  поэтъ  учится  у  великаго 
■астера  слова,  состязаясь  съ  нинъ  на  одномъ  и  томъ-же  сюжетЬ^ 

■  не  всегда  счастлнвъ  въ  его  выборе.  У  Петрарки  есть  сонетъ 
ХСУШ:  ничто  не  утишить  его  любовнаго  пламени,  лишь  близость 
^Ьуры,  говорить  онъ ;  это  выражено  образно:  вместо  Лауры  — 
р^^ка  Сорга  и  лавръ  на  ея  берегу,  символъ  Лауры.  Воды  Сорги 
потушатъ  его  пламя;  но  образъ  лавра  применился,  и  онъ  также 
служить  —  утолешю  жара.  Но  Петрарка  не  удовольствовался 
веудачной  постановки  параллелей,  а  и  развилъ  ихъ  въ  начал^^  со- 
вета: никакая  р^ка  (первое  четверостипие  занято  перечислен1емъ 
ргЬкъ),  никакое  дерево  —  не  въ  состоянш  утолить  въ  немъ  огня 
любви!  —  Боккаччьо  взялся  именно  за  этоть  сонетъ,  не  отличаю- 
щейся ни  ясностью,  ни  вкусомъ,  и,  въ  подражан1е  ему,  написалъ 

■  свой,  въ  которомъ,  выражая  свое  блаженство  съ  Фьямметтой, 
вагромоздилъ  назвашя  горъ:  ему  надо  было  сказать,  что  ни  одна 
изъ  нихъ  не  доставила  своимъ  пастырямъ  такого  счаст1я,  какъ 
ему  Мизенъ !  *).  —  Иной  разъ  въ  наивномъ  подражаи1и  проскаль- 
зываеть  реалисть  Декамерона.  Если  я  доживу  до  той  поры,  гово- 
рить Петрарка,  обраа1аясь  къ  Лауре,  когда  поблекнеть  пре- 


1)  Р!1о81га1о,  П,  80а1п1  П,  127  е^^Ц.;  еж.  ТеаеМе  IX,  2а 

2)  Танъ-же;  сд.  А111б1о,  стр.  16,  Декамеровъ,  ветутеше,  стр.  7  перев.; 
СогЪасе10,  стр.  177^8  ■  авсьно  къ  Кавадыиштв,  у  Согахшпц  стр.  296.  Сж.  Ш. 
XIX,  28,  80. 

8)  Сж.  VIII,  П^Ригщ.  У1, 1егж.  40;  УП,  84=вСо11т!1о,  1га11.  IX. 
4)С1.  сон.  ХХ1*=Ре1г.  ХЫХ;  сои.  ХХХУШ » Ре1г.  таап9а1е  Ш,  сои. 
СХХ1Х;  сон.  Х1У  =>  Ре1г.  ХШ;  сои.  ЬХХ1Х  =  Ре1г.  сон.  П1. 
б)  Сои.  СХ  =  Ре1г.  ЬХХ. 
6)  Сл.  выше  стр.  188. 
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красный  блескъ  твовхъ  очей,  посеребрятся  твои  волосы,  ты 
оставвшь  в%нкн  и  ц^тныя  платья  и  потеряеть  краскв  твое 
лцо,  чт5  заставляло  пеня  страшиться  и  мл'Ьть,  Амуръ  дастъ  мак 
настолько  отваги,  что  я  оов'Ьдаю  теб-Ь  о  иоихъ  орежнихъ  страда- 
шяхъ,  и  твой  П03ДН1Й  вздохъ  будетъ  ын^  утЬшен1е11Ъ  въ  печали. 
Подражате  Боккаччьо  переходить  въ  реторическ!й  шаржъ,  утЬ- 
шев1е  вздоха  —  въ  злорадство:  у  Фьяиметты  сморп^тся  лицр^ 
высохнетъ  сокровище  персей,  голосъ  ставетъ  хриплыыъ — и  онъ 
нарадуется  н  наглумится  надъ  бывшей  красавицей,  отъ  кото- 
рой отвернулся  Аиуръ  ^).  Оригинальность  Боккаччьо-лирика  падо 
искать  въ  пьесахъ  подобной-же  реалистической  окраски;  у  Пе- 
трарки не  найти  такой  изящной  и  чувственно-шаловливой  картинки 
какъ  въ  сл'Ьдующемъ  сонетЬ'):  у  источника,  на  лужку,  среди 
зелени  и  цв^товъ,  сидятъ  три  девушки,  болтая,  быть  можеть^ 
про  свою  любовь;  зеленая  в^тка  защищаетъ  ихъ  лицо,  обрамляя 
золотистые  волосы,  а  мягк1Й  в'1&терокъ,  кружась,  см^шиваетъ 
золото  и  зелень.  Слышалъ  я,  одна  сказала:  Что  если  вдругъ  при- 
дуть  сюда  наши  милые,  не  поб^жать-ли  намъ  съ  испуга?  А  двЪ 
друг1я  ответили:  Неразумна  была-бы  та,  которая  убйжала-бы 
отъ  такого  счастья. 

Отъ  мотивовъ  Петрарки  въ  лирике  Боккаччьо  мы  перехо- 
димъ  къ  осязатсльнымъ  в^ян1ямъ  Данте  въ  его  Филоколо.  Но 
Филоколо  дописанъ  во  Флоренщи;  его  старыя  партш  могли  быть 
пересмотр-кны  на  ново,  каь*ъ  н  лирическхя  пьесы  подвершутьея 
новой  переработке.  Не  одинъ  лишь  Петрарка  возвращался  съ 
тактомъ  художника  къ  своимъ  стихотворен1ямъ,  къ  стилю  сво- 
ихъ  латинскнхъ  трактатовъ,  чтобы  дать  имъ  окончательную  от- 
делку; такъ  поступали  и  другхе,  бол^е  мелюе  поэты,  отъ  которыхъ 
не  ожидать  такого  сознатя  стиля.  Бол^е  ста  разъ  принимался  ш 
за  «соадан1е»  этого  сонета,  пишстъ  Биндо  Боники  (|  1338)  къ 
Сеннуччьо,  и  тоже  говорить  Антоню  Пуччн,  поэть-народникь. 


1)  Сом.  ЬХХХИ. 

2)  Сов.  ХП. 
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1гЬвш1Й  съ  плеча:  «сто  разъ  о  божЬе  поверчусь  я  иа  постели, 
прежде  ч^&1IЪ  выжму  взъ  себя  стихи,  а  за  тЬшъ  трижды  напишу 
ихъ,  потому  что  хочу  ихъ  исправить  прежде,  чЬшъ  пустить  въ 
народъ». 

Такъ  долженъ  быхь  работать  и  Боккаччьо,  почему  труднымъ 
представляется  рЬшен1е  вопроса:  какой  пор^  его  д'Ьятельности 
принадлежать  в^яшя  Данте  и  Петрарки,  обнаруживающ1яся  въ 
его  первыхъ  произведешяхъ.  Т%  и  друпя  онъ  могь  испытать 
уже  въ  Неаполе.  Политичесшя  и  торговый  связи  съ  Тосканой 
сопровождались  зд'Ьсь  и  влхяшемъ  литературнымъ  ^):  тоскансше 
алементы  входятъ  въ  составь  такихъ  полународныхъ  дидакти- 
ческихъ  стихотворешй  Х1У-го  в^ка,  каковы  Кед1теп  8ап11А118, 
книга  1Сатона  и  поэма  объ  источникахь  Поццуоли;  недавно  из- 
данное загробное  вид'Ьше,  въ  народвыхъ  Формахъ  октавы,  съ 
содц)жатемъ  Вирпшевской  легевды  и  Божественной  Комедан  и 
давтовской  Фразюлопей  *),  также  относить  нась  къ  Х1У-му  ЕЬку; 
половипЬ  того-же  стол^Т1я  принадлежать  юношеск1я  произве- 
дтя  Бартоломея  Капуанскаго,  графа  д^АИлуШа,  обличающ1Я 
даповсюе  мотивы.  Его  жена  Андреина  Аччьяйоли,  та  самая, 
которой  Бовкаччьо  посвятиль  впосл^дств^и  свой  трактать  объ 
именитыхъ  женщинахь,  посылаеть  поэтичесюе  опыты  своего 
мужа  во  Флоренц1ю,  къ  своему  брату  Донато,  съ  просьбой 
исправить  ихъ  Форму,  ибо,  говорить  она,  зд'Ьсь  нехорошо 
ошцутъ  на  нашемь  языкЬ.  Позже,  за  Гвильельмомъ  Мара- 
■альдо,  пр1ятелемъ  Петрарки,  являются  во  второй  половине 
иг1ка  поэты,  пишущ1е  въ  ствЛ  Петрарки  и  тосканцевь. 

Это — признаше  литературнаго  примата  Тосканы;  Боккаччьо 
выражаеть  его  въ  Филострато,  въ  первыхъ  любовныхъ  п^с- 
няхъ.  Во  Флоренщн  это  литературное  предаше  обязало  его, 
обступило  крепче,  и  въ  немь  необходимо  произошель  подборъ 


1)  Сж.  выше  стр.  29. 

2)  Ппа  тШопе  ёеШШепю  Ш  Ш1шопе  Д>п1е10,  раЬЫ  да  А.  8о1ег11  Во- 
кем,  гашсЬеШ,  1892. 
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въ  уровень  съ  психическимъ  настроешеиъ  автора.  Боккаччьо 
пока  не  въ  сиахъ  забыть  прошлое  и  старается  сохранить  его  отъ 
нравственнаго  крушенхя,  вдеалнзуя.  Въ  этой  идеалзащи  ясно 
чувствуется  вл1ян1е  Данте. 

Для  Итал1и  Божественная  Коиед1я  была  откровен1е11Ъ,  надь 
которымъ  задумывались,  которое  начинал  толковать,  изъ  кото- 
раго  черпали  поэты  разныхъ  направлен!!:  Антон10  изъ  Феррары, 
Фащо  дельи  Уберти,  Ванноццо  изъ  Пцдуи,  Сав101шо  изъ  С1ены, 
Доменико  да  Монтикьелло  и  др.;  его  аллегорхя  создала  ц'Ьлый 
литературный  родъ,  вызвала  подражан1я;  благодаря  ей  тер- 
цина стала  любимыиъ  итальянскимъ  иетромъ  XIV — XV  в^ковъ. 
Во  Флоренши  этотъ  культъ  Данте  получилъ  местный,  домашшй 
колоритъ,  въ  котороиъ  къ  чествован1ю  поэта  примешивались 
идеи  муниципальной  гордости  и  сознап1е  вины  передъ  граждани- 
помъ-изгнаиникомъ.  Теперь  онъ  сталъ  славой  Флоренщи,  окру- 
тился народной  легендой;  Джьованни  Виллани  величаетъ  его 
въ  своей  хронике;  такому  реалисту,  какъ  Аитошо  Пуччи,  видится 
во  сн^  семь  свободныхъ  искусствъ  и  богослов1е,  сЬтующ1я  о 
смерти  великаго  поэта  ^);  въ  (недошедшемъ  до  насъ)  письм^&  къ 
Петрарке  Боккаччьо  утверждалъ  въ  1359  году,  что  Данте  быль 
ему,  еще  юнош'б,  первымъ  св'Ьточемъ  и  руководителемъ  ");  уже 
въ  юношескихъ  письмахъ  Боккаччьо  чувствуется  подражан1е, 
иногда  дословное,  дантовскихъ  посланхй.  Разумеется,  въ  его 
показан1и  надо  удалить  м-Ьсто  и  реторик^:  говорилъ-же  онъ  по 
другому  поводу '),  что  въ  юности  (1пеип1е  зиуеп1и1е)  больше 
вс^хъ  другихъ  почиталъ  Петрарку.  Но  именно  въ  первые  годы 
по  возвращеп1и  изъ  Неаполя,  когда  онъ  переживалъ  свою  любовь 
къ  Фьямметте,  и  она  одухотворялась  въ  его  воспомвнап1яхъ, 
дантовск1я  в1;ян1я  могли  пойти  на  встречу  его  собственному  на- 
строетю:  оне  определили  черты  новаго,  возникавшаго  въ  пемъ 


1)  Сеп(^Iо^шо  с.  ЬУ. 

2)  Сл.  Ре1г.  Рат.  XXI,  15. 

3)  Бе  Саз.  УШ,  с.  1. 
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образа,  въ  котороиъ  ярк1я  краски  страсти  смягчены  бохЬе 
строгимъ,  сдершанвымъ  колоритомъ  старо-Флорент1йской  школы; 
этому  отв^тилъ  и  ноеый  (т.  е.  аиегорнческ1й)  стиль»  Боккаччьо, 
о  которомъ  онъ  заявляетъ  въ  двухъ  первыхъ  сонетахъ  и  пер- 
вой гшвгЁ  Любовнаго  Внд'Ьшя  —  очевидно  не  въ  томъ  смысле, 
въ  какомъ  въ  Филоколо  говорится  о  «новыхъ  стихахъ».  Не- 
болшой  пересказъ  въ  терцивахъ  содержан1я  трехъ  кантикъ 
Божественной  Комед1и  ^)^  относящхйся,  в^^роятнОу  къ  этой  пор'Ь 
д%ятельности  Боккаччьо,  входить  въ  рядъ  оодобныхъ-же,  бох1е 
древнихъ  *);  интересъ  къ  Данте  обличаетъ  зд'1&сь  лишь  выборъ, 
а  не  постановка  темы.  Иное  значеше  получаетъ  тотъ  эпизодъ 
Любовнаго  Вид^н^я,  гд-Ь  изъ  сонма  поэтовъ,  окружающихъ  Муд- 
рость^ выд'Ьленъ  одинъ,  котораго  она  в^нчаетъ  лавромъ.  Уви- 
дЪвъ  это  торжество,  Боккаччьо  подходить  ближе;  онъ  не  узналъ 
вЪнчаннаго,  но  аллегорическая  жена  говорить  ему:  Это  Данте 
Алигьери,  ФлорентинецЪу  писавш1Й  вамъ  превосходнымъ  слогомъ 
о  высшемъ  благЬ  и  карахъ  и  великой  смерти.  Былъ  онъ  при  жизни 
славой  музъ,  и  зд'Ьсь  он1Б  не  чуждаются  его  общества  *).  Когда 
Боккаччьо  услышалъ  имя  учителя,  которому  онъ  обязанъ  вс^мъ, 
что  есть  въ  немъ  хорошаго,  онъ  возблагодарилъ  Господа,  спо- 
добившаго  его  увид^ть,  прославленнымъ,  того,  кого  желалъ;  онъ 
не  можетъ  отвести  глаяъ  отъ  «властителя  великаго  знанхя»  и 
проклинаетъ  Атропосъ,  рано  угашающую  въ  доблестныхъ  лю- 
дяхъ  огонь,  возженный  Лахезисъ.  «Да  здравствуетъ  твоя  слава, 
о  ты,  знаменитая  честь  Флоренлйцевъ,  неблагодарныхъ,  не  по- 
знавшихъ  тебя  при  жизни!  Блаженными  могуть  почесть  себя  тЬ, 
кто  знали  тебя,  и  та,  которая  тебя  понесла».  —  Что  ты  такъ 
смотришь  на  него,  точно  думаешь  своимъ  взглядомъ  вернуть  ему 
скошенныя  смертью  силы?  говорить,  обращаясь  къ  Боккаччьо, 
его  руководительница,  побуждая  его  итти  дал^е;  а  онъ  ей  въ 


1)  АгрттепИ  1п  1ег1а  Нта  а11а  БМда  Соштед!»  сН  Бап1е  Ли^ЫвН. 

2)  Мео^Ыпо  Мегжап!,  1асоро  А11иЬ1ег1,  Во8опе  с1а  ОаЬЫо,  Мшо  Д'Агежжо. 
8)  Ашогоаа  УШопе  У,  26—29. 
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ответь:  «Ты  не  знаешь,  почему  ын^  такъ  прхятно  яцезр^н1е 
того,  на  кого  я  смотрю;  если  бы  знала,  быть  можетъ,  не  гово- 
рила бы  столь  гневно» '). 

Если  мы  ЕЬрно  поняли  душевное  состоян1е  Боккаччьо  въ 
первые  годы  его  Флорент1Йской  жизии,  обаян1е  Данте  станетъ 
намъ  понятныиъ:  онъ  поиогъ  ему  выйти  изъ  перхода  страстныхъ 
волнешй  и  ви^стЬ  спасти  для  любви,  чтд  въ  этой  страсти  было 
челов^&чнаго;  иягкхе,  примиряющ1е  тона  У11а  Ниоуа  пали  на 
преображе111е  Фьяиметты.  Это  чувствуется  и  въ  посл^&дниxъ 
эоизодахъ  Филоколо  и  въ  Любовномъ  Вид'бти.  Дал'Ье  и  глубже 
этого  ВЛ1ЯН1Я  онъ  бдва-лн  когда  пошелъ:  челов^къ  другого  тем- 
перамента и  другой  исторической  среды,  широко  открытый 
впечатл^н1ямъ  велич1я,  онъ  божЬе  благогов^лъ  передъ  Данте, 
чЬыъ  вживался  въ  него;  его  подражан]я  ниже  его  коиментархя. 
Другая,  гражданская  сторона  Данте,  которую  онъ  такъ  от- 
тЬняетъ  впосл%дств1и,  могла  привлекать  его  и  въ  эту  пору: 
уже  въ  Любовномъ  Вид'Ьн1и  говорится  о  неблагодарны  хъ  фло- 
рентинцахъ,  какъ  въ  прекрасномъ  сонегЬ,  неизв'Ьстно  какого 
времени,  который  Боккаччьо  могъ  написать  подъ  портретомъ 
Данте,  либо  въ  заголовке  какого-нибудь  экземпляра  Божествен- 
ной Комед1и:  «Я  Данте  Алигьери,  таинственная  Минерва  муд- 
рости (1П(е1Идеига)  н  искусства,  въ  дух'Ь  котораго  прирожденное 
изящество  достигло  высоты,  считающейся  чудомъ  природы.  — 
Моя  высокая  Фантаз1я,  находчивая  и  ув'1&ренная,  странствовала 
по  областямъ  тартара  и  неба,  и  я  сд'Ьлалъ  мой  благородный 
трудъ  достойнымъ  св1тскаго  и  духовнаго  чтетя. — Славная  Фло- 
ренщя  была  матерью,  скор'1^е  мачехой  мн'Ь,  любящему  сыну,  по 
вин^  прест}*пныхъ,  негодныхъ  языковъ.  —  Равенна  была  мн% 
пристанищемъ  въ  изгнан1И,  тамъ  мое  тЬло,  душа  у  Верховнаго 
Отца,  передъ  лицемъ  котораго  зависть  не  поб^ждаетъ  разумнаго 
р^шен^я» '). 


1)У1,  1—11. 
2)  Сон.  СУШ. 
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II. 


Выше  мы  предположил,  чтч)  дантовскхя  влян1я  совпал  у 
Бопаччы)  съ  нзв^&спымъ  момевтомъ  его  любви;  он'Ь  важны  для 
внутренней  истор1и  перваго  произведен1я,  за  окончанхе  котораго 
онъ  принялся  во  Флоренши:  его  Филоколо.  Мы  уже  знасыъ^  что 
начатый  въ  Неаполе  по  желав1ю  Фьямметты,  онъ  лишь  впосл^д- 
ствш  разросся,  параллельно  съ  сердечной  б10граФ1ей  Боккаччьо, 
въ  объемистый  романъ.  Бдва-ли  такой  именно  романъ  отв^Ьчалъ 
ц1лямъ  заказчицы:  ея  желанхе  было,  чтобы  какой-нибудь  поэтъ 
восп^лъ  въ  стихать  истор1Ю  Флор10  и  БьянчиФьоре  ^);  странно, 
что  на  первыхъ  же  страницахъ  своего  разсказа  въ  проз^ ')  Бок- 
каччьо  просить  прислушаться  —  къ  «новымъ  стихамъ» ;  новымъ 
въ  томъ-же  СИЫСЛ1&,  въ  к{1Комъ  онъ  самъ  называетъ  себя  ') 
«новынъ  авторомъ»,  новнчкомъ;  Филострато  еще  не  былъ  на- 
пнсанъ,  когда  Боккаччьо  свиделся  съ  Фьямметтой  въ  монастыр  Ь 
св.  Михаила;  онъ  еще  штудировалъ  каноническое  право  ^).  Можно 
предположить,  что  упоминан1е  «стиховъ»,  повторенное  и  въ  сре- 
АшеЪ,  и  въ  заключети  Филоколо  %  если  оно  не  равносильно  по- 
этическому замыслу  вообще  (уег81  =  сагшеп),  осталось  въ  тексте, 
какъ  сл'Ьдъ  д'Ьйствительно  задуманнаго  и  даже  набросаннаго  въ 
проз^Ь,  но  потомъ  оставленнаго  плана.  Такъ  явился,  вместо  поэмы, 
въ  которой  мы  встретили  бы,  быть  можетъ,  манеру  Филострато, 
большой  романъ  въ  пяти  книгахъ,  загроможденный  классиче- 
скими )|екорац1Ями  и  эпизодами  личваго  характера,  писавшШся 
исподоволь,  съ  видимыми  признаками  усталости.  Была  сд'&яана 
попытка  отдЪлть  приблизительно  тЬ  его  части,  который  могли 
быть  затЬяны  въ  Неаполе,  отъ  написанныхъ  во  Флоренц1и.  Въ 
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Амето,  котораго  отиосятъ  къ  1340 — 41  годамъ,  Адюна  гово- 
рить, при  вид^  одной  сосны,  что  она  приняла  бы  ее  за  Идадага, 
еслибъ  онъ  обращенъ  быдъ  въ  сосну  ^).  Такое  именно  превра- 
щен1е  совершается  съ  пимъ  въ  Филоколо,  и  является  поводъ 
предположить,  что  когда  нанисапа  была  приведенная  выше  Фраза 
Амето,  Боккаччьо  уже  задумалъ  такъ  именно  завершить  эпизодъ 
объ  ИдалагЁ,  но  еще  не  сд'Ьлалъ  этого;  съ  этимъ  вм^стЬ  и  все 
сл1&дующее  за  эпизодомъ  пришлось  бы  считать  за  оконченное  во 
Флоренщи.  Но  съ  такимъ-же  точно  правомъ  и  въ  тбхъ-же  ц'Ь- 
ляхъ  мы  могли  бы  воспользоваться  автобюграфическимъ  отрыв- 
комъ  о  Филено,  стоящимъ  въ  романе  значительно  ран^е  Идалага: 
с^тующаго  Филено  безъименный  странникъ  изъ  Неаполя  утЬ- 
шаетъ  разсказомъ  о  своемъ  собственномъ  любовномъ  гор'Ь;  м^сто 
д^йств1я— Чертальдо,  куда  Боккаччьо  явился,  покинувъ  Неаполь. 
Мы  не  отнесемъ  всего  того,  что  сл^дуетъ  дал'бе  въ  роман1Б,  на 
счетъ  Флоренщи:  эпизоды  личнаго,  аллегорическаго  характера 
могли  быть  писаны  не  въ  связи  общаго  разсказа,  а  вноситься 
въ  него  впосл'Ьдств1и,  и  все  написанное  подвергнзгтьея  новому 
пересмотру  и  обработк'б.  Въ  этомъ  смысл']^  дантовск1я  вл1яшя  и 
являются  хронологическимъ  моментомъ:  первый  страницы  Фило- 
коло  не  производптъ  впсчатл^&н^я  жгучей,  юношеской  страстности, 
непосредствеыностп  Филострато;  тонъ  взятъ  дантовск1й,  плато- 
нически: Амуръ  такъ  жалостно  смотритъ  на  поэта  изъ  очей  его 
милой  *),  она  его  —  блаженство  •). 

Введенхе  въ  первую  книгу  Филоколо  стоить  еще  ъеЬ  д^&й- 
СТВ1Я  романа.  Юнона  (аллегор1Я  церкви,  невесты  Христовой) 
пресл-Ьдуетъ  своею  ненавистью  родъ  Енея,  римлянъ;  слы- 
шитъ,  что  въ  крайнемъ  углу  Авзоши  еще  остались  потомки  не- 
благодарнаго  отродья,  пытаясь  процв^сть  и  кичась  знаменхемъ 
орла,   любимаго   Юпитеромъ  (ГогенштауФены).   Явившись  къ 
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своему  нам'Ёстнику  (пап'Ь),  она  побуждаетъ  его  вызвать  изъ 
странъ  между  западомъ  и  Бореемъ  (Фраифи)  доблестпаго  юношу, 
потомка  того,  кто  когда-то  освободидъ  предшествепниковъ  паны 
отъ  лангобордскаго  ига  (Карда  Анжу),  и  какъ  у  Виргил1я  она 
снускается  въ  царство  Плутона,  чтобы  возбудить  Адекто^  такъ 
и  зд'1^сь.  —  Такимъ  образомъ  мотивируется  появденхе  на  сцену 
1^рда  Анжу,  его  сына  п  внука,  короля  Роберта,  что  даеч^ 
поводъ  разсказать  о  его  связи  съ  матерью  Мар1и-Фьямметты, 
о  первомъ  свидан1И  съ  нею  Боккаччьо  въ  церквЕ  Санъ-Лоренцо 
и  другомъ,  въ  монастыре  св.  Михаила,  когда  она  попросила  его 
воспеть  любовь  Флор10  и  БьянчиФьоре.  —  Введен1е  кончается 
обращешемъ  къ  любящимъ:  примЬръ  Флор10  п  БьянчпФьоре 
должепъ  ихъ  успокоить;  не  они  первые  испытали  превратности 
судьбы;  товарищество  по  несчаст1ю  доставляетъ,  какъ  говорить, 
утЬшен1е  ^),  надежда  облегчаетъ  горе. 

Начало  разсказа  поставлено  на  широкой  эпической  базЬ, 
переростающей  его  скромное,  сравнительно,  содержа (пе:  гово- 
рится о  древней  вражд'Ь  Юпитера  (бога)  и  Плутона  (дьявола), 
изгпанпаго  съ  его  клевретами  въ  мрачное  царство  Дита; 
вместо  ппхъ  созданы  людп;  единородный  сынъ  (Юпитеръ)  по- 
сланъ  на  землю  совершить  тайну  искуплен1я;  изображается,  въ 
дух*  той-же  классической  травест1и,  распространеп1е  хрпст1ан- 
ства  на  запад1>:  одинъ  изъ  вельможныхъ  воителей  Сына  носланъ 
на  далек1Й  занадъ,  гдЬ  безстрашно  принялъ  ударъ  Атропосъ,  в 
его  останки  1юкоятся  въ  великол-Ьнпомъ  храм*  (св.  Таковъ  въ 
81.  Уа^о  Ле  Сатро81еПа).  Римъ  можетъ  возликовать:  когда  то 
увенчанный  лавровымъ  в-Ьнкомъ  победы,  01гь  украсится  теперь 
друглмъ,  в^чнымъ. 

Рпмъ  и  св.  1аковъ  уже  вводить  насъ  въ  содержан1е  романа, 
которое  мы  передадимъ  въ  краткихъ  чертахъ,  минуя  знакомые 
памь  вставные  эпизоды  автобхограФпчсскаго  характера. 

Въ  Рим*  живеть  благородньп!  юноша,  потомокъ  перваго 


1)  Сл.  Г^аттеси,  стр.  181—2. 
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завоевателя  Кареагена,  Квинтъ  Лел1й  Африканъ;  онъ  женатъ 
на  Юл1И  Топаз1Иу  но  посл^  пятилЬтняго  брака  у  нихъ  кЬть  Д'Ьтей. 
Услышавъ  о  чудесахъ  того  «бога,  что  пребываетъ  на  дале- 
квхъ  геспер1йскихъ  берегахъ»  (св.  Такова),  онъ  молятся  о 
ниспослан1е  ему  потомства,  об-Ьщал  совершить  паломничество 
къ  далекому  храму  святого.  Святой  является  ему  во  сн-Ь  и  гово- 
рить, что  Господь  услышалъ  его  молитву:  его  жена  забереме- 
нела. Когда  мужъ  сбирается  въ  обещанный  путь,  она  упраши- 
ваетъ  его  со  слезами  взять  ее  съ  собою:  она  будетъ  ему  гЬмъ-же, 
Ч'кмъ  Ипсикратея  Митридату — и  мужъ  соглашается:  ему  также 
припомнился  Тиверш  Гракхъ  и  Корнелхя. 

На  следующее  утро,  помолившись  въ  храм^,  они  отправля- 
ются въ  путь  съ  большой  свитой.  Печальному  владыке,  чьи  вла- 
хкпхя  обтекаетъ  Ахсронгъ,  непр1ятны  эти  подвиги  христ1анскаго 
благочест1я;  онъ  хочетъ  запугать  путниковъ  и  держитъ  съ  этой 
ц'Ьлью  р1;чь  къ  своимъ.  Припявъ  образъ  рыцаря,  правившаго 
городомъ  Марморипой  (Вероной)  отъ  имени  короля  Феличе,  по- 
томна  Аталанта  и  властителя  Гесперхи,  онъ  сп'Ьшитъ  на  своеиъ 
кон*  (онъ  такъ  худъ,  что  можно  было-бы  пересчитать  его  кости), 
къ  королю,  котораго  застаетъ  на  охог1,  и  разсказываетъ  ему, 
будто  римля]ге  ночью  напали  врасплохъ  на  Марморину,  сожгли 
ее,  а  жителей  перебили;  враги  недалеко.  Кончивъ  этотъ  разсказъ, 
мнимый  рыцарь  упалъ  бездыханный. 

Король  встревоженъ,  собираетъ  войско,  и  принеся  жертву 
Марсу,  выступаетъ  по  дорогЬ  къ  Марморин'б.  Расположившись 
на  высокой  гор^,  онъ  видитъ  рано  утромъ  Лел1я  и  его  спутни- 
ковъ,  поднимавшихся  изъ  полной  тумана  долины;  принявъ  ихъ 
за  непр1ятельск1Й  отрядъ,  01гъ  держитъ  р-Ьчь  къ  своимъ,  ободряя 
ихъ  къ  нападенш.  Юл!я  первая  увидала  враговъ  и  предупреж- 
даетъ  о  томъ  мужа;  но  бЬгство  невозможно;  если  это  разбойники, 
надо  предоставить  имъ  безъ  боя  всЬ  свои  драгоц'бнности;  если 
они  им1;ютъ  въ  виду  от1гять  у  нихъ  жизнь  —  молить  о  пощади, 
и,  въ  случае  нужды,  защищаться.  Въ  этомъ  смысле  Квинтъ 
Лел1Й  держить  р-Ьчь  къ  своимъ,  ободряя  ихъ  примерами  древней 
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доблесп;  пусть  вспомнятъ,  что  шхъ  враги  —  противоики  вхъ 
закона,  а  виъ  придется  защищать  «законъ  Юпитерова  сына» 
(Христа);  кол  они  падутъ,  ииъ  простится  многое,  души  ихъ 
сподобятся  вечной  жизни,  ихъ  прахъ  —  покдонешя.  Готовясь 
къ  отпору,  Квинтъ  Лел1Й  делить  свой  отрядъ  на  три  части,  по- 
ручая ихъ  тремъ  вождяыъ;  имена  имъ  даны  классическ1я;  одинъ 
изъ  нихъ  Остащй,  известный  поатъ,  по  прозванш  АртиФилъ, 
доблестный  и  могущественный. — Юл1я  плачетъ,  умоляетъ  мужа 
не  оказывать  сопротивлен1я,  либо  бежать.  Куда  давался  твой 
мужественный  духъ?  спрашиваетъ  онъ  ее:  ты  обещала  мн^&  быть 
вынослввой  въ  войн^&  и  трудахъ,  какъ  жена  Митридата,  но  ты 
не  походишь  на  твоего  предка  Цесаря,  а  царство  божхе  достается 
лишь  въ  награду  мужественному  подвигу.  Но  10л1я  желала  бы, 
чтобы  первый  ударъ,  обращенный  на  мужа,  палъ  на  нее,  какъ 
Тисбе  и  въ  смерти  не  хотЬла  разстаться  съ  своимъ  Пирамомъ. 
Ее,  упавшую  въ  обморокъ,  относить  на  ближн1й  лужокъ;  по  при- 
казан1Ю  Лел1я  «святой  мужъ»  приносить  жертву  Юпитеру;  в&к 
молятся,  Лел1Й  просить  знамешя;  свЬтлое  облачко  является  надъ 
ними,  его  блескъ  сл1&питъ  глаза;  изъ  него  слышенъ  голосъ, 
ободряющ1й  къ  битв^:  Я  отмщу  за  вашу  смерть;  кровь  правед- 
ника искупаетъ  народъ;  сегодня  вы  будете  въ  храм^  того,  къ 
кому  направляетесь,  и  я  уготовлю  вамъ  победные  в^нцы.  — 
Сл^^Аующая  за  тбмъ  битва  опвсапа  подробно:  три  отряда  римлянъ 
вводятся  въ  бой  одинъ  за  другимъ,  происходить  рядъ  поединковъ; 
«великая  тьма  золъ  рождалась  тамъ,  удары  и  стоны,  точно  раз- 
верзлось облако,  когда  Юпитеръ  мечетъ  свои  молнхи»  ^);  Арти- 
Филъ  бьется,  стоя  на  убитомъ  кон-Ь,  кругомъ  него,  въ  высоту 
коня,  груды  непр1ятелей,  сраженныхъ  его  секирой;  отъ  звука 
трубъ  содрагаются  пустынный  поля,  кони  поднимаютъ  такую 
пьиь,  какую  въ  степи  взв1ваетъ  ерак1йск1й  в-йтеръ;  стр1;лы  и 
копья  застилаютъ  св1тъ,  и  въ  общей  давкЬ  убитымъ  негд-Ь 
упасть,  01га  стоять.  —  ВсЬ  хрислане  перебиты;  Юл1я  очнулась, 
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когда  все  бьио  кончено,  воаль  ея  подругъ,  голоса  грабителей 
говорить  ей  о  несчаст1н,  ея  постигшемъ;  она  плачетъ,  рветъ 
волосы  и  одежду,  омываетъ  слезами  лицо  Лел1я,  котораго  по 
оруашо  признала  въ  числ1&  убитыхъ;  она  ищетъ  смерти.  Солнце 
уже  зашло,  а  ея  сЬтовашя  доносятся  до  короля,  расположившая 
гося  станомъ  на  м^стЬ  битвы;  онъ  посылаетъ  своего  рыцаря 
Аскальоне,  живавшаго  въ  Рим^Б,  узнать,  въ  чемъ  д-Ьло.  Увид'Ьвъ 
Юлио,  Аскальоне  самъ  умиляется  и  плачетъ;  Юл1я  просить  у  него 
смерти,  онъ  ут1шаетъ  ее,  приглашаеть  пойти  къ  королю,  ручаясь 
за  то,  что  честь  ея  и  ея  спутнидъ  будетъ  сохранена.  Хотя  и  сильно 
опечаленная,  она  сдается  на  просьбы,  ибо  не  забыла  драгоц^в- 
ныхъ  правилъ  в1жливости  ^)  и  не  можеть  показаться  неучтивой; 
она  бросается  на  кол^^ни  передъ  королемъ,  но  онъ  не  допускаеть 
того  и  узнабтъ,  что  поразилъ  не  враговъ,  а  паломниковъ,  еще 
вид'Ьвшихъ  про^здомъ  Марморину  цв^Бтущей  и  населенной.  Это 
откровете  его  поразило;  судьбы  не  изб']Бжать,  говорить  онъ;  ему 
самому  пристало  горевать,  но  онъ  не  можеть  отдаться  горю,  ибо 
обязанъ  выражешемъ  лица  успокоить  своихъ  подданныхъ.  Онъ 
предлагаеть  Юлш  посх1довать  за  нимъ:  будетъ  держать  ее  въ 
чести,  выдасть  замужъ,  если-же  она  желаеть  соблюсти  свою 
чистоту,  станеть  беречь  ее  и  съ  почетомъ  вернеть  домой,  когда 
она  разрешится  отъ  бремени.  Юл1я,  все  еще  плача,  разсудила 
разумно,  что  ей  лучше  согласиться,  хотя  видимо  она  и  вы- 
казывала нежеланхе  ').  ВехЬвъ  предать  сожжен!ю  тЬло  Лел1Я  и 
другихъ,  предоставивъ  иньш  на  пожран1е  звЬрямъ,  в&к  отправ- 
ляются въ  Севилью,  гд^  король  поручаетъ  Юл1ю  попечешю  м 
любви  своей  супруги,  а  оттуда  черезъ  несколько  дней  ^деть  въ 
Марморину,  гд-]^  ему  стало  ясно,  въ  какой  онъ  былъ  введенъ 
обманъ.  Королева,  также  беременная,  зам'1^тила  состоян1е  Юлш, 
которую  полюбила,  и  ут(;шаетъ  ее  въ  печали;  н  та  несколько  под- 
бодрилась, начинаеть  заниматься  рукод^льемъ,  выводя  на  тка- 
няхъ  так1я  Фигуры,  что  он^  затемнили  бы  собой  узоры  Арахны. 

1)  I,  60. 

2)  I,  68. 

14^  ^«* 
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Небольшой  эпизодъ  орерываетъ  зх^ъ  связь  разсказа:  Пду- 
тонъ  снова  затЬяль  смуту,  првнялъ  образъ  Глорищи,  прибли- 
женной Юл1и,  и  въ  этомъ  вид!;  является  въ  Римъ,  гд'Ь  пугаетъ 
родственниковъ  Юл1н  н  Лел1я  разсказами  о  томъ,  что  они  убиты, 
и  она  одна  спаслась  отъ  побоища.  Сказавъ  это,  она  падаетъ 
мертвой. 

Въ  ма^  м^сяц'Ь  королева  и  Юл1я  разрешились  въ  одинъ 
и  1ч)тъ-же  день  отъ  бремени:  та  мальчикомъ,  эта  девочкой.  Юлхя 
Згмираетъ  тотчасъ  после  родовъ,  поручивъ  свою  дочку  Глорищн. 
Ея  смерть  оплакана  всеми,  королева  говорить,  что  девочка 
будетъ  ей  на  место  дочери,  подругой  ея  сына;  впоследств1и  она 
часто  вспоминала  эти  пророческ1я  слова.  После  торжествен- 
ны чъ  похоронъ  Юлш,  на  гробнице  которой  начертали,  что  она 
происходить  отъ  Юл1я  Цезаря,  король,  прхйдя  къ  королеве, 
велитъ  показать  себе  обонхъ  малютокъ,  беретъ  ихъ  на  руки, 
любуется  ихъ  красотой  и  даетъ  имъ  имена,  въ  соответств1и  съ 
днемъ  вхъ  рожден1я,  когда  каждый  цветокъ  проявляетъ  свою 
красу:  одному  Флор10,  другой  БьянчиФьоре.  Они  одеты  по  царски, 
растутъ  и  воспитываются  вместе;  ихъ  воспитан1е  поручено 
Аскальоне,  Рахео  учить  ихъ  читать  псалтирь  и  «книгу  Овид1я, 
где  велнкш  поэтъ  показываетъ,  какъ  тщательно  следуетъ  воз- 
жигать въ  холодныхъ  сердцахъ  святое  пламя  Венеры»  ^).  — 
дети  учатся  «любовнымъ  стихамъ»,  и  Венере  любо  упоминанхе 
ея  имени;  спустившись  на  Киееру  (топ1е  С1(егео),  она  побу- 
ждаетъ  своего  сына,  который  закалялъ  въ  то  время  новыя 
стрелы  въ  свякценныхъ  водахъ:  пусть  отправится  въ  Марморину 
и,  явившись  къ  молодымъ  людямъ  въ  образе  короля  Феличе, 
вложить  въ  ихъ  чистыя  сердца  свое  тайное  пламя.  Амуръ  такъ 
и  делаетъ:  поцеловалъ  Флор10,  дохнулъ  на  БьянчиФьоре,  и  они 
исполнились  воваго  желан1я,  глядя  другъ  на  друга  молча- 
ливо и  съ  удивлен1емъ. — Съ  другой  стороны  и  Венера  посетила 
короля  пророческимъ  сномъ,  въ  которомъ  ему  представилась  вся 

1)  I,  76. 


БОККАЧЧЬО.  197 

судьба  Фдорю  и  БьянчиФьоре  ъъ  аддегорическихъ  образахъ 
зверей:  онъ  дьвенокъ,  она  дань;  св'1^тдый  духъ,  явившись  съ  неба, 
вскрываетъ  грудь  перваго  и  питаетъ  лань  его  сердцемъ,  и 
наоборотъ.  Дантовск1й  образъ,  которымъ  Боккаччьо  восполь- 
зуется V  дал'Ье. 

Амуръ  покинулъ  молодыхъ  людей,  Флор1о  закрылъ  книгу  и 
говорить  БьянчиФьоре:  Откуда  внезапно  объявилась  въ  теб^  такая 
красота?  Ты  прежде  мн'Ь  такъ  не  нравилась,  теперь  же  я  не  могу 
наглядеться  на  тебя?  —  Не  знаю,  отв^чаеть  БьянчиФьоре,  одно 
только  могу  сказать  теб^,  что  и  со  мной  произошло  подобное; 
можетъ  быть,  священные  стихи,  которые  мы  благоговейно  чи- 
таемъ,  возжгли  въ  насъ  новое  пламя,  какъ  то  бывало  съ  дру- 
гими. —  Я  думаю,  что  такъ  и  есть,  какъ  ты  говоришь,  потопу 
что  одна  ты  нравишься  мне  бол-Ье  всего  на  свете.  —  Да  и  ты 
нравишься  мне  не  менее.  —  Такъ  они  беседовали,  а  книги  были 
закрыты;  въ  это  время  вошелъ  Рахео,  бранить  ихъ  за  нерадете; 
они  покраснели,  какъ  две  алыхъ  розы,  раскрыли  книги,  но 
продолжаютъ  изъ-подтишка  любоваться  другъ  другомъ  и  запи- 
наются, сказывая  стихи,  которые  прежде  давались  имъ  легко. — 
Рахео  заметилъ  это,  несколько  разъ  подгляделъ  украдкой,  какъ 
они  невинно  целовались,  говорить  объ  этомъ  Аскальоне;  не  желая 
взять  на  себя  ответственности,  они  разсказываютъ  о  томъ  королю: 
дети  совсемъ  отбились  отъ  занят1Й,  одинъ  ничего  не  делаетъ, 
не  спросись  другого.  Король  огорчень,  но  отвечаетъ,  притворно 
смеясь:  пусть  наставники  ихъ  попугаютъ;  если  же  это  не  поио- 
жетъ,  онъ  самъ  приметь  меры.  Когда  ушли  наставники,  онъ 
сидить,  задумавшись,  опустивъ  лицо  на  руку;  въ  этомъ  поло- 
жеши  застаеть  его  королева,  которой  онъ  открываеть,  какой 
ударь  готовить  имъ  Фортуна:  Флорхо  влюбился  въ  девушку 
простаго  зван1я;  другое  дело,  еслибь  БьянчиФьоре  была  царскаго 
рода,  а  теперь  онъ  такъ  огорченъ,  что  почель  бы  за  счастье, 
если  бы  боги  отняли  у  него  сына  въ  детстве,  какъ  то  сделали 
съ  Ганимедомь;  онъ  не  пролиль  бы  надъ  нимь  слезь,  какъ  не 
пролили  надъ  своими  сыновьями  ни  КсеноФОвть,  ни  Анаксагорь, 
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теперь-же  печаль  довела  его  почти  до  смерти.  —  Королева 
успокоиваетъ  его:  любовь  въ  саиоиъ  начале,  не  усп^ла  раз- 
виться, и  ее  легко  прервать, — и  она  сов'Ьтуетъ  послать  Флор10, 
какъ-бы  для  окончан1Я  образованхя,  въ  сосЬдн1Й  Монтор10,  гд'Ь 
властвовалъ  ихъ  родственникъ,  герцогъ  Фераионте.  —  Королю 
понравился  совать  королевы;  но  ихъ  разсчеты  напрасны:  Венера 
была  на  вершине  своего  эпицикла  и  любовью  росило  даже  небо 
Сатурна,  когда  родились  Флор10  и  БьянчиФьоре;  можно  разлучить 
ихъ  гЬла,  не  души;  препятств1е  лишь  усиливаетъ  желан1е,  внушая 
невиннымъ  любяпщмъ  незнакомый  имъ  мысли;  пока  они  пылаютъ 
другъ  къ  другу  тайно,  ограничиваясь  обоюднымъ  лицезр^н^емъ, 
которое  прх'Ьлось  бы  имъ,  какъ  все,  что  им^ется  въ  избытке  ^). 
На  другое  утро  отецъ  объявилъ  сьшу  о  своемъ  желанш, 
чтобы  онъ  по^халъ  въ  Монтор10  изучать  «священный  начала 
Пиеагора»,  предаться  «священнымъ»  наукамъ,  которыя  наиболее 
украшаютъ  правителей.  Смущенный  Флорю  отговаривается:  его 
удален1е  будетъ  причиной  невольныхъ  тревогъ,  онъ  предпочелъ 
бы,  еслибъ  отецъ  вызвалъ  учителей  сюда.  Король  понимае1ъ  на- 
стоящую причину  отговоровъ  и  начинаетъ  убеждать  сына,  что 
тревожиться  будетъ  нечего^  до  Монторю  недалеко,  а  молодымъ 
людямъ  пристало  знакомиться  съ  обычаями  разныхъ  народовъ; 
в11дь  странствовали  и  Андрогей  и  Язонъ.  —  Флор10  по^xалъ  бы 
и  дальше  ихъ,  если  бы  разсчитывалъ  найти  то,  чего  бол^е  всего 
желаетъ  и  что  любить,  но  его  дорогая  БьянчиФьоре  зд^сь,  ея 
лицо,  С1яющее,  какъ  утренняя  звезда  —  вотъ  цЪль  его  занят1й, 
безъ  нея  онъ  никуда  не  поддеть,  а  съ  нею  пусть  пошлютъ  его, 
куда  угодно;  онъ  счастливъ,  что  обр-Ьлъ  свое  блаженство  дома, 
не  ища  его  вдалеке,  какъ  Персей  и  Парисъ.— Флор10  умолкъ,  а 
отецъ  принимается  гневно  упрекать  его  за  то,  что  онъ  позволилъ 
себ'Ё  такъ  отдаться  страсти,  къ  тому- же  —  къ  раб^,  выросшей 
въ  ихъ  дом^;  еслибъ  онъ  не  былъ  ув-Ьренъ,  что  сынъ  отстапетъ 


1)  I,  стр.  89:  цитата,  которую  сд'1^дуетъ  присоединить  къ  собраннымъ 
выше,  стр.  134,  прим.  3. 
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отъ  любви,  онъ  убилъ  бы  его  тотчасъ-же,  но  такъ  какъ  онъ 
желаетЬу  чтобы  Флорхо  продолжалъ  свои  занят1я,  онъ  уб^ждаетъ 
его  'ЬхатЬу  обещая  послать  къ  нему  БьяичиФЫ)ре|  лишь  только 
поправится  здоровье  королевы,  которой  необходимъ  ея  уходъ. — 
Флорю  говорить  о  могуществе  любви,  которой  не  противостояли 
ни  боги,  ни  герои,  выражаетъ  подозр1&н1я,  что  БьянчиФьоре 
именитаго  рода;  если  бы  этого  и  не  было,  то  в^дь  истое  благо* 
родство  въ  добродетели,  а  БьянчиФьоре  зажгла  въ  немъ  такое 
пламя,  что  если  бы  онъ  былъ  и  самаго  низменнаго  происхожде- 
Н1я,  преобразился  бы  внезапно  въ  благороднаго.— Все  это  общ1я 
места  любовной  теорхи,  знакомые  намъ  изъ  Филострато;  стран- 
вымъ  шаржемъ  поражаетъ  описан1е  доблестей  БьянчиФьоре: 
въ  ней  соединились  кумапская  Сивилла,  Венера  и  Пенелопа; 
среди  бедств1й  у  нея  твердость  1{атона,  ея  р^чь  не  уступаетъ 
красиореч1ю  древняго  Цицерона! 

Флорю  сдался,  не  подозревая  коварства  отца;  поняла  его 
БьянчиФьоре,  подслушавшая  этотъ  разговоръ,  и  тихо  плачетъ, 
подбирая  классическ1я  параллели  къ  своему  горю.  Какъ  позво- 
лилъ  себя  обмануть  Флор10?  Ему  следовало  молить  отца,  дать 
себя  истязать,  уступить  лишь  силе;  онъ  возложилъ  руки  на  себя, 
потому  что  самъ  же  говорилъ  ей,  что  его  душа  и  жизнь  — 
съ  нею;  онъ  удалится  лишь  теломъ,  а  она,  бедная,  останется, 
следуя  мыслью  за  нимъ,  и  предпочла  бы  обратиться  въ  книгу, 
чтб  будетъ  у  него  передъ  глазами,  чемъ  пребывать  здесь  въ 
своемъ  образе.  Но  боги  и  Фортуна  по  праву  враждебны 
намъ,  продолжаегь  БьяпчиФьоре,  впадая  въ  тонъ  изощренной 
опытомъ  женщины,  у  насъ  было  достаточно  времени  и  возмож- 
ности вкусить  конечный  утехи  любви,  а  мы  и  не  попытались; 
если  бы  это  случилось,  насъ  связали  бы  более  крепк1я  узы,  и 
насъ  трудно  было- бы  разлучить,  либо  оне  ослабели  бы  совсемъ, 
или  отчасти,  и  твой  отъездъ  былъ  бы  мне  менее  горестенъ. 
Вотъ  это  и  заставляетъ  меня  печа.1вться,  хотя  съ  другой  стороны 
я  и  довольна,  что  мы  сохранили  це.1омудр1е,  ибо  друпя  отно- 
шен1я  не^  совсемъ  пристали  нашему  возрасту.  —  Она  надеется, 
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ЧТО  боги  сохранили  ихъ  для  лучшей  доли,  гЬмъ  не  ыетЛе  зави- 
дуеть  судьбе  Аретузы,  Гекубы  (обращенной  въ  собаку),  Меле- 
агра, и  кончаетъ  уверенно:  Я  буду  рада,  если  меня  пошлютъ 
къ  нему;  коли  не  пошлютъ,  я  явлюсь  сама. 

Между  гЬмъ  Флор10  негодуетъ  на  себя,  что  далъ  соглас1е 
отцу:  В'Ьдь  не  убилъ-же  бы  онъ  меня,  можетъ-быть  изгналъ  бы, 
а  я  увезъ  бы  съ  собою  БьянчиФЫ)ре.  Если  онъ  не  пошлеть  ее  ко 
иеЬ,  у  меня  будетъ  законная  причина  явиться  самому,  и  впредь 
изъ  меня  уже  не  выжмутъ  такого:  да.  —  Онъ  идетъ  къ  Бьянчи- 
Фьоре,  которую  застаетъ  въ  слезахъ;  она  осыпаетъ  его  упреками. 
Первый  касается  —  не  любви,  а  почета,  котораго  онъ  лишить 
ее,  удалившись:  ради  него,  считавшагося  ея  братомъ,  ея  че- 
ствовали, теперь  на  нее  накинутся  в&Ь  ея  завистники.  Это 
ей  под'Ьломъ:  ей  надо  было  под}'мать  о  своемъ  низменномъ 
происхоаценш,  прежде,  ч^мъ  полюбить;  она  наложила  бы  на 
себя  руки,  какъ  Дидона,  если  бы  не  уверенность,  что  всякая 
доблестная  любовь  возжигаетъ  таковую  же  и  въ  любимомъ  пред- 
мете (Данте),  лишь  бы  объявилось  ея  пламя  и  не  было  опасе- 
Н1Я  —  поразить  въ  самой  себе  ту  малую  часть  любви,  которую 
онъ  въ  ней  питаетъ. — Такъ  говорила,  среди  слезъ  и  поцелуевъ, 
БьянчиФьоре;  самъ  Флорю  расплакался,  утешая  ее:  Ты  сетуешь 
о  меньшей  доле  нашего  горя,  говорить  онъ,  унижаешь  себя  безъ 
нужды,  когда  причина  почета,  которымъ  тебя  окружали,  въ 
самой  тебе.  Онъ  снова  восхваляетъ  ее,  поминая  Аполлона,  Ве- 
неру и  АмФЮна;  ты  была-бы  достойной  супругой  императора — 
и  Юпитера,  если  бы  мыслима  была  смерть  Юноны.  Я  полюбилъ 
тебя  за  твои  достоинства;  вели,  и  я  не  пойду;  если  отецъ  не  от- 
пустить меня  къ  тебе,  я  тотчасъ  же  вернусь;  безъ  тебя  я  не 
могу  существовать;  но  не  думай,  чтобы  моя  любовь  была  такая 
же  похотливая,  какъ  любовь  Язона  и  другихъ. — Оба  влюблен- 
ныхъ  плачутъ,  глядя  другъ  на  друга,  иногда  утирая  слезы  неж- 
нымъ  пальчикомъ,  либо  полой  платья. 

Разсказъ  внезапно  переходить  (не  вследств1е-лв  порчи 
текста?)  къ  битве  между  Сципюномъ  Африканскимъ  и  кареа- 
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генскимъ  тираномъ  Аннибадомъ;  сраженный  Сцип1ономъ  Али- 
иедъ  даетъ  ему,  въ  уваженхе  къ  его  доблести^  чудесный  перстень: 
тотъ,  кону  онъ  его  подарить,  усыотритъ  изъ  извгЬнившагося 
цв^та  камня,  что  съ  его  бывшимъ  влад^льцемъ  произошло  в^^что 
непрЫтное.  Съ  течен1е11ъ  времени  этотъ  перстень  перешехь  по 
наследству  къ  Лел1ю,  отцу  БьянчиФьоре.  Лишь  въ  конц'Ь  эпизода 
мы  узнаемъ,  для  чего  онъ  былъ  нуженъ:  БьянчвФьоре  даетъ 
перстень  Флорю;  если  онъ  потускн^еть,  это  будетъ  означать, 
что  она  въ  опасности;  пусть  ^дегь  въ  Монтор10,  чтобы  сдержать 
данное  слово,  пусть  развлекается,  но  обуздаетъ  глаза,  «когда  уви- 
дятъ  красивыхъ  д^вушекъ,  бродящихъ  босикомъ  въ  прозрачной 
вод^,  увенчаыныхъ  дарами  Цереры  и  поющихъ  любовныя  п^снж, 
потому  что  многихъ  юношей  эти  пйсни  пленяли».  —  Бокваччьо 
почему  то  приглянулся  этотъ  образъ  д^вушекъ,  бродящихъ  въ 
вод^;  онъ  возвращается  къ  нему  въ  Амето,  Фьямметт!,  Дека- 
мероне ^).  Если  Флор10  соблазнится,  продолжаетъ  красаввщ!, 
я  приду  въ  ярость,  собственными  руками  растерзаю,  исцарапаю 
соперницу,  вырву  ей  волосы,  откушу  носъ  и  сама  убью  себя. 
Но  я  полагаюсь  на  тебя;  твое  имя  одно  запечатлено  въ  моей 
памяти,  все  мои  боги  —  въ  тебе,  къ  тебе  я  стану  возсьиать 
мои  мольбы.  —  Она  бросается,  плача,  на  шею  къ  Флор1о;  ихъ 
сердца,  полные  страха  смерти,  призвали  къ  себе  робК1я  душев- 
ныя  силы,  каждая  жилка  послала  туда  свою  кровь,  чтобы  согреть 
ихъ,  и,  лишенные  ея,  члены  тела  обезсилели  и  похолодели.  Фло- 
рю и  БьянчиФьоре  падаютъ  замертво;  очнувшись  первымъ,  Фло- 
р1о  сетуетъ  надъ  своей  милой,  которую  считаетъ  мертвой,  жа- 
луется на  боговъ,  на  отца:  Пусть  ты  вечно  будешь  печаленъ  по 
моей  смерти,  боги  да  продлять  тебе  жизнь  въ  долгой  нищетЬ, 
а  мы,  какъ  здесь  любили  другъ  друга,  такъ  будемъ  любить  и 
тамъ,  среди  неведомыхъ  теней.  —  Онъ  хочетъ  убить  себя, 
но  БьянчиФьоре  обнаружила  признаки  жизни.  Оба  предаются 
горю,  Флор10  обменивается  клятвами  съ  авластительницей  его 

1)  Ашею,  стр.  И;  ПаштеМ  стр.  107;  Весаш,  VI,  въ  ковц'Ь  =  пер.  II,  89* 
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души».  Ночь  прошла  для  нихъ  слишкомъ  быстро;  на  другой  день, 
щюстясь  съ  отцемъ  и  матерью,  Фдорю  поц'&ювалъ  при  нихъ 
свою  БьянчиФьоре:  Съ  тобой  остается  моя  душа,  кто  станетъ 
чествовать  тебя,  учествуетъ  и  меня.  Онъ  съ  трудомъ  удержн- 
ваетъ  слезы  и  чуть  слышно  прожзнесъ:  Да  сохранить  васъ 
Господь!  БьянчиФьоре  провожаетъ  его  до  посл^днихъ  ступеней 
лестницы;  она  не  говорить  ни  слова;  когда  онъ  у1;халъ,  взби- 
рается на  самую  высокую  часть  дома  и  смотритъ  всл^дъ,  пока 
было  видно.  Вернувшись  въ  свою  комнату,  она  предается  слезаиъ, 
и  Глорищя,  сама  разстроенная,  ободряетъ  ее:  Развеселись,  слезы 
исоортятъ  твою  красу,  и  ты  перестанешь  нравиться  Флор1о; 
если  онъ  узнаетъ  о  твоей  печали,  онъ  наложить  на  себя  руки; 
успокойся  же  ради  него. 

Вся  сцена  разставанья  напоминаетъ  четвертую  п'Ьснь  Фило- 
страто;  Пандаръ  ^)  говорить  то-же,  что  Глорищя,  та-же  сцена 
обморока  *)• 

По  дорогЬ  спутники  Флор10  забавляются  охотой,  но  ему  гре- 
зится его  милая,  и  онъ  сердится,  когда  его  развлекаютъ.  Герцогъ 
Монторю  вы4зжаетъ  къ  нему  на  встр^чу  съ  блестящей  свитой; 
Флор10  старается  казаться  веселымъ;  его  чествуютъ  во  дворце: 
въ  городе  празднества  длятся  несколько  дней.  —  Съ  Флорхо  по- 
'Ьхалъ  и  Аскальоне. 

Между  т1мъ  БьянчиФьоре  каждый  день  ходить  на  вышку, 
чтобы  поглядеть  въ  сторону  Флорю:  тамъ  ея  желанхе  и  благо. 
Она  рада  ветерку,  приносящемуся  оттуда:  онъ  ласкалъ  моего 
Флорш;  пос^щаеть  въ  дом'Ь  всЬ  м'Ьста,  гд'Ь  видела  Флорю, 
храмы  и  алтари;  ничего  не  д'блаеть,  не  помянувъ  милаго;  онъ 
видится  ей  во  сн-Ь,  она  молится  за  него,  отстала  отъ  ряженья  и 
веселья.  Такъ  сЬтовалъ  Боккаччьо  по  отъйзд^  Фьямметты  '); 
Троилу  все  напоминаетъ  объ  удалившейся  Гризеид'Ь^).— Флор1о 


1)  Ст.  107, 

2)  Ст.  117  сл^А. 

8)  РПо81гаи),  введеше. 

4)  1.  с.  V,  ст.  61  сЛд ;  VI,  4,  УП,  63;  советь  ХУ. 
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переживаетъ  то-же:  съ  того  дня,  какъ  онъ  впервые  воспьиадъ 
къ  БьянчиФьоре,  онъ  не  ц'бловахь  ее  ш  теперь  кается;  въ  буду- 
щемъ  онъ  не  будетъ  такъ  воздерженъ.  Онъ  живетъ  надеждой; 
пока  стояла  зима,  его  любовный  пылъ  несколько  сдерживался, 
но  когда  Фебъ  сталъ  првблжаты^  къ  Созв^зд1Ю  Овна  и  земля 
одйлась  зеленью  ш  цветами,  разцв^ла  и  любовь,  явилась  и  новая, 
дотол'Ь  не  знакомая  печаль:  теперь  въ  Марморин'Ь  праздникъ, 
моя  БьянчнФьоре  любуется  на  гарцующихъ  юношей,  можетъ 
быть,  увлечется  к^мъ-нибудь?  В'Ьдь  женпцгны  непостоянны; 
вонъ  та  девушка  не  знаетъ  меня,  а  засмотрелась;  такъ  можетъ 
засмотреться  на  другого  и  БьянчиФьоре.  Если  Елена  и  Клитем- 
нестра пали,  то  виною  тому  удаленхе  ихъ  мужей;  я  удаленъ  по 
злостному  желан1Ю  отца,  котораго  да  погубить  боги.  —  Онъ  по- 
нялъ,  что  его  обманули,  не  находить  покоя  ни  днемъ,  ни  ночью, 
пересталъ  заниматься,  такъ  изменился  въ  лице,  что  все  дивятся; 
ВСЯК1Й  день  смотритъ  онъ  съ  вышки  дома  на  соседнюю  Мар- 
морипу,  а  порой  ночью  пробирается  туда  тайкомъ,  не  боясь 
ни  разбойниковъ,  ни  зверей,  и  осыпаетъ  поцелуями  дверн 
отцовскахч)  дворца,  не  смея  постучаться.  Несколько  разъ  писалъ 
онъ  отпу,  что  не  въ  состоян1и  заниматься  по  случаю  жаркой 
погоды,  и  просилъ  позволен1я  вернуться.  Король  уже  прове- 
далъ,  что  делается  съ  сьпюмъ;  сильно  огорченный  этимъ,  онъ 
держитъ  советъ  съ  женой;  та  корить  его  за  то,  что  онъ  поща- 
дилъ  жизнь  рпмской  паломницы,  матери  БьяичиФьоре;  ясно,  «гго 
сынъ  никогда  не  забудеть  своей  милой,  если  не  устранить  ее  — 
уб1Йствомъ,  по  такъ,  чтобы  хула  пала  не  на  ивхъ.  И  она  даеть 
советь,  какъ  это  сделать:  оруд1емъ  будетъ  ихъ  сенешаль  Мас- 
са11}тпно,  озлобленный  па  БьянчиФьоре  за  то,  что  она  отвергла 
его  любовь.  Въ  разговоре  съ  сепешалемъ,  король  выражаетъ 
идею,  что  ;киз11ь  следуетъ  вести  согласно  съ  правилами  добро- 
детели, но  что  дозволены  и  преступный  деян1я,  если  тЬмъ  мо- 
жетъ быть  устранена  большая  опасность.  Онъ  говорить  о  своихъ 
онасен1яхъ,  какъ  бы  Флор10  не  женился  на  девушке,  которую 
самъ  онъ  любилъ  и  любить,  но  которая  не  ровня  его  сыну,  ш 
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излагаетъ  оданъ,  затеянный  королевой:  вскоре  настанетъ  день 
его  рожденья,  на  ираздникъ  соберутся  всЬ  ведик1е  бароны  его 
царства;  когда  онъ  будетъ  съ  нвми  за  столомъ,  сенешаль  дол- 
женъ  устроить  такъ,  чтобы  БьянчиФьоре  поднесла  имъ  жаренаго 
павлина,  насыщеннаго  ядовитыиъ  зельемъ;  король  бросить  кусо- 
чекъ  собак^!  которая,  съ'Ьвъ  его,  окол'Ьетъ;  это  возбудить  подо- 
зр'Ьнхе,  что  БьянчиФьоре  нам^ревалась  отравить  короля  за  то, 
что  не  послаль  ее  въ  Монторхо,  и  ее  осудить  на  смерть. 

6ь  сл^дующемъ  эпизоде  празднества  Боккаччьо  быль  на 
своей  почв^:  подробно  описань  пиршественный  покой,  сь  мра- 
морными изваяшями  сюжетовь  изь  Оиванской  и  Троянской  ле- 
гендъ,  д'Ьяшй  Александра  Великаго  и  Фарсал1Й;  столь  короля 
выше  другихь,  сь  нимь  шесть  имениг1йшихь  бароновь,  по  трое 
сь  той  и  другой  стороны.  Для  сцены  сь  павлиномь  Боккаччьо 
воспользовався  одной  подробностью  рыцарскаго  быта,  проник- 
шею и  вь  романы:  вь  известные  торжественные  дни  выносили 
къ  столу  павлина,  благородную  птицу,  и  столующ1е  клялись  надь 
Ш1мь  поочередно  совершить  что-нибудь  особое,  какой-нибудь 
подвигь  храбрости. 

Королева  велЪа  БьянчиФьоре  пр10Д^ться;  она  Д'Ьлаетъ  это 
неохотно,  ибо  ея  Флор1о  н'Ьть.  Когда  сенешаль  пришель  кь 
королев1&,  сидевшей  вь  обществ-Ь,  и  понросиль  у  нея  нозволенгя, 
чтобы  БьяпчиФьоре  явилась  въ  качестве  носительницы  павлина, 
та,  зная,  вь  чемь  Д'Ьло,  не  отвЬчаеть  тотчась-же,  пока  жестокое 
нам'Ьреше  не  победило  вь  ней  чувства  жалости. —  БьянчиФьоре 
вступила  вь  залу,  С1яя  красотой,  которая  все  осв-Ьтила,  зардев- 
шись гЬмь  цв-Ьгомь,  который,  по  удалеи1И  зари,  великое  свЬтило 
разливаеть  по  небу.  Она  предлагаегь  королю  асвященную  птицу 
Юноны»;  король  весель,  ибо  его  планъ  видимо  удается,  и  оиь 
клянется  Юпигеромь  и  богами  и  своими  предкомъ  Атлангомь, 
что  прежде,  чемь  завершится  годь,  онь  выдасть  БьянчиФьоре  за 
имениг1йшаго  изь  своихь  бароновь.  Онь  не  зпаль,  что  готовить 
ему  судьба,  а  БьянчиФьоре  считасгь  его  слова  предзпамепова- 
шемь  себе:  она  помышляеть  о  Флор1о.  За  королемь  клянутся  и 
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друпе;  одинъ  изъ  нихъ,  Масселино,  сынъ  короля  Гранады,  о(Л^ 
щаеть  поднести  БьянчиФьоре,  на  ея  брачный  пиръ,  десять  оадь- 
мовыхъ  отраслей,  покрытыхъ  листьями  и  Финиками,  отъ  т1хъ 
пальиъ,  что  водятся  въ  его  стране,  и  у  каждаго  корешка  кото- 
рыхъ  находится  по  золотому.  Обойдя  вс'1;хъ,  БьянчиФьоре  поста- 
вила павлина  передъ  королемъ;  его  молодой  родственникъ,  Саль- 
падино^  разнимаетъ  его,  бросилъ  на  землю  какую-то  оконечность, 
которую  подхватила  любимая  собака  короля:  лишь  только  она  съ'бла 
ее,  какъ  распухла  и  околела.  Въ  зал*!;  поднялся  ронотъ;  король 
спрашиваетъ:  Что  это  такое?  Повторили  опытъ  па  другой  собаке; 
когда  и  съ  той  случилось  то-же,  король  велитъ  схватить  Бьяпчи- 
Фьоре,  сенешаля  и  Сальпадино  и  посадить  порознь.  Какъ  дозволилъ 
ты  это,  Юпитеръ?  Но  в-Ьдь  ты  попустилъ  и  пиръ  Тантала,  и  Терей 
сталъ  по  твоей  вол^  гробницей  своего  единственнаго  сына!  Можетъ 
быть,  ты  испытываешь  б'1;дств1ями  сердца  людей,  дабы  они  по- 
знали ц^шу  счастья  и  ты  мо1^  т-Ьмъ  бол^е  вознаградить  лхъ  впо- 
сл^дств1и.  —  Сальпадино  и  сенешаль  допрошены  и  вскоре  осво- 
бождены; вина  пала  на  недопрошенную  БьянчиФьоре.  Король, 
желая  соблюсти  видимость  правосуд1я,  собираетъ  совать:  онъ 
обвиняетъ  БьянчиФьоре,  Массамутино  предлагаетъ  казнить  ее 
сожжен1смъ;  Аскальоне  и  герцогъ  Монтор10,  пр1^хавш1е  на  празд- 
пикъ,  п  друг1е  хотели  бы  сказать  слово  въ  ея  защиту,  но  молчать, 
видя,  куда  клонится  желан1е  короля.  Онъ  хотЬлъ  бы  немедленно 
привести  въ  пс110Л11ен1е  приговоръ,  но  судьи  ответили,  что,  по 
обычаю,  въ  столь  торжественный  день  смертнаго  приговора  онм 
не  пропзносятъ,  почему  онъ  и  отложенъ  до  сл-Ьдуюи^аго  утра. — 
Аскальоне  и  герцогъ  уехали,  не  простившись;  королева  прикры- 
ваетъ  слезами  свое  предательство;  ей  въ  самомъ  д^л^;  жалко 
Бьянчи<Рьоре,  но  она  утй1иаетъ  себя  мыслью,  что  съ  ея  смертью 
пройдетъ  и  любовь  Флор1о. 

Между  тЬмъ,  оставшись  одинъ,  Флорю  предается  грустнымъ 
мыслямъ:  бывало  въ  этотъ  день  они  вм^ст^  съ  БьянчиФьоре 
служилп  за  царскимъ  столомъ;  о  еслибъ  изъ  вс1^хъ  дней,  сколько 
ихъ  есть  въ  году,  выдался  одинъ  —  но  съ  нею!  Теперь  ея  чело 
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расточаетъ  вовый  св^тъ  многииъ,  того  недостойнымъ,  а  ему  ве 
даво  ее  ввд'Ьть.  Овъ  упреваетъ  себя  въ  трусоств,  хочетъ  погдя- 
Д'Ьть  ва  вее  во  что  бы  то  вв  стало,  вступать  въ  борьбу  съ  отцемъ, 
увезтв  ее.  Средв  этвхъ  мыслей  овъ  яасыпаетъ,  и  ему  ввдвтся  совъ, 
напомввающ1й  таковой-же,  уже  разсказанвый  вамв  въ  связв 
съ  автобюграФ1ей  Боккаччьо  ^).  Флорю  ввдвтся,  какъ  разбуше- 
вался вародъ  Эола,  взметая  песокъ;  громъ  в  молв1я  повсюду; 
звезды,  казалось,  презрЬлв  заковы  в  помЬнялвсь  м^стамв;  богв 
плачутъ,  оосЬщая  одввъ  другого;  ствпйск1Й  мракъ  заволокъ 
солвце,  лува  утратвла  свов  лучв,  гробввцы  Марморввы  вапол- 
нвлвсь  челов^ческой  кровью,  в  жвтелв  стовутъ  вадъ  ввмв;  двше 
звйрв  боязлвво  попряталвсь  въ  пещерахъ,  птвцы  падаютъ  мерт- 
выя.  Святая  богввя  Вевера  предстала  ему  въ  темвомъ  рубвщ'Ь 
в  въ  слезахъ  в  ва  его  вопросъ,  почему  плачутъ  людв  в  богв,  ве- 
сетъ  его  въ  Марморвву,  гд'Ь  овъ  ввдвтъ  все,  что  бьио  съ  Бьяв- 
чвФьоре. — Флор10  готовъ  умереть  съ  нею,  просвтъ  сказать,  что 
овъ  можетъ  сд'блать  для  ея  спасевЫ.  Венера  говорвтъ,  что  все 
ато  устровлв  богв;  еслв  ови  плачутъ,  то  потому,  что  опечалены 
бьив  сЬтоватямв  првроды,  явввшейся  къ  вхъ  божественвымъ 
с^далвщамъ  въ  слезахъ,  что  страдаетъ  такое  прелестное  соз- 
дан1е.  Пусть  съ  ваступлен1емъ  вочв  Флорхо  вооружатся  в  тайкомъ 
ваправвтся  къ  м^сту,  куда  поведутъ  на  казнь  БьявчвФьоре;  луна 
будетъ  св^твть  ему,  окажутъ  помощь  богв  в  Марсъ  в  она  в 
атотъ  мечъ,  сковаввый  Вулкавомъ  в  подареввый  ей  ея  мвлымъ 
Марсомъ:  протввъ  вего  не  устовтъ  нвкакое  оруж1е.  Не  объявляя 
себя,  овъ  вызоветъ  ва  бой  всякаго^  кто  будетъ  стоять  за  ввнов- 
ность  БьявчвФьоре;  победа  за  нвмъ^  овъ  вернетъ  девушку  отцу, 
а  самъ  ворвется  въ  Монторю,  гд-Ь  возжетъ  огвв  ва  алтаря  хъ 
Марса  в  ея,  а  она,  явввшвсь  ему  во  оч1ю,  у  вкачанная  миртомъ 
в  лавромъ,  ув^нчаетъ  его  какъ  поб^двтеля. 

Флор10  проснулся  въ  слезахъ;  въ  правый  рук'Ё  у  него  мечъ; 
тусклый  цв^тъ  перстня  потвердвлъ  ему  правдивость  вид^н1я. 


1)  С1.  выше  стр.  159—60. 
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Онъ  предается  страшному  горю,  но  принииаетъ  веселый  видъ, 
когда  къ  нему  пришедъ  герцогъ  и  разсказалъ  о  празднества1ъ 
Марморвны,  ня  словомъ  не  упоиянувъ  объ  эпизод'ё  съ  Бьян- 
чиФьоре.  Флор]о  догадывается,  чт5  онъ  скрываетъ;  вечеромъ 
ш]гтитъ  и  см^ется  въ  его  обществ*!;,  а  самъ  разсчиталъ  напередъ 
всЬ  часы  ночи,  и  когда  вс^  улеглись,  стучится  къ  Аскальопе  и 
просить  у  вего  оруж1е  и  коня:  онъ  все  узналъ  изъ  откровенИ 
Венеры,  вотъ  и  ея  мечъ.  Аскальоне  пытается  удержать  его:  Ты 
слишкомъ  молодъ  для  битвы,  пусть  БьянчиФьоре  понесетъ  заслу- 
женное наказанхе;  не  стоить  сражаться  изъ-за  худородной  жен- 
щины. Флорю  отв'Ьчаетъ  гневно:  Не  ты-ли  самъ  говорилъ  мнЪ 
не  разъ,  что  БьянчиФьоре  изъ  хорошаго  римсваго  рода?  Она 
благородна  уже  потому,  что  полна  добродетелей.  Гнева  отца  я 
не  боюсь:  я  бы  даже  желалъ  сразиться  съ  нимъ,  преступнымъ, 
и  послать  его  на  берега  Ахеронта,  онъ  заслужилъ  того  своей 
жестокостью.  Я  молодъ,  но  молоды  были  и  Ахиллъ  и  Евр1алъ, 
и  было-бы  неразумно  отвернуться  отъ  Фортуны,  милостиво 
обращающей  на  меня  лице  свое.  —  Дивится  Аскальоне  му- 
жественнымъ  р^чамъ  юноши  и  уверяетъ,  чго  говорилъ  такъ 
лишь  для  того,  чтобъ  испытать  его;  онъ  самъ  будетъ  ему  по- 
мощпикомъ,  готовъ  сражаться  за  него,  неопытнаго,  и  никогда 
не  оставить.  Но  Флор1о  хочеть  самъ  быть  защитникомъ  той, 
кого  любить;  Аскальоне  сиаряжаеть  его,  дастъ  советы,  какъ 
держаться  въ  единоборстве,  цитуя  въ  примеръ  грековъ  и  тро- 
янцевъ,  Апнибала  и  Протезилал,  и  Флорю  быстро  входить  въ 
роль:  пока  вооружается  Аскальоне,  онъ  б'Ьгаетъ  и  прыгаеть  и 
на  кого-то  нападаетъ,  поднимая  и  опуская  копье.— Они  отправ- 
ляются въ  путь  при  светЬ  луны;  Флор10  молится  богамъ.  Марсу, 
«вождю  небесныхъ  силъ»,  Венере  я  Астрее,  праведный  мечъ 
которой  его  отецъ  готовится  обагрить  невинной  кровью. 

БьянчиФьоре  въ  мрачной  тюрьме,  не  знастъ,  чемъ  она  про- 
винилась, пугается  всякаго  шороха;  ся  воображен1е  полно  страш- 
ныхъ  образовъ,  она  плачется  на  судьбу,  на  боговъ,  на  Флор10| 
который,  очевидно,  забылъ  ее:  онъ  наверно  увлекся  одной  изъ 
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тЬхъ  красавицъ  Монтор10,  который  поютъ  и  веселятся,  разутыя, 
у  прозрачныхъ  источниковъ,  днбо  на  лугахъ,  ув'Ьнчанныя  зе- 
ленью ').  Еслв  онъ  не  зпбылъ  ее,  почему  не  явится  на  помощь? 
Послать-бы  сказать  ему,  —  но  друзья  удалились  вм'ЬстЬ  со 
счастьемъ.  —  Она  взываетъ  къ  Венере,  и  богиня  предстала  ей 
въ  С1ЯШИ,  на  нее  наброшено  лишь  пурпурное  покрывало,  она 
увенчана  лаврами,  въ  рукахъ  в-Ьтвь  Паллады.  БьянчиФьоре 
бросается  на  колени,  а  богиня  говорить  ей,  что  вся  вина 
ея  въ  томъ,  что  она  и  Флор10  —  ея  служители;  но  спасенхе 
близко. 

При  двор'Ё  всЬ  говорить  объ  осужден»  БьянчиФьоре,  подо- 
зревая коварство  короля  и  сенешаля,  но  никто  не  решился  вы- 
ступить въ  ея  защиту.  Король  и  королева,  внутренне  довольные, 
съ  виду  печальны;  въ  ночь  передъ  казнью  Феличе  не  спится, 
проклятый  мысли  не  даютъ  ему  покоя,  и  онъ  пускается  въ  рето- 
рику:  солнце  пошло  очевидно  на  обратный  путь,  что  такъ  долго 
не  настаетъ  день;  это  БьянчиФьоре  своими  молитвами  задержала 
ночь,  но  на  алтаре  бога,  котораго  она  молить,  никогда  не  при- 
несуть  ради  нея  жертвы.  Явись  же,  о  Аполлонъ,  въ  объят1я 
твоей  Авроры:  ты  вид^лъ  преступлетя  Атрея  и  Т1эстд,  Ликаона 
и  Прокны  и  т.  д.,  и  тебя  нечего  бояться,  если  я  предамъ  огню 
невинную  девушку;  она  не  первая^  не  будетъ  и  последней.  — 
Судьи,  созванные  на  другой  день,  боятся  произнести  неправедный 
приговоръ  и  желаютъ  выслушать  обвиняемую,  но  король  гово- 
рить, что  этого  не  нужно,  потому  что  преступлеп1е  очевидно,  п 
велитъ  осудить  БьянчиФьоре  на  свой  страхъ.  Когда  ее  вывели,  и 
она  услышала  смертный  приговоръ,  пустилась  въ  слезы  и  растер- 
зала бы  себя,  не  будь  у  нея  связаны  рукп;  это  }  держало  ее^  и 
она  сЬтуеть  молча:  видно  она  наказана  за  то,  что  была  невольной 
причиной  смерти  отца  и  матери;  за  то,  что  относилась  къ  королю 
съ  любовью  и  преданностью;  за  свою  красоту,  которую  она  иска- 
зила-бы,  следуя  примеру  римскаго  юноши  Спурины,  еслибы 


1)  Сл.  выше  стр.  201,  прим.  1. 
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двада,  чему  она  будеть  првчвной.  Она  взываетъ  къ  богамъ  в  но- 
лштъ  Веверу. 

Когда  ее  ведутъ  на  казнь,  в  она  уввд'бш  короля  в  королеву, 
смотр^вшвгь  на  нее  взъ  окна  дворца,  ея  горе  усвдвдось,  она 
пытается  говорвть:  богв  да  простятъ  вмъ  ея  смерть!  Но  се- 
вешаль  подгоняетъ  палкой  ея  стражей,  она  пдачетъ  в  вдеть, 
потупввъ  глаза,  сЬтуя  на  Фдор10.  У  королевы  яввлось  раскаяв1е: 
она  охотво  все-бы  взм'Ьнвла,  еслв  бы  то  согласно  было  съ  до- 
стоввствомъ  короля.  ВсЬ  ъъ  Марморвн'Ь  жал^ютъ  БьянчвФьоре, 
желаютъ  ей  скорой  помощв,  в  помощь  яввлась:  БьявчиФьоре 
ввдвть  вздалв  двухъ  всаднвковъ,  ей  кажется,  что  одввъ  взъ 
ввхъ  —  Флор10,  в  она  начвнаетъ  бодриться. 

Првбывъ  къ  м^сту  до  разсв^та,  Флор10  в  Аскальове  сп']^шв- 
лвсь,  прввязалв  лошадей  в  леглв  отдохнуть.  Что  ты  делаешь, 
Флорю?  Не  пост}'паешь  ли  ты  протввъ  законовъ  любвв?  Разв^  не 
знаешь  ты,  чтб  такое  сопъ?  Что  еслв  ты  заспишься,  и  она  погиб- 
нетъ?  —  А  Флорю  снится,  будто  онъ  уже  освободвлъ  ее,  в  она 
сама  разсказываетъ  ему  о  томъ  въ  прелестномъ  саду,  гд-Ь  оба 
они  сидятъ,  забавляются  в  поютъ,  и  ц'Ьлуютъ  другъ  друга.  Такъ 
было  съ  Флор10,  который  и  во  сеЬ  старался  не  заснуть,  когда 
на  громадномъ  кон-ё  явился  чудесно  вооруженный  всадникъ,  вы- 
С0К1Й  ростомъ,  сввр-Ёпый  ввдомъ,  красный,  съ  большой  боро- 
дой, окруженный  такимъ  св^томъ,  что,  казалось,  онъ  былъ  въ 
огяЬ.  Это  Марсъ,  посланный  Венерой;  онъ  будить  Флор1о,  вру- 
чаетъ  ему  лукъ  в  стрелу,  никогда  не  минующую  ц^лв;  пусть  не 
отдаетъ  ее  нвкому,  вначе  съ  нвмъ  можетъ  првключвться  то-же, 
что  съ  Прокрисъ.  А  теперь  позовв  товарвща  в  по'Ьдемъ.  — 
Флор1о  будить  Аскальоне,  п  они  вм'ЬстЬ  'Ьдутъ  за  Марсомъ: 
Аскальоне  видвтъ  не  его,  а  лишь  красное  С1ян1е.  Теперь  я  в^рю, 
что  къ  теб-Ь  благоволить  богв,  говорить  онъ  Флор10,  узнавъ, 
въ  чемъ  д'бло.  ВсЬ,  собравш1еся  на  М'Ьстб  казни,  дивятся  этому 
С1ятю,  чуя  что-то  недоброе,  сенешаль  усматриваетъ  въ  немъ 
8намев1е,  что  богв  готовить  помощь  БьянчиФьоре,  но  храбрится 
съ  ввду,  какъ  1Сасс1й  въ  Македовхв  передъ  првзракомъ  Цесаря. 

Сборажп  П  Отд.  Е.  А.  Н.  14 
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Подскакавъ  къ  11р1-Ьзжииъ  рыцарнмъ,  о«ъ  првказываетъ  влъ  попя- 
титься, но  Марсъ  говорить  Флорю, чтобы  онъ  не  трогался  съ  ыЬста. 
Между  нимт.  и  сепешалемъ  происходить  перебранка,  Флорю  про- 
слезвдся  подъ  забрадоиъ  при  вид'Ь  БьянчиФьоре,  велитъ  служп- 
тсляыъ  развязать  ее,  просить  ее  разсказать,  что  сь  ней  было; 
онъ  —  другь  ея  иилаго  и  готовь  биться  за  нее  сь  сенешаленъ 
или  съ  ккиъ  другниъ.  Въ  толо11  одобряютъ  8еэнае>гаго  рыцаря; 
одинь  изъ  судей  распорядился  повременить  казнью,  посылае1'ъ  из- 
в'Бстить  короля.  Сенешаль  бранится,  обвиняя  Флорю  во  лжи;  его 
првказъ  служителяиь  тотчасъ-же  бросить  БьянчИФьоре  вь  огонь, 
остановлень  Флорю;  разгн'Ёванный  Массаиутино  на'Ьзжаетъ  на 
него,  грозить  ему  таной-же  карой,  но  Флор10  сбпль  его  съ 
(гЬдла  удароиъ  кулака  и  готовится  ввергнуть  вь  костерь.  Когда 
сенешаля  освободили,  онъ  спешить  съ  докладомъ  къ  королю:  про- 
сить у  него  новаго  коня  и  вооружен1Я,  пусть  дозволить  ему  всту- 
пить въ  боб  сь  незнакоыымъ  витяземь;  онъ  надеется  на  поб{;ду. 
Королькляаетъ  боговь,  пом-Ьшавшихь  его  наы4рен1ю,  хочетъ  отло- 
жить бой  до  завтра,  ибо  сенешаль  усталь;  но  это  невозможно:  тотъ 
рыцарь  НС  отпустить  дЬвУШКн,  да  и  въ  народ*  всЬ  выражають 
къ  ней  сочувств1е;  Массамутино  отправится  на  ноедпнокъ  и  рас- 
порядится, чтобы  БьянчиФьоре  сожгли,  пока  онъ  будетъ  биться. 
Между тЬмъ  Флор10  угЬшаетъ  недоумевающую дЬвушку. Что 
сь  Флор10?  спрашиваетъ  она — а  оиъ  говорить  ей,  что  еще  вчера 
вид'Ёлъ  его,  что  онъ  по  прежнему  ей  в^ренъ,  и  самъ  бы  явился  сюда, 
если  бы  не  удержали  его  просьбы  друга:  в-Ьдь  онъ  умерь  бы,  уви- 
д-Ьвь  тебя  въ  такомъ  положенш.— Когда  явился  на  ноле  Массаму- 
тино, Бьянчнфьоре  ощутила  стра\ъ  Икара,  когда  онъ  почувство- 
валъ,  что  воскъ  его  крыльевъ  топится.  Флорю  поручаетъ  ее  охранЬ 
товарищей,  Марсъ  до.\нулъ  на  него,  отправ.1ля  въ  бон,  п  когда 
служители  сенешаля  готовились  схватить  БьяичиФьоре,  скры- 
ваеть  ее  вь  своемь  С1ян1П.  Сенешаль  сбить  сь  коня,  чувствуеть, 
что  ему  приходится  бороться  не  съ  здЬшней  сп.юй;  онъ  срубплъ 
голову  коню  флорю,  поранилъ  его  мечеыь,  б1жпть,  по  стр-Ьла 
пастпглегь  его  п  поражаеть  смертельно.  Флор1о  схватиль  его 
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за  бороду,  доволочихь  до  БьянчиФьоре,  обагряя  поде  его  кровью, 
заставшъ  признаться  въ  преступдеши:  оказывается,  что  онъ 
истидъ  Д'Ьвушк!;  за  отверженную  любовь;  онъ  ничего  не  прого- 
ворился о  короле,  ибо  надеялся,  что  ему  сохранять  жизнь,  но  по 
требовашю  Марса  и  народа  Флорю  бросаетъ  его  въ  костеръ. 

Король  притворно  радуется,  что  БьянчиФьоре  оказалась  не« 
ванной,  и  усыатриваетъ  особое  покровительство  боговъ  въ  тоиъ, 
что  они  наказали  преступника.  Когда  Флор10  ведетъ  БьянчиФьоре 
во  дворещ»»  она  поражена  этииъ:  в^дь  таиъ  ожидаютъ  ее  еще 
60ЛЫП1Я  опасности;  почему  не  поддеть  онъ  съ  нею  въ  Монтор10?— 
Такова  воля  боговъ,  чтобы  ты  отдана,  была  королю,  дабы  онъ 
позналъ  свой  проступокъ;  а  Флорю  вскоре  прибудетъ  къ  теб'Ь.— 
Явившись  во  дворецъ,  незнакомый  рыцарь  поручаетъ  освобож- 
денную красавицу,  отъ  имени  Флорхо,  королю,  прося  его  не  измы- 
шлять бол1е  нредлоговъ,  которые  и  пеправедное  наказаше  мо- 
гутъ  представить  заслуженнымъ;  в^дь  истина  въ  конц'Ь  все-же 
объявится  и  ты  будешь  обезславленъ.  —  Король  прив1&тствуетъ 
БьянчиФьоре  любовно,  говорить,  что  виновенъ  въ  приговора 
лишь  на  столько,  на  сколько  правосудхе  пом^шало  ему  быть 
сострадательнымъ.  Флор10  отказывается  сказать,  кто  онъ, 
смотритъ  сквозь  слезы  на  БьянчиФьоре,  велитъ  ей  мужаться 
ради  любви  къ  Флор10  и  у^зжаетъ.  Марсъ  разстается  съ  нимъ 
на  томъ  м1сгЬ,  гд'Ь  впервые  объявился,  п  веб  падаютъ  пицъ 
передъ  исчезающииъ  богомъ.  Въ  Монторю  они  припосятъ  жертвы 
въ  храм'Ь  Марса  и  Венеры;  поб^дный  в-Ьнецъ,  который  богиня 
возлагаетъ  на  Флор10,  опъ  кладетъ  па  ея  алтарь.  —  Въ  Марно- 
рип^,  гд'Ь  королева  въ  самомъ  д'Ьл'б  обрадована  спасешемъ  Бьян- 
чиФьоре, 01гЬ  ВМЕСТЕ  пос1щаютъ  вс^  храмы;  забыта,  по  ошибке, 
одна  лишь  Дхана;  ея  гп'Ьвъ  обновляетъ  въ  посл^дующемъ  раз- 
ВИТ1И  романа  элементъ  верховнаго  вмешательства,  какямъ  пред- 
ставлялась въ  начале  исконная  вражда  Плутона. 

Флор10  вернулся  къ  себ^  веселый:  казалось,  судьба  улыбну- 
лась ему,  и,  въ  надежде  на  лучшее,  онъ  не  нзббгаетъ  развлечешй. 
Но  Фортуна  посмешила  обратить  на  него  свое  мрачное  лицо. 
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Однажды,  когда  онъ  гулялъ  п>  саду,  В1дъ  бйдаго  цветка,  вы- 
росшаго  среда  густыхъ  терн1Й,  вызвахь  въ  немъ  воспоиинан1е  о 
шло!:  цгЬтку  не  разроспсь  среда  тероИ,  БыгачшФьоре  не  взб^г- 
вуть  опасностей.  Онъ  бовтся  коварства  отца|  снова  упреваетъ 
себя  въ  малодушш,  что  оставнхь  боязлвую  овечку  среди  крово- 
акадныхъ  волковъ;  ревнуетъ  отъ  избытка  любви;  увы,  каюь  пе- 
чальна жизнь  влюбленнаго,  живущаго  въ  такихъ  опасешяхъ').— 
Какъ-то  разъ,  посл^  беэсонной  ночи,  онъ  не  вышелъ  изъ  комнаты, 
и  герцогъ  пришелъ  пос^пть  его;  увид^въ  его  бл^двымъ  и  из1I^- 
нившимся,  онъ  просить  его,  во  имя  дружбы,  пов1§дать  ему  свое 
горе.  Флор10  говорить  ему,  какъ  съ  отроческихъ  л^ть  онъ  увлекся 
БьянчиФьоре,  и  ато  увлечете  перешло  въ  любовь,  которую  под- 
держивалъ  ясны!  лучъ,  проникавши  изъ  ея  очей  въ  его  очи. 
Теперь  онъ  удаленъ  отъ  нея,  боится  за  ея  акизнь,  ему  кажется, 
что  его  сердце  залито  моремъ  ея  слезъ. — И  онъ  падаеть  на  по- 
стель, его  лицо  стало  цв^та  земли  или  пепла. — Самъ  герцогъ  не 
удержался  отъ  плача,  но  утЬшаеть  Флор1о:  столь  благородное 
чувство,  какъ  любовь,  не  доляшо  порождать  такое  угнетенное 
состояше  духа;  Флор10  сл^довало-бы  веселиться:  в^дь  онъ  не 
только  любить,  но  и  любимъ;  туть  н^&тъ  м'Ьста  ревности;  къ 
тому-же  за  нимъ  помощь  боговъ  и  чудеснаго  кольца;  боги  пе- 
кутся объ  его  счастья,  и,  можеть  быть,  не  безъ  причины  дер- 
аи1тъ  его  въ  разлуке  съ  его  милой.  Ут1шен1я  перемежаются 
реторическими  общими  местами  (будто  отецъ  потому  пресл^дуеть 
БьянчиФьоре,  что  Флор1о  ведетъ  изъ-за  нея  печальную  жизнь)  и 
афоризмами:  что  сладшй  плодъ  любви  нельзя  вкусить  безъ  некото- 
рой горечи  и  желаемое  тбмъ  милЬе,  чймъ  дольше  его  добивались. 
Еслибъ  я  былъ  на  твоемъ  м^стЬ,  продолжаеть  герцогъ,  я,  на- 
противъ,  сталъ  бы  веселиться,  чтобы  уверить  отца,  что  охладЬлъ 
къ  БьянчиФьоре.  —  Флорш  согласенъ  последовать  дружескому 
совету,  но  его  веселье  внешнее;  когда  онъ  одинъ,  его  мысли 
по  прежнему  отданы  БьянчиФЬоре;  какъ  у  Троила  ^),  у  него 


1)  Сж.  Р11о11га1о  У11, 18. 

2)  гао1и'а1о  IV,  144-6,  У,  4—5. 
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яишотся  пршвы  р'Ьшимостя:  похпвть  свою  миую;  есл  это 
будегь  непр1ятно  отцу,  то  такъ  и  быть:  это  лучше,  тбмъ  мв^  са- 
мому умереть  съ  тоскж;  у  отца  горе  пройдеть,  лбо  оно  убьетъ 
его;  затЬмъ  только  не  убио  оно  его  рав^е!  Я  такъ  и  сделаю; 
конецъ  всему  д'Ьлу  в^нецъ  (соза  &(1а  саро  Ьа);  в^^дь  въ  случа'Ь 
веудач!  отецъ  рвввЬ  изгонитъ  меня;  М1ръ  великъ,  а  Кадиъ, 
Дарданъ  и  Свкулъ  прославились  на  чужбине.  Я  такъ  сделаю. — 
И  затбмъ  онъ  снова  принимается  плакать,  по  ц:1льшъ  днямъ  не 
вставая  еъ  постели.  Герцогъ  и  Аскальоне  не  решаются  оповй- 
стить  отца  и  вм^стЬ  боятся  не  оповйстить  его;  однажды,  когда 
они  беседовали  о  Флорю,  Аскальоне  подалъ  мысль  отвлечь  Фло- 
рю  отъ  его  любви,  соблазнивъ  его  тЬми  наслаждетями,  которыхъ 
онъ  не  испыталъ  съ  БьянчиФьоре  и  до  которыхъ  падки  молодые 
люди.  Герцогъ  сомневается  въ  усп^х^:  что  пользы  въ  томъ,  что, 
отвязавъ  его  отъ  одного  м^ста,  мы  прввяжемъ  его  къ  другому? 
Новыя  раны  излечиваются  скорее,  ч^мъ  застарелый,  отвечаетъ 
Аскальоне,  и  герцогъ  соглапшется. — Наметивъ  двухъ  девушекъ, 
отлчавшихся  красотою  и  бойкимъ  словомъ  и  влюбленныхъ  въ 
Флорю,  онъ  пригласилъ  ихъ  къ  себЬ,  какъ  бы  на  праздвикъ,  го- 
ворить, что,  желая  женить  Флор10,  онъ  остановилъ  свой  выборъ 
на  нихъ,  и  если  одной  взъ  нихъ  удастся  отвлечь  его  отъ  погло- 
пи1Ю1цей  его  мысли,  она  станетъ  его  женой.  Девушки,  Эдея  и 
Кальмена,  выражаютъ  сомнен1е:  оне  не  ровни  Флорю,  не  богаты, 
боятся  глумлешя  и  стыда,  но  герцогъ  заверяетъ  ихъ,  что  онъ 
не  покушается  на  ихъ  честь  и  сдержитъ  свое  слово.  Пусть  при- 
нарядятся и  пойдутъ  въ  садъ,  а  подъ  вечеръ,  когда  Флор10  явится 
туда,  попытаются  увлечь  его.  Оне  нарядились,  прозрачный  ткани 
едва  прикрываютъ  ихъ  члены;  усевшись  у  источника,  они  бесе- 
дуютъ  о  Флор10  и  поютъ.  Флор10  вышелъ  въ  садъ,  погруженн^1Й 
въ  печальный  думы,  и  направился  къ  своему  белому  цветку  среди 
терн1Й,  когда  услышалъ  любовную  песню.  Что  это?  спрашиваетъ 
онъ  себя  и  растерянно  останавливается,  завидевъ  красавнцъ.  Боги 
да  исполнять  всякое  ваше  желан1е!  отвечаеть  онъ  на  ихъ  при- 
веть. —  Боги  уже  исполнили  его,  коли  ты  изъявишь  на  то  свое 
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согдас1е!  —  Почему-же  перестали  вы  п'Ьть?  —  Намъ  н^тъ  боль- 
шаго  удовол>ств1я,  какъ  бесгбдовать  съ  тобой,  говорить  он-Ь;  он'Ь 
затймъ  и  отстали  отъ  своего  общества,  чтобы  увидать  его. 
Фдорю  хорошо  съ  нвыи,  онъ  лобуется  ими,  заводить  беседу  о 
любви;  одна  склонила  голову  къ  йену  на  грудь,  другая  обвила 
его  шею  рукою;  ему  оозволяютъ  и  больш1я  откровенности  глаза 
и  осязашя,  такъ  что  онь  самъ  дивится.  БьянчиФьоре  забыта,  и 
они  дошли  бы  до  ббльшаго,  еслибь  «верный  Амуры»  не  помогъ 
его  сердцу  своей  стр-Ьлою.  Отчего  ты  такъ  бл1Ьденъ?  спрашиваетъ 
Флорю  Кальмена,  и  онъ  тотчасъ-же  опомнился:  Что  это  я  д'Ьлаю? 
Потупивъ  глаза  въ  землю,  онъ  начинаетъ  упрекать  себя,  что 
могъ  такъ  забыть  БьянчиФьоре,  сторонится  отъ  д'Ьвушекъ, 
ушелъ-бы  тотчасъ,  еслибы  не  боялся  учинить  имъ  стыдь.  Он^ 
уорашиваютъ  его,  ласкаютъ,  ув'Ьряютъ  въ  своей  любви;  но  он^  не 
любятъ  его,  никогда  не  любили  вообще,  ибо  любовь  стыдлива 
въ  первыхъ  своихъ  проявленхяхъ:  даже  ПазиФая  начала  съ  того, 
что  приласкала  быка,  подманивъ  его  нужной  травкой  ^).  Девушки 
плачутъ,  упрекаютъ  его  въ  жестокости,  просятъ  хотя-бы  поц^- 
луя;  но  именно  его  уста  ему  всего  дороже;  не  будь  онъ  отданъ 
другой,  онъ  непременно  избраль-бы  одну  изъ  нихъ.  —  Онъ  про- 
сить оставпть  его,  и  он^  удаляются,  чувствуя,  что  пристыжены 
под^ломь. 

Когда  герцогъ  и  Аскальоне,  узнавь,  какъ  было  д^ло,  явились 
къ  Флор10,  онъ  сидить,  опустивь  на  руку  белокурую  голову,  п 
не  зам^чаеть  ихъ.  Гд^  ты  теперь,  влюбленный  юноша?  спра- 
шпваютъ  они  его,  дернувь  за  руку;  онъ  смотрить  на  нехъ,  не 
отвечая,  точно  ошеломленный,  молить  оставить  его  съ  самимь 
собою.  Ты  съ  ума  сошель!  говорить  ему  его  прхятели,  а  опь 
разсказываеть  имъ,  что  за  жизнь  онъ  влачпть  по  милости 
любви;  особенно  одол^ваеть  его  ревность:  девушки  непостоянны; 
в^дь  и  боги,  не  только  что  он^,  склоняются  къ  мольбамь;  къ 


1)  Сл.  РИосоЬ,  II,  стр.  78,  съ  т%з1ъ*же  объяснен1е11ъ,  п  Атогова  Т181опе 
XXII,  10  схЬд.  =  ОуШ.  АН.  Аш.  I,  245  сл1^д. 
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тому-же  говорятъ,  что  женщины  по  природ^  избораютъ  худшее. 
Все  это  мз'чвтъ  меня;  если  вамъ  дорога  моя  жизнь,  не  отнимайте 
у  меня  возможности  —  предаваться  моимъ  мыслямъ.  —  Но  Д1я 
этого  надо  жить,  воспрянь-же  д}'хомъ  в  развеселись,  чтобы  теб^ 
можно  было  —  мечтать,  говорить  ему  его  сов±тчики^  и  Флор10 
об^щаетъ  последовать  ихъ  совету.  Показались  уже  звезды, 
когда  они  покинули  садъ. 

Следуюпцй  затЬмъ  эпизодъ  о  Филено  ^)— первый  пространный 
эпизодъ,  введенный  Боккаччьо  въ  составъ  романа;  до  сихъ  поръ 
изменен1я  противу  подлинника  касались  частностей,  стиля  и  эпи- 
ческихъ  мотивовъ.  Разсказъ  о  Филено  какъ  бы  отв^чаеть  по- 
дозрен1ямъ  Флор1о:  что  женщины  всегда  избираютъ  худшее. 
Филено  явился  ко  двору  Феличе,  вскоре  после  суда  надъ  Бьян- 
чиФьоре,  и  влюбился  въ  нее,  не  зная  ея  отношен1Й  къ  Флор10. 
Король  и  королева  поощряютъ  эту  любовь,  БьянчиФьоре  отве- 
чаетъ  Филено  и  глядвтъ  на  него  лишь  въ  ихъ  ирисутств1и,  въ  угоду 
нмъ,  вздыхая,  чтб  Филено  принимаетъ  на  свой  счетъ;  въ  прпсут- 
СТВ1И  королевы  и  съ  ея  поощрен1я  онъ  выпрашиваетъ  у  Бьян- 
чиФьоре  ея  вуаль,  который  возлагаетъ  на  себя,  какъ  значекъ, 
на  турнире  («празднестве  Марса»),  изъ  котораго  выходить  по- 
бедителемъ.  Онъ  уверенъ,  что  девушка  къ  нему  расположена  и, 
явившись  въ  Монтор10,  разсказываетъ  въ  обществе  герцога  о 
турнире  и  своей  любви,  причемъ  неосторожно  назвалъ  Бьяи- 
чиФьоре.  Слышалъ  это  Флор1о,  изменился  въ  лице  п  тихо  вы- 
шелъ;  снова  верн}'вшись,  онъ  дружелюбно  подошелъ  къ  Филено, 
взялъ  подъ  руку  и  повелъ  въ  свою  комнату,  чтобы  точнее  разу- 
знать отъ  него,  чего  въ  сущности  не  хотелъ  бы  знать.  Мне 
сдается,  ты  влюбленъ,  спрашиваетъ  онъ  его  после  многаго  дру- 
гого. Тотъ  ответилъ  утвердительно.  —  А  любить  ли  тебя  та» 
которую  ты  любишь? — Да,  говорить  Филено,  п  по  просьбе  Фло- 
р10,  указываетъ  на  признаки:  робк1е  взгляды  и  горячхе  вздохи, 
подарки,  радость,  которую  красавица  обнаружпваетъ  при  всякой 


1)  Сл.  выше  стр.  158 — 9. 
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его  удач^.  Овъ  показываетъ  Фдор10  вуаль.  Да,  это  вризнакъ 
верный,  за1гЬчаетъ  Фдорш;  но  этого  ему  еще  не  достаточно: 
онъ  допытывается  вмени  —  в  узнаетъ  его.  Да,  тебя  действа- 
телно  лобятъ,  говорить  онъ,  не  изм^нившись  въ  лц'Ь,  но  мой 
совать  —  любить  разсудвтельно,  не  давая  Амуру  такъ  овладеть 
собою,  чтобы  не  быть  въ  сидахъ  отд'Ьлаться  отъ  него,  какъ  то 
сталось  со  мною.  Я  любилъ  и  люблю  д^вушву,  она  подарила  мн*! 
это  кольцо — и  отдалась  другому,  а  я  не  могу  отстать  отъ  любви. 
Ты  счастливее  вс^хъ  другихъ,  отвечаетъ  онъ  на  зав^рете  Фи- 
лево,  что  его  милая  постоянна. 

За  об^домъ  Флорю  ничего  не  ^сть;  удалившись  къ  ссб^, 
бросается  на  постель  и  плачетъ,  упрекая  БьянчиФьоре.  Онъ 
былъ  такъ  постояненъ  въ  любви;  ужь  ве  потому- ли  она  отдали- 
лась отъ  него,  что  боялась  неравенства  положешй?  Но  в^кдь  сама 
опа  происходить  отъ  римскихъ  вмператоровъ.  Дал^е  этотъ 
аргументъ  зам*1ненъ  другимъ:  Парисъ  забылъ  Энону  для  Елены, 
потому  что  ВСЯК1Й  предпочтетъ  грубой  крестьянке  царицу,  про- 
изшедшую  отъ  безсмертныхъ  боговъ— но  в^дь  БьянчиФьоре  поки- 
нула его  для  простого  рыцаря.  Счастлввъ  тотъ,  кто  не  испыталъ 
счастья,  ибо  лишь  его  утрата  причиняетъ  горе.  Флор10  дивится, 
что  его  перстень  не  изменился,  какъ  изменилось  сердце  его 
милой;  вывувъ  нонгь,  подаренный  ему  БьянчиФьоре,  онъ  помыш- 
ляеть  о  самоуб1Йстве,  когда  Венера  насылаетъ  на  него  сонъ.  На- 
чало его  вспомнилось  Боккаччьо  при  аллегорическомъ  изображе- 
ши  Амура  въ  Любовномъ  Видеши  ^):  на  лугу  венчанный  повели- 
тель, въ  рукахъ  у  него  лукъ  и  две  стрелы,  золотая  и  свинцовая; 
онъ  сидитъ  на  двухъ  орлахъ,  ноги  покоятся  на  двухъ  львахъ,  за 
спиной  громадный  золотыя  крылья.  По  правую  сторону  его 
стоить  на  колепяхъ  прелестная  женщина  и  какъ-бы  молится: 
это  БьянчиФьоре;  по  левую  бурное  море,  корабль  безъ  ветрилъ, 
а  на  немъ  Флор10,  обнаженный,  съ  завязанными  глазами,  тогда 
какъ  страшный  черный  призракъ,  выйдя  взъ  моря,  схватился 


1)  Ашогоза  УЫопе,  с.  XV. 
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за  корму  I  грозится  потопить  судно.  Фдор]о  взмодидся  къ 
Амуру,  и  ему  чудится,  что  повязка  съ  него  спаш,  чудесная  кра- 
савица, покрытая  лишь  прозрачнымъ  вуадемъ,  явишсь  ему, 
велть  отогнать  тотъ  мрачный  духъ,  подаетъ  ему  мечъ  и  в^твь 
оливы:  Я  твоя  БьянчяФьоре,  на  которую  ты  такъ  авалуешься,  не 
зная  истины,  говорить  она — и  Фюрю  кажется,  что  онъ  легко 
б^жить  по  воднамъ  и  поражаетъ  огненнымъ  мечемъ  чудовище. 
Море  успокоилось,  обрадованный  Фдорю  принимается  за  испра- 
влеше  снастей;  тутъ  онъ  очнулся,  возл^  него  в^тка  оливы  и  обна- 
женный ноагь,  которымъ  онъ  хот&лъ  заколоться.  Онъ  оставилъ 
мысль  о  смерти  и  обождетъ^  что  екажетъ  БьяячиФьоре  на  его 
письмо,  гд'Ь  онъ  говорить  ей  о  своей  любви,  отъ  которой  не  от- 
вратили его  ни  соблазны,  ни  приставанье  родителей — женить  его 
на  другой;  а  она  оказалась  непостоянной!  Онъ  упоминаеть  имя 
Филено  и  снова  ставить  вопросъ:  не  потому  ли  отвергла  она  его, 
что  онъ  не  ровня  ей,  ведущей  свой  родъ  отъ  римскихъ  власти- 
телей? Но  в^дь  Филено  простой  рыцарь?  А  кто  будеть  любить 
тебя  такъ,  какъ  я?  спрашиваеть  онъ;  если  онъ  ув^^рится  въ 
своихъ  подозрйн]яхъ,  ему  жить  не  долго;  онъ  велитъ  написать 
на  своей  гробнице:  зд'Ьсь  покоится  Флор10,  погибш1й  отъ  любви 
къ  БьянчиФьоре,  и  на  томъ  св'бтЬ  в'Ьчно  будеть  пресл1^овать  ея 
душу.  Пусть  простить  его,  если  въ  письмЬ  онъ  сказалъ  ей  не- 
пр1ятное:  онъ  писалъ,  побуждаемый  любовью;  опъ  ждеть  ея 
письма,  а  до  т^хъ  ея  ножъ  не  выйдеть  у  него  изъ  рукъ. 

Когда  служитель  Флор10  явился  къ  БьянчиФьоре,  она  разспро- 
сила  его  о  его  господине,  и  узнаеть,  что  онъ  вздыхаетъ  по  ней; 
взявъ  письмо,  она  возложила  его  себ^  на  голову  и  тысячу  разъ 
поцеловала.  Прочтя  первую  его  часть,  она  не  можеть  удержаться 
отъ  слезъ;  то  ей  кажется^  что  она  не  поняла  его,  то  в^^рится,  что 
Флорю  пишеть  серьозно.  Онъ,  видно,  глумится  надо  мной,  говоря 
о  моей  знатности;  в-Ьдь  я  рабыня  его  и  его  отца,  осмелившаяся 
полюбить  его  за  его  красоту  в  доблесть.  Или  онъ  испытываетъ 
меня,  либо,  обвиняя^меня,  отводить  глаза,  дабы  я  не  имйла  повода 
обвинить  его  —  въ  любви  къ  другой.  Все  это  она  выражаеть  въ 
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ппсьм'Ь  къ  нему|  объясняетъ  свои  отношенхя  къ  Фидеио,  просптъ 
не  грустить  божЬе  и  надеяться,  избЬгая  ненужнаго  безделья  п  не 
уклоняясь  отъ  дозволенныхъ  удоводьств1Й;  и  пусть  не  аишетъ  ей 
оодобныгь  оисеиъу  не  тревожить  ея  душу,  готовую  къ  смерти, 
ибо  если  у  Флорю  ножъ,  у  ней  на  готов-Ь  петля. 

Флор10  читаетъ,  лежа  на  постели,  письмо  БьянчиФьоре;  раз- 
ныя  мысли  ходить  у  него  вь  голов'6,  пока  онь  не  остановился  на 
одной,  тревожной.  Боккаччьо  вспомнилось  зд'Ьсь  описаше  обители 
Зависти  вь  МетаморФозахь  Овид1я  ^),  но  онь  не  подражаеть  ему, 
какь  вшИаате  де  Ьогпз*),  а  пользуется  его  чертами,  чтобы 
изобразить  мрачное  жилище  Ревности  —  и  не  теряеть  вь  срав- 
неши  сь  древнимь  поэтомь:  его  Ревность  реальнее,  вь  ней  жизнь 
осилила  аллегорш. 

Мы  уже  знаемь^  что  Д1ана  гневается  на  БьянчиФьоре  за  то, 
что  она  забыла  ея  вь  своигь  жертвахь.  И  воть,  готовясь  от- 
мстить ей,  она  сп^швть  кь  обиталищу  холодной  Ревности:  она 
живеть  на  высочайшвхь  скалахь  Аппеннинь,  вь  темной  пещер^, 
окруженной  сн^гомь,  кругомь  нвкакихь  растеши,  кром'Ь  тертй 
и  крапивы,  ни  одной  весенней  птицы,  только  кукушка  да  сова. 
Лишь  только  богиня  постучалась  вь  дверь,  какь  послышался  из- 
нутри собач1Й  лай,  старуха  глянула  вь  скважину  и  спросила 
грубымь  голосомь:  Кто  тамь?  Узнавь  богиню,  она,  тихо  ступая, 
не  безь  труда  открыла  роковыя  двери,  скрипь  которыхь  слы- 
шень  быль  у  подножья  горы;  заперевъ  вхь  сь  такимь-же  скри- 
помь,  она  провожаеть  гостью,  оберегая  ея  б^лое  од^ян1е  оть 
голодныхь  псовь,  у  которыхь  можно  было  пересчитать  всЬ 
кости,  гонить  ихь  хрвплымь  голосомь  и  палкой,  на  которую 
опиралась.  Внутри  все  заткано  паутиной,  слышна  буря,  будто 
сталкиваются  и  рушатся  горы;  стЬны  одЬты  влажнымь,  точно 
плачущимь  мохомь;  тамь  царить  вечная  зима,  только  вь  углу 
немного  золы  и  дв^^  полутл'Ьюпия  головни,  около  которыхь  гр-Ь- 
лась  тощая  кошка.  Ревность  —  худая,  вялая,  бледная  старуха, 

1)  II,  760  сл1^А. 

2)  Кошав  де  1а  Ком  т.  285—90. 
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съ  К0СЫ111  глазами,  красными  отъ  постоянныхъ  слезь;  кутаясь 
въ  черный  одежды,  она  сидитъ  и  дрожитъ  у  огня,  порой  хва- 
таясь за  мечь,  чтобы  попугать  иыъ  кого-то;  ея  сердце  такъ  бьется, 
что  его  колыхан1е  можно  заметить  подъ  платьемъ;  она  не  знаетъ 
сна  и  покоится  па  пороге,  мещду  двухъ  псовъ. 

Къ  ней-то  Д1ана  обращается  съ  просьбой:  отправиться  къ 
Флорю,  поселить  въ  немъ  недов'Ьр1е  къ  его  милой,  внушить,  что 
онъ  обмануть.  Принявъ  новый  образъ,  старуха  спешить  къ 
юнош^,  который  все  еще  размышляетъ  о  тсыЛ;  онъ  в^ритъ, 
что  БьянчиФьоре  его  любить.  Лишь  только  Ревность  коснулась 
его  груди,  его  мысли  изменились:  БьянчиФьоре  написала  ему 
такъ  не  отъ  любви,  а  отъ  страха;  огонь  питаеть  тих1й  в^терокъ, 
любовь  —  нужные  взгляды,  а  меня  н^тъ  съ  нею!  Она  любить 
Фвлено,  и  я  отомщу  ему.  —  Онъ  начинаеть  припоминать  все, 
бывшее  между  нимъ  и  БьянчиФьоре  съ  прх-Ьзда  Филено,  все  тол- 
куеть  въ  Д}'рную  сюрону,  а  тотчасъ-же  ищетъ  оправданхй;  пере- 
думываетъ  средства,  который  пускають  въ  ходъ  для  достижешя 
известной  цели,  и  уверенъ,  что  Филено  испыталъ  ихъ,  что  онъ 
готовъ  увезти  БьянчнФьоре,  съ  ея  соглас1я,  посватался  за  нее. 
Неть,  этого  не  можетъ  быть,  я  заблуждаюсь,  ведь  обо  всемъ 
этомъ  л  что-либо  да  услышалъ  бы!  БьянчиФьоре  невинна,  но 
какъ  знать,  что  будеть?  —  И  онъ  решается  вернуться  въ  Мар- 
морин}':  либо  онъ  убьеть  Филено,  либо  заставить  его  удаляться. 

О  любовь,  прелестнейшая  страсть  для  тЬхъ^  кто  счастливъ 
твоими  благами,  полная  страха  и  тревогъ,  кто-бы  могъ  подз'мать, 
что  твой  сладк1Й  корень  производить  столь  горьк1Й  плодъ,  какъ 
ревность!  Рожденная  отъ  одного  съ  тобою  начала,  она  враждебна 
тебе,  и  иесчастнейшимъ  пзъ  несчастныхъ  можно  почесть  того, 
кто  спознался  съ  нею. 

Д1ана  знаетъ  о  решен1П  Флор10  и,  желая  спасти  Фплено,  спе- 
шить къ  обителп  Сна,  которую  Боккаччьо  изобразплъ,  снова  под- 
ражая Овид1ю^).  По  просьбе  богпнп  властитель  Сна  шлеть  къ  Фвлено 


1)  Меит.  XI,  592  сл1^д.;  сд.  Ье  беп  Веог.  I,  81  и  описан1е  обители  Сна  у 
Стац!я,  ТЬеЬ.  X,  85  сл'Ьд. 
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н'Ьскодькихъ  взъ  своихъ  сыновей  —  в  вотъ  Фвлено  представ- 
ляется въ  сноввд^н1В,  будто  его  прхятель  предупреждаетъ  его: 
Флор10  разгн^ванъ  на  тебя  за  БьянчвФьоре,  хочетъ  убить  тебя, 
сейчасъ  яввтся;  б^гв!  Ему  кажется,  что  Фдорю  уже  зд'Ьсь,  а 
самъ  овъ  сиертедьно  раненъ.  —  Когда  на  сд'Ьдуюп11Й  день  Фв- 
лено разсказалъ  свой  сонъ  пр1ятедю,  тотъ  пораженъ:  боги  явно 
покровитедьствуютъ  теб'Ь,  говорвтъ  онъ,  я  самъ  слышахь  въ 
Монтор10,  что  Фдор10  жвждетъ  твоей  смертв.  Пр1ятедь  также 
сов^туетъ  бегство,  в  Фвлено  решается  на  ато,  чтобы  въ  взгна- 
Н1В  жить  надеждой;  его  другъ  пусть  остается  и  дастъ  ему  знать, 
когда  ему  можно  будетъ  вернуться. 

Путешеств1е  Фвдево  н^ско^ько  странное,  запутанное;  онъ 
пос]Ьщаетъ  посхЬдовательно  Падую,  Венешю,  Равенну,  Мантую, 
Фдоренщю,  Кьузи,  Рвмъ,  Гаэту,  Поцц}  одв,  Байв  и  Неаполь;  Самн1Й 
(куда  уЬзжала,  какъ  мы  помнвмъ,  МарЫ-Фьямметта)  ^),  Капую, 
Сульмону,  Перудж1ю  в  наконецъ — Чертальдо.  Обозначен1е  горо- 
довъ  частью  описательное:  Падуя  —  городъ  Антенора;  првм-Ь- 
шиваются  классическ1я  и  среднев^ковыя  городскхя  легенды;  у 
Фвлепо  такая-же  жвлка  антиквар1я,  какую  уввдимъ  и  у  Флор1о: 
Рвмъ  првводвтъ  его  въ  восхпщен1е.  Чертальдо  также  названъ  ино- 
сказательио:  дубовый  л'Ьсъ,  сегге1;о,  на  верху  горы;  зд'Ьсь  оста- 
навлввается  в  остается  сетовать  Фвлено  —  и  введенъ  уже  разо- 
бранный нами  ^)  автоб10граФВческ1й  эпвзодъ:  о  печальномъ  стран- 
нике изъ  Неаполя,  Боккаччьо,  подслушавшемъ  жалобы  Филено  и 
утЬшающемъ  его  разсказомъ  о  своей  несчастной  любви.  Эпизодъ 
этотъ  могъ  быть  написанъ  лишь  после  разрыва  съ  Фьямметтой, 
но,  какъ  сказано  выше'),  это  не  даетъ  права  заключить,  что  и 
все  следующее  написано  позже:  разсказъ  о  Филено  совершенно 
мыслимъ  безъ  несколько  вн-Ьшняго  появлен1я  странника,  и  легко 
представить  себе,  что  эта  подробность  была  внесена  позднее  въ 
готовое  положен1е. 


1)  Сд.  выше,  стр.  126. 

2)  Сх  выше  стр.  158—9. 
8)  Сл.  выше  стр.  190. 
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Услышавъ  о  б^гств^^  Фидено,  Фдор10  ободрися,  но  Д1ана 
недовольна;  она  готовить  новыя  препятствхя,  и  представъ  на  охотЬ 
королО|  говорить  ему:  Ты  предаешься  удовольств1емЬу  а  твой 
сынъ  гибнеть  оть  любви  кь  живущей  у  тебя  Д'Ьвуш1гЬ;  если  ты 
не  примешь  м^рь,  она  похитить  его  у  тебя.  Съ  этими  словами 
она  исчезла,  а  Феличе,  пораженный  вид'Ьн1емЬу  советуется  сь 
женой:  Что  ему  делать?  Эта  негодница  опоила  его  какимь-нибудь 
зельемь.  Онь  готовь  убить  ее,  а  жена  снова  указываеть  ему  на 
более  безобидное  средство:  вь  ихь  порть  пришло  судно,  Бьянчи- 
Фьоре  можно  продать  купцамь,  уверить  Флорю,  что  она  умерла^ 
а  для  вида  устроить  ей  великолепный  памятникь.  Посланць! 
короля  разузнали,  что  прибыли  изь  Александр1И  купцы,  Менонъ 
и  Антоши,  родомь  изь  Неаполя  (изь  крайнихь  пределовь  авзо- 
тйской  излучины,  по  соседству  сь  Помпеей),  ихь  занесла  сюда 
непогода,  и  они  готовятся  отплыть,  нагрузнвь  корабль.  Тогда 
король  велить  предложить  имь,  не  купять-лв  они  у  него,  за  боль- 
шую цену,  красавипу  девушку;  она  провинилась  передъ  нимь, 
онь  пощадиль  ея  жизнь  ради  ея  красоты,  но  не  желаеть  оста- 
вить ее  безь  наказашя.  —  Купцы  явились  сь  большой  казной,  и 
БьянчиФьоре  выходить  кь  нимь;  королева  обманула  ее,  велевь 
принарядиться,  будто  бы  для  пр1езда  Флор10.  Когда  она  показалась, 
покой  точно  солнцемь  осветило;  купцы  просять  короля  взять  себе 
изь  ихь  казны,  сколько  ему  надобно,  да  сверхь  того  дарять  пре- 
красный золотой  кубокь,  на  которомь  искуснейшимь  образомь 
изображено  было  эмалью  паден1е  Трои.  Король  говорить  втихо- 
молку купцамь,  чтобы  они  отплыли  немедленно,  а  БьянчиФьоре 
обьявляеть,  что  исполниль  свое  обещан1е  —  выдать  ее  замужь: 
ее  повезуть  кь  Сардану,  властителю  древняго  Кареагена,  его 
другу  и  родственнику.  Какь  услышала  это  БьянчиФьоре,  изме- 
нилась вь  лице:  она  поклялась  Дхане  вь  вечномь  девстве,  гово- 
рить она,  богиня  разгневается  на  меня!  —  Не  станеть  гне- 
ваться, отвечаеть  король;  да  тебе  надо  было  сказать  мне  о 
томь  прежде. — Глориц1я  будеть  сопровождать  ее  вь  качестве 
служанки.  —  БьянчвФьоре    заметила    и    тайные    переговоры 
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короля,  и  одежду  куоцовъ,  и  предложенную  вип  казну,  и  едвн- 
ственную,  отпущенную  съ  нею  служанку;  такъ  по  невесту  не 
посылаютЪ|  ее  —  продали;  и  она  принимается  плакать.  Король 
ушелъ^  чтобы  не  смягчиться,  купцы  взяли  БьянчиФьоре  изъ  объ- 
ЯТ1Й  полумертвой  королевы  и  отнесли  на  корабль.  Теперь  преда- 
тельство короля  стало  ей  яснымъ  и  она  отдается  с^&тован^ямъ, 
клянетъ  жизнь;  л  люблю  и  буду  любить  Флорю,  говорить  она 
и — ^оовторяетъ,  что  говорила  и  прежде:  Ничто  такъ  не  печалить 
меня,  какь  потерянное  время,  когда  мы  могли  пользоваться  же- 
ланнымъ  наслажден1емъ  и  не  воспользовались,  идаромь  потратили 
время,  полагая,  что  оно  не  можеть  не  настать;  теперь  я  знаю, 
что  у  кого  есть  досугь,  а  онь  дожидаеть  его,  нав^рно  его  про- 
пустить ^).  Она  плачется  на  несчастную  долю:  это  у  нея  вь  роду. 
Ея  глаза  закатилось,  руки  савались  судорожно,  побл'Ьдн'1вь,  она 
упала  навзничь  вь  обьят1я  Глорвщи.  Купцы  ухаживають  за  ней, 
какь  за  сестрой,  уг1шають  ее;  она  молится  Венер*!  и  Дхан'Ь, 
пока  не  забылась  сномь. 

Д1ана  удовлетворена,  см'Бнивь  гн'1въ  на  милость;  она  сжалилась 
надь  девушкой;  вм'Ьст^  сь  Венерой  она  явилась  ей  во  сп'Ь,  в-Ьщая, 
что  никто  не  осмелится  лишить  ее  того,  что  она  намерена  соблюсти. 

По  пути  оня  останавливаются  вь  Сицил1и,  тамь,  гд-Ь  умерь 
Анхизъ;  н^кая  СнзиФа,  у  которой  они  пристали,  пытается  угЬ- 
шить  БьянчиФьоре:  пусть  постарается  вообразить  себ*!,  будто  она 
никогда  не  видала  Флорхо;  кто  теб*!  понравится^  тоть  пусть  и 
будетъ  теб^  Флор10.  —  Плохо  ты  знаешь  законы  любви,  возра- 
жаеть  ей  БьянчиФьоре:  кто  любить,  никогда  ие  забываеть. 

Поел*!  остановки  вь  Родос!  у  Беллизана,  они  прибыли  вь 
Александр1ю,  гд-Ь  александр1ецъ  Дар1Й  прпняль  вхь  сь  великвмь 
почетомь.  Черезь  несколько  дней  явился  туда  эмирь  (ашго1га- 
^110)  могуществепнаго  вавилонскаго  царя,  оть  имени  котораго  онь 
управляль  тою  страною.  Пров^давь  о  БьянчиФьоре,  онь  купиль 
ее,  чтобы  подарить  своему  властителю:  тоть  сд'Ьлаеть  ее  старшей 


1)  Сл.  РИосоЬ  I,  стр.  31в  (сЫ  1етро  Ьа  е  диеПо  аиепОе,  диеНо  81  рег(1е)  = 
РПосо1о,  11|  стр.  110;  сд.  выше  стр.  199  (=  РПоссЬ,  I,  стр.  103). 
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среде  сво1хъ  женъ  и  украсить  ея  чело  в^нцоиъ  СеиирамЕды. 
Пока  она  П01|1;ще1ш  въ  баш1г&  ВII^с^Ь  съ  Глорпцей  и  другими 
девушками. 

По  отъезд*!  БьянчиФьоре  король  распорядился  соорудить 
памятникъ,  будто  бы  надъ  нею^  а  подъ  нимъ  похоронена  была 
въ  ея  одеждахъ  другая  д-Ьвушка.  Устроено  ато  было  такъ 
ловко,  что  всЬ  въ  городе  поварили  смерти  БьянчиФьоре,  а 
Флор10  послали  сказать,  что  она  больна  и  онъ  посп'кшилъ-бы 
проститься  съ  нею.  Страшно  опечаленный,  онъ  спешить  въ  Мар- 
морину  къ  ночи;  коварная  мать  вышла  ему  на  встречу  и  на 
его  вопросъ,  чт5  съ  БьянчиФьоре,  молча  обняла  его,  заплакала 
и  ведетъ  къ  отцу.  Опъ  въ  траурной  одежде,  знамен1И  печали, 
говорить  сыну,  что  БьянчиФьоре  удостоилась  царств1я  небеснагО| 
что  Юпитеръ  и  друг1е  небожители  взяли  ее  къ  себб,  можеть 
быть,  завидуя  тому  благу,  которое  мы  ощущали,  любя  ее,  потому 
что  она  того  стоила  и  ты  ее  любнлъ.  Онъ  сулить  сыну  другую 
супругу,  говорить,  что  покойница  просила  ихъ  утЬшить  его,  не 
вел^ла  плакать,  ибо  слезы  умалять  ея  блаженство.  —  Ты  убилъ 
ее,  преступный!  кричать  Флор1о,  разодралъ  на  себ*]^  одежды  и 
падаетъ  замертво,  скосивъ  глаза  и  сжавъ  кулаки.  Онъ  просить 
мать  повести  его  къ  гробнице  БьянчиФьоре,  и  та  напрасно  мо^ 
лить  его  отложить  это  пос1>щен1е,  говорить  ему  о  красавице, 
дочери  короля  Гранады.  Ты  обманула  меня,  восклицаетъ  сыпь, 
безуменъ  тоть,  кто  избираеть  врачемъ  себЬ  врага,  поразившаго 
его  на  смерть!  И  онъ  бросается  на  гробницу;  въ  городе  под- 
нялось общее  с6тован1е,  всЬ  облеклись  въ  трауръ,  плачь  быль 
такой,  что  не  услышанъ  былъ^бы  шумь  битвы  боговь  съ  гиган- 
тами. —  У  Флорш  выхватили  ножь,  которымъ  онъ  готовился 
убить  себя,  п  встревоженная  мать  говорить  ему:  Твоя  Бьян- 
чиФьоре еще  жива!  Сынь  не  хочеть  верить,  его  такъ  часто 
обманывали.  Тогда,  вернувшись  во  дворецъ,  мать  открываеть 
ему,  чтб  они  устроили  съ  БьянчиФьоре.  Флорю  приходить 
въ  ярость:  Безжалостная!  говорить  онъ,  друпя  матери  даютъ 
свободу  рабынямь,  любимымь  ихъ  сыновьями,  ты  продала  въ 
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рабство  свободную  женщину,  потому  что  я  люблю  ее.  Въ  тебя 
вселлся  духъ  Прокны  I  Медев;  но  я  еще  надеюсь  дождаться 
радостнаго  дня,  когда  вы  оба,  жесток1Й  старикъ  и  ты,  въ  при- 
лшв'к  собственнаго  1^Ьва,  обремените  собою  печальный  балки 
вашего  дворца,  какъ  Арахна.  Вы  продали  БьянчиФьоре;  будь  она 
зд'Ьсь,  клянусь  богами,  я  изгналъ  бы  васъ,  какъ  Юпитеръ  изгналъ 
изъ  храма  Сатурна,  и  заставилъ  бы  испытать  горемычное  плу- 
таше  по  св^ту,  на  которое  я  осужденъ.  Будь  у  меня,  какъ  у  васъ, 
сердце  изъ  камня  и  не  бойся  я  укоровъ  сов^сти,  я  не  оставилъ  бы 
васъ  въ  живыхъ! 

Напрасны  взвинен1я  матери,  которой  стало  ясно,  чтб  она  на- 
пророчила сама  себ'Ь,  когда  о  родившейся  БьянчвФьоре  сказала, 
что  она  будетъ  товаркой  и  родней  ея  сыну.  Король  также  при- 
помвнаетъ  все  бывшее  со  смерти  Лел1я  и  уб'Ьясдается^  что  вол^ 
боговъ  не  сл'Ьдуетъ  перечить.  Между  тЬмъ  Флор10  велитъ  поз- 
вать Аскальоне  и  Парменьона,  Менсдона  и  Массалина,  п  сооб- 
щаетъ  имъ  о  своемъ  р'Ьшен1И,  въ  которомъ  никто  не  разубедить 
его:  онъ  отправится  на  поиски  БьянчиФьоре;  гд^  она,  онъ  пе 
знаетъ,  но  ея  красота  ее  объявить.  Онъ  просить  ихъ  сопутствовать 
ему,  старика  Аскальоне  быть  ихъ  руководителемъ,  и  тоть  готовъ 
спуститься  съФлор10  хотя  бы  въ  мрачное  царство  Плутона.  Когда 
всЬ  согласились,  онъ  объявляетъ  обо  всемъ  отцу:  дозволить  ли 
онъ,  или  н^тъ,  онъ  все-таки  поедеть.  Тоть  уже  решилъ  предо- 
ставить его — его  судьб'Ь;  пусть  береть  казну,  которую  дали  ему 
за  БьянчиФьоре,  сколько  хочеть  отъ  его  сокровищъ,  и  прежде 
всего  направить  путь  въ  Александр1ю,  куда  поехали  купцы.  — 
Мать  просить  Флорхо  погодить  отъ-Ьздомъ  до  бол-ке  благопр1ят- 
паго  времени,  по  онъ  удивлепъ  ея  просьбой:  вы  такъ  глубоко 
оскорбили  меня,  что  я  никогда  не  прощу  вамъ.  Она  дарить  ему 
при  разставаньи  перстень,  когда-то  принадлежавш1Й  Ярб1;,  королю 
гетул1Йцевъ:  кто  его  носить,  всЬмъ  будетъ  милъ,  не  погнбнеть 
ни  въ  вод-Ь,  ни  въ  огн^.  —  Къ  обществу  Флорю  присоединяется 
и  герцогъ  Ферамонте,  а  Флор10,  не  желая  быть  узнаннымъ,  чт5 
помешало  бы  ему  въ  его  попскахъ,  велитъ  называть  себя  Фмло- 
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коло,  отъ  греческаго  рЫ1о8 — любящ1Й  и  соЬз:  трудъ,  трудность; 
нвкто  бол^е  не  оонесъ  трудоеь  изъ-за  любеи^  оттуда  принятое 
имъ  имЯ|  странная  этииолопя  котораго  всец^^о  падаетъ  на  Бок- 
каччьо. — Принеся  жертвы  богамъ,  они  вел^л  корабелыцикамъ 
отвести  судно  въ  гавань  Адфси  (Пизы),  куда  направились  вер- 
хомъу  ибо  р'1ка  была  бурная. 

Оъ  четвертой  книги  роыана  начинаются  странствовашя  Фло- 
рю-Филоколо.  По  вол'Ь  судебъ  его  путь  идетъ  не  прямо,  а  излу- 
чинами: въ  Мантую,  черезъ  Секк1ю,  долину  Арно  («брата  цар- 
ственнаго  Тибра»),  къ  уединенной  долине,  съ  дубовымъ  л^соиъ 
на  гор^,  куда  удалился  Филено  и  пристаютъ  наши  путники,  испу- 
ганные разливомъ  горныхъ  водъ.  Флор10  входить  въ  запущен- 
ный храмъ  и  на  алтаре,  который  очищаетъ  отъ  травы  и  тертй, 
приносить  жертву  «незнаемымъ  богамъ».  И  дал^е  говорится  о 
«незнаемомъ  боН^»;  который  оказывается,  однако,  Юпитеромъ. 
Тих1й  шорохъ  слышится  въ  храи'Ё,  точно  отъ  камешковъ,  вле- 
комыхъ  потокомъ,  и  голосъ  в'1щаетъ,  что  Флорю  прибудетъ  въ 
АлФею,  оттуда,  не  безъ  препятств1й,  къ  Огненному  острову  (Си- 
ЦИЛ1Я)  и  дахЬе  туда,  гд'Ь  обр^тается  его  милая.  «Почти  это  м-Ьсто, 
ибо  отсюда  выйдетъ  тотъ,  кто  въ  достойныхъ  памяти  стихахъ  объ- 
явить нев^дающимь  твои  приключен1я,  и  имя  его  будеть  полно 
благодати».  Разум-Ьется  имя  1оанна,  т.  е.  Боккаччьо,  который 
выйдетъ  изъ  Чертальдо;  и  на  этотъ  разь,  какъ  въ  начале  романа, 
говорится  о  —  стихахъ  *). 

Флорю  хочетъ  зачерпнуть  воды  изъ  прекраснаго  источника, 
на  поверхности  котораго  видны  были  дв^,  бивш1я  изъ  глубины 
струйки;  несколько  разь  повелъ  онъ  въ  вод^  чашей,  когда 
воды  вздулись,  и  изъ  нихь  послышался  голосъ  Филено,  съ 
мольбой,  не  безпокоить  его.  На  вопросъ  Флор10,  онъ  разсказы- 
ваетъ  истор1ю  своей  несчастной  любви:  онъ  тяготился  жизнью, 
и  боги  услышали  его,  превративъ  въ  источникъ.  Превраще- 
Н1е  разсказано  очень  удачно,  въ  стил^  Овид1я;  гЬ  струйки 
исходить  изъ  глазъ  Филено,  зеленая  пелена  на  вод'Ь  —  вуаль 

1)  Сл.  выше  стр.  190. 
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БьянчвФьоре.  По  кросьб-Ь  Филено  поведать  ему,  кто  онъ,  Флорш 
называетъ  себя  Фвлоколо  в  разсказываеть  о  гор'Ё,  постигшенъ 
Фло^'ю;  правда,  онъ  з^оуныш^я^ъ  протввъ  тебя,  но  теперь  боги 
воада^и  еиу,  хотя  твое  бегство  было  ему  непр1ятно.  Это  бьии 
слова  утЁше1(1я,  вовсе  не  выражавш1я  Д'Ёвствательныхъ  чувствъ 
Фюрю  въ  пору  б'Ёгства  его  сопервика. 

Флор10  бес*дуетъ  съ  своими  спутникани  о  вид-Ьнвоиъ  имъ 
див-Ь;  вотъ  до  чего  доводить  любовь,  в  счастлввъ  тотъ,  кто,  обхо- 
дясь безъ  вея,  живетъ  добродетельно!  Онъ  хогЬлъ  бы  еще  бол^е 
почтить  боговъ,  обновивъ  ихъ  храиъ,  но  Лскальопе  уб-Ьждаетъ 
его  оставить  это  до  возвра[цен1я;  в-Ёдь  боги  не  ради  вашвхъ 
приноше1|!й  творятъ  наиъ  благое,  ииъ  только  пр1ятно  выраже1пе 
нашей  благодарности. 

Помановеышкнезнаеиаго  бога»  воды  спали,  п]п-наки,  добрав- 
шись до  АлФеи,  с^ли  на  корабль;  но  враждебная  судьба  не  но- 
квдаетъ  Флор^о:  на  пути  разыгралась  страшная  буря.  Флор10 
с^туетъ  на  Фортуну  и  боговъ,  п-тчутъ  его  спутники,  одвнъ 
Аскальоне,  какъ  челов-Ькъ  бывалый,  утЬшаетъ  ихъ;  на  другой 
день  в-Ьтеръ  занесъ  ихъ  корабль  въ  гавань  древней  Партенопе 
(Неаполь).  Зд'Ьсь  они  пристали  у  одного  пр1ятеля  Аскальоне  I 
принуждены  пять  и*спцевъ  ждать  наст}'плен1я  благопр1ятной 
погоды.  Эта  проволочка  печалить  Флор1о;  онъ  ходить  на  берегъ, 
смотритъ  въ  ту  сторону,  гд-Ь  живеть  его  милая;  если  бы  Нептунъ 
быль  такъ-же  свир'Ёнъ  къ  г&мъ  людямъ,  что  подошли  къ  его 
твердыне  съ  греческииъ  огнемъ  (греки  подъ  Трою),  он4  стояли 
бы  таиъ  и  поньш-Ь. 

Настала  весна,  солнце  вступило  въ  соэв'кзД1е  Близнецовъ 
(май),  когда  Флор10  проснулся  однажды  подъ  впечатлен1еыъ 
странваго  сна.  Аскальоне  успокоиваегь  его,  првглашаетъ  рал- 
влечься;  они  идутъ  гулять  и  привлечены  въ  общество  Фьямиетты, 
вершающей  въ  саду  вопросы  любви.  Какъ  содержаше  сна,  такъ 
и  весь  эпизодъ  любовныхъ  вопросовъ  принадлежать  автоб1огра- 
ф1и  Боккаччьо  и  съ  этой  точки  зр&н1я  разобраны  были  выше  *). 

1)  Сл.  стр.  169  С14д. 
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Можетъ  быть,  еще  ■  другими  подробностями  этого  эпизода 
сл^дуетъ  воспользоваться  для  б1ограФвческихъ  ц'блей.  Боккаччьо 
уввд'бхь  Фьямметту  въ  апр-Ьл*!  1338  года;  вскоре  пос^^  того 
она  попросила  его  пересказать  для  нея  приключенхя  Флор10  и 
БьянчиФьоре,  и  онъ  принялся  за  д-кю;  любовныя  бес^&ды  романа, 
въ  которыхъ  Галеоне-Боккачяьо  еще  является  въ  н^момъ,  ожи- 
дательномъ  созерцан1и  своей  милой,  отнесены,  повидимому,  къ 
тому-же  времени:  къ  маю  («когда  Титанъ  находился  въ  объя- 
Т1яхъ  Кастора  и  Пол.1укса») ').  Непосредственно  затЬмъ  Флор10 
отправляется  въ  путь;  въ  ма-Ь,  очевидно,  сл-Ьдующаго  года  (судя 
по  тому,  что  снова  упоминаются  мартъ  и  апр'Ьль),  онъ  проникаетъ 
въ  башню  къ  БьянчиФьоре  *),  десять  м^сяцевъ  спустя,  въ  мартЬ, 
когда  Фебъ  только  что  вступилъ  въ  созв^зд1е  Овна,  онъ  помы- 
шляетъ  о  возвращеши,  и  в^роятно  въ  томъ  же  м'бсяц^,  либо 
въ  апр-кгЬ  мы  встр'Ьчаемъ  его  снова  въ  Неаполе,  на  этотъ  разъ 
съ  освобожденной  вмъ  БьянчиФьоре  *).  Если  взять  за  точку  отправ- 
лен1я  апр-Уь  1338  года,  это  было- бы  въ  мартЬ  или  апр^л^  1340; 
именно  въ  апрЪл'Ь  этого  года  Боккаччьо  могъ  покинуть  Неа- 
поль ^);  между  апрЪлемъ  1338-го  и  мартомъ-апр^лемъ  1340-го 
года  прошла  любовь  Боккаччьо  и  совершился  его  разрывъ  съ 
Фьямметтой,  о  которой  Галеоне  уже  разсказываетъ  вернувше- 
муся Флор1о.  Мы  увидимъ  дал^е,  что  онъ  сопутствуетъ  Флор10 
на  его  пути  домой  и  остается  тамъ,  гд'Ь  впосл'Ьдстши  возникъ — 
Чертальдо.  Онъ  и  безыменный  странникъ  въ  эпизоде  о  Фи- 
лено  ^)  —  двойники  Боккаччьо. 

Разумеется,  наша  хронолог1я  приблизительная,  основаннная 
на  предположеши,  что  въ  разсказ^&  Боккаччьо  автоб10граФическ1е 
мотивы  см-Ьшаны  съ  унаследованными  нзъ  его  источника.  М^сяцъ 
май,  когда  родились  геров  его  романа,  для  нихъ  роковой,  оттого 


1)  РПосо1о  II,  стр.  22. 

2)  ХЬ.,  стр.  149,  1в9. 
8)  1Ь.,  стр.  281  сд'М. 

4)  Сл.  выше  стр.  15В. 

5)  Сл.  выше  стр.  168—9,  175. 
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и  пос']Б1цен1е  спящей  БьянчиФьоре  ея  иилымъ  также  пр1урочено 
къ  маю.  Боккаччьо  иогъ  воспроизвести  въ  этой  подробности 
эпизодъ  своей  любви,  не  внося  своей  личной  хронолопи:  его  ноч- 
ное свиданхе  съ  Фьяиметтой  было  въ  октябр-Ь  ^)  или  сентябр*]^  ^. 
Т'Ьыъ  не  мен^е  въ  его  числовыхъ  указан1яхъ  есть  прочные 
пункты,  если  любовныя  беседы  Филоколо  отнести  ви']БсгЬ  съ 
нами  къ  маю  1338-го  года. 

Но  вернемся  къ  роману.  Любовныя  беседы  кончились,  Фьям- 
метта  говорить,  что  р']Бшала  вопросы^  какъ  ум^ла,  р^шен1я  бо- 
л^е  мудрыя  пусть  дадутъ  аеинск1е  философы.  Уже  солнце  скло- 
нялось къ  западу,  когда,  снявъ  съ  себя  лавровый  в']Бнокъ,  она 
положила  его  на  м'Ьсто,  гд'6  сидела,  со  словами:  Я  оставляю  зд^сь 
в^&нецъ — мой  и  вашъ  почетъ — пока  мы  снова  не  яви11ся  сюда  для 
беседы.— ЗатЬмъ  всЬ  присоединились  къ  остальному  обществу  и 
веселились,  пока  не  наступила  ночь  и  всЬ  пошли  въ  городъ. 
Прощаясь  съ  Фьямметтой,  Флор1о  зав'Ьряетъ  ее,  что  будь  онъ 
свободенъ,  онъ  отдался  бы  ей,  но  и  теперь  воспламененъ  ея  добле- 
стями, на  сколько  его  бедное  сердце  доступно  другому  чувству. 
Ночью  любовные  вопросы  и  красота  Фьямметты  не  даютъ  ему 
покоя  —  и  тревожатъ  мысли  о  БьинчиФьоре.  Проходить  еще 
несколько  дней  ожидан1я,  которые  Флор10  коротаетъ,  посещая 
окрестности  древняго  Неаполя.  Однажды,  сидя  въ  саду,  онъ 
замечтался:  его  грёзы  напоминають  в'Ьщхй  сонъ  посл^  бесЬды 
съ  Филено '),  съ  такими  же,  какъ  и  таиъ  мотивами  Любов- 
наго  Бид'ЬнЫ  и  дантовской  символики.  На  тихомъ  мор^  ладья, 
въ  ней  съ  одной  стороны  четыре  женщины,  которыхъ  Флор10 
какъ  будто  уже  вид'Ьлъ;  къ  стороне  кормы  три,  еще  бол'&е  кра- 
сивыя,  но  совсЬмъ  ему  не  знакомый;  мачта  высится  до  неба, 
не  трогаясь,  какъ  ни  колеблется  судно.  Его  зовутъ,  и  онъ  вхо- 
дитъ  и  садится  съ  первой  группой;  видигь,  какая-то  жен- 
щина, злобнаго  вида,  съ  завязанными  глазами,  уцепилась  сна- 


1)  Сл.  выше  стр.  161. 
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ружи  за  ладью  и,  кажется,  готова  потопить  ее.  Онъ  страшится, 
но  ему  говорить:  не  бойся.  Тогда  онъ  начинаетъ  разглядывать 
своихъ  сосЬдокъ:  одна  въ  одежд']^  какъ-бы  чисг1^йшаго  золота, 
на  голове  черный  вуаль,  въ  правой  рук'Ь  зеркало,  въ  которое 
она  смотрится,  въ  хЬвой  книга;  другая  въ  одежде  огненнаго 
цв^та,  подъ  б^льшъ  покрываломъ,  въ  одной  рукЬ  у  нея  острый 
мечъ,  другой  она  опирается  на  сломанное  копье.  Платье  третьей 
блеститъ  какъ  алмазъ,  л^вой  ногой  она  вращаетъ  громадный 
шарь,  на  которомъ  изображены  земля  и  море  и  царства  и  кли- 
маты; на  все  она  смотритъ  одинаково  равнодушно;  въ  ея  деснице 
царсюй  скипетръ.  Наконецъ,  четвертая  облечена  въ  цв-Ьтъ 
Ф1алки,  на  ней  простой  вуаль,  правая  рука  на  груди,  указатель- 
ный палсцъ  л^вой  приставленъ  ко  рту;  казалось,  вс^  остальные 
руководились  ея  желатемъ.  Флорхо  любо  быть  съ  ними;  вдругъ 
на  корм1^  показался  роскошно  од']Бтый  юноша,  у  него  на  рукахъ 
красавица,  обнаженная  и  сильно  горевавшая.  Флорю  чудится, 
что  это  БьянчиФьоре,  что  юноша  зоветъ  его:  Видишь- ли  какую 
тревогу  ты  ей  причиняешь?  Онъ  едва  въ  состояши  удержаться, 
чтобы  не  броситься  къ  ней;  зач'бмъ  позвали  вы  меня?  спраши- 
ваетъ  онъ  своихъ  собесЬдницъ,  а  он'6  что-то  говорить  ему,  но  онъ 
ничего  не  понимаетъ,  такъ  его  мысль  занята  БьянчиФьоре.  И  вотъ 
онъ  съ  нею,  она  радостно  прйВ'Ьтствуетъ  его,  но  туть  подня- 
лась страшная  буря,  изъ  устъ  того  чудовища,  чтб  держалось  за 
борть  судна,  раздался  громовой  голосъ,  и  в']Бтеръ,  поднявшись, 
снесъ  въ  какое-то  мрачное  м'&сто  и  Флор10  и  БьянчиФьоре  и 
юношу.  Они  предаются  плачу,  когда  внезапно  снова  очутились 
па  ладь'Ь,  море  успокоилось,  лице  страшнаго  призрака  предстало 
не  гн^вньшъ,  а  веселымъ.  Съ  его  согласхя  Флорю  снова  садится 
къ  тЬмъ  четыремъ  женщинамъ,  а  какой-то  величавый,  венчан- 
ный старецъ  объясняетъ  ему,  кто  три  незнакомый  ему  д^вы, 
и  мнится  Флор10,  что  онъ  сгораетъ  желан1емъ  познать  ихъ 
всецело.  Тогда  въ  чудесномъ  С1ЯН1И  сходить  съ  неба  лучезар- 
ная жена,  въ  рукахъ  у  нея  золотой  сосудъ  съ  чудесной  влагой, 
которой  она  омыла  Флор10.  Его  зр^ше  изопхрилось,  онъ  сталъ 
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аучше  разум'Ьть,  какъ  шрское,  такъ  и  небесное,  любить  то  и 
другое  по  достоинству;  дивуется  тому  и  видитъ  себя  и  Бьян- 
чиФьоре  въ  обществ^&  трехъ  д'бвъ:  одна  изъ  нихъ  казалась 
огненной,  другая  зеюн^^  изумруда,  третья  превосходить  белиз- 
ною сн^гъ.  Ведомая  ими^  его  ладья  парить  вь  высоту,  тогда 
какь  друпя  четыре  женщины,  оставшхяся  на  мор^,  поднимаютъ 
ее  снизу.  Онь  очутился  вь  области  боговь,  познаёть  движешя  и 
ВЛ1ЯШЯ  небесныхь  св-Ьтиль  и  неизреченную  славу,  исходящую 
оть  лица  Юпитера 

Аскальоне  и  Парменьоне  едва  могли  расшевелить  Флор1о, 
чтобы  вывести  его  изъ  области  мечтан1й.  Пора  вь  путь!  кора- 
бельщики зовуть  нась^  сь  тЬхь  порь,  какь  мы  зд^сь,  еще  не 
было  столь  благопр1ятной  погоды! 

Видеше  Флорхо  приготовляеть  нась  кь  гбмь  аллегориче- 
скимъ  поэмамь,  вь  которыхь  наибол^  ясно  сказалось  у  Бок- 
каччьо  внешнее  усвоен1е  дантовскаго  стиля.  Амето  написань  вь 
1340 — 1  годахь,  когда  Филоколо,  можеть  быть,  еще  не  быль 
окончень  ^);  Любовное  Вид']Бн1е  вышло  вь  1342-мъ  вм-ЬстЬ  съ 
Филоколо,  вероятно,  позже  его.  Именно  отношен1Я  аллегорической 
сцены  вь  посл^днемь  романе  кь  соотв^&тствующему  эпизоду  Лю- 
бовнаго  Вид'6н1я  позволяють  предположить  такую  последователь- 
ность. Начнемь  сь  мотивовь,  навеянныхь  Данте.  Вь  29-й  песне 
Чистилища  ему  видится  чудесная  процесс1я:  гриФь  везеть  тор- 
жественную колесницу,  у  праваго  колеса  движутся  вь  пляске 
три  женщины:  одна  такая  красная,  что  ее  едва  можно  было  бы 
разглядеть  и  вь  огне,  у  другой  тело  и  кости  точно  изь  изумруда, 
третья  бела,  какь  снегь.  Это  три  богословсюя  добродетели: 
Любовь,  Надежда  и  Вера.  У  леваго  колеса  четыре  женскихь 
Фигуры,  одетыя  вь  пурпурь;  это  основный  жйтейск1Я  доброде- 
тели: впереди  Благоразум1е,  сь  тремя  глазами  на  челе,  за  нею 
Правосуд1е,  Умеренность  и  Крепость.  Следуеть  вь  30-й  песне 
явлен1е  небесной  Беатриче  вь  облаке  цветовь;  вь  3 1  -й  Матильда 
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оыываетъ  Данте  въ  водахъ  Леты  н  ведетъ  къ  соныу  четырехъ 
Д'Ьвъ;  мы  ЗА'Ъсь  нимфы,  говорятъ  он'Ь,  въ  неб-Ь  мы  звезды; 
прежде,  ч^мъ  Беатриче  объявилась  въ  М1р^,  мы  был  предустав- 
лены  ей  прислужницами;  мы  поведемъ  тебя  къ  ней,  а  гЬ  трн, 
болЬе  насъ  проникаюоця  въ  глубь,  изощрять  твон  глаза,  дабы 
ты  могъ  лицезреть  ее. — Отм'Ьтимъ  одинъ  еще  дантовск1Й  мотивъ 
изъ  УКа  Киоуа:  образъ  Амура,  держащаго  на  рукахъ  спяп^ую 
Беатриче;  онъ  будить  ее  и  питасть  сердцемъ  поэта;  ея  радость 
обращается  въ  горе:  откинувшись  на  руки  Амура,  она  горько 
плачетъ,  в  оба  уносятся  въ  небо. 

Воть  какими  матерьялами  воспользовался  Боккаччьо  для 
Фангасмагор1и  Флорю.  Его  герою  издавна  знакомы  четыре  жен- 
щины, чт5  сид'Ьли  у  носа  ладьи:  очевидно,  житейск1я  доброд^тели, 
только  что  Боккаччьо  обставилъ  ихъ  бол'Ье  вычурными  атрибу- 
тами, ч'Ьмъ  Данте.  Флор1о  любить,  но  Фортуна  (грозящая  пото- 
пить судно)  гневается  на  него:  когда  онъ  бросается  къ  прнзраку 
БьяпчиФьоре,  падаеть  въ  пучину  —  и  затЬмъ  онъ  снова  на  ко- 
рабл-Ь,  вм-ЬстЬ  съ  милой,  въ  обществе  тЬхъ  женъ,  ибо  Фор- 
туна ему  улыбнулась.  До  сихъ  поръ  все  въ  вид']Бн1и  логично 
и  прозрачно:  Флор10  соединится  съ  БьянчиФьорс.  Что  сл'1дуетъ 
дал-Ье,  нредставляется  какъ-бы  аллегорическимъ  нрив'Ьскомъ:  н 
проповедь  старщ1,  в^щающаго  о  трехъ  божественныхъ  добро- 
д-Ьтеляхъ— ибо  это  он*!;,  съ  т§ми  же  символическими  признаками, 
чт5  и  у  Данте;  и  явлен1е  небесной  жены,  и  вознесеше  на  небо. 
Передъ  нами  одна  изъ  нопытокъ  Боккаччьо  увенчать  небес- 
ньигь  ореоломъ  житейскую  любовь;  въ  Амето  онъ  вернется  къ 
тому-же  вопросу,  семь  доброд^телей  предстануть  намъ  нимФами; 
въ  Любовномъ  Вид'Ьши  матергалы  Фантасмагор1И  тЬ-же,  но  ав- 
торъ  влад'Ьетъ  ими  свободнее.  Я  ^м^ю  въ  виду  описаи1е  Фон- 
тана съ  четырьмя  аллегорическими  Фигурами,  поддерживаю- 
щими его  чашу,  н  тремя  другими,  стоящими  посреди  ея  на  ко- 
лонн'6.  Вы  ожидаете  обычных ъ  гру1шъ  —  житейскихъ  и  бого- 
словскихъ  доброд^телей,  но  разв^  первыхъ  можно  усмотреть 
въ  свдящихъ  женахъ,  окруженныхъ  своеобразной  символикой; 
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ЧТО  до  трехъ,  стоящихъ  на  ко10ни1^у  01гЬ  объявятся  пос!^,  какъ 
трн  вида  любви.  Боккаччьо  избралъ  земную  —  и  не  позналъ  не- 
беснаго  просв^тлен1я,  которое  сулихь  Флор1о. 

ф1ор10  съ  товарищами  отправляются  въ  дальн^йш1Й  путь; 
пристал  къ  Сищмхи,  и  зд'Ьсь  судьба  направляетъ  Флор10  въ  со- 
седство съ  СизиФОЙ,  у  которой  останавливалась  и  БьянчиФьоре. 
Однажды,  выглянувъ  изъ  окна,  она  увидела  его  грустнаго,  си- 
д^вшаго  напротивъ  ея  дома  на  камн*!  язъ  древняго  мрамора. 
Онъ  поразилъ  ее  своимъ  сходствомъ  съ  БьлнчиФьоре;  не  по  ней- ли 
онъ  грустить?  И,  сойдя  внизъ,  она  спрашиваетъ  его:  Скажи  мн-Ь, 
почему  ты  такъ  печаленъ,  что  вс^хъ,  кто  не  поглядитъ  на  тебя, 
разбираетъ  жалость?  Флорю  закупленъ  ея  красотой  и  сострада- 
Н1емъ,  какъ  Данте  при  виде  с[ош1а  кеп(11е  (УКа  Киота),  и  раз- 
сказываетъ  ей  о  себе  и  БьянчиФьоре;  вотъ  уже  более  семи 
месяцевъ,  какъ  онъ  ее  ищетъ;  себя  онъ  зоветъ  Филоколо,  Бьян- 
чиФьоре— своей  сестрой.  СизиФа  говорить,  что  месяцевъ  шесть 
тому  назадъ  два  ея  родственника  провезли  здесь  БьянчиФьоре; 
она  сильно  плакалась  о  своемъ  миломъ  Флор1о.  —  Я  хорошо  его 
знаю,  заиечаетъ  Филоколо:  онъ  любилъ  ее  съ  детства  и  долженъ 
былъ  жениться  на  ней,  но  судьба  помешала.  Тогда  СизиФа  объ- 
ясняеть  ему,  что  купцы  повезли  ее  въ  Родосъ,  затЬмъ  въ  Алек- 
сацдр1ю;  пусть  обратится  къ  нимъ  отъ  ея  имени,  это  можетъ 
быть  ему  полезнымъ. 

Путь  къ  Родосу  описанъ  подробно,  съ  указан1емъ  местно- 
стей, мимо  которыхъ  следовали  путники.  Въ  Родосе  они  останав- 
ливаются у  Беллизана,  пр1ютившаго  у  себя  передъ  темъ  и  Бьлн- 
чиФьоре.  Онъ  старый  знакомый  Аскальоие,  съ  которымъ  вместе 
служилъ  въ  Риме,  и  многимъ  облзаиъ  отцу  БьянчиФьоре.  Опъ 
прослезился,  когда  ему  разсказалн  объ  ел  судьбе;  еслибъ  опъ 
призналъ  ее,  отдалъ  бы  все,  что  у  пего  есть,  чтобы  выкупить  ее 
у  купцовъ;  теперь,  несмотря  на  своп  годы,  опъ  предлагаетъ  пут- 
никамъ  сопровождать  ихъ  въ  Алексапдргю.  Здесь  они  пристаютъ 
у  большаго  пр1ятеля  Беллизаиа,  Дар1я,  которому  и  открываются 
по  прошеств1И  несколькихъ  дней,  прося  совЬта.  — Велика  твоя 
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сиа  въ  людяхъ,  о  светило,  украшающее  третье  исбо!  воск^п- 
цаетъ  Дар1й;  до  чего  довело  ты  Медею  и  Дидону,  Деяниру  и 
другихъ!  Всему  этому  поневолЬ  повЬришь  на  прим'Ьр'Ь  Фило- 
коло.  —  И  онъ  разсказываетъ,  что  ему  —  и  наиъ  изв']Бстно  о 
сукьбЬ  БьяпчиФьоре:  ее  куиилъ  эмиръ;  каждые  десять  л-Ьтъ  опъ 
обязанъ  представлять  властителю  Вавилона,  въ  вид'6  дани,  крои1^ 
большой  казны,  сто  д'Ьвушекъ  красавицъ.  БьянчвФьоре  повала 
въ  ато  число;  теперь  она  живетъ  въ  башн^,  чудеса  которой  на- 
поминаютъ  диковинки  дворца  баснословнаго  пресвитера  Хоанна, 
1деализовавш1я  визавт1йскую  придворную  д'Ьйствительность,  и 
заоадныхъ  пов']Бстей,  повторявшихъ  подробности  греческихъ. 
Въ  башн^  сто  прекрасныхъ  покоевъ;  двадцать  четыре  порфиро- 
выхъ  столба  поддерживаютъ  одну  изъ  залъ,  иные  изъ  нихъ  такъ 
прозрачны,  что  сквозь  нихъ  все  видно;  на  стЬнахъ  13ображен1Я 
древнихъ  д^ян^й  боговъ  и  предковъ  эмира;  и  столы  и  утварь  — 
все  изъ  золота.  А  изъ  числа  ста  покоевъ  н'Ьтъ  краше  того,  чтб 
отведепъ  БьянчиФьоре:  н1;тъ  человека,  какъ  бы  ни  былъ  онъ 
печаленъ,  который  не  повесел^лъ-бы,  полюбовавшись  на  пото- 
локъ,  хитро  украшенный  сапФирани,  изумрудами  и  другими 
драгоценными  камнями.  Противъ  входной  двери  на  колонне, 
С1яющей  точно  пламя,  статуя  обнаженнаго  Амура,  съ  большими 
золотыми  крыльями,  лукомъ  и  стрелами;  онъ  какъ-бы  готовится 
метнуть  стр'блу;  его  глаза  не  завязаны,  въ  каждомъ  изъ  нихъ  по 
карбункулу;  они  разливаютъ  въ  комнатЬ  точно  солнечный  цв^тъ. 
По  угламъ  четыре  золотыхъ  дерева,  съ  плодами  изъ  изумру- 
довъ,  жемчуга  и  другихъ  драгоценныхъ  кампей;  стоить  ударить 
тростью  по  стволу,  какъ  раздастся  сладкогласное  п'6н1е  всевоз- 
можныхъ  птицъ.  Зд^сь  покоится  БьяичиФьоре  на  лояЛ  изъ  сло- 
новой кости,  поддержпваемомъ  четырьмя  золотыми  львами.  —  А 
на  верху  башни  разведенъ  прелестный  садъ,  съ  прозрачнымъ 
источникомъ  и  диковиннымъ  деревомъ,  никогда  не  теряющимъ 
ни  листьевъ,  пи  плодовъ;  говорить,  оно  посажено  бьио  зд^сь 
Д1аной  в  Церерой.  Когда  эмиръ  желаетъ  испытать  девственность 
какой-нибудь  изъ  живущихъ  у  него  красавицъ,  ведетъ  ее  на 
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зар'Ь  подъ  то  дерево;  есп  ова  соб^ю^а  ц'Ёлоыудр1с,  на  иее  уиа- 
деть  авЬтокъ,  вода  объявится  еще  бол-Ье  чистой  и  прозрачной; 
иначе  она  замутится,  и  цв-Ьтокъ  не  спадетъ.  Изъ  башни  ни  одна 
д-бвушкя  не  можетъ  выйти,  ихъ  сторожить  евнухъ-арабъ,  по 
имени  Садокъ,  съ  цниъ  служилые  люди,  никого  не  пускающ1е  на 
пространный  лугъ  передъ  башней. 

Дар|б  кончвлъ  свой  разсказъ  среди  общаго  молчан1я.  Передъ 
Флорю  три  пути,  говорить  онъ:  либо  вымолить  БьннчиФьоре  у 
эивра,  либо  похитить  се  силой,  либо  хитрыиъ  образомъ  войти 
вь  дружбу  со  сторожеиъ  башни,  что  всего  лучше:  онь  надненевъ 
в  жаденъ,  любить  бол'Ье  всего  на  св'ЬгЁ  играть — и  выигрывать 
въ  шахиаты;  пусть  Флор!о  подладится  къ  нему,  затлеть  съ  ниыъ 
игру,  закупить  его  поларкаин;  когда  онъ  сдружится  съ  нинъ, 
впдно  будетъ,  что  дал'Ье  предпринять,  лишь  бы  все  это  осталось 
между  наии  тайной.  Когда  кончились  сов'Ёщан1я,  Филоколо  на- 
чинаеть  раздумывать  о  слышанноиъ;  онъ  и  радь,  в  страшится, 
припоияная  прошлый  опасности  п  представлян  себ'Ь  будуш,1л.  Вь 
неиъ  начинается  борьба  между  благораэуи]еиъ  и  любовыо;  по- 
следняя одсрживаетъ  верхь,  но  благоразум1е  выстунаетъ  слиш- 
коыъ  откровенно  в  назойливо  въ  ссор'Ъ  съ  чувствомъ  и  душевный 
колебав1я  выражаются  вь  реторическихъ  Формахь,  не  отв'Ёчаю- 
щихъ  настрое1|1ю  психичсскаго  иоыента.  О  безуиецъ,  до  чего 
довела  тебя  любовь — къ  женщин-Ь!  говорить  себЬ  Флор1о;  разв^ 
иыслино  любить  другого  бол^е  себя?  Всякая  благоразумная  лю- 
бовь начинается  съ  себллюб1я.  —  Но  оно  есть  у  меня,  отв'Ьчаетъ 
другой  Флорю.  —  Н-Ьть.  иначе  ты  не  подвергалъ  бы  таквнъ 
опасностяиъ  свою  жвзнь. —  Я  не  погибну,  отвЬчаегъ  голосъ.  — 
Но  кто-же  ув'&рилъ  тебя  вь  этоиь?  —  Бес^^да  продолжается 
дад^е,  Флорю  двоится  нежд)'  да  в  н-Ьтъ:  полюбить  другую — но 
это  немыслимо;  а  что  если  БьянчиФьоре  бросила  его  для  другого? 
Бозиожво-ли  представить  себ-Ё,  чтобы  купцы  не  взяли  съ  нея 
поцелуя — и  ббльшаго,  чтобъ  у  эмира  не  было  особыхъ  прнчинъ, 
почему  онъ  такь  дорожить  ею?  —  Изъ  этой  ваутренпев  распрм 
Флор10  выходить  поб^дителеиъ:  у  него  ввилась  решимость;  оаъ 
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момтъ  боговъ  о  помощи,  поднялъ  лицо,  и  ему  кажется,  овъ 
вждитъ  БьянчиФьоре  на  рукахъ  у  Венеры:  она  смотритъ  печально, 
будто  слышала  р-Ьчи  Флор10,  и  его  самого  разбираетъ  и  ава- 

ЛОСТЬ  I  стыдъ. 

Долгое  время  ему  не  удается  приступить  къ  Д'блу;  онъ  хо- 
дить погляд'Ьть  на  тюрьму  БьянчиФьоре,  смотритъ  на  нее  издали 
съ  вышки  Дархева  дома.  Такъ  прошло  время  до  той  поры,  когда 
Фебъ  вступилъ  въ  созв^зд^в  Овна  (мартъ)  и  любовный  чувства 
Флор10  разгорались,  какъ  разгоралась  любовью  вся  природа. 
Однажды,  въ  апр&гЬ^  Флорю  вы^халъ  по  обычаю  къ  баош^Ь; 
женская  Фигура  показалась  въ  окн^;  ему  кажется,  что  это  Бьян- 
чиФьоре,  и  онъ  отпустилъ  узду  и  своему  желатю  и  коню,  кото- 
рый принесъ  его  къ  самой  башн-Ь;  онъ  обнимаетъ  и  ц'блуетъ  ея 
сгЬны,  ибо  он^  сторожатъ  его  милую.  Когда  Садокъ  выбйжалъ 
къ  нему  съ  палвцей  въ  рукахъ,  Флорш  страшится  его  угроэъ, 
но  память  о  БьянчиФЬоре  его  поддержала:  онъ  извиняется,  гаво- 
ритъ,  что  выЬхалъ  на  охоту,  его  соколъ  улегблъ  на  башню,  а 
тугоуздый  конь  примчалъ  его  къ  ней,  и  онъ  не  могъ  воздержаться, 
чтобы  не  полюбоваться  ея  художественной  постройкой.  Овъ 
называетъ  себя  б']Бднымъ  юношей  изъ-за  моря,  но  Садокъ  счи- 
таетъ  его  челов^комъ  родовитымъ;  онъ  смягчился;  твое  сход- 
ство съ  одной  живущей  зд'Ьсь  девушкой,  БьянчиФьоре,  спасло 
теб^  ЖИЗНЬ;  говорить  онъ  Флор10  и  ведетъ  его  къ  себЪ.  Пока 
они  бес^дуютъ,  Флор10  зам^чаетъ  въ  углу,  на  стЬн^,  роскошную 
шахматную  доску  —  и  предлагаетъ  хозяину  поиграть.  Ходы 
разсказаны  подробно;  Флор10  все  время  поддается,  а  Садовъ 
не  сд'Ьлаетъ  ни  одного  удачнаго  хода,  чтобы  не  промолвить:  А 
лучше  было-бы  теб^  бросить  сокола,  ч^мъ  являться  за  нимъ 
сюда!— Началась  третья  игра,  и  Садоку  не  везетъ:  онъ  кипятится, 
красн^еть,  наконецъ,  отчаявшись  въ  выигрыш']^,  путаетъ  шах- 
маты и  бросаетъ  доску  наземь.  —  И  мудрые  люди  сердятся  за 
этой  игрой,  говорить  Филоколо,  но  напрасно  ты  ее  спуталъ: 
если  ты  припомнишь  ее,  еще  бы  два  хода,  я  получилъ  бы  шахъ 
и  мать.  Ты  самъ  это  вид'блъ  и  поступилъ  такъ  лишь  изъ  любез- 
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ности  ко  М1г6;  эти  золотые  —  твои.  —  Садокъ  иритворидся,  что 
все  это  тавъ;  никто  еще,  иром-Ь  Флор1о,  не  обыгрыва^ъ  его  в 
никогда  еще  не  видадъ  онъ  столь  любеэнаго  юноши  —  и  опъ 
уорашиваетъ  его  именеиъ  той,  которую  онъ  любить,  пр|йти  къ 
нему  ^ооб^дать  на  сл4дуюш,1й  день.  Флорю  не  цожетъ  не  согла- 
ситься, такииъ  вменемъ  его  закляли. 

Вер1гув[1]ись  домой,  онъ  обо  всеыъ  разскаэмваетъ  своинъ 
пр1ятеллмъ  й  долго  обдуиываетъ  ночью,  какъ  ему  объясниться 
съ  Садокоиъ.  На  другой  день  онъ  идетъ  къ  нему;  когда  они 
сидятъ  за  столомъ,  является,  по  уговору  съ  флор10,  Парменьонъ 
н  приносить  Садону,  отъ  его  имени,  тотъ  самый  кубонъ,  который 
былъ  данъ  купцами  за  БьянчиФьоре,  полный  золотыхъ:  это  бла- 
годарность Флор10  за  то,  1Т0  тотъ  пощадилъ  его  жизнь.  Садокъ 
смотритъ  жадпьшъ  окоиъ  на  кубокъ,  сораженъ  великодуш1емъ 
Флор10;  опъ  и  все,  что  у  него,  къ  его  услугаиъ;  отведя  его  одного 
въ  сторону,  онъ  зав'Ьрнетъ  его  въ  своей  преданности,  въ  жела1пи 
услужить  ему;  пристаетъ  къ  нему,  когда  тотъ  намекнулъ,  что 
въ  его  власти  оказать  ему  услугу.  НЬсколько  разъ  пытается 
заговорить  Флорю,  наконецъ  решается,  лрипоынивъ  стихи  Оии- 
Д1я,  что  Фортуна  оомогаетъ  см'Блыиъ:  опъ  разсказываегъ  Садоку 
о  себ-Ь  н  о  ВьянчяФЬОре;  пусть  устроить  ему  свидан1е  съ  вей, 
либо  убьетъ  его,  если  это  невозможно. — Довелъ  оаъ  меня  свое! 
хитростью  до  того,  на  что  я  никогда  не  считалъ  бы  себя  снособ- 
нынъ,  д}'иаетъ  про  себя  Садокъ;  помогу  я  ему;  ничего  хорошаго 
не  сд'Ьлалъ  я  во  всю  мою  жизнь,  теперь  отважу  ее  ради  столь 
б1агородваго  юноши.  При  вид'Ь  его  слезъ  онъ  самь  плачетъ:  Ты 
раэрушилъ  мои  планы,  говорить  онъ  ему,  твое  великодуш1е  и 
жалобы  смягчили  ною  суровость.  Есть  одинъ  путь  къ  твоей 
Ц'к1И,  но  опасный:  черезъ  несколько  дней  настанетъ  праздникъ 
•рыцарей»,  по  обычаю,  корзины,  полныя  розь  и  другихъ  цв1;- 
товъ  будуть  поставлены  ввизу  башнв;  явится  эмиръ  я  возьиетъ 
себ'Ё  цв1:товъ  нзъ  каждой  корзины,  посл'Ь  чего  ихъ  поднимутъ 
на  верхъ,  для  каждой  девушки  по  его  назначен1ю;  первую  и 
самую  красивую  получить  БьянчиФьоре.    Садокъ  предлагаегь 
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Флорхо  спрятаться  въ  ней  подъ  цветами,  а  изъ  башни  онъ  вы- 
ведстъ  его  позже,  подъ  видомъ  своего  служителя. 

Филокою  согласенъ;  такъ  страстно  его  желанге,  что  опас- 
ность ему  ни  по  чеиъ,  и  онъ  удаляется  до  дня,  назначеннаго  ему 
Садокомъ. 

Два  лприческихъ  обращен1я  прерываютъ  разсказъ:  къ  лю- 
бостлжатю  —  и  Амуру;  первое  —  по  адресу  Садока:  онъ 
только  что  смягчился  до  слезъ,  до  челов-Ьческаго  чувства,  а  те- 
перь оказывается,  что  любостяжан1е  довело  его  до  —  сводни- 
чества. 

Насталъ  урочный  день,  Флорю,  притаившись  въ  корзине, 
трепещетъ,  какъ  журавль  въ  когтяхъ  сокола,  какъ  голубь 
подъ  хип1нымъ  ястребомъ;  эмиръ  такъ  глубоко  запустилъ  руку 
въ  цв^ты,  что  схватилъ  его  за  волосы,  но  Венера  притаила  его 
невидимой  рукою.  Вызвали  Глорищю,  прислужницу  БьянчиФьоре, 
корзина  поднята  подъ  ея  окно;  Флор10  ослышался,  вообразилъ, 
что  его  приметь  БьянчиФьоре,  и  открылъ  лицо;  испуганная  Гло- 
рищя  испустила  пронзительный  крикъ,  но  признавъ  Флор10,  снова 
прикрыла  его.  Д'1^вушкамъ,  сб^жавшимся  на  крикъ,  она  говорить, 
что  испугана  была  птичкой,  выпорхнувшей  изъ  корзины,  и  одна, 
съ  помощью  невидимой  богини,  переносить  ее  въ  покой  Бьян- 
чиФьоре. Пошли  распросы,  пока  Глориц1я  не  убедилась  оконча- 
тельно, что  передъ  нею  Флор1о.  Онъ  хотЬлъ-бы  тотчасъ-же 
свид^ться  съ  своей  милой,  но  это  немыслимо:  она  выдала-бы 
себя;  пока  Флор1о  долженъ  ограничиться  т§мъ,  что  изъ  соседней 
комнаты  можеть  наблюдать,  что  будеть  происходить  въ  этой, 
куда  къ  БьянчиФьоре  придутъ  ея  товарки,  а  когда  наступить 
ночь,  Глорищя  спрячетъ  его  у  ложа  БьянчиФьоре,  за  опущен- 
нымъ  пологомъ;  пусть  дождется,  пока  она  заснетъ. 

Оставивъ  Флор10,  Глорищя  идетъ  къ  БьянчиФьоре.  Она 
лежить  на  постели  ничкомъ,  предаваясь  грустнымъ  мыслямъ: 
в^дь  это  день  рожден1я  ея  и  Флор1о!  Живъ-ли  онъ,  не  забылъ-л 
меня?  Глоришя  утЬшаетъ  ее;  ей  былъ  сонъ,  будто  Флорю  явился 
сюда,  въ  одежд*!  цв^та  алой  розы,  и  говорить,  показывая  на 
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спав1пую  БьяшиФьоре:  Не  могу  я  жвть  безъ  моего  сердца,  оно 
у  ней. — Эти  рЪчЕ  ободрил  д-Ьвушку,  которая  бросается  на  шею 
Гдорнщн;  вскоре  явипсь  а  ея  товаркн;  Флорю  все  ввдвтъ  изъ 
сое1дней  комнаты,  его  прежняя  страсть  разгоралась.  Знаешь-л 
ты,  БьянчиФьоре,  что  я  зд'Ьсь?  Отчего-же  не  спешишь  ты  въ  мок 
объят1я?  Какого- бы  страху  набралась  мой  неправедный  отецъ, 
моя  жестокая  мать,  еслабъ  знал,  въ  какой  опасности  я  обр-Ь- 
таюсь  изъ-за  тебя! 

Когда  д'1вушки  удаллсь,  БьянчиФьоре  и  Глорищя  долго  еще 
бесЬдуютъ  о  Флор10,  а  БьянчиФЬоре  осыпаетъ  поцелуями  пода- 
ренный ниъ  кушакъ.  Желала-ли  бы  ты,  чтобы  Флор1о  былъ  съ 
тобою?  спрашиваетъ  ее  Глорищя.  БьянчиФьоре  испустила  глубо- 
пй  вздохъ;  будь  я  свободна,  говорить  она,  я  не  побоялась-бы 
пойти  искать  его  по  всему  св^ту;  не  знаю,  од'Ьлалъ-л  бы  онъ 
то-же  для  меня;  разумеется,  я  не  хогЬла-бы,  чтобъ  онъ  подвергся 
опасности,  но  есл  бы  онъ  былъ  теперь  со  мною,  смерть  бьиа-бы 
мн&  га  по  чемъ.  Знаешь-л,  что  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  ты  разска- 
заш  мн^  о  своемъ  сне,  сердце  у  меня  забилось,  лишь  только  я 
вооиа  въ  эту  комнату,  и  все  мне  кажется,  что  Флор1о — здесь. 
Я  уверена,  что  онъ  меня  ищетъ. 

Совъ  Глорищи  не  даетъ  ей  покоя  и  позже,  когда  она  легла 
спать.  Она  плачетъ  и  причитываетъ:  О  есл-бы  боги  дозволли 
мне  и  тебе,  чего  не  досталось  намъ  до  сихъ  поръ!  О  еслибъ  ты 
бьиъ  теперь  въ  моихъ  объяпяхъ!  Разве  хорошо  робкой  де- 
вушке спать  одной  на  столь  просторномъ  ложе?  Я  вся  горю; 
помоги  мне,  о  Венера,  дай  мне  увидеть  его  хотя  бы  въ  снови- 
дети!  Вотъ,  я  засыпаю  и  жажду  обнять  мое  желанное  благо. 

Филоколо  все  это  слышитъ,  и  ему  не  разъ  приходить  мысль 
объявить  себя.  Когда  она  заснул,  онъ  ложится  къ  ней;  въ  ком- 
нате светло  отъ  карбункуловъ,  какъ  днемъ,  но  БьянчиФьоре  не 
просыпается,  ей  снится,  что  она  съ  Флор10.  Онъ  любуется  ея 
прелестями,  боится  разбудить  ее  и  тихо  зоветъ.  Когда  она  на- 
конецъ  очнулсь  съ  словами:  Кто  отнялъ  тебя  у  меня,  душа 
моя!  она  готова  закричать,  ^идевъ  себя  въ  объятьяхъ  Флор10, 
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но,  признавъ  его,  приходить  въ  неописанную  радость.  Теперь 
не  время  разсказывать,  какъ  я  попахь  сюда,  говорить  Фмрю, 
забудет»  прошлый  опасности.  БьянчиФьоре  озабочена  предстоя* 
щей;  спрашиваетъ  Ф1ор10,  при  немь-л  ея  перстень;  узнавь, 
что  онь  сь  вимь,  она  ув1&рилась,  что  правдиво  было  об^щаше 
короля  Фелгае — выдать  ее  по  прошеств1И  года  за  нменитЬйшаго 
барона  его  царства.  Тоть  перстень  будеть  нмь  в^нчальнымъ; 
оба  идуть  кь  статуе  Амура  и  молятся,  кол^нопреклонясь:  пусть 
будеть  онь  имь  Гименеемъ,  ихъ  Юноной.  Глаза  Амура  зас1яли, 
его  лицо  прояснилось,  когда  вь  его  присутствш  Флор10  обручился 
сь  БьянчиФьоре,  и  она  поц'Ьловала  его,  какь  супруга.  Она  зоветъ 
Глорищю;  та  пришла,  точно  ничего  не  знала;  какь  намь  отпразд- 
новать такую  свадьбу  безъ  музыки?  говорить  она;  зд'Ьсь  н^тъ 
ни  гидравлическихъ  органовь,  ни  киоаристовь;  она  стучить 
тростью  по  механическимъ  деревьямь,  и  раздалась  сладкая  ме- 
Л0Д1Я.  Когда  совершился  брань,  вь  поко^  зас1яли  св^&точи,  заж* 
женныя  не  человеческой  рукой,  явились  Гименей  и  Венера  и 
Д1ана,  они  радуются  союзу,  увенчавшему  столь  долгое  ц'бломуд- 
Р1е.  —  БьянчиФьоре  разсказываеть  Флор10,  ч^мь  была  для  нея 
статуя  Амура:  она  любила  представлять  себ^,  будто  это  — 
Флорш,  называла  ее  этимъ  именемь,  венчала,  п^ловала  ее,  пове- 
ряла свои  желатя. 

Мы  уже  знаемь,  что  вся  сцена  ночнаго  посещен1я  Флорю 
спящей  БьянчиФьоре  —  отрывокь  язь  любовной  автобюграФ!! 
Боккаччьо;  обручен1е  передь  статуей  Амура  напоминаеть  третью 
новеллу  2-го  дня  и  8-ю  десятаго;  сл^дз^ющее  за  тЬмь  веоапдан- 
ное  появлен1е  эмира  и  обречен1е  на  костерь — разсказь  о  Джьяннш 
изь  Прочиды  ^). 

Прошла  еще  такая  же  ночь,  когда  Фортуна  еще  разь  обра- 
тилась противь  влюбленныхь,  учинивь  имь  б6льш1Й  етрагь, 
чемь  когда  либо.  На  третье  утро  после  того,  какь  Флор10  про- 
никь  вь  башню,  явился  туда,  влекомый  неяснымь  желашемъ, 
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17 


240  А.  II.  ВЕСЕЛ0ВСК1Йу 

печальный  эииръ;  мы  въ  первый  разъ  узнаемъ  по  этому  поводу, 
что  ояъ,  Г0Т0ВИВШ1Й  Бьлнчифьоре  въ  подарокъ  С}'лтану,  самъ 
страстно  влобленъ  въ  нее.  Заставъ  ее  въ  объятхпхъ  Флор10, 
онъ  приходятъ  въ  страшный  гн-Ьвъ,  готовъ  поразить  ихъ,  по 
Венера  невидимо  принимаетъ  на  себя  его  удары,  и  опъ  самъ  от- 
ложилъ  свое  нам'Ьрете  убить  двухъ  спящихъ.  По  его  цриказа- 
тю  они,  обнаженные  и  связанные,  спущены  съ  башни  г1;мъ 
самымъ  путев1ъ,  какимъ  подняты  были  цв1>ты.  Въ  башн-!  подня- 
лось движен1е:  д-Ьвушкп  оплакиваютъ  БьянчиФьоре,  п  погляд'Ьвъ 
на  красоту  Флор10,  извиняютъ  ея  вину;  на  поляну  сб-^Бжалось 
множество  народа  посмотр^ть  на  двухъ  молодыхъ  людей,  кото- 
рыхъ  эмиръ  велптъ  продержать  н'1^которое  время  подвешенными, 
а  затЬмъ  спустить;  они  осуждены  на  костеръ.  Флор10  сдер- 
живаетъ  слезы,  БьянчпФьоре  плачетъ,  какъ  чреватой  влагой  воз- 
духъ  обильно  орошаетъ  землю,  когда  Фебъ  обретается  въ  со- 
звезд1И  Льва;  каждый  изъ  иихъ  винить  самого  себя,  снимая 
ответственность  съ  другого;  Флорхо  клянетъ  отца  и  мать,  Бьянчи- 
Фьоре  свою  роковую  красоту,  оказывающуюся  для  нея  гибель- 
ной ^):  Флор1о  невиненъ,  онъ  поступилъ,  какъ  вел^лъ  ему  Амуръ, 
а  я,  преступная,  не  соблюла  моего  долга  эмиру,  которому  подчи- 
нпла  меня  судьба,  и  родители  Флор10,  виня  меня  въ  его  смерти, 
будутъ  преследовать  меня  и  въ  царстве  мрачныхъ  гЬней. 

Два  лив1Йца,  черные  и  свирепые,  Иркускомосъ  и  Флаганей, 
зажгли  недалеко  отъ  башни  два  костра;  Флор10  просить,  чтобъ  ихъ 
обоихъ  возвели  на  одинъ,  и  имъ  умереть  бы  вместе.  Иркускомосъ 
притворился,  что  не  слышалъ  этой  просьбы,  жалость  ему  незнакома; 
Флаганей  соглашается  коварно.  Сетован1я  БьянчиФьоре  о  Флор10 
па  костре  и  у  него  вызывають  слезы;  она  не  хочеть  взять  у  Фло- 
р10  перстень,  оберегающ1й  отъ  пламени;  они  обнимаются,  и  пер- 
стень спасаеть  ихъ  обоихъ,  приходить  на  помощь  и  боги:  Венера 
отводить  отъ  нихъ  дымъ  на  тбхъ,  чт5  стояли  кругомъ,  и  объ- 
явившись влюбленнымъ,  говорить,  что  это  последняя  ихъ  не- 
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взгода,  блзокъ  конецъ  страданхй,  въ  знакъ  чего  она  оставдяетъ 
въ  ихъ  рукахъ  в'Ьтку  олввы.  Напрасно  исполнитеди  казни  гонять 
свонхъ  служителей  къ  огню  и  въ  дымъ,  велятъ  поразить  Флорю 
и  БьянчиФЬоре  стрЪлаив;  ихъ  не  видно,  и  стрелы  до  нихъ  не  до- 
ходить. 

Между  гЬмъ  Аскальоне,  обезпокоенному  отсутствЕемъ  Фло- 
р10,  снится,  будто  среди  терн1Й  и  крапивы  онъ  видитъ  изр^^- 
занныхъ,  обнаженныхъ  Флор10  и  БьянчиФьоре;  они  молятъ  о 
помощи;  видитъ  ихъ  затЬмъ  на  костр'6.  Проснувшись,  онъ  сове- 
туется съ  друзьями,  хочетъ  отправиться  къ  Садоку  —  узнать, 
что  сталось  съ  Филоколо,  когда  и  до  нихъ  дошла  в^сть,  что 
БьянчиФьоре  и  какой-то  юноша  обречены  на  сожжен1е.  Они 
еп1е  не  успели  согласиться,  чт5  предпринять,  когда  среди  нихъ 
явился  молодой,  ВЫС0К1Й  ростомъ  и  страшный  видомъ  всадникъ. 
Что-же  вы  медлите?  спрашиваетъ  онъ  ихъ;  сл1;дуйте  за  мною, 
надо  поскорее  освободить  Филоколо.  Никто  не  призналъ  въ  юнопгЬ 
Марса,  но  лишь  только  услышали  имя  Флор10,  всЬ  какъ  безъ 
памяти  кинулись  къ  оруж1ю;  такъ  б'Ьшено  мечутся  быки,  почуявъ 
ударъ  тяжелой  палицы. 

Подъ  башней  происходить  схватка;  сравнешя  сл^дують  одно 
за  другимъ:  Иркускомусъ  точно  вепрь  среди  охотничьихъ  псовъ, 
Аскальоне,  ошелоиленный,  поднимается  свирепо,  какъ  левъ,  уви- 
д-Ьвшгй  собственную  кровь;  при  вид'Ь  Марса  вс^&  враги  бегуть, 
какъ  передъ  силой  южнаго  в1тра  несется  легк1Й  песокъ. 

Вся  долина  опустела;  Филоколо  слышить,  что  шумъ  стихъ, 
и  окликаеть  подъ1;хавшихъ  къ  костру  товарищей.  БьянчиФьоре 
узнала  Аскальоне  по  голосу,  она  бол'Ье  жаждетъ  его  лицезрен1Я, 
чемъ  костеръ—ихъ  смерти.  Она  и  Флор10  еще  окутаны  дымомъ. 

Когда  Иркускомусъ,  у  котораго  отрублена  рука,  явился  къ 
эмиру  съ  разсказомъ  о  необычайныхъ  происшествхяхъ  подъ 
башней,  тоть  пришелъ  въ  ярость:  велить  вооруженнымъ  людямъ 
следовать  за  нимъ  на  поляну,  но  у  входа  въ  нее  ихъ  кони  помча- 
лись обратно,  у  всадниковъ  волосы  стали  дыбомъ,  какъ  то  бы- 
ваеть  съ  богачомъ  купцомъ,  когда  въ  л'Ьсу  онъ  завидитъ  разбой- 
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нвковъ.  Эмиръ  догадывается,  въ  чеиъ  д'кю:  Неладно  я  сд'&1алъ, 
говорить  онъ  себ'Ь,  осудивъ  безъ  допроса  молодыхъ  людей.  Лишь 
когда  онъ  вступвдъ  въ  поляну  безоружный,  въ  &кло9  одежде, 
съ  в'Ьткой  оливы  въ  рукахъ,  прося  пира,  доступъ  оказался  сво- 
бодныиъ.  Будь  спокоенъ,  отв'Ьчаетъ  ему  Аскальоне,  вели  осво- 
бодить связанныхъ  тобою,  верни  ихъ  отъ  безслав1я  къ  слав^  и 
соблюди  миръ,  коли  не  желаешь  навлечь  гн^въ  боговъ  и  нашъ. 
Эмиръ  посылаетъ  безоружныхъ  людей  разс^ять  дыиъ,  но  Ве- 
нера уже  позаботилась  объ  этомъ,  и  молодые  люди  предстали 
передъ  всЬми,  св%ж1е,  какъ  роза,  сорванная  утромъ  по  росЬ. 
Ихъ  облекаютъ  въ  драгоценный  одежды,  и  всЬ  вм']БстЬ  ^дутъ 
въ  городъ;  на  вопросъ  эмира,  Флорю  считаетъ  возможнымъ 
открыться:  ставъ  «паломникомъ  любви»  ^),  онъ  изм^нилъ  свое 
имя  въ  Филоколо;  онъ  разсказываетъ,  кто  онъ  и  какъ,  научен- 
ный волшебнымъ  хитростямъ  своей  матерью,  которой  боги  от- 
крыли, чему  научили  Медею,  онъ  прилет&гь  въ  башню  Бьянчи- 
Фьоре  и  соединился  съ  нею  въ  томъ  образе,  въ  какомъ  Юоитеръ 
сочетался  съ  Ледой.  —  Такой  выдумкой  ФлорЁо,  очевидно,  выго- 
раживалъ  Садока.  —  Эмиръ  приходить  въ  восторгъ:  онъ  дядя 
Флорю  по  матери;  отчего  не  открылся  онъ  ему  ран-Ье!  Садокъ  и 
Глорищя,  схваченные,  освобождены;  на  другой  день  приносятъ 
жертвы  богамъ  и,  по  соглашенш  съ  Флор10,  эмнръ  устраиваетъ 
брачное  торжество,  чтобы  увЪнчать  имъ  тайный  союзъ.  На  пиру 
мног1е  изъ  спутниковъ  Флорю,  когда-то  поклявш1еся  надъ  пав* 
ливомъ  за  столомъ  короля  Феличе,  исполняютъ  свое  об'Ьщан1е, 
и  въ  числ-Ь  другихъ  является  и  подарокъ  Садока:  кубокъ^  отдан- 
ный за  БьянчиФьоре. 

Между  тбмъ,  какъ  все  это  происходило,  родители  Флор10 
жили  въ  слезахъ  и  печали;  съ  ними  вм^сгЬ  печалится  и  ихъ 
народъ.  Былъ  м^сяцъ  мартъ,  десятый  съ  той  поры,  какъ  Флорхо 
добылъ  свою  БьянчиФьоре,  когда  онъ  всномнилъ  объ  оставлен- 
ныхъ  отц-Ь  и  матери.  Онъ  снаряжается  въ  обратный  путь;  когда 
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онъ  отправлялся  на  поиски  за  своей  милой,  его  паруса  и  одещда 
был  темнаго,  Фюлетоваго  цв^та,  теперь  то  и  другое  б^лое: 
мотивъ  изъ  разскааовъ  о  Тезе^  и  Тристане.  По  пути  они  оста- 
навливаются въ  Родосе  у  Беллизана  и  въ  Сищглхи  у  Сизифы; 
изъ  Неаполя  Флорю  отправляетъ  часть  своихъ  людей  въ  Мар- 
иорину  съ  вестью  о  своемъ  возращети,  а  самъ  остается,  чтобы 
прислушат1ч^я  къ  автобюграФическимъ  откровешямъ  Идалага  и 
превращенныхъ  нимфъ  и  ут1шить  Галеоне  -  Боккаччьо,  огор- 
ченнаго  своимъ  раэрывомъ  съ  Фьямметтой  ^).  Филоколо  обй- 
щаетъ  Галеоне  быть  кормчииъ  его  ладьи,  привести  къ  тихой 
гавани,  и  Галеоне  отдается  ему,  провожаетъ  его  на  дальн^йшемъ 
пути  и  остается  правителемъ  ново-основаннаго  города,  въ  кото- 
ромъ  легко  признать  Чертальдо.  Во  всемъ  этомъ  н&тъ  ничего 
б10граФИческаго,  крои^  разв^  той  черты,  что  возвращеше  Га- 
леоне въ  Тоскану  отв'Ьтило  отъезду  Боккаччьо  изъ  Неаполя; 
вм^стЬ  съ  тЪыъ  мы  покидаемъ  и  почву  той  романтической  канвы, 
которой  Боккаччьо  сл^довалъ  до  сихъ  поръ,  украшая  ее  эпизо- 
дами антикварнаго  и  личнаго  характера.  Весь  конецъ  У-й  книги 
представляетъ  реторическую  разработку  двухъ-трехъ  мотивовъ 
основнаго  разсказа,  полную  длиннотъ  и  причудливыхъ  маршру- 
товъ  и  случайно  связанныхъ  эпизодовъ.  Боккаччьо  хотелось 
досказать  безъ  остатка  истор1ю  вс^хъ  лицъ,  выведенныхъ  имъ 
въ  романе,  и  онъ  затормозилъ  его  движете  утомительной  обстоя- 
тельностью. 

Филоколо  начинаетъ  тосковать  по  роднымъ  и  отправляется 
въ  путь  черезъ  Каписъ  (Капую),  Теано,  Сульмону  ');  ночь  за- 
стаетъ  ихъ  на  томъ  самомъ  м^с^Ь,  гд^  когда-то  с1товалъ  Фи- 
лево,  обращенный  въ  источникъ,  а  теперь  совершается  его  обрат- 
ная метаморфоза.  Скажи  мн^Ь  правду,  о  чемъ  я  тебя  спрошу, 
говорить  Флорхо  БьянчиФьоре:  любила- ли  ты  когда-либо  Филено? 
Вспоминаешь* ли  о  немъ?  БьянчиФьоре  зарделась,  но  мракъ  ночи 


1)  Ся.  выше  стр.  68—4,  76,  109,  162—164,  227. 

2)  Сл.  выше  стр.  17. 
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покрыть  ея  руиянецъ:  Флор10  знаетъ  всю  правду;  если  ей  жалко 
Фиено,  то  не  по  любви,  а  потому,  что  онъ  пострадалъ  безвинно. 
Флор10  об-Ьщаетъ  вернуть  ему  челов^ческ^й  образъ^  о  тоиъ-же 
молить  его  и  Менедонъ;  голосъ  изъ  источника  говорить,  что  боги 
наверно  совершили  бы  это  чудо,  если  бы  Флорю  вернуль  свое 
расположеше  Филено.  И  ч^мь  я  въ  сущности  провинился,  спра- 
шиваетъ  онь,  играя  софизиомь:  в^дь  я  любилъ  не  д'бвушку,  кь 
которой  Флор]о  быль  бы  расположенъ  враждебно,  а  ту,  которую 
онь  любилъ  бол'Ье  всего  на  св^&^Ь.  —  Флор10  согласень  вернуть 
ему  свою  дружбу  и  поручаеть  БьянчиФьоре  поведать  о  томь 
источнику;  лишь  только  ея  образь  вь  немь  отразился,  какъ  его 
обычное  волненхе  прекратилось  и  вь  н^жномь  колыхаши  воды 
послышался  голось,  благодарившхй  боговь,  что  та,  кто  была 
причиной  его  незаслуженнаго  страданхя,  явилась  в^стницей  и  его 
спасен1я.  И  воды  стали  сгущаться  и  вь  нихь  обрисовался 
челов-ЬческЕЙ  образь:  передь  вс1ми  предсталь  Филено;  красота 
БьянчиФЬоре  показалась  ему  обольстительн-Ьй  прежняго,  и  онь 
решился  любить  ее  по  прежнему,  тайно,  ибо  безь  этого  чувства 
его  жизнь  не  им^еть  ц-Ьны. 

Кь  этому  эпизоду,  доводящему  до  конца  истор1ю  Филено, 
примыкаеть  другой,  посторонн1й:  разсказь  обь  основанхи  Чер- 
тальдо.  Путники  слышать  крики  и  впдять  странное  зрелище, 
изображенное  сь  несколько  комическимъ  шаржеиь:  на  берегахь 
небольшой  р'Ьчки  сошлись  сь  той  и  другой  стороны  нестройный 
толпы;  вместо  палатокь  у  нихь  в'бтви  дерева^  дающхя  ииъ  тЬнь; 
они  вооружены  палками,  щитами  изь  древесной  коры,  пращами  и 
луками,  стрелы  которыхь  заострены  при  помощи  ножа,  неболь- 
шими мечами,  которые  гнулись  при  удар-Ь,  и  копьями  изь  тростника; 
у  нихь  н^ть  ни  шлемовь,  ни  коней,  знамя  у  одной  толпы  б^лос  сь 
краснымь,  у  другой  того-же  цв^та  вь  обратномь  порядк%;  крас- 
ный цв^ть  добыть,  очевидно,  изь  овечьей  крови.  Это  два  на- 
родца, Калоны  и  Чиреты,  одни  выходцы  изь  Фьезоле  вм^стЬ  сь 
Катилиной,  друпе  пришли  сюда  позже,  когда  Аттила  раззориль 
Флоренщю.  Межд}'  старыми  и  новыми  поселенцами  происходить 
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постоянная  распря  изъ-за  земель,  и  ежегодно  они  сходятся  зд'Ьсь 
для  боя:  кто  кого  вытеснить.  Флорхо  видитъ  ихъ  схватку  среди 
р-Ьки,  достигавшей  имъ  до  пояса,  потешается  ихъ  неумелостью— 
и  виестЬ  съ  гЬмъ  его  разобрала  жалость:  онъ  хочетъ  помирить 
ихъ  и  соединить,  построить  имъ  городъ,  дать  мудраго  прави- 
теля. Съ  этой  целью  онъ  держитъ  р^чь  ихъ  иредставителямъ, 
обещая  имъ  плоды  И1ра  и  культуры;  те  не  знаютъ,  что  ответить, 
пожимаютъ  плечами,  но  закуплены  обещан1ями,  готовы  сделать 
все,  что  онъ  прикажетъ.  Миръ  заключенъ  въ  храме  клятвенно; 
Галеоне  указы  ваетъ  на  дубовь1Й  лесъ,  сегге(о,  где  быть  новому 
городу,  Чертальдо,  и  вековые  деревья  падаютъ  подъ  ударами 
топора;  Флорю  первый  приложилъ  руки,  помолившись  богамъ, 
обитавшимъ  въ  лесу,  простить  его  святотатство:  онъ  уготовить 
имъ  лучшее  обиталище. 

Эта  культурная  картинка  прерывается  неожиданно:  мы  на 
географической  широте  Чертальдо,  на  пути  къ  Вероне,  а  Гло- 
рищи  вдругъ  вспомнился  Римъ,  и  она  уговариваетъ  БьянчиФьоре 
посетить  его:  тамъ  ея  родина,  памятники  римской  старипы. 
БьянчнФьоре  согласна,  если  на  то  согласенъ  ея  Флорхо;  но  она 
не  хочетъ  отвлекать  его  отъ  желан1я  увидаться  съ  родителями; 
поездку  въ  Римъ  М0Ж1Ю  отложить.  Ночью  ей  предстала  въ  ви- 
деши  величавая  жена,  аллегорхя  Рима:  въ  одной  руке  у  ней 
ветка  оливы,  въ  другой  золотая  держава,  два  гриФа,  казалось, 
уносить  ее  къ  звездамъ,  подъ  ногами  глобусъ  съ  изображен1емъ 
всехъ  странъ  света.  По  сторонамъ  Рима  две  аллегорическ1Я 
Фигуры,  очевидно,  папа  и  императоръ:  одипъ — старикъ,  съ  клю- 
чами въ  рукахъ,  возседающ1й  на  агнце,  другой  юноша,  сидящ1Й 
на  льве,  съ  орломъ  на  одной  руке,  мечомь  въ  другой,  которымь 
онъ  чертить  что-то  на  глобусе,  чтб  подъ  ногами  у  аллегориче- 
ской жены;  С1ян1е  отъ  его  венца,  отражается  и  на  ней  и  на 
старце,  а  жена  говорить:  Я  твой  Римъ,  приди  къ  твоему  благу 
и  къ  благу  мужа. 

Когда  БьянчиФЬоре  разсказала  объ  этоиь  Флорю,  онъ  ре- 
шается ехать:  обвель  плугомь,  запряженньи1ь  быками,  город- 
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скую  черту^  а  построен1е  города  и  культуру  ея  жителей  предо- 
ставляетъ  Галеоне.  Мы  знаемъ,  что  Галеоне  или  Калеове  про- 
звище, которое  усвоилъ  се&к  Боккаччьо;  не  по  связи-ли  съ  Ка- 
лонамИу  древними  аборигенами  Чертальдо?  Ты  любишь  жесто- 
косердую красавицу  и  не  любимъ,  говорить  ему  Флорю;  заботы 
отвлекутъ  тебя  отъ  любовныхъ  мыслей,  и  именно  так1я,  каюя 
теб-Ь  предстоять:  если  бы  я  даль  теб'Ь  управлять  народомь  бол*Ье 
благоустроеннымь  и  мирнымь,  тебя  это  не  тревояшло  бы,  и  ты 
остался  бы  при  своихь  думахь;  на  разныя  болезни  у  медика 
разные  пластыри.  —  И  Галеоне  остается  устраивать  городь: 
выводить  ст^ны  и  башни  и  дома,  даеть  законы  и  покрой  одежды, 
обращаеть  однихь  кь  изучеи1ю  свободныхь  искусствь,  другихь 
кь  ремесламь.  Городь  вырось  на  м^сгЬ  пустыря;  не  оттуда- ли 
аллегорическое  назвате,  которое  дается  вь  этомь  эпизод'Ь  Чер- 
тальдо: Са1ос1ре,  вь  возможномь  греческомь  толкован1и:  пре- 
красный вертоградь?  Городь  вскор'Ь  разросся,  но  впосл^дств1и 
роковымь  образомь  подпаль  власти  другого  правителя. 

Между  тЁмь  Флорю  сь  товарищами  остановились  вь  Рим*]^ 
вь  гостинниц']^,  у  древняго  Неронова  дворца,  а  затЬмь  вь  дом*!^ 
Менил1я  Африкана,  призпавшаго  Аскальоне  и  упроснвшаго  ихь 
переехать  кь  нему.  Менил1Й  оказывается  братомь  Лел1я,  отца 
БьяпчиФьоре;  пристыженный  его  радушнымь  прхемомь,  Аскальоне 
упрекаеть  себя,  что  не  обнаружвль  достаточнаго  мужества,  когда 
д'&ло  шло  о  погребен1И  его  друга  Лел1Я,  и  мало  приходиль  на 
помощь  Юл1и  и  БьянчпФьоре.  Онь  наказываеть  Глорищи  не  го- 
ворить БьянчиФЬоре,  кто  ея  хозяева,  и  открывь  это  Флорхо, 
сов-Ьтуеть  ему  уЬхать  оть  возможной  бЬды,  если  узнають,  кто 
они.  Флор10  вь  восторгб,  узнавь,  какого  высокаго  рода  его 
жена,  гн-Ьвно  напоминаеть  Аскальоне,  чт5  онь  когда-то  говориль 
о  БьянчиФьоре,  и  не  хочеть  удалиться,  не  помирившись  сь  ея 
родсгвенниками.  Аскальоне  сов']&туеть  обождать  и  скрываться, 
пока  онь  не  найдеть  случая,  все  уладить.  Крои^  Менил1я  у 
БьянчиФьоре  оказывается  еще  другой  дядя,  Квинтил1й,  и  тетка 
Клел1я. 
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Однажды,  осматривая  достоарпи^чательности  Рима,  Флор10 
и  Менедовъ  зашл  въ  храмъ,  украшенный  ииенемъ  того,  кто 
первый  пропов^дывалъ  въ  пустын'Ь  покаян1е,  возв']&щая  близость 
царства  небеснаго.  Это  соборъ  св.  1оанна  въ  Латеран1^.  Зд'&сь 
они  поражены  изображен1емъ  распятаго  Спасителя,  не  зная,  что 
это  такое.  Былъ  таыъ  священникъ,  старвкъ  Илар1й,  изъ  хоро- 
шаго  аеинскаго  рода,  пришедшхй  въ  Римъ  вм-ЬстЬ  съ  патрищемъ 
рвыскимъ  Беллизаномъ,  сыномъ  императора  Юстины1на,  недавно 
обращеннаго  въ  лоно  католичества  папой  Агапетомъ.  Къ  нему-то 
и  обратился  за  объясненхемъ  Филоколо;  тотъ  пораженъ,  узнавъ, 
что  они  язычники,  недоум^ваетъ,  какъ  они  зд^сь,  велитъ  имъ 
выйти,  чтобы  не  осквернять  храма. — Но  чЪмъ  же  мы  виноваты, 
что  не  в^даемъ  твоего  закона?  спрашвваетъ  Филоколо;  если  бы  я 
внялъ  ему,  можетъ  быть,  оставилъ  бы  свой.  Тогда  Илархй  изла- 
гаетъ  имъ  въ  длинномъ  поучен]и  суть  библейско-христханско! 
истор1И  въ  связи  съ  истор1ей  другихъ  царствъ,  располагая  то  ■ 
другое  по  шести  в^камъ^  до  сошеств1я  св.  Духа  и  проповеди  хри* 
ст1анства.  Интересно,  что  ни  въ  этомъ  поучеши,  пи  въ  символ^ 
вФры,  который  Илар1Й  преподаетъ  имъ  несколько  дней  спустя,  ря- 
домъ  съ  другими  именами  Библ1е  и  Еваигел1И  н'Ьтъ  вмени  I.  Христа: 
говорится  лпшь  о  Сыи1>  Божземъ,  тогда  какъ  Плутонъ  и  Юпитеръ 
выражаютъ  попятхя  Бога  и  дьявола.  —  Филоколо  и  Менедонъ 
уже  обращены  п  готовы  креститься,  только  хотятъ  перегово- 
рить съ  своими  товарищами,  которые  тотчасъ-же  склоняются  на 
красиоркчивыя  уб'1Бжден1я  Филоколо,  равно  какъ  Аскальоне  н 
БьлпчвФьоре;  первый  давно  хогЬлъ  обратиться  въ  христ1анство 
п  пе  д'Ьлалъ  того  лишь  по  вялости  духа,  а  БьяпчиФьоре  наставила 
па  путь  пстины  ея  святая  тетка  Клел1я.  —  Прежде  ч^мъ  кре- 
ститься, Филоколо  бе&клуетъ  съ  Илар1емъ  наедин']^,  разсказы- 
васгь  о  себ^  п  Бьянчифьоре,  отъ  которой  у  него  шестил^тнШ 
сынъ  Лел1Й,  и  просить  уладить  его  мнръ  съ  родственниками 
жены.  Дивится  его  разсказу  Илар1й  и  обнадеживаетъ  его:  онъ 
пр1итель  КВИНТИЛ1Я,  под'&йствуетъ  на  патрищя  Беллизана  и  папу 
Вигил1я.  —  Позвавъ  къ  се&Ь  Квинтил]я  и  Менил1я,  Илар1Й  гово- 
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рвтъ  имъ,  что  слышалЪу  будто-бы,  отъ  какого-то  исианца,  о 
судьбе  ихъ  племянницы,  и  что  ея  мужъ  очень  ихъ  любить  и 
желалъ-бы  явиться  къ  пимъ,  еслибъ  былъ  ув^реI^ь,  что  они  не 
захотятъ  отмстить  на  немъ  смерть  брата.  Онъ  нредставляетъ 
выгоды  мира,  не  перечаш1л  ихъ  чести,  и  они  по  н'1^которомъ 
колебан1и  соглашаются,  въ  чемъ  и  клянутся  Иларш.  А  онъ  ве- 
литъ  Филоколо  и  его  снутникамъ  выбраться  куда  нибудь  по  бли- 
зости отъ  Рима  у  чтобы  имъ  можно  было  явиться  —  будто  изъ 
Испаши.  Они  у'1^жаютъ  въ  Альбу.  Въ  назначенный  день  дв'Б 
торжественныхъ  процессхи  двинулись  на  встречу  другъ  другу, 
одна  изъ  Альбы,  другая  изъ  Рима;  Менил1Й  и  Квинтнл1Й  удив- 
лены, узнавъ  въ  нргЬзжихъ  своихъ  гостей,  которыхъ  у  ворогъ 
города  встр^чаетъ  пана  Вигил1й;  его  коня  ведутъ  Тибер1й  и 
Беллизанъ,  сынъ  императора;  та-же  идеальная  связь  импер1и  и 
папства,  что  и  въ  вид'Ьн1И  БьянчиФьоре.  По'Ьздъ  направляется 
въ  храмъ  св.  1оанна,  гд'Ь  совершается  крещен1е  Филоколо  и  его 
спутниковъ,  и  Флорю  снова  принимаетъ  свое  имя. 

Глорищя  также  разыскала  своихъ  родпыхъ,  которые  не 
признаютъ  ее,  и  вынуждена  почти  насильно  навязаться  имъ:  Что 
это  ты  говоришь!  кричи'гъ  она  на  брата;  не  завираюсь  я;  знаю 
я,  слава  Богу,  что  пзъ  числа  женщинь  я  принадлежу  къ  скром- 
н^йшимъ!  —  Прнзналъ  ее  полузряч1Й  старвкъ  отецъ;  Боккаччьо 
нашелъ  возможнымъ  пристроить  ее  .замужъ  за  ея  бывшаго  же- 
ниха, усп'1^вшаго  жениться  на  другой  в  овдоветь.  —  Аскальоне 
умнраетъ  и  горячо  оплаканъ  Флор10,  которому  папа  показываетъ 
хрнст1анск1я  святыни  п  мощи  Рима  и  котораго  напутствуегь, 
отправивъ  съ  нимъ  п  Илар1я,  для  проповЬдн  христханства.  Флор1о 
посылаетъ  сказать  отцу,  что  явится  къ  нему  лишь  подъ  усло- 
В1емъ,  если  и  онъ  приметь  его  в'Ьру.  Старый  король,  который  все 
еще  не  знаетъ  высокаго  происхожден1я  БьянчиФьоре  и  продол- 
жаетъ  злоумышлять  противъ  нея,  приходитъ  въ  обычную  ярость, 
клянетъ  сына,  забывшаго  благод^тельныхъ  боговъ;  я  молилъ 
объ  его  рожден1И,  а  мн'б  следовало  бы  прибавить  частипу  1п  къ 
моему  имени:  РеИсе  (счастливый):  съ  т^хъ  поръ,  какъ  онъ  ро- 
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Д11СЯ,  я  несчастенъ  (1пГе11€е).  Онъ  мой  худш1й  врагъ,  пусть  ып- 
когда  не  является  мн-Ь  на  глаза. — Послы  Флор1о  уже  хотлтъ  идти 
съ  этою  отповедью,  но  королева  упрашиваетъ  ихъ  не  передавать 
ея  сыну:  пусть  явится,  отецъ  смягчится,  лишь  только  его  уви- 
дитъ.  И  самъ  король  просить  ихъ  о  тоиъ-же:  онъ  готовъ  все 
сд'1^лать,  ночью  ему  былъ  голосъ  того^  акто  все  иожетъ»,  онъ 
грозилъ  ему  страшными  карами.  —  Флорю  въ'бзжаетъ  въ  Мар- 
иорину  въ  б'Ьлой  одежде,  не  въ  Ф1олетовой,  въ  которой  удалился 
въ  знакъ  печали;  отецъ  обрадованъ  царственнымъ  происхожде- 
Н1емъ  снохи;  всЬ  принвмаютъ  христ1аиство;  Сарра  и  Массалннъ 
являются  исполнить  то,  что  посулили  БьянчиФьоре,  когда  клялись 
надъ  павлиномъ.  Флорю  счастливъ,  одаряетъ  и  отпускаетъ  на 
покой  своихъ  спутниковъ  и  проводить  зиму,  разсказывая  свовмъ 
о  своихъ  приключен1яхъ,  рисуя  тростью  плапъ  башни  Садока  ■ 
т.  д.  Весной  у  него  явилось  желан1е  посетить  святыню  св.  Якова, 
куда  не  удалось  доехать  Лел1ю  и  Юл1и;  съ  ними  '1^дутъ  старый 
король  и  королева,  остающ1еся  въ  Кордове,  тогда  какъ  осталь- 
ные отправляются  дал-Ье.  На  пути  въ  долине  б'Ьл'Ьются  костм, 
какой-то  К0НЮШ1Й  говорить  Флор10,  что  зд'Ьсь  палъ  Лел1Й  со 
своими;  путники  остаповилнсь,  разбили  шатры,  начинаютъ  соби- 
рать костп,  но  какъ  отобрать  останки  римлянъ  отъ  зв^риныхъ? 
Ночью  БьянчиФьорс  видитъ  во  сн*!;  отца  и  мать:  Лел1Й  увазы- 
ваетъ  ей;  гд^  опъ  погребенъ,  а  косги  римлянъ  они  узнаютъ  по 
красному  С1ЯН1Ю,  которое  отличить  ихъ  оть  другихъ  *).  Отбери 
наши  кости,  в^щаеть  Лел!й,  и  схорони  въ  Рим*]^  вм^стЬ  съ  иоимъ 
тЬломъ  и  т^ломъ  Ю41И,  которое  вы  возьмете  въ  Марморнн'Ь.  — 
Такъ  Флор1о  и  сд*лалъ.  —  Въ  Рим*  до  него  дошла  в^сть,  что 
отецъ  его  при  смерти;  оставпвъ  БьинчиФьоре,  онъ  сп*шитъ  въ 
Кордову,  гд*]^  на  смертномъ  ложЬ  отецъ  долго  и  пространно  на- 
ставляеть  его  въ  обязапностяхъ  правителя,  по  категор1яиъ  гр*- 


1)  Это  напомвваетъ  разсказъ  Ка18егсЬгоп1к  в  жвт1я  св.  ТроФвма  о  чуя^ 
бывшемъ  Карду  Ведвкому  оодъ  Ардемъ;  сд.  еще  В'Апсопа,  11  Тевого  Ш  Его- 
пе11о  ЬаПп!  уег81&са1о,  стр.  182. 
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ховъ,  которыхъ  надо  остерегаться  (гордость,  гн^въ,  зависть,  лю- 
бостяжа1пе,  верад'Ьше,  чревоугод1е,  с1адостраст1е),  и  желатель- 
ныхт»  доброд'Ьте^ей  (благоразумие,  правосуд1е,  кр-Ьпость  духа, 
умеренность,  иялосерд1е).  Пусть  молится  по  душ*  его,  столь  его 
любившей,  ято  нзъ-за  него  она  нередко  бывала  вн-Ь  себя. 

Роианъ  кончается  воцарен1еиъ  и  в'Ьнчан1СМЪ  Флорю  и  Бьян- 
чиФьоре,  при  которомъ  присутствуютъ  Галеоне  и  Фвлено  и 
друг1е  участники  раэсказа.  Всё  разъезжаются,  а  Илар|й,  вер- 
вувшвсь  въ  Римъ,  пишетъ  по  гречески  о  ариключен1яхъ  нолодого 
короля,  счастливо  зажившаго  съ  своей  супругой. 

Въ  заключен1и  авторъ  обращается  къ  своей  книжкЬ  (р1ссо1о 
т10  ИЬгеНо),  которая  была  ему  утЬхой  въ  течен1и  нногвхъ  л^тъ: 
ты  кончена,  и  тебе  будетъ  лучшей  наградой,  если  прекрасная  и 
доблестная  дама,  чье  иия  начертано  на  твоемъ  челе,  возьнетъ 
тебя  въ  свои  нещныя  ручки  съ  приветоиъ:  добро  пожаловать! 
ножетъ  быть,  поцалуетъ  тебя  или  только  посмотритъ  на  тебя. 
И  ВСЯК1Й  разъ,  когда  она,  чей  образъ  я  постоянно  храню  въ 
ноемъ  влюбленноиъ  сердце,  стапегь  читать  твои  «стихи»  (уегз!), 
она  будетъ  поминать  автора.  Оставайся-лш  при  ней,  ибо  л 
остаться  не  смгью;  не  ищв  большей  славы:  тебя  ваписалъ 
скромный  (ншИе)  юноша  и  тебе  достоитъ  развлечь  красаввцу, 
разжалобить  н  побудить  ее  довольствоваться  однимя  —  мидыла. 
Оставь  свльньшъ  уиамъ  величественные  стяхп  Виргил!»,  воен- 
выиъ  людяиъ  Лукаиа  и  Стащя,  08нд1н  темъ,  кто  любить  счаст- 
ливо (соп  шоПа  е№сас1а).  Ые  желай  быть  тамъ,  где  поются 
мерные  стихи  Флорентинца  Данте;  следуй  за  нвиъ  почтительно, 
какъ  ма.1ый  слуга,  предоставь  высп  великимъ  уиамъ,  тебе 
надо  летать  ниже;  твое  дело  доставить  удовольств1е  твоей  даме, 
отъ  вен  зависвтъ  —  возвысить  тебя  илп  унизпть;  если  случайно 
ты  выйдешь  изъ  ея  рукъ  и  тебя  увидятъ  друпе,  перенесп  тер- 
пеливо замечашн  иудрыхъ,  старайся  понравиться  благожела- 
тельвыиъ,  не  внимай  болтовне  дураковъ,  избегай  уколовъ  за- 
висти, но  давай  ей  в  отпоръ.  Ты  сильва  силой  твоей  дамы,  тЬыъ, 
кто  сталъ-бы  противоречить  твоему  разсказу,  аредставь  прав- 
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д1вое  свидетельство  Шархя  и  всенародно  защити  твою  итальян- 
скую р^чь  —  аолученныиъ  тобою  приказанхемъ.  Живи  и  не  за- 
бывай твоего  творца,  жизнь  котораго  Амуръ  хранить  въ  рукагь 
твоей  дамы. 

Куда  д'Ьлась  уверенность,  съ  которой  Боккаччьо  говорилъ 
о  сд^остойныхъ  памяти»  стихахъ  Филокою?  ^).  Теперь  ему  вспом- 
нилось, быть  можетъ,  скромное  обращеше  Стащя  къ  своей  Ои- 
ваиде '):  Живи,  молю  тебя,  не  дерзай  помериться  съ  Енеидой,  а 
следуй  за  нею  издали,  поклоняясь  ея  следамъ;  если  зависть  омра- 
чить тебя,  она  надеть,  и  по  моей  смерти  тебе  еще  воздадутъ 
достойный  хвалы  *).— Боккаччьо  присоединиль  къ  имени  Вирпшя 
имя  Флорентинца  Данте. 

Последнее  слово  романа,  какь  и  первыя  страницы,  обращены 
кь  Фьямметте:  она  охладела  кь  Боккаччьо,  но  онъ  все  еще  на 
что-то  надеется,  какь  Идалагъ,  и  любить  ее  и  молить  ограни- 
читься любовью  одною. 

Напгь  подробный  анализь  Филоколо,  старавшхйся  передать 
порой  литературные  пр1емы  Боккаччьо,  но  не  гнушавшМся  длин- 
ноть,  далеко  не  отвечаеть  его  поэтическому  достоинству.  Мы 
не  говоримь  о  поэз1и  древней  легенды,  а  о  томь^  чемь  она  стала 
у  Боккаччьо,  загроможденная  автоб10граФИческими  эпизодами, 
речами  и  виден1ями  и  миеологическою  ученостью.  Что  поражаеть 
прежде  всего  —  это  странпая  неряшливость  композищи  въ  техь 
частяхъ,  который  принадлежать  самому  Боккаччьо:  вспомнимь 
маршруть  скитающагося  Филено,  странный  для  автора  геогра- 
Фическаго  сочинен1я  Бе  МопИЬпз  и  т.  д.,  сьумевшаго  точно 
описать  путь  Фвлоколо  изь  Сицилхи  въ  Родось;  вспомнимь  воз- 
вращен1е  Флор10  изь  Чертальдо  въ  Римь,  когда  пу4ь  его  лежаль 


1)  Сд.  выше  стр.  225. 

2)  ТЬеЬ.  XII,  816  сл«д.: 

У1те  ргесог;  пес  1а  Шппат  Аепе!^  1етри, 
8€с1 1оп(^  зечоеге  е!  уе811|^а  ветрег  адога. 
Мох,  иы  81  чо!»  аЛЬас  ргае1епс1Н  поЬПа  Итог, 
Осс1с1е1,  е1  теНИ  роа!  те  геСегеШог  Ьопогев. 
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на  Марморину-Верону:  въ  Чертальдо  надо  было  пр1урочить  эпи- 
зодъ  о  превра1цен1и  Фвдено  въ  человека  и  разсказъ  о  построенш 
города.  Боккаччьо  писалъ  свою  книгу  несколько  л-Ьтъ:  она  была 
еиу  утЬхой,  по  скольку  вызывала  воспомииан1я  о  ФьяиметтЬ 
н — автоб10граФическ1е  эпизоды,  но  къ  сюжету  онъ  охлад'Ьлъ,  и 
цельность  исчезла.  Изъ  короткой  п'&снн  о  любви  двухъ  молоды  хъ 
людей  подъ  его  руками  выростала  книга,  въ  четыре  или  пять 
раэъ  превышавшая  разд|^ры  любой  изъ  поэмъ,  восп^вавшихъ 
до  него  похожден1я  Флорхо  и  БьянчиФьоре;  въ  какомъ-бы  вид-Ь 
ни  загЬянъ  былъ  впервые  пересказъ,  вызванный  просьбой  Фьям- 
метгы,  то,  что  вышло,  очевидно  не  лежало  въ  его  первоначаль- 
номъ  план^:  сюжеп»  среднев']&коваго  романа  проникнуть  мате- 
р1алами  автоб10граФ]и  и  обработанъ  по  прхемамъ  и  средствами 
классической  эпопеи.  Все  это  производить  впечатл^&н^е  чего-то 
нагроможденнаго,  не  сп'&вшагося,  не  пришедшаго  въ  единство; 
мы  въ  рабочей  Боккаччьо:  ему  дали  сюжетъ,  и  начинаюпцй 
гуманистъ  хочетъ  показать  себя,  ищетъ  новой  Формы  и  не  на- 
ходить ее.  Въ  этой  затЬ^,  въ  самой  незаконченности  романа 
лежить  нашъ  —  историчестй  къ  нему  интересъ;  второй  дапъ 
въ  личномъ  моментб,  развивающемся  параллелыю  съ  главнымъ 
д'Ьйств1емъ,  иногда  неловко  сплетающемся  съ  нимъ  (напр.  въ 
раясказ^  о  Галеоне).  На  почв^  пережитого  Боккаччьо  чувство- 
валъ  себя  мен^е  классикомъ  и  бол^&е  поэтомъ:  вс^  относящхеся 
сюда  эпизоды  принадлежать  къ  лучшимъ,  есть  хорошхя  м'Ьста 
въ  вставной  пов'Ьсти  о  Фнлено,  тонк1я  психологическ1я  положен1я 
въ  разработке  сцены,  когда  Флорю  подвергнуть  искушен1ямъ 
новой  любви,  когда  б'Уый  цв^токъ  среди  терн1Й  вдругъ  напоми- 
наетъ  ФлорЮ  его  милую,  или  случайный  вопросъ  Кальмены: 
почему  онъ  такъ  бл'Ьденъ?  заставляеть  опомниться  его,  уже 
готоваго  отдаться  новому  увлечен1Ю.  Если  сюжеты,  прекрасно 
задуманные  психологически,  нередко  являются  разведенными 
безбрежной  реторикой,  это  въ  стил^  Боккаччьо,  и  не  только 
начинающаго. 

Боккаччьо  ссьиается  на  повесть  о  Флор10,  написанную  по  гре- 
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чески  Шар1С11ъ;  но  этотъ  ИларМ  такое  же  апокрифическое  лнци, 
какъ  Илар1й  подложнаго  письма,  которое  Боккаччьо  завесь  въ 
одну  изъ  своихъ  рабочихъ,  череовыхъ  тетрадей  (21ЬаЫопе).  Мы 
уже  знаемъ  ^),  что  источникомъ  Филоколо  была  полународная 
баладная  п^сня,  итальянская  переделка  какого-нибудь  Франко- 
итальянскаго  оригинала,  познакомившаго  с]^верно-итальянскую 
публику  съ  содержан1емъ  Франц}*зскихъ  поэиъ.  Уже  въ  этомъ 
оригинале  захож1Й  сюжетъ  былъ  пр1уроченъ  къ  Итал1и  и  гово- 
рилось о  Вероп^-Марморин^;  въ  дошедшей  до  насъ  народной 
балладной  п'Ьсн']^  разсказывается  о  возвращен1и  Флор10  въ  То- 
скану: это  и  дало  поводъ  Боккаччьо  къ  личныиъ  воспоминашяиъ 
и  эпизодаиъ  въ  Чертальдо.  Такъ  создалась  причудливая  геогра- 
Ф1Я  Филоколо,  которой  авторъ,  очевидно,  не  смущался,  какъ  не 
смущался  и  историческими  несообразностями,  которыхъ  самъ 
былъ  виною.  Арабск1Й  король  Феличе  царить  отъ  Севильи  и 
Кордовы  до  Вероны;  его  народъ  —  язычники,  но  ихъ  бога 
рииск1е,  классическ1е,  тогда  какъ  въ  Александр1и  и  ВавилонЬ 
властвуютъ  эмиръ  и  султанъ,  а  Рииъ  представляется  Бок- 
каччьо, вспомнившаго  зд'Ьсь  Данте  '),  подвластнымъ  императору 
Юстиньяну  и  пап'Ь  Вигил1ю.  На  этой  Фантастической  сцен^  ра- 
зыгрывается сюжетъ  рьщарскаго  романа,  который  Боккаччьо 
развиваетъ,  вводя  новыя  лица,  мотивы  и  подробности;  мы  не 

ГОВОрИМЪ   ЗД'&СЬ  о  НОВЫХЪ,    совершенно   ПОСТОрОННИХЪ   Д'ЬЙСТВ1Ю 

эпизодахъ.  Среднииъ  в^камъ  принадлежитъ  зд'Ьсь  не  многое:  на 
похвальбу  за  столомъ  короля  Феличе  *)  указано  было  выше; 
когда  посланный  Венерой  Амуръ  впервые  вселилъ  въ  Флор10  и 
Бьянчифьоре  неизвестное  имъ  дотол^&  желаше,  и  они  смущены  и 
удивлены  нев'Ьдомымъ  чувствомъ  —  это  напоминаетъ  изв^&стную 
сцену,  когда  подъ  вл1ян1емъ  любовнаго  напитка  Тристанъ  и 


1)  Сд.  выше  стр.  115  и  введенЕе  Сгеасш!  къ  11  сап(аге  д!  Р]Оге  е  В]а11С1- 
боге  (ЗсеИа  й!  сипов!!^  ]еиегапе,  В18р.  238). 

2)  Рагаа.  У1, 18—18  сд«д. 
8)  С1.  выше  стр.  204  са^д. 
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Изо1ьда  внезапно  возгораются  другъ  къ  другу  страстью.  Имя 
Садока  также  првнадлежвтъ  «равцузскииъ  роиаваиъ.  —  Срав- 
нвтельио  съ  средцев'Ёковою,  классвчесЕсая  древность  дала  Бок- 
каччьо  наиболы111л  средства  р8звит1я,  тогда  какъ  въ  орежнихъ 
обработкахъ  романа  указашя  на  нее  не  выходятъ  за  общ1й  сред- 
невековой уровень,  въ  род-Ь  «книги  Оввд1я>>,  по  которой  Флорю 
и  БьянчвФЬоре  учатся  любить.  Если  вообще  Боккаччьо  новысклъ 
(какъ  и  въ  Филострато)  культурную  среду  своего  оригинала,  н 
даже  лица,  у  которыхъ  пристаетъ  Флор1о  во  вреия  своихъ 
стравствован1в,  обратились  изъ  гостинниковъ  въ  почтенныхъ  и 
ииенитыхъ  людей,  то  именно  ввесев1ю  классической  окраски  надо 
приписать  сознательно  подвитый  тонъ  всего  раэсказа.  Подожешя 
и  лина  по  возможности  оронаниэованы:  рядонъ  съ  Садоконъ, 
Менаабомъ  и  неиногнии  другиив,  нреобладаютъ  рииск1Я  имена; 
д-Ёйствующ^я  лица  цитуютъ  безпрерывно  примеры  классической 
мудрости  и  доблести,  хорошо  сведущи  въ  ивоолопи  и  встор1в; 
иныя  сцены,  вычитанный  изъ  рвискихъ  ноэговъ,  бсзъ  труда 
укладывались  въ  эт}'  псевдоклассическую  травеспю:  намъ  уже 
изв'Ьсгны  источники  двухъ  эпиэодовъ  въ  Фйлоколо — объ  обите- 
ляхъ  Ревности  в  Сна;  яо  подобныхъ  вав'Ёявныхъ  мотивовъ  пред- 
ставляется несколько.  Разсказъ  о  мнииоиъ  взнт1и  Мариорины ') 
является  подражан1еиъ  Ввргил1ю  въ  эпизоде  о  разрушенш  Трои 
и  др.  *);  въ  сценахъ  битвы  Лел1я  и  Феличе  встр^чается  рядъ 
виргнл1евскихъ  восноиянан1Й.  Юл1я,  отыскивающая  на  нохЁ  гЬло 
мужа  '),  насоиинаетъ  Арг1ю  СтаоДя  *),  ищущую  гЬло  Полиника; 
Венера,  посылающая  Амура  возжечь  любовь  въ  нолодыхъ  лю- 
дяхъ') — сходвую  сцеау  Еневды');  Бьянчшфьоре  ^)  с^туетъ,  какъ 


I)  га.  г,  20  сЛд. 

8)  Ле&.,  п. 

9)  И).  I,  64. 

4)  ТЬеЬш|1.  ХП,  380  С1«д.;  С1.  !Ь.  105  сжЬм,  ж  III,  133  иЪк. 
Б}Р|1.  1,77-81. 
в)  I,  в5Т  С4%А. 
7)  I,  106  сл%я.. 


БОККАЧЧЬО.  255 

Дндона  ^);  какъ  у  В1ргил1я  Венера  явмется  сыну,  чтобы  вру- 
чпъ  ему  оруяие,  скованное  Вулсаномъ  '),  такъ  у  Воккаччы)  *) 
она  отдаетъ  его  Флорю;  таквми-же  шассическпн  паралеляин^) 
вав%яна  сцена,  когда  Флорхо  н  Аскальоне  посвящаютъ  свое 
оруше  Марсу  въ  его  xрам^  ^).  Красный,  окруженный  огнен- 
нымъ  заревомъ  Марсъ  —  обобщеше  древняго  образа  *). 

Вспмнвмъ,  что  арабы  короля  Федиче  —  язычнжкн  классиче- 
екаго  типа,  что  онн  стараются  быть  ривмянамн  въ  обрядахъ, 
жертвопрнношен1яхъ,  в^р^  въ  отеп,  чт5  не  вгЬшаетъ  шъ  ходшть 
съ  некшсснческиии  распущенными  знаменами  ^).  Ихъ  Олипъ — 
рнмск1Й;  разумеется,  это  «ложные  богн»  ^),  но  онн  дал  своеоб- 
разное, не  всегда  выдержанное  осв^щенхе  хрнстханству  Фыо- 
коло.  Лишь  въ  проповеди  Илар1я  оно  выступаетъ  сколько-нибудь 
откровенно,  въ  другихъ  случаяхъ  является  языческая  травеспя: 
Юпитеръ  и  Плутонъ  Фигурируютъ  въ  значенхи  Бога  и  дьявола, 
Юнона — церковь,  у  нея  нам'Ьстникъ — паоа;  ап.  Яковъ — н&боль- 
пий  изъ  божьихъ  рыцарей  ^),  его  святой  '^),  дорогой  братъ  Юпи- 
тера "),  блаженный  небожитель,  богъ  ^').  Въ  своей  Х1-й  эклогЬ 
(Рапихеоп)  Боккаччьо  пошелъ  еще  дал*Ье  но  пути  такой  алле- 


1)  1У,  804  сл^д.  Слезы  —  вешн1я  воды,  РПосо1о  II,  191;  ел.  8иШ  ТЬеЬаки 
IX,  198—6. 

2)  Аеп.  УШ,  е08  ел'кх. 
8)Р11.  I,  151. 

4)  Аеп.  VII,  183,  XI,  5—11;  ТЬеЬмф  II,  704  сл1^а. 

5)  га.  I,  207—8. 

в)  Аеп.  XII,  882:  8апрт{пеа8  Матоп;  ЗиС]!  ТЬеЬ.  III,  225—6:  с11ре14ае 
егаеп!^ — Ьох. — БьянчнФьоре  представляетъ  себ'Ь,  что  статуя  Амура  —  ея  Фя- 
локоло;  она  поступала  какъ  егнпетск{В  КсироФанъ  (дпа!  ЗкоСапе  е((Ыо  Гесе 
М  регаа1о  в^ИооЬ,  Р11.  II,  184).  Сл.  у  Овнд{я  (НегоШ.  XIII,  151  сл%д.)  ЛаодамЫ 
я  ласки,  которыя  она  растопаетъ  восковому  нзображен1ю  своего  мужа  Прото- 

я. 

7)  га.  I,  27. 

8)  ].  с.  I,  12. 

9)  1.  с.  I,  11. 
10)  1.  с.  16. 
И)  1.  с.  43. 
12)  ВеаЮ  Шю,  1.  с.  50. 
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гор1и:  1исусъ  Христосъ  у  пего  Алквдъ  (сходввш1Й  въ  адъ), 
Главкъ — апостодъ  Петръ;  въ  11'Ьспоп'Ьн1В  Главка,  обнвиающемъ 
библейско  -  хрвспанскую  истор1ю,  Ной  названъ  Девкал1оноиъ, 
Лотъ,  отягченный  ввномъ  (Бро111е1гь),  —  Квнпрой;  Христосъ, 
поучаю1Ц1Й  въ  хравгЬ  —  юный  Ликургъ,  иначе  Кодръ  ^).  — 
Это  тотъ-же  пр1еиъ,  что  у  Петрарки,  у  котораго  Юпитеръ 
об^щаетъ  вочедов'Ьчиться  (А№са),  Христосъ  —  Аполлонъ,  Бо- 
городица—  Палесъ  и  Кибела*).  Припомпимъ  дантовскаго  зотто 
ОюУе  и  языческвхъ  боговъ,  очутившвхся  демонами  Ада;  только 
у  Боккаччьо  и  Петрарки  этихъ  отождествлешй  больше:  имена 
классическяхъ  боговъ,  проэктируясь  массой  на  хрнст1анств^, 
объединяютъ  древнее  и  новое  въ  какомъ-то  единстве,  удаляя 
сознан1е  разрыва;  апагогическое  толкован1е  миеа*)  сплотить  ихъ 
еще  тЬсн'Ье:  легенда  о  Персее,  поразившемъ  Горгопу  и  вознес- 
шемся на  небо,  изобразить  вознесен1е  Спасителя,  поправшаго 
дьявола.  Библейское  прообразовате  дало  Форму  новому,  класси- 
ческому. 

Мы  выразились  о  Филоколо,  что  это  романъ  въ  Формахъ 
эпопеи,  только  написанный  прозой.  Ни  въ  чемъ  этотъ  замыселъ 
не  выразился  такъ  ясно,  какъ  въ  разм^раxъ,  который  Боккаччьо 
даетъ  вм'Ьшательству  боговъ.  Размышлен1я  о  Фортуне,  встр-Ь- 
чающ{яся  на  всемъ  протяжеши  романа,  не  указываютъ  необхо- 
димо на  гуманистическ1е  источники;  введен1е  боговъ,  какъ  силъ^ 
руководящихъ  челов'Ьческими  д'Ьйств1Ями,  прямо  относить  насъ 
къ  типамъ  Виргил1я  и  Гомера.  Боккаччьо  хорошо  помнить 
«гн^въ  богини»,  и  не  разъ  пользуется  имъ,  забывая  разницу 
между  интересомъ,  который  должны  бьми  возбуждать,  и  въ 
богахъ  и  въ  людяхъ,  собьтя  троянской  войны — и  участь  двухъ 
юныхъ  любовниковъ.  Мы  поймемъ  отчасти  замыселъ  введен1я, 
гд^  Юнона,  явившись  къ  своему  наместнику  и  Алекто  %  обру- 


1)  Сл.  Амето,  стр.  154. 

2)  Эклоги  I  и  II. 

8)  Ье  Оепеа).  Веог.  I,  8. 

4)  Сд.  Аеп.  I,  60  са11^А.;  УП,  828  сл%х. 
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шиваетъ  свой  гн-Ьвъ  на  неблагодарныхъ  троявцевъ  (Гогенштау- 
Фены),  но  когда  все  д'бйствхе  романа  обусловлено  распрей  Юпи- 
тера и  Плутона,  и,  дал'Ье,  противоположностью  Венеры  и  Марса— 
и  оскорбленной  Д1аны,  это  производить  впечатлите  картины, 
исчезающей  въ  своей  ра1гЬ.  Все  это  водительство  боговъ  при- 
надлежитъ  вымыслу  Боккаччьо:  старыя  поэмы  о  Флорю  его  не 
знаютъу  и  М0Ж1Ю  ожидать,  что  такое  перенесенхе  ввысь,  на 
Венеру  и  Дхану,  мотивовъ  д'Ьйств]я  невыгодно  отразится  на 
психолопи  д'1^йствующихъ  лицъ.  Но  уже  въ  оригинале  Боккаччьо 
опн,  въ  сущности,  не  деятельны,  отданы  одному  роковому  чув- 
ству, предоставлены  судьб^,  случаю,  помощи  волшебнаго  перстня; 
вместо  энерпи  у  нихъ  героизмъ  выносливости.  Боккаччьо  остава- 
лось лишь  развить  этотъ  типъ;  въ  немъ  онъ  выразилъ  свое  пони- 
ман1е  любви^  съ  ея  плотскою  страстностью^  которую  возбуждаетъ 
весенняя  пора  ^),  и  неловкими  порывами  къ  небесному  идеалу; 
одна  сторона  чувства  всегда  осталась  ему  закрытой:  юная, 
наивная  стад1л  любви,  неясной  въ  своихъ  вождел1н1яхъ,  полной 
восторговъ  и  безплотной  поэз1И.  Такъ  поняли  начинающуюся  лю- 
бовь Флор10  и  Бьянчифьоре  авторы  Французской  и  немецкой 
поэмъ;  герои  Боккаччьо  почти  к^тш,  за  тЬмъ  юноши,  но  перюдъ 
безсознательности  быстро  минуетъ  для  нихъ  съ  пос'Ьщен1емъ 
посланнаго  Венерой  Амура,  и  они  становятся  не  по  л^тамъ, 
какъ-то  старчески  сознательны:  БьянчиФьоре  серьезно  говорить, 
что  она  и  Флорю  пропустили  случай  насладиться  конечными 
восторгами  любви  '),  страстно  призываеть  въ  себ'б  милаго  въ 
ночь  передъ  пос^щен^емь  вь  башн^  ");  чувство  уходить  въ  ре- 
торику  и  соФизмь;  Флорю  силлогизируетъ  между  да  и  н'Ьтъ, 
прежде  ч^мъ  решиться  проникнуть  къ  милой  ^);  самъ  едва  не 
поддавшись  обольщен1ямъ  другихъ  красавицъ,  онъ  страстно  рев- 
нуетъ  къ  БьянчиФьоре  (напомнимь  лишь  эпизодъ  о  Филено),  а 


1)  Сд.  РП.  I,  122,  II,  149. 

2)  I,  108,  816. 

3)  П,  176—177. 

4)  П,  145  схЬд. 

Оборанп  П  Отд.  и.  А.  Н.  17 
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опа  ревнуетъ  его  къ  полупагимъ  красавицамъ  Монторю,  гро- 
зится откусить  носъ  у  своей  соперницы  ^)у  и  сама  богиня  Рима, 
представшая  ей  въ  вид'Ьн1И9  возбуясдаетъ  въ  ней  ревнивое  чув- 
ство *).  Ко  всему  атому  не  идетъ  ни  аллегорическое  вид'Ьн1е  Фло- 
рю  передъ  отъ'Ьздомъ  изъ  Неаполя,  кончающееся  въ  неб^  %  ни 
его  жедан1е  уразум^ть  м1рское  и  небесное  и  научиться  любить 
то  и  другое  по  достоинству:  неосуществимое  желан1е,  издавна 
тревожившее  Боккаччьо  ^);  ни  решимость  Филено  —  любить  без- 
надежно, ибо  зто  облагораживаетъ  его  ^). 

Вокругъ  двухъ  главныхъ  героевъ  Боккаччьо  сгруппировалъ 
друпе  эпизоды  любви:  Филено  и  эмиръ  пылаютъ  къ  БьянчиФьоре, 
даже  вражда  сенешаля,  пич^мъ  не  мотивированная  въ  другихъ 
верс!яхъ  романа,  объясняется  отвергнутой  привязанностью;  нако- 
нецъ,  вся  автобюграфичсскал  часть  романа,  пронпкающая  частями 
въ  его  главное  Д'Ьйств1е,  полна  мотнвовъ  счастливаго  и  отвергну- 
таго  чувства.  Особливо  бес1ды  въ  саду  въ  обществе  Фьямметты 
окружены  атмосферой  Сна  въ  Летнюю  ночь,  и  въ  воздухе  ле- 
таютъ,  точно  ивановскхе  св^тляки,  даптовскхе  духи  .чюбви. 

Выше  мы  указали^)  въ  этой  сценЬ  вл1ян1е  дантовскаго  стиля; 
въ  автоб10граФическомъ  разсказ-Ь  о  первой  встр^ч^  съ  Фьям- 
меттой,  оно  песомн^^нно  присутствуетъ  ^);  въ  общемъ,  вл1яп1е 
сказалось  подражан1ямъ  н'бкоторымъ  мотива мъ  УКа  Киоуа  н 
Божественной  Комед1И,  идеей  Рима,  объедппяющаго  папство  и 
имперхю,  и  общимъ  порывомъ  къ  идеалистической  аллегоризац1п. 
Боккаччьо  сл^дуетъ  издалека  за  «ФЛоренти1щемъ  Данте»,  какъ 
его  смиренный  служитель,  но  его  заимствовшпя  пзъ  Данте  но- 
сить характеръ  центона,  часто  безвкуснаго.  О  Флор10,  трепе- 


1)1,  118. 

2)  II,  297—8. 

3)  II,  121  слЪд. 

4)  См.  выше  стр.  229— 280  и  109  (письмо  отъ  28  1юля  1838  годя). 

5)  КН.  II,  284. 

в)  Сл.  выше  стр.  1в8. 
7)  ГШ  I,  б— е. 
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щущемъ  въ  корзия^,  употреблено  выражен1е  Данте  объ  ЕнеЪ, 
сходящемъ  въ  преисподнюю:  онъ  чуть  не  сошел»  къ  незнаюпщиъ 
смерти  в^камъ  ^);  въ  ночной  сцен^  въ  башн^  глаза  Амура  бле- 
стятЪу  давая  понять,  что  онъ  внялъ  мольбамъ  ');  у  Данте  этотъ 
обраэъ  прим^ненъ  къ  Богородице,  внимающей  св.  Бернарду.  Дру- 
пе  дантовск1е  мотивы  касаются  казовыхъ  вьфажешй  ').  Въ  ато 
время  уже  писался  Ате(о:  попытка  реалиста  подняться  къ  небу 
на  крыльяхъ  аллегор1И  и  терцины. 

Когда  весь  интересъ  отданъ  былъ  Флорю  и  БьянчиФьоре  и 
вопросамъ  любви,  немудрено,  что  друп'е  второстепенные  харак- 
теры романа  не  обратили  на  себя  одинаковаго  внииатя  автора. 
Въ  пихъ  много  педоделаннаго,  односторонняго;  въ  СадокЪ  не 
помирены  противоположности  наивной  алчности  и  просыпающа- 
гося  въ  немъ  челов1&чнаго  чувства;  Глорищя  и  Аскальоне  — 
типы  няпькп  -  наперспицы  и  дядьки  -  педагога  древней  комед1и; 
Аскальоне  добрый  и  услужливый  старикъ,  податливый  па  ту  и 
другую  сторону,  онъ  и  христ1анства  долго  не  принималъ  по  вя- 
лости или  нерешительности.  1Сороль  и  королева  любятъ  своего 
сына  и  пенавидятъ  БьянчиФьоре,  потому  что  она  ему  не  ровня; 
королева  —  охотница  до  ковъ,  хотя  готова  расплакаться,  когда 
оне  приводятся  въ  исполнен1е;  король,  въ  постоянномъ  пароксизме 
самодовольства  или  гигантскаго  гнева,  клянетъ  сына  и  Бьянчи- 
Фьоре и  внезапно  успокоивается,  узнавъ,  что  она  все-таки  име- 
питаго  рода.  Сынъ  отвечаетъ  ему  такими-же  страстными  упре- 
ками, которые  нередко  прерываются  заявлен1емъ,  что  Флорю 
захотелось  повидать  своихъ  стариковъ.  Во  всемъ  много  шаржа, 
свойственнаго  психолопи  Боккаччьо:  его  герои  любятъ  и  нена- 
видятъ  неистово,  быстро  переходя  отъ  одного  аффекта  къ  дру- 
гому; психическ1я  движен1я  выражены  образно,  иногда  дословно. 


1)  т  II,  106. 

2)  1Ь.  182. 

3)  I,  22:  Сова  Г«1и  саро  Ыц  II,  74—6:  Ашогб  то!  поп  регАовб  а  в1ш1  ата1о; 
I,  338  а  У1и  Маота  §  23  еЛ.  В'Апоова:  обра1цвв1е  жъ  сперта. 
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когда  напр.  Фларю  и  БьянчиФьоре  падаютъ  замертво,  зякативъ 
глаза  в  судорожно  сжавъ  пальцы  ');  ихъ  любовь  заразителыш, 
какъ  обаян1е  Фьяниеггы  на  общество,  беседовавшее  въ  саду, 
какъ  печаль  Феличе,  которую  разд^лнетъ  весь  народъ;  когда 
разнесся  слухъ  о  смерти  БьянчяФьоре,  въ  городе  поднялся 
такой  вопль,  что  не  слышно  было-бы  туиа  борьбы  боговъ 
съ  гигантани.  Мы  въ  н1р'Ь  повышеанынъ  ошущев!^  и  впечат- 
л1шй,  преобдадаетъ  превосходная  степень  и  постоянный,  выд-^- 
ляютп1Й  слово  эпитетъ;  въ  ДекамеронЬ  я  ощущаю  это,  какъ 
ианеру,  въ  Филоколо  это  идетъ  къ  общему  котурну:  тонк1п 
кушанья  *),  сух1я  поля  '),  ц-бломудреннын  объят1я  *),  благоприят- 
ные в'Ьтры  в  летящ1Й  корабль  "),  короткая  л1;стня1|,а  и  сух1е 
пески  "}  и  т.  д.  То-же  въ  Ате1о:  слезливая  зииа  '),  обо- 
няющ1й  ^),  не  тупой  носъ  ^),  зубы  серебряной  б4лизны,  не  ши- 
рокая тал!я  '")  и  др.  Все  это  прввадлежность  эпическаго  стиля, 
какъ  представлялъ  его  себ-Ь  Боккаччьо;  той-же  Ц"Ьли  отв^чаетъ 
наКОплеше  сравнеп1й  "),  описан1Й  "),  обращеп1й  и  иолвтвъ,  р-Ь- 
чей  и  назвдан1й,  пророческихъ  внд^[1п1й  и  явле111й  боговъ.  Д-Кй- 
ств1е  романа  сплошь  да  рядомъ  тормозится  этими  общими  м-Ь- 
стаии  и  присущей  Боккаччьо  страстью  къ  обстоптельственности: 
какъ  о  своихъ  герояхъ  онъ  хочетъ  разсказать  все,  что  о  нихъ 
знаетъ,  исчерпывая  до  мелочей  всякое  положен1е,  такъ  онъ  увле- 
кается темой  беседы,  поучен1Я  и,  забывая  лицо,  впадаетъ  въ 


1)  С^.  выше  гтр,  222—223  и  Р|1осо1о,  I,  318  (соп  81га1ои1  оссЫ  е  спПг  рицпа 
сЬшае)  и  33<  (соп  1е  ри^па  вегга1е  е  соп  ^И  оссЬ]  Юг!!). 

2)  011|сй1|  аЫ  I,  15. 

3)  весск!  сатир!  I,  49. 

4)  Сы(1  аЬЬгасс!атеаи  I,  65. 

5)  Сгахюа)  усш!  ~  У(|1&п1е  пате  II,  233. 
В)  II,  234. 

7)  АшеЮ,  стр.  21. 

8)  1.  с  стр.  31. 

9)  1.  с.  стр.  32. 

10)  1.  с.  стр.  98. 

11)  Г))-  I,  стр.  29—31:  камевь,  песъ,  р^ка,  л&аь  н  лр^г. 

12)  ПосгЬ  бягвы  яв^ьри  сбегаются  на  падиь,  1.  с,  I,  в(  и  кр. 
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стиь  проповеди  на  данную  тему,  полую  реторическихъ  длннотЪу 
съ  краткими  афоризмами  вм&сто  точекъ.  Снаряжаетъ-м  Аскаль- 
оне  Фмр10  на  бранный  подвигъ,  его  р'Ьчь  обращается  въ  ноу- 
чеше,  какъ  держаться  на  поединке  ^);  аредсмертное  настаиеше 
Феличе — ц'Ьлый  травтатъ  о  достоинствахъ  аравителя;  не  забыть 
и  аФоризмъ,  когда-то  высказанный  королемъ  сенешалю:  что  обя- 
занность властителя,  если  онъ  и  огорченъ,  являть  подданнымъ 
приветливое  чело ').  Рядомъ  съ  этой  противоположностью  харак- 
теровъ  и  абстрактной  морали — другая:  характера  и  положен1я. 
Юл1я  не  забываетъ  своей  благовоспитанности  даже  въ  моментъ, 
когда  огорчена  смертью  мужа  и  Аскальоне  хочетъ  вести  ее  кг 
королю. 

ВсЬ  эти  недочеты  останутся  въ  известной  жЪрЬ  и  за  авто- 
ромъ  Фьямметты  и  Декамерона:  и  шаржъ,  и  до  мелочи  выписан- 
ныя  подробности,  противорЬч1Я  характеровъ  и  положешй,  харак- 
теровъ  и  общихъ  м^стъ  учительнаго  содержашя.  Въ  Декамерон'6 
многое  сгладится:  широкое  наблюден1е  жизни  дастъ  перев1^ 
реализму  надъ  реторикой,  поставить  Боккаччьо  на  почву  жанра, 
новеллы,  пристальнаго,  любовнаго  наблюдешя  ограниченнаго  въ 
самомъ  себе  житейскаго  Факта.  Къ  поэм^  съ  широкииъ  планомъ 
Боккаччьо  былъ  неспособенъ:  его  Филостратъ — новелла  въ  сти- 
хахъ,  вся  новеллистическая  часть  Филоколо,  такъ  или  иначе  свя- 
занная съ  автобюграФхей  поэта,  рЬзко  отличается  отъ  другой, 
романической,  съ  ея  внешней,  причудливой  спайкой  средневеко- 
ваго  и  интимнаго.  И  это  противор%ч1е  Боккаччьо  победить  впо- 
сл^дствл  въ  поэтическомъ  синкретизме  своего  КшЫе  Р1е8о1апо. 
И  N^пГаIе  и  Декамеронъ  одинаково  вышли  изъ  безФорменныхъ 
массъ  Филоколо.  Къ  его  безФорменности  прибавимъ  и  его  недо- 
деланность; неряшливость  стиля  тамъ  и  здесь,  повтореше  одного 
и  того-же  слова  встречаются  и  въ  Декамероне,  которому  авторъ 
не  уснклъ  дать  окончательной  отделки;  въ  Филоколо  къ  этому 


1)  I,  1в1  сдгЬд. 

2)  1, 68;  II,  870. 
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присоединяются  очевидныя  протйвор'Ьч1я:  на  гробшщЬ  Юл1и  иа- 
чертаиы  слова,  что  она  Цеэарева  рода,  король  не  иогь  не  зиать 
этого,  какъ  зналъ  Аскальоне,  а  иеицу  тЬиъ  весь  романъ  дер- 
жится ва  противод-Ьйств1И  родителей  иеровноиу  браку  сына. 
Боккаччьо  ВИДИМО  оxлад^лъ  къ  своему  роману,  куда  въ  гече111е 
долгихъ  л-Ьтъ  ввосилъ  СВОИ  восиоивнашя. 

Ш. 

ЗатЁя  эаоса  въ  проэЪ  не  удалась,  но  Филоколо  былъ  школок 
для  группы  поэтическихъ  произведем1Й,  ра;4д-Ьльн'Ье  п  нолпЬи 
разработавшвхъ  его  Фориальыые  элеиенты:  да11товск1Й  аллего- 
рпзиъ  и  эоичесий  матерьялъ  древиостн.  Первый  сталь  на  оче- 
редь ран-бе  второго,  Аието  {1340 — 1}  ^)  и  Любовное  ВидЬн^е 
(1342)  в  по  времени  приныкаютъ  къ  Филоколо  ( — 1342);  и 
понятно  почему:  для  объективности  Тезеиды  в  особливо  Ы|пГа1е 
Г!езо1апо  Боккаччьо  еще  сллшкоыъ  безнокоенъ,  слишкомъ  зампть 
собою,  своими  отношешямв  къ  ФьлммсттЬ,  создавшпмп  лучшее 
эпизоды  его  Филоколо.  Онъ  персжЕвалъ  свои  воспоминанЬ),  обьа- 
ния  в  оправдывая  себя,  надеясь  и  страдая.  Особенно  тревожлть 
его  одинъ  вопроеъ,  когда-то  поставленный  въ  общесгв-Ь  Фы1И- 
метты:  о  земной,  низменной  любвн,  какъ  облагораживающей, 
поднимающей  челов-Ька  сил*.  Боккаччьо  стоялъ  ткгда  на  точкЬ 
зр'Ьи1Я  трубадуровъ,  искалъ  оправдан1Я  своей  реальной  страсти 
въ  общенъ  м-ЬстЁ  средневековой  лирики;  Фьямиетта  являлась 
бохЁе  разсудительной,  рЁзко  под-Бляя  области  плоти  и  духа.  По- 
ел Е^днее  слово  осталось  за  нею ');  это  былъ  укоръ  и  разочаровап1с, 
удалявш1е  ииражъ  поэзгв  в  возможность  ндеализац1и.  Боккаччьо 
не  иожетъ  успокоиться  на  этоыъ,  для  него  это  вонрось  самоопре- 
д'Ьлеп1я,  и  онъ  отв-Ьтилъ  на  него  —  свопмъ  Амето. 

Аието,  48[А17то; — это  человЬкъ  неразвитый,  непосредственио- 


1)  Сл.  уккшше  БоЕкаччьо:  что  двй  аатыхъ  част  14-11го  в1Ька  уже  согор1и1е. 
3)  Сл.  выше  стр.  167  а^я,. 
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простодушный,  какъ  сынъ  пустынника  въ  введенш  къ  4-11у  дню 
Декамерона,  Чимоне  въ  1-й  нове^и^  У-го  дня;  наивный,  какъ 
ДаФнисъ  у  Лонга,  грубый  ■  неотесанный,  какъ  Полнфсмъ  въ 
ндеал8ац1и  беокрита  и  Овид1я  ^).  Суровый  цвклопъ,  надменно  ко- 
щунствуюпий  надъ  олмп1Йцами,  полюбилъ  Галатею  н  01цутигь 
впервые,  что  такое  любовь.  Объятый  страстнымъ  жешн1емъ,  онъ 
II^амен^етъ,  забывъ  свон  стада  и  берлоги;  начинаетъ  заботиться 
о  своей  наружности,  хочетъ  понравиться,  расчесываетъ  граблями 
свои  всклокоченпыя  волосы,  серпомъ  обр^залъ  бороду  и  смо- 
трится въ  воду,  охорашивая  свое  свирепое  лицо '). 

Его  одинокая,  призывная  п'Ьсня  къ  ГалатеЬ  —  откровеше 
св1Ьжаго,  только  что  проенувшагося  чувства.  Ты  —  красавица, 
поетъ  онъ,  ты  цв^тешь  краше  луга,  ты  выше  ольхи,  свЪтл^е 
кристалла,  шаловлив1е  молодого  козленка,  ....  стройнее  высо- 
каго  платана,  прозрачн^е  льда,  слаще  сп'Ьлаго  винограда  *). 

Онъ  манить  ее  къ  себЬ\  те&к  будетъ  хорошо:  есть  у  меня 
для  тебя  яблоки,  тяжело  нависш1я  на  сучьяхъ,  есть  на  длинныхъ 
лозьяхъ  гроздья  винограда,  золотыя  и  пурпурныя:  тЬ  и  друпя 
я  берегу  про  тебя  и  т.  д.  ^). 

Для  нея  припасены  у  него  подарки:  лани,  зайцы  и  козлы, 
пара  голубей  изъ  гнезда,  добытаго  па  вершин^^  дерева;  нашелъ 
я  на  высокихъ  горахъ  двухъ  мохнатыхъ  медв'бжатъ,  они  будутъ 


1)  Меиш.  XIII. 

2)  762   ^и^(]  814  атог,  вепИ!,  ▼а1^(^а^ас  сар|д1ае  сар1а8, 

11г11иг,  оЫНи*)  рссошт  ап1гогитдае  ааогат. 
Лишние  ИЬ!  !огтае,  ^ат^ае  ев!  иЬ!  саге  р1асе11д1, 
Лат  п*;{1дон  ресиз  газСНз,  Ро17рЬете,  сарПЬз, 
Лат  ИЬе!  Ь|гва1ат  иы  Ыее  гес!Леге  ЬагЬат, 
Ё1  5рес1аге  !егод  ш  анаа  е!  сотропеге  тоНаа. 

3)  ТЛ)  Т\отШот  рга118,  1оаба  ргосепог  а1ао, 

8р1спд1с110г  У1и'о,  1еоего  1а8С1У10г  ЬаеАо. . . . 
794  КоЬ11ог  Гоппа  ас  р1аипо  сооаресНог  а1и, 
Ьас1Л10г  91ас1е,  та1ага  да1с10г  а?а. 

4)  812  »оп1  рота  ртатапНа  гатоа, « 

$аа1  аиго  ахтИеа  100^18  10  Т11|Ьо8  птае, 

§ао1  е!  рограгеае:  Ш»1  е1  Ьаа  аегтатоа  е1  Шаа. 
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играть  съ  тобой;  они  такъ  похожи  другъ  ыа  друга,  что  ты  ихъ 
не  раз^ичишь.  Наше^ъ  в  сказа^ъ  себ'Ё:  припасу  я  ихъ  я,лн  ыоеи 
в^адычи[1ы1  '). 

Амето  —  это  оввд1евск1б  ПодиФеиъ,  спустивш1Йся  къ  роди 
пастуха  виргил1е80Й  эклоги:  онъ  живетъ  въ  природе,  недосту- 
пеиъ  высшвыъ  порываиъ,  пока  его  не  цивидизовада  и  не  просве- 
тила любовь;  показатель  ц^даго  ряда  другихъ  юношей,  также 
всаытавшихъ  благое  вд1яще  любви;  въ  изв-Ьстной  и-^р-Ё — самого 
Боккаччьо.  Являясь  типоиъ,  отчасти  иав'Ёяннымъ  литературиыыъ 
11редйН1е11ъ,  онъ  вк'ёсгЬ  съ  т1&иъ  принадлежитъ  ФДореит1йской 
действительности:  его  иать  была  иэъ  сеиьи  Нерли,  жившихъ  по 
ту  сторону  Арно  *);  пвифа  Л1я,  которой  онъ  обязанъ  свовнъ 
превра1цея1еиъ,  алдегорхя  Веры,  родилась  во  Флоренц1и  ');  ино- 
сказательное описан1е  Боккаччьо  позволило  првблизвтелыю  отож- 
дествить ее  съ  действитедьныиъ  лицонъ,  какъ  и  большую  часть 
другихъ  нииФЪ,  являющихся  въ  разсказе.  Боккаччьо  любитъ 
ноэтическ1е  перечни  красавицъ:  уже  въ  поэн-ё  его  юношеской 
поры  неаполитанскЫ  красавицы  изображены  въ  адлегорвческой 
ОХОТЕ,  съ  ихъ  ииенаии  и  Фаиил1яии  *),  въ  СврНо1о  ^),  написан- 
номъ,  вероятно,  въ  начале  40-хъ  годовъ,  передъ  поэтоиъ,  по- 
груженныиъ  въ  сладостный  мечты  любви,  Аиуръ  выводить  въ 
пляске  двенадцать  предестныхъ  женщинъ,  фдорентивокъ,  въ 
среду  которыхъ  вмешалась  и  Фьяииетта:  это  она  оугодида  тебе 
стрелою  въ  сердце,  оггого  и  теперь  еще  ты  страдаешь»,  говорить 
ему  Ануръ;  «она  такъ  красива,  что  тому  не  поверить  никто, 


1)  833  |1аттае  1ероге»]ав  сарег^ие, 

Рагга  со1ап)Ьагаш,  |1етр(ивте  саси1П1пс  паЛиз: 
1а  теш  кеШ1пов,  уо!  1есиш  1и^еге  р09з1а1, 
1п(ег  ■«  в!т|1ев,  ли  а1  ^1рт08сеге  роев! я, 
Т![1о1ае  саСпЬа  1в  1аш1П1в  то11(1Ьо9  пгме: 
1птео1  е1  (Их!:  •Лопи'ояе  вегтаЬшпа  Ьи». 

2)  Агое(о,  стр.  181—2. 
8)  1.  с,  стр.  181. 

4)  1л  Скссш  <]|  0|а11а,  ел.  выше  стр.  131—122. 
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БОККАЧЧЬО.  Звб 

КТО  не  иог1Ядитъ  на  нее  твоими  г^азани^  ибо  никому  не  всмо- 
треться столь  глубоко».  Подобный-же  перечень  встр'Ьтитсн  ыалъ 
н  въ  Любовноыъ  Вид-&н1и;  Фышметта,  какъ  всюду,  съ  свовиъ  аош 
де  ^иегге.  Въ  Аието  лвчныя  указашя  не  столь  прозрачны:  иоэтъ 
ограничивается  вносказа111енъ,  описаи1еиъ  герба  н  сенейваго 
ирозввща,  и-Ьста  рожденш  и  т.  д.;  имена  ниифъ  вымышленный, 
отчасти  аллегорическ1я:  Мопса,  Ёмвл1я,  Лд1оиа,  Акрииошя, 
Агаяе,  Фьяииетта,  Л1я.  Вс^  он-Ь  влюблены  и  разсказывають  о 
свовхъ  привяэанностяхъ,  по  виду  отнюдь  не  идеальныхъ,  яер'^дко 
въ  откровеннонъ  топЬ  Декамерона.  Молодые  люди,  взьссканные, 
иногда  насильно,  этой  любовью,  д^лаЕотся  отъ  нея  лучше  и  выше, 
иотоиу  что  всЬ  эти  любовныя  похоя[ден1я  надо  понимать  аллего- 
рически:  передъ  нами  уже  не  женщины  иэъ  семьи  Торнаквинчи 
ялв  Борончелли,  а  три  жвтейскихъ  и  четыре  богословскихъ  добро- 
д-Ьтели:  Мопса  —  мудрость  или  благоразумие,  Емял1я  —  справед- 
ливость, Ад10на  —  уи-Ьренность,  Акриион1я  —  нравственная  кр-Ь- 
пость,  Агапе  —  любовь,  Фьямметта  —  надежда,  Лхя  —  в^ра '). 
Киждая  иэъ  нихъ  отдана  культу  своей  богини,  но  вс^  он^  взыс- 
каны Венерой  —  и  полюбили:  доброд'!^тель,  изощренная  любовью, 
подняиаегь  любимаго  челов'Ёка  къ  откровен1Ю  небесной  любви, 
Венеры,  объявляющейся  въ  таинствеиныхъ  чертахъ  трнвноотас- 
наго  Бога. 

Такова  общая  идея  Амето,  аллегор1и  въ  «ориахъ  пасторали. 
Боккаччьо  подслушалъ  эту  Форму  у  Варгил!н  и  его  подражателей, 
но  воспользовался  ею  самостоятельно  и  сталъ  родоначальнвкомъ 
насторальнаго  романа  въ  новой  Европе.  Несколько  мотивовъ, 
налонимающихъ  романъ  Лонга,  навеяны  сходствомъ  поло1кев1Й 
и  не  вызываютъ  вопроса  о  какихъ-бы  то  нв  было  неизв-Ьстныхъ 
и&иъ  источнвкахъ,  гЬиъ  нен-Ье  разсказъ  Низами  о  персидскоиъ 
царевиче  Бехраи*};  п  его  сени  женахъ,  одФтыхъ  каждая  въ  осо- 
бый цв'Ьтъ  въ  соотв'Ьтств1И  съ  одной  пзъ  сс»1Н  планетъ  *). 


1)  С1.  пЪсвь  Акето,  стр.  194— в. 

2)  См.  1(а1о  ТЫ\,  Ь'ДшеЮ  рсг11апо,  0|ога  8(ог.  ЛеНа  1е(1. 1и1.,  (ыс.  49,  стр. 
и%д.  и  его  квнг;;  Ъе  ЕОЮ^еИапге  е  1е  ге]и1оа1  1га  1а  роев!»  регв1а1]а  е  1в  вов(га 
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Авторъ  начвваетъ  съ  вебодьшаго  В8едев1я  (Рго1о^о):  разнын 
случайности  в  лревратвости  судьбы  вызываютъ  въ  сердцахъ 
снертиыхъ  ивожество  желав1Й;  вотъ  почешу  одни  любить  слу- 
шать про  битвы,  победы  и  заияре]11я,  друг1я  про  любовныя  нря- 
клн)чен1я,  утешаясь  раэсказоиъ  о  чужомъ  гор'Ь,  возбуждаясь  къ 
велвкоыу,  или  къ  новой  любви  —  чтен1еыъ  про  старую.  Что  до 
автора,  онъ  станетъ  говорить  объ  Аиур^,  надеясь,  что  его  не 
осудить  гЬ,  кто  съ  должныиъ  В11ишан1енъ  отнесется  къ  прослав- 
лен1ю  любви,  какъ  высшей  норы'Ё  и  руководительнице  челове- 
ческой жизни,  прославлешю,  повторяющсыу  восторги  Троила  ^) 
и  раэсуждешя  Галеоне').  Поэтъ  будетъ  п^ть  про  победы  своего 
вождя,  а  следовать  за  няиъ  побуждаетъ  его  женщина,  подобной 
которой  по  красоте  не  создали  своими  священными  дланлии  ин 
природа,  ви  искусство;  станетъ  [|еть  въ  стиле,  отвечающемъ  его 
низненной  доле,  не  боясь  укоровъ,  не  какъ  поэтъ,  а  какъ  влюб- 
ленный. —  Въ  стихотворной  пьесе,  кончающей  введсн1е  и  нани- 
саыной  терцинаии,  какъ  все  стихотворный  парт1и  Аието,  авторъ 
обращается  къ  Китерее  в  Ануру,  прося  его  «утолить  нооое 
пламя»,  которое  онъ  зажегъ  въ  его  сердце.  А  ты  прелестное 
соэдан1е,  <1оппа  деиШе,  которой  д^ша  ыоя  подвластна,  даже  и 
въ  ыукахъ  чувствуя  себя  счастливой,  помолись  о  тонъ,  чтобы 
твой  служитель  иогъ  достойно  воспеть  твою  красоту.  Я  ничего 
ве  стою,  безъ  тебя— еще  иеыее;  да  снизойдегь  на  йена  твоя  по- 
мощь, я  я  покажу,  что  Юпвтеръ  поскупился  для  другихъ  на  пре- 
лести, которыни  С1яешь  ты  п  твои  подруги,  чтй  беседовали  съ 
тобой,  подъ  тенью  цветущаго  лавра,  въ  ту  сладостную  пору, 
когда  поютъ  птицы.  И  во!^  л  принимаюсь  слагать  разсказъ  о 
милыхъ  речахъ  в  веселыхъ  забавахъ  и  чудесноиъ  соасеи1и, 
совершеывоиъ  вами  въ  области  любви,  и  ожидаю,  что  твое  ваит1с 


Ле\  Мебю  Ето  (Тог10о,  1892).  Противъ  сблнженЁВ  &вт»ра  а.  V.  Сго йс1и1,  ^ивЫ|с 
а|)|)а11(о  юрга  ГАшеКо  (]е1  Воссасс]о,  Ра[1ота  1893  (оттисК'ь  изъ  АШ  ц  Метопе 
ПадуавсяоВ  аяад,е111и,  уо1.  IX,  |]|1р.  1,  лобеэво  лостявленныб  инЪ  автороиъ]. 

1)  Г1111ви«Ю,  Ш,  74;  ел.  выше  стр.  137—8. 

2)  Р11осо1о,  въ  7-къ  вопрос!  жюбоввой  бес^ы;  еж.  выше  стр.  169—170. 
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доставить  хвалу  моимъ  словамъ,  а  твоя  доблесть  вознесетси  до 
зв'Ьздъ. 

Какое  это  новое  пламя  и  какая  с1оппа  ^епШе  возносятся  до 
зв1здъ,  этотъ  воиросъ  можетъ  быть  выясненъ  лишь  въ  конц'6 
сл1&дую1цаго  разбора. 

М'Ьсто  д'Ьйств1я  Амето  въ  Итал1и,  и  именно  въ  Этрур1и, 
посредип*!  которой  поднимается  гора,  въ  древности  называвшаяся 
Коритомъ  (пыв'Ь  Фьезоле).  На  ея  склонахъ  ростетъ  густой  боръ, 
который  часто  пос1;щаетъ  бродячШ  охотникъ  Амето,  чествуя 
жертвами  Фавновъ  и  др1адъ,  точно  родичей,  а  они  въ  отплату  за 
то  посылали  ему  въ  охогб  удачу.  Однажды,  нагруженный  добы- 
чей, онъ  остановился  отдохнуть  въ  долине,  тамъ,  гдЬ  замираюгъ 
въ  Арно  воды  Муньоие;  разлегся  на  трав-Ь,  распахнулся,  грубой 
рукою  отеръ  потъ  съ  лица,  освЬжилъ  ротъ,  пожевавъ  зеленыхъ 
лвстьевъ;  отдохнувъ,  сталъ  баловаться  со  своими  псами:  кого 
схватптъ  за  морду,  кого  за  хвостъ  или  за  ноги,  а  тЪ  бросаются 
на  него,  играя,  вырвутъ  клочекъ  его  небогатой  одежды,  а  онъ 
сердится.  Вдругъ  до  него  донесся  съ  р'Ьки  прелестный  голосъ  и 
звуки  неслыханной  п'1;сни.  Это  боги  спустились  на  землю,  думаетъ 
онъ;  я  что-то  зам1;тилъ  сегодня,  да  не  нов1»рилъ  себ'Ь:  въ  лЬсу 
звЬрей  было  какъ-будто  больше,  солнце  свЬтило  ярче,  гуще 
трава  и  цв-Ьты.  Онъ  хочетъ  пойти  поглядеть  на  нихъ,  принести 
омъ  въ  даръ  свою  добычу.  Укротивъ  собакъ  ласкою  и  гн^вным-ь 
взоромъ  и  палкой,  онъ  начинаетъ  прислушиваться,  склонивъ 
голову  на  л^вое  плечо,  зат1мъ,  привязавъ  нсовъ  къ  дубу,  взялъ 
въ  руки  суковатую  палку  и  идетъ  по  паправленхю  голоса.  На 
берегу  р'Ьчкп,  въ  тЬни  кустарниковъ,  онъ  виднтъ  молоды.\ъ  жен- 
пщнъ — ппмФъ;  он'Ь  отдыхаютъ;  яныя,  въ  любимой  у  Боккаччьо 
поз^,  бродятъ,  разувшись,  въ  вод'Ь,  друпя,  засучивъ  рукава, 
чпстятъ  лукп  в  стрелы,  третьи  прислушиваются  къ  л'Ьсн'Ь,  кото- 
рую п'Ьла  одна  взъ  нихъ.  Считая  нхъ  богинями,  Амето  понятился 
и  сталъ  на  колени,  не  зная,  что  и  подумать;  когда  собаки  ннмфъ 
набросились  на  него,  онъ  отбивается,  полумертвый  отъ  страха: 
ему  припомнилась  судьба  Актеона.  Нимфы  уняли  собакъ,  радушно 
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успокоил  Аыето,  и  о'1вица,  Лхя,  снова  принялась  за  п^сню.  Она 
поеть  про  своего  отца  Кефисса,  ыать  Лирюпу  и  брата  Нар- 
цисса, обращеннаго  въ  цв^токъ;  онъ  погибъ  отъ  своего  жестоко* 
серд1я,  ибо  не  внимадъ  ни  чьей  любви;  ын']^  же  она  мила,  я  хочу 
быть  любиыой,  продолжаетъ  Л1я:  кто  пожедаетъ  открыть  очи 
сердца  на  мою  красоту  и  удержать  ее  въ  нихъ,  тому  я  дамъ 
вкусить  наслаждешЯу  которое  для  любящихъ  выше  знойнаго, 
сильнаго  желан1Яу  и  никогда  не  будетъ  знать  печали,  кто  разумно 
увлечется  мое1|  красою,  какъ  увлеклись  тЪ^  которыхъ  посл-Ь  дол- 
гихъ  усил1Й  я  возвела  на  вершину  высшаго  блага.  Мн'Ь  имя  — 
Л1я  отъ  моего  художества,  я  горю  въ  томъ  пламени,  которымъ 
горитъ  гора  1Хитеры. — Лхя,  понята,  в1Ьроятно,  въ  связи  съ  греч. 
ХеТк  (добыча,  особенно  охотничья),  какъ  охотница:  .11я-в1^ра 
улавливаетъ  души. 

Пока  п^лась  п'Ьсия,  Амето  робкими  шагами  подошелъ  ближе 
Иу  уставивъ  руки  и  бороду  на  посохъ,  стоялъ,  какъ  вкопанный, 
заглядевшись  на  певицу;  когда  п-Ьсня  кончилась,  онъ  очнулся 
отъ  самозабвен1я,  какъ  челов1^къ,  внезапно  разбуженный  и  не 
признающ1й,  гд']^  онъ^).  При  вид*!  его,  подруги  Л1и  едва  удержа- 
лись отъ  см-Ьха,  уже  показавшагося  въ  ихъ  глазахъ;  Амето  едва 
устоялъ,  не  говоря  ни  слова,  опустился  на  траву  и  весь  погру- 
зился въ  созерцан1е  Лш,  р'Ьзвившейся  на  лугу  съ  товарками. 
Все  въ  ней  ему  нравится;  блаженъ  тотъ,  кому  достанется  ея 
любовц  говорить  онъ  себ-Ь  и  то  считаетъ  себя  ея  достойнымъ, 
то,  принявшись  разбирать  свой  грубый  образъ,  уличаетъ  себя 
въ  смелости  —  и  снова  возвращается  къ  первой  мысли.  Среди 
такой  внутренней  борьбы  онъ  возгорается  къ  той,  которую 
до  тЬхъ  поръ  никогда  не  вид-Ьлъ,  и  ч^^мъ  ясн^е  у  него  представ- 
леше,  что  его  желан1е  не  будетъ  удовлетворено,  т^мъ  сильн']&е 
онъ  его  ощущаетъ.  Новичекъ  и  неопьггный  въ  этомъ  дел^,  онъ  не 
понимаетЪу  откуда  взялась  у  него  эта  страсть  и  что  ее  возбудило, 
и,  созерцая  нимФу,  открываетъ  незнаемые  пути  любви  и  уже  начи- 


1)  Стр.  14;  ея.  ВапЬе  Рог^^.  XI,  у.  84-в. 
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наетъ  догадываться  по  глазаиъ  красавицы,  что  его  желанхе  встр*!;- 
чено  сочувств1емъ;  онъ  хочетъ  удовлетворить  его,  но  еще  бохЬе  раз- 
жигаетъ,  пристальнее  взглядываясь  въ  тЬ  глаза.  Такъ,  самъ  пе 
зная,  что  творить,  онъ  впиваетъ  въ  себя  незнакомое  ему  пламя, 
и  какъ  огонь,  внезапно  охвативъ  маслянистые  предметы,  то 
отхлынетъ  отъ  пяхъ,  то  снова  ихъ  охватить,  такъ  приливала  и 
отливала  волнами  страсть  Амето  ^).  Онъ  передумываетъ  п^сню 
Лш,  ему  понятны  ъеЬ  ея  слова— но  что  такое  Амуръ?  Это  едип- 
ственный  изъ  боговъ,  о  которомъ  онъ  не  шжЬегь  понят1Я,  а  она 
поетъ  о  немъ,  сл^дуетъ  за  нимъ;  пусть  онъ  откроется  ему,  дабы 
онъ  могъ  угодить  той,  чьи  очи  заставили  его  забыть  л^свыя 
с'Ьни,  охоту,  его  лукъ  и  псовъ.  Она  одна  нравится  мн-Ь;  не  это-ли 
Амуръ?  Если  такъ,  она  дороже  мн'Ь  всего;  если  н^тъ— она  все-же 
мн^  мила.-Тутъ  онъ  спохватился:  вспомнилъ  о  жестокой  власти, 
которую  проявляютъ  красавицы,  о  своей  свободе.  Что-же  опъ 
намеревается  сдЪлать  съ  собой?  Боги  да  удалять  отъ  него  обуяв- 
шую его  страсть;  она  ему  не  къ  лицу,  онъ  слишкомъ  пеотесанъ, 
и^тъ  у  него  красоты  Зевса  и  Адониса,  сокровищъ  Мидаса,  ки- 
еары  ОрФея.  —  Брошу  я  все  это,  говорить  онъ  себе,  но  погля- 
Д'Ьлъ  па  Л1Ю,  и  снова  ему  захот1иось  понравиться  ей:  онъ  опра- 
вилъ  волосы,  пабеАавш1е  на  лицо,  пригладилъ  бороду,  привелъ 
въ  порядокъ  дырявое  платье;  упрекаеть  себя  въ  малодушш: 
почему-же  ему  не  попытаться?  Если  самъ  я  не  приглянусь, 
угожу  деломъ:  она  охотница,  я  буду  ей  спутникомъ,  стану 
носить  ея  оруж1е,  указывать  логовища  зверей,  срывать  в^тки 
съ  густыхъ  дубовъ — на  венки.  У  него  не  разъ  является  желаше 
объясниться,  попытать  новаго  брода,  но  до  того  не  допустило 
его  свойство  новаго  властелина,  которому  онъ  отдался;  онъ 
отступилъ  назадъ,  и  лишь  загорелое  лицо  не  дало  разглядеть 
на  немъ  краски  стыда.  Онъ  спешить  къ  месту,  где  оставилъ 
свою  добычу,  и  подбодрившись,  скрывая  внутреннюю  робость, 
приносить  ее  въ  даръ  Лхи,  бормоча  несвязный  речи.  Его  приняли 


1)  Сл.  выше  стр.  184,  прнн.  2. 
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въ  Общество  аямФъ,  и  тш  шутки,  пи  памекя,  котпрыхъ  оиъ,  быть 
иожетъ,  и  ие  ионимадъ,  не  заставили  его  отстать  отъ  нихт.  до 
самой  ночи. 

Съ  гЬхъ  поръ  вей  ныс^и  Аыето  отданы  его  нпиф-Ь;  омъ  кдя- 
нетъ  Д01ПЯ  ночи,  лишь  только  забрежжетъ  св-ётъ,  сп'!;11гптъ  въ 
л^съ,  поджидаетъ  ниифъ,  охотится  съ  пимп  л  отдыхаетъ  на 
берегу  р'Ёки.  Но  настала  пплакучала  пина,  в  его  веселье  ноичи- 
лось;  опйсан1е  звиы  в  занят1Й,  которыип  влюбленный  коротаетъ 
время,  всправлля  с^тв  в  охот11вч1Й  снарлдъ  '),  папомвплсгь  эпв- 
зодъ  въ  роман-Ь  Лонга,  гд1;  Дафпвсъ  также  томится,  не  ввдя 
Хлои.  Но  вотъ  солнце  вступило  въ  созв^зде  Овна  (иартъ),  и 
снова  Амеп.  охотится  въ  л'Ьсахъ  ви^сп-Ь  съ  .Ней  п  ся  подругами. 
Однажды,  долго  побродивъ  и  раяыскавъ  ее,  онъ  разлегся  на 
трав'Ь  и  нрипнлсл  П'Ёть.  Его  п1;снн  наноиннаютъ  мотивы  Оввд1ева 
ПолиФеиа,  ствль  тоскаяскаго  в(лгпе11о,  и  милый  1наржъ  ся  народ- 
ныхъ  образовъ  и  сравненш  вдетъ  къ  типу  1]авв11аго  Ането:  Фебъ 
подвялсл  на  средину  неба,  всЬ  ишутъ  т^ни,  одна  лишь  ты  ски- 
таешься въ  солнечныхъ  лучахъ.  Придн-же!  пТы  св-Ьтл^е  стекла, 
слаще  спТ.лаго  винограда;  я  молюсь  на  тебя  въ  мосмъ  сердц-Ь, 
въ  которонъ  постоянно  тебя  ошуа1аю.  Кякъ  пальма  поднииаетсл 
въ  высоту,  такъ  и  ты;  ты  грацюзн-Ьс  молодаго  ягненка  на  паст- 
бвщ-Ь,  мил1^е  и  отраднее,  тЬмъ  студеная  вода  для  усталаго  т1;ла, 
ч-Ьмъ  огонь  для  нохолод-Ьвшихъ  членовъ.  Часто  сравнввалъ  я 
твов  кз'дрявыя  волосы  съ  сухой,  золотистой  соломой  Цереры; 
еслв-бы  не  боязнь  иадо'Ьсть  теб1;,  я  бы  вымолилъ  у  Юнвтера, 
какъ  высшей  мнлостн,  позволеч1я— в-Ьчно  гляд11ть  на  тебя.  Приди, 
я  принесъ  для  тебя  веселые  подарки:  набралъ  цвЪтовъ,  крвсв- 
выхъ  и  лахучихъ,  приберегъ,  но  моеиу  обыкновенш,  вишень  — 
во  ты  медлишь,  и  они  чай  согр-к1ись.  Есть  у  меня  для  тебя  шел- 
ковичнын  ягоды,  6ЁЛЫЯ  в  красныя,  какъ  оговь,  миндаль  и  сливы 
и  зеиляяика,  славвыя  груши  в  фиги.  Нашелъ  я  гн1;здо  горлицы, 
такихъ  красивыхъ  птевчиковъ  не  отыскать,  ты  по  д-Ьлымъ  часаиъ 
будешь  заниматься  инв;  да  еще  пойиадъ  я  двухъ  зайчиковъ  отъ 

1)  Огр.  31—8. 
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раненой  матки,  такихъ  грашозныхъ,  что  нхъ  жаль  бьио  убивать. 
И  иного  еще  другого  привесь  я  для  тебя,  моя  красавица». 

Но  красавица  не  явилась,  ■  Амето  ушелъ,  проклиная  свою 
собственную  нерасторопность. 

Настали  дни,  посвященные  издревле  чествованш  Венеры; 
народъ  стекается  въ  храмы,  особливо,  въ  одинъ,  возвышавш1йся 
на  мраморныхъ  колоннахъ  между  Арно  и  Муньоне.  Сюда  явились 
НИМФЫ,  Фавны  и  др1ады,  сатиры  и  наяды;  принарядился  Амето, 
пришла  и  Л1Я.  Когда  отошла  служба  въ  храм'Ь,  ъ&к  разбрелись 
по  т1нистымъ  м-Ьстамъ,  кто  игралъ  на  свир-Ьли,  кто  на  киеар^^, 
иные  вообразили  себя  такими-же  сз'дьями  въ  бо^  животныхъ, 
какъ  Александръ— Парисъ;  друпе  занялись  рукод'Ьльемъ.  Амето 
не  отстаетъ  отъ  Лхи,  которая  усЪлась  со  своими  на  лугу,  защи- 
щениомъ  отъ  солнца,  и  тихо  повела  р^Ьчь  о  вышнихъ  богахъ  и 
людсквхъ  педостаткахъ.  Не  усп-Ьла  она  начать,  какъ  явились 
дв^^  нимФы-красавицы,  который  и  подсели  къ  остальному  об- 
ществу. Амето  внимательно  разглядываетъ  ихъ,  а  Боккаччьо 
вторить  ему  точнымъ  описан1емъ  -  портретомъ;  и  такъ  всегда, 
когда  явятся  новыя  гостьи.  Съ  стилемъ  этихъ  портретовъ  мы 
уже  знакомы  по  изображен1ю  Фьямметты  ^):  художникъ  идетъ 
сверху  внязъ,  отъ  прически  до  крохотныхъ  ножекъ,  останавли- 
ваясь на  всякой  подробности  костюма  —  и  того,  что  онъ  пласти- 
чески скрываетъ.  Считанный  вм'ЬсгЬ,  подъ  рядъ,  эти  описан1Я 
производить  впечатл1;н1е  скуки;  ихъ  надо  перенести  па  бумагу, 
карандашемъ,  чтобы  понять,  сколько  въ  нихъ  разнообразЫ,  и 
признать  въ  Боккаччьо  сильное  чувство  контура  и  складки  *)  и 
св%та.  Б'Ьлое,  шитое  золотомъ  платье  нимфы  мелькаетъ  промежъ 
деревьевъ,  указывая  ея  путь ');  поклонникъ  гладко-прилаженныхъ 
причесокъ  *),  Боккаччьо  помнить  Овид1я  ^)  и  ум§етъ  найти  пре- 


1)  Сл.  выше  стр.  112—118. 

2)  Сл.  АшсЮ,  стр.  58—4. 

3)  Сл.  1Ь.  стр.  49. 

4)  Сл,  выше,  стр.  118. 

б)  Сл.  Аг1.  Аш.  II,  187  слйд. 
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лестт>  въ  волосахъ,  распущенныхъ  въ  жявопясномъ  безпорпдк-Т;: 
волосы  —  краса  женщины  ^),  и  его  художественному  реализму 
не  претить  образъ  нимфы,  отирающей  прекрасною  ручкою  и 
тончайшимъ  платкомъ  аблестящ1я  искорки»  пота,  исполосивш1я 
ея  лцо  *). 

Л1Я  кончила  меавду  тЬмъ  свою  р-Ьчь,  и  нимфы  сп-Ьшатъ  на 
звуки  свирели:  то  пастухъ  Теогапепъ  слагаетъ  п'Ьснь  въ  по- 
хвалу богини,  которой  только  что  принесли  жертвы.  Содержанхе 
его  пЬсЕШ  какъ-бы  раскрываетъ  внутренн1й  смыслъ  всего,  что 
дал^е  развивается  въ  пасторали:  это  гимнъ  возвышенной  любви, 
изощряющей  человека  ко  всему  лучшему,  делающей  его  добро- 
Д'Ьтельнымъ;  на  кого  надеть  ея  лучъ,  тотъ  пренебрегаетъ  М1р- 
скимъ,  б-Ьжитъ  Вакха  и  Цереры  и  неум'Ьрепныхъ  вождел^тй 
плоти,  его  конечное  стремлет'е  —  воззойти  къ  вечному  царству 
любви,  красоты  котораго  в^пщютъ  Бога. 

Дв^  новыхъ  красавицы  подошли  къ  Л1н;  нимфы  благодарить 
п^Ьвца:  его  п'Ьсня  была  имъ  мила,  какъ  усталому  сонъ  па  зеле- 
номъ  лугу,  жаждущему  студеный  ключъ '),  а  Теогапепъ  просить 
нимФЪ,  въ  награду  за  п'Ьсню,  быть  судьями  въ  поэтическомъ 
спор^^  двухъ  пастуховъ:  Ахатена  изъ  Академхи  и  Альцеста  изъ 
Аркад1и;  победителю  достанется  в^нокъ,  Теогапепъ  подыгры- 
ваетъ  имъ  на  свирЬли.  Альцестъ  поеть  про  горы,  на  который 
съ  зарей  онъ  выгоняетъ  свое  маленькое  стадо;  оно  питается 
тощей  травой,  ростущей  на  скалахъ,  пьетъ  ключевую  воду  и 
бываетъ  здорово,  а  пастухъ  печется  о  немъ,  сторожить  ночью 
и  бережетъ  отъ  вЬтра.  —  Ахатенъ  издевается  надъ  нимъ:  ему 
такъ  нечего  водить  свое  стадо  въ  горы,  на  роскошпыхъ  полянахъ 
вдоволь  травы  и  пойла;  ему  п^тъ  д^ла  до  того,  каково  то  и  дру- 
гое, лишь  бы  стадо  множилось,  а  оно  множится,  есть,  что  и  волку 
унесть;  н^тъ  нужды  сторожить  овецъ  или  сетовать,  что  он^  не 


1)  Сх.  Ате(о,  стр.  88,  64, 121. 

2)  1.  с.  стр.  87. 

8)  1.  е.  стр.  42  ся.  Щгц\.  Бс1.  У,  45—7. 
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слушаются:  лпшь  бы  набить  глотку  и  кошель.  —  На  эту  тему 
развивается  прен1е,  кончающееся  поб1^дой  Альцеста  и  заявле- 
е1емъ,  что  его  противникъ  не  пастырь,  а  скорее  врагъ  своему 
стаду. — Прен1я  им^ютъ,  очсвид(ю,  иносказательный  смыслъ:  д1;ло 
идетъ  о  паств-Ь  душъ  и  о  пастыряхъ,  о  нпхъ  рад-Ьюш^ихъ  или  не- 
радивыхъ.  Это  —  частная  аллегор1я,  входящая  въ  планъ  общей: 
Л1Я  также  упасетъ  Амета  па  стезя хъ  спасающей  любви. 

Еще  дв^  НИМФЫ  увеличили  общество  Л1и;  он'Ь  усЬлись,  вм'Ь- 
стЁ  съ  пими  Амето;  долго  онъ  глядитъ  на  нихъ  и  загЬмъ  заво- 
дить п'Ьсню:  благодарить  боговь,  что  сподобили  его  такого  блага, 
Амура,  вырвавшаго  его  изь  грубой,  безсознательной  жизни  — 
взорами  Ли.  Подь  ея  руководствомь  онь  будетъ  в^чно  служить 
ему  у  бросить  охоту  и  зверей,  стапетъ  следовать  за  красавицами. 
Онь  клянеть  утраченное  время,  и  какь  Данте  вь  одномь  юноше- 
скомь  сонете,  выражаеть  желан1е,  чтобы  богп  нав'Ьки  оставили 
ихь  вм1;ст^  вь  томь  положен1п,  какь  теперь,  юными  и  веселыми, 
безупречными,  всегда  пылающими  огнемь  Амура. 

Нимфы  отдыхають:  та  бродить  босая  въ  холодпыхь  струяхь, 
другая,  распахнувшись,  машеть  на  себя  покрываломь,  призывая 
ЗеФира,  третьей  не  видно  вь  трав*!,  гд-Ь  она  разлеглась,  поло- 
живь  белокурую  головку  на  свернутый  плащь.  Вс^  прислуши- 
ваются кь  пЬсн'Ь  Амето,  котораго  боги,  должно  быть,  не  одарили 
слухомь,  и  хихикають  и  шутять  надь  нимь.  Когда  онь  умолкь, 
Л1Я  повела  такую  р'Ьчь:  еще  солнце  вь  полудни,  намь  нечего 
уходить  отсюда  пока  оно  не  склонится  кь  западу,  и  н'Ьть  другого 
развлечен1я,  кром'Ь  бесЬдь.  Ввиду  нын-Ьшняго  празднества  бу- 
демь  говорить  о  нашихь  привязанностяхь;  такь  мы  проведемъ 
день  вь  заняли,  не  во  сн'Ь  и  тунеядстве,  какь  то  д^лають  друг1е, 
жалк1е. — ВсЪ  согласились,  и  такь  какь  каждая  изь  нихь  была 
почитательницей  какой-нибудь  богини,  порушили,  чтобы  каждый 
разсказь  кончался  хвалебнымь  ей  гимном'ь.  Амето  будеть  распо- 
рядителемь  ^),  онь  предлагаетъ  начать  Мопсе. 


1)  А11и81еу  стр.  69. 
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С^^дующая  часть  пасторали  напоивнаетъ  не  столько  изв'бст- 
ныя  намъ  бесЬды  въ  саду,  изображенныя  въ  Филоколо,  сколько 
бол'1Ье  выработанный  планъ  Декамерона;  Боккаччьо  подходвлъ 
къ  нему  постепенно.  Одна  нимФа  за  другой  выступаетъ  съ  своей 
повестью  по  назначев1ю  Амето,  съ  такими  же  пр1емамв,  как1е 
характерны  для  зачала  новеллъ  Декамерона:  разскащица  начн- 
наетъ  несколькими  общими  местами,  она  смущена,  готова  пови- 
новаться, говорить,  что  ей  лучше  было  бы  не  сказывать  посл^ 
новеллъ  ея  подругъ.  Гимны,  вЬнчающхе  каждый  разсказъ,  обра- 
тились въ  Декамерон'Ь  въ  канцону,  завершающую  день. 

Мопса  начинаетъ  съ  н1сколькихъ  б10граФическихъ  данныхъ  о 
себе,  выраженныхъ  иносказательно;  ясно  одно,  что  имя  ея  мужа 
было  Неронъ  —  а  въ  числ^  красавицъ,  восп^тыхъ  Боккаччьо 
въ  его  Сар1(о1о  ^),  является  и  топпа  Ьои1ега  с[1  Кегоп  61^1. 
Съ  юности  отецъ  посвятилъ  ее  служен1ю  Паллад^,  она  выросла 
среди  музъ  и  отведала  кастал1Йскаго  источника;  Паллад^  она 
осталась  в^рна  и  впоследствхи,  когда  ее  выдали  за  нелюбимаго, 
некрасиваго  мужа.  Однажды,  гуляя  въ  разд}'мьи  по  морскому 
берегу,  она  увидала  въ  ладь'б  пре.1естнаго  юношу  Афрона;  люби- 
тель моря,  не  ум^я  управиться,  онъ  и  въ  даль  боялся  пуститься 
и  не  хотЬлъ  пристать  къ  берегу,  а  держась  вдоль  его,  былъ 
игрушкою  волнъ.  Его  красота  обуяла  Мопсу  и,  движимая  Венерой, 
она  принялась  его  звать,  просить  выйтп  на  берегъ,  не  вграть 
жизнью.  Тотъ  не  слушаетъ  ее,  а  она  истощилась  въ  уговорахъ: 
пусть  явится,  она  обласкаетъ  его,  какъ  Геро  Леандра;  она— слу- 
жительница Паллады,  нимФа  Парнасса,  Аполлонъ  открылъ  ей  свою 
мудрость,  ее  она  пов^дастъ  ему,  посвятить  его  въ  тайны  всего 
сущаго.  Когда  и  это  не  помогло,  она  отброспвъ  стыдъ,  обнажила 
передъ  нимъ  свои  роскошный  Формы— и  слышптъ  голосъ  Афрона: 
Твоя  красота  поб^дила  меня.  Онъ  присталъ  къ  берегу  и,  удо- 
стоенный объят1Й  красавицы,  забылъ  свою  грубость,  смягчился 
нравомъ,  и  н1;тъ  никого,  кто  бы  въ  наше  время  былъ  среди  насъ 


1)  Сл.  выше  стр.  264—5. 
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славнее  его  въ  искусствахъ  Паллады,  говорить  Мопса,  заключая 
свой  разсказъ  торжествепнымъ  гииномъ  богине,  съ  стилистиче- 
скими вос110минан1Я11И  изъ  Дайте  '). 

Вспомнииъ,  что  Мопса  —  аллегорхя  мудрости;  изощренная 
любовью,  она  просв1;щаетъ  Афрона,  т.  е.  неразумпаго.  Амето 
такъ  увлеченъ  ею,  что  отдался  бы  ея  служеи1ю,  если  бы  ему 
можно  было  отстать  отъ  .31и;  онъ  пораженъ  быль  ею  одной,  те- 
перь пылаетъ  къ  обЬимъ. 

Второй  разскащицей  назначена  Емил1я.  Б  я  новелла  интересна 
возбуждаемыми  ею  б]ограФическими  вопросами.  Она  любить 
Ибриду,  а  мы  знаемь  '),  что  вь  Ибрид'Ь  Боккаччьо  изобразиль 
самого  себя.  Мы  не  смущаемся  гЬмь  обстоятельствомь,  что  вь 
Амето  Боккаччьо  является  еще  разъ  подъ  именемь  Галеоне;  и 
въ  Филоколо  онъ  двоится:  то  Идалагъ,  то  Галеоне.  Но  при  Га- 
леоне стоить  его  Фьямметта;  кто  такая  Емил1я  —  при  Ибрид'6- 
Боккаччьо? 

Ея  отецъ  родился  на  берегахъ  Арно,  мать  родомь  и:)ь  Фье- 
золе;  отъ  юности  она  посвятила  себя  Д1ан'1;,  которой  нродолжаеть 
служить  и  позже,  выйдя  замужь  за  человека,  избраннаго  ея 
матерью.  У  нея  родился  сыпь,  но  ея  бракь  неудачливь,  ибо 
на  нее  негодуеть  за  культь  Д]аны  устроительница  браковь, 
Юнона.  Однажды  въ  храм'Ь  Венера  предстала  ей  и  поразила  ее 
своимь  нламснсмь;  позже  ей  представляется  вид^в^е:  на  огненной 
колеснице,  влекомой  драконами,  несется  С1яющая,  вооруженная 
жена,  на  шлем'Ь  гребень;  она  править  щитомъ,  рядомь  сь  ней 
пламенный,  какь  она,  духъ.  Они  мчатся  стрелою,  пытаясь  про- 
никнуть въ  небо;  горделивой  самонад^янностью  звучать  ихь 
п'Ьсни:  мы  низвергнемь  боговь-правителей,  наша  доблесть  пре- 
выше зв-Ьздь;  н^тъ  благородства  тамь,  гдЬ  богатство  можетъ 
восполнить  его  недостатокъ;  наша  сильная,  прекрасная  молодость 
даеть  намь  ув^ренность  и  крепость  духа;  до  неба  недалеко,  и 


1)  Сд.  Ра11ас1е  па1а  йл\  зарегпо  Оше  м  т.  д.  и  Раг.  1,  1—5. 

2)  Сл.  выше  стр.  18. 
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ест  наиъ  откажутъ  въ  доступ'б,  «ы  сожжемъ  его,  какъ  сжегъ 
Фаэтонтъ. — Еиил1я  вдумывается  въ  содсржатпе  п-Ьснп,  опустила 
глаза  п  видитъ:  на  лугу,  точно  Елена  надъ  т1;ломъ  Париса, 
Сйдитъ  Венера  надъ  юношей,  казавшемся  бездыханпымъ,  п  дер- 
житъ  за  поводъ  его  копя;  въ  рук^  щатъ  л  копье.  Емил1я  подхо- 
дитъ  къ  пей,  молптъ  пов-Ьдать  причину  ея  грусти  и  то,  что  слу- 
чилось. Эгого  юмошу,  съ  д^Ьтства  оставленпаго  мн^  его  матерью, 
я  воспитала  въ  услужен1е  себ'Ь,  отв^Ьчаегь  богиня,  поставила  его 
себ*  рыцареыъ,  и  шоп  долг1я  заботы  об-Ьщали  ув'Ьнчаться  усп-Ь- 
хоиъ,  когда,  подъ  наит1еыъ  какой-то  богипп,  01П|  отсталъ  отъ 
меня,  и  его  духъ  блуждастъ  въ  пространств!;,  въ  об1цест1!+.  моей 
обидчицы,  какъ  ты  сама  эго  видкла  —  Богпн!.  пельзн  перечить 
Р'Ёшен1ю  сверст1шц|>1, 1ю  Емил1я  прсдлагаетъ  свои  слабы»  услуги: 
подошла  къ  юношЬ,  разоружила  его,  отогр1;ла  руками,  и  ноки- 
вувт1е  его  жизненные  ду.\п  верпулпсь  къ  нему  постепенно,  въ 
члена:;г  показалпсь  слабыя  двпжеП1я,  точно  на  поверхности  воды, 
тронутой  в'Ьтеркомъ.  Онъ  очнулся,  еще  не  влад-Ьеть  голосомъ  и 
знаками  рроснтъ  нрощен1я  у  богини.  Та  прощаетъ  ему,  велигь 
не  нроступаться  болЪе  н  нала1'аетъ  эпитпмью:  онъ  обязанъ  сл'Ё- 
довать  за  Емил1ей,  чествуя  ее,  какъ  спасятельнпцу  своей  жпзпп. 
Богиня  исчезла,  а  Ибрида  ])азскаэываетъ  Емпл1И  о  себ-Ь  п 
о  своеиъ  происхождепш:  предки  его  матери — троянцы,  мересе- 
ливш1есп  на  берега  Сены.  Родилась  она,  когда  протекли  дкГ.над- 
цать  в^ковъ  и  девять  частей  тринадцатаго  '),  «какъ  теперь  пзъ 
пяти  частей  четырнадцатаго  прошли  дв-Ь»  —  что  опред1;.1яетъ 
1340  —  1-мъ  годоиъ  время  написан1я  Амето.  Мать  Ибрпды,  вы- 
шедшая за  воепнаго  человека  (агт1§его  й!  Маг1е),  рано  овдовела 
н,  нов-Ьривъ  ув*щан1ямъ  пр1Ч;зжаго  молодца,  отдалась  ему;  его 
имя,  «какъ  не  заслуживающее  азн^стмостп,  л  умалчиваю»,  гово- 
рить разскащикъ.  Мы  знаеиъ,  какими  чертами  .характерпзуетъ 
Боккаччьо  своего  отца,  когда  поминаетъ  о  его  в^Ьроломнонъ  по- 
ступке съ  его  матерью  ■).  Плодомъ  этой  связи  былъ  —  Ибрпда; 

1)  Т.  е.  въ  1300  г. 
3)  Сл.  выше  стр.  \2. 
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оставлеиная  свовмъ  соблязнптелеыъ,  бГ.дная  женщина  умерла, 
саыъ  опъ  жеиплся,  по  богп,  попустивипе  вероломство  «столь 
нпзкаго»  челов'1жа,  «обмаищика!),  уготовили  ему  11аказан1е,  ли- 
шивъ  его  большей  части  средствъ,  принесс1И(ыхъ  женою,  посЬ- 
тивъ  смертью  се  самое,  ея  собственныхъ  (отъ  псрваго  брака?)  и 
общихъ  д-Ьтей  '). 

Главными  нодробпостлмп  этого  разсказа,  поддержанными 
сходнымъ  разсказомъ  Идалага,  мы  уже  воспользовались,  говоря 
о  детств'Ь  Боккаччьо;  сх{;дующ1е  вызываютъ  вопросъ  —  отно- 
сительно ихъ  б10граФической  стоимости.  Ибрида  продолжаетъ 
разсказывать  о  себ^:  онъ  выросталъ  нодъ  охраной  Венеры; 
отдавн1ИСь  позднее  упражнен1ямъ  Паллады,  сталъ  испытывать 
свои  силы,  и  такъ  благосклонна  была  къ  нему  судьба,  что  мно- 
пе  считали  и  считаютъ  его  хорошимъ  бойцомъ.  Но  прекрасный 
цветокъ  далъ  неожиданно  печальный  плодъ:  возгордившись  пер- 
выми успехами,  Ибрида  возмнилъ  себя  Геркулесомъ  и  противъ 
воли  боговъ  сталъ  возноситься  духомъ  къ  тайнамъ  неба.  Это  — 
опъ  былъ  въ  колеснице,  явившейся  Емил1и;  богиня  рядомъ  съ 
пимъ,  несомненно,  Паллада.  Но  небеса  не  раскрылись  передъ 
нпмъ,  силъ  у  него  не  хватило,  и  ему  угрожала  неминуемая  смерть, 
когда  Емил1я  воззвала  его  къ  жизни  и  обязала  служить  ей:  пусть 
скажетъ,  что  ему  делать.  Емил1я  ободряетъ  его  трудиться  я 
искать  плодовъ  на  поприщЬ,  на  которомъ  уже  объявились  столь 
прекрасные  цветы,  а  она  об^щаетъ  наградить  его  дарами,  кото- 
рыми располагаетъ  Венера.  —  Разсказъ  завершается  хвалебною 
песнею  Дхане. 

Еслибъ  совопросницей  Ибрвды  явилась  Фьямметта,  мы  не 
усомнились  бы  привлечь  къ  б1ограФ1и  Боккаччьо  все  сказанное 
о  похожден1яхъ  Ибриды  на  стезяхъ  Паллады.  Боккаччьо  съ  мо- 
лоду  былъ  подвластенъ  Венере,  какъ  Ибрида;  какъ  онъ,  увлекался 
наукой:  его  астрономичесюя  штуд1И  съ  Андалоне  ди  Негро  легко 
было-бы  сопоставить  съ  аллегорическимъ  полетомъ  на  колеснице 


1)  Ате1о,  стр.  77 — 81. 
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Минервы  къ  вратамъ  неба.  Фьлммстта  поопфпла  его  ноэти'кчиле 
опыты,  какъ  КМП.11Л  стренлсчпе  Пб|1иды;  крайнее  увлсчетпе  нау- 
кой, которое  упорпдочйла  любовь,  была  бы  новой  чертой  въ  ха- 
рактеристик'!; поэта  въ  бурную  мо11у  его  молодостп.  Иъ  Кмилш 
водоэрГ.валл  Е|1ИЛ1,яну  дсп  Ториаквпичи,  упоминаемую  въ  изв-Ьст- 
иоиъ  Сар11о1о  Боккаччьо;  иожетъ  быть,  это  лишь  на  половину 
д1;йствчтслыюе  лицо,  на  половину  поэтическое  ргё1е-поП1,  къ  ко- 
торому Боккаччьо  пристроилъ  часть  своей  б10гра4>1и.  Героинл 
Тезевды  также  названа  Еинл^сй  и  также  служительница  Д|аны, 
п  Боккаччьо  предоставлнегь  ФьяиметгЬ  разгадать  въ  отмоше- 
1П11ХЪ  Еиил1И  къ  одному  изъ  действу ющнхъ  лицъ  поэмы  —  ихъ 
собсгвенныя,  взв1;ст11Ы11  пмъ  однимь. 

1^акъ  Енил11[  —  пллегор1л  справедливости,  такъ  Адюна  — 
умеренности.  Въ  отлич1е  отъ  другихъ  разскащпцъ  она  счастлива 
въ  супружестве:  ел  мужъ  поклонникъ  Вертумна,  какъ  она 
Помоны,  которой  Боккаччьо  придаетъ  особое  культурно- нрав- 
ственное значение.  Она  недетъ  Ад1ону  въ  свой  садъ,  описанный 
еще  бол^е  геоистрпческп -точно,  ч+.иъ  въ  ввсден!п  къ  3-му  дню 
Декамерона,  съ  множесгвомъ  роскошныхъ  растсн1Й,  стволами 
Филемона  п  Бавкпды,  деревомъ,  въ  которое  обращспъ  былъ 
мальчикъ  Кипарисъ  —  п  прозавческпыи  лукоыъ  и  рЬной.  Наста- 
вивъ  Ад10ну  пъ  свосмъ  искусств!.,  она  говорить  ей  о  ссб*,  что 
стара,  какъ  М1ръ,  но  что  не]1вое  людское  поколеп1е  не  находи.ю 
въ  ней  нужды:  при  Сатурн!  яемлн  была  обильнее  всякими  бла- 
гами, ч^нъ  жителями,  люди  няталясь  желудпми,  пптьемъ  служила 
вода'),  высок1л  деревья  подавали  пиъ  с-Ьньп,  каьъ  у  жпвотныхъ, 
илотскш  вождел'Ьн1я  ограничены  были  цЬлью  продолже1йя  рода. 
Съ  воцареи1емъ  Юпитера  все  взм!нплось:  лвплись  Церера  и 
Вакхъ,  съ  ними  сн!ди  и  напитки,  воэбуждаюЩ1я  похоть;  ленъ 
подалъ  нити  для  охотнвчьихъ  с!тей,  горы  в  глвна  —  матерьялъ, 
устранивш1Й  древесныя  с^нп;  Минерва  научила  люден  пряже,  у 
Амура,  до  тЪхъ  поръ  покоившагося  на  лоне  матери,  отрослв 


I)  С^*,1^етъ  перечисление  нсторическнхъ  рЪкъ,  Ате1о,  стр. 
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крылья,  и  оиъ  сталъ  летсчть  но  свЬту,  ысча  сноп  стр1;лы.  >1видся 
Сарданапалъ  и  11<яучплъ  людей  роскошныиъ  постройкамъ  ^);  гор- 
дыня гпгаптовъ  и  11ресту(1ле1пл  Дсвкал1011а  вызвали  потопы  и 
из1г1;псп1Я,  зло  запало  въ  людск111  душп,  —  н  л  стала  пужпа  раз- 
вращспиому  покол1;п]ю  и  занялась  свопмъ  садомъ. — Бол^е,  <гЬмъ 
пзъ  этого  пессииистнческаго  обзора  м1рового  развит]я  ^),  выяс- 
няется роль  Повюны  пзъ  гявша,  которымъ  заключается  раэ- 
сказъ:  она  обуздываетъ  Вакха,  ум^ряетъ  Цереру,  обязываетъ 
Бенсру  пределами  супружескаго  долга;  она  —  богиня  простого, 
воздержнаго  сельскаго  быта,  пия  ея  1юклопннцы  Ад1()пы — отрн- 
цательпос  отъ  Д10ны,  матери  Венеры,  юноша,  котораго  она  пе- 
рсвоспвтываетъ,  назвапъ,  наоборотъ,  Д10неемъ,  т.  е.  невоздсрж- 
пымъ,  какъ  называетъ  себя  норою  Боккаччьо.  Венера  предсташ 
ой  однажды,  дохнула,  и  она  загорЬлась,  какъ  на  поляпахъ  горы 
Гаргано  вспыхиваеть  подожженная  крестьянами  солома.  Въ 
саду  она  встр'кчаетъ  однажды  красиваго  юношу:  онъ  покоится 
вь  гЬни,  од'Ьтъ  богато  и  пестро,  точно  женщина,  не  можетъ 
стряхнуть  съ  себя  сна  огь  пзлишне-нринятой  ппщи,  его  дви- 
жен1я  развязны,  языкъ  претыкается.  Ее  влечетъ  къ  нему,  хотя 
сама  она  осуждаетъ  себя  за  выборъ;  онъ  не  обращаетъ  па  нее 
вниман1я.  Встр'1>тивъ  его  въ  храм1;,  она  донрашпваетъ  его,  кто 
онъ;  онъ  удивляется,  что  она  С!  о  не  знастъ,  онъ  вс^мъ  изв^с- 
тенъ,  звать  его  Дюнео,  онъ  —  сынъ  Цереры  п  Вакха,  и  у  него 
одно  горе,  что  онъ  не  безсмертенъ,  какъ  боги.  Лд1она  об'Ьщаетъ 
ему  безсмерт1е,  пусть  только  повинуется  ея  вел1>н1ямъ.  И  она 
начинаетъ  воспитывать  его:  заставляеп>  одЬватьсл  п]юсто,  какъ 
растенхя  довольствуются  одной  одеждой,  п  какъ  он-Ь  въ  м-Ьру 
ищутъ  влаги,  такъ  и  она  научпла  его  умеренности.  Онъ  бросилъ 
сонъ,  сталъ  бдительнымъ  и  воздержнымъ  —  и  она  счастлива. 

М'Ьсто  Д'Ьйств]я  новеллы  на  Кпнрк,  гд^  пр1урочена  и  извест- 
ная новелла  о  Чвмоне  ');  онъ  такъ  же  красввъ  и  такъ  же  всЬмъ 


1)  Сл.  01У.  Сотт.  Раг.  XV,  107. 

2)  Сж,  Опй,  Меиш.  I. 

3)  Оес.  V,  1. 


280  л.  I;.  ВЕСЕ^оас1лПТ, 

плвЬстепт.,  какъ  Дюнео,  п  такъ  же  восмнпии.  лшйовью,  какъ  Вук- 
ьаччьо-Дшпео  '1'ьлмыоггоГ|,  когда,  никпнувъ  мслнш  прпвлзаи- 
поств,  о[1ъ  жицетъ  ею  одиий. 

Аието  ыеИЕду  тЬмъ  любуется  красаввцанч  Iшм■^амп,  не  зная, 
которой  отдать  предиочпчас.  Опь  еще  человЬкъ  плоти,  л  его 
вообран!е1!10  разыгрыиастсп  въ  эгомъ  направлен!»:  оиь  мысленно 
ося:!аетъ,  отущаегъ  ихъ  прелестныл  -юрмы,  его  л(ела111е  Е1е 
зиаш'ъ  мЬры;  оиъ  готовъ  открыться  одной  пзъ  красавпцъ,  а 
саиъ  содрагается  отъ  этой  иыслп,  улыбается  и  |;рас[|1;егь  и  не 
слышптъ  рассказа  Лдшиы:  пришлось  обратвть  его  випиа1пе  на 
то,  что  разсказъ  кончеиъ. 

Сл1;дую[Д1Й  нринадлежитъ  Анришон!!!.  Она  аллегор!)!  прав- 
с  гвенной  крЬпостп  —  и  вмЬстЬ  д-Ьйствител[>ное  лицо,  до  сяхъ  норъ 
ПС  отождествленное,  не  смотря  на  массу  аллюз1Й.  Она  родоиъ  изъ 
Сицил1И,  въ  юности  отдавалась  не  только  прн;к1:,  по  и  друшиъ 
заият1яиъ;  опасности,  грозивштя  любимому  ею  отцу  отъ  неблаго- 
дарной черпп,  лобудпли  ее  обратиться  ст.  мольбами  къ  Беллон-Ь, 
н  когда  богвня  сжазалась  къ  ней  благисклтнюн,  она  стала  ея  слу- 
жптельпиаеп.  Шестнадцатп  л  )'.ть  ее  выдали  замужг  за  сицнл1анц&, 
хплаго  юношу,  вовсе  не  соотвЬтсгвовавшаго  ей.  Съ  иимъ  она 
пере-Ьхала  въ  Римъ,  и  Боккаччьо,  но  обыкновению,  н(1дроб1Ю 
инясываегь  пхъ  мартрутъ.  ЗдЬсь  ел  необычайная  красота  чбра- 
щоетъ  всеобщее  нЕюмвнЕе:  ее  зовутъ  не  иначе,  какъ  прекрасная 
лпг;р1йка  {1а  {огтоза  Ь1дцга),  11р1'Ьзж1е  пменптые  людп  загля- 
дываются на  нее,  ухаживають  за  нею,  а  она  остается  хол^'дна, 
какъ  мраиорь.  Ел  подруги  унрекаютъ  ее:  пусть  но  раздражаетъ 
Венеры,  которой  не  нротпвостолли  ни  боги,  ни  герои;  Ю]юс[ь  не 
возврви;ается,  какъ  р1.кп  не  токутъ  вспять,  все  въ  м1р'Ь  идегъ 
къ  худшему;  что  станешь  ты  дЬлать,  когда  состаришьсд?  старость 
или  смерть  —  грустные  нредЬлы  Ю1ЮСТ11,  и  ты  еще  иожал'Ьешь, 
что  не  любила.  Это  обш1л  и  Ьста  сонетовъ  Боккаччьо  ^^,  ув-^щанУ) 


1)л;.^  ххх\|[  II  ьхххп. 
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Пандора ^)  п  старухи  въ  одной  новелл Ь  Декамерона-). — Но  Акрп- 
моп]я  ногр Ьшпла  не  въ  мЬру  своей  холодностью,  отказавъ  людлмъ, 
когорыиъ  н  Ь1^  огказа:  въ  Рви  к,  къ  престолу  велнкаго  нонтпФскса 
боговъ  (=  панк),  пр№зжаютъ  со  вс^хъ  концовъ  св'йта  пыеинтые 
люди,  п  у  всГ.хъ  ты  на  нрпм^т!;;  за  тобой  ухажнваетъ  сынъ  Зевса, 
нын1;  нравящ1Й  богатой  рудниками  Богем1И,  вЬнчаиный;  онъбылъ 
бы  достопнъ  любой  богини,  говорить  ей  подругп;  если  онъ  старъ '), 
то  в'Ьдь  и  правитель  цпсальппнской  Галл1И^)  любовался  тобою  п, 
если  бы  ты  согласилась,  выразилъ-бы  теб-Ь  своп  желаи1я.  Онъ  былъ 
для  тебя  слишкомъ  знагенъ,  но  тебЬ  былъ  бы  нарой  тотъ,  кто 
править  въ  Кимвр1и  богаты»]и  народами  Минервы:  онъ  всегда  прс- 
возносилъ  тебя,  испытывалъ  твои  взгляды.  Даже  свяи^евпослужи- 
тели,  стрегущ1е  па  Капигол1и  алтари  велпкаго  Юпитера  —  и  тЬ 
не  отводять  глазъ  отъ  твоей  красоты;  избери-же  кого-нибудь, 
избегая  снраведливаго  гн1;ва  Аяпра.— И  Венера  уже  приготовила 
ей  месть:  Акримон1я  вернулась  въ  Сицил1ю^  вошла  однажды  въ 
храыъ  и,  съ  притворнымъ  равнодзчи1еА1ъ  оглядывая  всЬхъ,  ви- 
дитъ,  что  и'Ьтъ  ея  красивее.  Век  смотрятъ  на  иее  съ  изумлен1еыъ, 
особливо  одпнъ  юноша,  красивый,  но  грубый  и  распущенный, 
по  имени  Анатенъ,  близк1й  родственникъ  Мопсы  ^).  Опъ  всюду  за 
нею  слЬд}егъ,  но  ночамъ  ноеть  ей  серенады;  она  нечувстви- 


1)  Сл.  выше  стр.  133. 

2)  Дскамеровъ  У,  10. 

3)  Ра.зум  1.СТСЯ,  очевидно,  король  Ьаннъ,  нтальннсмл  отиошсн1и  котораго 
относятся  къ  1330 — 1333  годанъ. 

4)  СЬе  1  1о^т\  СаП1'с1  те^це,  Въ  Атогоза  У]81опс  ХЫГ,  7  говорится  объ 
одной  красапиц-Ь,  къ  которой  ^ы^алъ  (ио^са  ^и^еп^ап2и)  «мидаисцъ».  Исторн- 
ческ1я  алдю.11и  всей  строФЫ  указываютъ  на  битву  ори  Адьтоаашьо  (1325  г.), 
въ  которой  Каструччьо  Кастракани  и  Лицо  Висконти  (пмпланецъ»,  правитель 
цнсальа1Йскихъ  галловъУ)  сражались  противъ  войскъ  Раймонда  Кардова.  — 
Столь  же  загадочна,  какъ  прекрасная  лигур1йка,  1а  ЬеНа  ЬотЬаг11а  въ 
Сарио1о,  1С  и  Атогоза  У!$юпе,  ХЬ,  22;  ея  имя  Сюуаопа;  Са(епасс1  (Ь'Атогоза 
Уиюпс  (Н  О.  Воссассю,  стр.  41,  прим.  48)  указывает!,  па  анаграмму  Аппаго! 
(=5  1оуаппа)  въ  эпизод'Ъ  о  превра1цен1и  ннмфъ  въ  Филоколо  (сл.  выше  стр.  63— 
4,  1СЗ—4);  если  ужъ  оставаться  на  почв1;  предположен  1Й,  то  можно  бы  при- 
помнить  и  Джьованну  УЬй  кан1^оны  (сл.  выше  стр.  125). 

5)  Ате1о,  стр.  112. 
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тельна,  какъ  всегда  —  пока  однажды  въ  томъ  же  храм-Ь,  когда 
Апатенъ  страстно  молился  Всиер1;  о  помощи,  разгневанная  богиня 
НС  предстала  бывшей  тамъ  же  Акримон]и  п  не  пригрозила  сн, 
если  она  не  откроется  любви  и  не  призригь  па  юношу,  готоваго 
выйтп  взъ  С0СТ0ЯН1Я  грубости,  и  опъ  Д'Ьйс1вителыю  воспиты- 
вается подъ  вл1ян1емъ  любви,  Акримоп1я  увлеклась  пмъ,  а  опъ, 
дотол^^  презренный  ею,  им-Ьлъ  бы  право  въ  свою  очередь  прези- 
рать ее,  еслибы  захогЬлъ. 

Пока  Акримошя  разсказывала  в  п-^ла  гимпъ  Беллоп^,  Амето 
впалъ  въ  прежв1я  мысли,  но  его  желан1я  приняли  другой,  бол^е 
вдеальиый  оборотъ:  онъ  счастливъ  уже  т^мъ,  что  видитъ,  и  мы- 
сленно благодарить  любимую  Л1Ю,  прислушивается  къ  разсказу 
нвмФы  в  молвтъ  Феба  замедлить  свой  б1;гъ,  чтобы  продлились 
бесбды. 

Красаввца  Агапе  разгоралась,  ея  волосы  распустились  отъ 
жары,  она  раэсказываетъ,  смеясь,  громкимъ  голосомъ,  и  ея  раз- 
сказъ  напоминаетъ  у  Боккаччьо  беззастенчивую  характеристику 
его  отца  и  некоторый  откровенный  страницы  Декамерона,  где 
старый,  противный  супругъ  Агапе  обратится  въ  плачевно-коми- 
ческ1й  твпъ  мессера  Риччьярдо  ди  Кинзика  *).  О  своемъ  отце  и 
матери  Агапе  желала  бы  скорее  умолчать;  не  будь  она  ихъ  дочь, 
она  сочла  бы  одного  не  заслуживающимъ  памяти,  другую  до- 
стойной безслав1я.  Они  не  заставили  себя  любить,  ибо  одинъ 
терзалъ  народъ  острыми  когтями,  другая,  льстя  языкомъ,  выса- 
сывала взъ  пего  кровь.  Меня  знаютъ  по  нимъ,  точнее  я  себя 
не  называю,  продолжаетъ  Агапе,  очевидно,  действительное  лицо; 
дальнейшее  упоминан1е  Ахайи  указываетъ,  быть  можетъ,  на 
греко-втальянсшя  отношешя  Х1У-го  века:  наномнимъ  так1я 
именно  отношен1я  семьи  Аччьяйоли  ^).  Предки  отца  Агапе  были 
родоиъ  изъ  Ахайи,  крестьяне,  прошедш1е  въ  купцы;  по  было  бы 
лучше,  еслибъ  они  не  бросили  мотыки:  молва  объ  вхъ  роскоши, 


1)  ДекАн.  II,  10. 
3)  Сд.  выше  стр.  65. 


БОККАЧЧЬО.  283 

которая  падетъ  столь  же  быстро,  какъ  возрос^а,  наполвила  весь 
св^тъ;  плебеи,  орошедш1е  въ  знать,  овв  не  знаютъ  м'бры,  и  воз* 
гордившись  своими  богатствами,  безпокойиой  мыслью  стремятся 
къ  небу,  но  уже  близится  возмезд1е  по  д-Ьламъ,  пока  еще  скры- 
тое отъ  ихъ  глазъ,  им^ющиxъ  вскоре  смежиться  на  в^ки.  Но 
къ  чему  пророчу  я  свою  собственную  невзгоду?  прерываетъ 
себя  разскащица.  Изъ  таковыхъ-то  былъ  ея  отецъ;  родители 
ея  матери,  богатые,  но  незнатные,  занимались  ростовщичествомъ 
и,  обвешанные  золотомъ,  носили  въ  красномъ  поле  серебряный 
серпъ  луны  *).  Отецъ,  не  обращая  вниманхя  на  презренное  ре- 
месло, позарился  на  богатство  невесты  и  женился;  отъ  этого 
брака  и  родилась  Агапе.  Ея  образован1е  бьио  запущено,  выдали 
ее  замужъ  за  богатаго  старика,  видевшаго,  быть  можетъ,  более 
столет1Й,  чемъ  молодеющ1Й  съ  веками  олень:  на  голове  остатки 
седыхъ  волосъ,  щеки  и  лобъ  въ  морщвнахъ,  длинная  борода 
колется,  какъ  иглы  ежа,  красные,  слезящ1еся  глаза  выгляды- 
ваютъ  изъ  подъ  нависшихъ  седыхъ  бровей,  бледныя  губы,  от- 
висшая, какъ  ослиныя  уши,  не  скрываютъ  желтыхъ,  порченныхъ 
зубовъ,  въ  которыхъ  много  недочета;  на  тощей,  дрожащей  шее 
кожа  обвисла  и  болтается  съ  каждымъ  поворотомъ  головы,  руки 
хилыя,  грудь  высохла.  Все  другое  въ  томъ  же  роде;  позже  Бок- 
каччьо  превзойдетъ  это  описан1е  въ  портрете  вдовы  Корбаччьо. 
Такой-то  мне  достался  мужъ,  жалуется  нимфимъ  Агапе.  Въ  опи- 
санш  супружескихъ  ночей  есть  много  непереволимаго:  и  безсил1е 
грязнаго  старпка,  страдающаго  безсонницей  и  не  дающаго  спать 
жене,  и  его  хвастливые  разсказы  о  его  прежнихъ  любовныхъ 
похождетяхъ,  и  мораль  и  застращиванхе,  когда  онъ  порицаетъ 
шашни  боговъ  и  говорить  о  невзгодахъ,  постигшихъ  техъ,  кто 
преступилъ  законъ.  Вотъ  онъ  готовъ  заснуть,  а  онъ  начинаетъ 
съизнова:  Счастлива  ты,  и  благосклонны  были  къ  тебе  боги,  что 
ты  досталась  мне,  а  не  какому-нибудь  молодому!  Ты  у  меня  хо- 
зяйка, все  мое  блаженство  въ  твоихъ  объяпяхъ^  а  у  юношей 


1)  1.  е.  стр.  122. 
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тысяча  привязанностей,  кто  имъ  ближе  и  доступн-Ёе,  ту  они 
меньше  любятъ  ^),  п  они  безумно  стремятся  къ  чужому  ложу;  а 
Боже  упасну  чтобы  я  когда-либо  пром^нялъ  тебя  на  другую! 

Такъ  проходили  докучлпвыя  ночи.  Агдпе  решается  обратиться 
къ  служен1ю  Венеры:  до  гЬхъ  поръ  она  не  знала  никакого  боже- 
ства ^).  Молится  въ  храм'Ь  и  —  перенесена  на  колеснице,  запря- 
женной голубями,  на  огненную  вершину  горы  Цитеры,  гд'Ь  Венера 
является  ей  въ  миртовомъ  жЬсуу  краше  той,  какую  изобразилъ 
Пракситель:  она  обнажена,  лишь  тончайшхй  пурпурный  вуаль 
спускается  двумя  складками  на  л'Ьвое  плечо,  золотистые  волосы 
лежатъ  по  плечамъ.  Она  показываетъ  Агапе  Амура,  кующаго 
свои  стрелы  и  закаляющаго  ихъ  въ  серебристомъ  источнике, 
описаше  котораго  повторяетъ  Овид1я  ').  Внезапно  онъ  улет&1ъ; 
Венера  увлекаетъ  Агапе  въ  волны,  ц^луеть  ее,  говорить,  отве- 
чая на  ея  вопросъ,  что  послала  сына  за  юношей,  котораго  ей 
назначила.  Онъ  уже  зд'бсь,  Агапе  видитъ  его  среди  кустовъ,  опъ 
приближается  къ  нимъ,  робк1Й  и  бл^дный;  она  застыдилась,  онъ, 
увид'Ьвъ  ее,  изм1^нился  въ  лиц'Ь  и  остановился.  Когда  богиня  и 
Агапе  оделись,  Венера  представляетъ  ей  Апироса:  Онъ  застЬн- 
чивъ,  питай  тщательно  пламя,  которое  я  въ  немъ  зажгла,  изгнавъ 
холодность,  уподобляющую  его  Аглавру.  Такъ  она  сказала,  а  я 
очнулась,  полная  страха,  въ  храм'Ь  передъ  алтаремъ;  оглянулась, 
чтобы  посмотреть  на  Апироса,  и  увидала  бл^днаго  юношу,  устре- 
мввшаго  на  меня  свои  глаза;  онъ,  какъ  и  я,  пораженъ  былъ 
стрелою  —  и  я  засм-Ьялась. 

Хвалебная  п'Ьсня  Агапе  посвящена  Венере,  чудесный  св-Ьтъ 
ея  горы  простирается  въ  небо,  другая  часть  спускается  къ 
земле,  все  украшая  на  светЬ,  воспламеняя  холодные  умы  къ 
П08нав1Ю  Бога,  возбуждая  стремленхе  къ  небу,  сея  братскую 
любовь. 


1)  Сд.  выше  стр.  134,  прим.  8  и  стр.  198,  прим.  1. 

2)  Атеи>,  стр.  128. 

8)  Меиип.  III,  ▼.  407—412;  сд.  Атеи>,  стр.  129—180. 
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Разсказъ  Агаие  страстно  возбудилъ  Амето;  что  бы  онъ  далъ, 
чтобы  быть  на  иЬстЪ  Апироса?  Но  онъ  худороденъ,  не  богатъ, 
на  что  ему  его  красота?  Онъ  то  разражается  жалобами  на  судьбу 
и  б']&дность,  какъ  Боккаччьо,  то  воображаетъ  себя  на  м^^стЬ  Ани- 
роса  Еу  обращаясь  къ  ФьямметгЬ  съ  просьбой  продолжать  раз- 
сказЫу  молить  боговъ,  чтобъ  ея  р'Ьчи  пришлись  ему  бол1;е  по 
сердцу,  ч^мъ  р-Ьчи  умолкнувшей  нимфы. 

Фьямметта  од^та  въ  зеленый  цвЬтъ,  это  оя  символичестй 
признакъ  у  Боккаччьо.  Она  говорить  съ  достой нствомь:  много 
у  ней  на  памяти  привязанностей,  она  разскажеть  о  самой  силь- 
ной. Разсказъ  ведется  издалека,  съ  пзгнан1я  Сатурна,  о  томъ, 
какь  основана  была  древняя  Партенопе  —  Неаполь  %  какъ 
одинь  изъ  предковь  ея  (мнимаго)  отца  подчиниль  себ^  древнхй 
градь  Ювенала  ^),  откуда,  съ  течен1емъ  времени,  друпе  пере- 
селились въ  Неаполь,  гд-Ь  они  и  до  сихъ  поръ  занимаютъ  высо- 
кое иоложен1е  при  двор'Ь  правителя,  по  праву  прозваннаго  Мида- 
сомь  ^).  Зд-Ьсь  ел  отець  женился  на  молодой  Француженке  знат- 
наго  рода;  Фьямметта  не  называетъ  ее,  а  обозначаеть  аллегори- 
чески: боги|А  ста  р']&къ  ^). — Что  сл']&дуеть  дал-Ье  въ  ея  повести, 
уже  послужило  намь  для  б10граФ1И  Боккаччьо  ^):  встреча  Ро- 
берта на  балу  съ  матерью  Фьямметты  п  связь  съ  нею;  воспп- 
тан1е  д-Ьвочкп  въ  монастыре,  въ  услужен1и  Весты;  ея  замуж- 
ство;  разсказъ,  какъ  Фьямметта  предстала  Боккаччьо  въ  впд-Ь- 
Н1И,  въ  в^щемь  сне,  въ  церкви;  отъ^здь  мужа  въ  Капую  и  ноч- 
ное посещеше  Галеоне- Боккаччьо— Такъ  я  стала  его,  онъ  моимъ, 
и  такъ  будеть  всегда,  заключаеть  Фьямметта;  она  любить  оде- 
ваться въ  зеленый  цветъ,  потому  что  Галеоне  позналь  ее  незре- 
лой, не  готовой  для  любви,  прежде  чемъ  она  къ  нему  воспы- 
лала. Ёя  гимнъ  поетъ  про  небесный  венецъ  Архадны,  который 


1)  Ате1о,  стр.  187  с^гЬд. 

2)  Аквиво,  С1. 1.  с  стр.  142. 

8)  Робертъ  -1- 1843,  сд.  выше  стр.  81. 

4)  Веа  стейо  61  сепю  Ашп!. 

б)  Сл.  выше  стр.  44, 110—112, 151-2. 


286  А.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1Й, 

су^аIа  ей  Венера,  если  она  станетъ  блюсти  ея  огонь.  Боккаччьо, 
очевидно,  соедпняетъ  съ  миеомъ  о  золотомъ  в-Ьац-Ь,  даромъ  Ве- 
веры  Ар1адн-Ь,  перенесенноыъ  Вакхомъ  на  небо  въ  число  св*- 
твлъ  ') — понят1е  высокаго,  самоотверженнаго  подвига:  къ  аеиу 
стремились  Персей  в  Тезей,  Бругь  и  Киионъ,  фабрищй  н  Ци- 
цероаъ;  Двдоиа  и  Бвблида  не  наложили  бы  на  себя  рукъ,  еслвбъ 
духъ  побФдялъ  въ  нвхъ  т^ло.  Я  сама,  заЕслючаетъ  Фьяинетга, 
перенесла  изъ-за  любви  всё  печали,  как1я  испытываетъ  челов-Ькъ, 
жедаю1Ц1Й  сберечь  ее,  выжидая,  подчиняя  свою  волю  страда- 
шямъ — и  я  над'Ьюсь  выйтв  съ  поб-Ьдой  в  насладиться  ею,  увен- 
чанная вечной  славой. 

Такъ  впервые  иииолетно  1[а111:чается  новый  образъ  стра- 
дающей Фьпииетты,  11риготовляю1ц1й  насъ  къ  аллегорическимъ 
откровев1яиъ  Любовнаго  Виден1я  и  объективности  повести,  ко- 
торьшъ  кончается  любовный  романъ  Боккаччьо:  ФьяиметтЬ. 

Разлегшись  на  трав-Ь,  опустивъ  голову  на  л*вую  руку*),  Ауето 
внимательно  сл^дитъ  за  фьяиметтой  глазами  и  ухомъ.  Ему  любы 
разсказы  о  древней  Партенопе,  онъ  слышалъ,  что  танъ  въ  обил1И 
водятся  молоды»,  игривы  л  козочки,  быстрыя  лани  и  оленьи 
сайки,  пр|ученныя  къ  охот*:  очевидно,  аллю31я  на  аллегориче- 
скую охоту  Идалага  ^).  Онъ  дивится  смелости  Галеоне  п  виестЁ 
поошряетъ  ее:  изъ-за  такой  женщины  счастье  и  у.череть. 

Посл'1дн1Й  разскззъ  оставался  за  Л1ей.  Когда  Лмето  поднялъ 
на  нее  глаза,  онъ  внезапно  пораженъ  ея  чудесной  красотою  и 
упрекаетъ  себя  въ  желаши,  которое  не  разъ  выражалъ  про  себя: 
быть  на  м-ЬстЬ  Ибриды,  Дюнео,  Калеоне.  Онъ  счастлввъ  одвйыъ 
сознав1емъ.  что  любить  и  любимъ. 

Л1я  Флорентинка;  пользуясь  т-Ьмъ,  что  солнце  еще  высоко  и 
времени  иного,  она  разсказываетъ  легенду  объ  основаши  Фло- 
ревЦ1В.  Боккаччьо  любить  возвращаться  къ  этой  легенде,  попу- 


1)  С^.  Сеп.  Беог.  XI,  29;  иначе  Оу111.  Гой!.  3,  503;  Меиш.  8,  177  «*д. 

2)  И  Филок010   сияктъ,   оаустннъ   голову   на  лч.ву'п   руву.   ОтвЬшмъ   вту 
графическую  полробность,  опущеааую  въ  вашенъ  оересказ'Ь,  выше  стр.  214. 

3)  Сл.  выше  стр.  109. 
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лярвой  въ  хропикахъ  XIII — Х1У  в^^ковъ,  вачвная  съ  Ь1Ъго  бе- 
8а1апо;  онъ  коснулся  ея  въ  Фвдоколо  *)  въ  эовзод'6  о  построен1и 
Чертальдо,  а  теперь  разцв^чвваетъ  классвческиыв  вменами  в 
мотввамв:  ва  сцсп'Ь  Италъ,  сывъ  Корита  (Фьезоле)  в  Ахвменвдъ, 
виукъ  Лайя,  мальчвкоыъ  спасенный  отъ  разгрома  вввъ  Тезеемъ; 
овъ  основатель  иовыхъ  вввъ,  вмя  Флоренщв  дано  Марсомъ  въ 
честь  Веверы;  богв  участвуютъ  и  вреовраются  въ  наимевован1И 
города,  какъ  въ  мво-Ь  объ  основанхв  Аеинъ.  Дал^е  разсказъ 
впадаетъ  въ  колею  хронвкъ,  съ  «жестоквиъ  Вавдаломъ»  *), 
вместо  обычнаго  Аттилы  влв  Тотвлы,  в  Карломъ  велвквыъ, 
третьвмъ  обвоввтелемъ  города.  —  Въ  немъ  родились  предки  Л1я 
и  она  сама;  съ  юности  преданная  ЦибехЬ,  она  воспылала  пламе- 
неиъ  Венеры;  рано  потерявъ  перваго  мужа,  она  вышла  за  вто- 
раго  в  счастлива  въ  брак-Ь,  а  теперь,  какъ  ввдите,  я  увлекла  собою 
Амето  ')  в  сама,  вмъ  увлеченная,  изхЬчила  его  моимъ  св-Ьтомъ 
отъ  духовной  сл-Ьпоты,  расположила  къ  откровешю  высокаго 
в  неоц'бнимаго.  Ёя  гвмнъ  Цябел^,  начинающ1Йся  парафразой 
даитовскаго  стиха  %  вводвтъ  въ  Фантасмагор1ю  отвлечевныхъ 
добродетелей  и  классическихъ  богинь  —  элементъ  хрвст1аяства. 
Естественный  разумъ  не  пойметъ  тайнъ,  раскрытыхъ  мн^  Ци- 
белой,  если  не  будетъ  вЬры,  простодушной,  не  вщ>'щей  првчинъ, 
говорить  Л1Л,  и  ел  пЬсня  не  что  иное,  какъ  парафраза  символа 
в-Ьры '"'),  гд-Ь  имена  1ордана  и  Моисея  чередуются  съ  Плутономъ, 
Церера  и  Вакхъ  символы  евхарист1И,  а  въ  конц'Ь  выражена 
надежда,  что  д}'ша  Л1И,  чистая,  свободная  отъ  всяк1я  скверны, 
увядвтъ  въ  небе  —  свою  Цибелу. 

День  склонялся  къ  вечеру,  когда  Л1я  умолкла;  Амето  ввдвтъ 
въ  небе  битву  семи  б-Ьлыхъ  лебедей  и  семи  аистовъ,  ковчаю- 


1)  Сл.  выше  стр.  245. 

2)  Ате1о,  стр.  180. 

3)  Ргеа!  АтеЬо  йе\  гаю  р1асеге,  стр.  181. 

4)  Стр.  182:  О  уо!  ске  ауе1е  сЫаг!  ^Пп^сПе^И;  еж.  стр.  68:  КепЛепЛо  ча1пс1 
С^1Чп(с11еШ  зап!. 

5)  Сд.  такую-же  парафразу  въ  Филоколо,  выше  стр.  247. 
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щуюся  победою  первыхъ  —  п  не  понимаетъ  смысла  впд1^л1наго 
имъ  (очевидно,  борьба  доброд^ггелей  съ  пороками),  когда  пора- 
жснъ  явлен1емъ  съ  неба  огпепнаго  столба.  Изъ  него  слышится 
голосъ:  Я  небесный  св-Ьтъ,  единый  и  троичный,  начало  и  конецъ 
всего;  кто  посл'{;дуегь  за  мною,  никогда  не  будетъ  блуждать  въ 
юдоли  мрака  и  печали.  —  Это  не  та  Венера,  которую  зовутъ  бо- 
гиней нев^^жды,  живущ1е  своими  безпорядочными  вождел^н]ямп, 
а  та,  отъ  которой  нисходить  къ  смертнымъ  настоящая,  правед- 
ная любовь. — Лица  нимФЪ  просветились,  особливо  Л1и  и  Агапе; 
ободренный  этимъ,  Амето  пытается  вглядеться  въ  огненный 
столбъ,  но  въ  С0СТ0ЯН1П  схватить  лишь  очертан1Я  какого  то  т^ла, 
искрившагося,  какъ  жел-Ьзо,  вьшутое  изъ  кузни.  Снова  сльшштся 
голосъ,  побуждающ1й  НИМФЪ  просветить  затемненныя  очи  Амето, 
дабы  онъ  могъ  пересказать  людямъ,  что  дозволено  лицезреть 
смертному.  Нимфы  совершаютъ  надъ  нимъ  символнческ1е  обряды: 
Л1Я  сняла  съ  него  грубыя  одежды  и,  погрузивъ  въ  источникъ, 
сдала  Фьямметте,  Мопса  отерла  его  глаза,  Бмил1я  направила 
пхъ,  Акримоп1я  изощрила,  Ад1оиа  од^ла  его  въ  драгоценное 
платье,  Агапе  вдохнула  въ  пего  невМомое  пламя;  устремивъ 
взоры  на  неизреченную  красоту,  онъ  изумляется  не  менее,  чемъ 
изумились  Ахейцы,  узревъ  Язона  пастухомъ  *),  и  уже  различаетъ 
въ  огненной  колонне  прекрасный  человеческ1Й  облпкъ,  то  въ 
одномъ,  то  въ  несколькпхъ  видахъ.  Онъ  молится  триединому  бо- 
жеству, единственному  свету  неба  и  земли,  что  взыскалъ  его 
такимъ  благомъ:  семь  огней  (добродетелей)  обвили  его  душу, 
какъ  плющъ  обвиваетъ  вязъ,  сосутъ  ее,  но  ему  не  больно,  и  онъ 
не  старается  отъ  нихъ  избавиться;  да  будетъ  такъ  всегда,  дабы 
душа  его  безпрепятственно  могла  вернуться,  откуда  пришла, 
когда  Атропосъ  отрешить  ее  отъ  тела. — Надейся  и  твори  доброе, 
и  твое  желан1е  исполнится,  вещаетъ,-  исчезая,  богиня,  а  нимфы 
поощряютъ  Амето  своимъ  песнопен1емъ:  оне,  рожденный  въ  пер- 
вые дни  творен1я  на  лоне  неизреченной  любви,  являютъ  ея  светъ 


1)  Стр.  189;  ел.  РагаД.  II,  т.  1в— 18. 
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въ  м^р^,  въ  неб1^-ясе  горятъ  звездами  М  —  какъ  нимфы  дантов- 
скаго  Чистилища  '),  уже  нав-Ьявшаго  одно  изъ  сновид^н^й  Фло- 
рю»). 

Теперь  только  Амето  приходить  къ  сознашю  того,  ч^мъ  онъ 
былъ  и  ч^мъ  онъ  сталъ.  Ему  понятнее  п'Ьсни  ниифъ,  и  онъ  на- 
чинаетъ  разуметь,  чт5  означалъ  и  гямнъ  Л1И,  и  преше  пастуховъ; 
НИМФЫ,  дотоле  нравивш1яся  его  гБлесныиъ  очаиъ,  прелыцаютъ 
теперь  его  духовный  очи;  онъ  стыдится  своихъ  прежнихъ  вож- 
дел^н1Й,  понимаетъ,  чт5  такое  любовь  нимфъ,  и  счастливъ  созна- 
шемъ,  что  въ  С0СТ0ЯН1И  любить  многихъ.  Изъ  грубаго  животнаго 
онъ  сталъ  челов-Ькомъ,  и  заключительная  п^снь  пасторали — бла- 
годарственный гимнъ  Амето  къ  триединому  Божеству  %  воз- 
звавшему его  къ  новой  жизни  воздМствхемъ  нимФЪ-доброд^те- 
лей.  Повесть  о  бывшемъ  съ  нимъ  онъ  зав'Ьщаетъ  гБмъ,  кто-бы 
пожелалъ  увлечься  ими,  подобно  ему:  пусть  хранить  его  стихи 
отъ  завистливой  или  небрежной  руки,  дабы  ихъ  не  растеряли, 
не  употребили  бы  на  обертку  и  на  друг1я  низменный  под'Ьлки; 
пусть  лучше  станутъ  они  жертвою  пламени  ^). 

Стемн^ло;  замолкли  птицы  на  в1ткахъ,  трели  цикадъ  смени- 
лись трещаньемъ  кузнечиковъ  въ  разс^линахъ  высохшей  земли, 
па  западе  въ  теплыхъ  лучахъ  заходившаго  солнца  показалась  ве- 
черняя зв'Ьзда.  Вс-Ь  расходятся,  и  Амето  бредетъ  домой,  полный 
веселья  и  любви. 

Такова  попытка  Боккаччьо  обосновать  теор1ю  платонизма 
на  Фактахъ  житейской  любви;  попытка,  въ  литературномъ  отно- 
шен1И,  оригинальная,  по  см^шешю  пасторали  съ  аллегорхей,  но- 
веллы съ  отвлечен1емъ,  прозы  съ  дантовской  терциной,  р^дко 
выходящей  за  пределы  посредственнаго  подраакан1я.  Не  смотря 
на  эту  гибридную  Форму,  которую  Боккаччьо  оставить  для  реа- 


1)  Стр.  191:  Сов!  пе1  С1е1  Ыаасипд  арраге  81е11а. 

2)  Раг§^.  XXXI,  106:  Ко!  аеш  ча!  шпГе  е  пе1  С1е1  вето  816116. 
8)  Сж.  выше  стр.  280—1. 

4)  О  01?а  1асе  хп  1ге  регвопе,  стр.  194. 
б)  Отр.  195~в. 
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лизма  своего  К1п(а1е  Р1е$о1апОу  Амето  достигаеть  поэтаческаго 
впечатл'1^1я:  надо  ирочесть  его  цйлкомъ,  тогда  заб}'дутся  его 
длинноты,  слащавый  реторвзмъ  и  будничная  откровенность  —  и 
въ  паыяти  отложится  идилл1я,  полная  неясныхъ  иелод1й,  цв^товъ 
и  картинокъ  природы,  сказка  о  любви,  воспитавшейся  оть  напв- 
ности  къ  челов']^чности  въ  границахъ  благоухающаго  весенняго 
дня  подъ  пологомъ  л1совъ.  Боккаччьо  могъ  обманывать  себя  па 
счетъ  осуществимости  этой  сказки,  но,  очевидно,  мы  ии^емъ  д'йло 
не  съ  одной  лишь  реторической  игрой  въ  аллегор1ю,  могущей 
раскрыть  все  во  всемъ,  а  съ  ч^мъ-то  бол^е  серьезнымъ,  чт5  въ 
изв^^стную  пору  волновало  автора:  отъ  бес-Ьдъ  въ  Филоколо  до 
Любовнаго  Вид1н1я  одинъ  и  тотъ  же  вопросъ  повторяется  неиз- 
менно, отражаясь  своими  мотивами  и  въ  новеллЬ  о  Чимоне.  Но 
въ  Декамероне  Боккаччьо  столлъ  на  высоте  своего  об ъективнаго 
творчества,  борьба  для  него  прошла,  вместе  съ  т^мъ  отпали 
шлаки  идеализма  и  аллегоризма,  въ  которыхъ  онъ  искалъ  успо- 
коить мятежное  чувство,  и  выяснилось  пластически  одно  поло- 
жен1е,  что  любовь  и  красота  поднимаютъ  нравственный  тонъ 
человека.  Не  къ  такому  скромному  р^шенхю  приготовлялъ,  каза- 
лось, Амето:  зд^сь  вопросъ  поставленъ  шире,  смелее  и  вм-ЬсгЬ 
жизненнее;  всякая  кроха  земной  любви  упала  съ  неба,  пламя 
Цитеры  поднимается  до  него  и  въ  тоже  время  окутываетъ  землю, 
М1ръ — гигантская  л1ствица  звуковъ  и  красокъ,  снующихъ  одну 
и  туже  мелод1Ю,  одинъ  и  тотъ  же  образъ,  внизу  они  гуще  и  ма- 
терьяльн^е,  на  верху  ихъ  очертанш  теряются  въ  лои'Ь  божества. 
У  Петрарки  ^)  эта  м1ровая  обязательность  любви  представляется 
абстрактнее,  у  Боккачьо  поражаетъ  излишняя  откровенность  въ 
разсказахъ  объ  увлечен!»  Мопсы,  о  супружескихъ  невзгодахъ 
Агапе,  который  и  не  идутъ  къ  д^лу;  но  Ад10на  счастлива  въ 
супружестве,  Л1Я  во  второмъ  браке,  и  обе  горятъ  Амуромъ  и 
силою  чувства  поднимаютъ  до  своего  уровня  матерхалиста  Дхо- 
нея  и  непочатую  натуру  Амето,  раскрывая  передъ  ними  въ  пер- 


1)  Раш.  III,  И:  до  1340  г.;  сд.  Ер.  те1г.  II,  9. 
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спектяв']^  образъ  небесной  Венеры  и — триедвнаго  Бога.  Образы 
с^иваются,  Боккаччьо  стоить  еще  на  синкретвз1г]^  Фиоколо,  но 
тамъ  онъ  не  служилъ,  какъ  зд'1сь,  ц'Ьлямъ  ФиосоФСкаго  обоб- 
щеши,  в  въ  пвсьм!  къ  Бартоло  дель  Б}'оно  авторъ  сп^швтъ 
подчвнвть  свои  взгляды  суду  «нашей  матери  и  наставницы,  свя- 
тейшей римской  церкви». 

Страстный  идеализмъ  Амето  отражаетъ  психологнчесюй  мо- 
меитъ,  въ  которомъ  онъ  былъ  писанъ;  заключительный  терцины 
пасторали,  стояпця  впЬ  ея  д-Ьйствея,  и  письмо  къ  Бартоло  дель 
Буоно  ^)  проливаютъ  на  него  св^тъ.  Авторъ  говорить,  что,  скры- 
тый въ  густой  листве,  онъ  невидимо  присутствовалъ  при  любов- 
ной бес^Ьд^.  Онъ  переживаетъ  положете  своего  героя,  подсказы- 
ваетъ  ему  свои  желан1я,  когда,  еще  не  просвещенный,  Амето 
пожнраетъ  глазами  красавицъ-иимФъ.  Его  взгляды  должны  были 
смущать  ихъ,  и  авторъ  готовъ  показаться,  чтобы  помешать  ему, 
но  решимость  его  оставляла,  когда  самъ  онъ  принимался  созер- 
цать пимФъ  и  слушалъ  ихъ  сладостное  пЬн1е.  Новое  пламя  обно- 
вило  вь  пела  старое^  заглохшее,  сердце  больнее  ощутило  свои 
раны  при  вид*]^  чужаго  счастья,  и  чистое  наслажденвОэ  которое 
онъ  испыталъ  вначале,  замутилось  желан1емъ  того,  что  невоз- 
можно, неосуществимо.  —  Полный  грустныхъ  мыслей,  жажды 
смерти,  онъ  возвращается  подъ  постылый  отеческЛ  кровъ. 

Прими  эту  розу,  выросшую  среди  теря1Й  моего  бедственнаго 
существован1я,  о  мой  единственный  другъ,  настояпцй  обраэецъ 
дружбы,  пишетъ  Боккаччьо  къ  Бартоло  дель  Буоно  въ  заклю- 
чен1и  Амето:  я  былъ  въ  крайней  печали,  когда  зтотъ  цв^тонъ 
насильно  выростила  изъ  грубыхъ  тернШ  Флорентийская  краса- 
вица, доставивъ  мне  удовольств1е  —  изобразить  ее.  Да  приметь 
мой  еим1амъ  богиня,  помогавшая  мне  въ  этомъ  труде,  венокъ— 
красавица,  давшая  къ  нему  поводъ.  А  ты  прими  мою  книгу»  какъ 
свою,  береги  на  лоне,  какъ  любовно  питалъ  пославшаго  ее,  утешь 
ласковыми  словами  сирую,  подобно  мне  разлученную  съ  своей 


1)  Сж.  выше  стр.  17в. 
2  0* 
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власпп^ьницейу  пока,  соединившись  съ  нею,  она  не  оп^утитъ 
полноты  радости. 

Это  пос^^с^ов^е  уясняетъ  положете,  намеченное  въ  послйд- 
нить  тероинахъ  автора.  Новое  пламя — не  новая  страсть,  а  обно- 
вившаяся примйромъ  другой,  счастливой  и  идеальной,  проявив- 
шей свое  чистое  в'Ьян1е  на  Ибрид^,  на  Амето.  Въ  какой  изъннмфъ 
скрывается  Флорентийская  красавица — мы,  вероятно^  никогда 
не  узнаемъ:  можетъ  быть,  въ  Л1И,  героин*]^  пасторали,  или  въ 
Емнл1И,  къ  которой  Боккаччьо  пр1урочилъ  часть  своей  б1ограФ1И. 
Въ  томъ  и  другомъ  случае  чистое  наслаждсн1е,  имъ  испытанное, 
заставило  его  съ  новой  страстью  обратиться  къ  памяти  о  своей 
доппа  депШе,  идеализуя,  подъ  стать  другимъ,  ея  отношен1я  къ 
Калеоне.  Почему-же  (Салеоне  несчастенъ,  къ  чему  привело  вос- 
питате  любовью,  об']^щавшее  такъ  много  и  такъ  на-долго?  Въ 
комъ  вина?  Смыслъ  Любовнаго  Вид1н1я,  на  нашъ  взглядъ,  ле- 
жить  въ  отв^тЬ  на  этотъ  вопросъ:  мы  раскрываемъ  еще  одну 
любопытную  страницу  въ  любовныхъ  переживан1яхъ  Боккаччьо. 

IV. 

Поэма  затЬяна  вскор!  посл1^  Амето  ^);  если  допустить  до- 
гадку '),  что  въ  1 342  году  Боккаччьо  снова  на  короткое  время 
бьиъ  въ  Неаполе,  то  Любовное  Вид^нво  написано  посжЬ  поездки: 
такъ  много  въ  немъ  веаполитанскихъ  восиоминан1Й.  Одинъ  со- 
нетъ  *)  говорить  о  возвращеши  поэта  откуда-то  по  горамъ,  л^- 
самъ  и  долинамъ  и  бурному  морю;  его  окрыляетъ  надежда  уви- 
дать свою  милую,  ласковую,  сострадательную  (р1е1;о$а)  —  а  она 
почему-то  на  него  негодуетъ,  и  онъ  клянетъ  и  горы  и  море,  что 


9 

1)  На  котораго  осышется  въ  ХЫ,  12.  Изъ  нов^йшвхъ  работъ  о  Любов- 
вонъ  Ввд^Шв  укажет»  ва:  Уапсепжо  СаСевасеЦ  Ь'Атогова  УШове  Ш  О.  Вое- 
еаешо.  Мов1е1еовеу  1892.  Давтовск1я  8авметвовав1я  у  Боккаччьо  от11|^чевы 
ад'Ьсь  оеобевво  оожво. 

2)  Сж.  выше  стр.  178. 
8)  Сон.  ЫХ. 
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они  позволим  ему  вернуться.  Въ  результате  явится  попытка 
идеально  пережить  свою  любовь.  Любовное  Виден1е  —  это  ре- 
Флекс1л  въ  терципахъ  и  аллегорическонъ  стил^,  съ  мотивами  ови- 
Д1евскихъ  Метаморфозъ  и  Героидъ,  подъ  еще  ббльшимъ  вл1ЯН1емъ 
дантовской  манеры,  ч^мъ  Амето.  Три  посвятительныхъ  сонета '), 
обращепныхъ  къ  ФьямметгЬ  '),  составлены  такъ,  что  каждый 
стихъ  начинается  съ  начальной  буквы  вс1хъ,  последовательно, 
терцинъ,  наполняющихъ  пятьдесятъ  п-Ьсенъ  поэмы*).  Авторъ,  на- 
зывающ1Й  себя  полнымъ  именемъ^),  искалъ  }^шен1я,  всломивая 
образъ  своей  милой:  это  мирить  его  съ  самимъ  собою;  съ  этой 
цйлью  онъ  снова  принялся  за  свои  риемы  и  посылаетъ  ихъ  Фьям- 
меттЬ  въ  знакъ  любви:  п}'сть  оцепить  ихъ  по  достоинству;  мо- 
жетъ  быть,  со  временемЪу  она  и  сжалится  надъ  нвмъ. 

ЗагЬмъ  мы  вступаемъ  въ  область  вид'1н1й,  который  пока- 
жутся  Фьямметте  чудесными,  какъ  и  новый  (ппоуо  8(11е),  т.  е. 
аллегоричесшй  стиль  изложешя.  Поэту  снится,  что  онъ  б1ж1тъ 
въ  непонятномъ  страх!  по  морскому  берегу,  когда  ему  предстала 
величавая  жена;  последуй  за  мною,  говорить  она  ему,  коли  хо- 
чешь достигнуть  неизреченнаго  блага  и  удовлетворить  всякое 
твое  желан1е;  оставь  всЬ  эти  утЬхи  ^\  пойдеиь  къ  тому  замку 
на  гор!;  много  чудеснаго  ты  еще  увидишь,  прежде  чеиъ  достиг- 
нешь вершины,  где  разцвететъ  твоя  душа.  Только  надо  ндп 
тихо,  замечаетъ  она  поэту,  рьяно  отозвавшемуся  на  ея  зовъ: 
надо  умерить  желан1е  *),  кто  спешить,  нередко  возвращается 
вспять  въ  горе. — Такъ  вещаетъ  ему  жена — аллегорЫ  Разума. 

Они  у  П0ДН0Ж1Я  замка;  древняя  стена  преградила  имъ  путь; 


1)  Трепй:  вопеИо  дорр10  соёаи>. 

2)  МмДмпА  МлНа,  сАга  Пдтта. 

8)  КажААя  1гЪсня  еодеряштъ  27  терцщгь  я  «миктятелмый  етажъ,  лиоь 
вгь  оосхЪдяей  ■гЬся'Ь  терцршъ  28,  аигЬчаетъ  СМеоаее!  (!•  с.  етр.  8).  На  еааонъ 
кЬлЬ  за  яс1ииочея1е11ъ  26-1  (80  терцигь),  44-й  (28  терцршъ)  я  50-й  (81  тарцнаа) 
п^сеяъ,  ясЬ  остальяыя  еодеряштъ  по  29  терцняъ. 

4)  0|отап111  д!  Воееасс1о  ^  СеНаИо. 

5)  Огао  аПеШ,  1, 17. 

6)  ХЪ.:  ООП  ▼о1ег  1етрегаЮ,  28. 
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справа  г1сный  проходъ,  съ  крутымъ  подъеномъ;  начертаниныя 
слова  говорятъ,  что  это  иуть  жизнв;  это  то,  къ  чему  ты  стремишься, 
объясняетъ  поэту  его  спутница;  сл^ва  просторныя  ворота,  за  ними 
свйтъ  и  гуль  веселья;  надпись  об']^щаетъ  всякому  вступившему 
богатство  и  санъ,  славу  и  любовь.  Аллегорическая  жена  хочетъ 
увлечь  поэта  направо,  но  онъ  желалъ  бы  взглянуть  сначала  на 
блага,  об'1щанныя  л^вой  стороной:  вЬдь  н1тъ  гр'Ьха  въ  познанш 
м1рского,  г1мъ  отраднее  будетъ  впосл%дств1и  искать  небреннаго. 
Двое  юношей  выступили  изъ  воротъ,  одинъ  въ  б'Ьлой,  другой 
въ  краевой  одежд*!;  это— безпокойныя,  М1рск1я  желан1я;  они  на- 
чинаютъ  уговаривать  странника  последовать  за  ними:  зд^сь  не 
будетъ  тебЬ  недостатка  въ  утЬхахъ  и  удовольстви,  а  подъ  ко- 
нецъ  жизни  ты  еще  поспеешь  и  на  горшй  путь.  Между  ними  и 
женой  завязывается  борьба,  каждый  тянетъ  поэта  въ  свою  сто- 
рону, но  онъ  отдается  гЬмъ  тревожвымъ  желан1ямъ  ^),  отъ  кото- 
рыхъ  хотЬла  его  спасти  его  руководительница.  Но  она  не  оста- 
вить его  и  теперь,  на  пути  темныхъ  д'Ьян1й. 

Вс!  вм'ЬсгБ  входятъ  въ  пространный  голубой  покой;  онъ 
С1яетъ  золотомъ,  на  сЛвЬ  Фреска:  такую  не  написать  никому, 
разве  Джьотто,  отъ  котораго  природа  не  скрыла  ничего  изъ 
тайнъ  своего  творчества ').  Посреди  изображена  аллегорическая 
Фигура  Мудрости,  кругомъ  нея  семь  женъ  —  семь  свободныхъ 
искусствъ,  по  правую  руку,  на  зеленомъ  поле  —  философы  я 
ученые,  по  левую  поэты  и  историки;  следуетъ  перечислен1е  именъ, 
преимущественно  классическихъ,  въ  случайномъ  порядке;  кратк1я 
характеристики  вызваны  требовап1емъ  наполнить  стихъ  и  отве- 
тить риеме.  Мудрость  венчаетъ  лавромъ  велнкаго  поэта,  и  все 
чествуютъ  его:  это  Данте  Алигьери,  «властитель  всякаго  знан]л»^). 
Боккаччьо  выражаетъ  по  этому  поводу  негодован1е  на  Флорен- 
тинцевъ,  не  признавшихъ  славы  Флоренщи;  блаженны  те,  кто 


1)  Мо1ев1!  Шв!!  III,  27. 

2)  IV,  6. 

8)  У1у  3;  ел.  выше  стр.  188—9. 
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зналъ  тебя,  восклицастъ  онъ;  онъ  не  можетъ  на  него  нагля- 
деться, но  его  спутница  увдекаетъ  его  дахЬе  —  къ  ряду  аллего- 
рияескахъ  процесс1й-картннЪу  скорее  напомвнающигь  такхя  же 
1зображен1я  среднев^ковыхъ  поэмъ,  тЬмъ  «лкЬвхя  въ  Тпопв  Пет- 
рарки. Первымъ  является  кортежъ  мврской  Славы:  она  въ  в1н1гЬ 
и  царскомъ  облачети,  влекома  на  колесниц'1;  за  ней  тянутся  длин- 
ной вереницей  герои  и  героини  античнаго  И1ра,  Библ1и,  древней 
и  новой  истор1и  и  рыцарскаго  романа.  Характеристики  становятся 
подробнее,  то  или  другое  имя  оти']^чено  изречешевгь  лица,  наме- 
комъ  на  разсказъ  о  немъ;  всюду  своеобразная  травеспя  антика, 
характерная  для  среднев^ковыхъ  граФическихъ  представлетй 
лзыческихъ  божествъ  и  для  ранняго  ренессанса,  когда  ОрФея 
писали  въ  штанахъ  въ  обтяжку,  въ  тунике,  съ  широкими,  трубой, 
рукавами,  а  Елена  носила  корсеть  и  прическу  въ  вид*!  башни. 
Такъ  изображенъ  у  Боккаччьо  Цесарь:  съ  лавровымъ  в^нкомъ 
на  голов^Б,  чернымъ  имперскимъ  орломъ  въ  1цитЬ  и  значкомъ 
на  копь*!.  Никто  мнЬ  такъ  не  понравился,  какъ  онъ,  говорить 
поэтъ  ^).  Дал^е  являются  Артуръ  и  рыцари  круглаго  стола,  съ 
Джвпеврой  и  белокурой  Изоттой:  она  идетъ,  взявъ  за  руну  Три- 
стана, и  часто  бросаетъ  на  него  взгляды;  она  побеждена  любовью, 
точно  говорить  всЬмъ  своимъ  существомъ,  объятая  робостью: 
Ты  едкнственное  мое  желан1е  *).  Карлъ  Велиюй,  некогда  столь 
славный,  едетъ  на  с1ромъ  конЬ,  еще  увенчанный  своими  побе- 
дами въ  Святой  земле  ');  за  нимъ  паладины,  далее  Готфридъ  и 
Робертъ  Гвискаръ,  Фридрихъ  II  и  Барбаросса,  на  сильномъ  бе- 
ломъ  скакуне,  отважный  и  статный  и  надменный  ^);  Карлъ  I  Анж^, 
съ  мужественнымъ  носомъ,  завоеватель  Апул1и:  онъ  гневно  про- 
кладываетъ  себе  путь  мечемъ;  въ  конце,  печальные,  МавФредъ 
и  Конрадинъ. 

За  тр1умФ0мъ  Славы  —  торжество  Богатства:  жены,  возсе- 


1)  X,  9  сЛд. 

2)  XI,  1в. 
8)  XI,  21. 

4)  XI,  28—9. 
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дающей  иа  золотомъ  престохЬ;  вес  на  ией  золотое;  рядомъ  гора 
■зъ  зоюта,  серебра  и  драгоц1пныхъ  камней,  толиа  людей  суе- 
птся  вокругъ  съ  молотами,  мотыками  и  корзинами,  стараясь 
отбпъ  кусокъ  побольше;  ови  ссорятся,  толкаюгь  и  грабятъ  другъ 
друга.  Въ  число  историческихъ  стяжателей  попалъ  Аттила  ') 
■  Неронъ ');  много  «новыхъ  Фарпсеевъ»  '),  духовныхъ  лицъ, 
между  которыми  Боккаччьо  оризналъ  знакомыхъ  ^):  они  хлшю- 
чуть  вокругъ  сокровища,  а  сами  говорить,  что  имущество  имъ 
въ  тягость,  и  въ  томъ  же  уб-Ьждаютъ  другихъ  ^).  Много  золота 
откололъ  себ^  ж  пржпряталъ  внукъ  того  носатаго  короля  *),  иному 
едва  удается  отколупнуть  малую  долю  ногтями:  Боккаччьо  уз- 
наетъ  въ  аемъ  своего  отца  ^). 

Обратившись  въ  другую  сторону,  онъ  видитъ  на  св^жемъ 
лугу,  среди  цв^товъ  и  невиданныхъ  деревьевъ,  чудеснаго  власте- 
лвна:  онъ  сидитъ  на  двухъ  орлахъ,  ноги  опираются  на  двухъ 
покоющвхся  львахъ,  на  аолотистыхъ  волосахъ  в^Бнокъ,  золотьш 
крылья  за  плечами,  въ  одной  рук^  золотая  и  свинцовый  стрелы, 
въ  другой  лукъ.  Это — такой  же  Фантастическ1Й  образъ  Амура, 
какъ  въ  Филоколо  ^  и  въ  описанхи  у  Франческо  да  Барберино  *),  ко- 
торое Боккаччьо  зналъ  ^^);  въ  немъ  не  осталось  ничего  античнаго, 
кром^  жмени.  Рядомъ  съ  нимъ  прелестная  женщина,  скромная, 
милостивая;  ея  глаза  С1яютъ,  какъ  два  огонька  ^^);  лишь  лавровый 
вЬнокъ  отличаетъ  ее  отъ  Амура  ^^;  она  представляется  Боккаччьо 
ангело1гь,  Венерой;  при  ея  вид!  его  сердце  робко  дрогнуло,  ея 


1)  хи1,  б. 

2)  1Ъ.  10. 
8)  ХПГ,  1. 
4)  1Ь.  е. 

6)  1Ь.  2;  ел  Дек.  Ш,  7,  I,  стр.  284  перевода. 
Ц  Робертъ,  ел.  1Ъ.  9  н  выше  стр.  31. 

7)  1Ъ.  16;  ел.  выше  стр.  13. 

8)  Сл.  выше  стр.  21в. 

9)  Въ  его  клнцов'Ь:  Тгаси1а8  ашопв  е!  орегат  е^ав. 

10)  Сл.  Сапхопе  I,  V.  64—6  н  Оеп.  Оеог.  1.  IX,  с.  4. 

11)  XV,  21. 

12)  1Ь.  17 
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мысль  всегда  будетъ  и  была  отдана  ей.  Ему  кажется,  она  гово- 
рить: Я  сош^а  съ  неба,  чтобы  явить  вамъ  въ  моемъ  лц'Ь  выс- 
шую красоту;  Сострада1пе  моя  сестра,  я  источпикъ  Миосп; 
н'Ьтъ  женщины,  болЬе  меня  любящей,  в  н'Ьтъ  во  мн^  м'Ьста  него- 
довап1ю.  Я  избранный  сосудъ  Амура,  мн-Ь  не  тягостны  его  стра- 
дан1я,  и  сл'Ьны  гЬ,  которые  над-Ьются  достичь  свовхъ  желаиИ 
безъ  труда  и  вздоховъ  ^).  Она  говорила  и  другое,  но  иоэтъ  не 
помнить  всего:  такь  онь  на  псе  засмотр1;лся.  Имени  ея  онъ  ве 
услышаль,  но  онь  нредунреждастъ,  что  увидить  ее  виосл^дств^в, 
въ  другомь  м^ст^;  нусть  догадаются  тогда  желаюпце  узаать  *). 

Это — Фьямметта,  женская  ипостась  Амура;  Боккаччьо  еще 
не  знаетъ  ея  имени,  какь  не  зналь  и  тогда,  когда  ова  предстала 
ему  въ  в-Ьщихь  ввд^н1яхъ  у  гробницы  Виргил1я,  при  въ'Ьад'Ь  въ 
Неаполь,  во  сн-Ь.  Въ  новой  обстановк-Ь  мы  опять  на  почвЬ  ста- 
рыхь  автоб10граФическихь  воспоминан1й,  который  Боккаччьо 
не  устаеть  лелеять. 

Власть  Амура  иллюстрирована  ц-Ьлымъ  рядомъ  ваображевИ, 
на  который  заглядывается  Боккаччьо.  Зд'Ьсь  онъ  могъ  прояввть 
ту  начитанность  въ  классвческихъ  мивахъ,  которою  над'Ьаиъ 
его  впервые  Паоло  изъ  Перудж1и;  онъ  разсказываетъ  нхъ  под- 
робно, умиляясь  и  размышляя.  Передъ  нами  проходить  любовиыя 
шашни  Юпитера,  Марса,  Вакха  и  другихъ  боговь;  басня  объ 
Алкменй  разсказана  по  неред'Ьлк^  плавтовскаго  АмФвтраошц 
принадлежащей  Витал1ю  изъ  Блуа  *);  миеъ  о  Марсб  ■  ВевергЬ, 
которыхь  засталь  Вулкань,  вызываеть  тЬ-же  пракпчесюе  со- 
веты ^),  какь  и  въ  новелл-Ь  о  короле  АгилульФ-Ь ');  раасввзи- 
ваотся  плачевная  повйсть  о  Пирам%  и  Тисбе  *),  любовный  нрн- 
ключен1я  Язона  '');  поэтъ  умиляется  п'Ься^  ОрФвя  въ  похвалу 


1)  XVI,  1-7. 

2)  1.  с.  14—16. 

3)  ХУШ,  24  сл^д. 

4)  XIX,  11—18. 

5)  Дек.  III,  2,  яв  I,  етр.  197  русск.  оер. 
в)  XX,  15  сл^ 

7)ХХЬ 
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облагораживающей  силы  Амура  ^\  говорить,  по  поводу,  о  под- 
вигахъ  Иракда'),  осуд*!  Париса'),  пересказываетъ  по  Виргид1ю 
бдаженетво  и  сЬтоватя  Дидоны  %  Любовники  рыцарскаго  романа 
(Флор10,  Ланцелотъ,  Тристанъ)  упомянуты  вскользь  —  и  Бок- 
каччьо  снова  устремляетъ  взоры  на  сидевшую  рядомъ  съ  Аму- 
ромъ  красавицу:  Да  восхваленъ  будетъ  создавш1й  тебя!  Есл  бы 
когда  вибудь  онъ  снова  заиыслцъ  сотворить  н^что  столь-же 
прекрасное,  я  ув^ренъ,  возвеселились  бы  небо  и  адъ,  святые 
слустились-бы  къ  такому  С1ЯН1ю,  а  тЬ,  что  въ  преисподней, 
устремились-бы  къ  нему.  Счастливъ  тотъ,  чьи  желап1я  направ- 
лены къ  такому  блаженству,  если  онъ  не  посп']^1шггь  искать 
удовлетворетя— въ  низиеппомъ  акт1!  ^).— Это  такая  же  обстрак- 
щя  отъ  всякой  чувственности,  какъ  у  Данте  ^),  гд*!  источникомъ 
любви  являются  глаза  Беатриче,  ея  ц:6лью — ея  уста,  оосылающ1я 
орив1Ьтъ. 

Какое  было  счастье  лицезреть  все  то,  что  ты  такъ  хулила! 
говорить  поэтъ,  обращаясь  къ  своей  руководительнице,  а  она 
продолжаетъ  убйждать  его,  что  все  это  обманъ,  и  опъ  заблуж- 
дается, истинное  благо  можно  обр-Ьсти  лишь  на  т1сномъ  пути; 
я  покажу  тебе,  въ  какую  печаль  и  плачъ  обратились  слава  и 
веселый  пйсни  людей,  возлагавшихъ  свою  надежду  на  Фортуну. 
И  она  ведетъ  его  въ  следующ1й  покой,  гд-Ь  изображена  Фортуна, 
съ  завязанными  глазами,  то  веселая,  то  печальная;  она  вращаетъ 
колесо,  люди  взбираются  на  его  верхъ  и  падаютъ,  а  она  не 
внеилеть  ни  чьимъ  просьбамъ,  точно  глухая.  Она  и  меЬ  враж- 
дебна съ  колыбели,  говорить  поэтъ;  а  ты  еще  обуреваемъ  же- 
латеиъ  М1рскихъ  благъ?  смеется  его  руководительница;  в^Бдь 
счастливее  всего  тЬ,  къ  которымъ  она  неблагосклонна.  Люди 


1)  ХХШ,  10. 

2)  ХХУ1,  и  сЛя. 
8)  ХХУП,  I  сл^ 
4)  ХХУП1. 

б)  XXIX,  28. 

в)  У1и  Каота,  XIX. 
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взываютъ  къ  ней,  прося  кто  богатства,  кто  славы,  кто  именжтаго 
рода,  не  зная,  сколько  сопряжено  съ  ними  горя  и  безпокойства  ^); 
что  до  благбродства,  то  податель  его  не  доля,  а  доблесть  *).  Пе- 
рсдъ  поэтомъ  возстаютъ  въ  картине  образы  людей,  возвеличен- 
выхъ  и  сброшенпыхъ  Фортуной,  Александръ  Велик1Й  и  Сципвонъ, 
Д10НИС1Й  Сиравузсюй  и  Цесарь  '):  сюжетъ,  издавна  занимавш1й 
автора  —  до  мрачнаго  пессимизма  его  книги  о  Роковой  участи 
именитыхъ  людей. 

Поэтъ  видимо  убедился,  теперь  онъ  горитъ  желанвемъ  пойти 
туда,  куда  об^щаетъ  повести  его  чудесная  жена.  Они  идутъ;  по 
дорогЬ  въ  дверь  вал1во  виденъ  цв^тупцй  садъ,  изъ  котораго 
несутся  весел ыя  п^сни.  Войдемъ  туда  и  отдохнемъ,  говорить 
поатъ;  юноши  побуждаютъ  его;  онъ  колеблется,  потому  что  руко- 
водительница его  отговариваетъ:  вижу  я,  что  ты  во  всемъ  хо- 
чешь следовать  твоему  влечен1ю;  пойдемъ,  но  ты  еще  можешь 
раскаяться  и  когда  захочешь  вернуться  со  мною,  я  оставлю  тебя 
одного  въ  страдан1яхъ. 

Слйдущ1я  п'Ьсни  ^)  вводить  насъ  снова  въ  область  лично-пе- 
режвтаго;  та-же  знакомая  пов^сть  любви,  только  въ  другой  об- 
становке и  съ  новымъ  осгЬщен1емъ. 

Путнвкамъ  представляется  на  зеленомъ  лугу  большой  фон- 
танъ,  украшенный  изваян1ями;  четыре  женскихъ,  очевидно  алле- 
горическихъ  Фигуръ  ^)  поддерживаютъ  чашу  изъ  краснаго  мра- 
мора, изъ  пея  поднимается  круглая,  точно  алмазная  колонна, 
увенчанная  золотой  капителью,  на  которой  стоить  группа  изъ 
трехъ  женщинъ,  обращенныхъ  другъ  къ  другу  спиною:  одна  изъ 
вихъ  белая,  другая  красная,  третья  черная.  Он^-то  и  источають 
ВОД}*;  та,  что  исходить  отъ  белой  Фиг}'ры,  выйдя  черезъ  львиную 


1)  XXXII;  ел.  Дек.  II,  7  начало. 

2)  ХХХШ;  еж.  РПоаггаЮ  VII,  99;  РПосо1о,  ел.  шше  етр.  207;  Дек.  IV,  1,  8; 
СогЪассЬ,  етр.  199  ед^д. 

8)  XXXIV— XXXVII,  7. 

4)  XXXIX  сНд. 

5)  Четыре  жнтейскяхъ  доброд^теан;  сд.  выше  етр.  231—2. 
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пасть,  струится  медденно  въ  берегахъ,  не  зпающпхъ  осени  и 
отцв^та,  в^чно  приносящвхъ  цв-Ьты  и  плоды.  Влага  отъ  красной 
статуи  истекаетъ  изъ  головы  быка,  и  отъ  нея  все  зелен-Ьетъ  п  жи- 
ветъ,  но  не  постоянно,  а  временами,  тогда  какъ  нустыня  стелется 
вокругъ  темной  струи,  бьющей  черезъ  волчью  пасть  отъ  черной 
женщины  ^).  Такъ  иносказательно  изображаются  три  рода  любви, 
о  которыхъ  разсуждала  Фьямметта  въ  обществ-Ь  Галеоне:  не- 
бесной, житейской  и  продажной.  Она  отдавала  предночтенхе  пер- 
вой, и  какъ  Галеоне  стоялъ  тогда  за  вторую,  такъ  и  теперь 
Боккаччьо:  его  руководительница  хочетъ  идти  по  пути,  отъ  кото- 
раго  всего  ближе  къ  троп'Ь,  ведущей  къ  миру,  а  онъ  направ- 
ляется по  течен1ю  воды,  истекающей  изъ  головы  быка ').  Не 
заботься  о  иоемъ  благЬ  бол-Ье,  ч^мъ  я  того  желаю;  будетъ  время, 
и  я  съуи^ю  обратиться  къ  твоей  помощи  '),  говорить  онъ  спут- 
нице и,  влекомый  юношами,  покидаетъ  ее,  къ  добру  или  къ  злу, 
самъ  того  не  зная. 

Припомнимъ  знакомый  намъ  бюграФическхя  Факты:  Боккаччьо 
вст}'паетъ  въ  Неаполь  подъ  впечатл-Ьнхемъ  чудеснаго  вяд']^н1я 
Фьямметты;  вращается  въ  обществе  неаполитанскихъ  дамъ,  въ 
СФсре  житейской  любви,  увлеченъ  Пампинеей,  Абротон1ей,  и  за- 
бываетъ  ихъ,  когда  Фьямметта  предстала  ему  во-оч1ю.  Такъ  и 
въ  Любовномъ  Виден1и:  въ  начале  в-Ьщее  виден1е  Фьямметты, 
возс^дающей  съ  Амуромъ,  заг1мъ  странствован1е  по  берегамъ 


1)  Сходенъ  адлегориамъ  въ  легевд'Ь  (Бе  роеп18  тпИегош  поп  атап(!ит), 
раасказанвой  Авдреемъ  Капехжавомъ  (Ве  Атоге,  ей.  Т^о^еI,  1.  I,  с.  У1,  р.  99 
сд'Ьд.):  изъ-подъ  чудесваго  дерева,  подъ  которымъ  во8С'1^даетъ  царица  дюбвв, 
бьетъ  нсточникъ,  и  воды  его  вераввовгЬрно  распред'1^яются  въ  трехъ  ковцев- 
трнческнхъ  кругахъ.  ВнутреввШ  зовется  атоеп11а8;  второй  Ьат1<1!и8:  г1?иН 
ЧшЛет,  ча1  ргоргиа  соп(еп(1  а1?е18  1гг19аЪап(  атоеши(ет,  1п  Ьас  раг(е  8есип<1а 
апаа  П1т10  У1ге8  081еп<1еЪап(  е!  1о1ат  ЬатхсПШеш,  {и  8С1Иее(,  чиос1  ЬегЬа  т1хи 
81та1  аррагеЪа!  спт  ачоа,  81са1 1етроге  уеп8  8о1е1 1п  рга(18  р1аУ1аИЪа8  арра- 
геге  (ПеЪав.  Это  пребывав1е  жевщввъ,  гр'1^шявшяхъ  1пш10(1ега1а  8ш  1аг§^1(1опе 
е!  Ьотхват  1п<118сгеи  вивсериопе.  Вв^^шн^Д  кругъ^это  81сс1(а8:  зд'1^сь  томятся 
ведоступвыя  любвя. 

2)  XXXIX. 

3)  ХЬ,  3. 
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потока,  истекавшаго  изъ  головы  быка  —  и  группы  нсаполвтан- 
скихъ — л  тоскапсквхъ  красавицъ  по  пути.  Он^  поютъ,  пляшуть, 
рвутъ  цв^ты;  Боккаччьо  называетъ  ихъ  такъ  прозрачно,  намекая 
на  имена,  гербы  и  семейныя  отношензя,  что  мнопя  пзъ  указан- 
ныхъ  имъ  личностей  могли  быть  отождествлены,  иныя  изъ  нихъ 
встр1чались  и  въ  Дханиной  ОхотЬ  и  въ  Сар11о1о.  Зд^сь  и  Агнеса 
Перигорская  ^),  и  дочь  короля  Роберта,  Джьованна  *),  Андрея 
Аччьяйолп,  сестра  великаго  сенешаля  *),  и  ДельФина  Баросса  % 
и  Элеонора  Джьянфильяцци  ^).  Поэтъ  любуется  ими,  загораясь 
повою  страстью  ^),  но  сдерживаетъ  желан1е  ^).  Въ  одномъ  кружке 
сид-^ЁИ  дамы,  беседуя  о  любви.  Он1  отличаются  степенностью  нра- 
вовъ,  разумомъ  и  доброд^телью  в  красотою;  но  вс^  ихъ  прелму- 
шества  побл'1дн1^ли  передъ  одною,  которая  овлад'Ьетъ  сердцемъ 
поэта:  въ  бес^д-Ь  съ  Элеонорой  Кьярамонте")  онъ  увид^лъ  Фьям- 
метту  у.  она  пзъ  рода  бомы  Аквината,  ей  имя  Мар1я;  на  ней 
в-Ьнокъ  изъ  лавровъ,  она  рветъ  цв^ты,  чтобы  еще  бол^е  укра- 
сить  себя,  сочувственно  прислушиваясь  къ  печальной  повести 
своей  собесЪдницы.  —  Боккаччьо  проходить  мимо  —  къ  описан1ю 
другихъ  красавицъ,  какъ  вдругъ  его  поразило  что-то  неведомое; 
онъ  оглядывается  въ  трепет!  и  видитъ  одиноко  сидящую  краса- 
вицу: онъ  припоминаетъ,  что  вид1;лъ  ее  уже  ран^е,  въ  обществе 
дамъ,  еще  раньше  —  въ  окружеши  Амура  ^^).  У  него  является 
страстное  желаше  войти  въ  СФеру  того  С1ян1я,  которое  исходить 
отъ  ея  глазъ,  и  онъ  всупаетъ  въ  него  и  самъ  издевается  надъ 
такой  смелостью  ^^).  Ему  кажется,  что  такъ  прошли  24  дня  ^'), 

1)  ХЫ,  4  сЛк»  Сл.  выше  стр.  58—4. 

2)  ХЫ1,  б— е. 

3)  ХЫ1,  12  сАа. 

4)  1Ъ.  17  ийд. 

5)  ХЬПГ,  3  сл%д. 
в)  ХЬ,  26. 

7)  ХЫ,  26—27. 

8)  ХЫП,  8  сл^^д.  Или  Сат1о1а  Тагепв^а?  Сл.  Са(епасс1, 1.  с,  стр.  27—8. 

9)  1Ь.  18  сл1д. 

10)  ХЫУ,  15. 

11)  ХЬ.  20. 

12)  1Ь.  21. 
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когда  ему  послышался  голосъ,  сладостный  н  страшный:  Не  изда- 
вайся надъ  моей  властыо,  не  пугайся  моего  велич1я,  оно  смирится 
передъ  тобой,  коли  ты  того  пожелаешь;  почти  мою  красу  и  за- 
будь о  всякой  другой,  если  ты  не  хочешь  испытать  моего  гн^ва  ^). 
Она  обвила  его  сердце  своими  волосами  *),  а  онъ  будто  отв^чаетъ 
ей:  Я  въ  твоей  власти  и  теперь  и  всегда,  ибо  того  желаю. — Онъ 
чувствуетъ,  что  новая  страсть  увлскаетъ  его  бол^е,  ч^мъ  при- 
лично, ч^мъ  сл^дуетъ ");  а  она  явилась  къ  нему,  вскрыла  его 
сердце,  начертала  въ  немъ  золотомъ  свое  имя,  а  на  палецъ  на- 
д^ла  перстень,  отъ  котораго  шла  цепочка  къ  ея  сердцу.  Съ  гБхъ 
поръ  онъ  весь  во  власти  ея  глазъ,  заколдованъ  въ  кругу  ихъ 
блеска,  и  не  будь  его  желатя  чрезмерны  ^),  онъ  могъ  бы  похва- 
литься благосклонностью  Амура:  когда  онъ  желалъ  увидать 
свою  милую,  Амуръ  являлъ  ея  красоту,  но  это  лишь  бол^е  раз- 
жигало его  страсть.  И  она  не  противилась  бы  ей,  еслнбъ  не  соз- 
наше  опасности,  она  допускала  его  скорб^гь,  поддерживая  его 
своимъ  сострадан1емъ,  управляя  желанхями.  А  онъ  все  стремится 
къ  конечной  цЬли,  знаетъ,  что  исполнен1е  надеждъ  далеко,  но 
начинаетъ  зам^чать,  что  и  она  готова  сжалиться,  склониться  и, 
действуя  осторожно,  положить  коиецъ  его  мукамъ  ^).  Онъ  умо- 
ляетъ  ее  отомъ — въ  пред'Ьлахъ  чести,  подобающей  ея  нравамъ*). 
И  вотъ  ц-Ёль  достнгн}та;  хронологическая  пом']^тка  Бок- 
каччьо  уб^ждаетъ  насъ,  на  сколько  въ  осиов-Ь  его  иносказан1Й 
лежать  действительные  фякты:  въ  апр^л^  1338  года  онъ  уви- 
д^лъ  Фьямметту  въ  церкви  Санъ-Лоренцо,  Аыето  относить  из- 
в-Ьстное  намъ  ночное  пос^щевхе  къ  октябрю,  вероятно,  того- же 
года  ^);  двадцать  четыре  дня  оставался  Боккаччьо  въ  нерешитель- 


1)  ХЫУ,  25-0. 

2)  Сл.  сон.  ХХХУПГ. 

3)  ХЬУ,  2. 
4)1Ь.  16. 
б)  1Ь.  25. 

6)  ХЬУ1,  5. 

7)  Сл.  выше  стр.  151;  С1.  стр.  228. 
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ностИу  говорится  въ  нашеиъ  Вид'Ьти  ^),  135  дней  находися  оиъ 
аодъ  ея  сладостныиъ  вгоиъ  '),  когда  ему  досталось  въ  уд^лъ 
блаженство,  котораго  онъ  чаялъ.  Считая  отъ  11 -го  апреля,  это 
было  бы  въ  сентябре;  отлич1е,  объяснимое,  быть  иожетъ,  не  ко* 
лебан1емъ  воспоиииав1Й,  а  требоватяии  стиха  и  иносказательной 
тайны. 

Боккаччьо  не  в-Ьритъ  своему  счастью,  оно  кажется  ему  сномъ, 
а  Фьямметта  спрашиваетъ  его  тихо  и  н^жно:  Скажи  иЕ%  душа 
моя,  какъ  ты  сюда  явился? — Амуръ  отверзъ  мн^  глаза  на  твою 
красоту,  отв^чаетъ  онъ  и  разсказываетъ  о  своихъ  руководите- 
ляхъ-юношахъ  и  жен1>,  долго  его  сопровождавшей.  Фьямметта 
задумалась:  Ступай  и  отыщи  ее,  говорить  она,  и  следуй  ей  во 
всемъ,  потому  что  она  наставляетъ  на  правый  путь  всякаго  за- 
блудшаго;  только  въ  одномъ  не  будь  ей  послушенъ,  еслибъ  она 
пожелала  заставить  тебя  забыть  меня.  Повинуйся  ей,  содеравм 
меня  въ  твоемъ  сердце,  и  благо  теб'Ь  будетъ;  теперь  я  желала 
дать  теб^  лишь  залогъ  того,  что  прекратитъ  твою  печаль  *). 

Поэтъ  медленно  возвращается  вспять:  онъ  счастливъ,  но  не 
утоленъ,  его  любовь  разгоралась,  кто  ее  потушить?  Его  руково- 
дительница встр-Ьчаетъ  его  съ  распростертыми  объяттями,  онъ 
говорить  ей,  к151ъ  посшнъ:  пойдемъ  къ  ней,  побудемъ  вм'ЬсгЬ, 
а  тамъ  отправимся  втроемъ,  куда  ты  пожелаешь. — Твоя  просьба 
неразумна,  отв^чаетъ  она;  я  хорошо  зпаю,  зач-Ьмъ  я  теб^  нужна 
и  въ  чемъ  твое  желап1е,  но  твоя  милая  бохЬе  согласна  со  мною, 
ч'1Бмъ  ты^).  Пойди  сначала  за  мною,  посл-Ь  вернемся  и  къ  ней. — 
Но  поэтъ  не  согласепъ,  и  его  руководительница  склоняется  на 
его  просьбы,  если  онъ  поклянется  не  делать  ничего  противъ  ея 
воли. — Только  не  вели — не  любить  ее,  отв%чаетъ  онъ;  ты  могла 
бы  гн1&ваться  по  праву,  еслибъ  я  любилъ  ее  лишь  страстнымъ 
вождел^н^емъ,  но  я  люблю  ее,  какъ  ближняго,  служу  ей  и  чест- 


1)  ХЫУ,  21. 

2)  ХЬУ1,  6. 

3)  ЬХУ1,  24  сд^д. 

4)  ЬХУП,  17. 
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вую  ея  благость  ^).  —  Посмотрю  я,  правду  ли  говорятъ  твои 
слова,  отв^чаетъ  аллегорическая  жена.  И  они  идутъ;  увид'Ьвъ 
Фьямметту,  она  говорить  Бокваччьо:  Теперь  мн^  легче  будеть 
оказать  теб^  милость,  а  прежде  было  трудно;  в'Ьдь  она  —  милая 
мн'!,  дорогая  сестра,  и  мы  давно  были  бы  у  нея,  еслибъ  ты  ее 
назвалъ;  она  ничего  не  д'Ьлаетъ  и  не  говорить  безъ  моего  совета. 
Потому  обуздай  свое  желан1е  и  отдайся  тому  истинному  блажен- 
ству, на  которое  я  не  разъ  теб'1Б  указывала;  следуй  ей  во  всемъ, 
ибо  она  расположена  къ  теб'1&  такъ  же,  какъ  и  я. — Дщерь  добро- 
детели, обращается  она  къ  красавице,  соединяя  ея  руку  съ  ру- 
кой Боккаччьо:  воть  онъ  оставилъ  вс^  увлечешя,  чтобы  схЬдо- 
вать  за  тобою;  въ  этомъ  его  спасен1е;  его  юность  не  знала  узды, 
но  я  нашла  ее,  направивъ  его  къ  той  высоте,  откуда  спустилась 
ты,  чтобы  объявить  М1ру  свою  красу.  Подними  же  его  своею 
честною  р'Ьчью,  чтобы  и  ему  быть  въ  почетЬ,  къ  твоему  и  его 
удовольств1ю;  теб^  я  его  дарую:  пусть  онъ  в-Ьчно  будетъ  твоимъ, 
не  осмеливаясь  преступить  твои  вел^нгл. — Жена  советуетъ  имъ 
отдохнуть  въ  цветущей  местности,  чтобы  набраться  силъ  для 
общаго  восхожден1я.  Они  гуляють,  весело  смеясь,  беседуя  о 
любви,  срывая  цв^ты;  ихъ  спутница  отстала,  и  они  решаются 
обождать  ее  въ  глухой,  лесной  чаще  ').  Они  одни,  Фьямметта 
полудремлеть  на  траве.  Чего  я  жду,  почему  не  воспользуюсь 
случаемъ  совершить  то,  чего  жажду,  чего  желаетъ  и  она?  Ему 
снится,  что  она  противится,  колеблется,  готова  склониться  —  и 
моментъ  восторга  отлетаетъ  вместе  съ  сновидешемъ  '). 

Любовное  виден1е  еще  не  кончилось,  но  кончились  признатя: 
последняя  ^)  песня  досказываеть  лишь  надежды  опечаленнаго 
поэта,  когда  вдали  отъ  Фьямметты  онъ  передумывалъ:  кто  вино- 
вдтъ,  онъ  или  она?  И  ему  казалось,  что  не  все  кончено,  потому 
что  аллегорическая  жена  снова  предстала  ему  и  говорить:  Все, 


1)  1Ъ.  28—24. 

2)  ХЪУШ. 
8)ХЫХ. 
4)Ь. 
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что  тебЬ  внд-кюсь,  еще  будетъ  твониъ,  есл  ты  меня  не  покн- 
нуль.  Идти  къ  ней  теперь  же,  какъ  ты  того  желаешь,  нельзя,  не 
обдумавъ  серьезно,  ибо  ты  можешь  раскаяться;  посхЬдуй  за  мною, 
и  я  доставлю  теб'Ь  миръ  и  утЬшен1е  красоты,  которую  твоя  душа 
постоянно  являетъ  твоему  сердцу  ^).  —  И  онъ  готовь,  если  это 
угодно  той,  кому  онъ  оринадлежитъ  всец'Ьло,  встуоаетъ  на  тес- 
ный суть ')  и  надеется,  что  Фьямметта  еще  сжалится  надъ  нимъ 
1  утолить  скрытое  вь  его  груди  пламя,  вь  которомь  онь  горитъ 
съ  каждымь  днемь  бол'Ье  *). 

Любовное  Вид'Ьн1е  дополняеть  признан1я  Фвлоколо,  отрицая 
нхь.  Вь  Филоколо  Идалагь-Галеоне  несчастный  любовникь,  по- 
кинутый своей  милой;  онь  страдалецъ,  она  безасалостная  кокетка. 
Амето  выдвинуль  новыя  точки  зр^н^я,  приготовляя  Любовное 
Ввд^н1е:  когда  оно  писалось,  моменть  горячихь  нарекашй  уаве 
прошель,  чувство  еще  волнуется,  но  уже  доступно  анализу,  и 
Боккаччьо  ставить  себ^^  вопросъ:  не  онь-ли  самь  виновать  вь 
недожитомь  счастье?  И  по  м^р'Ь  того,  какь  передь  нимь  развер- 
тывались воспоминан1я,  он1^  получали  для  него  новый  смысль: 
быть  можетъ,  онъ  быль  недостовнь  любви,  кь  которой  подни- 
мала его  Фьямметта,  какъ  Ад10ва  Д10нея,  быль  слишкомь  не- 
сдержань,  и  она  отвернулась  оть  него^  какь  Лаура  оть  Петрарки: 
и  та  вела  своего  поэта  кь  благу,  наставляя  его,  вь  своей  высокой 
женственности,  ка1гь  позорны  нец^ломудр^е  и  посягательство  на 
чистоту  другого,  но,  увидя,  что  порвавъ  всЬ  ц-Ьпи,  онь  стремится 
къ  гибели,  предпочла  устраниться  ^).  Разница  вь  томь,  что  у 
Петрарки  вь  его  любовь  кь  Лаур-Ь  рано  вторгалась  реФлекс]я, 
сознате  гр^ха  ^);  у  Боккаччьо  по  отношенио  кь  ФьямметтЬ  этого 
сознан1я  н'Ьтъ:  вь  минуты  раздумья  она  представлялась  ему  от- 
влеченной оть  момента  его  собственной  неудовлетворенной  страст- 


1)  1.  С.  9. 

2)  1Ь.  17. 

8)  1Ь.  27—81. 

4)  $есге1Ш1Ц  ^а1.  III,  етр.  855,  867  (1842  г.). 

5)  Сл.  Раш.,  ЛГ,  1  (1836  г.) 
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ности,  одухотворяясь  И  С1ЯЯ  въ  сииревномь  созиав1я  тЬхъ  благъ 
красоты  и  любви,  которыя  она  расточала.  Въ  такоиъ  осв^щенш 
восаоминав1й  это  былъ  образъ,  готовый  для  вдеалязащи  въ  дан- 
товскоиъ  стил'Ь, — но  уже  при  первой  встр^ч1^  въ  Санъ-Лоренцо 
н  въ  садовой  сцен^  Филоколо  чувствуется  вл1ян1е  УКа  Каоуа  н 
вокругъ  Фьямиетты  играютъ  воздушно-отвлеченные  «духи  любви», 
столь  любимые  ФЛорент1Йсвой  школой  «новаго»  направлен1я  ^). 

Бо  всеиъ  этомъ  многое  сл-Ьдуеть  вменить  поэтической  мод'Ь, 
идеализац1И  дали,  но  вызвавш1Й  то  и  другое  психологическ1й  мо- 
тивъ  самообличев1я  былъ  несомненно  серьезенъ,  когда  на  пер- 
вой-же  страниц-Ь  Декамерона  Боккаччьо  могъ  написать  о  себ^ 
сл^дующхя,  иначе  загадочный  слова:  «любовь  заставила  меня 
претерпевать  многое,  не  отъ  жестокости  любимой  женпхины,  а 
ать  излишней  горячности  духа^  воспитанной  неупорядоченнымъ 
оюелангемг»  ^). 

Эта  неумолимая  горячность  духа,  едва  коснувшаяся  наслаж- 
ден1я,  очищенная  созван1емъ  вины  и  робкимъ  ожиданхемъ  и  сде- 
лала его  певцомъ  Фьямметты;  она  подняла  его  надъ  реализмомъ 
Д10нео,  надъ  ревнивою  страстью  Троила  и  безсильной  попыткой 
Амето  помирить  антично-плотскую  любовь  съ  порывами  незем- 
ной и  мистической — на  высоту  того  художественно-самоотречен- 
наго  чувства,  на  которой  виновнымъ  оказался  ПамФИло- Боккаччьо, 
человечески  ревнуетъ  и  страдаетъ  Фьямметта.  Такъ  произошелъ 
романъ,  Н0СЯЩ1Й  ея  имя  —  и  мы  предвкушаемъ  психологически- 
разнообразную  объективность  Декамерона.  —  Ни  Данте,  ни  Пе- 
трарка не  были  къ  ней  способны,  никто  изъ  нихъ  не  пережвлъ 
такъ  широко  и  откровевно  всей  скалы  любовныхъ  ощущен1Й. 
Правда,  среди  нпхъ  мотивы  плотскаго,  пластячнаго  подчеркнуты 
резко,  выходъ  изъ  нихъ  совершается  не  безъ  борьбы,  но  она 
человечна;  идеализащя  Фьямметты  никогда  не  заставляетъ  насъ 
забывать,  среди  дантовскихъ  Формулъ,  что  она — женщина;  есть 


1)  Сл.  выше  стр.  268. 

2)  ВвеАен!е,  стр.  1  русск.  пер.;  сд.  СогЬасс10,  стр.  123:  д180гд1паи)  арреи^о. 
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у  Бокшччьо  I  оадеш,  который  ■  ощзпцаются,  какъ  таковыя:  съ 
цдовой  Корбаччьо,  съ  безыменной  матерью  его  дЬтей.  Это  бьш 
такая-же  дань  чувстаенносп,  какъ  ■  у  Петрарка;  семья  отдава 
д^^у  к  долу,  строгой  поэвш  обряда  к  мкрнымъ  радостямъ  очапц 
чувство  восшггывал  Беатриче,  Лаура,  Фьямметпц  мвстячесш- 
раэрудочное,  художественно-внртуозвое,  сенгяментально-страет- 
ное.  Декамеронъ  внаетъ  его  во  всбхъ  отгбнкагь,  к  лшь  бевза- 
сг1нчнвая  чувственность  нЪсоторыхъ  его  новелъ  ваставшютъ 
васъ  забывать  его  значеше  въ  лтературной  эволгнцш  чувства 
дюбвн. 


21*  »• 


IV. 


вЫХОДЪ  К1)  СВОБОДНОМУ  ТеОРЧЕСТВУ  (ТЕЗЕИМ  и  НИМФЫ 

ФЬЕЗОЛЕ). 


I. 

Въ  сравнев1и  съ  Амето  в  Любовнымъ  Вид^нЕевгь,  Теэевда  ■ 
КшШе  Р1е8о1апо  отличаются  ббльшииъ  спокойсгтемъ:  автоб10- 
гряФичесюй  иоиентъ  не  такъ  тревоженъ,  бохкэвенвая  вдеалаа- 
щя  не  вщетъ  бохЬе  дантовской  терцвны,  ова  прнвесева  въ  жертву 
октаве  ФвлостратОу  и  прврожденная  Ьи8(  гит  РаЪиИгеп  вдеть 
на  встр-Ьчу  антвчныиъ  мотввамъ.  И  Амето  и  Любоввое  Ввд'ЬвЕе 
полны  классическнхъ  воспоывнан1Й,  но  тамъ  он^  служебны,  те- 
перь они  даютъ  д'Ьйств1е  в  м'Ьтятъ  ва  колорвтъ.  Боккаччьо  какъ 
бы  находить  въ  ввхъ  освобождев1е  отъ  страстности;  Амето 
онъ  писать  какъ  влюбленный,  не  какъ  поать  ^),  теперь  отношен1Я 
взм^вились:  К1п!а1е  Р1е8о1апо  такая-же  пастораль,  какъ  Амето, 
но  ова  сбросила  ковы  аллегор1в;  Тезевда  вовая  попытка  въ 
области  классическаго  эпоса,  посл'Ь  неудачи  Филоколо.  При  от- 
сутств1в  другвхъ  хронологическвхъ  данвыхъ,  художественный  и 
психологическ1й  критерМ  является  ргЬшающимъ:  Тезеида  и  Кш- 
Ые  Р1е8о1апо  написаны  позже  аллегорическихъ  поэмъ,  во  Фло- 
ренц1И,  вероятно,  въ  половине  40-хъ  годовъ. 

Тезеида — первая  въ  новыхъ  литературахъ  поэма,  написанная 
по  типу  классическихъ.  Боккаччьо  сознавалъ  это  вовшество  и 
ставилъ  его  въ  заслугу  себ%:  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  «обваженныя» 
(т.  е.  народный)  музы  объявились  среди  смертныхъ,  говорвтъ  онъ 
въ  посл^дней  и^схЛ  ^),  очеввдно  повторяя  д'Ьлеше  Данте '),  были 


1)  Сл.  выше  стр.  266. 

2)  XII,  84—86. 

8)  Ье  Уи!^.  Е1ояаеп11а,  II,  с.  2. 
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ЛЮДИ,  писавшЕе  въ  прекрасномъ  стихЬ  о  вещахъ  серьезныхъ  ^\ 
друг1е  п^л  про  любовь,  ты-же,  о  моя  книга,  впервые  восп'Ьла 
о  трудныхъ  д'кяахъ  Марса,  о  которыхъ  никто  еще  не  читалъ  на 
народноиъ  итальянскоиъ  язык^  ').  А  такъ  какъ  ты  впервые  пу- 
скаешься по  волнамъ,  по  которымъ  до  тебя  некто  еще  не  пла- 
валъ,  быть  иожеть,  и  теб^,  хотя  и  низменной,  достанется,  въ 
числ*]^  другихъ,  н^К1Й  почетъ;  а  ты,  явясь  въ  ихъ  среду,  почти, 
какъ  старшихЪд  своихъ  предшественниковъ,  научая  тЬхъ,  кого 
опередила  ').  Авторъ  ждетъ  себ'Ь  награды  и  лавроваго  в^нка  ^), 
очевидно,  не  за  вымыселъ  поэмы,  о  которомъ  не  упоминаетъ  ни 
одинъ  латинскШ  писатель  *),  а  за  починъ  эпическаго  п1;сноп'Ьн1Я 
въ  классическомъ  спигЬ. 

Что  до  замысла  и  эпическихъ  пр1емовъ,  Тезеида  стоить  на 
точк^  зр-Ьнхя  Филоколо.  Боккаччьо  наивно  заявляеть,  что  будетъ 
п'Ьть  о  д'Ьлахъ  Марса,  тогда  какъ  въ  основе  лежитъ  новелла  о 
двухъ  друзьяхъ,  влюбленныхъ  въ  одну  и  ту*^в  женщину,  и  все 
Д'Ьло  вертится  на  конфликте  между  чувствомъ  дружбы  и  любовью. 
Къ  подобному  сюжету  Боккаччьо  вернется  въ  одной  изъ  новеллъ 
Декамерона  ^);  пока  онъ  поставилъ  его  въ  центре  эпическаго 
д'Ьйств1я,  матер1алы  котораго  заимствованы  изъ  биваиды  Ста- 
щи и  какой-нибудь  версш  Вошап  де  ТЬёЬез,  отдельный  подроб- 
ности изъ  Виргил1я  и  Овид1я — и  Котап  с1е  1а  Козе  ^),  тогда  какъ 
стиль  по  прежнему  полонъ  дантовскихъ  воспоминан1Й.  ВнЬшн1й 
колорить  классическихъ  источниковъ  перенесенъ  и  на  новеллу, 


1)  Соп  ЬеПо  вШе  ш  опеви)  раг1аге. 

2)  Уо18[аг  1а2!о;  ел.  Ье  та]^;.  е1очаеп11а:  Агша  тего  паИшп  1и1ат  адЬас  1п- 
уеп10  рое1а88е. 

8)  Ма1епа  дапдо  а  са!  (1]е1го  Ьа!  ]а8С1а1о;  ел.  ТЬеЪ.  ХП,  810,  гд^  Стащи 
упомнваетъ  Внргнл1я. 

4)  Сл.  въ  концЪ  поэмы  сонетъ  къ  муэамъ. 

6)  I,  2. 

в)  X,  8.  Въ  освовй  новеллы  лежать  какая-нибудь  верс1я  романа  объ  А1Ь18 
н  РгорЬ1Иа8.  Сл.  Сге8с!п1»  Соп1г1Ъаи),  стр.  237,  прим.  *. 

7)  Объ  нсточвикахъ  Тезеиды,  особенно  о  заимствоваваяхъ  у  Стащя,  сл. 
СгеасШ,  1.  с.  стр.  220  схЬд.  Наши  случайный  указав1я  нм'Ьютъ  ввиду  его 
обстоятельный  разборъ. 
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состав1яющую  главное  содержан1е  поэмы:  имена  ся  1^роевЪу 
Арчиты  и  Палемона,  по  всей  в'1Броятностя  также  подслушаны 
у  Сташя,  гд1;  Палемонъ  —  имя  витязя  ^),  А1Ьу8  —  женихъ  Ис- 
мены,  преобразивш1йся  у  Боккаччы)  въ  Арчиту,  можетъ  быть, 
подъ  вл1ян1емъ  Горашева  АгсЬу1а8.  Чтобы  поднять  новеллу  на 
высоту  эпическаго  д'Ьйств1я  Боккаччьо  приб-Ьгаетъ  къ  тЬмъ-же 
средствамъ,  какъ  и  въ  Филоколо:  его  влюбленные  герои,  потомки 
Кадма,  готовы  объяснить  свои  несчаст1я  гн'Ьвомъ  Юноны,  тяго- 
тЬющемъ  надъ  ихъ  родомъ,  героиня  свои  сердечный  неудачи  — 
карой  Д1аны  за  то,  что  она  решилась  отречься  отъ  д-Ьвственносли 
амазонки.  Бол1;етого:  всЬ  герои  греческой  древности  выступаютъ 
на  сцену  и  бьются  на  турнир^Ь,  чтобы  р-Ьшить  вопросъ,  кому  изъ 
двухъ  соперниковъ  будетъ  принадлежать  прекрасная  Бмил1я,  ■ 
когда  одинъ  изъ  нихъ,  Арчита,  скончался,  о  немъ  говорится,  что 
ни  одинъ  доблестный  мужъ  въ  Грещи  не  былъ  оплаканъ  такъ, 
какъ  онъ  ^).  Такой  сюжетъ  действительно  не  могъ  воспеть  ни 
одинъ  «латинскИ  авторъ».  Какъ  въ  Филоколо,  такъ  и  въ  Тезеид-Ь, 
классическ1е  и  средневековые  моменты  сплелись  въ  какое-то 
Фантастическое  представлеше  жизни,  напоминающее  не  столько 
средневековые  романы  о  Трое  и  Александре  Великомъ,  сколько 
старо-итальянскихъ  мастеровъ:  въ  пестрой  смеси  предпочтен1е 
явно  отдано  классическому  моменту,  но  самая  смесь  ровнее, 
устроеннее,  чемъ  въ  Филоколо,  и  мы  склонны  признать  за  ней 
некоторую  призрачную  жизненность.  Описав1е  классическнхъ 
обрядовъ,  требъ  и  игръ  чередуется  съ  представлен1емъ  христ1ан- 
скаго  ада  ')  и  средневековой  дуэлью;  греческихъ  героевъ  посвя- 
щаютъ  въ  рыцари,  гремятъ  трубы,  накры  ■  барабаны  %  тур* 
ниръ  происходить  въ  амфитеатре,  вооружен1е  смешанное  изъ 
стараго  и  новаго,  менестрели  и  буФФОны  потешаютъ  гостей  ■ 


1)  ТЬеШД.  УШ,  185. 

2)  XII,  14. 

3)  Е1егпа  (бгпасе  X,  106. 

4)  II,  64. 
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когда  ему  пос^ыша^ся  голосъ,  сладостный  и  страшный:  Не  изда- 
вайся надъ  моей  в1астыо,  не  пугайся  моего  величия,  оно  сиирвтся 
передъ  тобой,  коли  ты  того  пожелаешь;  почти  мою  красу  и  за- 
будь о  всякой  другой,  если  ты  не  хочешь  испытать  моего  гн'Бва '). 
Она  обвила  его  сердце  своими  волосами*),  а  онъ  будто  отв'Ьчаетъ 
ей:  Я  въ  твоей  власти  и  теперь  н  всегда,  ибо  того  желаю. — Овъ 
чувствуетъ,  что  новая  страсть  увлекаетъ  его  бол'Ье,  ч^иъ  при- 
лично, чймъ  сл^дуетъ  ');  а  она  явилась  къ  нему,  вскрыла  его 
сердце,  начертала  въ  немъ  золотомъ  свое  имя,  а  на  палецъ  на- 
д-Ьла  перстень,  огь  котораго  шла  ц-Ьпочка  къ  ея  сердцу.  Съ  т1хъ 
поръ  онъ  весь  во  власти  ея  глазъ,  заколдованъ  въ  кругу  яхъ 
блеска,  и  не  будь  его  желанЗя  чрезиЬрны*),  онъ  могъ  бы  похва- 
ляться благосклонностью  Амура:  когда  онъ  желалъ  увид-§ть 
свою  милую,  Амуръ  являлъ  ея  красоту,  но  это  лишь  бол^е  раз- 
жигало его  страсть.  И  она  не  противилась  бы  ей.  еслвбъ  не  соз- 
нан1е  опасности,  она  допускала  его  скорбеть,  поддерживая  его 
с&оимъ  сострадан1еиъ,  управляя  желан1яии.  Л  онъ  все  стремится 
къ  конечной  ц'Ёли,  знаетъ,  что  исполнен1е  надеждъ  далеко,  но 
качннаетъ  зам^чать,  что  и  она  готова  сжалиться,  склониться  и, 
дЬйствуя  осторожно,  положить  копецъ  его  мукамъ  *).  Онъ  уио- 
ляегь  ее  отояъ  —  въ  пред'к1ахъ  честя,  подобающей  ея  нраваиъ'). 
И  вотъ  Ц'Ьль  достигн)та;  хрОЕЮлогическая  пометка  Бок- 
каччьо  убЕ'.ждаетъ  насъ,  на  сколы^о  въ  основе  его  вноскаэашй 
лежать  д-Ёйствительные  Факты:  въ  апр^л'Ё  1336  года  онъ  уви- 
Д'блъ  Фьямиетту  въ  церкви  Санъ-Лоренцо,  Амето  относить  из- 
в-Ьстное  маяъ  ночное  пос*щен1е  къ  октябрю,  вероятно,  того-жс 
года');  двадцать  четыре  дня  остава.1СЯ  Боккаччьо  въ  нер*шятель- 


1)  ХЬ1Т,  25-С. 

2)  С1.  соя.  ХХХУШ, 
8)  ХЬУ,  3. 

41 II).  16. 
6)  1Ь.  25. 

6)  ХЬУ|,  5 

7)  С.  выш 


стр.  151;  ел,  стр.  236. 
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ностИу  говорится  въ  нашемъ  Вид'Ьти  ^),  135  дней  находился  оиъ 
аодъ  ея  сладостныиъ  игомъ  '),  когда  ему  досталось  въ  уд'Ьлъ 
блаженство,  котораго  онъ  чаялъ.  Считая  отъ  11 -го  апреля,  это 
бьио  бы  въ  сентябре;  отлич1е,  объяснимое,  быть  можетъ,  не  ко- 
лебатемъ  воспоиииав1йу  а  требовашями  стиха  и  иносказательной 
тайны. 

Боккаччьо  не  в-Ьритъ  своему  счастью,  оно  кажется  ему  сномъ, 
а  Фьямметта  спрашиваетъ  его  тихо  и  н^жно:  Скажи  мн'1&,  дз'ша 
моя,  какъ  ты  сюда  явился? — Амуръ  отверзъ  мн^  глаза  на  твою 
красоту,  отв^чаетъ  онъ  и  разсказываетъ  о  своихъ  руководите- 
ляхъ-юношахъ  и  жен'Ь,  долго  его  сопровождавшей.  Фьямметта 
задумалась:  Ступай  ■  отыщи  ее,  говорить  она,  и  следуй  ей  во 
всемъ,  потому  что  она  наставляетъ  на  правый  путь  всякаго  за- 
блудшаго;  только  въ  одномъ  не  будь  ей  послушенъ,  еслибъ  она 
пожелала  заставить  тебя  забыть  меня.  Повинуйся  ей,  содеравм 
меня  въ  твоемъ  сердце,  и  благо  теб'Ь  будетъ;  теперь  я  желала 
дать  теб^  лишь  залогъ  того,  что  прекратитъ  твою  печаль  '). 

Позтъ  медленно  возвращается  вспять:  онъ  счастливъ,  но  не 
утоленъ,  его  любовь  разгоралась,  кто  ее  потушить?  Его  руково- 
дительница встр-Ьчаетъ  его  съ  распростертыми  объятхями,  онъ 
говорить  ей,  к-Ьмъ  посланъ:  пойдемъ  къ  ней,  побудемъ  вм'ЬстЬ, 
а  тамъ  отправимся  втроемъ,  куда  ты  пожелаешь. — Твоя  просьба 
неразумна,  отв-Ьчаетъ  она;  я  хорошо  зпаю,  зач^мъ  я  теб^  н}'жна 
и  въ  чемъ  твое  желап1е,  но  твоя  милая  болЬе  согласна  со  мною, 
ч-Ьмъ  ты^).  Пойди  сначала  за  мною,  посл'Ь  вернемся  и  къ  ней. — 
Но  поэтъ  не  согласепъ,  и  его  руководительница  склоняется  на 
его  просьбы,  если  онъ  поклянется  не  делать  ничего  противъ  ея 
воли. — Только  не  вели — не  любить  ее,  отв*чаетъ  онъ;  ты  могла 
бы  гневаться  по  праву,  еслибъ  я  любилъ  ее  лишь  страстнымъ 
вождел^н^емъ,  но  я  люблю  ее,  какъ  ближняго,  служу  ей  и  чест- 


1)  ХЫУ,  21. 

2)  ХЬУ1,  6. 

3)  ЬХУ1,  24  сд^д. 

4)  ЬХУП,  17. 
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вую  ея  благость  *).  —  Посмотрю  я,  правду  ли  говорятъ  твои 
слова,  отв'Ьчаетъ  аллегорическая  жева.  И  ови  идутъ;  увид'Ьвъ 
Фьямметту,  она  говорить  Боккаччьо:  Теперь  мн^  легче  будеть 
оказать  теб^  милость,  а  прежде  было  трудно;  в'Ьдь  она  —  милая 
мн'!,  дорогая  сестра,  и  мы  давно  были  бы  у  нея,  еслибъ  ты  ее 
назвалъ;  она  ничего  не  д'Ьлаетъ  и  не  говорить  безъ  моего  совета. 
Потому  обуздай  свое  желан1е  и  отдайся  тому  истинному  блажен- 
ству, на  которое  я  не  разъ  теб'Ь  указывала;  следуй  ей  во  всемъ, 
ибо  она  расположена  къ  теб'Ь  такъ  же,  какъ  и  я. — Дщерь  добро- 
детели, обращается  она  къ  красавице,  соединяя  ея  руку  съ  ру- 
кой Боккаччьо:  вотъ  онъ  оставилъ  вс^  увлечешя,  чтобы  следо- 
вать за  тобою;  въ  этомъ  его  спасен1е;  его  юность  не  знала  узды, 
но  я  нашла  ее,  направивъ  его  къ  той  высоте,  откуда  спустилась 
ты,  чтобы  объявить  М1ру  свою  красу.  Подними  же  его  своею 
честною  р^чью,  чтобы  и  ему  быть  въ  почетЬ,  къ  твоему  и  его 
удовольств1ю;  тебе  я  его  дарую:  пусть  онъ  в^чно  будеть  твоимь, 
не  осмеливаясь  преступить  твои  велешя. — Жена  советуеть  имь 
отдохнуть  въ  цветущей  местности,  чтобы  набраться  силъ  для 
общаго  восхожден1я.  Они  гуляють,  весело  смеясь,  беседуя  о 
любви,  срывая  цветы;  ихъ  спутница  отстала,  и  они  решаются 
обождать  ее  въ  глухой,  лесной  чаще  ').  Они  одни,  Фьямметта 
полудремлеть  на  траве.  Чего  я  жду,  почему  не  воспользуюсь 
случаемь  совершить  то,  чего  жажду,  чего  желаеть  и  она?  Ему 
снится,  что  она  противится,  колеблется,  готова  склониться  —  и 
моментъ  восторга  отлетаеть  вместе  съ  сновиден1емъ  *). 

Любовное  виден1е  еще  не  кончилось,  но  кончились  признатя: 
последняя  ^)  песня  досказываетъ  лишь  надежды  опечаленнаго 
подта,  когда  вдали  отъ  Фьямметты  онъ  передумывалъ:  кто  вино- 
вдтъ,  онъ  или  она?  И  ему  казалось,  что  не  все  кончено,  потому 
что  аллегорическая  жена  снова  предстала  ему  и  говорить:  Все, 


1)  1Ъ.  28—24. 
2)ХЬУШ. 

цхых. 

4)Ь. 
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что  теб^  вид-кюсЬу  еще  будетъ  твоииъ,  есл  ты  меня  не  покш- 
нуль.  Идти  къ  вей  теперь  же,  какъ  ты  того  желаешь,  нельзя,  не 
обдумавъ  серьезно,  ибо  ты  можешь  раскаяться;  посл'Ьдуй  за  мною, 
и  я  доставлю  теб'Ь  миръ  и  утЬшен1е  красоты,  которую  твоя  душа 
постоянно  являетъ  твоему  сердцу  ^).  —  И  онъ  готовъ,  если  это 
угодно  той,  кому  онъ  принадлежитъ  всецело,  вступаетъ  на  тес- 
ный путь ')  и  надеется,  что  Фьямметта  еще  сжалится  надъ  нимъ 
1  утолить  скрытое  въ  его  груди  пламя,  въ  которомъ  онъ  горитъ 
съ  каждымъ  днемъ  бол'Ье  *). 

Любовное  Вид'Ьн1е  дополняеть  признан1я  Фвлоколо,  отрицая 
нхъ.  Въ  Филоколо  Идалагъ- Галеоне  несчастный  любовникъ,  по- 
кинутый своей  милой;  онъ  страдалецъ,  она  безасалостная  кокетка. 
Амето  выдвинулъ  новыя  точки  зрШя,  приготовляя  Любовное 
Ввд'Ьн1е:  когда  оно  писалось,  моментъ  горячихъ  нареканхй  уаве 
прошелъ,  чувство  еще  волнуется,  но  уже  доступно  анализу,  ■ 
Боккаччьо  ставить  себ^  вопросъ:  не  онъ-ли  самъ  виноватъ  въ 
недожитомъ  счастье?  И  по  м^р^  того,  какъ  передъ  нимъ  развер- 
тывались воспоминатя,  ов!Ъ  получали  для  него  новый  смыслъ: 
быть  можетъ,  онъ  былъ  недостоинъ  любви,  къ  которой  подни- 
мала его  Фьямметта,  какъ  Ад10ва  Д10нея,  былъ  слишкомъ  не- 
сдержанъ,  и  она  отвернулась  отъ  него^  какъ  Лаура  отъ  Петрарки: 
и  та  вела  своего  поэта  къ  благу,  наставляя  его,  въ  своей  высокой 
женственности,  ка1гь  позорны  нец-бломудрЕе  и  посягательство  на 
чистоту  другого,  но,  увидя,  что  порвавъ  всЬ  ц'Ьпи,  онъ  стремится 
къ  гибели,  предпочла  устраниться  %  Разница  въ  томъ,  что  у 
Петрарки  въ  его  любовь  къ  Лаур-Ь  рано  вторгалась  реФлекск, 
сознаше  гр^ха  ^);  у  Боккаччьо  по  отношен1ю  къ  ФьямметтЬ  этого 
сознан1я  н^тъ:  въ  минуты  раздумья  она  представлялась  ему  от- 
влеченной отъ  момента  его  собственной  неудовлетворенной  страст- 


1)  1.  с.  9. 

2)  1Ь.  17. 

8)  1Ь.  27—81. 

4)  8есге1Ш1Ц  ^а1.  III,  етр.  855,  867  (1842  г.). 

б)  Сл.  Гат.,  ЛГ,  1  (1336  г.) 

Сбороп  П  01Я.  и.  А.  н.  20 
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ности,  одухотворяясь  И  С1ЯЯ  въ  смиренномъ  сознан1я  тЬхъ  благъ 
красоты  и  любви,  который  она  расточала.  Въ  такомъ  осв^щенш 
восио11инан1й  это  былъ  образъ,  готовый  для  идеализащи  въ  дан- 
товскомъ  стил-Ь, — но  уже  при  первой  встр^ч^  въ  Санъ-Лоренцо 
и  въ  садовой  сцен^  Филоколо  чувствуется  вл1ян1е  УКа  Каоуа  и 
вокругъ  Фьямметты  играютъ  воздушно-отвлеченные  «духи  любви», 
столь  любимые  Флорент1Йской  школой  «новаго»  направлен1я  ^). 

Во  всемъ  этомъ  многое  сл-Ьдуетъ  вм'Ьнить  поэтической  мод'Ь, 
идеализац1и  дали,  но  вызвавш1Й  то  и  другое  психологически  мо- 
тивъ  самообличен1я  былъ  несомн-Ьнно  серьезенъ,  когда  на  пер- 
вой-же  страниц-Ь  Декамерона  Боккаччьо  могъ  написать  о  себЪ 
сл^дующ1я,  иначе  загадочный  слова:  «любовь  заставила  меня 
претерп-Ьвать  многое,  не  отъ  жестокости  любимой  женпц1ны,  а 
отъ  излишней  горячности  духа^  воспитанной  неупорядоченнымъ 
оюелангемьл,  \ 

Эта  неумолимая  горячность  духа,  едва  коснувшаяся  наслаж- 
ден1Я,  очищенная  сознашемъ  вины  и  робкимъ  ожидан1емъ  и  сде- 
лала его  п'Ьвцомъ  Фьямметты;  она  подняла  его  надъ  реализмомъ 
Дюнео,  надъ  ревнивою  страстью  Троила  и  безсильной  попыткой 
Амето  помирить  антично-плотскую  любовь  съ  порывами  незем- 
ной и  мистической — на  высоту  того  художественно-самоотречен- 
наго  чувства,  на  которой  виновнымъ  оказался  ПаиФИло- Боккаччьо, 
человечески  ревнуетъ  и  страдаетъ  Фьямметта.  Такъ  произошелъ 
романъ,  Н0СЯЩ1Й  ея  имя  —  и  мы  предвкушаемъ  психологически- 
разнообразную  объективность  Декамерона.  —  Ни  Данте,  ни  Пе- 
трарка не  были  къ  ней  способны,  никто  изъ  нихъ  не  пережилъ 
такъ  широко  и  откровенно  всей  скалы  любовныхъ  ощущенш. 
Правда,  среди  нихъ  мотивы  плотскаго,  пластичнаго  подчеркнуты 
р^зко,  выходъ  изъ  нихъ  совершается  не  безъ  борьбы,  но  она 
человечна;  идеализащя  Фьямметты  никогда  не  заставляетъ  насъ 
забывать,  среди  дантовскихъ  Формулъ,  что  она — женщина;  есть 


1)  Сл.  выше  стр.  258. 

2)  Ввелен1е,  стр.  1  русск.  пер.;  сл.  СогЬасс10,  стр.  123:  си80гсипа1о  арреНи). 
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7  Боккаччьо  ■  шдешя,  который  и  ощущаются,  какъ  таковыя:  съ 
цдовой  КорбачФО,  съ  безыменной  матерью  его  дЪтей.  Это  была 
тавая-аве  дань  чзгвстаенносп,  какъ  ■  у  Петрарки;  семья  отдана 
дМу  ■  дол7|  строгой  поавш  обряда  н  мнрнымъ  радостямъ  очага; 
чувство  восшпывал  Беатриче,  Лаура,  Фьямметта,  мистическн- 
раарудочное,  художественно-виртуозное,  сентименпльно-страст- 
ное.  Девамеронъ  знаетъ  его  во  всЬхъ  оттбнкахъ,  и  лшь  безза- 
сгЬнчивая  чувственность  нЬкоторыхъ  его  новедлъ  заставшютъ 
насъ  забывать  его  значете  въ  лтературной  эволющи  чувства 
любви. 


21*  »• 


IV. 


ВШОЛг  К1)  СВ0Б0ЛН01У  ТВОРЧЕСТВУ  (ТЕЗЕИЛ1  и  НИМФЫ 

ФЬЕЗОЛЕ). 


I. 

Въ  сравнен1И  съ  Аието  ■  Любовнымъ  Вид-Ьшемь,  Тезеида  ■ 
КшЫе  Р1е8о1апо  отличаются  ббльшимъ  спокойстшемъ:  автоб1<ь 
граФичесюй  моментъ  не  такъ  тревоженъ,  бод1;зненвая  идеалза- 
щя  не  нщетъ  бохЬе  дантовской  терцжны,  она  принесена  въ  жертву 
октаве  Филострато,  и  прирожденная  Ьи8(  гит  РаЪиИгеп  щдетъ 
на  встр^чу  античнымъ  мотивамъ.  И  Аието  и  Любовное  Внд'Ьв1е 
полны  классическнхъ  воспо11инан1Й,  но  тамъ  овЬ  служебны,  те- 
перь они  даютъ  кЫсгвге  ш  1гЬтятъ  на  колоритъ.  Боккаччьо  какъ 
бы  находить  въ  нихъ  освобожден1е  отъ  страстности;  Аието 
онъ  писал»  какъ  влюбленный,  не  какъ  поэтъ  ^)^  теперь  отношешя 
изменились:  N^пШе  Р1е$о1апо  такая-же  пастораль,  какъ  Амето, 
но  она  сбросила  ковы  аллегор1и;  Тезеида  новая  попытка  въ 
области  классическаго  эпоса,  посл'Ь  неудачи  Филоколо.  При  от- 
сутств1и  другихъ  хронологическихъ  данныхъ,  художественпый  и 
психологически  критер1Й  является  р^шающимъ:  Тезеида  и  Кт- 
Ые  Р1е$о1апо  написаны  позже  аллегорическихъ  поэиъ,  во  Фло- 
ренши,  в^^роятно,  въ  половин'Ь  40-хъ  годовъ. 

Тезеида — первая  въ  новыхъ  литературахъ  поэиа,  написанная 
по  типу  классическихъ.  Боккаччьо  сознавалъ  это  новшество  и 
ставилъ  его  въ  заслугу  себЬ:  съ  г1&хъ  поръ,  какъ  «обнаженный» 
(т.  е.  народный)  музы  объявились  среди  смертныхъ,  говорить  онъ 
въ  последней  п'Ьсн'Ь^),  очевидно  повторяя  д'Ьлен1е  Данте '),  были 


1)  Сл.  выше  стр.  2вв. 

2)  XII,  84— 8в. 

3)  Ве  Уи1с^.  Е1о^иеп^^а,  II,  с.  2. 
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1ЮДИ,  писавш1е  въ  прекрасномъ  спи-Ь  о  вещахъ  серьезныхъ  *), 
друг1е  п'Ьл  про  любовь,  ты-же,  о  моя  книга,  впервые  восп'Ьла 
о  трудныхъ  д'Ьлахъ  Марса,  о  которыхъ  ни1Сто  еще  не  читахь  на 
народномъ  итадьянскомъ  язык'б  ').  А  такъ  какъ  ты  впервые  пу- 
скаешься по  волнамъ,  по  которымъ  до  тебя  никто  еще  не  пла- 
валъ,  быть  можетъ,  и  теб^^,  хотя  и  низменной,  достанется,  въ 
чисхЬ  другихъ,  н-Ьюй  почетъ;  а  ты,  явясь  въ  ихъ  среду,  почти, 
какъ  старшихъ^  своихъ  предшественниковъ,  научая  'Лхъ^  кого 
опередила  ').  Авторъ  ждетъ  себ^  награды  и  давроваго  в-Ьнка  ^), 
очевидно,  не  за  вымысе^гь  поэмы,  о  которомъ  не  упомннаетъ  ни 
одинъ  1атинск1й  писатель  '),  а  за  починъ  эпическаго  п^сноп'Ьн^я 
въ  кдассическомъ  стиогЬ. 

Что  до  замысла  и  эпическихъ  пр1емовъ,  Тезецда  стоитъ  на 
точк^  зр^н^я  Фиюкодо.  Боккаччьо  наивно  заявляетъ,  что  будеть 
п'Ьть  о  д'Ьлахъ  Марса,  тогда  какъ  въ  основе  лежитъ  новелла  о 
двухъ  друзьяхъ,  влюбленныхъ  въ  одну  и  ту-же  женщину,  и  все 
д'Ьло  вертится  на  конфликте  между  чувствомъ  дружбы  и  любовью. 
Къ  подобному  сюжету  Боккаччьо  вернется  въ  одной  изъ  новеллъ 
Декамерона  ^;  пока  онъ  поставилъ  его  въ  центр^  эпическаго 
д^йств^я,  матер1алы  котораго  заимствованы  изъ  виваиды  Ста- 
щи и  какой-нибудь  вераи  Вотап  де  ТЬёЪез,  отд'Ьльныя  подроб- 
ности изъ  Виргил1я  и  Овид1я — и  Котап  с1е  1а  Кове '),  тогда  какъ 
стиль  по  прежнему  полонъ  дантовскихъ  воспоминашй.  Вн^шшй 
колоритъ  классическихъ  источниковъ  перенесенъ  и  на  новеллу, 


1)  Соп  ЬеПо  8и1е  ш  опе81о  раг1аге. 

2)  Уо1ртг  1а2{о;  еж.  1>е  та! с^.  е1о^ае1Iиа:  Агша  тего  паПшп  1и1ат  аАЬас  1п- 
теп10  роеиаве. 

8)  Ма1епа  йвлйо  а  са!  йкЬго  Ъа!  1а8е!а1о;  сх.  ТЬеЪ.  XII,  810,  гд^^  Стац1Й 
упомиваетъ  ВнрпиНя. 

4)  Сл.  въ  концЪ  поэмы  советь  къ  музамъ. 

6)  I,  2. 

в)  X,  8.  Въ  освов^к  вовелды  лежать  какая-ввбудь  версЫ  романа  объ  Аи|!8 
в  РгорЬи1аа.  Сж.  Сге8с{п1,  Сопи1Ъа1о,  стр.  287,  првм.  *. 

7)  Объ  всточвикахъ  Тезевды,  особевво  о  8авмствовав1яхъ  7  ОтацЫ,  сл. 
С^8с1т,  1.  с.  стр.  220  сл^Ьд.  Нашв  случайвыя  указавЕЯ  вжЪюгь  вввду  его 
обстоятелквы!  раэборь. 
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составляющую  главное  содержан1е  поэмы:  ив1ена  ся  1*ероевъ, 
Арчиты  и  Палемона,  по  всей  вероятности  также  подслушаны 
у  Стащя,  где  Палемонъ  —  имя  витязя  ^),  А(Ьу8  —  женихъ  Ис- 
мены,  преобразивш1йся  у  Боккаччьо  въ  Арчиту,  можетъ  быть, 
оодъ  вл1ян1емъ  Горащева  АгсЬу(а8.  Чтобы  поднять  новеллу  на 
высоту  эпическаго  д1;йств1я  Боккаччьо  приб-Ьгаетъ  къ  г1&мъ-же 
средствамъ,  какъ  и  въ  Филоколо:  его  влюбленные  герои,  потомки 
Кадма,  готовы  объяснить  свои  несчаст1я  гн-Ьвомъ  Юноны,  тяго- 
тЬющемъ  надъ  ихъ  родомъ,  героиня  свои  сердечный  неудачи  — 
карой  Дханы  за  то,  что  она  решилась  отречься  отъ  девственности 
амазонки.  Бол-Ьетого:  всЬ  герои  греческой  древности  выступаютъ 
на  сцену  и  бьются  на  турнире,  чтобы  решить  вопросъ,  кому  изъ 
двухъ  соперниковъ  будетъ  принадлежать  прекрасная  Биил1я,  и 
когда  одинъ  изъ  нихъ,  Арчита,  скончался,  о  немъ  говорится,  что 
ни  одинъ  доблестный  мужъ  въ  Грец1и  не  былъ  оплакапъ  такъ, 
какъ  онъ  ^).  Такой  сюжеть  действительно  не  могъ  воспеть  ни 
одинъ  алатинск1Й  авторъ».  Какъ  въ  Филоколо,  такъ  и  въ  Тезеид-б, 
классическ1е  и  средневековые  моменты  сплелись  въ  какое-то 
Фантастическое  представлеше  жизни,  напоминающее  не  столько 
средневековые  романы  о  Трое  и  Александре  Великомъ,  сколько 
старо-итальянскихъ  мастеровъ:  въ  пестрой  смеси  предночтеше 
явно  отдано  классическому  моменту,  но  самая  смесь  ровнее, 
устроеннее,  чемъ  въ  Филоколо,  и  мы  склонны  признать  за  ней 
некоторую  призрачную  жизненность.  Описан1е  классическихъ 
обрядовъ,  требъ  и  игръ  чередз'ется  съ  представленхемъ  христ1аи- 
скаго  ада  ')  и  средневековой  дуэлью;  греческихъ  героевъ  посвя- 
щаютъ  въ  рыцари,  греиятъ  трубы,  накры  и  барабаны  %  тур- 
ниръ  нроисходитъ  въ  амфитеатре,  вооружен1е  смешанное  изъ 
стараго  и  новаго,  менестрели  и  буФФОны  потешаютъ  гостей  и 


1)  ТЬеЬа{а.  VIII,  185. 

2)  XII,  14. 

3)  Е1егпа  Гогпасе  X,  106. 

4)  П,  54. 
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награждены  подаркаш  ^);  савгь  Теаей  носить  хорошо  знакомый 
Боккаччы),  н  не  тол»ко  по  Вотап  де  ТЬёЬез,  титул»  герцога 
Аеннскаго — и  вдобюнъ.  Богн  В1гЬошваются  въ  оподшя  д'Ьла, 
но  не  такъ  назойлво  и  часто,  какъ  въ  Фиском,  и,  по  самому 
свойству  сюжета,  н^тъ  кшсснческой  травеспн  хриспанства; 
лшь  порой  въ  раамыпиешяхъ  о  будущей  жвзнв  слышны  неяс- 
ные хрнспансюе  молвы. 

Написать  поэму  въ  двенадцать  п^сенъ  на  сюжетъ  новеиы 
о  конФливгЬ  дюбви  и  дружбы  Боккаччьо  удалось  лшь  при  по- 
мощи общихъ  м^стъ  эпики:  описанШ,  портретовъ,  р^чей  и  срав- 
вен1Й  ^;  дв^  первый  п^сни  еще  стоять  вв^  д'Ьйств1я  поэмы, 
являясь  какъ-бы  историческимъ  введетемъ.  При  царЬ  аеин- 
скомъ  Еге^  жи^^ь  въ  Скиеш  жестоюй  народъ  амазонокъ,  съ  ца- 
рицей Ипполитой.  Подобно  вяучкамъ  (шроИ)  Бела  овЬ  перебили 
у  себя  всЬхъ  мужчинъ  и  умерщвляли  всЬхъ,  кого  заносило  къ 
нимъ  случайно.  Теаей,  до  котораго  дошли  на  то  акалобы,  ре- 
шается положить  конецъ  неуправству.  Въ  то  время  кровавый 
Марсъ  возвращался  изъ  л^са,  куда  водилъ,  въ  недобрый  часъ, 
сонмы  свирепаго  еиванскаго  царя;  Тезей  чувствуетъ  его  горячее 
присутств1е,  когда  онъ  направлялся  на  колесниц-Ь  въ  свои  палаты 
на  РиФейскихъ  горахъ,  всюду  воспламеняя  небо  и  напередъ  зная, 
что  должно  случиться.— Огненный,  красный  Марсъ  типиченъ  для 
Боккаччьо ').—Собравъ  своихъ  барововъ,  Тезей  объявляетъ  имъ 


1)  УП,  99;  XII,  80. 

2)  1, 88:  кшбшшъ  (ед.У11, 119  слЪд.;  1|11  XIII,  ▼.  112  и  8и1.  ТЬеЪ.  XI,  630  сл^кд.); 
прявид^^  добычи;  67:  моряка,  бросаюимеея  шиишь  еъгябнущяго  корябля; 

74:  волкъ,  кядяю1ц1йся  яа  овецъ;  III,  27:  вЪтры,  вырывшопцеся  Я8ъ  пещеръ 
Эош;  88:  уя7шея1е  амЬей;  У,  99:  поблекшая  рова,  обновляющая  яа  аар'Ь  ялн 
подъ  вЬяв1еяъ  веФнра  (ел.  IX,  28;  1п1  П,  127  сжЪд.;  Риоя(га1о  II,  80);  УП,  10в— 
7:  етрахъ  охотвяка  въ  ояшдаяЕн  льва;  115;  левъ  средн  беч[югаго  стада;  129: 
человЬкъ,  внезапно  пробужденный  шуномъ;  844:  облако,  надввнувшееся  на 
солнце;  УШ,  8:  лучъ,  отраженны!  отъ  воды  ялн  стекла;  2в:  львица  въ  понс- 
хахъ  ва  своямя  львятами;  49:  левъ,  не  наеытнвш1йся  добычей;  88:  борьба  между 
яя^кемъ  и  орлонъ,  ващнщающниъ  свонхъ  птенцовъ,  ел.  121;  XI,  44:  ср'Ьванвыя 
рош. 

8)  Сл.  Р11осо1о,  выше,  стр.  266;  Р1аттеиа,  стр.  28. 
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походъ;  Ипполита  прознала  о  немъ,  ободряетъ  своихъ  въ  простран- 
ной р-Ьчи:  пусть  покажутъ  свою  мужественность,  он-Ь,  объявивш1Я 
войну  Амуру  ^).  Пока  она  снаряжается  къ  защитЬ^  гречесшй 
Флотъ  минуетъ  Макронъ,  Андросъ,  Тенедосъ,  Визант1Ю  и  вошехь 
въ  море  Таыаиса  ^).  Мирвыя  пред10жен1Я  Тезея  отвергнуты 
амазонками,  который  стараются  помешать  высадке  враговъ, 
при  чемъ  пущенъ  въ  дкю  и  (греческ1й)  огонь  ');  крикъ  стоядъ 
такой,  что  подобнаго  не  слыхахь  ни  Нептунъ,  ни  Главкъ  ^).  Тезей 
вн^  себя  отъ  гн-Ьва:  корить  Марса  и  Минерву,  имъ  не  дождаться 
отъ  него  жертвъ,  бранить  своихъ  за  трусость,  что  побежал 
передъ  женщинами  ');  пусть  вернутся  вспять  и  выберуть  себ^ 
поваго  вождя.  ВехЬвъ  притянуть  свое  судно,  онъ  одинъ  спрьлг- 
нулъ  въ  воду  и  добрался  до  берега,  за  нимъ  пошли  и  друпе; 
началась  битва,  часть  грековъ  сражается  на  коняхъ,  сбро- 
сившихъ  своихъ  на-Ьздницъ;  Амазонки  принуждены  отступить 
въ  крепость,  которую  греки  осаждаютъ.  Несколько  м'бсяцевъ 
стоять  они  подъ  нею,  среди  постоянныхъ  вылазокъ  и  битвъ,  когда 
однажды,  объезжая  стЬны,  Тезей  надумался,  что  крепость  можно 
взять^  подкопавъ  ея  стЬны.  Какъ  услышала  о  томъ  Ипполита, 
вел^^а  заложить  внутри  города  другой,  бол-Ье  узк1Й  кругъ  стЬнъ, 
а  сама  пишеть  къ  Тезею  письмо,  которое  онъ  велить  прочесть 
въ  присутств1И  своихъ  бароновъ.  Она  укоряеть  его  за  неожи- 
данное, невызванное  нападен1е;  я  не  Медея,  не  готовилась  отра- 
вить тебя,  напротивъ,  я  всегда  была  поклонницей  твоей  доблести, 
желала  видеть  тебя.  Ты  разуб-Ьдилъ  меня,  и  я  не  столько  печа- 
люсь за  мою  жизнь,  сколько  за  твое  достоинство.  Вздумавъ  вое- 
вать съ  жеип^инами,  ты  поступилъ  не  по  рыцарски,  говорить  она, 
какъ  амазонки  въ  послан1и  къ  Александру  Македонскому;  не 


1)  I,  24. 

2)  Тапаз,  I,  41. 

3)  I,  52. 

4)  I,  55. 

5)  I,  61:  АЬ  ткарепо  ^еПа  с^еп(е  асЬ1?а.  Сл.  ХпГегпо  XXXIII,  79:  АЬ!  Р1за, 
У11ирег1о  ^еИе  ^епИ. 
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рыцарекое  также  Д'Ьло  воевать  подъ  зевиею.  Ради  твоей  чести 
оставь  насъ  въ  поко^,  не  то  я  заставлю  тебя  уйти  отсюда  насильно 
и  съ  урономъ  ^). — Выслушавъ  содержаше  письма,  Тезей  улыб- 
нулся: Счастливъ-же  я,  что  уберегъ  свою  жизнь  благодаря  этой 
женщине,  поучающей  меня,  какъ  ин^  соблюсти  въ  людяхъ  мою 
честь!— Въ  отвЬтномъ  послаши  онъ  говорить,  что  обязанъ  мстить 
за  зло,  учиненное  его  людямъ,  и  совбтуетъ  покориться;  послан- 
ницамъ  Ипполиты  онъ  показываеть  свои  силы,  подкопанный 
стЬны;  ежу  было  бы  жаль,  еслибъ  ему  пришлось  свир-Ьпствовать 
противъ  враговъ.  —  С!обравъ  своихъ,  Ипполита  сообщаетъ  имъ 
ргЬшеше  Тезея;  праведно  гн'Ьвается  на  насъ  Венера,  съ  нею  и 
Марсъ;  по  моему  мн^н^ю,  лучше  всего  подчиниться  мужу,  столь 
храброму  и  славному,  милостивому  и  ласковому  со  всЬми,  кто 
смирится  передъ  нимъ;  отъ  этого  наша  честь  не  пострадаетъ: 
всЬ-же  считають  насъ  женщинами,  а  онъ  —  герцогъ  Аеинъ.  — 
Въ  толп^  послышались  противоречивые  голоса,  но  никто  не 
решается  выступить  открыто,  а  Ипполита  снова  шлетъ  къ 
Тезею  своихъ  посланницъ:  пусть  не  являются  назадъ  безъ  мира. 
Услов1я  таковы,  что  Тезей  женится  на  ИпполитЬ  и  станетъ  пра- 
вить ея  царствомъ  по  ея  законамъ.  Греки  вошли  въ  городъ  мирно, 
никому  не  нанеся  ущерба;  красавица  Ипполита  выехала  на  встречу 
Тезею,  съ  нею  ея  младшая  сестра  Ёмил1я;  Амуръ  былъ  тутъ 
какъ  тутъ  и  многихъ  ранилъ  въ  сердце;  самъ  Тезей  смотритъ 
на  Ипполиту  и  говорить:  она  прелестн-Ье  Елены,  которую  я  ког- 
да-то похитилъ;  и  его  поразила  стрела  Амура,  и  ему  пр1ятны  невз- 
годы, понесенные  изъ-за  красавицы.  Амазонки  преобразились: 
сломали  заржавленное  оруж1е,  стали  по  прежнему  красивыми, 
милыми,  свежими  и  привлекательными;  злосчастные  клики  смени- 
лись шумными  речами  и  песнями,  бранная  поступь  мелкими  шаж- 
ками. Вернулся  и  стыдъ,  который  оне  отложили  въ  ту  ночь, 
когда  перебили  своихъ  мужей;  оне  принарядились,  и  вновь  былъ 
открыть  забытый  храмъ  Венеры,  где  брачуется  съ  Ипполитой 

1)  I,  9»— 107. 
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Тезей.  Тогда  же  совершилсь  ■  друпе  брат  аиаэонокъ  съ  гре- 
ческим! вЕтязяии,  а  Биилю  Теэей  прочить  за  своего  пр1ятеш 
Ахата. 

До  сихъ  поръ  Боккаччьо  стоить  на  почв^  своихъ  иасснче- 
скихъ  чтен1Й  и  воспоиинан!!:  Отащй  и  Вотап  де  ТЬёЪев  и  легевда 
о  женщинахъ  Лемноса,  разсказы  объ  амазовкахъ,  объ  ихъ  войтЬ 
съ  Теэеемъ  и  его  любви  къ  Антюп^  —  воть  его  источники;  въ 
одномъ  нзъ  нихъ,  очевидно,  позднемъ,  онъ  нашедъ  и  анахронизмъ: 
старый  Егей  еще  живъ,  тогда  какъ  древшй  миеъ  иаображахь 
его  уже  умершимъ. 

Два  года  наслаждается  Тезей  съ  своей  Иополитой,  забывъ 
обо  всемъ  остаАномъ.  Однажды  весною,  когда  небо  украшаетъ 
долны  и  горы  травою  и  цветами,  птицы  поють  на  в^ткахъ  про 
любовь,  а  девушки  сильнее  ощущаютъ  пламя  Венеры,  Тезей 
былъ  въ  саду,  предаваясь  любовнымъ  мечтамъ,  когда  шу  пока- 
залось, что  ему  предсгалъ  его  другь  Перггой  и  гневно  говорить 
ему:  Что  же  ты  тунеядствуешь  въ  Ские1И,  забывъ  ради  любви 
свою  славу?  Вернись  въ  Грещю,  или  ты  сталъ  малодушенъ,  и 
твое  мужество  утратилось  на  лон^  Ипполиты? — Перитой  нзчезъ, 
но  Тезей  познаеть  въ  этомъ  знамети  голосъ  какого-нибудь  боже- 
ства, пекущагося  объ  его  чести.  Онъ  решается  'Ьхать  и  вм^ст1& 
съ  Ипполитой  и  Емял1ей  направляется  въ  Ленны. 

Съ  десятой  строФЫ  второй  п-Ьсни  главнымъ  источникомъ 
Боккаччьо  служили  внванда  Сташя,  не  только  для  эпической 
рамки,  которой  онъ  обвелъ  свою  новеллу,  но  и  для  н^которыхъ 
бытовыхъ  подробностей  посл'Цней,  особливо  въ  ХЬй  книгЬ. 

Напомнивъ  въ  короткихъ  чертахъ  *)  объ  ужасахъ  виванской 
легенды,  Боккаччьо  переходить  къ  тому  ея  моменту,  когда  Кре- 
овтъ  запретилъ  аргол1Йскимъ  женамъ  предавать  погребетю  тЬла 
родныхъ,  падшихъ  подъ  визами.  Жены  отправляются  въ  Аеины 
молить  Тезея  о  справедливости  и  защит!;  ихъ  принимають  ра- 
душно, приглашають  въ  дома,  но  он^  ищуть  уб^жища  въ  хршжЪ 

1)  II,  П. 


318  А.  Н.  ВЕСЕ10ВСК1Й, 

Ммосерд1я  (С1етеп2а).  —  Въ  это  время  я  вернулся  Тезей;  опи- 
санъ  его  торжественный  въ'Ьздъ  въ  городъ,  ВII^стЬ  съ  Ипполи- 
той  и  Биилхей,  на  ко^есниц^,  въ  царской  мант1И  и  съ  лавровымъ 
в^нкоиъ  на  голове.  Онъ  приноснтъ  жертву  въ  храи-Ь  Паллады; 
когда  онъ  про^зжалъ  шио  храма  МиюсердЫ,  толпа  женщннъ 
бросилась  къ  нему  неистово,  съ  крикомъ  и  плачемъ.  Онъ  пора- 
женъ;  он^  гнушаются  моей  славой,  которая  радуетъ  другнхъ, 
думается  ему.  Кто  вы  и  почему  такъ  плачете?  Выслушавъ  раз- 
сказъ  одной  изъ  нихъ,  онъ  решается  тотчасъ-же  исполнить  ихъ 
желан1е,  и  не  отдохнувъ,  отправиться  въ  новый  походъ.  Ипполита 
останется  пока  съ  Егеемъ;  она-бы  и  сама  отправилась,  еслибъ 
Тезею  пр1ятно  было  снова  увид-Ьть  ее  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ. 
Войско  бодро  откликнулось  на  его  призывъ;  не  повидавъ  ни  отца, 
ни  пр1ятелей,  онъ  покинулъ  Аеины  и  черезъ  несколько  дней  сталъ 
станомъ  подъ  винами,  на  поляхъ,  надъ  которыми  еще  носился 
смрадъ  отъ  покияутыхъ  безъ  погребешя  труповъ.  Вызовъ  Тезея 
принять  Креонтомъ,  битва  решается  ихъ  единоборствомъ:  Тезей 
сбрасываетъ  замертво  противника;  пришелъ  твой  иосл^дшй  день, 
говорить  онъ  ему,  теперь  ты  понесешь  должное  наказаше:  твое 
оружхе  я  посвящу  Марсу,  тЪжо  отдамъ  женамъ,  которыхъ  ты 
опечалилъ.  Креонтъ  отв^Ьчаетъ  надменно,  не  изменившись  въ 
лицЪ  ^):  Кончай  скорее,  лишь  бы  мнЬ  умереть,  прежде  ч^мъ  по- 
беда будетъ  на  твоей  сторонЬ;  пока  я  доволенъ,  ибо  могу  разска- 
зать  подземнымъ  богамъ,  что  преимущество  было  за  моими.  Онъ 
умолкъ,  Тезей  сталъ  разоруживать  его,  уже  похолод-Ьвшаго,  по- 
тому что  душа  покинула  тЬло.  Поб1да  остается  за  Тезеемъ,  по- 
бежденные б^гуть  въ  горы  и  л^са,  за  ними  горожане;  Тезей  поз- 
воляетъ  своему  войску  разграбить  городъ,  щадя  святыни,  велить 
совершить  похоронный  обрядъ  надъ  тЬюмъ  Креонта,  дабы  онъ 
могъ  принести  адскимъ  т^нямъ  лучшее  о  немъ  свидетельство, 
чемъ  именитые  мужи,  которыхъ  тоть  лишилъ  погребенхя.  Грече- 


1)  II:  вЗ:  пё  1етЬ1а21ха  та1б  РагШи  СгоШе.  Сл.  Ш.  X,  74—75  о  ФармнагЬ: 
поп  та1б  аареКо. 


Боккдччы).  319 

спмъ  авенамъ  аредостаыено  соверплпъ  трюны  надъ  пъ  род« 
ныШу  предостаиенъ  и  самый  городъ;  предавъ  его  сожжеяио,  оп 
уносятъ  съ  собою  прахъ  свопъ  блшжвшхъ. 

Зд^сь  Е  аршвязывается  вовеиа,  которую  Бопаччьо  поет- 
вилъ  въ  центре  своей  аоэмы.  Откуда  онъ  ее  зашствовал»  — 
остается  неюв^стныиъ;  шева  не  говорятъ  саш  по  ее&к  аа  кшс- 
спеспй  источввкъ,  всего  менЪе  аа  гречеспй:  тнпъ  шеиъ  латвв- 
сшй,  навйянвый  чтев1Я11и  Боккаччьо.  На  пожЪ  бжтвы  валив  двухъ 
равевыхъ  юношей,  вхъ  видъ  в  блестящее  вооружев1е  даеть  по- 
водъ  предподоашть,  что  овн  царственваго  рода;  вхъ  ве  обезору- 
апваютъ,  а  береяшо  весутъ  къ  Теаею;  это  Арчвта  в  Падемовъ, 
ввукв  Кадма^  пр1ятел.  Тезей  ведггь  уврачевать  вхъ  равы  в 
беретъ  съ  собою;  прв  его  побКдвомъ  ветуп1ев1в  въ  Аовны,  овн 
вдуть  передъ  его  колеснвцей;  въ  хравгЬ  Марса  овъ  пов1свхь 
оруяае  Креовта  в  свой  лавровый  вЪвокъ;  првбывъ  во  дворенгц 
разсказываетъ  ИпполвтЬ  о  свовхъ  подввгахъ  в  невзгодахъ,  а  ова 
првстадьво  смотрвтъ  ва  вего  свовмв  плутовсквмв  глазвап,  в 
ему  кажется,  что  овъ  въ  раю.  Арчвта  в  Палемова  овъ  хотЬгь 
было  предать  смертв,  чая  отъ  ввхъ  опасвостн,  во  аатЬгь  осудвдъ 
ва  в^чвое  8аключев1е  въ  одвомъ  иокоЬ  своего  дворца. 

Умалися  гв^въ  Ювовы  съ  паден1е11ъ  Оввъ,  Марсъ  ушегь 
въ  свою  хоюдвую  обвтель,  в  я  ставу  въ  бохЬе  простраввой  р^чв 
пЬть  про  Амура;  да  будеть  онъ  мв^Ь  помощевъ!  Такъ  вачвваетъ 
Боккаччьо  свою  третью  п^свю.  Прошелъ  почта  годъ  съ  тЬхъ 
поръ,  какъ  двое  ювыхъ  оввавцевъ  томвлсь  въ  закш>чев1в,  когда 
Вевера  яввдась  вмъ  првчввою  вовыхъ  вадоховъ.  Была  весва  ^), 
в  все  въ  прврод;!  дышало  любовью '),  когда  одважды  утромъ 
красаввца  Емвл1я  вышла,  по  обыквовевио  въ  садъ,  въ  ю(М  в 
босаа;  распЬвая  любоввыя  п^свв,  ова  срывала  бЬлой  ручкой 
молодыя  розы  съ  швповъу  в  усЬвшнсь  ва  травЪ,  плела  вгЬвокъ 


1)  Фебъ  быль  въ  со«вЪаА1м  того  мярвАго  жшвотшаго^  жоторы!  ушшьжъ  Ев< 
рооу,  Ш|  6. 
3)  1.  с  6—7. 
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ДЛЯ  б-Ьдокурой  головки.  Услышавъ  ея  голосъ,  Арчита  отврылъ 
окно  и  просунул»  голову  за  р-Ьшетку;  бьио  теиновато,  ибо  солнце 
еще  не  высоко  стояло  надъ  горизонтонъ,  но  онъ  разгляд-Ьлъ  кра- 
савицу. Подойди  сюда  у  шеочетъ  онъ  Палемону:  наверно  сюда 
спустилась  Венера;  слышишь,  какъ  она  поетъ?  Палеионъ  также 
смотритъ:  это  Цитерея,  говорить  онъ,  я  не  вид^лъ  ничего  кра- 
сив'Ье.  —  За1г6чаешь-ли  и  ты  то-же,  что  и  я,  въ  ея  прелестныхъ 
глазкахъ?  спрашиваетъ  Арчита.  —  Что  такое?  —  Я  вижу  того, 
кто  поразилъ  красотой  Двфны  Аполлона;  у  него  въ  рукахъ  дв^ 
золоченыхъ  стрелы,  вотъ  онъ  положилъ  одну  на  тетиву  и  смо- 
тритъ на  одного  меня;  можетъ  быть,  онъ  не  доволенъ,  что  я 
гляжу  на  красавицу.— Вижу  и  я,  но  должно  быть,  онъ. уже  метнулъ 
стрелу,  у  него  въ  рукахъ  всего  одна.  —  Онъ  такъ  ранилъ  меня, 
что  боль  уже  подступаетъ  къ  сердцу,  если  эта  богиня  не  поможетъ 
мн%. — Увы!  вскрикнулъ  ошеломленный  Палемонъ,  другая  стр^а 
угодила  въ  меня.  —  При  этомъ  увы!  д^вушка  повернулась  къ 
окошку,  закраснелась,  увид'Ьвъ  незиакомыя  лица,  потомъ,  обод- 
рившись, поднялась  и  пошла  съ  собранными  цв'{;тами.  Это  увы! 
заставило  ее  задуматься;  она  еще  не  созрела  для  любви,  но 
понимала,  къ  чему  любовь  стремится  ^),  поняла,  что  сама  она  пон- 
равилась; ато  радуетъ  ее,  и  она  стала  прихорашиваться  всяк1й 
разъ,  когда  выходила  въ  садъ. 

Оба  юноши  ^)  пов^ряютъ  другъ  другу  свои  чувства.  Не  знаю, 
ч%11Ъ  угодилъ  въ  мое  сердце  суровый  стр^локъ!  говорить  Ар- 
чита; образъ  красавицы  не  выходить  у  пего  и.зъ  ума,  для  него 
было  бы  выешимъ  блаженствомъ  понравиться  ей,  какъ  она  нра- 
вится ему. — И  во  миЬ  происходить  то-же,  отв-Ьчаетъ  Палемонъ; 
ничего  подобнаго  я  не  ощущалъ;  ужь  не  попали-ли  мы  подъ 
власть  Амура,  бол-Ье  удручающаго  меня,  ч'Ьмъ  тюрьма  Тезея? — 
Такъ  бесН^дуютъ  между  собою  новые  влюбленные,  не  зная,  кто 
такая  Емил1Я,  богиня  или  смертная;  ихъ  вздохи,  что  в-Ьтры,  вы- 


1)  АШиц  III,  19. 

2)  Пока  не  рыцари,  а  конюшхе,  III,  20. 
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рываюпцеся  изъ  пещеръ  Эола.  —  А  Емция  продолжаетъ  пока- 
зываться въ  саду,  поглядывая  украдкой  на  окошко,  откуда  ей  по- 
слышалось увы!  Палемона;  не  то,  чтобы  побуждалъ  ее  къ  тому 
Амуръ,  а  чтобы  увериться,  смотрятъ-ли  на  нее.  Когда  она  вид'Ьла| 
что  на  нее  глядятъ,  она,  будто  ничего  не  замечая,  принималась 
п1ть  и  частила  ножками,  пробираясь  среди  кустовъ,  облеченная 
скромной  женственной  гращей.  Ей  хоткюсь  понравиться,  но  ее 
увлекала  къ  тому  не  любовь,  а  врожденная  женщинамъ  тщеслав- 
ное желаше  показать  свою  красоту:  если  у  нихъ  и  н^тъ  другихъ 
достоинствъ,  он^  довольны,  если  ихъ  красоту  похвалить;  такъ, 
желая  приглянуться,  онЬ  овлад'Ьваютъ  другими,  сами  оставаясь 
свободными  ^). 

Каждое  утро  оба  влюбленныхъ  стоять  у  окошка,  надеясь  уто- 
лить лицезр'бнхемь  жажду  любви^  но  еще  бол^е  растравляя  рану. 
Оть  долгихь  бд'Ьн1й  и  отсутств1я  аппетита  оба  они  изменились, 
но  обманываютъ  себя,  говоря,  что  зто  оть  тюрьмы;  уже  отъ 
вздоховъ  д'Ьло  дошло  до  слезь,  вивы  забыты,  и  узниковь  пугаетъ 
мысль,  что  освободившись  изь  заключен1я,  они  не  увидять  божЬе 
свою  милую.  Они  слагають  любовньш  песни  вь  честь  Емил1и  и 
узпають  оть  одного  служителя,  кто  она. 

Такь  прошло  л^то;  сь  наступлен1емь  осени  Емил1Я  перестала 
являться  вь  садь,  и  страдатя  влюбленныхь  усилились.  Вь  ату 
пору  пр^халь  кь  Тезею  его  другь  Перитой;  по  его  просьбб  ему 
показали  еиванскихь  пленниковь;  ихь  портреты  не  характерны  *). 
Перитой  тотчась-же  призналь  Арчиту,  своего  пр1ятеля,  и  про- 
сить Тезея  дать  ему  свободу;  тоть  согласень,  но  сь  услов1емъ, 
чтобы  онь  никогда  не  являлся  вь  его  царство,  подь  страхомь 
смерти.  Арчита  благодарить  его:  онь  весь  вь  его  власти,  готовь 
положить  за  него  жизнь;  кь  такому  страстному  желашю  влечетъ 
обуявшая  меня  любовь — кь  тебб  и  твоимь. — Тезею  не  вдомбкь, 
ч^мь  подсказаны  зти  р1чи,  и  онь  принимаеть  ихь  дословно,  тогда 
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какъ  Арчита  печалится  объ  отъйзд'б,  а  Палемонъ,  котораго  снова 
отвел  въ  тюрьму,  начннаетъ  завидовать  свобод'Ь  товарища,  ко- 
торая дастъ  ему  и  бодгЬе  свободы  —  для  любви  ^). 

Перитой  снаряжаетъ  Арчиту^  торопить  отъ'Ьздомъ,  но  въ 
АрчитЬ  происходить  борьба:  Ты  знаешь,  какое  тягостное  скиташе 
по  св^ту  предстоить  мн^,  говорить  онь;  мы  всЬмь  ненавистны, 
боги  враждебны  намь,  я  хот&гь  бы  остаться  зд'Ьсь,  чьимь-нибудь 
служителемь.  Все  это  подсказываль  Амурь,  но  Перитой  не  дога- 
дывался; Арчита  прсдпочель-бы  тюрьму  свободе,  но  н^&которыя 
соображешя  останавливають  его,  какь  парализовали  р&шен1я 
Троила  *):  в'Ьдь  его  произвольное  пребываше  вь  тюрьме  обьяснять 
не  любовью,  а  малоду Ш1емь,  тогда  какъ  свобода  дасть  ему  возмож- 
ность вернуться,  хотя-бы  и  тайкомь,  пробраться  къ  Емил1и,  еслвбъ 
ее  выдали  замужь  въ  чужую  землю,  и  если  не  добиться  ея  любви,  то 
хотя-бы  поглядеть  нанес.  Прощаясь  съ  Палемоноиь^  онь  просить 
его  мысленно  напоминать  о  немь  его  милой,  когда  онь  увидпть 
ее;  Палемонь  плачеть:  Я  остаюсь  одинок1Й,  печальный,  ты  многое 
увидишь,  и  это  развлечеть  тебя,  я-же  хотя  и  буду  иногда  угЬ- 
шаться,  видя  Емил1ю,  стану  пылать  еще  бол^е  въ  ея  отсутС1В]п. 
Оба  товарища  падають  вь  изнеможенш,  такъ  что  ихъ  ковюшпмъ 
ирпшлось  ихъ  ободрить  и  поддержать.  У'Ёзжая,  Арчита  молить  объ 
одномь,  чтобы  ему  еще  разь  увидЬть  Емилио,  и  его  молитва 
дошла  до  небесь:  Емил1я  показалась  на  балкон'Ь  сь  своей  слу- 
жанкой и  сь  сожал^н1емь  глядптъ  на  удаляющагося  въ  изгнан1е. 
Арчпта  принимаеть  это  за  хорошее  предзнамеиова111е  п  еще  часто 
озирается  вь  сторону  Емил1и,  останавливая  коня,  какъ-бы  за 
тЬмъ,  чтобы  поправиться. 

Арчита  вы'Ёхаль  изь  Аеинь  въ  осеннюю  непогоду,  какъ 
Флор10  и,  какъ  онь,  перем'Ьнилъ  свое  имя,  дабы  его  не  узнали: 
онь  назовется  Пентеемь.  Всё  его  мысли  отданы  Емил1и:  О  если- 
бы  мн1^  ножить  въ  Аеинахь  на  свободе,  чтобы  возбудить  вь 
теб*  страсть,  которой  я  сгораю!  Я  легче  перенесь  бы  мою  раз- 
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луку;  но  ты  не  можешь  сочувствовать  моему  горю,  а  мн^  и  то 
было  бы  утЬшешемъ,  еслбы  по  моей  смерти  ты  сказала:  да,  овъ 
беззаветно  любвлъ  меня!  А  вы,  мрачный  области  Дита,  велите 
успокоиться  всЬмъ,  кто  въ  васъ  томится,  ибо,  хотя  я  и  живу, 
у  меня  мукъ  больше,  чЪиъ  у  любого  изъ  живущихъ  или  мерт- 
выхъ. 

Такъ  среди  нарекашй  Амуру  и  Фортуне  онъ  добрался  до 
вивъ.  Видъ  разрушеннаго  города  приводить  ему  на  память  пла- 
чевную судьбу  Кадмова  рода  и  гнЬвъ  Юноны,  продолжающей 
тяготеть  и  на  его  потоикахъ:  на  немъ  и  Палемон^&. 

Проведя  короткое  время  въ  Кориной  и  около  года  въ  Мике- 
нахъ  на  служб'Ь  у  Менелая,  онъ  пере^халъ  въ  Эгину,  гд'Ь  при- 
строился у  Тезея;  его  никто  не  узнаётъ,  такъ  изменило  его  горе, 
и  кто-бы  ни  пр1'Ьзжалъ  изъ  Аеинъ,  онъ  у  всЬхъ  просить  вестей, 
незаметно  вставляя  вопросъ  объ  Ёмил1и. — Мотивъ,  напоминаю- 
Щ1Й  новеллу  о  Тедальдо  ^),  какъ  сл'Ьдующее  за  тЬмъ  служеше 
Арчиты  у  Тезея  сходное  положеше  въ  Декамероне  *). 

Однажды,  когда,  по  обыкновен1ю,  Арчита  гулялъ  по  берегу» 
и  ему  пр1ятенъ  былъ  самый  ветеръ,  веявш1й  со  стороны  Аеинъ, 
ибо  онъ  коснулся  ЁМИЛ1И,  въ  гавань  вошла  лодка.  Изъ  разспро- 
совъ  Арчвта  узнаетъ,  что  нареченный  женихъ  Ёмил1И,  Ахать, 
уиеръ  три  дня  тому  назадъ,  в  вотъ  въ  немъ  внезапно  возгора- 
лась И  старая  любовь  и  желан1с  вернуться;  онъ  такъ  изменился, 
что  ему  нетрудно  будетъ  поступить,  неузнаннымъ,  въ  услужеше 
Тезея;  а  коли  его  узнаютъ,  то  в^дь  лучше  умереть,  чймъ  вести 
такую  жизнь.  Несколько  дней  живетъ  онъ  въ  Аеинахъ,  скры- 
ваясь, и  никто  не  признать  его;  молится  въ  храм^  Аполлона, 
дабы  онъ  помогъ  ему  устроиться  при  ТезегЬ:  у  него  не  осталось 
ничего,  онъ  об'ЬднЬлъ,  и  онъ  молить  бога  принять  отъ  него  неви- 
данную жертву:  его  слезы,  вздохи  и  страдан1я  и  желаше  любви; 
ими  онъ  богатъ.  По  н^которомъ  времени  онъ  поступилъ  на  службу 
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къ  Тезею,  увцд'Ьгь  Емилю  и  ожехь.  Она  тотчасъ  же  признала 
его,  улыбнулась,  но  никому  о  томъ  ни  сказала  и  самому  АрчитЬ 
не  подала  вида.  «Удивительное  д'Ьло  —  любовь!  Р'Ьдко  бываетъ, 
чтобы  любимая  женщина,  хотя  бы  она  и  не  открыла  своего  сердца 
любящему,  не  содержала  его  въ  своихъ  мысляхъ;  если  она  видимо 
и  гн^вается,  тЬмъ  не  менЬе  ухаживашс  ей  прхятно,  и  если  она 
не  любить  другого,  ей  придется,  мало  ли^  много  ли,  полюбить 
ухаживающаго»  ^).  Это — радвит1е  дантовскаго  афоризма,  что  лю- 
бовь не  можетъ  не  вызвать  любви  ^,  и  вм^стЬ  характеристика 
ЁМИЛ1И:  она  полюбить  потому,  что  любима. 

Вскор'Ь  Арчита-Пентей  такъ  пришелся  по  сердцу  Тезею,  что 
сталь  ближнимь  кь  нему  человЬкомь;  свою  страсть  онъ  скры- 
ваетъ  и  ведетъ  себя  осторожно,  изрЬдка  поглядывая  на  Ёмил1ю, 
которая  представляется,  что  не  в'&даеть  любви,  тогда  какь  на 
самомь  д'1лЬ  она  уже  понимала  въ  ней  н'Ьчто,  ибо  так1я  пришли 
л'Ьта.  Арчита  веселъ,  расп'Ьваеть,  рядится,  показываетъ  свое 
искусство  въ  воинскихъ  упражнешяхъ;  но  Емил1я  в'ёдь  не  знаетъ, 
для  кого  онъ  все  это  д'Ьлаетъ,  а  ему  не  кому  въ  томъ  открыться. 
И  воть  по  ночамь  онъ  уходить  въ  одну  рощу  и  зд'Ьсь  бес^дуеть 
самь  съ  собою.  Амурь  обид^лъ  его,  ибо  онъ  любить,  но  не  лю- 
бимь;  пусть  поможеть  ему,  это  въ  его  власти,  а  онъ  в']&чно  будеть 
славословить  его  въ  своихъ  п'Ьсноп'Ьн1яхъ.  Среди  такихъ  жалобь 
онъ  засыпаль,  и  обновляль  ихъ  на  зар'б,  передь  тЬмъ,  какь  вер- 
нуться домой.  Однажды  утромь  онъ  плакался  на  Фортуну,  при- 
поминая свои  приключешя  до  той  поры,  когда,  подь  именемь 
Пентея,  онъ  ради  Ёиил1И  вернулся  въ  Аеины.  Слышить  эти  сЬ- 
товаи1я  ПамФило,  слуга  Палемона,  в  спешить  доложить  о  томъ 
своему  господину. 

Между  т&мъ  Палемонь  отдавался  въ  тюрьме  печальнымъ 
мыслямь:  то  ему  казалось,  что  Емилхя  достанется  АрчитЁ,  и  его 
обуревала  ревность,  то  являлась  твердая  уверенность,  что  она 


1)  IV,  бб. 

2)  Атог  а  певвап  ата1о  ашог  регс[о11а. 
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будетъ  принадлежать  ему^  лишь  бы  ему  выйти  изъ  тюрьмы. 
Выслушавъ  разсказъ  Памфило,  онъ  дивится  любви  и  вм'бстЬ 
неразум1ю  Арчиты,  не  велитъ  ПамФИло  сказывать  о  томъ,  что 
знаетъ;  если  самъ  онъ  и  ревнуетъ  къ  Арчиг!,  безъ  его  вины,  то 
не  желаетъ  ему  вреда;  если  боги  благосклонн*]^  къ  нему,  пусть 
будетъ  ему  удача,  а  мн!;  уронъ.  Но  заг1иъ  мысли  увлекаютъ  его 
въ  другую  сторону:  ему  хотелось  бы  вырваться  изъ  тюрьмы, 
сосчитаться  съ  Арчитой  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ,  ибо  любовь  I 
власть  не  знаютъ  разд'1&ла.  Онъ  просить  ПамФИло  помочь  ему,  I 
тотъ  придумываетъ  разный  средства:  полетъ  врод'Ь  того,  кото- 
рымъ  освободился  изъ  заключен1я  Дедалъ  съ  Икаромъ;  насильный 
увозъ,  подкупъ  стражей  —  все  это  оказывается  невозможнымъ. 
Остановились  на  сл'Ьдующемъ:  какъ  разъ  въ  ту  пору  прибыть 
известный  врачъ  Алиметъ;  ПамФило  приведетъ  его  къ  Палемону, 
который  представится  больнымъ  и  выйдетъ  изъ  тюрьмы  въ 
одежде  врача,  тогда  какъ  Алиметъ  од'1&нется  въ  платье  ПамФило. 
Бегство  удается,  ибо  ПамФило  подпоилъ  стражей.  Отдохнувъ  въ 
гостинниц'6  ^)  и  вооружившись,  Палемонъ  отправляется  на  поиски 
Арчиты,  моля  дщерь  Латоны  помочь  ему,  направивъ  его  стопы, 
какъ  направила  путь  Леандру.  Арчиту  онъ  находить  спящимъ 
подъ  сосной;  онъ  не  узналъ  бы  его,  еслибъ  Фебея  не  осветила 
его  лица  своими  лучами.  Онъ  не  хочеть  будить  его,  а  сталъ  ря- 
домъ  и  говорить  про  себя:  О  милый  другъ,  если  бы  ты  теперь 
проснулся,  между  нами  все-бы  скоро  кончилось! — Уже  близится 
день  и  зап'Ьли  птички,  когда  Арчита  пробудился;  чего  ты  ищешь 
зкЬсь^  да  еще  вооруженный?  спрапгаваеть  онъ  Палемона. — Тебя, 
товарищъ;  тебя  одного  желалъ  я  встретить,  почему  м  б^жалъ 
изъ  тюрьмы.  —  И  онъ  рщхушно  поздоровался  съ  нимъ,  оба  былм 
рады  другъ  другу  и  разсказали  свои  похождешя.  Послушай  до- 
рогой другъ,  началъ  Палемонъ,  пылая  любовью:  я  такъ  люблю 
Емил1ю,  что  не  нахожу  покоя  ни  днемъ,  ни  ночью;  ты  также 
любипп»  ее,  но  она  можеть  принадлежать  лишь  одному;  уыоляю 


1)  Оаиеге,  V,  27. 
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тебя,  согласись,  чтобы  она  была  моею.  —  Арчита  побагров'&лъ 
отъ  гЕгЬва:  Ты  знаешь,  Палемонъ,  какимъ  опасностямъ  подвергъ 
я  свою  жизнь  лшь  заг1|гь,  чтобы  им'Ьть  возможность  служить 
Емил1и.  То,  чего  ты  просишь  для  себя,  то  уступи  твоему  родичу 
АрчитЬ. — Не  того  ожидалъ  я  отъ  твоей  дружбы;  если  ты  отка- 
зываешь мн'Ё  въ  дар^,  клянусь  Юпитеромъ  и  Венерой,  мы  р'Ьшимъ 
это  д'Ьло  оруж1емъ,  прежде  ч'Ьмъ  разойдемся. — Къ  чему  хочешь 
ты  подвергать  себя  и  меня  опасности,  можетъ  быть,  смерти?  Есть 
другое,  лучшее  р'бшеше:  пусть  каждый  изъ  насъ  постарается 
пр1обр'Ьсть  любовь  Емил1и,  и  кому  предоставить  ее  Фортуна,  того 
она  и  будетъ.  Если  о  насъ  узнаютъ,  намъ  не  видать  ее,  ибо  насъ 
предадутъ  смерти;  потому  будемъ  оба  любить  тайно,  пока  не  р'Ё- 
шить  иначе  Юпитеръ.  Положен1е  д-Ьлъ  можетъ  изм'ёниться,  я 
могу  уЬхать,  моя  любовь  охладеть,  ты  —  попасть,  какъ  я,  въ 
милость  Тезея. — Палемонъ  ничего  не  хочетъ  слышать,  а  Арчита 
продолжаетъ  уговаривать  его:  если  ты  убьешь  меня,  теб'Ь  будетъ 
не  легче,  придется  вернуться  въ  тюрьму,  либо  бежать;  а  еслибъ 
ты  и  полюбился  Тезею,  неужели  ты  уб'{;жденъ,  что  опъ  отдастъ 
за  тебя  Емил1Ю?  У  него  бол-Ье  высок1е  виды;  я  у  него  служу,  а 
едва  осмеливаюсь  поглядеть  на  нее,  а  ты  хочешь  попросить  ее 
за  себя!  Съ  другой  стороны,  еслибъ  я  поклялся  теб'Ь  не  любить 
ее,  неужели  ты  думаешь,  что  я  въ  состоян1и  сделать  это  при 
всемъ  стараши?  Что-же  хочешь  ты  предпринять?  Стапемъ-ли 
мы  биться,  чтобы  под'блить  мечемъ  то,  что  намъ  не  првнадле- 
житъ?  Брось  свой  неразумный  замыселъ,  б'&ги,  пока  не  насталъ 
день,  да  и  я  не  ув^ренъ  въ  прощен1и,  если  меня  узнаютъ.  —  О 
моемъ  спасен1и  проп1у  не  заботиться,  отв^чаетъ  Палемонъ;  обо 
всемъ,  что  ты  мн'Ь  говорилъ,  я  и  самъ  передумалъ.  Потому,  либо 
дай  слово  не  любить  Емил1и,  либо  готовься  къ  бою.  —  Арчита 
вздохнулъ,  снова  вспомнился  ему  гн'Ьвъ  Юноны,  гнетупцй  родъ 
Кадма  до  его  посл^днихъ  потомковъ;  готовясь  къ  бою,  онъ  при- 
зываетъ  боговъ  въ  свид'бтели,  что  не  онъ  его  вызвалъ:  его  же- 
лаше  было- бы  и  любить  Емил1ю,  и  быть  въ  ладахъ  съ  пр1ятелемъ. 
Палемонъ  ничего  не  отв'Ьтилъ,  заслонился  щитомъ,  и  поединокъ 
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нача^ся.  Палемонъ  ошеломленъ  ударомъ  Арчнты  и  падаетъ  съ 
коня  замертво;  Арчвта  ухаживаетъ  за  нимъ,  укладываетъ  ва 
трав']^,  орошаетъ  лцо  водою,  плачетъ;  въ  это  время  очнулся 
Палемонъ:  Ты  меня  сбилъ,  но  не  поб'Ёдилъ,  говорить  онъ,  не 
думай,  чтобы  твои  слезы  меня  разжалобили,  теб^  еще  придется 
биться  со  мною  изъ  за  Емилш.  Схватка  продолжается,  когда  въ 
рощ'Ь,  гд^  она  происходила,  показался  съ  охотничьей  свитой 
Тезей;  Ёмил1я  'Ьхала  верхомъ  на  б'Ьломъ  кон^,  съ  соколомъ  на 
рук!;,  съ  боку  рогъ,  за  плечами  лукъ  и  золотой  колчапъ  съ  стре- 
лами, на  белокурой  головк1&  в^нокъ  изъ  св^Бжей  зелени.  Увид'Ьвъ 
двухъ  бойцовъ,  она  остановилась,  изумленная,  а  г1  узнали  ее  и  еще 
страсгЕ^е  набросились  другъ  на  друга.  Она  подзываетъ  къ  себ^ 
своихъ,  Тезея;  кто  вы  так1е  и  изъ-за  чего  бьетесь?  спрашиваетъ 
опъ  борящихся.  Они  говорить,  что  рыцари^  бьются  изъ-за  любви, 
и  открываютъ,  кто  они.  Тезей  сначала  разгневался,  но  за  тЬмъ 
бл<пгодаритъ  обоихъ  за  то,  что  они  не  скрыли  своихъ  именъ,  спра- 
шиваетъ, какимъ  образомъ  Амуръ  поразилъ  ихъ  одной  и  той-же 
напастью,  когда  одинъ  изъ  нихъ  изъ  Эгины,  другой  пл*Ьненъ  лодъ 
визами.  Большямъ  мужествомъ  наградилъ  васъ  Амуръ,  что  вы 
не  убоялись  смерти,  говорить  онъ,  выслушавъ  ихъ  разсказъ:  оба 
вы  заслужили  ее,  но  я  самъ  бывалъ  влюбленъ  и  безумствовалъ,  и 
какъ  мне  прощали,  такъ  прощаю  и  я  вамъ — но  подъ  услов1емъ. 
Же1гахъ  Емил1и  умеръ,  она  свободна;  пусть  каждый  изъ  васъ 
взбереть  по  сту  товарищей,  и  черезъ  годъ  общ1й  бой  рг^шить, 
кому  изъ  васъ  она  будеть  принадлежать.  —  Арчита  и  Палемонъ 
смиренно  благодарить,  они  счастливы,  оправилясь,  какъ  поблеж- 
шая  роза  на  заре  или  отъ  мягкаго  ветерка.  Видишь- ли,  что  изъ- 
за  тебя,  красавищ»!,  творить  Амуръ?  говорить  Тезей,  обращаясь 
кь  ЁМИЛ1И;  быть  тебе  замужемь  за  однимь  изъ  этихъ  двухъ 
доблестныхъ.  Она  ничего  не  отвечала,  но  зарделась;  въ  городъ 
Арчита  и  Палемонъ  вьезжають  по  сторонамь  ея;  Тезей  вернулъ 
имъ  все  ихъ  достоян1е,  отнятое  у  нихъ,  когда  они  сталм  его 
п.1енниками. 

Действ1е  дошло  до  своего  перелома:  одна  битва,  и  ны  ожи- 


328  А.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1Йу 

даемъ  развязки,  между  тЬмъ  поэма  тянется  еще  на  ц-Ьлыхъ  семь 
п'&сенъ.  Шестая  и  седьмая  полны  эпическихъ  сЬетШез:  оби^ихъ 
м*Ёстъ  объ  изм^^нчивости  Фортуны  ^),  о  веселой,  роскошной  жизни, 
которую  ведутъ  старые  прхятели,  обновивш1е  дружбу;  они  опо- 
в'Ьпщккгъ  свовхъ  знакомыхъ,  прося  ихъ  явиться  на  состязаи1е, 
и  тЬ  приходятъ  въ  почти  подномъ  составе  греческаго  героиче- 
скаго  миеа:  Ликургъ  и  Пелей,  Низъ  и  Агамемнонъ,  Касторъ  в 
Поллуксъ,  Ипподамъ  и  Несторъ  и  друг.;  описывается  ихъ  вн'&ш- 
тй  вцдъ,  вооружен1еу  девизы  на  щитахъ;  Агамемнонъ  является 
на  колесниц'Ь,  запряженной  быками,  съ  всклокоченными  воло- 
сами^ въ  ржавомъ  вооруженш,  съ  медвежьей  шкурой  на  пле- 
чахъ  *):  Боккаччьо  пустилъ  зд^сь  въ  ходъ  и  свою  классическую 
эрудищю  и  Фантаз1ю,  въ  которой  много  среднев'1коваго;  не  яви- 
лись Нарциссъ,  ибо  усп'&1ъ  обратиться  въ  цв^токъ,  Леандръ, 
погибш1Й  на  пути  къ  Геро,  и  Эризихтонъ,  обезсил^&вш^й  съ  го- 
лоду, съ  т1хъ  поръ,  какъ  вел^ъ  срубить  священное  дерево 
Цереры  ').  Веб  они  приняты  съ  почестями  и  не  дивятся  АрчигЬ 
и  Палемону,  что  они  подвергли  себя  опасностямъ  изъ-за  такой 
красавищ>1:  влад'1ть  ею  большее  благо,  чЬмъ  быть  властителемъ 
вивъ,  и  счастливы  всЬ,  призванные  проявить  свою  доблесть  въ 


1)У1, 
2)  VI,  21—2. 

8)  У1,  61 — 63.  Сл.  подобные  перечни  героевъ  и  вародовь  въ  Эиваид'Ь,  кн. 
УП  и  ХП.  Сл'Ьдуюицш  строФа  Тезеиды  (У1,  61)  параФраэируетъ  три  стиха 
Стацш  (У II,  840-8): 

АтгеЫе  чшу1  СеПм  тапда1о 
Кагс18о,  ее  поп  Говае  сЬ'е^И  1п  боге 
0!21  пе'  сашр!  1еар1аш  та1а1о 
Бга,  рег  1горро  а  её  атеге  атоге: 
8ре880  Аа1  радге  ГаЧ  И1о  Ьа^па1о, 
8!ссот  Чо  еге^о,  рег  1горро  до]оге 
Б'атег  регАа1о  ш  1а  воа  <апс!а]ежга 
II  саго  й^Мо  рег  1горра  ЪеПехха. 

Та  ^ао^ае  ргаес1ап1т  Гогта,  СерЫю,  деШзаез 
Кагс188алц  вед  ТЬе8р1ас18  1ат  ра11е1 1п  а9г1з 
Тгох  раег;  огЪа1а  вогет,  ра1ег,  аА1а1в  ипда. 
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такомъ  д'кгЬ.  —  Собравъ  пр1'Ьзжихъ  витязей  въ  театре,  Тезей 
держитъ  имъ  р'Ьчь:  онъ  не  ожидалъ,  что  столько  доблестныхъ 
героевъ  соберется  для  р'Ёшешя  такого  маловашнаго  вопроса; 
д'&ю  вдеть  не  о  царств^^  или  насдгЬдств'Ь  либо  отместке,  а  о 
любви,  и  бой  долженъ  быть  любовный,  не  ненавистный,  ибо  онъ 
не  желаетъ  напраснаго  пролит1я  крови:  теперь  не  г1  времена,  и 
не  тЬ  страсти.  Пусть  каждый  изъ  влюбленныхъ  выберетъ  се<Ук 
соратниковъ,  чтобы  съ  каждой  стороны  игь  было  по  сту;  бой 
долженъ  происходить  на  мечахъ  и  палицахъ,  не  на  бол^е  опас- 
ныхъ  копьяхъ.— Именно  число  сто  дало  поводъ  предположить,  что 
Боккаччьо  въ  изображеши  своего  боя  могъ  руководиться  слухами 
о  несостоявшемся  турнире  между  1Сарломъ  I  Анжуйскимъ  и 
Петромъ  Аррагонскимъ,  гд'Ь  съ  каждой  стороны  должно  было 
выступить  такое  же  число  бойцевъ  ^). — Въ  народе  послышались 
хвалебные  крики,  Арчита  и  Палемонъ  выбяраютъ  себ'Ь  сторон- 
никовъ,  и  Тезей  ведетъ  ихъ  по  городу;  каждый  изъ  нихъ  зналъ, 
съ  к1^мъ  будетъ  им'Ьть  дйю,  но  не  бьио  между  ними  вражды,  и 
ВС*  старались  угодить  другъ  другу. 

Въ  ночь  передъ  боемъ  Арчята  молится  о  поб'Ьд'Ь  въ  храм* 
Марса,  и  его  молитва  проникаетъ  въ  палаты  бога  и  страшится 
пхъ  вида,  какъ  страшится  Меркур1Й  у  Отащя,  которому 
Боккаччьо  зд*сь  подражаетъ.  Палаты  стоять  на  ераюйскихъ 
равнинахъ,  въ  л*су,  окруженный  бурей,  дождемъ  и  сиЬгомъ, 
стальныя,  съ  а^шазными  воротами.  Все  расписано  внутри  изо- 
бражен1ями  д*лъ,  любыхъ  Марсу,  и  полно  аллегорическихъ  су- 
ществъ:  зд*сь  и  б*шеный  Натвскъ,  и  сл*пой  Гр*хъ,  и  Стонъ, 
п  багровые  Ги*вы,  и  бледный  Страхъ  ^.  Молитва  Арчиты  услы- 


1)  с.  ДоЬп  8сЬтМ1,  Ьа  ТЬёзе^е  йе  Воссасе  е%  1а  ТЬёмИе  (ргес^ае  у  I. 
Р11сЬап,  Ё1аДеа  Де  рЬПоЬ^^е  пбо^гесчае,  стр.  80в  С1^д. 

2)  ТЬеЬ.  VII,  47  с*%а.: 

ргип!!  ваИ!  1тре1а1  атепа 
Е  Гог1Ъа1  саееат^ае  КеГас  Тгаеяпе  П1Ь€п1еа 
Ехаортевчае  Ме1аа,  оссоШжяае  е1111Ьа1  ааиш 
1п8Ш!ае  вет^1шт^ае  1епеп9  ОисогД!а  1етши 
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шава,  онъ  вцдитъ  тому  знамевхе:  жертвенные  огни  заго1к&1ись 
ярче,  дынь  еи111ама  потянулся  къ  изображен1ю  бога,  и  его  оруж1е 
тихо  зазвенело  ^). 

Палемонъ  между  тЬмъ  приносить  жертву  въ  храм!  Венеры, 
но  онъ  просить  не  о  поб-Ьд'б,  а  объ  обладаши  Ёмнл1ей.  И  его 
молитва  проникаеть  вь  обитель  богини  на  верху  Цитеры  и  со- 
эерцаетъ  ея  красоты  *).  И  зд'Ьсь  то-же  царство  аллегор1Й,  но 
сцена  въ  прелестномь  саду,  среди  ручьевъ  и  щебетан1я  птичекь, 
гд'Ь  Аиуръ  куеть  свои  стр'блы,  съ  нимь  Сладостраст1е  и  Досугъ, 
дал^е:  Служен1е  дам'б  (С!ог(е81е)— итЬ  художества  (Аг(1),  который 
невольно  сводить  съ  ума;  Красота,  созерцающая  свои  обнажен- 
ный прелести,  и  Юность,  безумная  Си'блость  и  Лесть.  Юноши  и 
девушки  пляшуть  вокругь  храма,  у  входа  котораго  сидить  Мирь 
и  бледное  Терпите  и  ложныя  Об'Ьщан1я,  гд^  царить  Ревность  и 
Пр1апь  и  повышены  надломленные  луки  бывшихь  служительнпць 
Д1аны.  Въ  потаенномь  поко^,  охраняемомь  Богатствомь,  покоится 
на  лож^  полуобнаженная  богиня  Любви,  около  нея  сидятъ  Вакхъ 
и  Церера,  а  сама  она  держить  въ  рукахь  яблоко,  которое  когда- 
то  перебила  у  сестерь  въ  Идейской  равнин']^. 

Всю  ночь  пробыль  Палемонь  вь  храм^,  какъ  то  было,  в-Ь- 
роятно,  въ  обычае,  когда  конюшаго  предстояло  посвятить  въ 
рыцари').  Его  молитва  услышана,  но  между  Марсомь  и  Венерой 


ХппатеНа  81гере1  аи]а  Мш18, 1г1811881та  У1Па$ 

8Ш  тед1о,  1ае1ивдае  Рпгог  УпНидае  сгасп1о 

Мог8  агта1а  аеЛе! 

ТевеШе  У II,  88:  Ы  91'1треи  детеШ!  рагуе  а  1е1  уеЛег Ес1 11  с1есо  Рес- 

саге,  ед  орЛ  Оте!. . . .  У1с[еУ1  Пге  гозве  соте  Гаосо  Е  1а  раага  раПИа  111  дае! 
1о€о;  84:  Е  соп  ^11  оссаШ  Гегп  1  ТгаЛ1теп11  У1де,  е  1е  1118М1е  сои  91а8и  арра- 
гепмц  1Л  В18согШа  зедеуа  е  •ао^шпепи  РегН  апе  штапо....  Е'п  тегхо  П 
1осо  1а  У1г1й  1г18и881та;  85:  У1Лст1  апсога  ГаИе^го  Рагоге,  Е  о11ге  а  С1б  соп 
то11о  аапртшом  Ьа  то11е  агта1а  т1Ле  е  1о  81ироге. 

1)  Сл.  У II,  24:  оруж1е  Марса,  ре'  ^аа'  газе  В'агд1г  1е  Ггош!  Гиго  а^И  ог|^о- 
1^иол  РГ  деИа  Тегга.  Сл.  Ы.  УШ,  118: 1е  с1вИа  ауеа  гаае  В'01рп  ЪаМапха. 

2)  УН,  60  сл%д.  и  опвсав1е  въ  Ате1о,  стр.  127  слЬд,. 
8)  У11,  68. 
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поднялась  въ  пебЬ  распря,  которую  оп  хитро  пореши»  между 
собой,  такъ  чтобъ  удовлетворить  того  и  другого  молящаго  '). 

Бмил1я  также  привоситъ  жертвы  въ  хравгб  Д1аны  *):  если 
уже  ей  суждено  покинуть  сонмъ  богини,  пусть  утолить  пыль 
любящихъ  ее  юношей,  помирить  ихъ,  поможетъ  имъ  въ  бою,  и 
если  быть  тому,  что  положили  боги,  пусть  достанется  ей  тотъ, 
къ  которому  она  ближе  желатемъ  и  кто  сильн^&е  ее  любить  *). 
Она  возжигаетъ  одинъ  огонь  для  Арчиты,  другой  для  Палемопа, 
и  ждеть  знамеп1я;  голосъ  Д1аны  велить  ей  гляд-Ьть,  что  будетъ: 
одно  пламя  потухло  и  вновь  разгоралось,  др]ггое  потускнело,  его 
языки  заблесткпг  цв^тонъ  с1^ры,  заметались  и  погасш1Я  головни, 
стеная,  испуская  будто  слезы.  Емвл1я  не  поняла  этого  знамев1я 
и  уходить  домой,  полная  страховъ. 

На  другое  лтро  Арчита  п  Палемонъ,  каждый  съ  своими  со- 
ратниками, идутъ  во  дворецъ  Тезея;  въ  храм^  Марса  онъ  опоя- 
сываеть  ихъ  мечемъ,  посвящая  въ  рыцари  ^),  и  вс^  отправляются 
въ  амфитеатръ,  лежавппй  за  городомъ  '):  Боккаччьо  припомни- 
лось это  описан1е,  когда  въ  конц^  У1-го  дня  Декамерона  онъ  изо- 
бразилъ  Долину  Дамъ  амфитеатромъ.  Арчита  и  Палемонъ  подошли 
къ  нему  почти  одновременно,  съ  разныхъ  сторонъ;  они  еще  не 
видятъ  другъ  друга,  но  звуки  трубъ  и  крики  толпы  отрезвили  въ 
ппхъ  страстное  желан1е  боя,  какъ  страшится  въ  засад*!  охотникъ, 
заслышавъ,  что  левъ  поднялся.  Оба  противника  вы1^,зжаютъ  ва 
арену  съ  своими  товарищами  и  декурьонами  *);  Арчита  поднялъ 
глаза  на  Ё51ил1ю,  явившуюся  съ  Тезеемъ  погляд'бть  на  битву: 
О  красавица,  достойная  скорее  Зевса,  ч^мъ  смертнаго,  не  гну- 
шайся моей  любовью,  не  поскупись  для  меня  своими  молитвами;  я 
не  см^ю  молить  тебя  о  томъ,  но  ты,  разумная,  поймешь  мои  мол- 


1)  С1.  ТЬеЬаМ.  III,  2в0  С1^д.:  распря  и  у^^воръ  между  Веверо!  и  Марсожъ. 

2)  VII,  70  сЛд. 
8)  УП,  85. 

4)  УП,  108. 

б)  УП,  108  сл*д. 

6)  У II,  114. 
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просьбы:  вг1дь  исполеше  гласной  просьбы  кажется  ско- 
р|Ье  оптто!,  тЬмъ  даромъ  ^). — Палемонъ  не  такъ  словоохот- 
овъ  нолчпъ;  то  не  Д'Ьвушка,  а  богиня,  думаетъ  онъ,  глядя 
Бниш.  Звукъ  трубы  ошеломидъ  ихъ,  и  они  пришли  въ  себя^ 
тршожво  просыпается  челов^къ,  разбуженный  внезапнымъ 
Теэей  дйлаетъраспоряжешя:  чтобы  поб1^жденные  въбою 
п  (^рыкь  бол^  за  оруж1е,  вышедппе  изъ  амФитеатра  въ  него 
м  мпращалжсь.  Арчита  держитъ  р&чь  къ  своииъ:  онъ  надеется 
ш  юммць  Марса,  зачшшцшгь  не  онъ:  я  хотЬлъ  любить  Ешшю 
соЫЬца  еь  Паленовоиъ,  мирно,  онъ  не  желалъ  того  ^;  помните, 
что  бога  положили  честью  увенчать  на  этомъ  пол1Ь  д'Ьла  доблести; 
цскеь  шжащуть  себя  тб,  кто  былъ  когда-либо  влюбленъ. 

Палемовъ  также  говорить  своимъ,  и  по  третьему  звуку  трубы 
битва,  наполняющая  всю  восьмую  п^сню.  Начало  отли- 
шаржшъ  и  вакоплешемъ  сравнешй:  не  даромъ  поэтъ  еще 
раит  ириэмлъ  на  помощь  свою  музу — не  классическую,  ибо  то, 
что  орокхояпъ  на  сцев&,  напомиваетъ,  подъ  античными  именами, 
орцнпи^упвпп  турниры  и  военный  игры  въ  честь  дамъ,  въ  слу- 
ям1м  лм^бии.  Битва  распадается  на  рядъ  поединковъ  и  схватокъ, 
М  оинс1и1п  которыгь  Боккаччьо  вносить  известное  разнообра- 
1|§:  Яда  мкочилъ  сзади  на  сйдло  Арчиты,  обхватилъ  его  руками 
1  ммъ  хмегь  пришпорить  его  коня,  чтобы  увлечь  его  въ  свою 
оороцуэ  м  Арчита  изловчился  повернуть  свою  лопшдь,  тЬло 
Щу^  ородолжаиюаго  держаться  за  него,  служить  ему  защитой 
«1%  цражбсгахъ  ударовъ;  такъ  онъ  увлекъ  его  къ  своимъ;  Ида 
жм«т%  смрыгщуть  и  бЬвать,  но  зацепился  шпорой  и  растянулся 
^  Другая  свалка  происходить  вокругъ  знамени  %  Ар- 
уфТОЛЪ|  иыюелъ  изъ  боя,  отеръ  потъ  и  кровь,  но  увщдбвъ 
И1^1ММГ  глажи  Емилш,  снова  воспрянулъ,  какъ  Антей,  коснув- 

валятся  подъ  его  ударами,  Филонъ,  племян- 
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никъ  Палемова,  умврая,  шлетъ  ему  пожелаше:  пусть  Ешция  уго- 
стить его  такимъ-же  поц'&Ёуемъ,  накв1гь  угостиъ  онъ  его  ^). 
Палемонъ  также  совершаетъ  чудеса  храбрости;  отъ  мвожеетва 
крови  пыдь  и  парь  осЬлсь  на  арен^&.  Тезей  любуется  боемъ,  по- 
красн^^^ь  отъ  во1нен1я,  едва  удерживается  отъ  участ1Я  въ  немъ, 
и  въ  ИпполитЬ  проснулся  ея  мужественный  духъ;  лишь  Еммля 
смотритъ  на  все  изумленно  и  растерянно,  принимая  кащдаго 
сраженнаго  за  Арчиту  или  Палемона,  коря  Амура  и  судьбу 
за  свою  роковую  красоту  ').  Къ  чему  такое  кровопролипе  тъ- 
за  нея  одной?  Ей  припоминаются  примеры  античныхъ  бопнь  ■ 
красавицъ,  добытыхъ  съ  меньшими  усил1ями.  Хорошо,  еспбъ 
одинъ  изъ  соперниковъ  нравился  ей  божЬе  другого,  но  оба  они 
такъ  благородны  и  прекрасны,  что  я  не  знаю,  кого-бы  я  прея- 
почла.  Вотъ  въ  какое  затруднете  поставнлъ  меня  Амуръ:  я 
боюсь  за  того  и  за  другого,  не  знаю,  кому  я  желала-бы  помочь, 
надъ  в^мъ  разжалобиться,  кого  бол^е  жалеть;  смотрю  на  того  ■ 
другого  и  одинаково  вздыхаю.  Отчего  не  предоставилъ  имъ  Те- 
зей решить  промежъ  собою  д^ло  поединкомъ  въ  жЬсу?  Она  при- 
надлежала бы  одному,  не  испытавъ  изъ-за  нихъ  ни  гн^ва,  ни 
печали.  Вотъ  что  ты  сд'Ьлалъ  со  мною  Амуръ;  я  бол^е  не  въ  си- 
лахъ,  влюблена  —  безъ  любви.  Ты  пожираешь,  тяготишь  меня, 
поразилъ  меня  невиданной  стрелою;  хотя-бы  ме1  быть  ув^Брен- 
ной,  что  одинъ  изъ  нихъ  останется  въ  живыхъ  и  будетъ  шЛ 
супругомъ! 

Между  тЬпъ  ряды  сражающихся  пор^д^ли  и  бой  притихъ, 
когда  Марсъ,  смотр'Ёвш1й  на  него  сверху  вм1&сгЬ  съ  Венерой, 
спустился,  полный  гн^ва,  и  представъ  АрчитЬ  въ  образ1^  Теаея, 
началъ  корить  его:  Что  ты  тутъ  делаешь,  негодный  витязь? 
Разв'Ь  не  видишь  ты,  какъ  сражается  Палемонъ,  глумясь,  что 
подъ  именемъ  Пентея  ты  хотЪлъ  овлад'Ьть  Бмилхей,  ибо  не  на- 
д'Ёялся  добыть  ее  оруж1емъ?  —  Эти  слова,  тайнаЯ|  огневая  бли- 


1)  УШ,  83;  ел.  ТЬеЪ.  П,  641:  Ьоз  ЙЫ  сотркхпв,  Ьдее  Дец!,  юЬ,  ома!»  Ш11Ь 

2)  VIII,  95  сл^д. 


332  А.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1Й, 

чалвыя  просьбы:  вЪкь  исполнеше  гласной  просьбы  кажется  ско- 
ргЬе  отплатой,  тЬмъ  даромъ  ^). — Палеионъ  не  такъ  словоохот- 
лпъ:  онъ  молчнтъ;  то  не  девушка,  а  богиня,  думаетъ  онъ,  глядя 
на  Ешшю.  Звукъ  трубы  ошеломилъ  ихъ,  и  онн  пришли  въ  себя^ 
какъ  тревожно  просыпается  челов^^къ,  разбуженный  внезапнымъ 
попкшъ.  Теэей  д'Ьлаетъ  распоряжешя:  чтобы  поб1^жденные  въ  бою 
ве  брались  бол1ю  за  оруж1е,  вышедопе  изъ  амФитеатра  въ  него 
ее  В08вра1цались.  Арчита  держитъ  р1чь  къ  своииъ:  онъ  надеется 
на  помощь  Марса,  зачинщикъ  не  онъ:  я  хотблъ  любить  Бмилио 
сообоца  съ  ПалемономЪу  мирно,  онъ  не  желалъ  того  ^;  помните, 
что  боги  положили  честью  увенчать  на  этомъ  пол1Ь  д^ла  доблести; 
акксь  покажутъ  себя  т6,  кто  былъ  когда-либо  влюбленъ. 

Палемонъ  также  говорить  своимъ,  и  по  третьему  звуку  трубы 
начнвается  битва,  наполняюоцш  всю  восьмую  п^сню.  Начало  отли- 
чаетея  пшржемъ  и  вакоплешемъ  сравненЛ:  не  даромъ  поэтъ  еще 
рааъ  призвалъ  на  помощь  свою  музу — не  классическую,  ибо  то, 
что  происходить  насцев^,  напоминаетъ,  подъ  античными  именами, 
ередневгЬковые  турниры  и  военныя  игры  въ  честь  дамъ,  въ  слу- 
двеяш  любви.  Битва  распадается  на  рядъ  поедннковъ  и  схватокъ, 
Аъ  описаше  которыхъ  Боккаччьо  вносить  известное  разнообра- 
ше:  Ида  вскочилъ  сзади  на  сйдло  Арчиты,  обхватилъ  его  руками 
и  самъ  хочетъ  пришпорить  его  коня,  чтобы  увлечь  его  въ  свою 
сторону,  но  Арчита  изловчился  повернуть  свою  лошадь,  тЬло 
Иды,  продолжавшаго  держаться  за  него,  слудштъ  ему  защитой 
отъ  вражескихъ  ударовъ;  такъ  онъ  увлекъ  его  къ  свонмъ;  Ида 
хочетъ  спрыгнуть  и  бежать,  но  зацепился  шпорой  и  растянулся 
на  земл^^  *).  Другая  свалка  происходить  вокругъ  знамени  ^).  Ар- 
чита усталъ,  вышелъ  изъ  боя,  отеръ  потъ  и  кровь,  но  ув|Д']Ьвъ 
веселые  глазки  Емил1и,  снова  воспрянулъ,  какъ  Антей,  коснув- 
ошсь  земли:  витязи  валятся  подъ  его  ударами,  Филонъ,  племян- 


1)  УП,  127. 

2)  УП,  18в. 

8)  УШ,  68  сл^д. 
4)  УШ,  в6  сд^^А. 
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никъ  Палемова,  умврая,  пиетъ  ему  пожелаше:  пусть  Еммя  уго- 
стить его  такимъ-же  поцЪлуемъ,  каквмъ  угостиъ  онъ  его  '). 
Палемовъ  также  совершаетъ  чудеса  храбрости;  отъ  мвожеспа 
крови  пыдь  и  парь  осЬлсь  на  арен^Ь.  Тезей  любуется  боемъ,  по- 
красн^^ъ  отъ  воднен1я,  едва  удерживается  отъ  участ1я  въ  немъ, 
и  въ  ИпподитЬ  проснулся  ея  мужественный  духъ;  лшь  Еммля 
смотритъ  на  все  изумленно  и  растерянно,  принимая  каяиаго 
сраженнаго  за  Арчиту  или  Палемона,  коря  Амура  и  судьбу 
за  свою  роковую  красоту  ').  Къ  чему  такое  кровопролипе  тъ- 
за  нея  одной?  Ей  припоминаются  примеры  античныхъ  бопнь  ■ 
красавицъ,  добытыхъ  съ  меньшими  усил1ями.  Хорошо,  есабъ 
одинъ  изъ  соперниковъ  нравился  ей  бол^е  другого,  но  оба  оп 
такъ  благородны  и  прекрасны,  что  я  не  знаю,  кого-бы  я  прея- 
почла.  Вотъ  въ  какое  затруднеше  поставилъ  меня  Амуръ:  я 
боюсь  за  того  и  за  другого,  не  знаю,  кому  я  желала-бы  помочь, 
надъ  к^мъ  разжалобиться,  кого  бол*Ье  жал1^;  смотрю  на  того  ■ 
другого  и  одинаково  вздыхаю.  Отчего  не  предоставилъ  имъ  Те- 
зей решить  промежъ  собою  д'Ьло  поединкомъ  въ  л^су?  Она  при- 
надлежала бы  одному,  не  испытавъ  изъ-за  нихъ  ни  гя^ва,  ни 
печали.  Вотъ  что  ты  сд'Ьлалъ  со  мною  Амуръ;  я  бол1ю  не  въ  сш- 
лахъ,  влюблена  —  безъ  любви.  Ты  пожираешь,  тяготишь  меня, 
поразилъ  меня  невиданной  стрЬлою;  хотя-бы  шЛ  быть  ув1Ьрен- 
ной,  что  одинъ  изъ  нихъ  останется  въ  живыхъ  и  будетъ  шЛ 
супругомъ! 

Между  тЬыъ  ряды  сражающихся  пор^д-Ьли  и  бой  притихъ, 
когда  Марсъ,  смотр'ЬвшМ  па  него  сверху  вм^с^Ь  съ  Веверой, 
спустился,  полный  гн^ва,  и  представъ  АрчитЬ  въ  образ1^  Теаея, 
началъ  корить  его:  Что  ты  тутъ  делаешь,  негодный  витязь? 
Разв*!  не  видишь  ты,  какъ  сражается  Палемонъ,  глумясь,  что 
подъ  именемъ  Пентея  ты  хотйлъ  овлад'Ьть  Бмилхей,  ибо  не  на- 
д'Ёялся  добыть  ее  оруж1емъ?  —  Эти  слова,  тайнаЯ|  огневая  бли- 


1)  VIII,  83;  сд.  ТЬеЬ.  II,  641:  Ьоз  ЙЫ  сотр1ех|и,  Ьмс  ^1,  а11»  ома]*  ■аI^ 

2)  Уи1,  95  сл^д. 
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осудите  на  смерть,  она  ин^  краше  жизни.  Ешипя  смущена,  едва 
сдерживаетъ  слезы:  Еслибъ  боги  послали  меня  въ  свЬтъ  твоей 
единственной  надеждой,  мн^  было  бы  грешно  не  полюбить  тебя, 
и  я  любила,  пока  было  возможно;  но  боги  назначили  меня  дру- 
гому, и  я  не  могу  бол'Ье  угбшить  тебя,  да  и  тебЬ  желать  того 
не  сл^дуетъ.  Много  красавицъ  въ  городахъ  Грещи,  съ  ними  ты 
будешь  счастливее.  Пожалуй  себя,  а  я  не  буду  къ  теб^  жесто- 
кой. —  И  она  даруетъ  ему  свободу,  кольцо  на  память:  глядя  на 
него,  пусть  вспомянаетъ  о  вей  и  —  потщится  преданно  полюбить 
другую;  ожерелье  ^),  похожее  на  то,  по  которому  узнали  объ 
убежище  АмФ1арая  *),  и  мечъ,  лукъ  и  колчанъ  и  чудеснаго  коня: 
ему  сл1дуетъ  служить  Марсу,  не  Амуру.— Палемонъ  благодарить 
за  дары,  но  да  упасетъ  его  Богъ  отъ  любви  къ  другой:  пока  онъ 
живъ,  онъ  никогда  другой  не  полюбить.  —  ВсЬмъ  понравились 
р^чи  Емил1и  и  смелый  ответь  Палемона,  особенно  АрчитЬ.  Онъ 
торопить  бракъ  съ  Емилхей,  и  они  обручены,  свадьба  отложена 
до  его  выздоровлетя. 

Дабы  ничто  не  помешало  празднику,  тЬла  павшихъ  преданы 
сожжен1Ю  ночью,  раненымъ  доставленъ  уходъ,  одному  АрчитЬ 
неможется;  врачъ  Исх1011ъ,  вызванный  изъ  Епидавра,  говорить, 
что  еиу  не  миновать  смертп;  ему  хуже  съ  каждымъ  днемъ;  по- 
звавъ  Тезея,  онъ  молитъ  асполипть  его  просьбы,  ибо  саиъ  онъ 
пойдетъ  лицезреть  мучен1Я  несчастныхъ,  молящвхъ  о  помилова- 
шп ').  Онъ  просить  отдать  все  его  достояи1е  Палемону,  говорить 
о  своей  любви  къ  Емпл1и,  ради  которой  онъ  сталъ  служителемъ 
Тезея,  какъ  Фебъ  у  Адмета;  эта  любовь  подняла  его,  облагоро- 
дила *);  если  онъ  умреть,  пусть  Емил1я  станетъ  супругой  Пале- 
мона,  котораго  онъ  такъ  любить:  глядя  на  него,  она  будеть  по- 
мипать  Арчиту.  —  Когда  по  его  просьб'Ь  позвали  Палемона,  онъ 
смотрить  на  него  долго  и  пристально,  точно  никогда  его  не  ви- 


1)  СоПапа,  въизх*  Моа11ег  IX,  71:  сш1ага. 

2)  Сд.  Шгат  то1111е  Арпи  у  8Ш.  ТЬеЪ.  П,  2вв. 
8)  X,  19. 

4)  X,  28. 
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д'Ьлъ.  Небо  р'1шио,  что  ин^  не  быть  зд'Ьсь  до11^у  говорвтъ  онъ 
еиу;  мы  одни  остались  изъ  Кадмова  рода,  и  ин'Ь  хотелось  пови- 
дать тебя  еще  разъ  и  услышать  твой  голосъ,  дорогой  другъ  и 
товарищъ.  Онъ  просить  его  закрыть  ему  глаза  и  похоронить; 
просить  Тезея  отдать  ему  вь  жены  Ёмил1ю:  не  отказывайся  отъ 
нея;  если  она  была  жалостлива  ко  мн*!  и  меня  любить,  это  ея 
долгь,  я  сь  своей  стороны  не  взяль  оть  пен  ничего,  кром'Ь  ка- 
кого-нибудь поц'Ьлуя;  если,  быть  можеть,  она  прольеть  надо  иной 
слезы,  утЬшь  ее,  и  моя  душа  пойдеть  въ  среду  с^тующаго  соша 
см'ЬгЬе,  не  столь  печальная  ^). —  Палемонь  утбшаеть  друга,  оба 
примолкли  и  плачутъ,  когда  вошли  Ипполита  и  ЕмилЫ;  Арчита 
долго  созерцаеть  красавицу  и  затЬмъ  принимается  горевать  въ 
дантовскомь  стил*! '):  Плачеть  Амурь  вь  печальномь  сердц:Ь, 
откуда  смерть  хочеть  изгнать  его  насильно.  Ему  нельзя  оста- 
ваться, и  выйти  онь  не  можеть,  и  я  слышу,  какь  онь  тоскуетъ 
во  мн^&  и  стонетъ,  такь  что  мн^  самому  становится  жаль  себя. 
Духи  зр'1н1я  являють  мн*!  ангельск1й  образъ,  который  даль  Амуру 
власть  надь  моимь  сердцемь,  и  спрашивають:  Неужели  быть  та- 
кому горю,  что  теб'Ь  и  намь  придется  покинуть  столь  благородное 
создан1е?  А  онь  отв'1чаеть  имъ,  обнимая,  и  говорить:  Смерть 
меня  гонять.  —  ОбЪ  дамы  проливають  слезы;  какь  мв^  быть 
безь  тебя?  спрашиваеть  Ёмил1я,  ты  мое  благо,  моя  радость!  — 
Арчита  говорить  ей  о  Палемон^:  будь  его  женой,  если  не  можешь 
быть  моею;  такь  р-Ьшила  судьба;  оть  тебя-же,  дорогая  супруга, 
я  жду  посл1^днихь  поц'Ьлуевь.  —  Я  одна  причина  твоей  смерти, 
отв^чаеть  вь  слезахь  Емил1я;  пгЬвь  Венеры  лежить  на  вашемъ 
род'Ь:  скончался  Ахать,  удалишься  и  ты.  Отчего  не  умерла  я  вь 
тоть  день,  когда  родилась!  Если  бы  я  уразум1ла  знамеше  Д1аны, 
умолила-бы  тебя  оставить  бой.  Увы1  Т'Ь  цв'Ьты,  который  я  рвала, 
п'Ьсни,  которыя  распевала  —  все  это  внушила  Ериншя,  я  чув- 
ствовала это  тогда-же,  ибо  иногда  фожала  въ  неоонятномъ 


1)  X,  47. 

2)  X,  54  еЛм>. 
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страх'Ьу  не  зная  причины,  не  воображая,  что  станется.  Ты  велишь 
мн^  избрать  Палеиона,  и  твои  слова  для  меня  священны;  я  знаю, 
онъ  меня  любить,  но  я  принесу  ему  нечеспе,  такова  моя  недоля; 
Тезею  следовало  бы  отдать  меня  за  какого-нибудь  изъ  своихъ 
враговъ.— Если  она  переживетъ  Арчиту,  останется  въ  услужеши 
Дханы;  ея  поц'Ьлуи  умирающему  будутъ  ея  посл^^ими.  Какъ 
бешеная,  она  бросается  целовать  Арчиту  и  падаетъ  въ  обмо- 
рокъ;  такихъ-ли  поц^луевъ  ждала  я  отъ  Арчиты,  любившаго 
меня  бол'Ье  себя?  говорить  она,  очнувшись.  Онъ  обняль  ее;  теперь 
ему  легче  будеть  умереть.  —  Лица  обоихь  увлажились  слезами, 
какъ  чело  Менала,  когда  солнце  въ  знакЬ  Овна  растопить  его 
снеговую  одежду. 

Фебь  закрылся  тучами,  чтобы  не  видать  смерти  Арчиты; 
въ  разсказ-Ь  о  ней  есть  черты  Оиваиды  Стащя  ^),  гд'Ь  раненый 
смертельно  Атись  также  умираеть  въ  присутствш  нев^сты  Ис- 
мены.  Совершивь  жертву  Меркурию,  Арчвта  предается  посл'1д- 
нимь  с^товашямь.  Онъ  молить  Бога  перенести  его  кь  блажен- 
нымь  душамь  Елиз1я,  ибо  его  д-Ьла  не  заслужили  той  атмосферы 
смерти  *),  гд-Ь  томятся,  покаранные  Юноной,  его  предки;  един- 
ственное зло,  имь  совершенное,  это  то,  что  онъ  подвяль  оруж1е 
противь  Палемона,  за  это  онъ  и  наказань.  Онъ  не  достоинь 
неба  и  не  молить  о  немь;  онъ  доволень  будеть  Елиз1емъ  ');  но 
какъ  ему  быть,  когда  онъ  не  увидить  бол-Ье  Ёмил1и?  Напрасно 
станеть  онъ  молить  о  второй  смерти  ^),  но  и  въ  в'Ьчномъ  огн^  ') 
Емил1я  будеть  для  него  —  его  миромь  •). — Еще  разь  онъ  уста- 
виль  на  нее  свои  глаза,  повель  имь  вокругъ  и  увид'Ьль,  что 
в(Л  плачуть.  Смерть  приближалась,  охватывая  его  постепенно; 
уже  глаза  не  видять  ничего,  онъ  что-то  еще  шепчеть,  и  шепоть 


1)  VIII,  637—51. 

2)  X,  94:  айга  тоги;  С1.  ВапЮ  Риг^.  I,  17. 
8)  X,  98. 

4)  §есо11(1а  тог(е  X,  104;  сд.  Ы.  I,  116,  Раг.  XX,  112 

5)  Б1ег11а  ^огпасе  X,  106. 

6)  Воппа ....  (1еПа  хша  расе. 
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слагается  въ  слова:  Прощай  Емиля!  Его  душа  аоднялась  къ 
восьыоыу  небу,  лобуясь  блуждающими  зв^здами,  слушая  ела- 
достныя  иелодаи;  она  сыотритъ  сверху  на  {фохотный  земной 
шаръу  вокругъ  котораго  стлались  море,  воздухъ  и  огонь;  все  это 
ничто  передъ  небомъ,  и  ему  кажутся  смешными  и  сЬтоватя, 
и  увлечеше  мхрскими  заботами  ^). 

Одиннадцатая  книга  посвящена  ооисанхю  торжественнаго 
погребен1я  Арчиты  и  тризны  въ  честь  его;  зд'Ьсь  главвымъ 
источникомъ  Боккаччьо  бьиа  У  1-ая  книга  Оиваиды.  Костерь 
устроенъ  въ  рощ*!,  куда  онъ  уходилъ  мечтать;  для  этого  сруб- 
ленъ  вековой  л^съ,  откуда  съ  плачемъ  удалились  нимфы  и 
Фавны  и  Панъ,  властитель  гбней.  Т'Ьло  несуть  на  олечахъ  име- 
нигЬйш1е  греческхе  витязи,  Емил1я  причитаетъ,  бросаетъ  на 
костеръ  кольца,  подаренный  ей  Арчитой,  Палемонъ  —  остри- 
женные волосы  и  бороду.  Вокругъ  громаднаго  костра,  на  ко- 
торомъ  горели,  испуская  трескъ,  сложенный  на  немъ  драго- 
ценности, оруж1е  и  сосуды,  вино  и  медъ  и  молоко,  объ^зжаютъ 
всадники:  три  раза  въ  лЪвую  сторону,  одинъ  разъ  въ  правую, 
после  чего  они  побросали  въ  огонь  свое  платье,  какое  было 
поверхъ  оруж1я,  и  попоны  съ  коней.  На  другой  день  устраи- 
ваются въ  честь  умершаго  военный  игры,  а  Палемонъ  воз- 
двигаетъ  храмъ,  посвященный  Юпон^  и  расписанный  изобра- 
жешями  изъ  жизни  Арчиты;  только  его  паденхе  съ  коня  забылъ 
написать  художникъ.  Зд^сь  положенъ  прахъ  Арчиты,  совер- 
шаются по  немъ  триэтерхи,  и  надпись  гласить:  Пусть  каждый, 
любящ1Й  безъ  меры,  поучится  на  мн^;  я  умеръ  изъ-за  любви; 
берегись  Амура! 

Когда  прошло  несколько  дней  по  горестномь  собьлпи,  Тез^ 
позвалъ  къ  себе  Палемона  и  ведетъ  съ  нимъ  беседу,  полную 
общихъ  месть,  на  тему,  что  смерти  не  избежать,  надо  подчи- 
ниться обстоятельствамъ  *)  и  неразумно  предаваться  безмерной 


1)  XI,  1—8;  С1.  РагаЛ.  XXII,  127  еЛм,. 

2)  XII,  11:  Гаге  (1е11а  песе8ии1е  тШй. 
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печал.  Онъ  говорить  еще  о  посх&дней  вохЬ  Арчиты,  а  что  ее 
С1%дуетъ  исполшггЬу  то  сказалъ  ихъ  первый  законодател»,  Фо- 
роней  ^).  Палеионъ  молчитъ:  ему  прхятно  предложенхе,  но  онъ 
боится  стыда,  хочетъ  побороть  жедан1е  разсудкомъ;  боги  тому 
свид'ЬтелемЪу  что  онъ  никого  тавъ  горячо  не  лобилъ,  какъ  Ар- 
читу;  есл  онъ  вызвадъ  его  на  бой,  то  дио1ь  всхбАСТв1е  того  бе- 
цгм1Яу  которое  у  нихъ  въ  роду,  обуяло  ихъ  иредковъ;  бракъ  съ 
Бмидей  быхь  бы  отрицашемъ  атой  любви;  есл,  умирая,  Арчита 
хотЬгь  сделать  угодное  ему,  то  в^дь  1гЬтъ  закона,  который  бы 
обязывалъ  его  повиноваться  желанио  друга. — Онъ  стоить,  поту- 
пивъ  полые  слезъ  глаза,  а  Тезей  ободряетъ  его:  никто  его  не 
осудить,  разв^&  мы  не  видимъ,  что  невеста  одного  брата  выхо- 
дить за  другого?  И  Палемонъ  склоняется,  воззвавъ  о  прощен» 
къ  Юпитеру,  Д1ан%  и  Венере  и  къ  милостивой  тбни  Арчиты. 
Колебаи1я  Емил]и  также  побеждены:  она  ссылается  на  гн^въ 
Д1аны,  которой  хочетъ  обречь  себя;  не  такова  твоя  красота,  чтобы 
служить  ей,  говорить  ей  Тезей;  еслбъ  она  гневалась  на  тебя, 
пострадала  бы  ты,  а  не  другхе. 

И  воть  печаль  сменилась  весельемъ,  всЬ  принарядились, 
вм^стЬ  съ  другими  и  Бмил1Я,  хотя  пока  —  но  принуждешю.  Ар- 
читу  забыли — и,  готовясь  къ  описашю  брачнаго  торжества,  поэтъ 
даеть  намъ  *)  портреть  Емил1и;  она  од'Ьта  въ  зеленый  цв'Ьтъ  '), 
кажется  в&кмъ  Венерой,  Менелаю  прекраснЬе  его  Елены.  Въ 
храм^  Венеры  обручился  съ  ней  Палемонъ  и,  по  обычаю,  поц*!- 
ловалъ  ее.  Свадьба  отпразднована  музыкой  и  пляской  и  военными 
играми;  на  другой  день  молодой  посылаеть  богатые  дары  въ 
храмъ  богини,  и  греческхе  цари  пристають  къ  нему  съ  шутли- 
выми разспросами,  хорошо-л  провелъ  онъ  ночь. 

Разъ'1здомъ  гостей  кончается  поэма,  за  которую  авторъ 
ждеть  себ'Ь  в'Ьнца  ^).  Сл^дують  два  сонета:  одинъ  поэта  къ  му- 


1)  ХП,  18. 

2)  XII,  58  сж^Ьд. 
8)  XII,  66. 

4)  ХП,  84  сЛм.- 
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замъ;  онъ  подобриъ  в'&ско^ько  крохъ,  уаавшихъ  съ  шть  тра- 
пезы и,  какъ  съу1г&гь,  связалъ  ихъ;  пусть  понесуть  его  трудъ 
люЛ,  въ  которой  пребываетъ  все  его  блаженство,  хотя,  быть  ио- 
жетъу  она  о  тоиъ  и  не  думаетъ,  съ  нею  в1гЬстЬ  пусть  дадуть  овЬ 
назваше  поэм!  и  пустятъ  въ  ходъ  ^),  есл  она  обратить  на  нее 
внииаше.— Музы  отв'Ьчаютъ  сонетомъ:  ов'б  исполин  ооручеше 
своего  дорогого  питомца;  а  твоя  дана,  б6^^Iе — твоя,  ч^иъ  Еии- 
ля  бьма  для  Арчиты  и  Палеиона  *),  прочтя  объ  ихъ  любви  и 
поразиыслвъ,  сказала  про  себя:  Какова  была  въ  нихъ  сила 
Амура!  И  сама  возгоравшись  любовнымъ  пламенемъ,  она  попро- 
сила насъ,  чтобы  прекрасно  написанный  разсказъ  о  подвигахъ  и 
красотЬ  не  оставался  безизв^стнымъ,  и  назвала  его,  по  д'Ьламъ 
Тезея  и  устроенному  имъ  браку,  Тезендой,  а  мы  распространимъ 
повсюду  его  громкую  славу  *). 

Изъ  посвятительнаго  письма  къ  поэжЬ  мы  узнаемъ,  что  эта 
дама  была  Фьямметта.  Къ  немногимъ  извлечешямъ  изъ  письма, 
сообщеннымъ  выше  ^),  мы  присоединимъ  несколько  новыхъ.  Хотя 
воспоминан]я  о  бывшемъ  счастье  и  печалить  меня  въ  томъ  удру- 
ченномъ  состояши,  въ  какомъ  я  теперь  обретаюсь  %  тЬмъ  не 
мен^е  мн^  пр1ятно  припоминать,  о  жестокая  красавица,  твой 
прелестный  образъ,  подчинившхй  меня,  еще  юнаго  годами  и  ра- 
зумомъ,  и  противъ  моего  нам^рен1я  ^),  теб'Ь  и  Амуру.  Когда  я 
созерцаю  этоть  образъ  духовными  очами,  я  какъ  бы  забываю 
свои  невзгоды,  какая-то  тайная  сладость  разливается  по  сердцу, 
и  я  говорю  себ^  смиренно:  это  она,  Фьямметта,  чьи  глаза  впер- 
вые зажгли  мои,  удовлетворивъ  своимъ  мановешемъ  большей 
части  моихъ  страстныхъ  желашй!  Это  утЬшаетъ  меня,  ибо  я  мы- 
сленно переношусь  къ  той  пор'Ь,  когда  я  былъ  въ  самомъ  д'ЬтЬ 


1)  II  поте  Ла1е  е'1  с«п1о— Е*!  сопо. 

2)  1л  р1й  1аа  допвА,  сЬ'еааа  (11  со1ого. 
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счастлвъ;  воображенхе  подсказываетъ  мн'Ь  посх^днгя  ц-кга  бла- 
женства, и  не  будь  заботь,  которыми  окружила  меня  моя  несчаст- 
ная судьба^  я  бы,  кажется,  умеръ.  Такъ  я  постоянно  переношусь 
ко  времени,  продолжительному,  но  представляющемуся  мн*!  едва 
бывшимъ;  въ  какое  это  приводить  меня  состоянхе,  про  то  знаетъ 
Амуръ,  не  покидаюпцй  меня,  хотя  ты  несправедливо  см1;нила 
прив'Ёть  на  негодованхе.  Но  ни  певзгоды,  ни  твой  гневный  видь 
не  вь  С0СТ0ЯН1И  потушить  во  мн-Ь  пламени,  которое  поддерживается 
в'1чно  юной  ^)  надеждой.  Я  по  прежнему  твой,  этого  ты  у  меня 
не  отнимешь;  знаю,  что  смиренное  служев1е  поб'1ждаеть  всякую 
строптивость  и  бываеть  вознаграждено;  не  знаю,  оправдается-ли 
это  надо  мною^  но  я  всегда  буду  твоимъ  покорнымъ  служите- 
лемь. — Такъ  говорить  поэтъ  и  хочеть  доказать  это  дкюмъ:  вь 
счастливые,  но  короткхе  дни,  которые  онь  вспоминаеть,  Фьямметта 
любила  слышать  или  читать  разсказы,  особливо  любовные,  ибо  и 
она  пылала  тогда,  какь  пылаеть  онь;  можеть  быть,  она  Д'1^лала 
то,  съ  Ц'к1ью,  дабы  досугь  не  увлекъ  ее  кь  бол'Ёе  докучнымъ 
мыслямь  ^).  Когда-то  она  превозносила  его  стихи  '),  теперь, 
оторвавшись  отъ  другихь  заботь,  онь  пишетъ  для  нея  поэму, 
вь  которой  пересказалъ,  по  итальянски  и  въ  стихахь,  древнюю 
пстор1ю,  о  которой  мало  кто  слышаль.  Пересказалъ  для  нея,  по- 
тому что  подь  вменемь  одного  изъ  влюбленныхь  и  Емилхи  гово- 
рится омногомъ,что  было  между  Фьямметтой  иимь;  она  разгадаетъ, 
чт5  именно,  отд1игивъ  лишнее,  и  узнаеть^  какова  была  его  жизнь, 
съ  г1хъ  порь,  какь  она  его  отвергла.  Еще  по  другому  признаку 
она  догадается,  что  поэма  написана  для  нея:  онъ  не  стеснялся 
выборомь  разсказовь,  стилемъ,  аллюз1ями  ^);  обыкновенный  жен- 
щины не  понимають  этого  и  не  любятъ;  но  она  стоить  выше 
толпы.  —  Пересказавь  вкратц'Ё  содержание  поэмы,  авторь  про- 
сить Фьямметту  вникнуть  въ  нее,  преложить  ги^въ  на  милость. 


1)  Уег(11881та. 

2)  КосетоИ. 

3)  Соп  8отто  и1о1о. 

4)  СЬ1а$о  раг1аге. 
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и  если  тону  не  бывать,  пусть  по  крайней  м'1р'Ь  удержитъ  у  себя 
его  книгу:  это  будетъ  ему  утЬшеи1е11ъ;  саиъ  онъ  не  осмеливается 
явиться,  пусть  хоть  какая-нибудь  его  вещь  будетъ  въ  ея  н^ж- 
ныхъ  ручкахъ.  Ооъ  попросилъ  бы  и  ббльшаго,  но  боясь  отказа 
въ  меньшемъ,  умолкаетъ,  умоляя  Амура  возжечь  въ  ФьямметгЬ 
угасшее  пламя  и  вернуть  ее  ему,  у  котораго  отняла  ее  какая-то 
злая  доля. 

Мы  снова  на  почв^  автоб1ограФИческихъ  воспоминан1й:  Бок- 
каччьо  былъ  счастливъ  и  отринуть,  не  см^етъ  явиться  на  глаза 
къ  милой  и — надеется.  Старые- ли  это  мотивы  или  испытанные 
вновь,  страстные  —  или  пережитые  въ  бол^Ье  спокойномъ  обоб- 
щен1и  художника?  О  сил'Ь  воображен1я  говорилось  въ  любовныхъ 
бес^дахъ  Фьямметты  ^),  Боккаччьо  она  увлекаетъ  такъ  страстно, 
что  онъ  боится  умереть.  Подъ  именемъ  одного  изъ  влюбленныхъ 
героевъ  поэмы  скрывается  онъ  самъ;  судя  по  исходу  его  надо 
искать  въ  АрчитЬ.  На  пемъ  и  на  Палемон^  лежитъ  одинаково  сан- 
тиментальный колоритъ,  по  онъ  свойственъ  всей  поэм^;  Тезей — 
р1и8  Аепсаз,  онъ  также  р10,  благодушный  властитель '),  щадяпцй 
кровь  своихъ  людей  (теперь  не  то  время),  вспоминаюпцй,  что  и 
онъ  когда-то  любилъ;  аша!  и!  ТЬезеив,  говорится  въ  Рое1г1а  поуа 
ГальФрида  (1е  У1пе$аи^  *);  образъ  былъ  не  новъ.  Не  смотря  на 
единство  окраски  между  Палемономъ  и  Арчитой  есть  разница» 
нам^.ченная  Боккаччьо:  Арчита  бол^е  реФлексивенъ,  онъ  лю- 
бить—и  колеблется  между  вопросами  любви  и  дружбы,  сторо- 
нится отъ  крайнихъ  р^шен1й,  желалъ  бы  любить  сообща  и  произ- 
носптъ  длинный  р'1чи;  въ  вопрос^  любви  обрапиется  къ  поиопцг 
Марса.  Палемонъ  меньше  разсуждаетъ,  ровн^е  страстенъ,  онъ 
и  не  желаетъ  поб'1ды,  лишь-бы  Емил1я  ему  досталась,  и  его 
мольбы  обращены  къ  Венере.  Арчита  напоминаетъ  реФлекЫю 
Троила;  на  сколько  зд'Ьсь  автобюграФическихъ  черть  —  мы  не 


1)  РПосо1о,  вопросъ  XI,  ел.  выше  стр.  1вв. 

2)  ТЬеЬа1(1.  XII,  544—5  о  Тезе'Ь:  Ьеп1рто  оге;  795:  тд911&п{та«. 

3)  Ьеу^ег,  ШзЮпа  роеиг.  е!  роеша!.  теШ!  ает!,  стр.  968. 
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знаемъ.  Въ  изображети  Емили  есть  иного  общаго  съ  знакомыиъ 
намъ  портретомъ  Фьяиметты;  она  даже  од'Ьта  въ  зеленый  цв^Ьтъ, 
какъ  Фьямиетта  и  —  Баше  Оувеиве  въ  Вотап  (1е  1а  Возе  ^); 
действительность  теряется  въ  тно^  и  подражан1и.  Е|1и1я  любить, 
потому  что  любима;  это  девственная  Гризеида. — ОпгЬтимъ  и 
еще  одинъ,  можетъ  быть,  бюграФичесшй  намекъ:  въ  конце  VII 
дня  Декамерона  Фьямметта  и  Дюнео-Боккаччьо  ооютъ  объ  Ар- 
читЬ  и  Палемоне. 

II. 

Какъ  эпическая  поэма  о  «д^лахъ  Марса,  Тезеида  не  достигла 
своей  цели,  но  она  представляетъ  значительный  прогрессъ  на 
пути,  начертанномъ  въ  Филоколо:  въ  поэтическомъ  сплоченш 
античнаго  и  средневековаго  въ  образахъ  и  декоращи,  въ  подня- 
томъ  тоне  акизни.  Удалите  «дела  Марса»,  задачи  эпоса,  къ  кото- 
рымъ  Боккаччьо  былъ  неспособенъ,  и  мы  придемъ  къ  замыслу 
прелестной  идилл1и,  античной  и  вместе  съ  тбмъ  отдающей  реа- 
лизмомъ  итальянской  деревни.  Нигде,  быть  можетъ,  Боккаччьо 
не  былъ  такимъ  поэтомъ,  какъ  въ  своемъ  №п&1е  Р1е8о1апо, 
нигде  П0Э31Я  действительности  не  сливалась  у  него  такъ  тесно 
съ  поэз1ей  классическихъ  мотивовъ.  Въ  числе  юношескихъ  соне- 
товъ  Боккаччьо  есть  одинъ,  где  на  Фьямметту,  резвившуюся, 
на  берегу,  загляделись  —  морскхе  боги:  «Уже  въ  созвезд1и  Рака 
рдело  солнце;  седьмой  былъ  часъ;  дулъ  мяпий  ветерокъ,  чудес- 
ная стояла  погода,  море  было  тихо— когда  на  берегу,  куда  еще 
не  заглянуло  солнце,  я  узрелъ  ту,  чтб  возлюбило  небо.  Она  рез- 
вилась съ  другими  дамами,  золотистый  вуаль  такъ  облегалъ  ея 
головку,  что  ни  одинъ  волосокъ  не  выходилъ  изъ  чудесной  связи. 
Нептунъ  и  Главкъ  и  Форкъ,  великая  Оемида  любовались  на  нее 
изъ  волнъ,  такъ  радостно,  словно  говорили:  Юпитеръ,  иного  счастья 
намъ  не  надо!  Я  же  любовно  устремилъ  на  нее  глаза,  стоя  на 


1)  Сл.  выше  стр.  112. 
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ска^^I,  и  такъ  оше^ом^ены  был  иои  чувства,  что,  казалось,  я  и 
скала  был— одно  и  тоже»  ^). — Таково  впечатл'Ьн1е  N^пГа1е. 

Сюжетъ  напоиинаетъ  мотввы  Овид!евыхъ  МетаиорФозъ,  уже 
нав11явшихъ  автору  несколько  эпизодовъ  его  Филоколо;  у  Пар- 
тен1я ')  и  Павзан1я  *)  есть  разсказъ  о  ДаФО'б,  поклонниц:^  Д1аяы, 
которой  Левкиппъ  пытался  овладеть,  переодевшись  девушкой; 
есть  и  мотивъ  купанья,  хотя  съ  иной  развязкою,  чемъ  у  Боккач- 
чьо  ^).  Но  именно  для  оценки  К)пШе  вопросъ  о  сюжетЬ  и  его 
источникахъ  является  не  существеннымъ:  нимФу,  нарушившую 
свой  об^тъ,  юношу,  посягнувшаго  на  девственность  ниифы,  на- 
казанныхъ  превращен1еиъ  въ  источникъ  или  р^чку  Боккаччьо 
не  разъ  встр^чаль  въ  свовхъ  классическихъ  чтен1яхъ,  легевда, 
въ  роде  Партешевой,  могла  дойти  до  него  въ  разсказе,  лбо  въ 
какой-нибудь  средне-латинской  обработки;  эти  легенды  овъ  и  за- 
тЬялъ  перенести  въ  окрестности  Фьезоле  и  Флоренц1и,  въ  сосед- 
ство съ  небольшииъ  дворомъ,  который  былъ  у  него  въ  округе 
(роро1о)  Ма^апо:  потоки  Аффрико  и  Мензола,  текупце  съ  хома 
Фьезоле,  Муньоне,  смешивающхй  свои  волны  съ  водами  Арво^ 
все  это  метаморфозы  влюбленныхъ.  Это  было  давно,  когда  люди 
еще  не  звали  употреблен1я  хлеба  и  вина,  нимфы  не  вступал  съ 
смертными  въ  брачные  союзы,  люди  моллись  ложвымъ  богамъ, 
полагая,  что  и  въ  пебе  они  такъ  же  милостивы  и  прекрасны,  какъ 
казались  здесь  ^);  боги  общились  съ  людьми  запросто,  наставляя, 
помогая  и  карая.  Къ  этому  М1ру  боговъ  Боккаччьо  относится  съ 
такой- же  свободой  поэтической  иропш,  какъ  Ар10Сто  къ  идеаламъ 
рыцарства.  «Царствовала  въ  то  время  богиня,  которая  звалсь 
Д1аной«  ^);  мнопя  женщины  служили  ей,  особлво  те,  который 
желали  соблюсти  девственность  и  избежать  сладостраст1я;  а 


1)  Сон.  XXXI. 

2)  Бе  ашаюгиа  авёсиЬаз  ХУ. 

3)  VIII,  20. 
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жныхъ  д'&вушекъ  ей  посвящали  отцы  и  матери  въ  исподнен1е 
об-Ьта,  иди  въ  благодарность  за  оказанный  щедроты;  посвящен- 
выя  облекались  въ  особыя  одежды,  какъ  монахини  ^).  Богиня 
принимала  ихъ  съ  распростертыми  объят1ями;  звали  ихъ  тогда 
вимФами.  Когда  она  являлась  посетить  тЬхъ,  чтб  жили  на  хол- 
махъ  Фьезоле,  собирала  ихъ  у  источника,  подъ  сЬвью  зеленыхъ 
ветвей,  а  зимой  у  комелька '),  поучала  блюсти  ц'1ломудр1е,  порой 
разсказывала  о  своихъ  охотахъ,  и  удаляясь,  передавала  свою 
власть  пам^стниц^.  Точно  аббатисса  въ  эпарх1альныхъ  разъ'бз- 
дахъ;  у  ней  н^тъ  даже  божественной  прозорливости:  о  проступк'Ь 
Мевзолы  она  догадывается  по  крику  ребенка,  и  уже  паказавъ 
бЬкаую  нимФу,  ощущаетъ  къ  ней  жалость,  когда  ей  разсказали, 
что  она  уступила  насвлхю.  Это,  разумеется,  лишь  отчасти  оправ- 
дываетъ  Мензолу,  потому  что  впосл'Ьдств1И  она  действительно 
полюбила  своего  соблазнителя,  но  Д1ана  не  пользуется  этимъ 
мотивомъ  обвинен1я,  потому  что,  въ  сущности,  для  Д'&йств1я  она 
ве  нужна,  какъ  не  нужна  и  Венера:  всесильная  богиня  любвп, 
она  об-Ьщаетъ  Аффрико  свою  помощь  и  сов^туеть  ему  приб-Ьг- 
путь — къ  прхему  новеллы:  переодеван1Ю.  Отметимъ  кстати  пред- 
ставлеше  Венеры,  навеянное  христханской  иконограФ1ей:  Амуръ 
у  ней  на  рукахъ ").  Боги  и  нимфы  положительно  опростились, 
но  они  даютъ  золотой,  античный  фонъ  дали,  въ  которой  разыгры- 
вается трагическая  идилл1я  любви.  Это  не  идиллхя  Амето,  искус- 
ственно поставленная  въ  лунномъ  освещеши  аллегор1и,  а  обык- 
новенная истор1я  деревенской  любви,  не  идеальной,  но  юношески- 
здоровой,  внезапно  овладевшей  вс^мъ  существомъ  въ  майское 
утро,  когда  цветутъ  луга  и  поютъ  соловьи  ^),  и  также  быстро 
прерванной  разлукой  и  смертью.  Боккаччьо  знаетъ  эту  поэз1ю 
смерти,  посещающей  молодые  всходы  любви;  на  нихъ  остается 
вечняя  печать  ликующей  весны,  которую  сожгло  бы  лето,  унесла 


1)  VI,  10. 

2)  I,  14. 
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бы  житейская  осень;  это  тсиа  Ромео  п  Джульетты;  такова  любовь 
Анджелы  и  Габр10тто,  Сиыоны  и  Пасквиво  въ  Декаиерон^  ^)у 
Мепзолы  и  Аффрико  въ  N^п&1е  Р1е8о1апо.  Всего  три  встречи; 
Аффрпко  пораженъ  съ  перваго  раза,  съ  начала  и  до  конца  онъ 
остается  подъ  обаятемъ  одной  и  той-же  страсти;  Мензола  сна- 
чала б'Ьжитъ  отъ  него,  но  когда,  метнувъ  въ  него  кооьеиъ,  она, 
внезапно  оочувствовавъ  жалость,  обернулась  съ  крикомъ:  Побе- 
регись! '),  она  уже  отчасти  сдалась.  Аффрико  овладйваетъ  ею 
насильно,  во  уже  иослЬ  перваго  и  единственна го  страстнаго 
объяснешя  она  любить  его;  правда,  Амуръ  поразилъ  ее  въ 
сердце  *),  но  это  вмешательство  посторонней  силы  не  м^шаетъ 
естественному  росту  чувства.  Оно  ростетъ  въ  отдалеши  отъ 
Аффрико:  несколько  разъ  Мензола  порывается  къ  нему  па 
встр-Ьчу,  но  ее  удерживаетъ  боязнь  Дханы.  Эту  любовь  она  пе- 
реносить на  своего  ребенка; .  нигд'Ь  впоследствхи  Боккаччьо  не 
изображалъ  наивное  зарождеше  материнской  любви,  и  мы  не 
встр^тимъ  у  него  бол-Ье  благодушныхъ,  поэтическихъ  стариковъ, 
ч'Ёмъ  отецъ  и  мать  Аффрико,  дрожащихъ  надъ  сыномъ,  пони- 
маюи^ихъ,  что  онъ  что-то  скрываетъ  отъ  нихъ,  и  позволяющихъ 
себя  обманывать.  Боккаччьо  былъ  чутокъ  и  къ  такимъ  оттбн- 
камъ  чувства,  который  не  нашли  отзвука  въ  новеллахъ  Дека- 
мерона. 

Все  это  разсказано  въ  октавахъ,  небрежныхъ,  какъ  проза, 
съ  простод}*шными  обращенхями  къ  читателяиъ  ^),  возвращевхями 
назадъ ')  и  кое-гд^  съ  наивными  оборотами  народной  п^сви  и 
ея  лирическими  повторен1ями  ^). 

Въ  майское  утро  Д1ана  собрала  своихъ  нимфъ  у  источника, 
что  теперь  зовется  ^оп(е  АдиеИ,  у  подошвы  горы  Чечеро  ^); 


1)  IV,  6,  7. 

2)  И,  89. 
8)  V,  96. 

4)  I,  40. 

5)  I,  80. 

6)  I,  2,  II,  82,  70,  VII,  4а 
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одна  изъ  нимФЪ  затрубила  въ  рогъ,  аризывая  ко  вниманхю,  и 
Д1ана  держитъ  р'Ьчь:  она  ув^щаетъ  ихъ  строго  блюсти  ея  зав'Ьты 
и  на  время  своего  отсутств1я  назначаетъ  н&большей  ниыфу  Аль- 
Финею.  —  Всего  этого  былъ  случайнымъ  свид'Ьтелемъ  юноша 
Аффрико,  ЖИВШ1Й  недалеко  оттуда  съ  отцеиъ  и  матерью;  при- 
таившись въ  чащ'Ь,  онъ  наблюдаетъ  за  нимФами;  красота  одной 
поразила  его  въ  сердце:  какъ  бы  счастливъ  01гь  былъ,  еслибъ 
она  досталась  ему  въ  жены!  Еслибъ  не  боязнь  Д1аны,  онъ  взялъ 
бы  ее  силой.  Между  гЬиъ  солнце  пошло  на  закатъ  и  нимфы 
стали  съ  песнями  взбираться  на  холмъ;  Пойдемъ,  Мензола! 
кликнула  одна  изъ  нихъ;  такъ  онъ  узналъ  имя  своей  милой.  Какъ 
разыскать  ее,  какъ  дать  ей  знать,  что  онъ,  котораго  она  не  ви- 
д'^1а,  по  ней  страдаетъ?  Онъ  садится  на  мйстЬ,  гд^,  вид'Ьлъ, 
сидела  Мензола,  уткнулся  лицомъ  въ  траву,  Ц'^|устъ  ее.  В-Ьдь 
она  невавидитъ  мущинъ  и  уб1жала  бы,  еслибъ  я  показался,  ду- 
маетъ  онъ,  и  вм^стЬ  чувствуетъ,  что  таить  свою  любовь  ему 
было-бы  еще  тяжело.  С1олнце  зашло,  вызв^^дило  небо,  и  онъ 
лдетъ  домой,  желая,  чтобъ  уже  настало  утро.  Его  домъ  лежалъ 
въ  долив*]^,  можетъ  быть  въ  четверти  мили  отъ  источника,  или  и 
мен'Ье;  не  думайте,  только,  чтобы  въ  то  время  были  дома  и 
дворцы,  как1е  теперь:  люди  довольствовались  хатой  изъ  дерева 
и  камня,  сложеннаго  безъ  извести,  а  иные  мазанкой  изъ  земли  и 
тростника.  Не  перекинувшись  словомъ  съ  отцомъ  и  матерью, 
Аффрико  бросился  на  постель  и  проводить  безсонную  ночь. 

Прошло  около  месяца,  а  Аффрико  еи^е  не  удалось  увидать 
Мензолы,  когда  однажды  ночью  ему  предстала  въ  сновид-Ьнш 
лучезарная  жена  съ  мальчикомъ  на  рукахъ.  Это  Венера,  она 
упрекаетъ  Аффрико  въ  малодуш1и,  косности:  прибодрись,  от- 
правься на  поиски  и  ты  найдешь  Мензолу;  Дхана  далеко,  ея  не- 
чего бояться.  —  Она  об']^щаетъ  ему  свою  помощь:  по  ея  прпка- 
зан1Ю  мальчикъ  Амуръ  натянулъ  свой  лукъ  съ  такою  силой,  что 
сошлись  оба  его  конца,  и  когда  Аффрико  проснулся,  невольно 
хватился  за  м'Ьсто,  гд'Ь,  казалось,  была  рана.  Сцена  у  источника 
живо  представилась  ему  во  всей  ея  прелести,  обновились  жела- 
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Н1Я  и,  ободренный  словами  богини,  оиъ  выходить  изъ  дому  съ 
разсв-Ьтомъ:  посид'Ьлъ  и  повздыхать  у  источника,  затЬиъ  пустился 
въ  горы,  настороживъ  уши  и  держа  на-готов^&  ноги,  чтобы  тот- 
часъ-же  броситься  въ  догонку;  зашелествтъ-ли  листокъ,  ему 
кажется,  что  это  Мензола.  Проплутавъ  даромъ,  онъ  р^пгался 
пойти  въ  другую  сторону:  спустился  въ  долину  и  не  прошелъ 
полу-мили,  какъ  на  одной  лужайке,  притаившейся  среди  двухъ 
горъ,  услышалъ  п^н^е.  Дай-то  Богъ,  чтобы  это  была  она1  вое- 
клицаетъ  онъ,  сталъ  на  колени  и  крестомъ  сложилъ  руки  на 
груди,  въ  мольб1&  къ  Юпитеру  ^);  затЬмъ  пошелъ  по  направлен1ю 
къ  п-Ьсн^^,  молча,  д'Ьлая  длинные,  р'1дк1е  и  легк1е  шаги,  точно 
челов-Ькъ,  готовящхйся  словить  кузнечика*).  Видитъ  трехъ  нимфъ, 
он'Ь  поютъ^  а  имъ  подп'1ваютъ  птички;  дв1&  изъ  нихъ  сидЪли  у 
ручья  и  мыли  ноги,  третья,  стоя,  срывала  в'1тки  и  плела  в^&нокъ, 
который  возложила  на  свои  белокурые,  вьюпцеся  волосы,  а  два 
другихъ  надела  на  распущенные  нечесанные  локоны  подругъ. 
Между  ними  н^тъ  Мензолы;  АФФрико  клянетъ  свою  долю;  что 
ему  д-Ьлать?  Онъ  р'1шается  подойти  къ  нимФамъ:  Не  пугайтесь, 
не  бегите,  доропя  сестрицы!  говорить  онъ  тихимь,  молящимъ 
голосомь,  воть  ужъ  м'Ьсяцъ,  какъ  я  ищу  одну  изъ  вашего  сонма; 
скажите  мн'б,  гд-!  Мензола?  1Сакъ  услышали  он^  его,  пустились 
б'1жать  съ  криками,  точно  овцы  отъ  волка  или  куры,  на  кото- 
рыхъ  напала  лиса,  побросавъ  оруж1е  и  подобравъ  полы,  что 
обнаружило  ихъ  прелестный  икры.  Аффрико  за  ними:  Подождите, 
послушайте,  кричитъ  онъ,  гонясь  за  ними,  но  ихъ  и  сл-Ьдъ  про- 
стылъ.  Не  усп'Ьлъ  онъ  оглянуться,  какъ  наступилъ  вечеръ;  уже 
луна  выглянула  на  лазурномъ  неб^,  когда  онъ  вернулся  домой, 
гд'Ь  отецъ  началъ  безпокоиться,  не  съйли-ли  его  дише  зв^ри,  не 
повстр'Ьчался-ли  онъ  съ  Д^ной,  враждебной  его  роду.  Гд'Ь  былъ 
ты,  дорогой  мой,  св^ж1Й  ты  мой  цв'Ьтокъ?  голубить  его  мать, 
мы  по  теб^  намаялись. — Ты  такъ  день  денской  ничего  и  ее  'Ьлъ? 


1)  I,  56. 

2)  I,  67. 
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спрапгаваетъ  его  отецъ.  Аффрико  задумался,  что  ему  отвечать, 
но  АиурЪу  изо1цряющ1й  умы  д'бйствитедьно  влобденныхЪу  под- 
сказал» ему  басни;  онъ  отв^чаетъ  аиегор1ей,  но  прозрачной 
алегорхей  народной  п^снв,  съ  образами  лани-девушки  ^)  и  пре- 
сх1дуюп1аго  ее  влюбленнаго- охотника.  Охотникъ  —  Аффрико; 
несколько  дней  тому  назадъ  онъ  будто-бы  вид^лъ  въ  горахъ 
лань,  да  такую  красивую,  что  наверно  Господь  сотворилъ  ее 
собственными  руками:  походка  легкая,  какъ  у  журавля,  цветомъ 
она  бйл^е  сн^га.  Она  такъ  ему  приглянулась,  что  онъ  погнался 
за  вею,  но  не  догналъ;  и  вотъ  въ  это  утро  онъ  снова  решился 
попытать  счастья,  долго  бродилъ,  когда  заи-Ьтилъ  и  услышалъ 
шелестъ  свежей  дубовой  листвы:  то  паслись  на  лугу  три  лани; 
ему  захотелось  поймать  одну  изъ  нихъ,  и  онъ  осторожно  напра- 
вился къ  нимъ,  съ  пучкомъ  травы  въ  рукахъ,  въ  виде  приманки; 
но  лишь  только  оне  завидели  его,  пустились  бежать;  время  и 
ушло  въ  погоне  за  ними. 

ДжираФФОне  (такъ  звали  отца),  человекъ  бывалый,  отлично 
понимаетъ,  что  такое  те  прелестный  лани,  но,  не  желая  смутить 
сына,  представляется,  что  поверилъ  ему;  между  темъ  надо-же 
предупредить  его,  отвлечь  отъ  возможной  опасности.  Берегись 
ты  этихъ  ланей,  говорить  онъ  ему,  поверь  мне,  оне  принадле- 
жать Дхане,  и  коли  она  заметить,  что  ты  ихъ  выслеживаешь, 
поразить  тебя  стрелою,  обратить  въ  реку,  птвцу  или  дерево. 
Со  многими  она  такъ  учинила,  извела  двухъ  твоихъ  братьевъ, 
моего  отца  Муньоне.  И  онъ  разсказываеть  сыну,  что  сталось  съ 
его  отцемъ,  и  что — приключится  съ  самимъ  Аффрико;  его  деда 
звали  Муньоне;  однажды,  преследуя  одну  нимФу,  онъ  настпгъ 
ее  на  берегу  реки  и  овладелъ  ею^  изнеможенною;  увидела  это 
Дхана  и  поразила  обоихъ  одною  стрелою;  тело  Муньоне  покоится 
въ  реке,  на  которую  перешло  его  имя,  нпмФа  обратилась  въ 
источникъ  у  берега. 

Такъ  разсказывалъ,  со  слезами  на  глазахъ,  старикъ  Джи- 


1)  Сл.  Декамеронъ  1У,  6. 
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раФФОне,  а  сынъ  сдушахь  впнматехьно,  но  хотя  его  н  пробнралъ 
страхъ,  онъ  остался  при  своей  дзпгб.  Не  бойся,  говорвтъ  овъ 
отцу,  я  за  ним  гоняться  не  стану,  а  теперь  пойдемъ  отдохнуть, 
я  сегодня  усталъ,  ходя  по  гораш». 

Только  что  разевало,  какъ  овъ  снова  пошедъ  въ  горы,  ■ 
такъ  устровлъ  Амуръ,  что  Мензола  показалась  ему  на  разстояшв 
выстрела  взъ  лука.  Она  увидала  его  раньше  и  бросилась  б^жать; 
это  наверно  Мензола,  говорить  онъ  сёб^&,  гонится  за  нею,  назы- 
ваетъ  по  имени,  молить:  Подожди  меня,  не  вражда,  а  любовь 
заставляють  меня  искать  тебя,  я  не  соколъ,  что  гонится  за  куро- 
паткою, не  жадный  волкъ,  бросающ1Йся  на  б1Бдную  овечку;  ты 
моя  надежда,  моя  желанная;  что  непр1ятно  теб^,  бьио  бы  не- 
прхятно  и  мн^.  Клянусь  богами,  я  возьму  тебя  въ  жены,  ста^ 
любить  тебя;  не  желай  моей  смерти.  «Если  ты  убйжишь,  ты 
жесточе  медведицы,  ходящей  съ  медв^жатами,  горче  желчи, 
тверже  мрамора;  коли  дождешься  меня— ты  слаще  меда  или  ви- 
нограда, источающаго  сладкое  вино,  прекраснее  и  ярче  солнца, 
нужная,  б-Ьлая,  милая  какъ  ангелъ»  ').  Но  Мензола  бйжитъ,  и 
любовь  Аффрико  находить  мотивы  самоотвержен1я:  онъ  молить 
боговъ  уравнять  путь  подъ  ея  прелестными  ножками,  обративъ 
въ  мураву  и  луга — горы,  деревья  и  тернЫ;  я  же  останусь  одинъ 
съ  своей  недолей  и  умру. 

Между  тЪыъ  Мензола  мчалась,  заткпувъ  полы  за  поясъ  и 
показывая  поверхъ  обуви  кол1на  и  икры,  въ  который  можно 
было  бы  влюбиться.  Отб'Ьжавъ  несколько,  она  обернулась  съ 
свиреп  ымъ  видомъ,  боязнь  придала  ей  храбрости,  и  она  такъ 
метнула  копьемъ  въ  Аффрико,  что  положила  бы  его  на  м^стЬ, 
еслибъ  не  промахнулась:  копье  попало  въ  дубъ  и  прошло  его 
насквозь.  Метнула  и  тотчасъ-же  спохватилась,  лишь  только  ея 
взглядъ  упалъ  на  красиваго  юнощу:  Поберегись,  кричнтъ  она 
ему,  поберегись,  теперь  я  уже  не  въ  силахъ  помочь  тебЫ  И  ова 
рада,  что  все  такъ  случилось,  ибо  Амуръ  смягчвлъ  ее  сердце. — 
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Когда  Аффрико  уввд'Уъ,  1то  Менэола  бросила  въ  веш  копьеиъ, 
несколько  сиутвлся,  во  ея  крикъ  в  жадостлввые  гдаза,  который 
ова  на  него  устреивла,  вловь  возбудили  его  желан1е;  такъ  разго- 
растсл  отъ  в'Ьтра  вскорка,  притаившаяся  въ  потухшей  головв'Ь. 
И  онъ  снова  пускается  аресл*довать  удалявшуюся  ниифу:  вотъ 
она  на  гор'Ь,  спустилась  по  ту  сторону,  онъ  не  видитъ  ее  бохЬе, 
п  б^гаетъ  туда  и  сюда,  какъ  охотввкъ,  у  котораго  снялась 
птица,  и  онъ  ищетъ  ее,  поднввъ  голову,  растерянно  и  суетливо. 
Мевзолы  не  ыавти  въ  л'Ьсу;  пойти  еиу  доиой  или  искать?  Солнце 
уже  склонялось,  ДфФрико  приходятъ  на  мысль  разсказы  отца, 
Амуръ  подсказываетъ  съ  другой  стороны:  1-Сакое  ми*  д-Ьло  до 
Д|аиь[,  двшь-бы  разъ  добиться  своего!  Такъ  колебался  Аффрвко 
пока  не  р^ши^ъ  вернуться,  ятобъ  не  опечалить  отца;  ндетъ  и  все 
оглядывается:  ые  видать-ли  Мензолы.  Придя  доиоЙ  онъ  бросается 
на  постель  ничкоыъ;  его  вздохв  привлекаютъ  мать.  Что  съ  тобою 
сынокъ?  говорить  она,  обнимая  его;  что  у  тебя  болитъ,  дай  я 
полечу,  Подаиии-же  голову,  дорогой  мой,  скажи  несколько  словъ: 
в^дь  я  твоя  мать,  вскормила  тебя  иолокоиъ,  девять  м-Ьсяцевъ 
носила.  —  Не1]р1ятво  было  Аффрвко,  что  мать  заметила  его  пе- 
чаль; сегодня  утромъ,  возвращаясь,  я  упадъ  и  весь  разбился, 
еш,е  и  теперь  осталась  боль  въ  боку,  говорить  онъ;  если  ты  пеня 
любишь,  оставь  теперь  меня,  говорить  мн^ — ядъ. — Мать  выхо- 
дить взъ  комнаты,  а  Аффрико  сЁтуетъ  па  свобод1:,  взывая  къ 
неподатливой  красаввц^Ь,  Венере  и  смерти;  онъ  влачетъ  —  и 
вдругь  еиу  вспоминаются  слова  Мензолы,  когда  она  предупре- 
дила его  объ  опасности,  выражен1е  ея  глаэъ  —  и  къ  его  скорби 
примешивается  надежда. 

Между  гЬиъ  искусная  нать,  Алииена,  набрала  травь,  чтобы 
приготовить  для  сыва  ванну  противъ  той  боли.  Пришедь-ли 
Аффрвко?  спрашиваетъ,  вернувшись  доиой,  ДжираФФОне.  Мать 
разсказываеть,  что  знаетъ:  Оставь  его  вь  поко*!,  пусть  отдох- 
неть,  а  таиъ  мы  сд-Ьлаеиъ  еиу  хорошую  ванну,  ова  лрогоннтъ 
веяную  неиочь;  теперь  еиу  и  говорить  больно.  —  Но  отецъ  не 
вытерц'Ьдь,  пробрался  въ  комнату  сына,  прикрыль  его,  спав- 
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Ш.ЧГО. — Онъ  спить,  говорить  онь,  вернувшись,  жен-Ь,  жаль  было 
будить  его.  —  Разу||^ется,  отв'Ьчаеть  Алимена,  не  тревожь  его 
божЬе. 

Аффряко  проснулся  для  поваго  гореванья,  но  не  желал, 
чтобы  отецъ  это  зам'Ьтяль,  оправился,  отерь  сх^ды  слезь  и  вы- 
шель  кь  отцу  и  матери.  Какь  теб*!  можется?  сорашиваеть  она 
его;  Теперь  какь- будто  ничего,  отв^чаеть  онь,  боль  прошла 
сномь.  Т^иь  не  мен^е  ему  пришлось  взять  ванну.  Не  ум1ешь 
ты  лечить,  о  ДжираФФОне,  оть  ванны  не  пройдетъ  сердечная 
рапа! 

Такь  миноваль  второй,  трет1й  и  четвертый  день,  Аффрико 
отбился  оть  Д'Ьла,  исхудаль,  старается  быть  одннь,  чтобь  сво- 
бодн1&е  предаваться  печаля.  Скажи,  что  сь  тобою?  пытають  его 
отсць  и  мать,  мы  сд^лаемь  все,  что  можно,  лишь  бы  теб^  было 
логче.  Аффрико  отговаривается,  что  у  него  болнть  голова  или 
что-то  другое,  и  всяк1й  разь  его  л^чать  не  оть  того  недуга,  оть 
котораго  бы  следовало. 

Однажды  онь  прибрель  сь  своимь  стадомь  кь  прелестному 
источнику,  (Лхь  и  призадумался,  опустивь  голову  на  руку,  опи- 
рая локоть  на  колено.  Вода  отразила  его  бледное,  изм'Ьнившееся 
лицо,  и  его  разобрала  жалость  кь  самому  себ^.  Кругомъ  его 
резвится  стадо,  поють  птицы;  счастливы  зв^ри,  имь  н'Ьть  запрета 
любить,  а  я  печалюсь  день  и  ночь!  Онь  плачеть,  ведя  бе&клу 
сь  своимь  собственнымь  отраженхемь  вь  вод'Ь.  Но  в^дь  Венера 
подала  ему  надежду;  ужь  не  забыла  ли  она  о  немь?  Онь  хо- 
четь  напомнить  ей  о  себ-Ь:  развель  костерь,  закололь  овцу, 
кровью  которой  оросиль  огонь;  затЬмь,  разд'Ьливь  ее  на  дв^ 
части,  возложиль  на  костерь,  одну  часть  во  имя  Мензолы,  друг}'ю 
вь  свое.  Онъ  молить  богиню  смягчить  Мевзолу,  настолько  по 
крайней  м'Ьр^,  чтобы  его  смерть,  которой  онь  чаетъ,  не  была 
ей  вь  радость,  какь  ненавистна  его  жизнь.  —  Передь  нимь  со- 
вершается чудо:  части  овцы  поднялись  и  срослись,  овца  постояла 
некоторое  время,  и  громко  проблеявь,  снова  упала  вь  огонь. 
Это  вид-Ьпхе,  напоминающее  причудливую  аллегор1Ю  Д1авнной 
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Охоты '),  ободрило  Аффрвко;  повидимому,  онъ  не  понялъ  его  в-Ь- 
1цаго  смысла:  онъ  соединится  съ  Мензолой,  какъ  части  жертвен- 
наго  зв'Ьрн,  но  соедивнтся  —  для  смерти. 

Довольный,  онъ  ведетъ  домой  свое  стадо,  поужвналъ  со 
свовии,  ночью  долго  провозился  въ  постели,  а  подъ  утро  ему 
привиделась  Вевера,  съ  сыаонъ  на  рукахъ:  она  поножетъ  ему, 
если  онъ  посл^дуетъ  ря  сов-Ьту,  пусть  только  нарядится  ним- 
фой в  вмешается  въ  толпу  другихъ.  Коли  встретишь  Мензолу, 
вступи  съ  нею  въ  бес-Ьду  о  вещахъ  святыхъ  и  божественныхъ, 
и  когда  улучвшь  время,  не  эФвай,  ибо  если  она  вырвется  изъ 
рукъ,  никакая  улещашя  потоыъ  не  помогутъ;  не  бойся  насилЫ, 
ибо  Аиуръ  такъ  овлад'Ьетъ  ею,  что  она  не  вырвется  изъ  его 
когтей. 

Аффрико  готовъ  исполнить  сов'Ётъ  богини,  надежда  разожгла 
его  желан1е.  Онъ  вспоинилъ,  что  у  матери  есть  хорошее  платье, 
которое  она  р^дко  надавала;  выждавъ,  когда  никого  не  было 
дона,  онъ  досталъ  платье  и  спрлталъ  его  въ  дальнеыъ  и^сгЬ, 
куда  явился  на  другое  утро.  Должно  быть,  Венера  помогла  его 
лереод-Ьванью:  его  не  признать  было  за  мужчину,  съ  колчанонъ 
на  боку  в  лукоиъ  въ  рукахъ  овъ  совс&мъ  ноходилъ  на  нвифу,  и 
въ  его  6л'{1Д110сти,  нажатой  горемъ,  было  что-то  женственное. — 
Онъ  идетъ  въ  горы,  слышитъ  крвкв;  в-Ёсколько  нвмфъ  кричать 
ему  издали:  Стой,  подожди  зв^ря!  То  несся  кабанъ,  н-Ьсколько 
стр^лъ  торчали  у  него  въ  спин*;  стрела  АфФрико  уложила  его. 
Мензола  хвалитъ  ударъ,  такого  она  еще  не  видала,  а  АфФрико 
счастливь  отъ  еп  б'юоств,  ея  похвалы  ему  приятны;  онъ  р-Ь- 
швлся-бы  и  на  большее,  еслибъ  не  боялся  вооруженныхъ  нинфъ. 
Вс-Ь  разсуждаютъ,  какой  кто  даль  выстр4лъ:  Вотъ  быль  бы  по- 
дарокь  Д1ане,  еслибъ  она  была  зд'&сь!  восклвцаетъ  Мензола. 
Зат^^иъ  прввались  стрелять  въ  цель,  и  стрелы  Мевзолы  в  Аф- 
Фрико оказываются  ближе  всЬхъ  кь  ц-Ёли.  Уже  новая  нимФа  на- 
чвнаеть  нравиться  Мензол^,  что  скажегь  одна,  то  ноддержвть 

1)  С1.  выше  стр.  122. 
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другая;  он^  сндятъ  рядомъ  за  охотничьнмъ  об^домъ:  столомъ 
служ1тъ  скала  подъ  лавровымъ  деревомъ,  кабанье  мясо  жарено 
безъ  приправъ,  хжЪбъ  нзъ  каштановъ,  другого  еще  не  знал, 
вместо  вина  вода,  сваренная  съ  медомъ  и  какими-то  травами. 
Пос^^I  об-Ьда  нимфы  расходятся  съ  песнями,  Аффрико  идетъ  въ 
обществе  Мензолы  и  трехъ  нимфъ.  Его  сердце  бьется;  открыться 
или  н'Ътъ!  думаетъ  онъ  про  себя;  вотъ  если  бы  тЬ  нимфы  ушли, 
и  мн*!  бы  остаться  одному!  Если  ногодить,  то  такой  случай  мо- 
жетъ  и  не  представиться.  —  Онъ  хочетъ  действовать,  и  воздер- 
живается, а  пламя  любви  разгорается  пуще,  пока  онъ  колеблется 
между  да  и  н^тъ  ^). 

Он^  подходить  къ  Д0ЛНН1;,  что  лежала  промежъ  двухъ  горъ, 
слышать  журчаше  воды.  Дв-Ь  нимфы  купаются  въ  озерке;  не 
разд^ться-ли  и  намъ?  спрашиваютъ  спутницы  Аффрико;  хочешь 
съ  нами  купаться?  говорить  Мензола.  Онъ  разсчиталъ,  какъ  ему 
поступить,  и  входить  въ  воду,  раздавшись  посл^днимъ.  Какъ 
волкъ  бросается  на  стадо  овецъ  и  схватываеть  одну,  тогда  какъ 
друпя  б^гутъ,  пугливо  блея,  такъ  побежали  при  виде  мужчины 
НИМФЫ,  кое-какъ  прикрываясь  платьемъ,  забывъ  объ  оруж1И, 
тогда  какъ  Аффрико  крепко  обхватилъ  Мензолу,  цЬлуетъ  ее; 
она  плачеть,  отбивается,  но  напрасно.  Когда  она  поняла,  что  съ 
нею  сталось,  она  приходить  въ  отчаяше;  Аффрико  печалятъ  ея 
слезы  и  вместе  разжигаютъ  его  страсть;  онъ  вырываеть  у  нея 
изъ  рукъ  копье,  которымъ  она  хотбла  заколоться,  держитъ  ее 
въ  объят1яхъ,  когда  она  упала  безъ  чувствъ,  готовъ  убить  себя, 
полагая,  что  она  скончалась.  Но  она  вздохнула,  и  Аффрико  при- 
нимается утешать  ее:  Не  плачь,  душа  моя,  ты  въ  объятхяхъ 
человека,  который  любить  тебя  более  всего  на  свете;  если  я 
употребилъ  противъ  тебя  насил1е,  тому  виновникъ  Амуръ,  жа- 
луйся на  него  —  и  онъ  разсказываеть,  какъ  онъ  увлекся  ею  съ 
перваго  раза,  какъ  она  бросила  въ  него  копьемъ  и  закричала: 
Берегись!  —  Мензола  слушаетъ  ату  повесть  любви  и  сама  под- 
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дается  ей.  Она  помнить  эпизодъ  съ  копьеиъ:  Ес^и  ты  тотъ  самый, 
то  я  в'Ёдь  тебя  не  знаю;  сътФхъ  поръ,  как1.  меня  посвятв1й  Д.\ан^, 
я  не  ввда1а  мужчины,  теперь  же  Д1ана  изгонигъ  меня  изъ  своего 
сонма,  поразптъ  меня,  влв  я  сама  себя  убью,  взбегая  стыда.  Я 
защищалась,  тону  свидетели  деревья  и  эв^ря;  я  умру,  ты  удов- 
детворенъ,  и  обо  нн-!;  не  вспомнишь.  —  Аффрико  продолжаегь 
утЬшать  ее,  ц-Ьлуеть,  отираетъ  рукой  слезы:  Ты  создана  въ  раю, 
говоритъ  оиъ,  приглаживая  ея  волосы:  такихъ  красивыхъ  онъ 
не  вндалъ.  аДа  будетъ  благословенъ  годъ  в  м'Ьслцъ  н  день  в  часъ 
и  ыгновен1е  и  время  года,  когда  создано  было  это  прелестное 
личико  и  вс11  друпе  члены,  полные  такого  совершенства,  что, 
обыскавъ  весь  свЬтъ  и  въ  неб^,  среди  богинь,  не  найти  ни  одной, 
которая  сравнялась  бы  сьтобою»').— Сд-Ьланиаго  не  вернешь'), 
заключаетъ  Аффрико,  будь  же  умна,  поцелуй  меня  крепко,  какъ 
ц-Ьлую  я.  —  Амуръ  уже  опуталъ  сердце  Мензолы,  печаль  понемногу 
отлегла,  а  любовь,  которую  Мензола  питала  къ  Аффрико-[1ииФ-Ь, 
разгоралась  сильн1'.е  отъ  его  р1'1чей.  Она  обняла  его  л'Бвой  рукой, 
но  еще  не  р'Ьшается  поцФ<ловать:  Б'Ъдная  я,  что  будетъ  со  мною, 
если  прознаетъ  Д1ана!  Мн^  нельзя  будетъ  бод-Ье  показаться 
среди  ни.чФЪ.  Я  знаю,  что  еслибъ  я  убила  себя,  моего  гр^ха 
огь  того  бы  не  убыло;  ув'11рена,  что  сд'Ьлаянаго  тобою  не  могло 
не  быть;  не  будь  я  въ  этомъ  убЕ^ждева,  я  сама  наложила  бы  на 
себя  руки.  Твои  р'Ьчи  отвлекли  меня  отъ  моего  жестокаго  р'бше- 
н1я;  но  остаться  съ  тобой,  какъ  ты  говоришь,  я  никогда  не  со- 
глашусь: тебя  уэнаютъ  гЬ  нимфы,  который  тебя  вид'Ьли,  лбо 
догадаются  о  тоиъ,  о  ''/емъ  еще  не  знаютъ.  Потому  уйди,  прошу 
тебя,  оставь  меня  съ  моимъ  гореиъ,  я  какъ  нибудь  помирюсь 
съ  нимъ. 

Аффрико  понялъ,  что  любовь  уже  посетила  ея  сердце,  и  она 
только  стыдится,  и  онъ  говоритъ  про  себя:  Прежде,  ч'Ёмъ  я  уйду 
отсюда,  ты  еще  запоешь  у  меня  другую  н'Ьсню!  Да  раэв'Ь  я  ногу 
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уйти?  спрашиваетъ  опъ;  безъ  тебя  мв^  жизнь  не  въ  жизнь;  естбъ 
я  и  могъ  уйти,  какъ  быть  мв-Ь  спокойныиъ,  когда  ты  въ  такомъ 
гор^?  —  Онъ  пре111агаетъ  ей  отправиться  съ  нимъ:  его  мать 
будетъ  ей  матерью;  но  на  это  Мензо^а  решительно  не  согласна: 
это  значило  бы  обнаружить  гр-Ьхъ,  коснеть  во  зл*!.  Пусть  Аффрико 
аойдетъ,  ради  него  ей  мила  теперь  жизнь,  она  будетъ  любить 
его  и  часто  сюда  являться:  зд^сь  онъ  можетъ  увидать  ее,  побе- 
седовать съ  нею — по  чести.  Она  сдержитъ  слово,  ибо,  говорить 
она,  ты  меня  на  половину  связалъ  и,  мне  кажется,  я  тебя  по- 
любила. 

Аффрико  пользуется  этимъ  объяснен1емь,  чтобы  попросить 
ббльшаго.  Мензола  борется:  Времени  немного,  насъ  могутъ  за- 
стать, да  и  Д1ана  накажетъ  меня,  если  узваетъ,  что  на  то  было 
мое  соглас1е.  —  Никогда  не  узнаетъ  о  томъ  Д1ана,  видитъ  насъ 
только  Богъ  ^),  убеждаетъ  Аффрико.— Нетъ  такой  башни,  которая 
не  пала  бы  отъ  ударовъ,  а  Мензола  была  не  стальная ').  Не  знаю, 
что  за  судьба  моя  или  такая  у  меня  доля,  что  я  не  въ  состоян11 
не  исполнить  твоего  желанхя,  говорить  она;  я  сдаюсь,  у  меш1 
н^тъ  силъ  противъ  Амура. 

День  близился  къ  концу,  и  Аффрико  надо  итти;  онъ  клянеть 
темную  ночь,  которая  ихъ  разлучаетъ;  Мензола  стоить,  смущен- 
ная, просить  его  удалиться — хотя  это  и  противъ  ея  желав1я; 
всяк1Ъ  шелесть  листа  заставляеть  ее  страшиться  нимфъ.  Она 
просить  Аффрико  сказать  ей  свое  имя;  прощан1е  длится  долго  *), 
такъ  овладела  ими  любовь,  что  они  едва  не  надрываются.  Усло- 
вившись о  встрече,  они  расходятся  въ  разный  стороны,  долго 
еще  оглядываясь  и  делая  другъ  другу  знаки. 

Аффрико  спешить  къ  месту,  где  спряталъ  свое  платье,  пе- 
реоделся и  идеть  домой,  где  отецъ  и  мать  уже  тревожились  о 
немъ.  Много  понадобилось  ему  выдумокъ,  чтобы  не  обнаружить 
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возбужденваго  состояшя  духа.  Мысл  о  завтрашнеиъ  дн^  не 
даютъ  ему  уснуть. 

А  Мензола,  возвращаясь  къ  себЪ^  аредается  раздумью, 
мысль  о  простуак'!,  совершенномъ  ею,  не  покидаетъ  ее  и,  пр1йдя 
къ  себ-Ь  въ  пещеру,  ова  начнваетъ  горевать.  Какъ  предстать  ей 
передъ  лице  Дханы,  что  подумали  бы  подруги,  еслбъ  знал?  Ей 
вспомивается  судьба  нимфы  Каллсто,  Муньоне  и  Чалы  ^),  чу- 
дится, что  сама  она  уже  обращена  въ  р'бку,  зв^^ря  ил  дерево. 
Что  сказали*бы  отецъ  и  мать,  братья  и  сестры,  обязавш1е  ее 
строго  блюсти  об'бты,  которые  возложил  на  нее  вм'ЬсгЬ  съ  священ- 
нымъ  облачен1емъ ')?  Они  нав^рно  убили  бы  ее,  греховодницу.  — 
Лишь  подъ  утро  она  заснула  въ  слезахъ. — Аффрико  былъ  уже  на 
условлеиномъ  местЬ,  поджидая  ее,  плететъ  в^нки,  одинъ  себЬ^ 
другой  для  ея  бЬлокурой  головки,  и  часто  поглдываетъ  на  ро1цу, 
не  идетъ  л  Мензола.  Прошелъ  уже  третхй  часъ,  солнце  палить, 
1  Аффрико  дивится,  почему  это  нЬтъ  его  милой,  и  какъ  челов^къ, 
желающ1Й,  чтобы  что-нибудь  совершилось,  придумываетъ  разный 
объяснен1Я.  —  Такъ  Троилъ  напрасно  поджидалъ  Гризеиду.  — 
Насталъ  и  вечеръ,  Аффрико  решается  пойти  домой:  быть  мо- 
жетъ,  Мензола  повстречалась  на  пути  съ  подругами,  онЬ  ее  и 
задержали.  Онъ  вернется  завтра. 

Между  тЬмъ  Мензола  проснулась  около  девятаго  часа,  раз- 
битая, измученная;  разный  мысли  бродятъ  у  нея  въ  голов*!,  пу- 
гая; она  не  забыла  своего  обещашя  Аффрико,  но  решилась  не 
ходить  къ  нему:  она  любить  его,  держить  въ  сердце,  но  страхъ 
передъ  Дганой  превозмогъ.  Такъ  прошелъ  и  второй  день  и  тре- 
Т1Й,  и  целый  м^сяцъ;  Аффрико  все  ходить  на  свидан1е  въ  уроч- 
ное место,  бродить  по  горамъ,  не  встретить- ли  Мензолы,  но 
Фортуна,  всегда  непостоянная,  уже  взглянула  на  него  завистли- 
вымъ  окомъ.  Онъ  совсемъ  опустился,  обезсилелъ  отъ  горя,  почти 
не  говорить.  Однажды,  когда  онъ  пасъ  свое  стадо,  ему  захотЬ- 


1)  VI,  а 

2)  VI,  10. 
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лось  взглянуть  на  вгЬсто,  гд*!  Мензола  отдалась  ему,  куда  обе- 
щала вернуться.  Онъ  осматривается  кругомъ:  зд-Ьсь  онв  взялн 
другъ  друга  за  руки,  она  поклялась  првдти;  зд'Ьсь  они  разста- 
лись;  но  ея  клятвы  были  лживы,  онъ  не  ожидалъ  такого  преда- 
тельства и  не  въ  свлахъ  пережить  своей  тоски:  склонившись 
надъ  р'Ьчкой,  онъ  бросается  на  копье.  Прощайте,  отецъ  и  мать, 
говорить  онъ,  умирая,  оставайтесь  съ  Богомъ,  я  иду  въ  мучи- 
тельный адъ  ^),  ты-же,  р^ка,  станешь  носить  мое  имя  и,  окра- 
шенная моею  кровью,  будешь  свид^тельствовать  всякому,  до  чего 
довела  меня  любовь. 

Та  р^чка  разделялась  несколько  пониже,  какъ  и  теперь,  на 
два  рукава,  взъ  которыхъ  одинъ,  чтб  поменьше,  протекалъ  мимо 
дома  АФФрико.  Его  отецъ  былъ  на  берегу,  багровый  цв'Ьтъ 
воды  подсказалъ  его  сердцу,  что  случилось.  Онъ  идетъ  искать 
сына,  не  найдя  его  при  стад*!,  поднимается  вверхъ  по  берегу, 
откуда  начиналась  багровая  струя.  Какъ  увид-Ьлъ  тЬло  Аффрико, 
едва  устоялъ  на  ногахъ.  Какой  злодей  убилъ  тебя!  плачется 
онъ;  что  скажетъ  твоя  бедная  мать,  что  станемъ  мы  д'Ьлать  безъ 
тебя,  осиротелые!  Видно  погубила  тебя  безжалостная  Д1ана!  Что 
довело  тебя  до  смерти?  спрашиваетъ  онъ,  признавъ  копье  сына. 
Вытащивъ  тЬло  взъ  воды^  онъ  взвалилъ  его  на  плечи  и  понесъ 
домой;  здесь  все  разсказалъ  жене,  показалъ  и  копье,  которое 
онъ  извлекъ  изъ  раны.  Какъ  плакала  и  стонала  мать,  припавъ 
къ  ЛИЦ}'  сына,  нечего  и  спрашивать;  по  тогдашнему  обычаю, 
тело  его  предали  сожжен1ю,  среди  сетоваи1й  и  воплей,  а  непелъ 
похоронили  на  берегу  реки.  Съ  техъ  поръ  она  назвалась  и  еще 
зовется  Аффрико. 

Но  вернемся  къ  Мензоле.  Ея  печаль  несколько  улеглась,  и  она 
стала  выносить  ее  терпеливее,  стала  показываться  среди  нимфъ, 
и  те  поверили  ея  разсказу,  что  она,  какъ  и  друпя,  ушла  отъ  пре- 
следован1я  Аффрико.  Она  поминаетъ  его  и  частенько  вздыхаетъ 
о  немъ  втихомолку;  охотясь  съ  подругами,  нщетъ  глазами  место, 

1)  VI,  88. 
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гд-6  Аффрвко  бы1ъ  съ  нею  счастливь.  «Что  ты  д-Ьлаешь,  ве  знаю, 
но  нав'Ёрно  страдаешь  по  нн'Ь;  въ  этоиъ  не  моя  вина,  страхъ 
отнялъ  у  меня  вспкую  смелость».  И  ома  охотно  доставила  бы  еиу 
удовольств1е,  еслвбъ  не  Д|ама  и  ел  нимфы. 

Такъ  она  жила,  пораженная  и  любовью  и  боязнью,  когда  слу- 
чалось,  чего,  въ  своей  наивности,  она  не  в'кдала.  Она  пополнила 
въ  бокахъ,  ей  неиожетси;  она  дивится,  не  находя  тому  причины; 
не  береиевна-ли  она?  Жила  въ  той  и^стности,  въ  двкой  иещерф, 
мудрая  внмФа  Синедектн;  ей  было  л^тъ  сто  или  бол1^е,  она  вы- 
дала многое  и  была  искусна  во  врачебноиъ  д-Ьд-^.  Къ  ней-то  за 
сов'Бтомъ  пошла  Мепзола.  Покачавъ  головою,  старуха  сказала 
съ  гн'Ёвнынъ  видомъ:  Нечего  скрываться,  дочь  моя,  ты  согр'Ь- 
шила  съ  мужчиной.  Мензола  покрасн'Ьла  отъ  стыда,  Х01'^ла  было 
представиться  неоонвиающей,  но  видитъ,  что  огь  всеведущей 
старухи  ничего  не  утаишь,  и  она  потупилась,  молчитъ  и  плачетъ. 
Старуха  ввдитъ  ея  сму1цев1е  и  чистоту,  и  ей  кажется,  что  Д'Ь- 
вушка  согрешила  не  по  своей  вол^.  Она  ощутила  къ  ней  жалость; 
Неладно  ты  сделала,  говорить  она  ей,  но  не  надо  такъ  отчаяваться; 
оодуиаеиъ  о  средствахъ;  скажи,  какъ  все  было? — Менэола  нал- 
чйтъ,  прильнула  къ  груди  Синедекк1и  и  тихо  плачетъ.  Когда 
наконецъ  она  во  всемъ  призналась,  старуха,  пожуривъ  ее  и  на- 
ставивъ  впредь  быть  осторожн'Ье,  говорить,  что  ей  сл'1дуетъ 
д-Ьлать:  пусть  не  выходить  взъ  своей  пещеры,  разв'Ь  къ  ней  за 
сов^томь,  и  платье  носить  пошире,  безъ  пояса,  чтобы  о  гр^х-Ь 
не  дов'Ёдалнсь;  когда  настанугь  роды,  пусть  призоветь  Луцвну, 
и  она  окажеть  ей  помощь;  а  о  ребенке  позаботится  она,  Сине- 
декк1я. —  И  вогь  Мензола  начвваетъ  следовать  ея  сов-Ьтамъ; 
дитя  еще  не  усп^ло  родиться,  а  уже  явилось  повою  связью  между 
ней  и  А<1>Фрико:  она  чаще  вспонннаеть  о  неиъ,  сильнее  его  лю- 
бить, раскаивается,  что  взбегала  его.  Н'Ьсколько  разь  ходила 
она  туда,  гд'Ь  въ  первый  раэъ  съ  нииъ  спозналась,  надеясь  его 
встретить  и  пойти  съ  нииь  въ  его  домь.  Одна  идти  ова  ве  ре- 
шалась: бывало  подойдеть  в  наэадь.  Не  знала  ова,  что  взъ-за 
нея  онъ  погубилъ  себя. 
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Такъ  благосмонна  была  къ  вей  судьба,  что  ни  одва  нимфе 
ни  о  чеиъ  не  догадалась,  хотя  в&к  и  недоу1г1вали,  отчего  она  такъ 
похудела  и  не  ходить  на  охоту.  Когда  снова  явилась  въ  Фьезоле 
Дхана,  Мензола,  по  совету  старой  нимфы,  не  показывается  ей; 
между  тЬмъ  наступило  время  родовъ:  Луцина  пришла  къ  ней  на 
помощь,  подняла  съ  земли  новорожденна  го  и  подала  матери.  Та 
счастлива,  не  можетъ  налюбоваться  мальчикомъ,  тотчасъ  же 
од-Ьла  его,  приложила  къ  груди,  ласкаетъ,  гладить  по  головке; 
онъ  такой  красивый,  кудрявый,  глазами  весь  въ  отца.  Она  не 
въ  силахъ  разстаться  съ  нимъ,  отдать  Синедеккш;  на  этомъ  из- 
бытке материнской  любви,  пересилившей  опасен1е,  построена 
развязка. 

Д1ана,  очень  любившая  Мензолу,  спрашиваетъ  о  ней  у  ея 
подругъ;  одн-Ь  говорить,  что  давно  ее  не  видели,  друпя,  что  ей 
нездоровится.  Тогда  богиня  сама  отправляется  къ  ней,  сопут- 
ствуемая  тремя  нимФами;  Мензолы  въ  то  время  не  было  въ  пе- 
щере, она  пошла  къ  р-Ьк-Ь,  гд*!  ея  мальчикъ  игралъ  на  солн!^. 
Ея  еще  не  видать,  но  она  уже  увидала  богиню,  слышить,  что  ее 
зовуть.  Быстро  спрятавъ  ребенка  въ  кусты  терновника  ^),  она 
молча  пустилась  бежать  промежъ  дубовъ  по  направлешю  къ 
р-Ьк*!.  Видитъ  это  Дхана,  слышить  громк1й  крикъ  ребенка;  Не 
&Ьги,  коли  я  не  захочу,  теб*!  не  перейти  р^кн,  не  избйжать  моихъ 
стр^лъ,  грозить  она  Мензол^,  по  та  не  слушается,  уже  вступила 
въ  р'Ьку,  когда  Д1ана  произнесла  как1я-то  слова,  и  б-Мная  нимФа 
слабЬеть,  разлилась  волною;  съ  т1хъ  поръ  та  р'Ька  зовется  Мев- 
золой;  «я  разсказалъ  вамъ,  откуда  она  взялась»  '). 

Нимфы  плачуть  отъ  жалости,  но  Д1ана  говорить,  что  Мен- 
зол  а  того  заслужила,  и  ведеть  ихъ  посмотреть  на  мальчика.  ОЛ 
ласкають  его,  хотЬли  бы  пр1ютить  у  себя  въ  горагь,  во  богиня 
велить  отнести  ее  къ  Синедеккш,  которой  разсказываетъ,  кавъ 
Мензола  забросила  ребенка  въ  кусты  съ  целью  скрыть  свой 


1)  Ргап1,  VII,  10. 
3)  VII,  18. 
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гр^хъ,  И  какъ  она  ее  наказала.  Старуха  расплакалась:  Никто, 
кровгЬ  меня,  не  зналъ  объ  ея  проступк1&,  говорить  она,  не  будь 
меня,  она  наложила  бы  на  себя  руки;  къ  тому  же  она  была  обма- 
нута. Какъ  услышала  это  богиня,  разжалобилась,  но,  въ  прии^ръ 
другимъ,  сохраняетъ  видимую  суровость,  а  Сенедекшя  просить 
у  нея  позволен1я  взять  мальчика  и  отнести  въ  дальшя  долины, 
гд*!  его  воспитаютъ  люди.  Она  слышала  отъ  Мензолы  имя  Аф- 
Фрико;  онъ,  должно  быть,  ашветъ  гд-Ь-нибудь  по  близости;  и  вотъ 
она  идетъ  въ  долину,  гд*!  дымилась  хата,  вегр^чаетъ  Алимену: 
Я  къ  теб-Ь  по  важному  д'Ьлу;  послушай-ка,  въ  какой  печали  ро- 
дился этотъ  ребенокъ.  —  Пока  она  разсказываетъ  о  любви  Аф- 
фрико  и  Мензолы  и  ихъ  судьб1Б,  Алимена  взглянула  на  ребенка: 
Боже  мой,  да  в^дь  онъ  совс^мъ  въ  моего  Аффрико!  Она  беретъ 
на  руки  внука,  ц'Ьлуетъ  его,  прослезилась  отъ  радости;  тяжко  ынЬ 
будетъ,  дорогой  ты  мой,  повести  съ  тобою  р^чь  о  томъ,  какъ 
умеръ  твой  отецъ,  приговариваетъ  она,  и  сама  разсказываетъ 
о  томъ  старухе.  Об-Ь  горюютъ;  тутъ  подошелъ  ДжираФФОне; 
узнавъ,  въ  чемъ  д'Ьло,  расплакался  отъ  радости  и  горя,  ласкаетъ 
ребенка,  и  тотъ  улыбается  ему,  побуждаемый  природой.  Назвали 
его  Прунео,  потому  что  найденъ  онъ  былъ  въ  терновнике  ^),  и 
выросъ  онъ  красивымъ  молодцоиъ,  точно  написали  его  кистью, 
ловкимъ  и  храбрымъ,  ъсЬыъ  въ  отца. 

Какъ  разъ  въ  то  время  пришелъ  въ  Европу  Атлантъ  съ 
множествомъ  народа^);  построилъ  Фьезоле,  нимфы,  не  усп'Ьвш1я 
удалиться,  должны  были  повыходить  за  сиертныхъ.  ДжираФФОне 
сталъ  в&большииъ  сов'Ьтникомъ  Атланта,  Прунео  его  сенеша- 
лемъ;  Атлантъ  женилъ  его  на  Тиронш,  дочери  одного  важнаго 
барона,  и  далъ  ему  въ  собственность  уголъ  между  р-Ькаии  Мен- 
золой  и  Муньоне;  построившись  повыше  церкви,  чтб  теперь  въ 


1)  Ргип1,  VII,  88. 

2)  Оеп.  Оеог.  1У,  31  раздичаетъ  трехъ  Атлантовъ,  изъ  вихъ  одинъ  А1Ыа1 
1и1аа,  ^ш  а!  то1|^о  Гег1аг  (?),  ап^]^I1^89^та8  ара(1  Ревзи!»  {шрегат!!,  сц|а8  ^ао• 
шат  рагепЬев  поп  сотрсп,  поп  арроаиЬ  Сл.  Сот.  зорга  )а  Сотт.  I,  стр. 
842. 
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Маяно,  Прунео  иогъ  обозревать  оттуда  свои  влад'Ьн1я,  который 
выведъ  юъ  состояе1я  дикости.  Потомки  десяти  его  сыновей  ста- 
новятся гражданами  Фьезоде,  пока  разгромъ  города  римлявами 
не  заставилъ  ихъ  переселиться  въ  новую  римскую  колошю,  Фло- 
ренфю.Зд'бсьони  освоились,  перероднились,  и  когда  Тотила  раэ- 
рушилъ  Флоренщю  и  пустилъ  кличь,  чтобы  всЬ  оми  жить  въ 
обновленный  имъ  Фьеэоле,  потомки  Аффрико  предпочли  высе- 
литься въ  свои  волости.  Он1-то  впосл^дствви  и  обратились  къ 
Карлу  Великому  и  пап*!,  умоляя  ихъ  вспомнить  про  забытое 
римское  поселен1е.  Императоръ  вновь  отстраиваетъ  Флоренцию, 
и  родъ  Аффрико  снова  переселяется  туда;  и  въ  другихъ  местно- 
стяхъ  отъ  нихъ  пошли  именитые  люди. 

Боккаччьо  уже  не  разъ  обращался  къ  легендарной  исторш 
Флоренц1и  и  ея  окрестностей  ^),  которой  завершаетъ  свой  раэ- 
сказъ  о  судьбахъ  Аффрико  и  Мензолы.  Его  могла  интересовать 
и  Фабула,  и  характерная  для  него  культурно-историческая  точка 
зр'Ьн1я:  онъ  любить  представлять  себЬ  развит1е  общественности 
изъ  Формъ  дикаго  быта,  какъ  развитхе  человечности  подъ  вл1я- 
Н1емъ  любви.  У  трубадуровъ  и  старыхъ  итальянскихъ  лириковъ, 
какъ  теперь  еще  въ  народныхъ  пов^рьяхъ,  «днк1Й  человекъ»  — 
символъ  наивной  простоты,  соединенной  съ  непочатой  мудростью; 
и  у  Боккаччьо  мы  встретили  и  еще  встр-Ьтимъ  эту  точку  зрШя, 
восхвалеше  золотаго  века  ^)  и  сельской  простоты  *),  соединенное 
съ  пессимистической  оценкой  позднейшей  культуры,  но  Филоколо 
еще  смеется  надъ  безпомощностью  автохтоновъ  Чертальдо,  онъ 
такой-же  цивилизаторъ,  какъ  Прунео.  —  Все  это  не  объясняеть 
появлен1е  разсказа  о  немъ  въ  конце  нашей  поэмы:  по  отно- 
шен1ю  къ  содержан1Ю  целаго  это  такой-же  лишшй  привесокъ, 
какъ  пятая  книга  Филоколо.  Недочетъ-ли  это  композищи,  или 
авторъ  желалъ  разрешить  веселой  нотой  свой  поэтическ1й  раз- 


1)  РПосоЬ,  АтеЮ;  еж.  выше  стр.  344—6,  28в— 7. 

2)  Сл,  рааеказъ  Адк>вы  въ  Амето,  выше  стр.  278—9. 
8)  Ршптегиц  стр.  116  след. 
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сказъ  о  любви  и  скорби?  Такое  именно  непосредственно- свЬжее 
поэтическое  воечатл11Н1е  производитъ  его  коротенькая  поэма,  не 
свотря  иа  дв'6-три  подробности  наивно- реал истическаго  характера 
(первое  свидаи]е  съ  Мензолой),  которыя  современный  роиавистъ 
предоочелъ  бы  умолчать,  либо,  смотря  по  школ'Ё,  представить 
въ  полусв'Ёт^  неясныхъ  ФОриъ  и  страстныхъ  намековъ.  Есть-д 
въ  этой  грустной  йстор1И  что-нибудь  автобюграФИческое,  хотя  бы 
скрытое  подъ  нологомъ  причудливыхъ  стиховъ?').  Мы  невольно 
ищеиъ  этихъ  отзвуковъ,  нщеиъ  Фьяииетты;  такъ  пр!училн  васъ 
полуоткровен1я  Филоколо,  Аието  и  Любовнаго  Вид'Ьн1я  и  носвя- 
щеше  Тезевды.  Ответь  ва  это  даютъ  первыя  и  посл^дв111  октавы 
Н1пГа1е.  Поэта  лобз'ждаетъ  говорить  любовь,  давно  обитающая 
въ  его  сердцЬ,  любовь  къ  красавиц*!;,  по  которой  онъ  тоскуетъ 
день  я  ночь.  Амуръ  ведетъ  мовнъ  неромъ,  ему  нринадлежвгъ 
честь  этого  произведев1я,  ему,  посланному  моей  дамой,  въ  срав- 
неши  съ  которой  бл'Ьдн'Ёютъ  достоинства  всЬхъ  другихъ;  одного 
ей  недостаетъ:  немного  жалости.  Авторъ  ставить  себя  подъ  за- 
щиту всЁхъ  любящихъ  противъ  зависти  и  ЗЛ0СЛ0В1Я  и  людей, 
не  понпиающихъ  любви,  а  дамы  пусть  уиолнтъ  его  горделивую 
красавицу  ве  быть  столь  жестокой  къ  своему  служителю  *). — 
Тоже  повторяется  съязм'Ьнен1Яии,  въ  заключителькыхъ  строФахъ 
поэиы  *]:  Амуръ,  которому  подчинила  его  дама,  повел1;лъ  поэту 
сложить  этотъ  разсказъ,  и  онъ  исполнвлъ  это,  на  сколько  позво- 
лнлъ  талантъ,  изощрившшся  въ  услужеши  ему.  Ви'йсг!:  съ  тЬиъ 
онъ  хочетъ  пожаловаться  Амуру  *),  и  эта  жалоба  обращается  *) 
въ  просьбу,  чтобы  его  книга  не  попала  въ  руки  нев'Ьждъ  и  не- 
годныхъ  людей,  не  знающвкъ,  что  такое  Амуръ,  и  готовыхъ 
порицать  всякое  пйсан1е  о  неиъ  ').  Пусть  читаютъ  его  лишь  тй. 


1)  Зоно  и  уе1ате  йе!  тегз!  81г&ш. 

2)  I,  1-4. 

8)  УП,  65—73. 
4)  711,  66. 
6)  УП,  70. 
6)0ва11паЬе1  1га(Шо. 
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Д}'шевео-благовоспитанные  ^),  въ  сердцахъ  которыхъ  онъ  ца- 
рить.— И  Амуръ  отв^чаетъ  поату,  какъ  нимфы  въ  заклюяитель- 
ныхъ  сонетахъ  Тезеиды:  Добро  пожа^овать,  покорный  мой 
с^уга,  я  принимаю  мою  книжку,  ибо  знаю,  что  она  такова,  какъ 
я  желалъ;  она  будетъ  храниты^  у  меня  вм^с^Ь  съ  другими  по- 
вестями о  моихъ  великихъ  деян1яхъ,  и  я  уберегу  ее  отъ  людей, 
никогда  не  послужившихъ  мн!;,  не  потому,  чтобъ  я  боядся  ихъ 
нарекан1й,  а  дабы  мое  имя  не  упоминалось  въ  ихъ  сред^. 

Боккаччьо  говорить  о  людяхъ,  не  понимающихъ  любви  ■, 
вмЬсгЬ,  о  завистникахъ  и  ненавистникахъ  ^.  О  нихъ  идетъ  р^чь 
въ  конц'Ь  Филоколо,  еще  р1зче  въ  последней  молитв'Ь  Амето. 
Это,  быть  можетъ,  проявлеше  того  литературнаго  самосознатя, 
воспр1имчиваго  и  обидчиваго,  которое  и  позже  заставляло  Бок- 
каччьо, и  не  его  лишь  одного,  1Ч)ворить  объ  окружающей  ихъ  ото- 
всюду 1ПУ1(11а;  или  это  ответь  ригористамъ,  отметникамъ  Амура, 
порицавшимъ  Боккаччьо  за  его  Дскамеронъ  и  получившимъ  из- 
вестную отповедь  въ  введев1и  къ  четвертому  дню?  Ам}'ръ  царить 
въ  К1п&1е,  это  —  его  книга;  красавица,  овладевшая  поэтомъ  во 
имя  его,  несомненно,  Фьямметта,  но  какъ  бледно  она  выступаеть, 
какъ  мало  страстности  въ  упомиыан1и  ся!  Торжествуеть  чувство 
любви,  но  любовь  къ  Фьямметте  перестала  быть  стономъ  сердца 
и  уже  становится  поэтическимъ  мотивомъ,  готовымъ  для  объек- 
тивнаго  анализа  романа,  которому  она  дала  свое  имя.  Самъ  Бок- 
каччьо говорить  намъ  о  своемъ  выходе  изъ  пер10да  страстности, 
когда  любовь  оставила  въ  его  сердце  лишь  то  наслажден1е,  какое 
она  обычно  доставляеть  людямъ,  не  слишкомъ  далеко  пускаю- 
щимся въ  ея  мрачный  волны  '). 


1)  Ап1т1  с^епиИ,  ТП,  71. 

2)  111Т!(11081. 

8)  Декамеронъ,  Введе11е,  пер.  I,  стр.  2. 


V. 


НА  ВЫСОТА. 


(ФЬНУЕТТА  И  ДЕШЕРОНи 


гг. 


I. 

Какъ  мы  вид^ли,  сороковые  годы  бы^и  особенно  проиаводн* 
те^ьны  для  поэтической  д']^ятельиостп  Боккаччьо:  въ  ихъ  начале 
законченъ  бьиъ  Филоколо,  созданы  Амето  и  Любовное  В|Д'Ьн1е, 
несколько  ^оздн^е  Тезеида  ■  К1пГа1е;  кзв^стное  кзображев1е 
чумы,  открываюо^ее  Декаиеронъ,  указываетъ,  что  по  крайне! 
мкр*]^  эта  часть  написана  была  въ  1348  году  ил  вскоре  посл'Ь 
него;  пос^^дняя  лирическая  пьеса  Декамеронъ,  жалоба  ревнующей 
Фьямметты,  предполагаетъ  положен1е,  разработанное  въ  роман^Ь, 
носящемъея  имя.  аФьямметта»  и  Декамеронъ,  въ  которыхъ  Бок- 
каччьо стоить  на  высоте  своего  психологическаге  и  художе- 
ственнаго  реализма,  вяжутся  между  собой  внутренно,  вызывая 
рядъ  хронологическихъ  вопросовъ,  до  сихъ  поръ  мало  выяснен- 
ныхъ.  Дкдо  касается  внешней  б10граФ1и  Боккаччьо  и  его  неаоо- 
литанскихъ  отношен1Й  по  возвращен1И  во  Флоренщю  въ  1340 
году.  Его  по-кздка  въ  Неаполь  въ  1342  году  остается  иред- 
положен1емъ  ^),  какъ  и  его  пребыван1е  тамъ  въ  1345 — в  ■ 
1 348-мъ  годахъ;  все  это  сомнительно  или  неясно,  и  мы  не  знаемъ 
подробностей.  Вид^лся-ли  онъ  съ  Фьямметтой?  Ни  Тезеида,  Н1 
К1п(а1е  не  даютъ  никакихъ  указашй;  б10графическая  нить  лич- 
наго  романа  теряется,  и  мы  ловимъ  ее  на  почв'Ь  писемъ  и  поли- 
тической эклоги. 

Въ  1343  году  умеръ  король  Робертъ,  оплаканный  Петраркой 
и  Боккаччьо  —  и  безымениымъ  провансальскнмъ  поэтомъ,  к<тн 


1)  Сл.  выше  стр.  178,  292. 
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рый  просламяетъ  его  не  только  за  мудрость  и  знаше  ^),  но  и  за 
щедрость  —  а  въ  этомъ  поэтъ,  очевидно,  знахь  толкъ:  глаголъ 
«платить»  не  сходить  у  него  съ  языка.  Мнопе  достойные  лодв 
были  на  жалованьи  у  короля  ^,  говорить  онъ,  теперь  имь  при- 
дется вернуться  во  свояси;  онъ  помогалъ  сов^тоIIЪ  всякому,  кто 
являлся  въ  Неаполь  безпомощнымъ  '). 

Тогда  начались  неурядицы,  который  предвид^лъ  Петрарка 
и  самь  Робертъ;  «на  смертномъ  одр-Ь  его  лебединая  п-Ьсня  была 
по  истин-Ь  ФИЛосоФСкая,  царственная,  пророческая;  онъ  такъ  ясно 
представнлъ  слушателямъ  ужасныя  б%ды,  предстоявш1я  его  цар- 
ству, какъ  будто  для  него  было  настоящииъ,  что  для  другихъ 
было  будущимъ»  ^);  Ап^еЬ  Ое  ТаттоИШз  (1а  8ап(  БИа  разска- 
зываетъ  въ  своей  летописи  ^),  что  когда  король  лежалъ  на  смерт- 
номъ одр*!;  и  при  пемъ  говорили  о  Дасьованн^,  онъ  провощи  лея: 
Она  выйдетъ  за  другого,  горе  царству!  КиЬе(иг  аНо:  въ  аИо 
соединены  иниц1алы  ея  четырехъ  мужей!  *). 

Робертъ  назпачилъ  своей  наследницей  Джьованну,  а  до  ея 
совершеннолет1я  подчинилъ  ее  сов']^ту  подъ  предс^^дательствомъ 
вдовствующей  королевы  Санц1и.  Но  Санц1Я  не  въ  силахъ  была 
справиться  съ  начинавшейся  придворной  смутой  и  ушла  въ  мо- 
настырь; власть  очутилась  въ  рукахъ  юной,  царственной  краса- 
вицы, обаятельной  п  страстной,  отдававшейся  вл1ян1ю  женщинъ, 
который  руководили  ею,  потворствуя  ея  слабостямъ.  Обь  ея 
любовныхъ  шашняхъ  говорили  подъ  рукою  многое,  особенно 
объ  ея  отношен1яхъ  къ  дяде,  Людовику  Тарентскому,  воспитан- 
нику Аччьяйоли,  сыну  знакомой  намъ  Катерины  (1е  Соиг(епау  '')у 


1)  Сар  е  га218  еп  заспза  Гопс1а1. 

2)  Ргеп1ап  (^л^е. 

8)  ВагисЬ,  Ве11кт&1ег  Лег  ргоу.  Ь1(ега1аг,  стр.  60^57. 

4)  Ре1гагса,  8еп.  II,  1. 

б)  Конца  XIV,  нач.  XV  в-Ька:  Ко!аЬ1Иа  Тетрогиш,  ей.  Со8иш11по  Сог81Т1ег1, 

с.  га. 

6)  АпЛгеаа,  Ьи^откив,  ДасоЬав,  0(1о. 

7)  Сж.  выше  стр.  54. 
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которая  ие  прочь  была  воспользоваться  этой  связью  въ  цйляхъ 
полтической  интриги.  Другой  советчицей  королевы  была  Фи- 
липпа изъ  Катан1и,  когда-то  прачка,  взятая  ко  двору  въ  качестве 
няньки;  впосл'Ьдств1И  ей  было  поручено  воспитан1е  Джьовавны; 
благодаря  ея  вл1ян1Ю,  ея  мз'жъ,  бывш1Й  рабъ  изъ  мавровъ  ^),  ■ 
сыновья  получили  значительный  должности  при  двор-Ь. 

Мужа  своего  Джьованна  не  любила;  это  былъ  добрый, 
тяжеловесный  надьяръ,  падк1Й  до  кулинарныхъ  удовольствШ, 
ТЯГ0ТИВШ1ЙСЯ  ролью  мужа  не  у  д^лъ;  ео^с  при  жизни  Роберта 
неаполитанск1е  магнаты  проняли  присягу  на  верность  одной 
Джьованне.  Это  положсп1е  его  раздражало;  съ  поыоо^ью  брата, 
Людовика  Венгерскаго,  онъ  добился  у  паны  Климента  признашя 
и  за  нимъ  королсвскаго  достоинства;  это  шло  наперскоръ  зав^- 
и1ап1ю  Роберта,  да  и  Джьованна  хотела  царствовать  одна;  ея 
пренебрсжптелыюе  отиоп1ен1е  къ  мужу  сообщалось  лицамъ,  ее 
окружавшимъ,  ему  не  отдавали  должнаго  почета,  королева  и  ея 
дворяне  позволяли  себе  издеваться  надъ  нимъ:  позовутъ  его, 
бывало,  будто  по  делу,  а  потомъ  и  скажутъ,  что  не  надо,  и 
посмеются.  Это  выводило  его  изъ  себя,  онъ  разражался  угро- 
зами; отъ  него  ожидали  въ  будущемъ  строгихъ  меръ,  и  придвор- 
ная знать  не  прочь  была  сбыть  его  съ  рукъ.  Между  тЬмъ  какъ 
Катерина  йе  Соиг(спау  мечтала  о  престоле  для  своего  сына, 
другой  дядя  королевы,  женатый  на  ея  сестре,  Карлъ  Дураццюй, 
разсчнтывалъ  на  права  своей  жены.  Знать  интриговала,  венгер- 
ская парт1я  кичливо  поднимала  голову,  при  дворе  безстыдно 
распоряжался  монахъ  Робертъ,  мерзкое  «треногое  животное» 
Петрарки.  Въ  воздухе  пахло  грозой,  интересы  любви  и  политики 
вели  къ  одной  цели:  уже  посланные  съ  папской  буллой  для  ко- 
роля Андрея  пристало  въ  ГаэтЬ,  когда  въ  ночь  на  18  сентября 
1345  года  въ  Аверзе  его  вызвали  подъ  ложными  предлогами 
изъ  спальни  жены,  задз'шили  въ  соседней  комнате,  а  тело  вы- 
бросили въ  садъ.  Королева  могла  слышать  шумъ  борьбы,  но  не 


1)  Эоюпъ  7  Боккаччы),  Ве  Са81Ьо|. 
«5.  24* 
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вышла  язъ  своего  покоя;  заговорщики  бежали,  и  только  какая-то 
венгерка  подняла  крикъ  ^). 

На  сколько  Джьованна  виновна  въ  смерти  своего  мужа,  по- 
пустила-ли  она  ее  или  вызвала,  это  едва-ли  когда-либо  разъяс- 
нится вполне.  Первое  сл']^дств1е  произведено  было  подъ  давлен1емъ 
народа,  взволнованнаго  преступлен1емъ,  и  по  требован1ю  папы, 
приславшего  инквизиторовъ  съ  тайнымъ  наказомъ:  если  бы  ока- 
зались виновными  королева  и  принцы,  не  разглашать  того,  а 
ограничиться  донесен1емъ  папской  курхи.  Въ  уб1йств'{;  подозр-Ь- 
вали  прпнцевъ  ^);  можетъ  быть,  еще  въ  1347  году  написана 
была  баллата,  оплакивавшая  гибель  юнаго  короля:  его  кровь 
взываетъ  къ  мести,  какъ  кровь  Авеля  ').  Казнены  были  второ- 
степенный лица,  въ  томъ  числ'Ь  Филиппа,  но  народное  сознан1е 
обвиняло  Джьованну;  прорицан1я  какого-то  мага,  грозивш1я  ко- 
ролеве карой  неба,  составлены,  в-Ьроятно,  уже  по  смерти  коро- 
левы; разсказъ  въ  хронике  Ье  ТиштоШИз  ^)  также  клонится 
къ  ея  обвинен1ю:  будто  бы  веревка,  на  которой  Андрея  повысили 
на  оконниц'Б  Аверзскаго  замка,  сплетена  была  съ  ведома  коро- 
левы одной  изъ  ея  прислужницъ;  король  еще  снросилъ  ее,  что 
это  она  дЬлаетъ,  а  она  отв'1^чала  ему:  Много  есть  б-Ьдъ,  о  кото- 
рыхъ  не  знаютъ,  а  кто  знаетъ,  не  говорить!  Король  разсм^ялся, 
не  понявъ  зиачен1я  словъ.  —  ВсЬ  эти  подозрен1я  отложились  въ 
современной  народной  легенде  о  Джьованн^:  въ  НеапохЬ  ея  имя 
привязалось  къ  палаццо  донны  Анны,  къ  замкамъ  въ  Кастель 
Капуано  и  Ночер^;  везд^  она  является  съ  типомъ  Тамары,  не- 
насытной въ  своемъ  сладострастьи,  окруженной  тайной;  она  при- 
влекала въ  свой  дворецъ  красивыхъ  юношей,  и  насладившись. 


1)  Сл.  Маиео  УШап!  1. 1,  с.  9;  Воссассю  Бе  Саз.  IX,  26;  2-я  эклога  Петрарки 
и  комментар!!!  Бенвенуто  изъ  Ииоды  и  Донато  дельи  Альбанцанц.  Сл.  НогИз 
8(и(11,  стр.  10. 

2)  ХсроНЬив  ге^хз  КоЪег11  въ  старой  редакщи  комментар1я  Р1е(го  АИ^Ысг! 
къ  Божественной  комед111.  Сл.  Косса,  Б1  акиш  сот.  ёеПа  ОЬ*.  Сотт.  стр.  408, 
прим.  1. 

8)  Мес11а,  Ва11а1а  1п  тог1е  ^1  Ап^геа  с1'11п^Ьег1ау  Ргори$^аа1оге,  N.  8.  I,  II. 
4)  ].  с. 
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отсы^а^а,  по  вс^  они  неизб']^Ж110  проваливались  въ  западню  и 
погибали  въ  мор-]^.  Ты  точно  королева  Джьованна,  говорится  до 
сихъ  поръ  о  невоздержной  въ  своихъ  вождел'Ьн1яхъ  женщине  ^). 
Такъ  сложилось  легенда;  Боккаччьо  стоялъ  при  ея  зарожден1И,  и 
его  первые  отзывы  о  Джьован1гЬ  навеяны  голосоиъ  народа. 

Года  два  спустя  по  смерти  Андрея,  Людовикъ  Тарентск1Й 
женился  на  его  вдов^;  Аччьяйоли,  очевидно  дороживии'й  этимъ 
политическимъ  бракомъ,  нринудилъ  его  къ  то51у  почти  насильно, 
не  дожидаясь  папскаго  разр'Ьшен1я:  въ  одинъ  прекрасный  день, 
онъ  нривелъ  жениха  къ  покоямъ  королевы  и  втолкнулъ  его  туда; 
такъ  они  стали  мужемъ  и  женой  *).  Меж,гу  гЬмъ  въ  королевств* 
царила  анарх1я:  сторонники  Джьованны  боролись  съ  сторонни- 
ками Карла  Дураццкаго;  явились  и  друпя  партш.  Этимъ  объ- 
ясняется невероятный  усп'{;хъ  венгерскаго  короля  Людовика, 
явившагося  отмстить  за  смерть  брата:  3  ноября  1347  года  онъ 
выстунилъ  взь  Пешта  и  24  января  1348  года  совершилъ  тор- 
жественный въ ^.здъ  въ  Неаполь.  Карлъ  Дура1ЩК1Й  былъ  казненъ, 
Н'1^которые  апжуйск1е  принцы  и  малолетн1Й  сынъ  Джьованны, 
родивш1Йсл  по  смерти  отца,  были  отосланы  въ  Венгр1ю;  Джьо- 
ванна  и  ея  мужъ  усп'^1И  бежать  незадолго  передъ  тЬмъ:  посл^д- 
Н1Й  въ  Тоскану  вм^стЬ  съ  Аччьяйоли,  первая  въ  Провансъ. 
Моровая  язва  1348  года  побудила  венгерскаго  короля  уже  въ 
ма'Ь  удалиться  изъ  Неаполя,  куда  Джьованна  съ  мужемъ  верну- 
лись въ  август*  того-же  года:  продажа  Авиньона  папамъ  доста- 
вила ей  средства  для  дальнейшей  борьбы,  обновившейся  съ  воз- 


1)  Сл.  Сае1апо  АтаШ,  Ьа  Пе$^1аа  С10Уаппа  пе11а  1га|Н210пе,  01атЬаи1а1а 
ВааНе,  VII,  Ле  П.  Въ  1111031Ъ,  благоор1ятномъ  осв-Ьщенш  является  Джьованва 
въ  легендахъ  Прованса:  крестьяне  долго  не  верили  тамъ,  что  она  умерла,  и  не 
хогк1И  признавать  ея  насл'^Авика.  «Еп  1820  оп  уоуаН  &  1а  рош(е  д'ап  с1осЬег 
^е  8181егоп  ип  ёипсеИетеп!  с1е  (еах:  с'ёСаН  ип  Ыос  сг18Ы  с1е  госЬе.  Ье  реар1е 
ГарреЫй  1е  Л1атап1  ^е  1а  геше  Леаппе.  Ьеа  раувавз  роаг  8!рт1аег  ^ие  ^ае1^'а1I 
а  с1е  Гаг^еп!.  ^1зеп1:  II  ваИ  ой  ^еаппе  ^ог(.  Ей  еп  раг1ап1  д'иа  Ъеаи  ^{аеоп  II 
раг1е  сотте  1а  Ье11е  Деаппе».  1а1е8  ЬешаИге  въ  1оагп.  Леа  0ёЬаи  1890, 11  Авт., 
прив.  въ  АгсЬ1Т10  рег  1о  аСасНо  Д.  1гад.  роро1аг]у  ▼.  X,  стр.  276. 

2)  20  Августа  1347  года. 


374  А.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1Й, 

вращешемъ  венгерскаго  короля  въ  1 350  году;  ея  бракъ  прнзеанъ 
бьиъ  законныыъ,  нааначениые  папой  кардиналы,  по  новодгь  раз- 
сх§дован11  Д'^ла,  нашли  ее  невинной  въ  уб1Йств'Ь  мужа.  Въ  январе 
1352  года  Людовикъ  вевгерск1Й  согласился  на  миръ,  тЬмъ  бол^е, 
что  и  сынъ  Андрея,  изъ-за  правъ  котораго  предпринять  былъ 
походъ,  скончался  въ  1348  году.  28  мая  1352  года  Джьованна 
съ  мужемъ  были  венчаны  па  царство;  въ  ожидаи1и  именно  этого 
событ1я  и  написано  было  ^)  ув1&щательное  послан1е  Петрарки, 
гд'Ь  Аччьяйоли  преподавались  советы,  какъ  сд'1лать  изъ  его  вос- 
питанника достойиаго  правителя  ^). 

Ни  для  кого  не  было  тайной,  что  и  в^нчан1е  Людовика  было 
д'Ьломъ  великаго  сенешаля:  ни  королева,  жившая  не  въ  ладахъ 
съ  свониъ  мужемъ,  ни  анжуйская  зпать  не  желала  того,  гово- 
рить Барбато  въ  своемъ  комментар1и  къ  иослан1ю  Петрарки, 
живо  характеризуя  Людовика:  ни  въ  первое,  ни  во  второе  втор- 
жеше  венгровъ,  ни  во  все  время  между  тЬыъ  и  другимъ,  онъ  не 
обнаружилъ  ни  храбрости,  ни  доблести;  его  защитой  было  от^ 
чаяше  и  упадокъ  духа;  титулъ  славп'Ьйшаго,  который  даетъ  ему 
Петрарка,  Барбато  равнодушно-наивно  понимаетъ,  какъ  метони- 
М1Ю,  относя  его  не  къ  королю,  а  къ  королевству.  Понятно,  по- 
чему онъ  желалъ,  чтобъ  его  комментар1Й  попалъ  лишь  въ  пзв']^т- 
ныя  руки  ^).  Тайное  мнЬвхе  Петрарки  сводилось,  быть  можеть, 
къ  подобной-же  оц'Ьнк'Ь  нравственной  личности  Людовика;  иначе 
онъ  не  нодчеркнулъ-бы  особо  —  идею  воспитан1я;  когда  Людо- 
викъ умеръ,  Петрарка  писалъ  Аччьяйоли:  теб-Ь  удалось  облегчить 
ему  путь  къ  престолу,  а  не  украсить  его  д}*хъ  царственными 
добродетелями;  напрасно  мы  оба  трудились  для  этой  ц^ли,  я 
перомъ,  ты  словомъ  ^). 

За  всЬми  этими  собыпями  Петрарка  ')  и  Боккаччьо  следили 


1)  20  Февраля  1852  года. 

2)  Рат.  XII,  8.  Сл.  выше,  стр.  102. 
8)  Сл.  выше  стр.  102 — 8. 

4)  Раш.  XXII,  18. 

б)  Гаш.  V,  8;  VI,  5;  VII,  1}  8еп.  X,  2;  ел.  ЕсЬ^а  II. 
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съ  жив']Бйши11ъ  интересоиъ,  посл^дн1Й — съ  колебанЕЯми  сшпапй, 
невольно  поднимающими  вопросъ  о  вменяемости.  Прежде  всего— 
где  быдъ  онъ  въ  пору  трагед1и  въ  Аверз^?  Разсказывая  ^)  о 
казни  Фидипны  Катанской,  онъ  говорить,  какими  нежданными 
путями  она  и  мужъ  прошли  въ  люди:  это  я  слышахь  отъ  стари- 
ковъ,  а  вотъ  это  я  самъ  чуть  не  вид^хь  *) — и  онъ  продолжаетъ 
сообщать  объ  ихъ  дальнейшемъ  возвышеши,  а  затЬмъ  уже  о 
казни  Филиппы  въ  1346  году.  Принадлежитъ-ли  это  событ1е 
къ  числу  тЬхъ^  которыхъ  онъ  былъ  свидетелемъ,  остается  неяс- 
иымъ.  Изъ  одного  письма  къ  нему  Петрарки ')  видно,  что  въ 
1346  году  онъ  жилъ  въ  Равенне,  при  дворе  Остаджю  да  По- 
лента, одного  изъ  культурныхъ  итальянскихъ  тирановъ  Х1У-Г0 
века;  по  его  просьбе  онъ  перевелъ  на  итальянскхй  языкъ  четвер- 
т}'ю  декаду  Тита  Лвъгя^);  въ  Равенне,  какъ  оказывается,  у  него 
были  родственники')  и  жили  старые  пр1ятели  и  поклонники  Данте 
въ  его  изгпаи1и,  Пьеро  Джьярдино,  Дино  Перини,  Менгино  Мец- 
цаии,  сообщавш1е  ему  свеАен1я  о  великомъ  поэте;  не  даромъ  въ 
письме  отъ  1365  года  Петрарка,  обращаясь  къ  Боккаччьо,  гово- 
рить: «твои  Ра  венцы»  *). 

Остаджю  умеръ  14  ноября  1346  года;  вероятно,  въ  томъ-же 
или  въ  1347  ГОД}'  Боккаччьо  переехалъ  въ  ФорлА  къ  Франческо 
дельи  ОрделаФФи,  другому  такому-же  тирану,  любителю  охоты 
и  П0Э31И,  «дружественному  хозяину  П1эридъ»,  поклоннику  Пе- 
трарки; его  секретаремъ  былъ  Чекко  деи  Росси  да  Милето,  ведур- 
ной  поэтъ,  переписывавш1йся  съ  Петраркой  и  Боккаччьо  ^),  Лаа- 
чплотто  Ангвиссола  п  А11тон1о  изъ  Феррары  ^);  въ  стихотворномъ 


1)  Бе  Са81Ьаз,  1.  IX,  с.  25—6. 

2)  $еЛ  ^аае  /еге  у1^епт  !р8е,  ^ат  Уеп1еп1. 
8)  Рат.  XXIII,  19. 

4)  Ног1]8  81и(]1,  стр.  7—8,  орим.  4  и  307  сл^д.;его-же  Сспп!  Ш  О.  Воссассю 
1п(огпо  а  ТИо  Ыу1о,  стр.  24. 

5)  Вкс!,  Ь'и1ито  г1Ги{(10  ^1  Вап1е  АИ^Ыеп,  сф.  212—213. 

6)  8еп.  V,  1. 

7)  Советь  .^  ХС1Х. 

8)  2епопе  (1а  Р1з101а,  е<1. 2атЬг1а1,  ЕсЬ^па,  КотартоИ,  1874,  стр.  XXI,  орня.; 
сд.  О'ютп.  $(ог.  аеПа  1еа  Ка!.  Гаас.  58—69,  стр.  178—161. 
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пос1ан1И  пасторальиаго  ствля  Боккаччьо  побуждалъ  его  къ  0*1^6- 
нямъ:  Пока  волею  судебъ  Итал1я  терзаема  войиою,  поищемъ  же 
ут&ше1пя  въ  П0Э31И;  начпи-ка  ты,  мой  Мервсъ  (Чекко),  я  отзовусь: 
камены  в-Ьдь  любя1гь  взавмность  ^);  будемъ  пЬть  о  любви,  о  моей 
Галате^,  которая  дарить  меня  вздохами,  не  погашая  любви  ^), 
а  Мопсу  (Петрарке)  предоставимъ  подвиги  боговъ  и  героевъ.  — 
Мерисъ  отв^чаетъ  своему  Меналку  (Боккаччьо):  Поэз1я  теперь  пе 
къ  лицу,  поля  выжжены,  М1ръ  объять  пожаромъ;  стапемъ-ли 
1г1ть,  намь  не  будуть  внимать,  и  сгихи  наши  разнесетъ  вЬтеръ. 

Гд'Ь  быль  въ  то  время  Чекко,  изъ  его  отвЬтнаго  посланхя 
не  видно;  если  ты  желаешь  отв-Ьтить  мн']^,  пишегь  ему  Боккаччьо, 
то  знай,  что  я  пребываю  подь  сЬпью,  уготованною  мн*]^  Фав- 
номъ  ^).  Такъ  называеть  Боккаччьо  Франческо  дельи  ОрделаФФИ 
въ  эклогЬ,  съ  содержан1емъ  которой  мы  познакомимся  дал-Ье. 

Боккаччьо  находился  въ  Форлй,  когда  Людовикъ  венгерскхй 
прибыль  туда  па  пути  въ  Неаполь;  16  декабря  1347  года  онъ 
вышель  изъ  Форлй,  ОрделаФФИ  долженъ  быль  посл-^довать  за 
нвмъ  съ  вспомогательнымъ  войскомъ,  прп  иемъ  п  Боккаччьо. 
Мы  узнаемъ  это  изъ  письма  Боккаччьо  къ  грамматику  Заноби 
да  Страда  во  Флоренщп,  письма,  относящагося,  в1^роятно,  къ 
началу  1348  года,  ибо  въ  Феврал1Б  ОрделаФФИ  быль  уже  въ 
Апул1И  *).  —  Письмо  начинается  реторическимъ  прославлен1емъ 
дружбы,  съ  цитатамп  изъ  древности;  Заноби  что-то  сд'Ьлалъ 
для  Боккаччьо,  не  щадя  усил1Й:  о  томь  сказывалъ  посланецъ 
Заноби,  говорить  его  письма  и  результаты  хлопогь,  и  Боккаччьо 
эмфатически  подчеркиваеть,  что  съ  Заноби  его  связываеть  не 
только  единство  родины,  но  п  дружба;  лишь  за  это  одно  онъ  и 
благодарить  свою  Фортуну,  не  благодарить  Занобп,  потому  что 
другъ  —  второй  я,  а  себя  не  благодарять.  —  Дал-Ье  идутъ  лите- 


1)  Атап1  аКегпа  Сатепае  =  Ухг^;.  Ее).  III,  59. 

2)  Р1аттсиа?  ел.  выше  стр.  119  и  У1г^.  1.  с.  66—6:  Ма1о  те  Са1а1еа  ре^й, 
1а8С1та  риеИа, — Е(  (и^И  а(1  заНсез  ей  зе  сир1(  ап1е  уИеп. 

8)  НогИз,  8(и(11  стр.  351—3. 
4)  Сога221п1,  447—9. 
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ратурныя  д'Ь^а:  переписчику  Д1опвс1л  (вероятно  Ареооагита?), 
кажется,  заплачено,  или  ббльшею  частью,  пишетъ  Боккаччьо; 
такъ  сообщилъ  мн'Ъ  пашъ  Анджело;  остальное  будетъ  додано; 
книгу  передайте  Анджело,  который  въ  свое  время  перешлетъ 
ее  мп-Ь.  —  Боккаччьо  восторженно  благодарить  за  доставлен1е 
ему  той  рЬчи  Запоби,  которую  мы  характеризовали  въ  дру- 
гомъ  м-ЬстЪ  ^):  онъ  не  только  читалъ  ее  и  перечитывалъ,  но  и 
списалъ  для  себя,  а  оригиналъ  об-Ьщаегь  доставить  съ  в-Ьрнымъ 
челов^ковп>.  Варрона  я  еще  не  нолучалъ,  нолучилъ  бы  вскор-Ь, 
если  бы  не  предстояло  отправиться  къ  королю  Вепгр1И  въ  край- 
Н1Я  пределы  Абруццъ  и  Ка11пан1и;  мой  славный  господинъ 
и  дружественный  хозяинъ  И1эридъ  (ОрделаФФи)  снаряжается 
туда-же,  чтобы  поддержать  праведно  ноднятое  оруж1е  *),  и  я 
по1;ду  съ  пимъ,  по  его  прпказан1ю,  не  какъ  воннъ,  а  такъ  сказать, 
въ  качествЬ  судьи  того,  что  пмЬегь  пронзойти;  съ  помощью  Бо- 
Ж1ен  мы  вскоре  вернемся  съ  победой.— А  что  ты  пишешь  о  дружб'Ь 
ко  мнЬ  мессера  Коппо,  моего  доблестнаго  отца,  для  меня  не  но- 
вость; но  чЬмъ  воздамъ  я  ему?  Ничего  моя  судьба-мачеха  не  оста- 
вила шЛу  кром'к  меня  самого;  я  весь  принадлежу  ему.  —  Письмо 
кончается  извипеи1емъ^  если  оно  отвлекло  Заноби  отъ  его  «гели- 
конскпхъ  размьгшлсн1Й1>,  п  просьбой  доставить  все  то,  что  произ- 
вела муза  Заноби  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  Боккаччьо  вы'Ьхалъ  изъ 
Флоренши. 

Послап1е  поражаетъ  обычной  у  Боккаччьо  реторичностью, 
не  д']^ланною,  притворно  скрываю1иею  друг1я  отношения,  а  откро- 
венно-наивною: въ  1348  году  онъ  мо1п>  находиться  въ  д1эйствн- 
тельно  хорошпхъ  отн()шен1яхъ  съ  Заноби,  по  прим1>ры  античной 
дружбы  и  идеалпзащя  поэтнческаго  акта  заставили  его,  всегда 
сенситивна!  о,  поднять  точъ,  н  Заноби  является  у  пего  чЬмъ-то 
необыкновепнымъ;  г1эм  ь  р  Ьзче  было  паден1е  съ  ньодестала,  когда 
пр1ягель  не  отв-Ьтплъ  ожпдап1имъ.  Другпхъ  своихъ  Флорентин- 
скпхъ  друзей,  Анджело  (можстъ  быть,  Торинп?)  в  Копно  дн  Боргезе 

1)  Сд.  выше  стр.  42. 

2)  III  виа  1тие(иг  аггоа  ^и8^^$з^та. 
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Доменшкн,  Боккаччьо  потнаетъ  ■  въ  другомъ  овсыгЁ  къ  За- 
ноби  отъ  1353  года,  и  позше  не  разъ;  къ  Коино,  блюстителю 
старыгь  нравовъ,  оиъ  питаетъ  особое  уважен1е  и  не  зваетъ,  ч^мъ 
ему  воздать  за  его  дружбу:  в'Ьдь  у  него  ничего  н-Ьтъ,  кроагЬ 
самого  себя;  онъ  обиженъ  судьбой  —  а  мы  знаемъ,  что  онъ  жи- 
ветъ  въ  довольстве,  оНа,  уготованномъ  ему  ОрделаФФИ,  и  за- 
бываетъ  итальянскхя  смуты  —  въ  п-Ьсняхъ  о  любви.  Это  нриго- 
товляетъ  насъ  къ  оц'ЬнкЬ  подобныхъ-же  с^тован^й  Боккаччьо  па 
Фортуну  и  бедность;  въ  нихъ  много  нервнаго  шаржа. 

Что  особенно  интересно  для  насъ — это  отношен1е  къ  неаоо- 
лвтанскимъ  собьтямъ,  проглядывающее  въ  письме.  Оруж1е, 
поднятое  венгерскимъ  королемъ,  аправедное»;  Боккаччьо  готовъ 
последовать  за  ОрделаФФИ  и  ожидаетъ  победы;  въ  канцон1&  ^), 
написанной  вскоре  посл^  уб1йства  Андрея,  говорится  о  61^- 
ств1яхъ,  причиняемыхъ  любовью:  изъ-за  нея  Медея  покинула 
отца,  задз'шенъ  былъ,  можно  сказать  вчера,  юноша  Андрей. 

Третья  эклога  (Раипив),  написанная,  быть  можетъ,  въ  Форлй, 
когда  Людовикъ  венгерск1Й  уже  шелъ  па  Неаполь,  примыкаетъ 
по  содержан1ю  къ  разобранной  выше  поэтической  бесЬде  Чекко 
и  Боккаччьо,  поясняя  ее.  Самъ  Боккаччьо  раскрылъ  въ  ней  одно 
лишь  имя:  Раипиз — это  Франческе  ОрделаФФИ,  объявить  друг1я 
было  неудобно  ^).  ТЬе81уИз  находится  в  ь  какихъ-то  близкихъ  отно* 
шен1яхъ  къ  Франчсско:  мать  его,  либо  просто  аллегор1я  Форлй*)? 
Памфило  —  житель  Форлй  ^),  Палемонъ  —  Боккаччьо,  Мерисъ — 
Чекко. 

Что  за  крики  оглашаютъ  л^съ?  спрашиваетъ  Палемонъ. 
Время  было  прелестное,  пастухи  предавались  сну  или  играмъ, 
пока  ихъ  козы  покоились  подъ  тЬнью  высокихъ  дубовъ,  я  же 
плелъ  в1&нокъ  изъ  аканеа,  приберегая  его  до  той  поры,  когда  моя 
свир^ль  споетъ  п^что  достойное  в-Ьнчаннаго  Мопса  (Петрарки), 


2)  МШте  У1деге1аг  орроНипшп. 

8)  Какъ,  быть  можетъ,  и  во  2-1  эк^о^Ь. 

4)  Сл.  РатрЬИе,  (и  ра1по  гесаЬапа  Ыс  1еп1а8  1п  ап1го. 
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какъ  раздались  отчаянные  крики  Тестилисъ:  Что  за  безум1е 
овлад']^ло  тобою,  о  Фавнъ,  что  ты  охотишься  въ  горахъ  за  мед- 
ведями? У  тебя  нетъ  заботы  ни  о  себ^,  ни  о  твоемъ  маломъ 
стадбу  ни  о  матери.  Разв^  не  знаешь  ты,  что  ихъ  окружаютъ 
злоба  водковъ-Аллоброговъ?  Я  женщина,  у  меня  псовъ  (шо- 
1о$818)  не  много,  и  мн^  не  отбиться  отъ  опасностей.  —  Фавнъ 
вечно  ихъ  ищетъ,  зам^чаеть  ПамФИло,  а  Мерисъ  говорить: 
Будто  теб-Ь  неизвестны  частыя  ссоры  Фавна  и  Тестилисъ?  Отъ 
ихъ  криковъ  обездолелъ  л^съ,  облегЬла  листва,  а  ты  еще  спраши- 
ваешь: поетъ-ли  Филомела,  пасется-ли  мирно  козелъ! — Палемонъ 
просить  Мериса  подсесть  къ  нимъ,  они  будутъ  петь  втроемъ. — 
Мне  петь  въ  этихъ  лесахъ!  Да  ведь  они  стали,  къ  нашему  позору, 
жилищемъ  цикадъ,  коршуновъ  и  вороновъ. — :Такъ  будемъ  петь 
для  себя,  для  Мопса,  говорить  Палемонъ,  и  Мерисъ  соглашается: 
музы  ему  выше  всего.  Онъ  поеть  о  благословенномъ  щ1рствова- 
Н1и  Аргуса  (король  Роберть)  въ  авзон1йскихъ  поляхъ;  все  было 
тамъ  полно  довольства  и  веселья,  пока  онъ  былъ  въ  живыхъ, 
все  опечалилось  после  его  смерти,  и  юный  Алексисъ  (Андрей), 
которому  онъ  поручилъ  свои  леса  и  стада,  недостаточно  осто- 
рожный \  палъ  жертвой  беременной  волчицы ').  Такъ  говорятъ, 
говорить  также,  что  въ  тЬхъ  лесахъ  водятся  львы  и  дик1е  звери, 
прпчинивш1е  смерть  суровому  ')  Адонису.  И  воть  отъ  утеса  ^) 
у  Истра  услышалъ  о  томъ  брать  Алексиса,  Титиръ  (Людовикъ 
Венгерск1й)  и,  собравъ  безчисленные  сонмы  пастуховъ  и  псовъ, 
отправился,  чтобы  словить  и  волчицу  и  львовъ  ')  и  наказать  по 
заслугамъ  *).  Ты  разве  не  помнишь,  какъ  онъ  проходилъ  здесь,  по 
этимъ  лесамъ,  полный  ярости?  Мнопе  изъ  нашихъ  следуютъ  за 
нимъ,  между  ними  и  Фавнъ;  о  немъ-то  печалится,  его-то  вапрасво 


1)  Саа1а8  то(11сат. 

2)  Огат1Лат ....  ]ират. 
8)  8еуего8. 

4)  Ве  гире  сата. 

5)  Р]ауовчие  ]еопеа. 

в)  III  роепаа  1пЪаа1  тегШа. 
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зоветъ  Тестилвсъ.  —  Пойду  а  я,  говоритъ  Палеионъ  и  просить 
ПаиФило  поберечь  его  стадо. 

Смыслъ  эклоги  ясенъ,  равво  какъ  и  точка  зр-б11!я  Бокначчьо 
на  неаполвта11Ск1я  собьтя.  Говорятъ,  Андрей  аогиб'ь,  провскаин 
Джьоваяны,  тогда  действительно  беременной  ')  сыноиъ  (Карлоиъ 
Мартеллоиъ);  львы  —  анжуйС1ае  принцы,  ыожетъ  быть,  Аччья- 
йолв,  въ  герб'Ё  котораго  былъ  левъ:  оаъ  ногъ  быть  завнтере- 
сованъ  въ  судьб-!  своего  воспвтацывка,  Людовика  Тарентскаго, 
связь  котораго  съ  Джьованнов  была  вэвкстна;  второй  мужъ  его 
сестры,  Андреи,  которой  Боккаччьо  носвятилъ  свою  шшгу  о  зна- 
иенатыхъ  женщипа-хъ,  былъ  въ  числ*  убьйцъ  короля.  Оруж1е 
Людовйка  Веигерскаго  —  праведное,  Боккаччьо-Палеионъ  нам*- 
ренъ  отправиться  къ  нему  вмЬсг1;  съ  ОрделаФФИ. 

Посл1довалъ-ли  онъ  за  нпыъ  въ  Неаполь  —  иы  не  знаелъ; 
судя  по  пвсьиу  къ  Заноби,  онъ  когъ  быть  тамъ  весною  1348  года 
и  вид-Ьть  ужасы  чумы,  побудившей  Людовика  Вснгерскаго  вы- 
ступить изъ  Неаполя  въ  ма*  того-же  года;  чумы  во  Флоренцш 
Боккаччьо  не  видЬлъ  ■).  Есть  одно  его  письмо  изъ  Неаполя,  ко- 
торое относятъ  къ  1349  году;  собственно  два  письма  къ  юному 
Франческо  й1  теззег  А1е5$ап<1го  Ае1  Вагд!  '},  Флорентянскоиу 
купцу  въ  Гаэг^:  одно  итальянское,  въ  обычномъ  пер1одическоиъ 
ствл'Ь  Боккаччьо,  съ  цитатаыи  взъ  древности,  на  тему,  что  вся- 
кому деловому,  занятому  челов-Ьку  необходимо  развлечен1е;  въ 
вздаши  Дони  (Ргоае)  оно  помечено  15  мая  1349  года;  въ  руко- 
писяхъ  авкакой  отметки  н-Ьтъ;  другое  на  неаполвтанскоиъ  Д1а- 
лекг^,  назначенное  раэвеселвть  иолодаго  дев  Барди  крупною 
солью  неаполвтанскаго  Фарса*).  "И  такъ,  извещаю  тебя,  дорогой 
братеаъ,  что  въ  первый  день  декабря  М'ксяца  Маквнта  родяла 
хорошенькаго  мальчика,  да  сохранвгъ  его  Господь!  Бабка  и  куыъ 
говорятъ,  что  онъ  весь  въ  отца.  Далъ  бы  Богъ  такого  же  сынка 

1)  (}га<|с1а  1ира. 

2]  Сл.  Сот.  ворга  1а  Сотш.  И,  стр.  19. 

3)  Въ  олвой  рувописн— С|от&1т1,  Сл.  НогИа  81и<11,  стр.  ЗП,  прим.  1, 

4)  Сопгйт,  сгр.  21—4. 


Бокклч<1ьо.  381 

нашей  коро^ев■Ь!|>.  Въ  этомъ  ствл*  продолжается  дал4е:  Мамнта, 
только  что  родившая,  съ-Ьдаетъ  ц*ааго  поросенка,  и  хоть  бы 
кусочекъ  намъ  дала,  да  поразитъ  ее  паршъ!  Описываются  вт.  ко- 
мическомъ  пйд-Ь  крестины  мальчика,  котораго  назвали  но  янени 
святасо  А|гг01пя,  по[;ровителя  свиней;  внена  присутствующихъ 
народныя  —  иэъ  лучшихъ  домовъ  Неаполя.  Живегъ  зд+.сь,  какъ 
теб*  известно,  продолжаеп.  автор-ь  ппсьма,  аббатъ  Янетго  Бок- 
каччьо,  в  днемъ  и  ночью  то  в  д-Ьлаетъ,  что  пвшетъ;  толковалъ  я  ему 
о  томъ  иного  разъ,  чуть  не  поругался,  а  оиъ  смеется,  говорить: 
Убирайся,  пошелъ  играть  со  шко^ьнвкани,  а  я  это  д-Ьлаю,  потому 
что  хочу  научиться.  Судья  Барилн  ув'Ьряетъ  меня,  что  у  него  зна- 
шй  больше,  ч-Ьмъ  у  дьявола  или  у  соррентинскаго  мага  Скаччья- 
несполе.  Не  знаю,  откуда  он1.  это  знаетъ,  во  клянусь  ыадонной 
Пьедигротты,  мв-Ь  жаль  его.  Меня  снросятъ:  Тебя  то  что  за  д^ло? 
С|:ажу  теб'Е;,  я  люблю  его,  какъ  отца,  и  не  и;елалъ  бы,  чтобы 
вышло  что-либо  непр1ятиое  ему  да  и  мн-Ь.  Напяши-ка  ты  е.му 
отонъ. — Пвсьно  подапсано:  въ  день  св.  АньеллоМтвой  ^апп(■Но 
а  Рапззе  (1а11а  Виосс1а;  это  былъ  бы  единственный  случай,  чш 
Боккаччьо  назвалъ  себя,  въ  шуточноиъ  пвсы»^,  родонъ  вэъ  Па- 
рижа, намекая  на  свое  нропсхожден1е.  Содержан1е  письма  чисто 
лпчное,  кружкпвое:  аббатъ  Поккаччьо,  судья  Баррлли,  молодой 
Бардп,  изъ  торговаго  доиа,  въ  которо.чъ  когда-то  служялъ  Екж- 
каччьо —  вс1:  они  могли  пнтересоиаться  Макинтой.  Истприческохъ 
указаний  никакихъ,  кромЬ  желан1я,  чтобы  маша  королева  обза- 
велась сыномъ.  Наша  королева — то-есть  Джьовакна?  Именно  въ 
1348  ГОД)'  онасъмужемъ  вернулась  въ  Неаполь,  чтобы  продол- 
жать борьбу  съ  венгерской  парт1ей,  а  между  тЬмъ  въ  пясыгЬ  в-Ьтъ 
нвкакяхъ  намековъ  на  эту  борьбу,  въ  которой  Боккаччьо  только 
что  подалъ  голосъ  за  другую  сторону.  Къ  этому  присоединяются 
и  иныя  затруднения:  итальянское  письмо,  тЬсно  связанное  съ 
веаподвтанскииъ,  пом'Ьчено  1  5  мая,  тогда  какъ  второе  писано 
въ  день  св.  Антонхя,  т.  е.  15  декабря,  на  что  указываетъ  в  сгЬ- 

1)  Са.  Аштонм. 
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д'^ахе,  что  Макицта  родила  1  чисда  того-же  и^сяца.  Придегся 
оба  письма  отнести  къ  15  декабря,  но  это  не  р-^шаегь  д^ая. 
Желан1е,  чтобы  у  королевы  явилось  потомство,  иожетъ  отно- 
ситься ко  времени  до  смерти  Андрея,  къ  началу  1345  года  нли 
ран^е,  до  трагед1и  въ  АвергЬ,  когда  Джьованна  осталась  бере- 
ыенвоб  на  четвертоиъ  м^сяц'Ь,  либо  ко  времени  не  только  ея 
брака  съ  Людоввкоиъ  Тарентскииъ,  но  и  ея  признания  королевой. 
Самый  стиль  письма,  поташный  и  безпечный,  говорить  свор'Ье 
за  первое;  въ  такоиъ  случа11  Боккаччьо  могъ  въ  саиомъ  д-Ьл^ 
сказать  о  себ^,  что  чуть  не  вид'Ьлъ  казни  Филиппы  катанской, 
в  у11хать  въ  Равенну  подъ  впечатл^шемъ  нервыхъ  слуховъ  о 
вивоввости  королевы,  который  раэд'кшлъ  в  Петрарка  в  коммен- 
таторы его  эклогъ. 

Въ  1юл^  1348  года  отецъ  Боккаччьо  ваписалъ  свою  духов- 
ную; вскор-Ь  поел*  того  онъ,  в-Ьроятно,  и  умеръ,  потому  что  въ 
однонъ  акт%  отъ  26  января  1350  года  нашъ  Боккаччьо  является 
въ  качеств-^  опекуна  своего  своднаго  брата  Якова  (отъ  второА 
жены  отца)  *).  Поввдииому,  этотъ  братъ  не  игралъ  въ  жизни 
поэта  особой  роли  и  духовной  близости  у  нихъ  не  было.  Когда 
въ  1361  году  Боккаччьо  думалъ  совсЬмъ  перебраться  въ  Неа- 
поль, онъ  взнлъ  съ  собою  и  брата;  но  года  два  спустя  онъ  же 
ппсалъ  Пино  деи  Росси,  что  блаженствуетъ  въ  уедкнешя  Чер- 
тальдо  —  независимо  отъ  того,  есть-ли  у  него  братъ,  во  нв- 
лости  Бож1ен,  или  н'Ьтъ*). — Боккаччьо  вступигь  въ  часть  отцов- 
скаго  насл-^дства');  онъ  былъ  теперь  самогтоятеленъ,  но  ве  обез- 
печенъ;  ему  недоставало  ойиш  Петрарки  и  приходилось  самому 
списывать  себ1^  библ10теку.  Въ  его  жалобахъ  на  бедность  нного 
реторичнаго,  преувеличеннаго  воображешемъ,  но  воображе- 
н1емъ  челов'кка,  мечтавшаго  жить  исключительно  для  поээ1В,  для 
самоусовершенствования.  Е1'о  мечты,  вовидимоиу,  устремлены  на 


1)  Мллш,  №от  |1е1  Оесашегопе,  раПе  I,  21. 

2)  Сога1Е1П1,  1,  с  стр.  96—7. 

8)  Сгеша1,  СоМпЬпЮ,  стр.  367—6. 
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Неапо^ь;  судя  по  одному  документу  1351  года,  который  мы  при- 
ведемъ  дад^е,  опъ  въ  б^изкиxъ  отнотен1яхъ  къ  Ачпьяйол. 
Куда-же  д-Ьлись  иарекан1я  1И-й  эклоги  и  ея  иносказательные 
«львы»,  если  они  действительно  пм^ютъ  въ  виду  великаго  сене- 
шаля?— Д'Ьло  въ  томъ,  что  отношен1я  Боккаччьо  къ  неаполитан- 
скимъ  собьтямъ  изменились,  п  1У-я,  У-я  и  У1-я  эклоги  стоять 
въ  прямомъ  противореч1И  съ  ПЬй.  Онъ  самъ  объяснилъ  содер- 
жан1е  первыхъ  въ  письме  къ  монаху  Мартину  изъ  Синьи. 

Четвертая  эклога  (Вогив)  описываетъ  бегство  Людовика 
Тарентскаго — Вогиз  (будто-бы  отъ  греческаго  слова  йог18,  озна- 
чающаго  горесть) ')  и  Аччьяйоли,  его  преданнейшаго  друга,  по- 
чему онъ  и  назвалъ  РКЬуаз  ^).  Мы  уже  знаемъ,  что  въ  январ-Ь 
1348  года^  до  прихода  венгерскаго  короля,  они  удалились  въ 
Тоскану;  зд-Ьсь  Вольтерра  дала  лмъ  убежище,  но  Флорент1Йцы 
но  пустили  ихъ  въ  свои  стЬны,  и  пока  Людоввкъ  проживалъ  въ 
Уа1  Л!  Резо  на  вилл-Ь  Аччьяйолп,  приставили  къ  нему  досмотр- 
щиковъ.  На  этихъ  данныхъ  построена  эклога:  Монтанъ  ')  спра- 
шиваетъ  Дора,  почему  онъ  такъ  тревожно  блуждаетъ,  не  зная  от- 
дыха. —  Не  м^шай  мн1  бежать,  отв'Ьчаетъ  тотъ,  я  всего  стра- 
шусь^).-Когда  Монтанъ  предлагаетъ  ему  вступить  подъ  его  кровь, 
онъ  говорить,  что  ничего  не  желаетъ,  кром'Ь  в-Ьрнаго  убежища,  ■ 
ободренный  Ппт1ей- Аччьяйоли,  принимаетъ  гостеор1имство.  Завя- 
зывается разговоръ:  Доръ  плачется,  полонъ  страховъ;  я  надеялся 
успокоиться  тамъ,  гд-Ь  тих1й  Арно  течетъ  у  Флоренщи,  говорить 
онъ  пр1ятелю:  часто  слыхаль  я  отъ  тебя,  пока  Фортуна  мн1  еще 
улыбалась^  о  древней  верности  Флоре1тйцевъ.  Пгпя  разубйж- 
даетъ  его,  л  Доръ  принимается  разсказывать  о  своихъ  &кмг 
ств1яхъ,  начиная  со  смерти  Аргуса  (Роберта):  мало  пролили  вмь 
нимъ  слезъ,  но  в^рно  сказали  тогда  вещатели:  тЬ  слезы  выоа- 


1)  Сж.  ту-же  этоммопю  въ  Оеп.  Веог.  IV  45,  УП,  8  н  выше  стр.  24. 

2)  А  пот1пе  р1(Ь7ае  ат1с!  Ватов18. 
8)  Какой-нибудь  жятель  Вольтерры. 

4)  Припомнит»  трусляваго,  отчаявающагося  Людовика  въ  жарактерястяхЪ 
Барбато,  выше  стр.  874. 
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дуть  на  до^ю  б-Ьдиоыу  А^еI^сису  (Андрею),  онъ  падъ  жертвой 
смерти,  ибо  былъ  слишкомъ  суровъ  къ  своей  паств-Ь  и  неужвв- 
чнвъ  въ  д-Ьсахъ  ').  Стара111яыи  Ппт1п  я  сочетался  съ  красавицей 
Лнкорлсъ  (Лжьованнон),  в1|1сгё  съ  внуками  ')  Аргуса  правидъ 
его  стадаыв  '),  но  пока  пасъ,  юношей,  терзала  Кринп^я,  явился 
съ  береговъ  Истра Полифсиъ  (Людовикъ  Ве1псрск1й),  рожденный 
отъ  нашей  крови,  но  вскормленный,  полагаю,  эв-Ьрвнынъ  иолокоиъ; 
движимый  праведныиъгн^воыъ  *),  онъ,  точно  горный  лотокъ,  все 
разрушалъ  на  пути.  Ыс  довольный  наказ&н1еиъ  виновныхъ,  опъ 
обагрилъ  звЬзды  кровью  невиннаго  ПаФа  (Карлъ  Дураццк1Й), 
обременилъ  узамв  д-Ьтей  прелестныхъ  нпмфъ  *),  все  предалъ 
варварскому  опустошен1ю.  — Доръ  кончаетъ  раэсказоиъ  о  своемъ 
б'ЬгствЬ  съ  Пит1ей,  единствсннымъ  другоиъ,  не  оставовшиыъ 
его  въ  его  горЬ.— Его  иного  впереди,  говдрятъ  Монтаыъ,  ложная 
надежда  часто  будегь  соблазнять  тебя,  но  ты  все  победишь  вы- 
держкой. 

Настроен1е  этой  эклоги  не  оставляетъ  никакихъ  сомн'1в1й: 
гн'Ьвъ  венгерскаго  короля  но  прежнему  аправедныйи,  и  также 
онлакавается  участь  б'Ьднаго  Андрея,  но  онъ  налъ  жертвою  своей 
суровости,  о  виновности  «красавицы  Ликорисъ»  ни  слова,  Аччья- 
йоли  —  образецъ  друга;  еслв  на  кого  падаетъ  нарекаше,  то  на 
венгерскаго  короля,  увлеченнаго  ираведныиъ  гн^воиъ  къ  казни 
ыевинныхъ. 

Пятая  эклога ')  досказываетъ  предыдущую,  об'Ь  по  настроев1ю 
в  восторженныиъ  похваланъ  Роберту  напоивнаютъ  вторую  эклогу 
Петрарки  (Лг§из).  Бес'Ьдуютъ  Калл1онъ  и  ПаыФило '):  иервый  опи- 
сываетъ  старый  блаженныя  времена  Неаполя,  когда  правилъ  Ти- 
тиръ  (Робертъ),  въ  п'Ьсняхъ  изрекая  л'Ьсамъ  спасвтелькые  законы; 


1]  Сге^'Ьив  01гошш  (^игиа,  8^|V^з^ие  111о1е8Ш5. 

2)  Керосев. 

В)  8ер1и. 

4)  Ли81а  гаЫе  виссепаиа  е1  1гэ. 

0)  Короаевскшъ  А'ЬтеП,  отправлевныхъ  въ  □л'Ьвъ  аъ  Вевгр1Ю. 

6)  &И?11  са^епв. 

7)  Что  оэначает'ь  по  гречески;  Шив  Ашог. 
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все  разрушиъПолФемъ(Людовикъ  венгерскЛ),  пастух!  покинул 
Лс9^^  Альцестъ  и  Ликорясъ  (Людовякъ  тарентспй  ■  Джьоваева) 
бежали ').  Почему  же  не  попытался  ты  утешить  несчастныхъ  шс- 
ковымя  р1ча11я?  спрашиваетъ  ПаиФядо. — Я  боялся,  какъбы  не 
настягъ  меня  свирепый  Полйфсмъ,  потому  и  посп'Ьшялъ  въ  твоя 
поляны. 

Въ  шестой  эклогЪ  Амннта  спраогаваетъ  Мелбея,  почему 
онъ  такъ  грустенъ;  тотъ  указываетъ  на  плачевное  состоян1е 
страны,  когда-то  счастливой  подъ  скипетромъ  Аргуса  (Роберта); 
что  сталось  съ  Алцестомъ? — Не  плачь,  отв^чаетъ,  лякуя,  Амннта: 
свяр'ЬпыйПолиФемъ  удалялся,  къ  намъ  вернулся  Алцестъ  (Людо- 
вякъ Тарентск1Й). — Мелябей  сначаш  не  в1ритъ,  но  потомъ  при- 
ходить въ  восторгъ:  Принесемъ  жертвы,  станемъ  водить  хоро- 
воды вокругъ  храмовъ,  станемъ  п-Ьть  въ  запуски;  лучше  насъ 
никто  не  поетъ  на  сицил1йскихъ  поляхъ,  разв^  1ола  (Петрарка), 
тотъ  выше  всЬхъ,  какъ  кипарясъ  выше  кустарника.— Начинай-же 
ты  первый,  говорить  Амннта,  ты  сильи^е  меня  въ  п^сняхъ  '), 
начни  съ  похвалы  Филлид'Ь,  ил  лучше  Алцес17;  н^тъ  бол'Ье  до- 
стойнаго  его;  ил  же  воспой  подвиги  Пипи  (Аччьяйол),  онъ  по 
праву  заслужилъ  п^сноп^н^я  Стильбона. — Филлда  пусть  забав- 
лется  на  лугу,  отв1кчаетъ  Мелибей,  а  Пит1я  повременить:  есл 
ты  веришь  предзнаменован1ямъ,  ему  предстоять  великое  будущее; 
станемъ  п^^ть  объ  Алцест!^. — Начинаетъ  Мел  бей,  продолжаеть 
Аминта:  Вернулся  къ  намъ  Алцестъ,  вернулся,  онъ  водворялъ 
изгнанную  Астрею,  предоставилъ  музамъ  должный  почести,  будетъ 
св^точемъ,  украшешемъ  л'Ьсовъ,  пастырей,  д'Ьвушекъ,  и  по 
смерти  не  узрить  порога  Дита,  а  станетъ  новымъ  дельфШцемъ 
среди  небожителей.  Тосканецъ  Азила  язвлечетъ  звуки  изъ  трост- 
ника, Дамонъ  и  Пит1я  стянуть  подпевать;  будущ1я  поколйшя 
едва  поверять  его  слав^,  но  его  подвиги  будутъ  начертаны  на 
кор'Ь  деревьевъ.  Вернулся  къ  намъ  Алцестъ,  вернулся! 


1)  Тагр1дае  ^оиа  петш  отпе  геИс1ш11  ев!. 

2)  Сагт1]|е  та10г. 

Сборвжп  п  Отд.  и.  ▲.  я.  Яб 
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Не  в(гЬ  аллюз1И  этой  эклоги  понятны;  кто  такая  Филлнда? 
Можетъ  быть  типическое  лицо,  вообще,  красавица?  Пусть  Фи ллида 
забавляется  на  лугу|  т.  е.  Мелибей  не  хочетъ  п^ть  о  любви.  Тоска- 
нецъ  Азиланепонятенъ;  если  въ  X  111-й  эклог!^  Азилаозначаетъотца 
Боккаччьо,  то  зд'Ьсь,  быть  можетъ^  подъ  этимъ  нменемъ  скрылся 
самъ  поэтъ;  не  онъ  ли  воспоетъ  хвалы  Алцесту?  РипЬипЛиз 
А8у1а8 1У-й  эклоги  стоить  совс^мъ  особо:  какъ  то  либо  изъ  неа- 
политанскихъ  магнатовъ.  Несомненно,  что  Пит1Я  —  Аччьяйоли, 
Алцестъ — Людовикъ  Тарентскхй:  на  неиъ  сосредоточены  вычур- 
ный похвалы,  отъ  него  ожидаютъ  покровительства  музамъ;  одно 
его  ИМЯ  и  истолковдлъ  Боккаччьо  въ  письме  къ  Мартину  изъ 
Снньи:  а1се  значить  У1г1;и$,  ае$(и8  —  Гегуог,  оттуда  Алцестъ,  ибо 
«подъ  конецъ  своей  жизни»  Людовикъ  авоспр1ялъ  нравы  благого, 
доблестнаго  короля». 

Къ  какому  времени  относится  этотъ  пансгерикъ  Людовпку? 
Венгерск1й  король  —  Полифсмъ  удалился  изъ  Неаполя  24  мая 
1348  года;  31  августа  снова  вступили  на  италья11СК1й  берегъ 
Джьованна  п  Людовикъ  тарентск1Й — Алцестъ.  Ихъ  торжествен- 
ная встр-Ьча,  описанная Виллани  ^),  напоминаеть  лпковав1я  Аминты 
и  Мелибея.  Но  до  водвореи1я  Астреи  было  еще  далеко:  въ  1350 
году  снова  явился  Полифсмъ  и  борьба  продолжалась  до  1 352  года. 
Если  бы  подъ  Стильбономъ  можно  было  разум^ть  Заноби  да 
Страда,  пристроившагося  къ  А;}чьяйоли  въ  ма-Ь  1352  года — на 
что  н^тъ  данныхъ,  то  время  написан1я  У1-й  эклоги  было  бы 
определено.  Объясненхе  Боккаччьо,  что  въ  110следн1е  годы  жизни 
Людовикъ  (^-  1362)  сталъ  проявлять  качества  хорошаго  прави- 
теля, принадлежитъ,  очевидно,  позднейшему  времени  п  не  дока- 
зательно для  хронолог1И  самой  эклоги.  Замечательно  въ  ней 
отсутств1е  упоминатя  Джьованпы,  восхвалеп1е  отдано  Людовику, 
зат^мъ,  косвенно,  Аччьяйоли,  проведшему  его  на  престолъ.  Мо- 
жетъ быть,  Боккаччьо  въ  самомъ  деле  возлагалъ  надежды  на 
короля;  мы  увидямъ  далее,  что  какъ  разъ  въ  1352  году  онъ  раз- 


1)  Ма11ео  УШап!,  1. 1,  с.  XX. 
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счятывалъ  устроиться  въ  Неаполе  при  помощи  Ачяьяйол;  У1-я 
эклога  какъ  бы  приготоияетъ  къ  этому,  выражаетъ  надеасды, 
но  она-же  подвимаетъ  вопросъ  о  нравственномъ  характере  Бок- 
каччьо.  Какъ  помирить  его  третью  экюгу  съ  четвертой,  пятой 
и  шестой?  Если  онъ  стоялъ  за  д-Ьло  венгерскаго  короля,  какъ 
правое,  его  панегерикъ  авжуйцамъ  былъ-бы  ввушенъ  раасчетомъ 
и  лестью,  од^той  въ  цв^ты  реторики.  Реторику  я  не  исключаю: 
разгромъ  королевства,  романтическое  б^гство  и  торжественное 
водвореи1е  Астреи  —  все  это  являлось  благодарной  поэтической 
темой,  какъ  и  картоны  довольства  и  счастья  въ  старый  времена 
Роберта.  А  Боккаччьо  любилъ  Неаполь,  привязался  къ  анжуйской 
динаспи;  первый  слухи  объ  убхйств^  Андрея  осветили  для  него 
односторонне  и  трагично  положен1е  д'Ьла — и  онъ  увлекся  обра- 
зомъ  чреватой  волчицы  и  освободительнымъ  подвигомъ  венгер- 
скаго короля.  Но  его  походъ  повелъ  къ  разгрому  и  неурядицамъ, 
вопросъ  о  виновности  Джьованны  оказался  темнымъ,  невыяснен- 
нымъ,  ходили  подозр^н^я,  но  явилось  и  торжественное  оправда- 
Н1е  ^);  Барбато  толкуетъ  именно  въ  этомъ  смысл^  «упрямую  ложь 
и  лживое  упрямство»  въ  посланш  Петрарки,  им^я  въ  вид}*  обване- 
и1е,  взведенное  на  Джьованну,  неразбитое  молотомъ  истины.  Такимъ 
лутемъ  и  Боккаччьо  могъ  незам^тио  перейти  къ  другой  оцЪшгЬ 
событ1й  и  прежнимъ  анжуйскимъ  симпапямъ.  Онъ  могъ  впосл'Ьд- 
ств1и,и  р^зко, разойтись  съ  Аччьяйоли,въ  заключительной  глав^^е 
са§1Ьи8  говорить  о  Людовике,  какъ  о  ненавистпомъ  вс1мъ  своимъ 
приближеннымъ,  но  его  поздн'Ьйш1я  сужден1я  о  Джьованн^^  отли- 
чаются большею  мягкостью  и  переходить  въ  похвалу.  Въ  книгЬ 
о  Роковой  участи  великихъ  мужей  онъ  говорить  объ  ея  отно- 
шен1яхъ  къ  Филиппе  Катанской  и  ея  семь-Ь,  которую  она  возы- 
м^ла  не  по  заслугамъ,  удаляя  вс^хъ  другихъ  изъ  своего  совета. 
Пз'стили  даже  слухъ  о  связи  королевы  съсыномъ  Филиппы,  Робер- 
томъ,  прибавляеть  онъ,  зам^чая,  что  всЬмъ  этимъ  подозр1н1ЯМъ  не 
сл'Ьдуетъ  давать  в^ры:  известно,  какая  молва идетъ  даже  очестнЪй- 


1)  Сл,  папскую  б^лл^  1851  г.  ■  Ма11ео  УвПап!  П,  24. 
*  в  • 
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шихъ  женщннахъ,  если  он^  хотя  немного  об1цаются  съ  мужчи- 
нами; о  виновности  Джьованны  въ  уб1Йств1  мужа  н-Ьтъ  бо1^е  р^чн: 
говорится  о  распряхъ,  который  усп'Ьл  пос1ять  между  супругами 
еще  при  жизни  Роберта,  когда  присяга  прмнесена  была  на  одно 
лишь  имя  Джьованны;  Людовокъ  ВенгерскШ,  недовольный  унизи- 
тельнымъ  положен1емъ,  какое  создали  брату  его  жена  и  ея  сообщ- 
никиу  добивался  у  папы  его  в1нча!11я;  уже  д^ло  было  решено,  и 
посланные  пристали  къ  Гаэт1&,  когда  составился  заговоръ  вель- 
можъ,  боявшихся  королевскаго  возмезд1я. 

Особенно  въ  трактат!^  объ  «Именитыхъ  женщинахъ»,  кончен- 
номъ  по  смерти  Людовика  Тарентскаго  (1362),  Боккаччьо  яв- 
ляется пансгеристомъ  Джьованны:  онъ  посвятилъ-бы  ей  н  свою 
книгу,  еслибъ  пе  опасался,  что  ея  царственное  имя  затмить  его 
скромный  трудъ.  Последняя  глава  наполнена  похвалами  ей: 
н1^тъ  женщины  выше  ея  по  роду,  могуществу  и  нравамъ;  не 
смотря  на  свой  полъ,  она  мудро  править  громадными  областями, 
очищая  города,  горы  и  л-Ьса  отъ  злыхь  людей,  преследуя  пхь, 
осаждая  въ  ихъ  твердыняхъ  и  достигая  ц^лп,  о  которой  пе  по- 
мышляли п  которой  не  могли  достичь  предыдущхе  правители. 
Теперь  не  только  б^днякъ,  но  и  богатый  челов^къ  можетъ  лдти, 
куда  ему  угодно,  дпемъ  и  ночью,  распевая  п^сни:  она  исправила 
распущенные  правы  принцевъ  п  бароновъ,  в  настолько  смирила 
ихъ,  что  они,  прежде  нп  во  что  не  ставившхе  короля,  боятся  ея 
гн'Ьвиаго  взгляда.  Разумная  и  стойкая,  она  испытала  преврат- 
ности судьбы  ^):  распрп  братьевъ  короля,  войны,  б-Ьгство  п  из- 
гнапхе — за  чужое  преступлеше  \  С}ф0вые  нравы  мужей  (стало 
быть  и  Людовика  Тарентскаго),  интриги  знати,  незаслуженное  без- 
славге^)  и  угрозы  папъ.  Все  это  она  перенесла  мужественно,  на-дпво 
— для  женщины.  При  всемь  томъ  она  отлпчается  красотой,  весе- 
лымь  нравомь,  прив^^тливой  р1чью  ^);  царственное  велпч1е  ужп- 


1)  Рог1ипае  8аеУ1еп11 10801108. 

2)  АИепо  спшЕпе. 

3)  81п18(гат  пес  тегкаш  (ашат. 

4)  Е1о^о^ат  тИе  е!  соосИв  рта1а  {асппс[1а. 
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вается  въ  ней  съ  простотой,  снасходите льностью  и  добротой,  такъ 
что  она  кажется  скорее  сверстницей  ($ос1ат),  ч-Ьмъ  властитель- 
ницей своихъ  подданныхъ.  Она  —  единственное  украшен1с  Ита- 
Л1И,  подобнаго  которому  не  являлось  еще  ни  въ  одномъ  иарод-Ь. 

Таково  посл^днее  оредставлен1е  Боккаччьо  о  Джьованн  Ь.  Въ 
немъ  многое,  можетъ  быть,  преувеличено,  но  едва-ли  весь  образъ 
подсказанъ  лестью,  желан1емъ  обратить  на  себя  вниман1е  коро- 
левы, быть  прочтеннымъ  ею,  какъ  даетъ  понять  Доиато  делы 
Альбанцани  въ  добавлен1й  къ  б10граФ1п  Джьованны,  допуская, 
впрочемъ,  что  Боккаччьо  могъ  по  обыкновенхю  увлечься  къ  одно- 
стороннимъ  похваламъ  страстью  къ  стилю  и  морализащи  по  по- 
воду ^).  Въ  1362  году  Боккаччьо  дМствительно  сд-Ьлалъ  епо(е 
одну,  столь-же  неудачную,  какъ  и  прежн1я,  попытку  устроиться 
въ  Неаполе  при  Аччьяоли;  не  разсчитывалъ-ли  онъ  и  на  Джьо- 
ванну?  Мы  видели  что  онъ  готовился  посвятить  ей  свою  книгу 
объ  именитыхъ  женщинахъ,  но,  испугавшись  ея  велич1я,  посвя- 
тилъ  Андрею  Аччьяйоли.  Можетъ  быть,  мотивъ,  изм^пивш^й  его 
нам^рен^я,  и  не  настояицй;  посл^ди^й  Фактически  намекъ  въ  па- 
негерик^  Джьованны  —  смерть  ея  мужа  Людовика — относить 
насъ  именно  къ  1362  году,  году  неудачной  попытки.  О  прежнихъ 
отношев1яхъ  Боккаччьо  къ  Джьовавн!,  пока  она  не  отложилась 
для  него  въ  образъ  мудрой  и  твердой,  неповинно  обезславленной 
правительницы,  мы  ничего  не  знаемъ;  когда  въ  1372  году,  отре- 
каясь отъ  своего  Декамерона,  онъ  извинялъ  себя  т1мъ,  что  пж- 
салъ  его  еще  молодымъ  челов1комъ  и  по  приказашю  власть  иму- 
щаю^) — въ  этомъ  лиц^  нельзя  предполагать,  вм^ст!  съ  другими, 
Джьованну:  въ  1 340  году,  когда  Боккаччьо  покинулъ  Неаполь, 
ей  было  14  л'Ьтъ;его  пребываше  въ  Неаполе  въ  1342  и  1345—6 
годахъ  могло  быть  лишь  кратковременно.  Очень  вероятно,  что  оодъ 
«власть  имущимъ»,  нйбольшимъ,  сл^дуетъ  разуметь  Фьямметту; 
Боккаччьо  никогда  не  забывалъ  разницу  положены.  Она  внушила 


1)  НоШв  81аа1,  стр.  114. 

2)  Ма^оп  соас^оз  треНо. 
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ему  Филоком,  побудила  и  къ  разсказамъ;  они  могл  писаться 
исподоволь;  позже,  въ  1 348  году,  им  вскоре  посл^  него,  напи- 
сано было,  гд'Ь-то,  введен1е  къ  Декамерону,  и  первый  три  книги 
пошл  въ  обрящете,  вызывая  см'Ьхъ  и  критику  и  нападки,  на 
который  Боккаччьо  пришлось  отвечать  въ  введенш  къ  4-му  дпю. 
Это  введен1е  какъ-бы  д-Ьлитъ  Декамеронъ  на  дв-Ь  нерав- 
ный части,  изъ  которыхъ  первая  ^)  представляется  бох!^  сво- 
бодной по  композищи,  вторая  ')  обнаруживаетъ  некоторую 
сознательность  плана.  Разскащики  и  разскащвцы  тЬ-же;  имеиа 
н^которыхъ  намъ  знакомы:  Фьямметта,  Пампинея,  которую 
мы  знаемъ  изъ  б10графическихъ  воспоминанхй  Амето,  Емил1я 
изъ  того  же  Амето  и  Тезеиды.  Разскащиковъ  три:  имя  Дюнео 
встр^чается  въ  Амето ')  съ  т1мъ-же  самымъ  значен1емъ  че- 
ловека несдержанно- плотскаго,  какое  давалъ  ему  Боккаччьо 
въ  письме  1338  года,  применяя  его  къ  себ-Ь  въ  порыве 
самообличен1Я  ^);  въ  Декамероне  этотъ  типъ  значительно  смяг- 
чевъ:  это  веселый  болтунъ,  у  котораго  всегда  на  готове  гри- 
вуазныя  новеллы,  отъ  которыхъ  все  покатываются  со  смеху, 
общ1Й  баловень,  которому  въ  конце  1-го  дая  предоставлена 
льгота  разсказывать  последнимъ  и  о  чемъ  угодно,  и  онъ  поль- 
зуется этимъ  съ  лихвою,  чтобы  въ  конце  10-го  дня  поразить 
насъ  слезной  новеллой  о  Гризеиде. — Филострато,  второй  разска- 
щикъ,  также  Боккаччьо,  но  въ  другомъ  своемъ  проявленхи:  это 
Боккаччьо-Тронлъ  известной  намъ  поэмы,  влюбленный  и  взды- 
хающ1Й,  более  всего — ревнивый.  Накопецъ  ПамФпло.  Ничто  не 
обязываетъ  насъ  къ  предположеи1ю,  что  въ  первую  часть  Дека- 
мерона это  пмя  попало  пзъ  готоваго  уже  романа  о  Фьямметте; 
кличка  могла  быть  старая,  отвечавшая  счастливому  пер10ду 
любви  ^),  къ  тому-же  и  новеллы,  который  ПамФИло  п  Фплострато 


1)  I— III  дни. 

2)  IV— X  дви. 

8)  Сл.  выше  стр.  279. 

4)  Сд.  выше  стр.  19,  106. 

5)  Сд.  выше  стр.  117  с^^^д. 
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разсказываютъ  въ  первые  три  дня,  ничуть  не  отв^чаютъ  ихъ 
типамъ,  какъ  они  зад}11аны  въ  ФьямметгЬ  и  Фвлострато:  Пам- 
Фило  нринаддежатъ  серьезная  по  вастроенио  повесть  о  Чаппел- 
летто  ^)  и  Фривольныя  новех1ы  о  дочери  султана  дель- Гарбо  *) 
и  просто1*Ь  донъ-Феличе');  того*же  характера  два  разсказа  Фи- 
лострато  ^\  трет1Й  сводится  къ  остроумной  находчивости  «потЬш- 
наго»  че^ов^ка  ^);  въ  конц'Ь  третьяго  дня  его  шутки  отлчаются 
вольностью,  но  когда  его  назначили  королемъ,  его  настроев1е 
внезапно  и'Ьияется:  онъ  самъ  несчастенъ  въ  своей  привязаности 
п  потому  сюжетомъ  новеллъ  сл^ду юогаго  дня  будетъ  случай  любви, 
кончившейся  плачевно. 

Перейдемъ  ко  второй  части  Декамерона.  Открывается  она 
подъ  лредс1дательствомъ  Филострато,  его  пов1сть  одна  изъ 
самыхъ  трагическихъ  *);  когда  Фьямметта  разсказала  новеллу 
о  Гвискард-Ь  и  Гисмонд-Ь  ^),  онъ  говорить,  что  отдалъ  бы  жизнь 
за  половину  испытаннаго  ими  блаженства,  ибо  самъ  испытываетъ 
ежедневно  тысячи  смертей.  Онъ  недоволенъ  разсказомъ  Пампи- 
ней  ^),  потому  что  въ  ней  было  надъ  ч-Ьмъ  посм1яться,  такъ  что 
Лауретта  говорить  ему:  Вы  ужъ  очень  жестоки  къ  любящимъ, 
если  только  и  желаете  ихъ  злополучнаго  конца!  ').  А  Д10нео 
доволенъ,  что  плачевные  сюжеты  исчерпаны,  и  забавляетъ  вс^хъ 
разсказомъ  о  любовной  шашн-Ь,  кончившейся  неудачно,  но  раз- 
р-Ьшившейся  см^xомъ  '®).  Въ  заключен1е  дня  Филострато  вЪн- 
чаетъ  королевой  слЬдз'ющаго  —  Фьямметту,  ибо  говорить  онъ, 
она  лучше,  ч^лIЪ  всякая  другая,  съум1етъ  утЬшить  ихъ  выбо- 


1)  Декамеровъ,  I,  1. 

2)  Дек.  II,  7. 

3)  Дсх.  III,  4. 

4)  II,  2;  III,  1. 
б)  I,  7. 
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7)  IV,  1. 
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ромъ  сюжета  для  новелхь.  Фьямметта  С1яетъ  красотою:  Бок- 
каччьо  съ  умыслоиъ  повгЬстилъ  зд-Ьсь  ея  портретъ;  она  знаетъ, 
каково  можетъ  быть  содержаахе  п-Ьсенъ  Фидострато,  ■  велитъ 
ему  сп^ть,  чтобы  его  очередь  не  пркшлась  на  другой  день  я 
грустное  настроеше  не  возобновилось.  Филострато,  д-Ьйстви- 
тел>но,  поетъ  о  безнадежной,  обманутой  любви;  всЬ  понял  его 
настроен1е,  поняли  бы  и  бол^е,  еслибъ  сумракъ  ночи  не  скрылъ 
румянца,  вспыхнувшаго  на  лиц^  одной  нзъ  дамъ. 

Какъ  видно,  это  психологическое  состоите  Троила  -  Фило- 
страто  и  ГризеидЫу  перенесенное  на  планъ  4-го  дня:  Филострато- 
Боккаччьо  страдаетъ,  утЬшить  его  можетъ  одна  лишь  Фьям- 
метта: 5-й  день  проходить  подъ  ея  предсЬдательствомъ  въ  бесЬ- 
дахъ  о  тЁхъ,  чья  любовь,  посл^  разныхъ  препятствхй,  была 
ув*нчана  удачей. 

Первый  кому  она  назначаетъ  разсказывать  —  Памфило:  его 
новелла  о  Чимоне  ^) — повесть  любви,  воспитывающей  къ  челов1^ч- 
еости.  Въ  конц^  того-же  дня  Дюнео  усиленно  паясничаетъ,  пред- 
лагая запевы  п'1&сеиъ,  одну  Фривольнее  другой.  Королева  см'1^ется 
и  сердится:  Оставь  эти  п^сни,  говорить  она,  спой  намъ  хорошую, 
коли  н^тъ,  ты  можешь  испытать  на  себЬ,  какъ  я  ум-^ю  гне- 
ваться ').  И  балагуръ  Д10нео  становится  вдругъ  вздыхающимъ 
поэтомъ: 

Аиуръ!  то  чудное  С1янье, 

Чт5  льется  изъ  ея  божестоевныхъ  очей, 

Меня  сод^лало  рабомъ  тебе  и  е&, 

Онъ  одного  лишь  боится: 

нзвестно-ль,  какъ  велика 
Страсть  чудная,  мн^  въ  грудь  вселенная  тобо&, 
И  спла  верности — нзв^ства-ль  то&  всед-кло, 
Которая  мопмъ  такъ  духомъ  завладела, 
Что  я  ни  въ  комъ  нномъ  не  буду  средь  людей — 
Ц  не  хочу— искать  поко&  душп  моей. 


1)  V.  I. 

2)  I,  стр.  416  русск.  перевода. 
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Пусть  Амуръ  испросить  у  пея  б^агово^еиья  и  самого  его 
ведетъ  туда  скорей  *). 

Опять  передъ  нами  мотивъ,  который  мы  можемъ  проверить 
данными  б1ограФ1и:  Боккаччьо-Д10нео  —  молодой  повеса,  безза- 
ботный поклоиникъ  Д10неи;  Фьямметта  любить  его  вь  этомь 
тх%  снисходить  и  журить  и  вм^ст^  поднимаеть  своею  любовью, 
когда,  бросивь  всЪ  друг1я  увлечен! я,  онь  отдался  ей  одной  и  сталь 
ея  1юэтомь. 

Вь  конц-Ь  Декамерона  снова  обнаруживаются  очерташя 
рамки,  которыя  мы  намЬтили  сь  четвертаго  дня.  П'Ьснь  Памфило 
вь  заключен1И  8-го  дня  полна  счастьемь  тайнаго  обладан1я. 

Амуръ,  таБ1я  наслажденья, 

Веселья,  радости  ты  доставляешь  мв^. 

Что  я  блаженствую,  гори  въ  твоеиъ  огн'Ь. 

Такого  счаст1я  онь  не  ожидаль, 

Такъ  высокб,  такъ  видно  поместилась 
Моя  любовь.... 

Кто-бъ  думалъ,  что  туда  до&дутъ  мои  объятья. 
Где  пхъ  раскрыть  мн1;  было  сухдено? 

Таковы  были  отношен1я  ПамФИло-Боккаччьо  кь  высокопо- 
ставленной ФьямметтЬ.  На  десятый  день  руководство  бесЬдой 
предоставлено  ему:  онь  началь  циклъ  Декамерона  разсказомъ  о 
Чаппеллегго,  онь-же  является  посл^днимь  предс^дателемь  ве- 
селаго  кружка,  и  оть  него  ожидають,  что  онь  исправить  промахи 
своихь  предшественниковь  ^).  Сюжеть  разсказовь  —  о  велико- 
душ1и,  обнаруженномь  вь  д-Ьлахь  любви  либо  другихь;  заклю- 
чается онь,  а  вм1сгЬ  сь  т^мь  и  кругъ  Декамерона,  п^в^емъ 
Фьямметты.  Ея  настроенхе  ясно  сь  первыхъ  словь: 

Когда-бъ  любовь  могла  существовать  одна, 
Безъ  ревности, — я  хенщпвы-бъ  не  знала 
Счастливее  меня,  кто-бъ  ни  была  она. 


1)  1.  с.  стр.  417. 

2)  Сл.  конецъ  IX  дня. 
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Ея  миый  прекрасенЪу  но  друпя  женщвны  также  сметливы, 
какъ  и  она,  и  могутъ  отнять  его  у  нея.  Эта  мысль  ее  мучвтъ. 

Еогда-бъ  властитель  мой  внушяхь  мн^  етодьЕО-жъ  в^рн 

Ум^вхемъ  жюбпть,  кажъ  доблестью  душевеоВ, 

Я  ревноетЕ  не  зпиа-бъ  еаЕажо&; 

Но  вс%  мужчвен — лоцем^рн, 

Менять  вредметъ  дюбвн  готовы  ежедневно. 

Вотъ  это-то  н  губнтъ  ной  вожой. 

Она  ревнуетъ  ко  вс^мъ  женщннамъ  н  всбхъ  предупре- 
ждаетъ  —  ничего  не  предпринимать  къ  ея  ущербу,  иначе  он-Ь 
в^чно  будутъ  проклинать  свое  безум1е.  «Вы  сд'Ьлал-бы  большое 
удовольствхе,  см-Ьется  Д10нео,  назвавъ  вс1мъ  своего  милаго, 
для  того,  чтобы  всл'Ьдств1е  нев^д^н^я,  у  васъ  не  отняли  бы  вла- 

Д'ЬН1Я». 

Заключительный  п1снн  4-1Ч)  и  1 0-го  дней  противопоставлены 
какъ- бы  съ  уыысломъ:  тамъ  сЬтуетъ  Филострато,  зд'бсь  ревнуетъ 
Фьямиетта.  Ревнующая,  оставленная  ПамФилоиъ  Фьяиметта  — 
таковъ  мотивъ  романа,  обозначенпаго  ся  ииенеиъ;  если  мы  не 
ошиблись,  нризнавъ  некоторую  сознательность  въ  план'Ь  второй 
части  Декамерона,  то  романъ  могъ  быть  написанъ  до  ея  появленхя 
и  когда  три  первыхъ  дня  уже  находились  въ  рукахъ  читающихъ. 
Ближайшее  хронологическое  опред'к1ен1е  едва-ли  удастся;  одинъ 
эпизодъ  ^)  давалъ  видимый  поводъ  предположить,  что  Фьямметта 
написана  до  смерти  короля  Роберта  (въ  Генвар-Ь  1343  г.),  но 
противъ  этого  говорить  многое:  и  совершенство  психологическаго 
анализа, побуждающее подвинутьФьямметту  ближе  къ  Декамерону, 
и  нев^&роятность,  чтобы  въ  течен1е  1340—3  гг.  Боккаччьо  могъ 
присоединпть  ко  многому,  имъ  написанному,  еще  и  ц-Ьлый  романъ. 
Съ  другой  стороны  указаше  на  короля  Роберта  вызвано  д^п-* 
стввтельнымъ  Фактомъ,  который  и  легъ  въ  основу  разсказа:  отъ- 
'Ьздомъ  Боккаччьо- ПамФИло  взъ  Неаполя  именно  при  РобертЬ;  но 
взъ  этого  еще  не  сл^д}'етъ,  чтобы  самый  романъ  не  могъ  быть 


1)  Р1атте11ау  стр.  45. 
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написанъ  поздн^е,  ретроспективно;  иначе  мы  ИII^^и  бы  такое- же 
основан1е  закдючить,  что  шестой  день  Декамерона,  несомненно  на- 
писанный позже  1348  года,  оконченъ  быдъ  именно  въ  этомъ  году, 
потому  что  о  чум^  говорится,  какъ  о  продолжающей  свирепство- 
вать ^).  Но  для  этого  надо  забыть,  что  по  идее  Боккаччьо  новеллы 
Декамерона  разсказываются  въ  течен1и  десяти  дней  (съ  переры- 
вами) и  что  упоминап1е  чумы  принадлежитъ  декорац1и. 

II. 

Фьямметту,  либо  «Элег1ю  мадонны  Фьямметты»  называли  не 
разъ  первымъ  психологическимъ  романомъ  въ  новыхъ  лвтерату- 
рахЪ;  и  это  одно  определяетъ  его  историческое  значен1е;  на  его 
место  въ  сердечныхъ  переживан1яхъ  и  художественвомъ  разви- 
Т1И  Боккаччьо  указано  было  не  разъ.  Его  Форма  —  исповедь, 
признан1е;  действ1Я  почти  нетъ,  за  вычетомъ  весколькихъ  б10- 
граФоческихъ  и  бытовыхъ  эпизодовъ,  содержан1емъ  которыхъ 
мы  уже  воспользовались;  все  сводится  къ  анализу  чувствъ  любя- 
щей женщины,  оставленной  своимъ  милымъ.  Боккаччьо  заста- 
вилъ  Фьямметту  пережить  всю  ту  бурю  ревности,  негодован1Й  и 
надеяцъ,  которую  испыталъ  самъ  въ  лице  Троила,  Галеоне, 
Филоколо.  Такое  псреживап1е  въ  уме  предполагаетъ  известное 
отрешен1е  отъ  страстности,  иаступлен1е  художественнаго  покоя; 
лишь  при  такихъ  услов1Яхъ  возможенъ  такой  анализъ  болевыхъ 
ощущен1Й,  Д0Х0ДЯЩ1Й  до  мелочей,  чутк1й  къ  каждому  движен1ю, 
заботливо  отмечаюпий  всякую  черту.  Передъ  нами  уже  велик1й 
художпикъ  Декамерона:  тЬ  изъ  его  типовъ,  которые  Боккаччьо 
способенъ  былъ  пережить,  какъ  пережилъ  любовь  и  ревность, 
предполагаютъ  такое- же  богатство  непоказнаго  анализа.  Въ 
Фьяммепе  опъ  весь  наружи,  со  всеми  его  тонкостями  и  недо- 
четами, которые  мы  отметили  въ  Филоколо:  общими  разсужде- 
Н1ЯМ11,  логически  вытекающими  изъ  даннаго  душевнаго  настроешя, 

1)  Сл.  VI,  3. 
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ыо  часто  психодогическа  неиыслимыии  въ  заивтересоваыыоиъ  1иц-Ь. 
Фьяиметта  очень  тонко  наблюдаетъ,  но  иногда  утомительно  раз- 
су  дочно- болтлива;  Боккаччьо  вер'^лко  забываетъ  ее  ради  любви 
къ  прелести  слова,  къ  баюканью  пер1одвческой  р-Ьчи,  къ  класси- 
ческииъ  автатаыъ.  Для  него  он'Ё  не  внешнее  реторическое  укра- 
шен1е,  а  н^что  столь  родственное,  что  н-Ьтъ  мысли  и  положен1я, 
которое  естественно  не  освнтилось-бы  Босноииван1нии  Грец!и  в 
Рима,  какъ  бол'Ье  духовные  процессы  любви  столь- же  естественно 
искали  выраяЕешя  въ  Форыулахъ  дантовскаго  стиля.  Сама  лю- 
бовь, плотская  въ  основ*,  никогда  не  переходить  въ  откровен- 
востн  Декамерона  и  даже  Лието:  передъ  ыаии  признан1л  жен- 
щины. 

Состраданхе  облегчаетъ  сЬтующиыъ  печаль:  съ  этой  ц-ёлью 
Фьяыиетта  п  обращается  съ  своею  исоов'Ьдью  къ  кеищинанъ; 
иужчвны  поглумятся  надъ  нею,  вс*  они  похожи  на  того,  чью 
суровость  ')  она  испытала.  Она  станетъ  писать  не  о  греческихъ 
басняхъ,  украшенныхъ  вымыслами,  не  о  троянскнхъ  ратяхъ, 
обильныхъ  кровью,  а  о  любовныхъ,  возбуждаеныхъ  многими 
жедан1ями.  И  женщины  прольютъ  слезы  надъ  ен  разсказомъ, 
потому  что  судьба  изменчива,  и  съ  ними  иожетъ  случиться  то-же, 
что  и  съ  ней.  Но  если  есть  въ  неб*  божество,  ощущающее  къ 
ней  жалость,  пусть  поиожетъ  ея  пашятв  и  укрепить  дрожащею 
руку,  готовую  начертать  печальную  повесть  ^). 

Разсказъ  начинается  издалека.  Фьямиетта  родилась  весною, 
когда  земля  является  во  всей  своей  красЬ,  огь  ииенитыхъ  и  бо- 
гвтыхъ  родителей;  отчего  ея  жизнь  не  протекла  такъ  же  быстро, 
какъ  существован1е  гЬхъ,  чтб  выщли  изъ  зубовъ,  пос^янныхъ 
Кадиоыъ?  Почтенная  наставница  воспитала  ее,  какъ  прилично 
д-Ьвушк-Ь  хорошаго  рода;  съ  годами  разцв^тала  ея  красота,  при- 
чина ея  б'Ьдствхй,  похвалы  ор1учили  ее  гордиться  ею,  лел'Ьять  ее, 
и  она  стала  сознавать,  что  нравится.  Ыног1е  ухаживали  за  ней, 


^ 
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сватались,  но  отстал,  когда  она  вышла  замужъ  за  че^ов^ка,  во 
всбхъ  отношвн1яхъ  къ  ней  подходнвшаго  ^). 

Она  была  счастлва,  довольна,  какъ  подобаетъ '),  свониъ 
ыужемъ,  была  его  едвнственнымъ  блаженствомъ,  не  было  ея  же- 
лан1я,  котораго  онъ  не  посо%швлъ  бы  нсполнвть;  и  она  отвечала 
его  любви  Какъ  бы  счастлива  бьиа  она,  еслибъ  продолжалась 
эта  любовь!  Но  судьба,  завидуя  благамъ,  ею  само!  ниспослая- 
ньшъ,  уже  правила  ее  на  путь  б^дствИ,  а  она  не  поняла  преду- 
преждешй,  которое  судили  ей  боги.  Ей  снилось,  что  въ  пре- 
красный, ясный  день  она  гуляетъ  по  лугу,  сплетая  в^нки  изъ 
цв'Ьтовъ  и  расп%вая;  прилегла  на  трав^,  когда  31гЬя  укусила  ее 
въ  л'Ьвую  грудь;  ей  больно,  а  она  прячетъ  31г1ю  на  груди,  точно 
желая  уластить  ее,  пригр^въ;  но  та,  напившись  ея  крови,  юрк- 
нула  въ  траву  и  исчезла  въ  ней,  какъ  бйлый  камешекъ  понемногу 
теряется  въ  глубокой  вод'Ь.  Небо  смерклось  среди  молн1Й  и  грома; 
казалось,  отъ  зм%инаго  яда  распухло  все  ея  т^ло,  и  она  катается 
по  трав^^,  ожидая  смерти,  когда  сонъ  былъ  нарушенъ.  Солнеч- 
ный  лучъ  проникъ  черезъ  скважину  въ  спальню  Фьямметты,  и 
она  смеется  надъ  в^щимъ  сновид'1н1емъ  *). 

Насталъ  день,  торжественный  для  всего  М1ра  (Воскресете 
Христово),  Фьямметта  принарядилась,  чтобъ  идти  въ  церковь, 
любуется  собой,  какъ  павлинъ  своими  перьями,  зац'Ьпила  в^нкомъ 
за  пологъ  постели,  и  одинъ  цв'Ьтокъ  упалъ  наземь.  Она  безза- 
ботно подняла  его,  не  внимая  новому  знамен1ю  неба;  не  будь  ея 
умъ  помраченъ,  ей  не  выходить  бы  въ  тотъ  день  изъ  дома;  но 
боги  лишаютъ  разсудка  тЬхъ^  на  кого  гневаются,  и  предупреждая 
ихъ,  въ  одно  и  то-же  время  исполняютъ  свой  долгъ  и  удовле- 
творяютъ  гнЬву. 

Лишь  только  она  вступила  въ  церковь,  какъ  веЬ  оглянулись 
на  нее,  мужчины  и  женпц1ны,  точно  вошла  Венера  или  Минерва. 


1)  А  те  рег  орт!  сова  д1еето1е,  стр.  4. 

2)  1>еЫитеп1е,  1.  е. 

8)  Сл.  8^щ}е  сны  въ  Деж.  1У,  в;  IX,  7. 
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Фьяыметта  внутренне  радуется,  молодые  люди  окружили  ее,  пре- 
возносить ея  красоту;  она  сиотритъ  всторову,  точно  занятая 
другииъ,  но  насторожила  уши,  ей  нравятся  похвалы,  и  она  бла- 
годарить ласковымъ  взглядомъ  ^).  Такъ  она  опутывала  другихъ, 
какъ  сама  опутана  была  плачевно.  Скромно  поднявъ  глаза  на 
толпу  юношей,  она  увидала  прямо  противъ  себя  молодого  чело- 
века, и  побуждаемая  какимъ-то  рокомъ^  начинаетъ  его  разсмат- 
ривать,  чего  съ  нею  прежде  не  бывало.  Онъ  стоялъ,  прислонив- 
шись къ  мраморной  колонне,  красивый,  изящный  въ  движеншхъ; 
курчавый  пушекъ  на  щекахъ  говорилъ  о  его  молодости.  Стоя 
за  другими,  онъ  смотритъ  на  нее  умоляющими  глазами,  а  она 
еще  въ  силахъ  отвести  отъ  него  свои,  но  уже  любуется  выу- 
тренно  оставшимся  у  нея  образомъ,  иногда  взглянетъ  изоод- 
лобья,  смотритъ-ли  онъ  на  нее,  то,  уставившись  на  него,  читаетъ 
въ  его  глазахъ:  Ты  мое  блаженство!  Она  вздыхаетъ;  А  ты — мое! 
подсказываетъ  ей  сердце.  Еслибъ  боги  не  отняли  у  нея  разум^нхи, 
она  и  теперь  была  бы  свободна,  но  она  дала  волю  своимъ  гла- 
замъ,  и  какъ  огонь  перекидывается  съ  одной  стороны  на  другую, 
такъ  Т0НК1Й  лучъ  света  проникъ  взъ  его  глазъ  въ  ея  собствен- 
ные и  неведомыми  путями  спустился  въ  сердце;  оно  боязливо 
всполохнулось  и,  првзвавъ  къ  себе  все  друпя  жвзненныя  силы^ 
оставило  ее  бледной  и  холодной  ^);  не  прошло  много  времени,  какъ 
оно  разгорелось,  вернулись  силы,  повсюду  разнося  теплот}',  ей 
самой  жарко,  она  вспыхнула,  вздохнула,  не  знаетъ,  отчего  все 
это  съ  ней  сталось;  съ  техъ  поръ  у  ней  нетъ  другого  желан1я, 
какъ  понравиться  —  ему. 

А  юноша,  очевидно,  опытный  въ  делахъ  любви  '),  продол- 
жалъ  смотреть  на  нее,  съ  еще  большей  мольбой  въ  глазахъ. 
Сколько  обмана  было  въ  этой  мольбе!  Ёго-ли  то  было  искусство, 
либо  такъ  устроила  судьба,  только  Фьямиетта  почувствовала 
себя  охваченной  любовью.  Вотъ  тотъ,  кого  я  избрала  моимъ 


1)  Сл.  въ  Амето  повесть  Акри110Н1Иу  выше  стр.  280  сл%д. 

2)  Сл.  сходный  образъ  въ  Филоколо,  выше  стр.  201. 
8)  Езрег1о  1п  р1й  ЬаиакИе  атогове,  стр.  18. 
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первым!»  I  ПОСЛЕДНИМ!»,  едввственвымъ  властелвомъ,  говорвтъ 
ова,  тотъ,  кого  я  ^о^юбв^а  и  теперь  еще  люблю.  Ея  лржяеск!! 
паеосъ,  выражается  рядомъ  повторев!!:  вотъ  тотъ,  увы  мв^!  ^). 
Подавлевная  вовымъ  чувствомъ  ова  сжднтъ  среди  друпхъ  дамъ, 
забывшись,  едва  прислушиваясь  къ  божествеввой  служб^;  уже 
ей  надо'Ьдаютъ  молодые  люди,  которые  ластять  ея  милаго,  а  его 
ова  вачвваетъ  корить,  чтб  овъ  держится  поодаль,  вменяя  ему  въ 
равводуш1е,  что  было  только  осторожвостью.  Ковчилась  служба, 
ова  подвялась  вм^ст^  съ  другими  и  читаетъ  въ  его  глазагь,  что 
хотела  показать  и  показала  своими  собственвыми:  что  ей  ве  охота 
уйти.  И  ова  удаляется,  вздыхая  в  ве  узвавъ,  кто  овъ. 

Никогда-бы  ова  не  пов^рвла,  что  можно  такъ  увлечься  съ 
перваго  раза  челов^комъ,  котораго  дотол^  викогда  ве  ввд'Ьла! 
Говорить,  любовь  зачввается  и  кр-Ьпветъ  всподоволь,  ею  ова 
овладела  сразу  в  влад^етъ  съ  той-же  силой;  къ  себЬ  ова  верву- 
лась  не  свободной,  а  рабой.  Оставшись  одна,  она  отдается  раз- 
личнымъ  желан1ямъ  и  мыслямъ,  и  веб  ов^  сводятся  къ  обра^ 
дорогого  ювошв.  Ея  забота  теперь — ве  подавить  любовь,  а  скрыть 
ее  въ  груди;  какъ  это  трудно,  зваютъ  лишь  тЬ,  кто  это  исоы- 
талъ.  Любовь  преобразила  ея  жизнь:  ея  едивствеввая  утЬха  — 
мечтать  о  миломъ,  имя  котораго  ова  осторожво  узнала;  часто  ова 
пытается  не  яуывтъ  о  немъ,  чтобы  какъ  нибудь  не  выдать  себя, 
но  ея  нам^рев^я  вапрасвы.  Въ  былое  время  ова  посЬпшла  храмы 
в  празднества  в  морской  берегъ  и  сады  съ  единствеввой  ц-Ьлью 
ув1!д%ть  подругъ;  теперь  у  вея  явились  друпя  ц^ли.  Исчезла 
самоуверенность  красоты,  она  чаще  советуется  съ  своимъ  аер- 
каломъ  и  рядится  —  дли  него;  почетъ,  которымъ  ова  пользова- 
лась по  своей  родоввтоств,  ей  пр1ягенъ,  потому  что  можетъ  воз- 
высить ее  въ  его  глазахъ.  Изчезла  прврождеввое  жевщвванъ 
лк)босхяжав1е  '),  прибыло  смйлости,  глаза  научились  искусно 
играть. 


1)  Стр.  И;  ел.  18:  Кто  екажетъ?  стр.  167—8:  Сегадвя  ■  т.  д. 

2)  Отр.  21—8. 
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Съ  свое!  стороны  молодой  челов^къ  оказался  смышленнымъ, 
какъ-то  показалъ  опытъ:  являясь  туда,  гд'Ь  была  Фьямметтау 
онъ  бросалъ  на  нее  осторожные  взгляды,  точно  сговорился  съ 
нею  —  скрывать  свое  пламя.  Еслнбъ  она  сказала,  что  это  не 
умножало  оя  любовь,  она  сказала  бы  неправду;  за  то  какое  было 
горе,  когда  свндаше  прекращалось!  Тогда  она  бывала  сама  не 
своя,  вс%  дввжлись  на  нее,  I  ей  приходилось  измышлять  объяс- 
нен1я.  Она  отбилась  отъ  сна  и  пищи,  часто  выходить  пзъ  себя. 
Ея  старая,  умная  нянька  догадалась,  что  съ  ней  такое;  п'1сколько 
разъ  останавливала  она  ее  и  однажды,  когда  Фьямметта,  убитая, 
лежала  на  постели,  спросила  ее:  Что  съ  тобою,  дочка? — Сл^дз'ю- 
Щ1Й  разговоръ  старухи  съ  Фьямметтой  воспроизводить,  иногда 
буквально,  сцену  Федры  съ  своей  нянькой  вь  ИпполигЬ  Се- 
неки. Фьямметта  прикинулась,  будто  она  вь  забытьи  и  не  слы- 
шала вопроса,  а  вм^стЬ  съ  тЬыъ  выгадала  время,  чтобы  обд}'- 
мать  отв^^тъ.  Ничего,  отв'Ьчаетъ  она,  я  только  задз'мчпв-Ье  обык- 
новеннаго.  —  Не  обманывай  меня,  старуху,  отъ  меня  нечего 
скрывать,  я  все  поняла.  —  Еслп  знаешь,  то  кь  чему  л  спраши- 
вать? говорить  Фьямметта,  вь  одно  и  то-же  время  и  жалуясь  и 
надеясь  и  гневаясь.  Но  старуха  давно  11р1учплась  скрывать,  что 
сл"Ьдуеть,  на  этоть  счеть  Фьямметта  можетъ  быть  спокойна,  по 
ей  пора  опомниться,  изгнать  взъ  непорочнаго  сердца  гр^шныя 
мысли,  надо  потушпть  вь  груди  грешное  пламя,  подавить  нечи- 
стый надежды  ^);  кто  вь  самомь  начале  протпвостояль  любви, 
выходить  поб'Ьдителсмъ'),  кто  отдастся  ей,  подпадаетъ  ея  игу.— 
Увы,  отв'Ьчаеть  Фьямметта,  какь  легко  все  это  па  словахь  и 
какъ  трудно  па  д'Ьл*!  —  Хоть  и  трудно,  но  возможно,  и  сд'Ьлать 
это  сл'Ёдуетъ;  вспомни  о  своемь  род-Ь,  имепн^  муж^,  который  такъ 
тебя  любить;  уже  вь  одномь  желанш  излечиться  есть  доля 
здоровья! — И  я  знаю,  что  все  это  правда,  милая  няня,  но  какое-то 


1)  Зепесае,   Нурро!.,  т.   131—138  КеГапда  са$1о  ресЮге  ех(агЬа  ос1а&! — 
ЕхИпрте  ваттаз,  пете  (е  ^1гае  врс!  ргаеЪе  оЬ8едаеп(ет. 

2)  1.  с.  т.  188—4  ^а^8^и^8  1п  рг1то  08(Ш1,    РериИ(дис    атогеш,    1а1а8   ас 
упеХот  Ыи 
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бешенство  мечеть  меня  къ  худшему,  такъ  оыад'Ьдъ  мовмъ 
разумомъ  Амуръ,  а  ты  знаешь,  что  противятся  ему  не  безо- 
пасно ^).  —  Такъ  сказавъ,  она  въ  ■знеможен1в  опустив  руга, 
тогда  какъ  няня  держвтъ  ей  суровую  проповЪдь,  напоминающую 
своимъ  содержан1емъ  р^чи  Фьяиметты  въ  Филоколо  о  тщетЬ 
земной  лобви*):  Вы  молодыя  женщины,  воспламеняясь  страстью, 
называете  богомъ  Амура,  когда  настоящее  имя  ему  было  бы  Бе- 
шенство '),  и  почитая  его  сыноиъ  Венеры,  почерпающимъ  свои 
силы  въ  третьемъ  неб^,  свое  неразумхе  оправдываете  необходи- 
мостью. Но  это  не  богъ,  а  помешательство  людей,  изобялующихъ 
мирскими  благами.  Священная  Венера  обитаетъ  среди  бедняковъ, 
ограниченная  лишь  тЬмъ,  что  необходимо  для  продолжешя  рода^); 
Амуръ,  какъ  чума,  гнездится  въ  дворщ1хъ  *),  гнушаясь  есте- 
ственныхъ  яствъ  и  простой  одежды  ^).  Ты  заражена  его  ядомъ.— 
ЗамолчишЬ'ЛИ  ты,  старуха!  Не  говори  протввъ  Амура,  ты  поро- 
чишь его  теперь,  потому  что  имъ  отвержена,  и  не  мн-Ь  давать 
ему  новое  имя,  когда  его  звали  такъ  друпя,  бол^е  меня  муд- 
рый и  могущественный.  Я  ему  подвластна,  противостоять  не  въ 
силахъ:  либо  смерть,  либо  обладан1е  юношей.  Если  ты  не  хочешь 
помочь  мне,  не  растравляй  по  крайней  м^ре  раны. 

Старуха  вышла,  что-то  ворча;  оставшись  одна,  Фьям- 
метта  задумалась;  въ  словахъ  старухи  много  было  правды, 
Фьямметта  начинаетъ  колебаться,  ужъ  хочетъ  позвать  няню, 
когда  внезапно  ей  предстала  въ  С1янш  прелестная  жена.  Это 
Венера,  въ  типическомъ,  уже  знакомом  ь  намъ  ^)  изображешм 


1)  1.  с,  V.  178  сл'Ъд. 

2)  С^^  выше  стр.  169. 

8)  Нурро!.  V.  196—8:  Веот  еие  Атогет  1огр18  е!  ▼1110  Гатепв— Р111Х11  ИЬИо; 
^ао^ае  ПЬепог  ГогеЦ  Т1(о]от  (пгоп  пипип!^  ГаЫ  аАД!^!. 

4)  1.  с.  стр.  ▼.  212—3:  Саг  9швеи  рагтю  ЬаЫи!  Ь  1есиа  Уевпа,  МеШтпяое 
МП08  ав(ес1111  ▼а]рт9  1бпе1: 

6)  1.  с.  ▼.  211:  ЛеИса(м  еИ^^еш  ровУа  дошоа. 

в)  1.  с.  т.  208—9:  поп  р1асев1  •оеие  дареа.  Ков  1еси  аав!  тоН9  аш  тШа 
аЬав. 

7)  Сд.  К11осо1о,  выше  стр.  208  в  разсказъ  Агаое  въ  АшеЦ,  выше  стр.  284. 

Обораап  II  Отд.  И.  А.  И. 
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Боккаччъо:  она  обважева,  легк1й  пурпурвый  покровъ  ва  столько 
сврываетъ  некоторый  части  ея  тЬш,  на  сколько  прозрачное 
стекло  какой-нибудь  предметъ;  на  голове  в-Ьнокъ  изъ  МЕртъ. 
Ей  пр1ятно,  что  Фьяиметта  любуется  ею,  и  она  сама  обважаетъ 
оередъ  ней  своя  прелести.  О  в^тревая  красавица,  говорить  она 
ей,  что  это  ты  задумала*  сделать,  сл1^дуя  сов'&тамъ  твоей  старой 
няньки?  Разв%  не  знаешь,  что  последовать  имъ  труднее,  ч^мъ 
за  Амуромъ,  котораго  ты  желаешь  избежать?  Ты  неразумва, 
лишь  недавно  стала  нашей,  еще  не  знаешь,  каковы  наши 
утЬхи — и  богиня  развиваетъ  знакомую  намъ  теор1ю  всесильнаго 
Амура,  властвующаго  на  зеилЬ  и  на  неб%;  даже  мачехъ  онъ 
дйлаетъ  милостивыми  къ  пасынкамъ,  что  не  малое  диво  ^);  одна 
Д1ана  избежала  его,  или  скорее,  укрылась  отъ  него;  передъ 
нимъ  падаютъ  гнЬвъ  и  ненависть.  Не  бойся  нодчивиться  ему, 
подчинялись  и  бол^е  сильные,  ч^мъ  ты.  Ты  скажешь:  я  замужемъ^ 
связана  священными  законами  и  с^овомъ;  но  Аиуръ  отм^^няетъ 
друпе  законы  и  постановляетъ  свои.  Прим-Ьрами  полна  древность, 
весь  св^тъ,  полонъ  твои  городъ:  погляди  на  твоихъ  подругъ  и 
знай,  что  сод^лапное  ыпогиыи  не  можетъ  быть  названо  непрп- 
стойнымъ. 

Да  будетъ  твоя  воля!  говорить,  опускаясь  на  колени  Фьяы- 
метта,  о  в-Ьчная,  божественная  краса,  единственная  властитель- 
ница души  моей!  Прости  ми%  мое  сонротввленхе  в  располагай 
мною,  какь  знаешь.  Богиня  подошла  кь  пей,  вьстрастноыъ  двп- 
жен1н  поцеловала  ее  въ  лобь,  дохнула  на  нее,  и  ея  желаи1Я  раз- 
горались; распахнула  пурпурное  покрывало,  п  показавь  ей  на 
груди  образъ  ея  милаго^  говорить:  Погляди,  красавица,  это  не 
Лисса,  не  Гета  п  не  Бпрр1я;  онь  достоонь  богине,  любить  тебя 
и  будеть  любить  в'Ьчно;  потому,  отдайся  ему  вь  любви.  Такъ 
сказавь,  она  изчезла.  Но  то  была  не  Венера,  а  ТнзиФона,  отло- 
жившая своп  страшныя  кудри,  плачется  Фьямядетта,  а  я,  бедная, 
пов'&ривь  ей,  презрела  верность  и  сгыдь  и  ц'Ьломудр1е,  един- 
ственное сокровище  женщины! 

1)  Стр.  25;  ел.  стр.  120. 
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ПосЬщен1е  богини  настрои^о  ее  страстно,  остаиивъ  въ  ней 
лишь  одно  сознан1е:  что  открытая  любовь  никогда  не  приходить 
къ  благополучному  концу.  И  у  нея  достало  мужества  скрыть  ее, 
есть  на  то  силы  и  теперь,  говорить  она  въ  своихъ  признашяхь, 
«потому  что  хотя  я  и  пишу  о  томь,  что  действительно  было,  я 
все  такь  устроила,  что  кром^  того,  кто  про  то  знаетъ,  какь  знаю 
я,  и  всему  быль  причиной,  никто  другой,  какь  бы  онь  не  быль 
проницателенъ,  не  догадается,  кто — я.  А  его  я  умоляю^  если  ата 
книжка  случайно  попадеть  ему  въ  руки,  утаить  ради  любви,  ко- 
торую  онь  питаль  ко  мн^,  то,  что  не  было  бы  ему  ни  вь  пользу  ■ 
ни  къ  чести,  если  онь  бы  то  открыль.  Онь  отняль  у  меня,  безъ 
всякаго  повода  сь  моей  стороны,  самого  себя,  пусть  не  лишаетъ 
чести,  хотя  бы  и  незаслуженной,  которую,  даже  при  желаши, 
онь  не  можеть  мн^  вериуть»  ^). 

И  воть  Фьлмметта  пытается  осторожно  возбудить  вь  юнопгЬ 
ту-же  страсть,  которую  она  къ  нему  питала,  и  это  ей  удается. 
Онь  такь  же  осторожень,  какь  она:  входить  вь  ея  общество, 
дружится  сь  мужемь,  что  даеть  ему  возможность  говорить  сь 
нею  при  всЬхь.  Иногда,  беседуя  сь  другимь,  онь  шшЬеть  ввиду 
ее,  разсчитывая,  что  она  поиметь  его;  объясняется  сь  нею  зна- 
ками, либо  разсказываеть  подъ  вымышленными  именами  Памфило 
и  Фьямметты  про  себя  и  свою  милую,  будто  д^ло  оио  о  какихь 
то  грекахь '),  и  Фьямметта  боится,  какь  бы  онь  не  выдаль 
себя  ").  Они  пользуются  услугами  преданной  горничной,  которой 
дов{;рили  свою  тайну,  прибегають  кь  невероятнымь  ухищре- 
Н1ямь,  и  хотя  я  знаю,  говорить  Фьямметта,  что  он^  были  мв^ 
во  вредъ,  тЬмъ  не  менее  не  раскаиваюсь,  что  познала  ихь. 

Готовясь  разсказать  о  конечныхь  целяхь  своей  любви,  она 


1)  Огр.  28-9. 

2)  Сд.  выше  стр.  117  ш  От.  Нег.  1в,  о  Паршей  т.  266—6:  Е1  т<кк>  садиЫни 
те^егев  гевиркии  атогеа,  Б1  шоёо  рсг  вииип  аЦ^и  1е|{е11с1а  ДаЬавц  т.  241—4: 
АЬ  ^иоие8  зотепаш  паггат!  роСоа  атогеа,  Ад  таНов  геГегевв  а1|||:111а  тегЪа  11юа? 
Iо(1^с^ат^ае  те!  &е1о  впЬ  по11|1ое  (ёс!!  1Пе  е^о^  т  веаеаа,  теша  аамЮг  агат. 

3)  От.  Нег.  17,  т.  88—4,  Ы(ъ  Ежеяй:  Б1  ваере  ехИто!,  ве  т1г  шеоа  Ша  тМеге!, 
Коп  •а1!8  оссоШа  еп1Ь|11чае  во^а.  См.  1Ь.  т.  161 — 8. 
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просить  у  читате1ьницъ  сострадашя  и  сннсхожден1я:  нхъ  собствен- 
ныя  чувства  да  извинять  ея  разсказь.  А  ты,  честная  стыдливость, 
поздно  мною  познанная,  удались,  не  пугай  робкихь  женщинь, 
пусть  опЬ  прочтуть  о  томь,  кь  чему,  лобя,  устремляются  сами. 

День  шель  за  днемь  вь  надеждахъ,  страстныхь  намека  хъ  и 
стыдливыхь  отн^киван^яxъ,  прикрывавшихъ  желан1е,  и  ПамФило 
достигь  блаженства^).  Еслибь  только  это  было  причиной  моей  любви 
кь  нему,  признаюсь,  я  безмерно  страдала  бы  оть  одного  лишь 
воспоминан1я;  но  Богь  мн^  свид'Ьтель,  что  то  мал1&йшая  причина, 
хотя  не  скрою,  что  тогда  это  доставляло  ыиЬ  удовольствхе,  какъ 
доставило  бы  и  теперь.  Но  найдется-ли  столь  неразумная,  которая 
не  предпочла  бы  близость  любимаго  предмета  отдалетю  оть  него?'). 

Теперь  то  время  прошло,  какь  быстро  проносится  в^теръ. 
Многое  она  пересказала  бы  о  быломъ  счастье,  о  поц^луяхь  в 
долгихь  бесЬдахъ  ночью,  если  бы  не  стьць;  она  и  сама  знаетъ, 
что  было-бы  пристойнее  умолчать  многое  изь  того,  что  она  напи- 
сала, несколько  разь  бросала  она  перо,  но  ей  надо  было  повино- 
ваться Амуру.  Его  она  прославляла  тогда,  забыты  были  советы 
старой  няньки,  и  она  порицала  вь  другихь  лишь  то,  что  ей  са- 
мой было  всего  мил-Ье.  Весь  св-Ьть  быль  ей  ни  во  что,  казалось, 
головой  она  доросла  до  неба,  а  враждебная  Фортуна  уже  готовила 
ей  всю  горечь  своего  яда.  Ее  самое  разбираеть  жалость  кь  себЬ, 
когда  она  принимается  за  повесть  своихь  страдашй,  за  свою 
элепю;  вторая  глава  разсказываеть  о  ея  разлуке  сь  ПамФило.' 

Была  холодная,  дождливая  пора,  когда  однажды  Фьямметта 
забылась  на  ложе  рядомь  сь  ПамФИло,  и  до  нея  дошли  его 
сдержанный  жалобы.  Она  хочеть  спросить  его,  что  сь  нимь,  но 
продолжаеть  прислушиваться:  онь  рыдаль.  Тысячу  мыслей  про- 
мелькнуло вь  ея  голове,  но  все  изчезли  въ  одной:  не  влюблень- л 
онь?  Она  не  решается  спросить  его,  дабы  онь  не  смутился  сво- 
его плача,  отвела  оть  него  глаза,  чтобы  ея  слезы,  упавь  на 


1)  Сл.  выше  стр.  161  сл^д. 

2)  Отр.  32. 
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него,  не  дади  ему  понять,  что  она  видйда  его  одачущшъ.  Но 
жедаше  взяло  ьерхъ:  она  боязлво  вскрикнуда,  будто  только 
что  проснулась  отъ  страшнаго  сна,  обвила  его  рукою.  Чего 
ты  испугалась?  спрашиваетъ  онъ  ее  съ  видимо  веселымъ  ви- 
домъ.  —  МнЬ  казалось,  я  утратила  тебя.  —  Одна  смерть  въ  си- 
лахъ  это  сд-Ьлать,  отв'&чаетъ  онъ,  глубоко  вздохнувъ. —  Почему 
же  ты  плакалъ. — ПамФило  пускается  въ  слезы,  рыдан1я  м^шаютъ 
ему  говорить;  не  безъ  горестной  причины,  отвЪчаетъ  онъ,  мн^ 
надо  раздвоиться,  удовлетворить  въ  одно  и  то  же  время  любви  и 
долгу,  и  я  не  знаю,  что  д-Ьлать.  —  Фьямметта  еще  не  понимаетъ 
всего,  но  уже  плачетъ  неутЬшно,  какъ  никогда,  —  а  ПамФило 
говорить  е1,  что  его  вызываетъ  отецъ,  одинокМ  старикъ,  у  ко- 
тораго  не  осталось,  крошЬ  него,  ни  одного  сына;  несколько  разъ 
отговаривался  ПамФИло,  но  отецъ  заклинаетъ  его  пр№хать,  про- 
сить о  томъ  чрезъ  друзей  и  родныхъ!  ^),  и  ПамФило  хочетъ  испол- 
нить  СЫН0ВН1Й  долгъ  —  такъ  сильны  естественный  связи;  но  онъ 
скоро  вернется,  потому  что  не  можетъ  жить  безъ  Фьямметгы. 

Какъ  велико  было  ея  горе  при  этихъ  словахъ,  пойметъ 
лишь  тотъ,  кто  страстно  любилъ.  Некоторое  время  она  не 
въ  С0СТ0ЯН1И  произнести  слова,  глаза  уставились  неподвижно,  но 
хлынули  слезы,  и  она  обраоиются  къ  «властелину  своей  жизни», 
страстно  уговаривая  его  —  и  излишне  раэсуждая.  Ты  колеб- 
лешься между  любовью  и  жалостью  и  рискуешь  будуп^мъ,  гово- 
рить она;  если  ты  любишь  меня,  какъ  утверждалъ  не  разъ,  твой 
выборъ  уже  сд'Ьланъ.  Разв^  ты  не  понимаешь,  что  твой  отъ1здъ 
убьеть  меня?  Ты  скажешь,  что,  тая  любовь,  я  мужественно  пере- 
носила и  друг1я  печали,  и  ты  правъ;  но  тогда  надежда,  воспитанная 
моимъ  желан1емъ,  облегчала  мнЬ  то,  что  при  чужомъ  желаи1и 
мн'Ь  трудно  перенести;  къ  тому-же  я  еще  мало  тебя  знала,  те- 
перь ты  сталъ  мнЬ  дороже.  —  Кому  не  изв^стно,  продолжаетъ 
она  въ  тон^  любовныхъ  прен1й  Филоколо,  что  грустнее  утратпть 
то,  что  им^ешь,  ч^мъ  то,  на  что  разсчитываешь;  а  твоя  жалость 


1)  Ол.  выше  етр.  165—6. 
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къ  отцу  будетъ  причииой  моей  смерти.  Кто  лобнтъ  тебя  такъ, 
какъ  я?  Почему  не  пожад^ешь  ты  скорее  меня,  ч^мъ  отца?  Онъ 
старъ,  много  д'Ьтъ  жидъ  безъ  тебя,  пусть  н  жвветъ,  лбо  умретъ, 
потому  что  онъ  жцгь  бод'Ье,  ч^мъ  сл^дуетъ,  ■  съ  твоей  стороны 
быдо-быббдьшимъ  сострадан1емъ — дать  ему  умереть,  ч^мъсвонмъ 
прнсутств1емъ  прод^ить  его  бедственную  жизнь.  А  я  еще  молода, 
не  жиа  безъ  тебя  и  хочу  долго  прожить  съ  тобою  въ  радости. 
Наконецъ,  пожалей  хоть  себя:  что  ты  станешь  делать  безъ  мепя? 
твоя  жизнь  будетъ  хуже  смерти,  а  ты  знаешь,  что  кто  себя  не 
любить,  у  того  ничего  н-Ьтъ.  Я  не  сомневаюсь,  что  еслибъ  по- 
зволено было  открыть  твоему  отцу  наши  отношен1я,  онъ  сказалъ 
бы  тебе,  побуждаемый  разумомъ  или  сожаленхемъ:  Оставайся! 
Представь  себе,  что  опъ  такъ  сказалъ — и  брось  ату  поездку. 
Ты  любишь  этотъ  городъ,  веселый,  богатый,  мирно  покоящхйся 
подъ  властью  одного  короля,  а  въ  твоемъ  городе  господствуютъ, 
какъ  ты  самъ  говорилъ,  распри  и  пороки  и  пышныя  слова  вместо 

дела  О- 

Такъ  она  говорила,  среди  сдезъ  и  поцелуевъ,  и  ПамФИло 
согласенъ  съ  ея  доводами,  а  между  гЬмъ  его  првзываетъ  долгъ; 
еслибъ  позволено  было  противопоставить  одну  жалость  другой, 
открывъ  причину,  которая  заставляетъ  его  отказаться  отъ  по- 
ездки— его- бы  извинили;  по  это  невозможно.  Черезъ  три- четыре 
месяца,  даже  раньше,  она  увидитъ  его  снова,  а  теперь  пусть 
отпустить  его,  если,  какъ  и  прежде,  ей  дорога  его  честь  и  польза. 
Но  Фьямметта  продолжаетъ  его  упрашивать:  она  постоянно  бу- 
детъ бояться  за  него;  признается,  застыдившись,  въ  свовхъ  опа- 
сен1яхъ,  что  онъ  забудетъ  ее  для  другой;  пусть  повременить: 
теперь  время  года  небдагопр1ятное,  это  говорить  за  нее '),  она 
успееть  освоиться  съ  мыслью  о  раздуке.  —  ПамФИло  устра- 
няеть  одинъ  за  другвмъ  ея  доводы:  никогда  онъ  не  полюбить 


1)  С1.  выше  стр.  182. 

2)  Сл.  Оу.  Нег.,  УП,  41:  Едена:  ^ао  Га^м?  ОЬви!  Ь1ет8,  Ь1ет18  т1Ы  рга11а 
рг0811. 
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никого,  кром^  Фьямметты;  отда^ить  отъ1здъ  значII^о  бы  умно- 
жить ихъ  печаль,  опъ  вернется  раньше,  ч^иъ  истечетъ  срокъ, 
котораго  она  просить,  чтобы  пр1учиться  страдать.  —  Она  ожи- 
дала другого  ответа,  молча  опустила  къ  нему  на  грудь  отяже- 
левшую голову.  Д^лай,  какъ  знаешь!  говорить  она  ему,  когда 
же  ты  вернешься? 

Черезъ  несколько  дней  пришлось  разстаться;  последняя  ночь 
прошла  въ  слезахъ,  бесбдахъ  и  поцелуяхъ.  Кто  отнимаетъ  тебя 
у  меня!  говорить  Фьямметта,  когда  обниму  я  тебя  снова?  Вещее 
сердце  подсказываеть  мн^:  Никогда!  Она  просить  ПамФило  скре- 
пить свои  слова  клятвой,  и  онь  клянется  богами,  что  не  пройдетъ 
четырехь  месяцевь,  какь  онь  будеть  здесь;  взявь  Фьяммстту 
за  правую  руку,  опъ  ведеть  ее  кь  изображеа1ямь  боговъ  и  призы- 
на  себя  ихь  гневъ,  постигш1й  Эрвз10ну,  Актеопа,  Семелу,  если 
опь  пе  сдержить  своего  слова.  Прощай!  говорить  онь  надорван- 
нымъ  голосомъ,  крЬпко  обнимая  ее;  опа  отвечаеть  ему  сь  тру- 
домъ,  провожасть  до  порога,  но  .здесь  голось  у  пея  отнялся,  и 
она  упала  па  руки  служанки,  какь  падаеть  вь  открыгомь  поле  и 
блскнеть  роза  подь  лучами  солнца.  Когда  служанка  привела  ее 
вь  чувство,  опа  бросается  кь  ней,  принимая  ее  за  ПамФИЛО,  какъ 
мечется  яростный  быкь,  ощутивь  смертельный  ударь  ').  Но 
ПамФило  пе-гь,  она  вь  своей  комнате;  что  было  сь  нею?  и  такъ 
онь  ушель?  что  делаль  онь,  что  говорвлъ?  Все  это  она  узнабть 
оть  служанки:  когда  она  упала  вь  обморокь,  ПамФИло  отнесь  ее 
сюда  и  долго  плакаль,  умоляя  боговь  обратить  свой  гневъ  Ш1 
него,  а  не  на  неповинную  Фьямиетту.  Ему  хочется,  чтобь  ош1 
очнулась,  увидала  его  на  разставаньи;  когда  она  пе  ориходмла 
вь  себя,  онь  уложиль  се  вь  постель,  и  все  ходилъ  оть  постели 
кь  двери  и  назадь;  то  взглянеть  на  окно,  где  брежжило  враж- 
дебное ему  утро,  то  вдругь  обернется  и  окликнеть  Фьямметту. 
На  прощаньи  онь  обияль  ее,  моля  небо  послать  ей  утешете, 
сохранить  до  его  возврата,  и  такъ  рыдаль,  что  служанка  боялась. 


1)  Стр.  60,  169  ■  выше  стр.  188  (Р11о|1га1о). 
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какъ  бы  не  услышали  домашн1е  и  сосгбдж.  Но  уже  разсвгЬтало, 
сказавъ:  1Грости!  тояно  влекомый  какой-то  силой,  оиъ  вышелъ 
изъ  комнаты,  запнувшись  о  оорогь,  все  время  озираясь  на  ходу, 
не  очнулась-ли  Фьямиетта  и  не  смотритъ-ли  на  него. 

И  вотъ  она  осталась  одна  и  тоскуетъ.  Вес  ей  напоминаетъ 
ПамФило:  зд'Ьсь  онъ  сид'Ьлъ,  зд-Ьсь  об'&щалъ  онъ  мн1^  вернуться, 
зд'Ьсь  я  его  поц'Ьловала;  порой  ей  казалось,  что  вотъ  вотъ  онъ 
войдетъ,  и  она  оборачивалась  къ  двери  и  печалилась,  обманутая 
сознательнымъ  воображешемъ.  Она  гонитъ  отъ  себя  эти  мысли, 
хочетъ  заняться  д'Ьломъ,  но  у  ней  ничего  не  идетъ  на  ладъ;  сердце 
билось,  ей  приходить  на  память  многое,  что  она  хотела  было 
сказать  ему,  и  то,  что  сказала  и  что  онъ  отв^^т■лъ.  Прошло  не- 
сколько дней,  ж  у  нея  явились  новыя,  неотвязный  думы:  она  не 
вид-Ьла  его  при  прощаньи,  не  могла  ответить  на  его  поцелуй; 
онъ  приметь  это  за  дурное  предзнаменован1е  ^);  но  н^тъ:  я  в'Ьдь 
не  простилась  съ  нимъ,  стало  быть  отпустила  его  не  на  долгую 
отлучку.  Тутъ  ей  приходить  на  память  разсказъ  служанки,  что, 
удаляясь,  ПамФИло  запнулся  о  порогъ:  по  такому  знамен1ю  Лауда- 
м1я  узнала,  что  Протезилай  не  вернется  ').  Одп-Ь  мысли  тЬснили 
друпя:  она  прочла  въ  стихахъ  Овид1я  '),  что  трудъ  и  усталость 
изгоняють  у  юношей  любовныя  мечты — а  путешествхе  ПамФило 
трудное,  онъ  можеть  забыть  ее;  еще  хуже  —  заболеть. 

Наконецъ  пришло  отъ  пего  письмо;  онъ  прх^халъ,  об^щаетъ 
вернуться.  Теперь  старикъ-отецъ,  не  видавш1й  его  ц-Ьлые  годы, 
пржнимаеть  его  съ  радостью;  пожалуй,  онъ  и  не  вспомнить  обо 
мн^^  и  клянеть  то  время,  которое  потратилъ  на  меня,  ничего 
иного  не  ум'Ьвшую,  какъ — любить  его.  Но  этого  быть  не  можетъ! 
утЬшала  она  себя,  а  между  тЬмъ  сердце  содрогалось  въ  какомъ-то 
предчувств1И.  Тамъ  много  красавицъ,  никто  не  ум'Ьетъ  такъ 
обольстить,  какъ  он^;  если  онъ  не  увлечется  желан1емъ,  его  мо- 


1)  Стр.  58;  ел.  стр.  18  и  От.  Нег.,  III,  14:  Бриэеида. 

2)  Сл.  От.  Нег.,  ХШ,  т.  85  (^гЬд. 
8)  Стр.  54. 
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гутъ  увлечь  сило1;  в'&дь  и  со  мной  было  то-же,  а  новый  предметъ 
всегда  нравится  больше  стараго  ^).  Но  она  б'1житъ  отъ  этой 
мысли:  въ  сердце  Памфило  и-Ьтъ  м'Ьста  для  другой  любви;  в1Ьдь 
пытались-же  проникнуть  въ  него  друпя,  достойный  его,  и  не  только 
при  помощи  взгЛядовъ,  и  все  было  напрасно.  А  его  слово,  его 
благоразум1е?  Неразуменъ  тотъ,  кто  покидаетъ  обладаемое  для 
того,  чего  у  него  еще  н^тъ;  а  я  в1;дь  была  бы  красавицей  и  среди 
красавицъ  его  города.  Кого  онъ  найдетъ,  кто-бы  любилъ  его  такъ, 
какъ  я?  Къ  тому  же  онъ  опытевъ  (е8рег(о)  и  знаетъ,  какъ  трудно 
внушить  любовь  женщинамЪу  всегда  показываюпцшъ  отвращеше 
къ  тому,  чего  желаютъ  *). 

Бя  занят1я  шли  въ  уровень  съ  мечтами.  Р'&дко  проходило 
ЗгтрО|  чтобы,  взобравшись  на  вышку  дома,  она  не  наблюдала  за 
течешенъ  солнщ1;  какъ  моряки  высматриваютъ  близость  земли, 
такъ  она  считала,  сколько  убыло  дня.  Древн1е  отмечали  белыми 
и  черными  камешками  счастливые  и  несчастные  дни;  и  у  ней 
былъ  счетъ  по  камешкамъ:  одни  откладывались  для  прожитыгь 
дней,  друпе  обозначали,  сколько  ихъ  еще  осталось  до  возвращешя 
ПамФИло.  Она  отлично  помнила,  сколько  ихъ  тамъ  и  зд'Ьсь,  ■ 
гЬмъ  не  мен^е  пересчитывала,  какъ  бы  над^ясь,  что  однихъ 
прибавилось,  другихъ  убыло.  —  Она  любила  оставаться  одна  въ 
комнатЬ;  достанетъ  изъ  сундука  его  вещи,  любуется  ими,  ц'Ьлуетъ, 
спрашиваетъ:  Когда-то  пожалуетъ  сюда  вашъхозяинъ?  Перечиты- 
ваетъ  его  письма  и  утЬшается,  точно  говорить  съ  нимъ,  либо  по- 
зоветъ  служанку  и  заведетъ  съ  ней  бесЬду:  скоро-ли,  по  ея  мн^- 
Н1Ю,  вернется  ПамФИло,  и  какъ  онъ  ей  нравится,  и  не  слышала- ли 
она  о  немъ  вестей;  та  отвечала  иногда  Д'Ьло,  порою,  что  попало, 
лишь  бы  угодить  госпоже,  и  та  находила  въ  томъ  ут1шен1е. 
Она  любила  ходить  въ  церковь,  либо  сид'Ьть  съ  подругами  у  во- 
ротъ:  въ  бесЬд'Ь  забывались  грустный  мысли,  приходили  моло- 
дые люди,  которыхъ  она  видала  въ  обществе  ПамФИЛо;  она  не- 


1)  Сл.  стр.  66  ш  выше  стр.  184  ариш.  8  ш  стр.  198  пршн.  1. 

2)  Сл.  выше  стр.  185. 


410  А.  Н.  ВЕСЕЛ0ВСК1Й, 

ВОЛЬНО  нщетъ  его  глазами  и  не  находить;  гЬмъ  не  мен'Ье  т1^  юноши 
ей  милы,  ей  кажется,  что  они  также  грустны  и  осиротбл,  какъ 
она.  Несколько  разъ  порывалась  она  спросить  о  немъ  и  бывала 
счастлива,  когда  ей  доводилось  уловить  изъ  ихъ  разговора,  что 
онъ  скоро  вернется. 

Наступала  ночь;  съ  молодости  она  боялась  ее,  пока  Амтръ 
не  вселилъ  въ  нее  отвагу.  Съ  той-же  вышки  дома  она  смотритъ 
на  луну,  на  которую,  быть  можетъ,  устремлены  теперь  и  глаза 
ПамФило,  и  ей  кажется,  что  ея  серпъ  не  ростетъ,  и  следуя  суе- 
в'&рхю  древнихъ,  она  старается  шумомъ  и  звономъ  ускорить  ея 
ростъ.  Или  луна  слишкомъ  долго  оставалась  полной;  ей,  разу- 
меется, мил^е  пребывать  съ  матерью,  ч^мъ  возвращаться  въ 
мрачную  обитель  супруга,  и  Фьямметта  извиняетъ  ее,  но  все-же 
молить,  переходить  къ  угрозамъ,  и  ей  представляется  порой, 
что  устрашенная  Фебея,  ускоряетъ  свой  ходъ.  Кто-бы  пов^риль, 
что  Амуръ  научилъ  меня  астролог]и?  спрашиваеть  Фьямметта. 
Въ  облачныя  ночи  она  собирала  вокругъ  себя  своихъ  служанокъ 
и  разсказывала  и  заставляла  разсказывать  разныя  истор1и,  и 
ч^^мъ  дал^е  он'Ь  были  отъ  д'Ьйствительности,  какъ  большею  частью 
у  людей  такого  рода,  т1мъ  более  прогоняли  печаль  и  развлекали 
до  см-Ьха.  Не  то  она  принималась  искать  въ  разныхъ  книгахъ 
повести  о  чужихъ  несчаст1яхъ,  и  сравнивая  ихъ  со  своими,  уте- 
шалась, чувствуя,  что  она  не  одна. 

«Не  знаю,  что  мне  было  пр1ятнее:  то-ли,  что  такимъ  обра- 
зомъ  проходило  время,  или  сознан1е,  что  оно  прошло  среди  дру- 
гихъ  занят1й».  Ночью,  въ  постеле,  въ  голове  роились  мысли,  но 
она  старалась  прогнать  ихъ;  то  представляла  себе,  что  ПамФило 
былъ  именно  здесь,  на  этомъ  ложе  ^),  звала  его,  просила  вер- 
нуться поскорее;  либо  воображала,  что  онъ  пр1ехалъ,  и  она  раз* 
спрашиваеть  его  и  отвечаеть  за  него.  Такъ  ей  удавалось  иногда 
заснуть,  и  во  сне  она  видела  себя  и  ПамФИЛо:  они  въ  прелест- 
номъ  саду,  держать  другъ  др}та  за  руку,  далете  отъ  всякихъ 


1)  Сж.  От.  Нег.,  X,  61  сж'Ъд.:  объ  Ар1адн1^. 
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оп<псешй;  она  просить  его  разсказать,  что  съ  нить  было,  ■  пре- 
рываетъ  его  разсказъ  поцелуями:  Неужели  ты  въ  самомъ  д-^гЬ 
вернулся?  Неужели  ты  со  мною? — Или  они  вм'Ьсг!  на  иорскомъ 
берегу,  на  веселомъ  праздник!;,  и  она  говорить  себ^:  Да,  это 
не  сонь! — Но  сонь  проходиль,  и  хотя  она  просыпалась  печальной, 
весь  день  бывала  хорошо  настроена,  поджидая  такой-же  ночи. 
Но  бывали  и  страшныя  сновид'Ьн1я:  ПаиФило  являлся  ей  вь  ру- 
бище, бледный  I  испуганный,  точно  за  нимь  погоня,  и  просилъ 
помощи;  либо  ей  говорили  обь  его  смерти^  и  она  видела  его  иерт- 
вьшь.  Тогда  она  благодарила  Бога,  что  то  было  лиа1ь  снови- 
д%п1е,  в  хотя  не  вЬрила  снаиь,  не  бывала  покойна,  пока  пскус- 
нымь  образомь  не  добудеть  вЬстей  о  миломь. 

Сь  приближен1еиь  срока  она  р1шилась  вести  бол1^  веселую 
жпзнь,  чтобы  поправиться,  поднять  красоту,  поблека1}*ю  отъ 
горя;  снова  ее  видять  на  празднествахь,  и  какь  рыцарь  оправ- 
ляеть  свое  оружхе  передь  битвой,  таь-ь  она  обновила  свои  на- 
ряды. И  мыслп  ея  изменились,  забыты  предчувств1я,  ревность; 
оставалась  неделя  до  срока,  а  она  разсчптываеть:  Чай,  ПаиФвло 
сбирается  теперь,  иожеть  быть,  уже  вь  пути;  какь  то  я  его 
встречу?  Я  такь  его  разц-Ьлую,  что  не  дань  сказать  ни  слова, 
готова  обнять  его  при  всЬхь.  —  Кто  бы  ни  вошель,  чей  бы  га 
послышался  голось,  все  ей  кажется,  что  прнд}*ть  сказать  о  Пам- 
Фпло;  разь  сто  выглянеть  она  въ  окно  и  прппомнивь,  что  Пам- 
Фпло  должень  быль  что-то  привезти  ея  мужу,  даже  решается 
спроспть,  когда  его  жд}ть. 

Но  срокь  мпноваль,  выесгЬ  сь  нимь  п  веселыя  ыысли,  и  въ 
ел  голове  возникли  друг1я.  Фьямметта  старается  обьяснить  себе 
мешканье  ПамФило:  у  пего  ыогли  явиться  непредвпденныя  дела, 
задержала  жалость  кь  отцу.  А  что  если  онь  уехаль,  и  съ  вшъ 
по  дороге  случилось  несчастье:  его  корабль  разбило,  занесло  на 
необитаемую  скалу,  либо  опъ  попался  кь  разбойникамъ,  забо- 
лелъ?  Ей  страшно  при  одной  мысли  о  томь,  точно  опасность  у 
ней  на  глазахь,  она  моли1Ъ  обь  ея  отвращен!!,  обливаясь  хо- 
лоднымь  потомь.  Пусть  лучше  остается  тамъ,  лишь-бы  ничего 
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такого  не  сдучшось!  Но  этого  не  было,  объ  этоыъ  узнал  бы 
зд^сь:  я  вЬхъ  проведываю  о  неиъ.  Онъ  либо  скоро  явится,  лбо 
нааишетъ.  —  Такъ  возвращались  къ  ней  надежды,  когда  она 
вспоминала  любовь  ПамФило,  его  слезы  и  клятвы:  все  это  не  но* 
жетъ  быть  обианомъ.  Но  сомп^нея  шагъ  за  шагомъ  вкрадыва- 
лись въ  ея  душу,  обновляя  въ  памяти  дурныя  предзнаменовап1я 
и  иныя  печали.  Особенно  мучила  ее  ревность:  ПамФило  за- 
былъ  ее  для  другой.  Онъ  в1Ьдь  столько  времени  тебя  не  вид'Ьлъ, 
говорить  она  себ-Ь,  а  въ  м1р'Ь  ничто  не  в^чно;  новое  всегда  нра- 
вится бол^е  стараго,  челов-Ькъ  бол^е  вождел^етъ  къ  тому,  чего 
у  него  н^тъ,  ч^^мъ  къ  обладаемому,  и  даже  любимое  отъ  долгого 
употреблеи1я  падо^даетъ  ^).  Почемъ  ты  знаешь,  что  его  любовь 
не  была  показной,  слезы  не  притворный?  В^дь  слезамъ  и  клят- 
вамъ  и  обманамъ  молодые  люди  научаются  прежде,  чЬыъ  начи- 
наютъ  любить.  На  что  ты  надеешься?  Брось  эту  любовь.  -^  Эти 
мысли  приводили  ее  въ  ярость,  но  она  разрешалась  слезами,  и 
Фьямметта  снова  начинала  манить  къ  себе,  пустыми  доводами^ 
отлетевшую  надеясду. 

До  сихъ  поръ  она  много  плакала,  но  это  было  ничто  въ  срав- 
нен1и  съ  тЬмъ,  что  съ  ней  сталось,  когда  до  нея  дошла  весть,  будто 
ПамФило  жепплся.  По  разпообраз1ю  психологическаго  анализа, 
пятая  глава  принадлежнтъ  къ  числу  лучшихъ;  тема  ревности 
разработана  вдвойне  и  параллельно:  Фьямметта  ревнуетъ  не 
только  къ  жене  Памфпло,  но  и  къ  той,  которая  смутилась,  услы- 
шавъ  о  его  браке. 

Более  месяца  прошло  съ  т&хъ  поръ,  какъ  ПамФило  долженъ 
былъ  пр1ехатЬ;  когда  Фьямметта  зашла  однажды  въ  женск1Й 
монастырь,  чтобы  попросить  помолиться  о  себе.  Пока  она  бесе- 
довала съ  монахинями,  среди  которыхъ  были  и  ея  родственницы 
и  старыя  знакомый,  явился  купецъ  и  разложилъ  передъ  ними 
свои  драгоценности,  какъ  Улиссъ  и  Д1омедъ  передъ  Деидам1ей  и 
ея  сестрами.  По  его  выговору  Фьямметта  догадалась,  что  онъ 


1)  Сл.  выше  стр.  409  прим.  1. 
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родоиъ  оттуда-же,  откуда  п  ПаиФИло,  чт5  онъ  ■  подтвердив  па 
вопросъ  одной  изъ  присутствовавшихЪ|  молодой  и  красивой  жен- 
щины, хорошаго  рода.  Начали  съ  нииъ  торговаться,  иное  купили; 
заг1иъ  пошли  разговоры  и  шутки;  та  красавица  и  спрашиваетъ 
его:  не  знакомъ-ли  онъ  съ  ПаиФило?  Фьямметта,  обрадовавшись, 
насторожила  уши. — Какъ  не  знать?  прошло  порядкоиъ  времени, 
какъ  отецъ  вызвалъ  его  къ  себ'Ь.  —  Давно  ли  ты  его  вид'&мъ? — 
Не  прошло  I  двухъ  пед-Ьль. — Какъ  же  онъ  поживаетъ? — Очень 
хорошо. — И  купецъ  разсказываетъ,  что  въ  день  своего  отъезда 
онъ  былъ  свид^телемъ,  съ  какимъ  торжествоиъ  ввели  въ  доиъ 
ПамФило  молодую  красавицу,  говорить,  его  невесту.  Фьямметта 
страшно  поражена  этой  вестью  и  вм'1&ст1;  съ  г1>мъ  не  спускаетъ 
глазъ  съ  собес']^днпцы:  Зач-Ьмъ  спросила  она  о  ПамФило?— точно 
никакая- другая  женщина  не  могла  и  знать  его  помимо  пея!  И  ей 
кажется^  что  при  в-Ьсти  о  брак^  ПамФило  та  вспыхнула,  опустила 
глаза,  слова  замерли  у  ней  па  устахъ,  и  она  сдержнваетъ  слезы. 
Можетъ-быть,  у  нея  так1я  же  законныя  причины  горевать,  какъ 
у  меня  самой,  говорить  себ-Ь  Фьямметта,  и  къ  ея  прежнимъ 
страдан1ямъ  присоединились  новыя. 

Первымъ  ея  желан1еиъ  было  наброситься  на  ту  женщину,  но, 
сохрапивъ  видимое  спокойств1е,  она  продолжаеть  слушать,  тогда 
какъ  ей  хочется  плакать.  И  ей  собеседница  также  старается  пода- 
вить свое  смущен1е,  продолжаеть  разспрашивать;  затЬмъ  отпус- 
тивъ  купца,  начинаетъ  болтать,  обманчивымъ  см^хомъ  прикрывая 
печаль.  Когда  кончилась  беседа,  которой  Фьямметта  не  видитъ 
конца,  она  идеть  домой  въ  отчаян1и,  то  вспыхнетъ,  то  побл^дн^еть 
и  какъ  ЛНВ1ЙСК1Й  левъ,  настигнутый  въ  западне  охотниками,  то 
едва  ступаеть,  то  мчится  скорее,  ч1шъ  пристало  женпщне.  Ёя 
горе  не  знаетъ  границъ:  она  призываетъ  месть  боговъ,  ея  страст- 
ные упреки  ПамФило,  полные  апостроФЪ  и  повторешй,  принш- 
мають  иногда  характеръ  д1алектическаго  спора,  точно  ПамФыо 
на  лицо,  и  въ  страстности  уже  явились  проблески  сознательности. 
Ты  скажешь,  что  твои  слезы  и  клятвы  были  правдивы  —  поло- 
жвмъ;  но  зач^^мъ-же  ты  вхъ  нжрушжлъ?  Ты  скажешь,  что  тоцу 
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В1Н0Й  другая  красаввца— но  разв'Ь  ин^  оттого  легче?  Разумеется, 
нетъ.  Разве  не  знадъ  ты,  какъ  горячо  я  любила  тебя?  Ко- 
нечно зналъ  ^).  Далее  Фьяииетта  впадаетъ  въ  тонъ  Овид1евой 
Героиды  I  плачется,  какъ  Филлида  объ  удалявшемся  ДемоФонгб; 
Боккаччьо  вспомнилъ  кстати  ея  речи  и  часто  сохраняетъ  ихъ, 
волетая  автоб10граФИческ1е  мотивы,  уже  знакомые  намъ,  но 
здесь  являющ1еся  въ  иномъ  освещен1и:  Фьямметта  не  могла 
сказать  о  себе,  что  она  отдалась,  она  почти  —  уступила.  Ты  не 
подумалъ,  какъ  мало  тебе  славы  оттого,  что  ты  обману лъ  дове- 
рива1уюся  тебе  женщину;  моя  красота  заслуживала  большей 
правдивости,  чемъ  твоей,  а  я  не  менее  доверилась  тебе,  чемъ 
призваннымъ  тобою  богамъ,  которыхъ  умоляю:  пусть  будетъ 
лучшею  частью  твоей  славы,  что  ты  обманулъ  женщину,  любив- 
шую тебя  более  самой  себя  ').  Скажи  мне,  ПамФило,  сделала-ли 
я  что-либо  такое,  тЬмъ  заслужила  быть  преданною  тобою  съ  та- 
кимъ  коварствомъ?  Никакого  проступка  я  не  совершила,  кроме 
того  разве,  что  неразумно  увлеклась  тобой  и  больше,  чемъ  сле- 
довало, доверилась  тебе  и  полюбила  тебя;  но  за  этотъ  просту- 
покъ  я  пе  заслужола  отъ  тебя  такого  паказан1я').  Одно  злодежпе 
я  зпаю  за  собою,  совершивъ  которое  навлекла  на  себя  гневъ 
боговъ:  это  то,  что  я  приняла  тебя,  преступнаго  и  безжалостнаго 
юношу,  на  свое  ложе,  допустила  твоимъ  чресламъ  коснуться 
моихъ  *),  хотя  въ  этомъ,  то  знаютъ  боги,  виновна  не  я,  а  ты, 
ибо  смелый,  привычный  къ  подобнымъ  обманамъ,  ты  засгалъ 
меня  въ  молчашп  ночи,  схватнлъ  въ  объят1Я  и  почти  насильно 
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омадЪъ  моей  стыдливостью,  прежде  ч^иъ  я  очнулась  отъ  сна. 
Что  мн']^  было  д Ьлать?  Кричать,  снискавъ  себ'Ь  безслав1е  и  смерть 
теб-Ь,  котораго  я  любила  бол'1^е  себя?  Я  противилась,  на  сколько 
могла,  но  ты  быль  сильнее  меня.  Увы!  отчего  день,  предшество- 
вавш1Й  той  ночи,  не  былъ  посл^днимъ,  чтобъ  умереть  мн^  чест- 
ной! ^).  Теперь  ты,  чай,  разсказываешь  своей  молодой  жен^  о  сво- 
ихъ  старыхъ  привязанностяхъ,  станешь  хулить  мою  красоту  ш 
нравы  ^);  лучше  разскажи  о  своихъ  коварствахъ,  о  томъ,  какъ 
за  мной  ухаживали  друг1е,  украшая  цв-Ьтами  мои  двери,  пока  я 
была  предмегомъ  ихъ  распрей,  возбуждала  къ  доблести  —  и  не 
сдалась.  Пусть  она  узпаетъ  о  всемъ  этомъ,  сторонится  твоего 
коварства  и  будетъ  тебЬ  тЬыъ,  ч^мъ  Клитемнестра  Агамем- 
нону, по  крайней  м-Ьр^,  ч-Ьмъ  сама  Фьямметта  стала  по  отношешю 
къ  мужу,  не  заслужившему  такого  оскорблен1я.  Пусть  дойдешь 
ты  до  того,  что  заставишь  меня  пролить  о  теб'Ь  слезы,  которые 
я  проливаю  о  себ-]^. 

Тутъ  ей  приходило  на  память  смущен1е  той  красавицы.  Пам- 
Фило,  стало  быть,  уже  зд']^сь  изм-Ьнплъ  ей?  Кто  знаетъ,  ея  со- 
перница узнала  объ  ея  связи,  и  ея  молитвы,  бохЬе  дохож1я  къ 
богамъ,  навлекли  на  псе  такое  горе.  Кто-бы  она  ни  была, 
пусть  простптъ  ен,  ибо  она  согрешила  по  нев'Ьд'Ьшю.  А  ты, 
ПамФИло,  ты  также  клнлся  ей,  также  проливалъ  слезы?  Ты 
впрочемъ,  можешь  быть  спокоенъ;  что  отдано  многимъ,  не  при- 
надлежить  никому.  Возможно-ли,  чтобы  челов^къ,  полонивш1Й 
столько  сердецъ,  ни  разу  не  попался  въ  свою  очередь?  Но  в1;дь 
попа.1ась-жс  я;  теперь  овладели  из]ъ,  я  въ  этомъ  уб^жАена. 
Если  ты  НС  хочешь  вернуться  ко  мн^,  вернись  по  крайней 
м'Ьр'Ь  къ  той,  которая  такъ  плохо  скрыла  свою  любовь,  къ  тЬмъ, 
которымъ  клялся  ран  Ье  меня. — Но  пусть  лучше  не  возвращается; 
теперь  теб'Ь  тяжело,  тогда  будетъ  еще  тяжелее,  говорить  себЪ 


1)  V,  59 — 60:  ^аае  Ги1(  ап1е  1Пат,  таПеш  виргета  1Га18зе1  Нох  тШ!,  дат 
ро1и1  РЬуШз  Ьопе81а  топ! 

2)  Оу.  Нег.  I,  77—79:  Пеие^опа  У^иссу:   Гогз^иш  е1  оаггеа,  ^аат  аН  Ш)! 
гиаиса  сод)ипХу  ^иас  1ао1ат  ]аоа8  поп  8!па1  еазе  гадеа. 
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Фьяиметта:  пока  ты  неув^репа,  лобятъ-л  онъ  тебя,  ш  н§тъ, 
тогда  ты  ув1^р1шы;Я|  что  его  умекжа  другая.  Будь  доводьиа 
тЬиЪу  что  ты  не  одна  въ  такомъ  гор^;  несчастные  находятъ 
утЬшеше  въ  товарнщахъ  оо  б^дств1ю. 

Въ  такпъ  дуиахъ  проходил  ц^лые  днж,  а  затЬмъ  возвра- 
щались и  надежда  и  любовь,  которую  враждебный  ей  ыысл  он- 
таютъ  такъ  же,  какъ  в^тры  пламя.  Фьямметта  начинаетъ  даже 
стыдиться  своего  гнЬва,  точно  ПамФнло  слышалъ  ея  р-Ьчн,  и  она 
утЬшаетъ  себя  положен1еиъ,  которое  когдо  то  обсуждали  шенн- 
тыя  даны  капеллана  Андрея:  что  бракъ  не  предполагаетъ  любви. 
Можетъ  быть  то,  о  чемъ  разсказалъ  купецъ,  и  не  такъ;  а  еслибъ 
и  было,  то  что-же  туть  новаго?  ПамФило  могъ  жениться  въ  угоду 
отцу;  не  всЬ-же  мужья  любятъ  своихъ  жепъ,  какъ  другихъ  жен- 
щипъ;  если  то  и  бываетъ  въ  начал^&,  воосл^дств»  онЬ  надог1лаютъ 
отъ  излишней  доступности  ^);  можетъ  быть,  уже  и  теперь  она 
пр1'Ьлась  ему,  и  онъ  любить  тебя  по  прежнему.  А  что  та  краса- 
савица  смутмлась,  то  и  тому  удивляться  нечего:  будто  ты  не 
знаешь,  что  и  тебя  мпопе  любятъ  вт}'и^. — И  ея  нарекапхя  см1>- 
нялись  молитвами.  Но  веселье  не  приходпло.  Въ  первыхъ  поры- 
вахъ  гн^ва  она  побросала  камешки,  служивш1е  ей  для  счета  дней, 
сожгла  письма  ПамФило;  она  бол-Ье  не  наблюдаетъ  неба,  н^тъ 
прежней  охоты  къ  разсказамъ;  она  никуда  не  показывается,  въ 
безсонныя  ночи  молится  Венере.  Гд'Ь  ты  теперь  ПамФило?  Что 
д'Ьлаешь?  Можетъ  быть,  сладко  спишь  и  не  вспомнишь  обо  мн^? 
Отчего  не  порвешь  удерживающ1я  тебя  узы?  Ничто  не  удержало 
бы  меня,  еслибъ  я  только  могла.  Отецъ  довольно  на  тебя  нагля- 
делся; я  в1^дь  частенько  молю  —  о  его  смерти;  это  онъ  тебя  не 
пускаетъ.  Никто  не  доставить  теб^  такого  наслажден1я,  какое 
доставляла  я,  припомни  только;  вотъ  почему  я  не  в^рю,  что  ты 
женился,  а  если  и  такъ,  ты  все-же  вернешься.  Приди-же,  тебя 
зоветь  сердце.  Ужь  не  знаю,  какъ  я  умерю  свою  радость,  чтобъ 
не  показать  ее  на  людяхъ!  приди  посмотреть,  съумеешь-ли  ты 


1)  Сл.  выше  стр.  412  прим.  1. 
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такъ  же  изловчиться  въ  счастливыхъ  обстоятедьствахъ,  какъ 
мы  изворачивались  въ  11еблагопр1ятиыхъ.  Приди  только,  а  таиъ 
пусть  обо  всемъ  узнаютъ,  л  на  все  найду  средства. — Снова 
она  б'Ьгаетъ  къ  окну,  сиотритъ  на  дверь,  и  напрасное  ожидан1е 
скашивастъ  ее,  какъ  волна  покрываетъ  разбитое  бурей  судно. 
Она  силится  заснуть,  закрываетъ  глаза  и  ыанитъ  къ  себ-Ь  сонъ, 
пусть  спустится  на  ея  бл1;д||ыя  очи  этотъ  тих1Й  образъ  суровой 
смерти,  см-Ьшивающвй  ложное  съ  правдой,  пр1учаюацй  боязливое 
человечество  къ  иде^  безконечпаго  покоя;  пусть  овлад'Ьетъ  сю 
и  удалить  нездоровыя  волнен1я,  безц^льно  тревожаш1я  ея  д)'шу. 
И  сонъ  являлся,  нехотя  и  медленно,  но  не  являлся  покой. 

Горсванье  и  слезы  Фьямметты,  ея  бледность  и  худоба  обра- 
тили вниман1е  ея  мужа.  Она  ссылается  на  желудокъ  и  даетъ 
себя  врачевать;  но  единственное  средство  противъ  ея  болезни 
было  далеко.  Тогда  мужъ  сов-Ьтуетъ  ей  поездку  въ  Байи,  гд^ 
она  развлечется  и  понравится  отъ  желудка  и  отъ  обуявшей  ее 
меланхол1и.  Фьямиетта  'Ьдетъ,  хотя  и  посл-Ь  н1^которыхъ  коле- 
бав1й:  неравно  явится  ПамФИло. 

Намъ  известна  характеристика  байской  жизни  и  байскихъ 
удовольств1й  ^);  здесь  они  являются  въ  особомъ  освещен1И  эле- 
гичсскихъ  воспоии11ап1й  о  невозвратномъ  счастье.  Мужъ  повсзъ 
Фьямметту,  чтобъ  изц'1иить  ее  отъ  «любовной  горячки»,  а  въ 
Байяхъ  все  напоминаетъ  ей  ПаиФило:  здесь  она  была  съ  нимъ, 
таиъ  онъ  сказалъ  мне  то-то,  и  мы  то-то  делали.  На  охоте  у  ней 
валятся  изъ  рукъ  лукъ  и  стрелы;  нехотя  принимаетъ  она  участ1е 
въ  танцахъ,  затеиъ,  удалившись  въ  сторону,  предается  своимъ 
мыслямъ.  Звуки  музыки  будятъ  въ  ней  любовныя  чувства '),  и 
она  старается  запомнить  те  песни,  въ  которыхъ  говорилось  о  та- 
кихъ  же  страдан1яхъ,  какъ  ея  собственный,  чтобы,  распевая 
ихъ,  ей  можно  было  сетовать  о  себе  при  всехъ.  Среди  юношей, 
толпившихся  около  дамъ,  она  не  видитъ  более  ПамФИЛо;  онъ 


1)  Сл.  выше  стр.  60—2. 

2)  ДантовскИ  >р!п1е]1о  д'атоге,  стр.  95. 
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бьиъ-бы  лучше  другихъ;  ея  гдазъ  переб^гаетъ  отъ  одного  къ 
другому:  этотъ  лобить,  тотъ  отвергаетъ  лобовь,  эти  счастлввы. 
Да  будетъ  продолж1ггедьоо  ваше  счастье,  чтобы  мн^^  одной 
остаться  съ  моей  б^дой  и  перейтв  въ  потомство  съ  в1^чной  славой 
Дидоны.  И  у  ней  являлось  что-то  въ  род%  улыбки,  когда  она  ви- 
дела кого  нибудь,  печально  удалявшагося  съ  праздника,  гд'Ь  онъ 
не  увид'Ьлъ  своей  милой.  У  ней  были  товарищи. 

Ея  недугъ  не  проходилъ,  врачи  и  мужъ  отчаивались  въ  ея 
выздоровлеи1и,  и  она  переезжала  въ  городъ.  Но  и  здесь  все 
то -же;  нехотя  показывается  она  въ  люди,  начнетъ  одеваться, 
задумается  надъ  своей  былой  красотой,  выронить  изъ  рз'къ 
гребень  и  сидитъ,  пока  не  напомнить  ей  служанка.  На  брачномъ 
торжестве  ^)  ей  вспоминается  счастливое  время,  когда  такое-же 
торжество  совершалось  для  нея,  невинной,  свободной  и  веселой; 
затЬмъ  вспоминается  ПамФило;  она  слышитъ,  какъ  молодые  люди 
шепчутся,  или  и  воображаеть  себе  ихъ  разговоръ:  Посмотри-ка, 
что  сталось  съ  этой  красавицей?  Что  съ  ней?  Одни  говорить,  что 
она  перенесла  болезнь,  друпе,что  влюблена;  не  можеть  быть,  гово- 
рить третьи,  не  такая  она  женщина^  чтобы  отдаться  любви.  Увы, 
какъ  далеки  были  они  отъ  истины,  считая  меня  не  влюбленной  по- 
тому только,  что  я  не  вьпюсила  моего  чувства  на  показъ,  какъ  дру- 
пя!  вздыхаетъ  Фьямметта,  и  ей  больно  слышать,  что  поблекла  ея 
красота.  Часто  случалось,  что  заходила  въ  кружке  дамъ  беседа 
о  сердечныхъ  невзгодахъ,  и  она  убеждалась,  что  никто  такъ  не 
несчастенъ,  какъ  она.  Друпя  шли  къ  танцамъ,  она  оставалась 
п  презрительнымъ  взглядомъ  следила  задвиженхями  тапцующпхъ; 
и  вместе  съ  тЬмъ  сн  завидно:  будь  здесь  ПамФИЛо,  она  сделала 
бы  то-же  самое.  Тогда  она  удалялась  куда  побудь  въ  сторону  и 
пронималась  сетовать  на  Фортуну:  не  знала  она,  неопытная,  что 
Фортуна  такъ  властна  въ  делахъ  любвп;  она  отдалась  ей,  а 
судьба  не  переставала  ей  досаяедать:  въ  начале  она  ухищрялась 
тЬмъ  или  другимъ  способомъ  смущать  души  влюбленныхъ,  за- 

1)  С1.  выше  стр.  59. 
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ставлять  ихъ  глазами  выдавать  тайную  страсть,  переносила  отъ 
одного  къ  другому  недобрый  р'Ьчи.  Все  это  они  победили,  потону 
что  хотя  Фортуна — богиня,  силы  души  ей  не  подвластны.  Тогда 
она  ириб^гла  къ  друпшъ  II^раIIЪу  разлучивъ  ее  съ  Памфило. 
Но  в^дь  онъ  любить  меня,  а  теб-Ь  что  за  д-Ьло  до  любви?  Почему 
не  обратиа1ь  ты  своего  гн^ва  на  мои  дома  и  поля  и  достояше? 
Ты,  видно,  никогда  не  любила.  Но  я  все  прощу  теб^,  отдай  лишь 
мн1Ь  моего  ПанФило,  и  я  поставлю  въ  xрам^Б  свое  взображеше 
съ  стихотворной  надписью:  Это  Фьямметта,  возведенная  Форту- 
ной отъ  крайняго  б^дств^я  на  верхъ  счастья. 

Образъ  ПамФило  пресл^дуетъ  ее  повсюду:  и  въ  про17лкахъ 
110  морю,  и  въ  веселыхъ  пирахъ  на  берегу  ^),  гд'Ь  звуки  каждаго 
инструмента  заставляютъ  ее  спрашивать,  кто  зто  играетъ,  хотя 
ея  ПамФИЛо  игралъ  лишь  на  одномъ.  Она  безучастно  смотрить 
на  блестя  пия  военный  игры  ');  когда-то  и  ПамФило  бывалъ  на 
этомъ  празднестве:  юный  годами,  не  мудростью,  онъ  сид^лъ  съ 
стариками,  какъ  мальчикъ  Дан1илъ  съ  священниками  въ  домЪ 
Сусанны,  и  также  судилъ,  приравнивая  на^здниконъ  къ  тому  или 
другому  герою  древности,  не  голословно,  а  съ  убедительным! 
доказательствами ').  Его  н^тъ,  и,  вернувшись  домой,  Фьямметта 
клянетъ  ложный  блескъ  св^тскихъ  удовольств1Й,  противополагая 
имъ  нростоту  сельскаго  быта  и  невинность  золотаго  гЬка.  Это 
та- же  точка  зр  Ьн1Я,  что  и  въ  разсказ^  Ад10ны  %  вызванная  эле- 
гическимъ  настроен1емъ  разскащицы.  «Блаженъ  тотъ,  кто  пре- 
бываетъ  невинно  въ  сельскомъ  уединениг  подъ  покровомъ  неба! 
Почему  судьба  не  уготовила  и  ей  такой-же  участи?  Къ  чему  ей 
роскошные  дворцы,  пышныя  ложа  и  множество  челяди?  Какъ 
хорошо  было  бы  жить  тамъ,  свободной  и  покойной,  гулять  00 
берегу  быстрой  р-Ьки  и  подъ  ея  рооотъ  безмятежно  покоиться 
на  траве,  утоляя  голодъ  плодами  леса,  жажду  водой  взъ  при- 
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горшш!  А  мы  изобрел  множество  яствъ,  не  столько  поддержв- 
вающихъ  гЬдо,  сколько  портящвхъ  его  соки,  и  въ  оарагЬ  золота 
I  рЬзныхъ  камней  уготовивъ  себЬ  мудреные  папнтвн,  пьемъ  студе- 
ны! ядЪу  ш,  во  всякомъ  случа-Ь,  любовь.  Т^  люди  не  знаютъ  Венеры 
I  ея  двуликаго  сына,  а  колн  знаютъ,  то  она  является  нмъ  грубой 
щ  пеобольстнтельной.  Какъ  плохо  ц^нимъ  мы  згу  жизнь!  Таь-ъ 
жили  въ  золотомъ  в1^к^,  пока  Юпитеръ  не  изгналъ  еще  Сатурна, 
царили  святые  законы,  люди  не  знали  ни  царской  власти,  ни  не- 
устойчивыхъ  мн^н1й  черни,  ни  зависти,  ни  колебан1й  Фортуны; 
не  знали  иныхъ  оруд1Й  брани^  кром^  в^твей  и  камней;  Амура 
еще  не  было  на  св-ЬтЬ  и  существовало  лишь  естественное  вож- 
дехЬше.  А  за  тЬмъ  явились  лк>бостяжап1е  и  гн^въ  и  сладостраст1е, 
и  нарушены  были  святые  законы  природы;  явилась  жажда  власти, 
и  законъ  стало  давать  насил1е.  Уже  Семирамида  сд%лала  Венеру 
распущенной,  Сарданапалъ  сд'Ьлалъ  ее  изящной,  Церера  и  Вакхъ 
приняли  другой  обликъ  и  Марсъ  изобр'кгь  новыя  оруд1я  смерти. 
Гр'Ьхъ  и  преступлеше  вошли  въ  М1ръ,  разрушивъ  родственный 
связи,  гибли  города  и  царства — и  вождь  и  начинатель  всему  злу 
былъ  Амуръ. 

Таково  было  настроеше  Фьямметты.  Въ  люди  она  почти  не 
показывается,  и  когда  ввиду  какого  нибудь  церковнаго  праздника 
служанка  приготовить  ей  одеться,  она  бросается  на  нее  съ  бранью, 
точно  ДИК1Й  зв^рь  на  собакъ.  Когда  случалось  ей  выходить,  она, 
просто  од  1&тая^  садилась  гд'Ь-нибудь  въ  невидномъ  м^стЬ.  Что  съ 
нею?  слышались  голоса;  друпе  говорили:  Не  пристало  тебЬ  такъ 
од'Ьваться,  ты  еще  молода,  будетъ  время,  когда  нельзя  будетъ  и 
рядиться.  А  онаотв1^чала  смиренно:  Мы  ходимъ  въхрамъ  не  для 
людей,  а  для  Бога^  въ  чемъ-бы  не  былъ  од'Ьтъ  челов^къ,  лишь 
душа  была  бы  украшена  добродетелью;  я  горюю  о  своей  прошлой 
суетности,  потому  и  желаю  показаться  вамъ,  на  сколько  мог}*, 
презренной.  Эта  лицемерная  выходка  вызываетъ  у  ней  слезы:  Не 
вменяй  мне  въ  грехъ  лживыя  речи,  Господи,  ведающ1Й  наши 
сердца,  скорее  вмени  мне  въ  заслугу,  что  я  подаю  хорош1й  при- 
меръ,  скрывая  дурное.  Мне  больно  лгать,  представляться  святою, 
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взысканная  тобою.  О  неразумные  ^юд■у  на  васъ  лицем  Ьрная  В1г1ш- 
ность  д^йствуетъ  божЬе^  чЬшъ  праведность  духа,  ес^я  скрыты  д'Ьлк. 
Я — святая!  да  есдибъ  я  мог^а,  я  разубедила  бы  въ  тоиъ  вс^хъ 
I  каждаго;  только  зтого  нельзя  сделать. — Что  сталось  съ  твоей 
красотой?  Куда  давались  краски,  отчего  ты  такъ  бледна?  спра- 
шиваетъ  Фьяиметгу  одна  дама. — Человеческая  красота — брен- 
ный цветокъ;  кто  даль  мн-Ь  ее,  ее  в  отнялъ  и  можетъ  вернуть. 
Такъ  отвечаегь  Фьямметта,  а  сама  закутавшись,  горько  пла- 
четь,  проклиная  свою  роковую  красоту:  въ  ней  главная  причина 
всЬх ъ  ея  бЬдъ,  и  она  развиваетъ  эту  тему,  къ  которой  любятъ 
возвращаться  героини  Боккаччьо  и  онъ  самъ  вернется  въ  дру- 
гоиъ,  более  легкомысленномъ  освещенЕи  ^).  Не  будь  она  красива, 
она  осталась  бы  непорочной;  счастливы  те,  который,  избегая 
соблазна,  исказили  себя,  какъ  достойный  вечной  славы  Спурнна! 

Перестань  же,  Фьямиетта!  говорить  ей  знакомый,  что  это 
ты  все  плачеа1ь?  Разве  не  надеешься  на  Бож1е  иилосерд1е? 
Подбодрись,  утри  слезы  и  внемли  священнокамъ,  приносящимъ 
жертву  великому  Юпитеру'). — Она  оправилась,  но  уже  не  обво- 
дить вокругъ  глазами,  ибо  знаетъ,  что  не  встретить  ПамФило,  и 
начпнаетъ  страст1ю  молиться:  она  просить  властителя  вышняго 
неба  вернуть  ей  ПамФило.  Онъ,  кому  все  известно,  знаетъ,  что 
она  не  въ  силахъ  отделаться  отъ  этой  мысли;  пусть-же  допу- 
стить меньшее  зло  вместо  большаго,  лучше  ей  обладать  своимъ 
милымъ,  и  можетъ  быть,  исправиться,  чемъ  загубить,  вместЬ 
съ  тЬломъ,  и  душу.  И  воскуривъ  еим1амъ  на  алтаряхъ,  она  воз- 
врапиютсн  въ  свою  печальную  обитель. 

До  сихъ  поръ  Фьямметту  смущала  весть  о  браке  Паифило, 
но  она  старалась  успокоить  себя,  отделяя  ее  отъ  любви.  Что 
сталось  съ  ней  после,  о  томъ  она  боится  разсказать:  ей  стыдно 
своего  гн1.ва,  а  онъ  наверно  обновится  при  воспоминаши. 

Прошелъ  годъ  съ  отъезда  ПамФило,  и  Фьямметта  уже  пр1у- 


1)  Декамеровъу  УП,  3. 

2)  Р1атте1иц  стр.  126. 
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чвлась  переносить  свое  горе,  когда  вернулся  ея  слуга.  Онъ  былъ 
па  родин-Ь  ПаиФило,  былъ  ишь  обласканъ.  Фьяыиетта  чуть  не 
бросилась  ему  на  шею.  Что  д'Ьлаетъ  ПамФвло,  на1гЬренъ-л1  вер- 
нуться? —  Да  я  счехь  бы  его  дуракоиъ,  какъ  прежде  считать 
уиныиъ:  такая  красавица  его  полюбила!  Да  и  онъ,  кажется,  лю- 
бить ее.  —  У  Фьяииеггы  упало  сердце,  но  она  кр^пится  и  шу- 
тить, какь  Флор10  въ  бесбд'Ь  сь  Филено  *):  Разуи-Ьстся,  такъ 
ему  и  сл^Ьдуеть  поступить;  но  кто— его  жена?— Какая  тамь  жена! 
Говорили,  что  онь  женился,  по  то  женился  его  отецъ.  —  Какъ 
услышала  это  Фьяиметта,  ея  бедное  сердце  затрепетало,  какъ 
трепещуть  крылья  Прокны  надь  бГакющими  берегами,  содрог- 
нулись жизненные  духи,  какъ  дрожпп>  зыбь  па  мор-Ь  пли  гибК1Й 
тростникъ  отъ  легкаго  ветерка.  Удалившись  въ  свою  комнату, 
она  плачстъ,  едка  удерживаясь  отъ  стоповъ;  бросается  на  по- 
стель и  терпеть  созиаи1с;  когда  ее  привели  въ  чувство,  она  сЬ- 
туетъ,  что  ее  вернули  къ  жизни,  п  объясняеть,  какъ  можеть, 
свое  недо110ган1е;  теперь  ей  лучш^.  Оставшись  одна  сь  нянькой 
и  служанкой,  которыя  были  посвящены  въ  ея  печаль,  она  сво- 
бод1Ю  выражасгь  свое  горе.  ПамФи^о  предалъ  ее;  ей  больно 
было  слышать,  что  онъ  соединился  съ  другой  «по  закону  Юноны», 
т.  е.  въ  брак!;,  но  она  помирилась  съ  этимь,  ибо  связи,  соеди- 
НЯВШ1Я  его  съ  нею,  бьии  выше  брачпыхъ.  Теперь  другое  Д'^ю, 
она  обманута.  И  зач1;мъ  было  столько  ухии1рен1Й,  почему  не 
разстался  онъ  съ  нею  безъ  лжпвыхъ  слезь?  Теперь  она  была  бы 
свободна  въ  смерти  или  забвенш.  Ты  никогда  не  любиль,  ибо 
былъ  бы  еще  моимъ.  А  разв-Ь  я  не  нрави1ась  теб'Ь,  не  отв^ча^а 
твоимь  желан1ямъ,  мое  благородство  не  приличествовало  твоему— 
и  не  было  больше? 

Такъ  говоря,  она  мечется  на  постели;  ночью  не  спить,  ея 
слезы  будять  мужа.  Что  съ  тобою?  допрашиваеть  онъ  ее  лас- 
ково; ты  о  чемь  то  горюешь,  и  я  страдаю;  откройся  мн^,  я  сд-Ь- 
лаю  все,  что  въ  моихъ  силахъ;  ты  мое  единственное  утЬшеи1е  и 


1)  Сл.  выше  стр.  216 — 16. 
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благо!  Фянметта,  уже  прЕобыкшая  къ  обману,  говорить,  что  ей 
постоянно  видится  ея  брать,  предательски  убитый;  бледный  ■ 
окровавленный  онъ  покапываеть  ей  свои  раны  и  нроситъ  отмстить 
за  него.  Эта  выдумка  позволила  ей  горевать  открыто  и  при  лк>- 
дяхъ  —  будто  о  братЬ.  Мужъ  верить  ей,  пытается  утЬшить; 
когда  онъ  заснулъ,  его  внинатольность  и  довЪрчпвая  доб)кт1 
даютъ  новую  пищ}'  ся  горю:  она  аризываетъ  на  себя  кару  бо- 
говъ,  пгЬвъ  мужа,  пусть  накажетъ  ее,  проступившуюся  псред> 
законной  любовью  для  прелюбодейной.  Она  могла  и  должна  была 
воздержаться  отъ  пен,  но  не  поняла  З1ии1ен1й^  и  боги,  пропгЬ- 
вившись  на  нее,  подавъ  знамен1е,  отняли  разум'1;н1с,  какъ  Апол- 
ло1гь  у  любимой  имъ  Кассандры. 

Ночь  прошла  безъ  сна;  утромъ,  лишь  только  мужъ  вышелъ 
изъ  опочивальни,  явилась  нянька;  она  все  предугадала;  обпявъ 
Фьямметту,  она  отираетъ  дрожащей  рукой  слезы,  а  сама  говорить: 
^Кальмн^тебя,  жаль  было- бы  и  больше,  еслнбъ  л  тебя  обо  всемъ 
не  предупредила;  но  ты  не  послушалась  меня.  Всегда  есть  время 
вернуться  на  добрый  путь;  съ  ПамФпло  ты  утешалась  и  пов+.рь, 
еслибъ  онъ  вернулся,  было-бы  все  то-же.  Судьба  къ  теб-Ь  бла- 
говолить, ибо  твое  имя  не  запятпаво;  представь  ссб-!;,  что  Пам- 
Фило  ты  никогда  не  видала,  и  что  твой  мужъ  —  ПамФИло;  для 
воображен1я  п-Ьть  ничего  нсвозможпаго. — Такъ  утЬшала  Сизифа 
БьянчиФьоре:  кто  ей  понравится,  тотъ  пусть  и  будсть  ея  4мо- 
рю  '). 

<1>ьямметта  слушаетъ,  бывало,  татя  речи  серьезно  и  сосредо- 
точенно, ибо  отвечать  на  нихъ  было  нечего,  и  вдругъ  зарвется 
въ  страппюмъ  гн'Ьве,  непристойномъ  женщине:  посылаетъ  ни 
соперницу  всЬ.\ъ  Фур1й  и  гарп1Й  и  хаосъ;  боги  да  разлучать  мхъ 
любовь.  Презр-Ьнпая!  она  должна  была  знать,  погляд-Ьвъ  на  Пан- 
Фило,  что  у  него  не  можеть  не  быть  милой;  как1>  же  посягпула 
она  на  чужое  достоян1е?  Я  в1>Ч1Ю  буду  питать  надежду  пи  ся 
смерть,  и  пусть  смерть  эта  будеть  ужасна;  не  перестану  клясть  ее, 


1)  Сл.  выше  стр.  222. 
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I  моя  вражда  уляжется  разв^  тогда,  когда  небесная  Медв^джца 
оогрязнетъ  въ  океане,  умолкнуть  псы  Сцидды,  1он1Йское  море 
прмнесетъ  жатву.  И  по  смерти  я  не  устану  тебя  преследовать; 
если  ты  переживешь  меня,  наведу  на  тебя  бешенство,  по  ночамъ 
стану  пугать  мовмъ  страшнымъ  образомъ.  —  Но  что  говорю  я, 
несчастная!  Я  угрожаю  ей,  она  наносить  и1гЬ  вредь.  О  еслибъ 
бьиа  у  меня  хитрость  Дедала,  колесница  Медеи,  я  отыскала  бы 
васъ  вь  вашемъ  уб^жищ-Ь,  осыпала  бы  упреками,  дала-бы  волю 
своему  гя^ву:  я  вырвала-бы  у  тебя  волосы,  исцарапала-бы  лицо, 
всньбы  искусала!  —  Она  говорить  это,  сжавь  зубы  и  кулаки, 
точно  ея  жертва  на  лицо  и  не  изб'Ьжить  мести.  Когда  нянька 
оросить  ее  уняться,  пощадить  свою  честь,  какь-бы  не  услышалъ 
мужь,  она  отв^чаеть,  что  ПамФИло  уже  отмстиль  за  него  сь 
лихвою,  а  смерти  она  не  страшится;  муки  Тиц1Я,  Тантала, 
Икс10на,  Данаидь  не  сравняются  сь  ея  собственными,  смерть 
будеть  ей  освобожден1емъ.  —  Что  ты,  дочь  моя?  6']^ь  и  я, 
старуха,  знала,  что  такое  любовь,  а  на  мелкихь  людяхь  его  ядъ 
сказывается  тЬмь  сильн-Ье,  ч^мь  мен^е  у  нихь  возможности 
удовлетворить  ее.  Послушай-ка  меня:  Ты  любишь  ПамФило  и, 
00  законамъ  любви,  онь  должень  быль  бы  любить  тебя  и  посту- 
оаеть  дурно,  коли  того  не  д'Ьлаеть,  но  принудить  его  кь  тому 
нельзя:  всякому  вольно  располагать  своей  свободой.  Велики,  безъ 
сомн^^шя,  силы  Амура,  но  и  тебя  онь  увлекь  не  по  принуждсн1ю, 
ты  сана  ему  отдалась.  Поэтому  нечего  винить  его,  нечего,  быть 
ножеть,  винить  и  ту,  которой  ты  такь  угрожаешь:  она  могла  быть 
увлечена,  могла  и  увлечь  ПамФило,  какь  то  сделала  ты.  Кто 
мЪпаеть  теб'Ь  испытать  это  на  другомь?  Надь  клятвами  и  об-Ь- 
оишями  влюбленныхь  смеется  самь  Юпитерь  ^),  когда  ихь  на- 
рушають;  сдержать  слово  нарушившему  его  почитается  нын'Ь 
неразум1емь,  мудростью  отплатить  обманомь  за  обмань.  Ты  не 
первая,  и  не  йОсЛлдян:  вспомни  Деяниру,  покинутую  Иракломъ 
для  Иолы,  Филлиду,  Пенелопу;  нельзя  назвать  невыносимым! 


1)  От.  Аг1.  Аш.  I,  688;  еж.  III,  467  с^^Ц. 
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тЬ  сградав1я,  гд^  у  человека  есть  товарищи^).  Брось  эп  мысл 
и  подымай,  что  сказа ^ъ•  бы  мужъ;  если  ты  ве  боишься  сыерп, 
подымай  о  в-Ьчномъ  стыд^,  который  легъ  бы  иа  твоеиъ  имевж. 
На  съ'ЪтЬ  все  изи'Ьичиво,  вес  путаетъ  Клото,  ве  дозволяя  судьбй 
быть  постоянной;  вамп  править  Фатумъ,  что  уготовано  въ  не<№, 
пе  легко  изменить,  и  первый  день  твоей  жизни  опред-Ьлилъ  и  по- 
а1'Ьдн1Й.  Потому  лучше  не  печалиться,  а  ждать,  надеясь  на  бо- 
говъ  и  живя  добродетельно:  бываетъ  такъ,  что  счастье,  кажется^ 
далеко,  а  оно  невзначяй  уже  подошло  къ  человеку,  и  блекнуть 
зеленый  в-Ьтви,  окруженные  уходомъ,  тогда  какъ  др}Т1я,  пора- 
женный молн1ей,  од-Ьваются  листомъ. 

Такъ  пе  разъ  утЬшала  старуха  Фьяыистгу,  но  она  почтя  не 
слушала  ее,  и  мысль  о  смерти  глубоко  у  ней  запала.  Она  р^ош- 
лась  умереть,  но  какъ?  Ей  вспоминается  Дндопа  и  Библида,  са- 
мосожженхе  Сагунтинцевъ  и  кончина  Сократа.  Она  выбвраегъ 
роды  смерти:  ножъ  запятналъ  бы  ея  честное  имя,  ядовнтаго 
зелья  долго  искать — пожалуй,  пройдетъ  и  охота;  она  выбросится 
съ  высоты  дома,  какъ  Пердика;  скажутъ,  что  упала  она  нечаянно. 
При  этой  мысли  она  содрагалась,  холодъ  проходилъ  по  шгЬмъ 
составамъ:  Неужели  хочешь  ты  перестать  быть?  Почему  не  по- 
стараешься жить?  Когда  шбудь  ПамФило  да  вернется,  любовно 
или  враждебно — все  равно:  ты  все- же  будешь  любить  его.  Онъ 
не  изъ  дуба  и  не  изъ  камня,  не  вскормлеоъ  молокомъ  тигра;  если 
онъ  не  смягчится,  будетъ  еще  время  умереть,  и  ты  умрешь  въ 
надежде,  что  какъ  бы  онъ  ни  быль  жестокъ,  онъ  прольетъ  по 
тсб^  слезы.  —  Такъ  говорила  себ-Ь  Фьямметта,  но  Мегера  вновь 
овладевала  сю,  побуждая  действовать.  Она  решилась,  и  отсы- 
лаетъ  отъ  себя  няньку,  подъ  предлогомъ,  что  хочеть  заснуть;  во 
та  не  уходить,  чуя  что-то  недоброе.  Фьямметта  представилась 
спящей.  Насталъ  твой  последн11  день,  думаетъ  она  про  себя^ 
сегодня  кончатся  твои  страдан1я,  сегодня  ПамФило  освободпем 
отъ  даннаго  слова,  сегодня  ты  узнаешь,  для  кого  онъ  тебя  поа- 

1)  Стр.  151. 
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щжь\  ^).  Она  молить  боговъ,  чтобъ  ея  сиерть  не  покрыла  ее 
бе9слав1С11ъ;  если  она  грешить,  ся  наказан1е — въ  певозиожности 
объяснить  причину  самоуб12ства.  Да  поддержать  боги  ея  мужа: 
ослнбь  она  сьум+аа  сохранить  его  любовь,  она  молила  бы  ихъ 
теперь  продлить  ея  жизнь.  Туть  ея  глазамь  предсталь  страшш»!!! 
лкъ  ТизиФОны,  пугая  ее  еще  большими  б^дств1яии  вь  будупхемъ, 
побуждая  кь  р+эшимостиу  ибо  что  испытывается  однажды,  не 
можетъ  быть  труднымь.  А  нянька  все  не  уходить;  Фьямметта 
боится  ожидан1я,  случайной  помехи;  прощается  сь  свониъ  ло- 
жень,  сь  покоемь;  страхъ  борется  вь  ней  сь  решимостью 
гнйва,  несколько  разь  она  падаеть  вь  обморокъ,  бледная, 
какь  смерть,  мечется,  словно  быкь,  почувствовавш1Й  смертель- 
ный ударь  *),  и  наконець  б^жить  на  вышку  дома  за  призракоыъ 
ТизиФоны,  произ1Юся  несвязный  слова,  прощаясь  сь  домомъ  и 
дорогимь  мужемь.  Она  бешено  мчится,  но  нянька  заметила  ее, 
бросила  прялку  и  бросилась  за  нею,  зоветь  на  помощь  служа- 
нокь.  У  Фьямметты  точно  выросли  крылья,  но  ея  платье  заце- 
пилось на  бегу,  она  пытается  освободить  его,  но  еще  более  залу- 
тываеть.  Когда  ее  схватили  и  привели  вь  ея  комнату,  она  осы- 
паеть  бранью  няньку,  бьеть  служанокь,  готова  растерзать  самое 
себя.  Старуха  старается  ее  успокоить:  Кто,  подобно  тебе,  по- 
кончиль  разсчеты  сь  судьбою  *)  и  презрель  блага  жизни,  тому 
нечего  искать  смерти:  это  малодуш1е,  да  и  неразумно:  своею 
смертью  ты  утрашшь,  не  вернешь  ПамФИло. 

Между  'гЬмь  на  крики  сбежались  слуги  и  мужь  и  родпые; 
Фьямметта  отделывается  какой-то  небылицей;  одне  смотрятъ  на 
нее,  какь  на  бешеную,  дру Г1е  соболезнують.  За  нею  наблюдають, 
и  время  взяло  свое:  она  стала  спокойнее,  любовь  вступила  вь 
♦азу  меланхол1и.  Она  совещается  сь  нянькой,  какь  ей  вызвать 
ПамФило:  пвшеть  ему  жалобньш  письма,  *но  оне  остаются  безъ 


1)  Отр.  157—8. 

2)  Стр.  159;  ел.  выше  стр.  407. 

3)  I  8ио1  Гаи  аЪЬа11ео,  стр.  163. 
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ответа;  хочстъ  послать  къ  нему  кого-нибудь,  хотя- бы  няньку, 
по  это  неудобно;  пойти  самой  въ  одежде  паломника,  но  это  опасно 
для  ея  чести.  Наконецъ  она  придумала  одно  средство,  къ  кото- 
рому обратится,  если  только  доживетъ:  говорить  мужу,  что  обе- 
щала совершить  хожден1е  къ  святымъ  м-Ьстамъ  —  путь  долженъ 
былъ  идти  черезъ  страну  ПамФило;  и  иужъ  готовъ  устроить 
это,  надо  только  выждать  благопр1ят11ое  время  года.  Пока 
она  коротаетъ  дни,  советуясь  съ  гЬми,  кто  вид^лъ  чудеса  Ге- 
каты: одни  об'Ьщаютъ  ей  перенести  ее  къ  ПамФИло,  друг1е  от- 
влечь его  отъ  всякой  другой  любви,  третьи  освободить  ее  отъ 
ея  собственной.  Вс^,  оказалось,  бол'Ье  сулили,  ч-Ьмъ  дЬлали;  оста- 
валось ждать. 

Досихъ  поръ  горе  Фьямметты  шло,  возрастая:  отъ  слуховъ 
о  брак^  ПамФИло  къ  в^сти,  что  онъ  полюбилъ  другую.  Фьям« 
метта  только  что  успокоилась  идеей  по^здки,  какъ  судьба  пома- 
нила ее  исполпетемъ  ея  зав'Ьтнаго  желан1я,  чтобы  тотчасъ-же 
его  разрушить.  Ч1;мъ  ближе  казалось  счастье,  т^мъ  полнее 
отчаян1е.  Боккаччьо  сознательно  провелъ  эту  постепенность;  вся- 
кая другая  показалась-бы  взбитой:  поставленная  лицомъ  къ  лицу 
съ  ПамФИло,  Фьямметта  не  могла  бы  Н1  почувствовать,  ни  сде- 
лать ничего  бол^е  того,  что  обещала,  потому  что  ея  воображеше 
ярче  действительности.  И  насъ  эта  действительность  не  ннтере- 
суетъ:  Фьямметта  также  бы  страдала,  еслибъ  ПамФило  изме- 
нилъ  однимъ  отсутств1емг.  Все  д^ло  въ  психическомъ  процессе, 
где  ревность  создаетъ  нодозрен1я,  п  подо.зрен1Я  оборачиваются 
Фактами,  надъ  которыми  неустанно  работаетъ  логика  страсти. 

Еще  разъ  наступила  весна.  Боккаччьо  .1юбитъ  сн  парадле- 
лпзмъ  съ  разцветающей  или  обновляющейся  любовью;  это  оби1ее 
место  средневековой  лирики,  выраженное  въ  классическихъ  сим- 
волахъ.  Уже  Телецъ,  когда  то  похитивши  Европу,  обнималъ 
своими  лучами  Феба  (Апрель),  дни,  заступая  часть  ночи,  удлннп- 
лись  п  цветоносный  зеФиръ,  успокоивъ  свопмъ  мягкпмъ,  мир- 
нымъ  дуновен1емъ  стремительный  волнен1Я  Борея,  очистилъ  хо- 
лодный воздухъ  отъ  мглы,  сошалъ  съ  горнахъ  вершинъ  белые 
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си'Ьга,  осушидъ  луга,  увлаженные  дожднми,  и  все  вновь  украсилъ 
лвствой  в  цветами.  На  каждой  поляи1Б  явилсн  свой  Царциссъ; 
мать  Вакха  уже  обнаруживала  признаки  своей  беремспности  и 
бол-Ье  обычнаго  облегала  своего  спутника,  ильму;  повесел'Ьли, 
сбросввъ  ЗИМ111Й  покровъ,  Др1опа  и  жалостный  сестры  Фаэто1гга, 
всюду  слышался  радостный  11тич1Й  кликъ  и  властелннъ  Амуръ  обпо- 
вплъ  въ  молодыхъ  ссрдцахъ  жела1пе.  Весь  городъ  въ  11раздник1Ь; 
театры,  полные  н1;се11ъ  и  музыки,  манить  къ  себ'Ь  влюбленныхъ, 
молодые  люди  красуются  па  турнирахъ,  гарцуютъ  на  свонхъ  ко- 
няхъ,  тогда  какъ  красавицы  смотрятъ,  каждая  на  своего  милаго, 
изъ  оконъ  и  дверей,  поощряя  вхъ  словомъ  и  взглядомъ  и  подар- 
комъ.  А  Фьямметта  одна,  пеут1;н1ная;  чужое  счастье  ей  завидно, 
ей  по  сердцу  разсказы  о  чужомъ  гор^.  Тутъ  и  подшутила  надъ 
нею  судьба,  обративъ  къ  ней  веселый  ликъ,  дабы,  дов1;рйвшись 
ему,  она  низверглась,  какъ  бедный  Икаръ;  ложная  радость  гото- 
вила ей  ббльшую  печаль,  какъ  африкансме  бараны  разбегаются, 
чтобы  боднуть  сильнее. 

Уже  бох]^е  четырехъ  разъ  миновалъ  срокъ,  назначенный 
Памфило,  когда  однажды  нянька  Фьимметты  вошла  къ  ней,  божЬе 
посн-Ьшно,  ч-Ьмъ  то  дозволялъ  ея  возрасгь,  морщинистое  лицо  въ 
поту,  сама  она  веселая;  онасЬлаи  принимается  говорить,  но  р-Ьчь 
у  нея  обрывается,  такъ  она  запыхалась.  Что  съ  тобой,  как1я  у 
тебя  в^стн?  спрашиваетъ  Фьямметта,  веселыя  или  н^тъ,  не  мучь 
меня. — Радуйся,  милая  моя  дочка,  говорить,  придя  въсебя,  ста- 
руха, твой  милый  возвращается.  —  Внезапная  радость  блеснула 
въ  глазахъ  Фьямметты,  но  долгий  навыкъ  горя  осилилъ  ее,  она 
не  в1фит1>  и  съ  слезами  просить  няньку  не  издаваться  яадъ 
нею.  —  Шутить  въ  мои  годы  ынЬ  не  пристало,  твоя  нянька  не 
обманываеть  тебя! — Какъ-же  узнала  ты  о  томъ?  обрад}'й  меня 
поскорее!  спрашиваетъ  Фьямметта,  подойдя  къ  старухе.  Та  раз- 
сказываеть,  что  утромъ  она  была  на  морскомъ  берегу,  когда 
какой-то  молодой  челов'Ькъ,  прыгая  изъ  лодки,  неловко  зад-Ьлъ 
ее,  стоявшую  къ  нему  спиною.  Она  пожурила  его,  а  затЬмъ, 
заключивъ  по  его  одежде,  что  онъ  съ  родины  ПамФИло,  вступила 
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съ  ни.мъ  въ  разговоръ.  Опъ  оказался  язъ  Тосканы,  и  именно 
■зъ  Флоре11Ц1И|  знаетъ  Памфило,  который  сбирался  съ  нимъ 
'Ьхать,  только  его  что-то  задержало,  но  черезъ  н-Ьсколько  дней 
онъ  будетъ  зд'Ьсь.  Въ  это  время  сошли  на  берегъ  товарищи 
моряка,  онъ  ушелъ  съ  ними,  а  она  поб-Ьжала  обо  всемъ  разска- 
зать  ФьямметгЬ.  —  Та  бросилась  къ  старух-Ь,  ц^луетъ  ее  въ 
голову,  заставляетъ  поклясться,  что  все  это  правда,  и  хотя 
«да»  и  «н^тъ»  борятся  въ  ея  сердц^  >),  благодарить  боговъ,  по- 
весел-Сиа,  какъ  соколъ,  съ  котораго  сняли  клобучекъ,  и  вм'ЬсгЬ 
съ  т1;мъ  чувствуетъ,  что  ее  обуяла  какая  то  вялость:  кто  изстра- 
дался,  не  верить  счастью,  ему  все  кажется,  что  это — сонъ.  Что 
м^шаетъ  твоему  веселью?  спрашиваетъ  она  себя,  и  сама  отв1;- 
чаетъ:  не  знаю  что,  но  что-то  м  Ьшаетъ.  И  у  нея  невольно  навер- 
тываются слезы;  она  точно  предчувствуетъ  б-Ьду;  такъ  море 
волнуется  порой  безъ  в-Ьтра,  вГлдая  великую  бурю.  И  вм1^стЬ  съ 
тЬмъ  ей  не  хочется  въ  это  в1;рить,  она  гонитъ  отъ  себя  пред- 
чувств1я  и  сомн^п^я,  пачинаетъ  заботиться  о  своей  красотЬ,  о 
нарядахъ;  всЬ  дпвятся  ея  перем'Ь1гЬ;  вмксг!  съ  ней  все  въ  дом^ 
повесел-^ю.  Снова  она  принялась  считать  медленно  потянувш1еся 
дни,  коря  себя  за  то,  что  заподозрила  своего  милаго,  верила 
слухамъ.  Сколько  было  иепужиаго  горя,  пролито  даромъ  слезъ! 
Но  в^дь  влюбленные  легковерны,  а  любовь  всегда  опаслива. 
ПамФило  не  узнаетъ  объ  этомъ,  а  если  и  узнаетъ,  скажетъ:  Какъ 
горячо  она  меня  любила!  Я  почти  уверена,  что  онъ  и  отъ%здъ 
свой  замедлилъ,  чтобъ  испытать  меня;  моя  твердость  и  гореванье 
только  усилить  его  любовь.  Когда  же  я  его  увижу!  восклицаеть 
Фьямметта,  и  моменты  страстнаго  ожидан1я  выражаются  въ  зна- 
комыхъ  намъ  образахъ:  Боккаччьо  повторяется.  Какъ  ей  удер- 
жаться, чтобы  не  раздал овать  его  при  всЬхъ,  не  вернуть  ему 
поцелуи,  которыми  онъ  осыпалъ  мое  помертвевшее  лицо?  ').  Я 
тогда  не  простилась  съ  нпмъ  и  извлекла  дурное  предзнаменовав1е 


1)  ВспсЬоЧ  81  еЧ  по. . . .  пе1  с1ро  ш!  ▼Аси1а19е;  С1.  Ш.  VIII,  111. 

2)  Сл.  стр.  176  и  58;  (ел.  выше  стр.  406). 
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■зъ  ТОГО,  что,  наоборотЪу  было  добрыыъ  зиамеы1емъ.  —  Не  про- 
ходить дня,  чтобы  она  не  посылала  старуху  проведать  о  Паи- 
Фило,  ностоянно  подб^гаетъ  то  къ  двери,  то  къ  окну,  глядитъ 
на  дорогу,  и  когда  ее  отзовутъ  по  д1^Уу  боится,  какъ  бы  не  про- 
иустить  ПаиФило.  Когда  насталь  день  ожидаемаго  пр1'Ьзда,  она 
разоделась,  какь  Алкмена  при  вЪсти  о  возвращеши  АмФИтрюна, 
в  лишь  мысль,  что  самь  ПамФило  поспешить  кь  ней,  удержала  ее 
оть  нам-Ьренхя  пойти  встретить  его  на  берегу.  Но  его  н^тъ;  она 
начинаеть  дивиться,  насильно  подавила  сомн^шя,  посылаетъ 
няньку  справиться;  какь  долго  ходить  старуха!  Воть  она  верну- 
лась, идеть  не  сп^ша,  и  лицо  у  ней  печально.  Не  умерь- ли  Пам- 
Фило,  не  забол'к1ь  ли?  Вь  одинь  мигь  на  ея  ли1^  сменились 
тысячи  красокь.  1Сак1я  у  тебя  в^сти?  Говори  скорее,  живь-ли 
онь?  спрашиваеть  она,  подбегая  кь  медленно  тащившейся  ста- 
рухе. Та  не  прибавила  шагу,  и  не  говоря  ни  слова,  с^ла  и  смо- 
трнть  на  нее;  Фьямметта  дрожить,  какь  листь,  едва  удерживая 
слезы,  готова  растерзать  на  себ^  одежды,  если  нянька  не  пров-Ь- 
щится:  отчего  у  ней  такое  печальное  лицо?  Пусть  ничего  не 
скрываеть;  живъ-ли  онь? — Живь. — Вь  чемь-же  д^ло?  Не  бо- 
лень-ли  онь,  почему  онь  медлить? — Не  зпаю,  что  его  задержи- 
ваеть,  бол'Ьзнь  или  что  другое. — Ты,  стало  быть,  невид-Ьла  его, 
или  онь  не  прЛхаль. — Вид-Ьть-то  я  его  вид-Ьла,  да  это  не  тоть, 
кого  мы  ожидали! — Какь-же  ты  узнала  о  томь,  ведь  ты  не  ви- 
дала прежде  ПамФИло?  —  Старуха  разсказываеть,  какь  было 
дело:  тоть  молодой  челов^кь,  который  оповестиль  ее  объ  его 
пр1езде,  подвель  ее  кь  кому-то,  она  стала  разспрашивать  его 
Обь  его  здоровье  п  отце  и  почему  онь  такь  замедлиль  пр1ездомь. 
Тоть  отвечаль,  что  отца  своего  не  знаваль,  ибо  родился  по  его 
смерти,  а  здесь  никогда  не  быль  и  не  намерень  долго  зажи- 
ваться; зовется  онь — ПамФИло.  Нась  обмануло  сходство  имени! 
заключаеть  старуха,  и  Фьямметта  падаеть  на  хЬствице  замертво, 
только  у  ней  и  спль  осталось,  чтобы  сказать:  Увы!  Когда  ее 
привели  вь  чувство,  она  еще  разь  допрашиваеть  старуху:  Пам- 
Фило  осторожень,  онь  могь  не  высказаться  няньке,  сь  которой 
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никогда  не  говорнлъ;  иожетъ  быть,  это  и  онъ.  Но  нянька  от- 
сываетъ  ей  наружность,  лцо,  одежду  прЕ'ЬзжагОу  сомн1н1е  ве 
возможно.  ФьямметгЬ  остается  по  прежнему  горевать,  и  лшь  на- 
дежда на  будущее  путешеств1е  удержнваеть  ее  отъ  мысл  о 
смерти. 

Мотивомъ  надежды,  неясной  в  бо^^зненной,  страстно  жвву- 
чейу  кончается  седьмая  книга  романа;  это  то-же  настроен1е,  что 
у  Идашга- Галеоне,  оставленнаго  Фьямметтой.  Седьмой  книгой 
кончается  и  самый  романъ;  восьмая  портить  его  ц'Ьдьность:  это 
риторическое  упражнеше  на  тему,  уже  намеченную  выше,  во 
теперь  освещенную  на  ново,  съ  свойственнымъ  Боккаччьо  шар- 
жемъ.  Психологическое  развит1е  отъ  этого  не  выигрываетъ, 
авторъ  увлекся  разработкой  незначительнаго  стилвстичесваго 
момента — до  ошибки  въ  композищи;  восьмая  книга  также  пере- 
ростаетъ  планъ  целаго,  какъ  последняя  часть  Фнлоколо. 

Фьямметта  жвветъ  надеждой  на  путешеств1е;  пока  она  нахо- 
дить утешен1е  въ  томь,  что  сравниваеть  свое  горе  съ  гЬнъ, 
которое  встарь  испытали  дрз'пя.  Она  не  первая,  сказала  ей 
нянька;  ея  страдан1я  превышаютъ  муки  Тантала,  Икаова  в  т.  д., 
говорила  она  раньше  ^),  теперь  она  гордится  этимъ  ореоломъ 
страда1пй;  до  такихъ  крайностей  аффекта  доводила  самаго  Бок- 
каччьо его  нервность  и  неудержная  Фантаз1я,  когда  овъ  говорилъ 
о  себе,  какъ  обь  избраннике  недоли').  И  воть  Фьямметта  вооб- 
ражаеть  себе  ')  героевъ  и  героинь  несчастья;  передь  вей  про- 
ходить несчастные  въ  любви,  затЬмь  вообще  сраженные  судь- 
бою^): 1о  и  Библида,  Пирамь  и  Тисбэ,  Дндона  и  Геро,  Триетавъ 
и  Изотта  ^),  Федра,  1окаста,  Корнелш  и  Клеопатра,  Улиссъ  в 
ИзиФИла  и  друпе.  Все  они  были  счастлвы  и  все  кончил  пш- 


1)  Отр.  146—7. 

2)  N110100  деИа  ГогСапа. 
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чевно;  это  такой-же  сиотръ  б-Ьдпымъ  жертвамъ  Фортуны,  какъ 
IIОэдн^е  въ  латинскпхъ  трактатахъ  Боккаччьо:  О  роковой  участи 
ииенитыхъ  людей  и  о  знаменптыхъ  женш,в11ахъ.  Кое-гд-^  въ  раз- 
нышлен1яхъ  Фьнмиетты  пробивается  и  педантическое  ушко:  о 
Бвблвд'Ь  разсказывалось  равьше'},  что  она  пов'Ьсилась'),  теперь 
Фьямметта  спохватывается:  иные  говорятъ  такъ,  друпе,  что 
она  обратилась  въ  источнпкъ!  ■).  Все  это  осв-Ьщается,  согласно 
съ  общей  идеей,  въ  прнм'Ьпен1и  къ  Фьямметт*  и  преимуществу 
ея  горя:  друпе  были  счастлввЬе  въ  несчаЫи.  Твсбэ  лишила 
себя  жизни  на  гЬл-Ь  любииаго  Пярама;  о  блаженный  душп,  если 
и  на  томъ  св-ЬтЬ  любятъ,  какъ  въ  этонъ  *|,  блаженны  Тристанъ 
и  Изоттв,  если  они  умерли  съ  этой  уверенностью  *).  Гокаста  вы- 
несла безконечное  горе,  но  она  возбудила  гн-Ьвъ  боговъ,  я-же 
его  не  возбуждала,  говорить  Фьяииетта  и  зашип1ается  отъ 
возможныхъ  обвиненш,  что  она  нарушила  священные  законы, 
осквернивъ  брачное  ложе:  не  могла  она  противустоять  тому,  чеыу 
покоряются  боги;  она  и  не  одна,  весь  свФ.тъ  ей  въ  товарищахъ, 
в  законы  извиняютъ  и  щадятъ  общш  гр'Ьхъ  ").  Къ  тоыу-же  ея 
проступокъ  былъ  скрытъ  отъ  всЬхъ;  кто-бы  ня  увлскъ  ее, 
Аиуръ  или  ПамФило,  почему  боги  не  обратили  своей  кары  вл 
увлекшаго?— Несчаст1е  Улисса  вызывають  ее  на  раэмышлея1Я, 
напоминаюш1я  н'Ьсколько  строкъ  пзъ  Введения  въ  ДекаиероЕгь: 
онъ  —  мужчина,  привычный  къ  трудамъ  и  опасностлиъ,  она  — 
слабая  женщина,  привыкшая  тешиться  съ  игривымъ  Аиуронъ, 
невыносливая  къ  иал^йшимъ  страдан1ямъ;  онъ  среди  опасностей 
чаялъ  себ-Ь  славы  и  чести,  она  отъ  своихъ  ожидала  позора  н 
безслав1я  '). — Горевала  ИзиФпла,  покинутая  Улиссомъ  для  Ме- 


1)Сгр.  154. 

2)  Сл.  Лнето,  въ  рысказЪ  Фьнннетты,  стр.  150. 

8)  Стр.  183. 

4)  Стр.  184. 

е)  Стр.  186. 

в)  Мои1(а<11ае,  стр.  189. 

7)  Стр.  196. 
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деШэ  но  ова  угЬшмась,  когда  Медея  была  оставлена  въ  свою 
очередь.  Я  не  говорю,  чтобы  ■  нон  б'Ьдствая  прекратнлсЬ|  еслбы 
подобное  случилось  съ  моей  сопернвцей  (развЪ  я  заняла-бы  ея 
м-Ьсто),  но  он^  уменьш1Л1Сь-бы  несомненно. 

И  такъ  за  мной  превмущество  страдан1й,  кончаетъ  свой  об- 
зоръ  Фьяиметта,  заключая  откровеннымъ  софвзмомъ:  еслв  она 
никого  не  уб-Ьдила,  пусть  убедятся  хоть  т1мъ,  что,  ночнтая  чу- 
жое горе  меньшвмъ  своего  собственнаго,  она  оказывается  за- 
ввстлввой,  а  кто  заввдуетъ,  всегда  несчастнее  того,  на  кого 
обращена  зависть!  —  Теперь  она  несчастнее,  чемъ  была  до  на- 
деждЫу  поманившей  ее  возвратомъ  Памфвло;  возвратная  лихо- 
радка поражаетъ  сильнее,  —  и  Фьямметта  решается  умолкнуть, 
щадя  своихъ  читательницъ :  она  не  желаетъ  удручать  жхъ 
более  разсказомъ  о  своихъ  бедахъ,  разсказомъ,  который  лишь 
на  столько  даетъ  понят1е  объ  испытываемомъ  ею,  на  сколько 
изображен1е  огня  о  настоящемъ.  Да  пошлеть  Господь,  вашими 
молвтвами,  влагу,  которая  утолила  бы  меня  смертью,  либо  ра- 
достнымъ  возвращенхемъ  Памфило. 

Малая  моя  книжица,  извлеченная  какъ-бы  нзъ  гробницы 
своей  госпожи,  облитая  ея  слезами,  ступай  къ  любящимъ  жен- 
щинамъ,  оне  охотпо  примутъ  тебя,  если  не  изменились  еще  за- 
коны любви! — Такъ  напутствуетъ  Фьямметта  свои  признашя  ^), 
парафразируя  начало  Овид1евыхъ  Тристхй:  Не  стыдись  пока- 
заться въ  столь  печальной  одеакде,  лишенной  всякихъ  прикрасъ: 
ты  въ  меня;  друпя  пусть  являются  въ  разноцветной  обертке, 
гладко  обрезанный,  съ  прелестными  мин1атюрами  на  лощеной 
бумаге  и  пышнымъ  титуломъ.  Это  книги  для  счастливыхъ;  тебе 
присталъ  твой  скорбный  видъ,  ты  возбудишь  жалость,  будешь 
примеромъ  для  другихъ  *).  Куда  мне  послать  тебя  —  не  знаю; 


1)  Га.  IX. 

2)  Ршгуе,  пес  1пт1с1ео,  8^^е  те,  ИЬег,  1Ь18  1п  ПгЪет ....  Уаёе,  вед  111е1|1и18, 
циа1ет  йесех  ехаЫ  еие:  ШеИх  ЬаЬНош  Сешропа  Ьи1а1  ЬаЪе .  Нее  1е  раграгео 
▼е1еп1  У1сс1П1а  Гисо:  N00  ее!  соптеЫепв  1аеУЪа8  Ше  ео1ог;  Нес  111о1|и  т1а10у 
оее  сеДго  сЬагИ  во1е1иг,  СапДШа  пес  п1|^  еогопа  Ггоп1е  и^гав,  РеПсее  огвев! 
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ИДИ,  куда  поведетъ  судьба,  предоставь  себя  ея  вод*,  какъ  судно 
безъ  в'1;трнлъ  подъ  безв'Ьзднынъ  небоиъ.  Если  ты  попадешь  въ 
руки  какой-нибудь  счастливой  своей  любовью,  и  она  иоглуыится 
надъ  тобою,  вынеси  смиренно  ея  шутки  и  напомни  объ  вз1гЬв- 
чивости  судьбы;  кто  поалачетъ  надъ  тобой,  прими  ен  слезы  ва 
свои  страницы,  рядомъ  съ  мовии,  и  вопроси  помолиться  за  меня 
Лиуру,  а  я  и  теперь  молюсь  за  нее,  чтобы  она  никогда  не  по- 
знала горн,  лодобнаго  моему.  Не  попадайся  никогда  на  глаза  моей 
соперниц-Ь,  дабы  она  не  порадовалась  моему  несчаст1ю;  если  по- 
падешься, то  предстань  ей  такъ,  чтобы  возбудить  въ  не!  пе 
сн1~.хъ,  а  слезы.  Б'Ьги  общества  мужчвнъ,  неблагодарнаго  отродья, 
ругающагося  надъ  простодушными  женщинами.  Если  увидпшь 
того,  кто  быль  причиной  вс1'ХЪ  иойхъ  зодъ,  закричи  ему  издала: 
Б'Ёги  отсюда,  не  оскверняй  меня  твоими  руками,  если  ты  не  соз- 
налъ  своей  вины  и  ве  желаешь  вернуться  къ  той,  которая  готова 
простить  теб'Ё,  Можегь  быть,  иная  дама  подивится  па  твои  грубо 
сложенньш  р'кчн;  ей  скажи,  что  украшенная  рЪчь  трсбуетъ  яснаго 
расположения  ду.ха  и  спокойствия;  пусть  лучше  подивится,  что 
ты  вообш,е  могла  быть  написана,  когда  мою  душу  терзали  въ 
разныя  стороны  любовь  п  ревность.  Зависти  не  бойся,  пусть 
тебя  поносятъ,  ниже  теб*  некз'да  пасть;  ест  случилось-бы  что 
худшее,  я  перенесу  и  это:  я  состарилась  въ  б1;дств1яхъ,  И  такъ 
живи,  ибо  никто  не  въ  силахъ  лишить  тебя  этого,  и  будь  для 
счастливыхъ  н  песчастаыхъ  вЬчпыиъ  свид^тельствомъ  иовхъ 
страдан1Й. 

III. 

Таково  содержаи1е  «элегии  мадонны  Фьяишетгы»;  въ  лате- 
ратурной  автоб1огра4>1с  Боккаччьо  она  заканчиваетъ  повесть  его 


Ьаес  1а81гитей1а  11Ьс11оа.  Ъ'ог1иаае  шешогет  (е  (1есе(  сз1е  теае.  Нес  Гга^т 
^ешпие  ро1иа1иг  ришке  ГгопСез,  Н1гзи(из  врагт  и1  У1(]еаге  соши.  Нес  )|11тгот 
ра(1еа(  ^и!  т111ег1С  ЕНаз,  Ье  1ясг1Ш1з  Гасия  вепИе!  еазе  те1а.  ТпаЕ.  I,  1  ел1д. 
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любви,  въ  европейской  поэз1и  она  была  откровенхемъ,  къ  которому 
привязывается  развит1е  психологичсскаго  романа.  До  тЬхъ  поръ 
литература  эпоса  разрабатывала  канву  вн'Ьшнихъ  проязшествИ 
съ  типическими  характеристиками  героевъ;  мотивы  личной  жизни 
находили  себ-Ь  выражеи1е  въ  лирике,  но  отлагались  зд'Ьсь  въ 
Формахъ,  ограннчснпыхъ  услов1ями  рыцарскихъ  отношетй;  че- 
лов'Ькъ  не  исчерпывался  до  дна,  чувство  анализовалось  подъ 
известными,  немногими  углами  зр'Ьн1Я,  подъ  призмой  условнаго 
платонизма;  оттуда  б^Бдпость  психологическихъ  положен1Й,  пора- 
жающихъ  пасъ  своею  односторонностью,  потому,  быть  можетъ, 
что  он-к  намъ  ничего  не  подсказываютъ,  какъ  подсказывали  сов- 
ременникамъ;  он^  для  насъ  ш1  суггестивны.  Психолопя  ры- 
царскаго  романа  отличается  такой -же  ограниченностью  лич- 
ныхъ  мотивовъ,  подлежащихъ  идеализащи;  оттого  она  и  могла 
удовлетвориться  незпачительнымъ  количествомъ  сюжетовъ,  но 
именно  эти  сюжеты  вели  къ  бол^е  челогЬчному  изображен1Ю 
любви,  оправданной  всевластнымъ  чувствомъ  и  роковой  силой 
красоты.  Овид1й  научилъ  любить  изящную  плоть  и  въ  ней  ука- 
залъ  ц^ли  наслаждешя;  не  ту  разнуздашую  плоть,  которая  вы- 
зывала безпринципный  см^хъ  Фабл15.  Чтобы  объединить  всЬ 
эти  элементы  паблюдеп1я  и  условности,  надлежало  явиться  не 
только  сильному  таланту,  по  и  мощ1юму  созиан1Ю  индивидуаль- 
ности, для  которой  цЬппа  всякая  душевная  мелочь,  всякая  складка 
сердца;  въ  моменты  художествспнаго  персживаи1я  все  это  ста- 
нстъ  для  пея  объектомъ  идеализащи,  —  и  Данте  напишетъ  свой 
б10граФическ1й  романъ:  УКа  Кпоуа.  Онъ  идстъ  въ  сравнеше  съ 
любовными  романами  Боккаччьо,  особенно  съ  Фьямметтой:  тины 
двухъ  почти  смсжпыхъ  эпохъ  и  показатели  соверп1ившейся  вндм- 
вид}'альной  и  еще  бол^е  литерат}'рпой  эволющи.  Данте  и  Беа- 
триче въ  УКа  Кпоуа  просв-Ьтлепы  уже  въ  пору  весенней  встр1;ч1 
на  берегахъ  Муньопе,  просятся  въ  обстановку  стараго  католм- 
ческаго  храма,  среди  мелод1Й  и  вечернихъ  лучей,  льющихся 
изъ  разноцв'Ьтныхъ  оконъ;  Фьямметту  и  ПамФило  не  оторвать 
отъ  пейзажа  Байскаго  берега  и  пряной  атмосферы  неаполпан- 
29  #  2в* 
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скаго  саюва.  Таиъ  юношеская  любовь,  виехЬянная  целомудрен- 
нымъ  воспомннашемъ  до  звачешя  м1роваго  Факта,  здЬсь  повесть 
знойной  страсти,  захватывающей  духъ,  но  въ  сущностж  очень 
обыденной,  съ  ея  реальными  восторгами  и  падешямн — и  прось- 
бой простаго  людскаго  счастья.  Ухи  Киоуа  —  отрывокъ  жнзнн, 
еще  разъ  страстно  пережитой  поатомъ,  голова  котораго  полна 
была  таинственныхъ  соотв^тствхй  и  созвуч1Й  чиселъ  и  звуковъ, 
небеснаго  и  зеинаго;  Фьямметта  —  литературное  переживате 
психологическаго  момента,  который  пересталъ  тревожить  чув- 
ство, но  продолжаетъ  занимать  воображеше. 

Въ  этомъ  литературномъ  отношен1и  къ  Фактамъ  собственной 
душевной  жизни  во  всей  откровенности  ихъ  развит1я  и  состонтъ 
новшество  Боккаччьо.  Петрарка  никогда  не  выходилъ  изъ  худо- 
жественнаго  самоанализа:  въ  течен1И  двадцати  одного  года  онъ  вир- 
туозно-монотонно развивалъ  н-Ьсколько  мотивовъ  въ  сонетахъ  къ 
живой  ЛаурЬ,  и  также  виртуозно-монотонно  въ  течеши  десяти  л^&тъ 
в^нчалъ  ее  по  смерти.  Н'Ьтъ  движетя,  н^тъ  развит1я  обыкновен- 
ной земной  страсти  во  вс^ть  ея  отгЬнкахъ,  отъ  первыхъ  знойныхъ 
порывовъ  и  тихой  истомы  до  объективно-художественной  идеа- 
лизащи.  Все  это  мы  находимъ  у  Боккаччьо;  онъ  не  только  самъ 
глубоко  заинтересованъ  пережитымъ,  но  хочетъ  заинтересовать 
имъ  и  другихъ.  Это  былъ  шагъ  впередъ  на  пути  личнаго  само- 
сознан1я,  п  читатели,  очевидно,  шли  на  встречу  поэту,  если  онъ 
решился  откровенно  разсказать  имъ  историо  своихъ  любовныхъ 
тревогъ,  посл'Ьдовательно  изображая  ихъ  въ  Ц'^юмъ  или  въ  б10- 
граФическихъ  эпизодахъ.  Именно  эта  посл1ЬАОвательность  устра- 
няетъ  мысль,  что  тотъ  или  другой  мотивъ,  случайно  вырванный 
изъ  связи  жизни,  могъ  давать  ему  поводъ  къ  творчеству  и  что 
ц^пь  литературныхъ  фвктовъ  не  воспроизводить  въ  общемъ 
связи  действительности.  Разумеется,  эта  действительность  не 
Фотографическая,  а  та,  какою  представлялъ  ее  себе  Боккаччьо,  1 
когда  на  нее  налегла  волшебная  пелена  времени,  очертан1я 
прошлаго  еще  не  изменились,  но  кое-что  предстало  въ  усилен- 
номъ  освещен1и  аффекта,  другое  забыто  въ  тени,  иное,  забытое. 
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внезапно  возннкио  какъ  эстепчешй  мотивъ — н  досказывались 
недосказаиныя  слова  лобвв  ^).  Такъ  Петрарка  прододжалъ  пвсать 
въ  похвалу  жявой  Лаур^^  ■  оосхЬ  ея  смертв  в  въ  созыательноиъ 
распорядке  свов  Сапгопхеге  сл^довалъ  бол^е  эстетическо-псвхо- 
логической,  ч^ыъ  хронологической  правд'б.  Но  между  той  и  дру- 
гой, между  ^аЬгЬеК  ипё  В1сЫипКу  въ  сущноств  н^тъ  границъ: 
лишь  на  минуту  мы  бываемъ  въ  СФор^  ФОтограФвческвхъ  впе- 
чатл'Ьн1й  действительности,  чтобы  тотчасъ-же  вступить  въ  об- 
ласть украшающаго  или  раздв^чивающаго  воспоминан1я.  Эго 
основа  Фантаз1В,  а  Боккаччьо  былъ  поэтъ,  и  мы  никогда  не  раз- 
личимъ  въ  образе  Фьямметты,  чемъ  она  была  ему  на  самомъ 
деле  и  чемъ  онъ  самъ  наделилъ  ее  въ  позз1Иу  что  въ  этой  поэз1И 
пережитаго  и  что  безсознательно  вьиилось  въ  Формы  ходячей 
эстетической  идеализащи. 

Что  особенно  выделяетъ  Фьяммету  взъ  другихъ  автоб1огра- 
Фическихъ  памятей  Боккаччьо  —  это  перенесен1е  ихъ  вне  себя, 
на  другое  лицо,  дизинтегращя  своего  собственнаго  я.  Все,  что 
поэтъ  перечувствовалъ  въ  своей  любви,  тревогу  ожидан1Й,  не- 
нужные страхи,  опасен1я  и  надежды,  привязывающ1яся  къ  какой 
нвбудь  суеверной  примете,  слухи,  кажуицеся  действительностью, 
действительность,  разрушаемая  соФизмами  сердца,  муки  ревности 
и  отчаян1я  —  все  это  онъ  воплотилъ  въ  Фьимметг!;  б1ограФ1Я  и 
«признашя»  уступили  место  психологическому  этюду. 

На  этотъ  разъ  его  вдохноввлъ  не  Данте,  а  классики:  образъ 
Дидоны,  покинутой  Енееиъ,  героини  Овид1я,  оплакивающ1я  сво- 
вхъ  милыхъ.  Овид1й,  более,  чемъ  кто  другой,  определилъ  м1ро- 
созерцан1е  того  цикла  любовныхъ,  автобюграФвческвхъ  призна- 
Н1Й,  который  завершаются  «Фьямметтой»;  Петрарка  зачитывается 
имъ  въ  юности  *),  вторя  его  мотивамъ  въ  строфвхъ  Сапгошеге 
для  молодого  Боккаччьо  онъ  по  преимуществу  поэтъ,  художникъ 
любви*),  любовная  философ1я  Оввд1я  првшлась  по  его  страстной, 


1)  ЗСессЬеШ:  Ье  раго1е  д'ашог  сЬе  аопп  И  д18п. 
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несколько  чувственной  нАтур^I;,  его  чувство  такое  же  знойное, 
кодорвтное,  лишь  порой  смягченное  лунными  бликами  дантов- 
скаго  идеализма.  И  вотъ  его  Флор10  и  БьянчиФьорс  научаются 
любить,  читая  Агз  Ата(ог1а  ^),  Филоколо  полонъ  овид1евскихъ 
воспоминан1Й  %  не  только  въ  эпизодахъ  метамор<1>озъ,  аллегори- 
ческихъ  сновид'Ьн1Й  и  чаръ;  Н1пГа1е  Р]е$о1апо  —  не  нодражанае 
Овид1ю,  но  въ  иемъ  чувствуется  таже  игривость  и  та-же  изящ- 
ная меланхол1я;  Амето — сантиментальный  ПолиФемъ.  Героидами, 
который  Боккаччьо  цитуетъ  не  разъ"),  онъ  продолжалъ  интере- 
соваться еще  на  старости  л^тъ:  онъ  жнвстъ  въ  Чертальдо,  боль- 
ной и  угрюмый,  отказавшись  отъ  Агз  Ата(ог1а,  гр^шнаго  Ови* 
Д1я  ^)  и  гр'Ьховъ  Декамерона,  а  Саг1о  д!  Р1е10Уапп1  ходить  къ 
нему  съ  своимъ  переводомъ  Героидъ,  и  старикъ  помогаетъ  ему 
въ  рабогЬ  надъ  текстомъ,  пашедшемъ  въ  томъ-же  в^к^  и  дру- 
гихъ  переводчнковъ  въ  лиц-Ь  Оошеп1со  да  Моп(1сЫе11о  и  Р!- 
Ирро  СеП!.  Овид1Й  уже  представлялся  ему  въ  то  время  позтомъ 
соблазна,  какъ  и  Петрарке  ^),  но  01гь  останется  для  того  и  другого 
учителемъ  вкуса;  любовь  забыта,  осталась  поэз1я  образовъ  и 
изящныхъ  сентенц1Й. 

6ъ  пору  Фьямметты  Овид1й  еще  вдохновлялъ  Боккаччьо  все- 
ц{и1о;  можетъ  быть,  Героиды  нав-Ьяли  и  ея  нланъ;  Боккаччьо  поль- 
зуется ихъ  матерьяломъ,  афоризмами,  выражен1ями,  усваиваетъ, 
какъ  въ  Амето,  ц'Ьлыя  группы  стиховъ.  Они  не  даромъ  являются 
на  его  зовъ:  они  принадлежать  ему  но  нраву,  потому  что  все  это 
онъ  самъ  пережнлъ,  и  заставляя  переживать  другое  лицо,  бе- 
ретъ  готовые  образы;  не  б^^дь  они  готовы,  онъ  набрслъ  бы  на 
нихъ  самъ.  Это  не  свидетельство  заииствован1й,  не  нодъискива- 
Н1е  центона,  а  результатъ  начитанности,  встр'1^чности  настроешя 
и  темперамента.  Приходилось  отбиваться  отъ  воспомвнан1н:  Пе- 


1)  Г11осо1о,  I,  76. 

2)1Ь.  1,291;  11,24,49,  159. 

8)  Оепеа].  Оеогит.,  I.  XI,  с.  24;  Сот.  \сг.  XIX,  у.  Г,  е<].  МИапсз!,  стр.  472. 

4)  Сот.  I,  стр.  408. 

5)  §еп.  II,  1:  1а$с1?1881тиз  рое1агит;  сд.  Ос  УК.  8о].  II,  стр.  279. 
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трарка,  реторизмъ  котораго  воспитанъ  на  кдассикахъ,  итальян- 
янская  лирика  полна  мотивовъ  Овид1я,  Горащя,  Проперщя  в 
Виргил1н,  сознается  Боккаччьо,  что  въ  его  шестую  эклогу  закра- 
лось окончан1е  одного  вярп1Л1евскаго  стиха  ^),  а  въ  У-й  указы- 
ваетъ  на  невольный  заимствовап1я  изъ  Виргил1я  и  Овед1я  *).  У 
него  страхъ  передъ  такимъ  плапатомъ,  подражан1е  должно 
стремиться  не  къ  сходству  портрета  съ  оригиналомъ,  а  къ  род- 
ственному, подсказывающему  въ  сынЬ  черты  отца.  Боккаччы) 
относится  свободн-Ье  къ  такимъ  повторен1ямъ,  не  поднимая  во 
мн'Ь  вопроса  цептона.  Поэз1я  вагантовъ  и  средневФжовыхъ  школь- 
ныхъ  п1итовъ  также  полна  образовъ  в  выражешй,  вычитанныхъ 
въ  классикахъ,  а  между  тбмъ  отъ  нея  отдаетъ  средними  в^кшв, 
это — булыжная  кладка,  въ  которую  вставили  античные  мраморы. 
У  Боккаччьо  этихъ  противор^ч^й  меньше,  чувствуются  какъ-бы 
контуры  ц1иьнаго,  своеобралнаго  здан1я,  потому  что  онъ  глубаве 
проникся  Овид1емъ,  онъ  ему  сроднее;  оттого  и  въ  подражан1В 
онъ  оригпналепъ,  свободно  развиваетъ  данный  положн1я,  ана- 
лизуетъ  ихъ  разд^^ьно,  переходить  къ  творчеству.  Фвллвда 
плачется  на  Демофонта,  медлящаго  возвратомъ ');  клянетъ  Те- 
зея,  который  не  отпускаетъ  его,  какъ  ПамФило  задержали 
слезы  и  мольбы  отца.  Зат1;мъ  у  нея  является  страхъ:  ве 
пошбъ  ли  корабль  ся  милаго  ^),  «преданная  любовь  вообразила 
все,  что  можетъ  быть  ном-Ьхой  сп'Ьшащимъ;  я  была  изобрета- 
тельна въ  пзмышлен1и  нричинъ»  ^),  говорить  Филлида,  а  Фьям- 
метта  развиваетъ  эти  опасен1я:  гибель  корабля,  голодная  смерть 
на  утесистомъ  острове,  дик1е  зв-Ьри,  бурныя  р^кв,  разбойники  и 
бол-Ьнь.  Точно  также  разработано  внезапное  подозреше  Фвл- 
лиды,  что  она  покинута  для  другой  ^).  Анализъ  идетъ  въ  част- 


1)  Аеп.  VI,  607;  ел.  Кат.  XXIII,  19:  а1чис  1п(опа1  оге. 

2)  Рат.  XXII,  2. 
8)  Нег.  П. 

4)  1Ь.  уу.  15—16. 
б)  Уу.  21—22. 
6)  Уу.  103—104. 
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восП|  раскрывав  шелш  освхвческ1с  момевты,  во  вер^дко  забы- 
вая вхъ  для  —  стядвствческвхъ.  Боккаччьо  етвлстъ:  гуманвсты 
открыла  чарующую  красоту  слова  в  въ  вей  самой  вашлв  ея  ц'Ьль; 
вскусство  слова  ц'1Ьнвтся  само  во  себ^,  везаввсвмо  отъ  содержа- 
В1я:  ато  ваооивваетъ  отзывъ  Оввд1я  о  Каллвмах'Ь:  ^аатV^8 
1пдев10  ВОВ  уа1е(у  аг1е  уа1е(.  Звачев1еу  какое  волучвла  реторвка 
въ  средвев^ковой  ятальявской  школ^,  вродолжаетъ  то-же  пре- 
дав1е,  въ  которое  откровевво  встуваютъ  гумаввсты.  Корректв- 
вомъ  къ  такому  увлечев1Ю  Фразой,  звучвымъ  общвмъ  м1&стоиЪу 
могъ  яввтыш  взощренпый  вкусъ  ввсателя,  во  врачевав1е  всхо- 
двло  взъ  того-же  всточввка,  ято  в  ведугъ  —  а  ведугъ  остался, 
какъ  вечать  эвохв;  Боккаччы)  кром1&  того  слвшкомъ  долго  былъ 
въ  оввд1евской  школ^.  Оттого  в  въ  его  Фы]миетгЬ  в  въ  дру- 
гвхъ  врозавческвхъ  сочввев1яхъ  ввутреввее  развяпе  часто  прв- 
веоево  въ  жертву  вв^швему,  во  стовтъ  лвпи»  вчвтаты^я  въ  Фьям- 
меттуэ  чтобы  все  вевужвое  затушевалось,  в  взобвл1е  лврвческвхъ 
ВЗЛ1ЯВ1Й)  в  восьмая  кввга  съ  ея  героямв  весчастья,  в  отложвлось 
въ  памятв  одво  лвшь  здоровое  в  цельное,  врвзвав1е  Фьямметты 
съ  ея  быстро  мвновавшвмъ  счастьемъ  в  долгвмъ  сЬтовав1емъ, 
развввающвмся  въ  художествеввой  постеоеввоств  роста  в  па- 
дев1я.  На  этотъ  художествеввый  пр1емъ,  ве  оодсказаввый  Ге- 
ровдамв,  мы  обратвлв  внвмав1е  выше;  соотв'Ьтствуюпце  всвхв- 
чесх1е  моменты  была  водм1&чены  въ  жвзнв  влв  въ  самомъ  Д'ЬгЬ 
вережвты,  но  заслуга  Боккаччьо  въ  томъ,  что  онъ  первый  сд'Ь- 
лалъ  вхъ  предметоиъ  поатвческой  идеализацхв. 

И  современнвкв  Боккаччьо  вчитывалась  въ  Фьямметту,  во 
вьшосвлв  взъ  нея  не  столько  урокв  психолопв,  сколько  обаявхе 
реторвчноств  в  закупающей  слухъ  Фразы.  Таково  ея  отражеше 
у  новеллистовъ,  сл^дующихъ  за  Боккаччьо,  у  Леонъ  Баггиста 
Альбертв  въ  его  ДевФвр-Ь  в  даже  въ  лучшей  изъ  повестей  пси- 
хологическаго  типа,  въ  повести  Енея  Свльв1я  Пикколомвнв  о 
Лукрещн  в  Евр1ал1^.  Жввая  струя  надолго  теряется  въ  пескахъ, 
чтобы  пробиться  въ  другомъ  м-Ьст!:  въ  ПрввцессЬ  Клевской 
М-ше  Ве  Ьа  Рауе11е. 


VI. 


ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ  И  ЭТИЧЕСК1Я  ЗШЧИ 

ДЕКА1ЕР0НА. 


I. 

Когда  художгакъ  «Фьямметты»  возмется  за  разсказы,  кото- 
рыт  потЬшалъ  встарь  неаполитансюе  кружки,  онъ  отнесется 
къ  нямъ  съ  пр1емамя  язощреннаго  псяхологяческаго  аналза, 
съ  знакомымъ  намъ  вкусомъ  къ  випеватости  я  гЬмъ  тонкямъ 
чутьемъ  къ  разнообраз1ю  жязненныхъ  тяповъ,  которое  до  сихъ 
поръ  заслонялось  отъ  насъ  исключительностью  его  литератур- 
пыхъ  сюжетовъ.  Въ  ихъ  цетрЬ  стояла  Фьямметпц  разработы* 
вались  лишь  авЬ  темы,  упоен1я  и  отчаятя,  но  уже  въ  характерЪ 
Гризеиды,  съ  ея  сдержанной  страстностью  и  наивныиъ  лукав- 
ствомъ  отказовъ  и  об-Ьщатй,  многое  подмечено  объективно,  тЛ 
Сферы  личныхъ  воспоминан1й,  а  своеобразный  типъ  Пандц[М1 
можетъ  потягаться  съ  лучшими  въ  Декамероне.  И  тотъ  и  другой 
располагаютъ  васъ  къ  см^ху,  котораго  не  слышно  было  въ  следую- 
щихъ  произведешяхъ  Боккаччьо,  написанныхъ  въ  ман1и  удру- 
ченности и  дантовскихъ  увлечен1Й;  когда  онъ  освободится  отъ 
нихъ,  см^хъ  раздается  снова,  здоровый  см^хъ,  забираюицй  всего 
челов^^ка,  не  завзятый  ни  предуб1жден1емъ,  ни  злобой;  сатира 
тиоовъ  в  общественныхъ  порядковъ  получалась,  какъ  выводъ, 
не  навязанный  авторомъ;  зто  не  точка  оторавлетя  Декамерона, 
какъ  не  было  ея  и  въ  ц^ляхъ  староФрапаузскихъ  Фабл15:  пхъ 
вазначеше — развлечь  и  потЬшить: 

N68  а  сеох  чш  80п1  р1е!п  д'1ге 
81  1ог  Ш1 11  рт1пА  а1екапсе 
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Е1;  оиЪИег  с[ие1  е1  ревапсе 
Ш  'таиуа18иё  еЬ  репветеп!  *). 

Боккаччьо  также  же^аетъ  доставить  свошмъ  с^ушате^ьницаIIъ 
утбшенхе  и  удовольств1еу  но  вм'ЬсгЬ  и  совать,  чего  схЁдуетъ  из- 
бегать и  къ  чему  стремиться^.  Странно  сказать,  но  именно 
эта  учительная  сторона  д^ла  и  явилась  роковой  для  его  репу- 
тащи. 

Вс^  эти  качества  психолога-наблюдателя,  веселаго  разска- 
щика  и  сознательнаго  стилиста  сказались  въ  ста  новеллахъ  Де- 
камерона далеко  не  равномерно:  это  точно  салонъ  художника, 
где  прелестные  жанры  чередуются  еъ  набросками  и  этюды  съ 
натуры  стоять  рядомъ  съ  торжественными  академическими  по- 
лотнами, оконченными  до  зализанности.  Рамка  разсказовъ  уже 
знакома  намъ  изъ  Филоколо  и  Амето:  общество  мужчинъ  и  дамъ, 
сошедшееся  для  веселыхъ,но  и  серьозныхъ  бесЬдъ  въ  роскошвыхъ 
неаполитанекихъ  садахъ,  либо  въ  тосканской  кампанье;  только 
въ  Декамероне  оно  помещено  вблизи  зараженнаго  чумой  города, 
где  люди  умнраютъ  сотнями,  где  страхъ  и  отчаян1е  и  судорожная 
любовь  къ  жизни  разнуздали  среди  здоровыхъ  все  силы  эгоизма: 
больные  и  умирающ1е  заброшены,  живые  бегутъ  отъ  заразы, 
неминуемость  смерти  порождаетъ  панику;  сколько  здоровыхъ  лю- 
дей еще  аутромъ  обедали  съ  родными,  товарищами  и  друзьями, 
а  на  следующ1Й  вечеръ  ужинали  со  своими  предками  на  томъ 
свете!»  ').  Мессеръ  Чино  и  его  жена  заболели  въ  своемъ  подго- 
родномъ  поместье,  разсказываетъ  Донато  Веллути;  решили  от- 
правиться въ  городъ,  ее  несли  на  носилкахъ,  онъ  поехалъ  верхомъ; 
здесь  братья  жены  побудили  его  написать  духовную.  Я  былъ 
у  нихъ,  когда  они  уехали,  пошелъ  въ  Вог^о  8ап  8еро1сго  посетить 
могилу  Бернардо  Марсили,  скончавшагося  въ  должности  пршра 
въ  здан1и  думы.  Возвращаюсь,  когда  у  входа  въ  переулокъ  со 


1)  М0ПЫ91011  е(  Каупаи(1,  ВесиеИ  {[ёпёга!  е!  сотр1е1  дев  ГаЪИаох  деа  XIII 
е(  Х1У  81ёс1е8  VI,  68. 

2)  Декамеронъ,  ВвеАен1е,  перев.  I,  стр.  2,  8. 
8)  Декамеронъ,  Вступден1е,  пер.  I,  стр.  12. 
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мной  повстречалось  двое.  Мадонна  Лнза  умерла,  говорить  одннъ; 
Чино  скончался  въ  01то  да  8ап  Оа^^^^о,  возвращаясь  верхомъ, 
говорить  другой.  Я  вел^лъ  нъ  похороннть  ^). 

Съ  паникой  явились  суеверные  «страхи  и  Фантаз1и»  ");  Бок- 
каччьо  не  было  во  Флоренщи  въ  1348  году,  но  ему  разсказывали, 
что  мнопе  изъ  пораженныхъ  язвой,  кончаясь,  называли  по  имени 
одного  или  н^сколькихъ  пр1ятелей:  Приди  такой-то  и  такой-то! — и 
т^  умирали  въ  томъ  самомъ  порядке,  въ  какомъ  были  названы  *).  — 
Здоровые,  которымъ  не  удалось  б  Ьжать,  предаются  разгулу,  хо- 
тятъ  забыться,  вырвать  у  жизни  все,  что  она  еще  можетъ  дать; 
иные  запираются  отъ  всЬхъ  и  живутъ  кружками,  употребляя  съ 
большой  умеренностью  изысканнейшую  пищу  и  лучш1я  вина,  избе- 
гая всякаго  излишества,  проводя  время  среди  музыки  и  удоволь- 
СТВ1Й;  были  и  так1е,  которые  считали  за  лучшее  вести  умеренную 
жизнь  и  не  запираться,  а  гулять,  держа  въ  рукахъ,  кто  цветы,  кто 
пахуч1я  травы,  кто  какое  другое  душистое  вещество,  которое  часто 
обоняли,  полагая  полезнымъ  освежать  мозгъ  такими  ароматами^). 
Эти  проФилактическ1я  меры  указываютъ  на  безсил1е  медицины; 
недаромъ  встречались  врачи,  которые,  разуверившись  въ  своемъ 
искусстве,  возвращали  по  смерти  больного  полученный  ими 
деньги  ^).  Два  анонимныхъ  итальянскихъ  сонета  ограничиваются 
практическими  указашями:  избегать  излишествъ,  не  есть,  когда 
нетъ  охоты,  хорошо  прожевывать  пищу  и  лишь  хорошо  сва- 
реную,  пить  часто,  но  понемногу,  не  спать  въ  полдень,  сторо- 
ниться  толпы,  беречься  меланхол1И,  душевнаго  разстройства  и 
усталости*).  Советы  противъ  чумы,  рекомендованный,  по  пред- 


1)  I.  Ве!  Ьип^о,  Ьа  Лоппа  вогеоНоа  пе!  рНт!  вееоИ  де1  сотопе,  шэъ  Вавверта 
Ка21011а1е  т.  XXV,  Гам.  16,  Ма^в^о,  1887,  стр.  86—7. 

2)  Декамеронъ,  Вст70деа1е,  пер.  I,  стр.  6. 
8)  Сот.  ворга  1а  Сотт.  П,  19. 

4)  Декамерояъ,  Встуодеяве,  перев.  стр.  7—8. 

5)  МаКео  У111ап1, 1.  I,  с.  2. 

6)  Ьа  ре8111еп2а  йе\  1848.  К1те  апИсЬе.  Пгепже  1884  (ед.  Могрог^).  Сл. 
п1Г1енвческ1е  сов^^ты  оротввъ  чумы  Сютапп!  МогеИ!  у  Реггеш,  Ша!.  с1е  По- 
гепсе,  IV,  стр.  620—1. 
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гл0п^Л.  Шло  срстереппся 

мыжъ  ош5ше8|1  |мик>сп,  ошл,  вие^ш. 
зпожь  орввшштъ  ^цнит^й|Ьш^ю  шшБлурт, 
«ыхъ  товпхъ  ■  |г1дпхъ  саадобЦ,  то 
роме  богатыхъ  людей;  ^го  до  бЪхщыгц  те 
шомпсп  Б^^гт,  да  спаеетъ  овъ  шгь  отъ  сверп  « 
■  у  Боккаччьо  деревеаспе  жлел  оозыпшгеш 
прожмяъ. 

Сред!  общаго  снятепя  раздиалсь  пиост,  вывашше  къ 
оока11Н1ю,  кагь  Петрарка  * ),  къ  спокойствио  ■  самюбад&вш,  какъ 
Пуччи  въ  ст^ежь  5егт1п(в$е  ').  Отъ  снерп  не  уйтш,  устройте 
Д)'111у,  говорцъ  онъ,  возврат«те  неправедю  отянтое,  проп- 
ритесь другъ  съ  другомъ  —  вотъ  дучпюе  ^юдство,  чтобы 
престадъ  Бояий  гя^въ;  яскуственвыя  снадобы!  безоолезяы.  Что 
же  д^даютъ  ФДорент1йцы?  Въ  быдое  время  бодьвого  посЬцап 
дюбоввОу  и  мнопмъ  было  оттого  лучше,  теперь  брать  остав- 
дяетъ  брата,  отецъ  сына  взъ  боязни  заразы,  и  кнопе  умнравуть 
оть  недостатка  сов^та  и  помощи;  в^^дь  не  сгЬдовио  бы  понщдатъ 
даже  сарацинъ,  евреевъ,  отверженныхъ.  Вы,  медика,  священ- 
ники, монахи,  нав'Ьщайте  сострадатедыю  тЬхъ,  кто  о  томъ  васъ 
оросить;  взирайте  на  свою  душу,  не  на  барышъ;  вы-же,  родные, 
соседи,  товарищи,  не  бойтесь  ободрить  сЬтую1цаго,  можетъ 
быть,  и  спасете  его  ив  утЬшите  ори  смертя;  а  онъ,  чай,  отчая- 


1)  Ре1г.  Ери!,  рое!.  1, 14  ■  Сашв.  1о  то  репвапЛо. 

2)  Ьа  ревШепха  с1е1  1848, 1.  с 
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ваетсЯу  не  получая  утЬшен1я.  А  выходпъ  т&къ,  что  сосЬдъ  го- 
ворить: овъ  не  нав^стнхь  меня,  когда  мвЪ  быю  тяжело,  не 
пойду  и  я;  такъ  и  покидаютъ  друга.  Глупо  бояться  зарааы,  нбо 
по  Бодию  изволешю  она  явится,  еслбы  больной  ■  не  дохнулъ 
на  тебя. — И  серминтеза  кончается  ув^^щан^еIIъ:  позаботшться  во 
время  о  духовной,  в^дь  смерть  посЬтнла  и  Цезаря  и  друпхъ 
великихъ  людей;  не  забыть  о  б^дныхъ,  напутствовать  къ  могиле 
усопшжхъ  и  покаяться. 

Разскащнкн  и  разскащнцы  Декамерона  сл^дують  примеру 
многихъ,  выселяясь  изъ  пораженнаго  чумою  города,  к  Боккаччьо 
начинаетъ  свою  книгу  классическимъ  по  своей  картинности  и 
размеренной  торжественности  описашемъ  Черной  смерти.  Бьио 
выражено  мн^нве,  что  онъ  вдохновился  въ  зтомъ  случае  авале- 
гическимъ  опвсанхемъ  другого  мора  у  Лукрещя  %  который,  по- 
добно Дашэлю  ДеФоэ,  не  вид'Ьлъ  его  лично,  а  пересказалъ  виденное 
вукидидомъ.  Ни  Боккаччьо,  ни  Петрарка  не  знали  ЛукрецЫ,  но 
имъ  известно  было  его  ооисаше  чумы  изъ  выписокъ  у  Макроб1я  *)• 
Можетъ  быть,  и  сл^дуетъ  допустить  для  Боккаччьо  вл1яте  изв^ст- 
наго  литературнаго  образца,  но  вл1ян1е  свободное,  не  стЬснявшее 
его  наблюдательности,  точность  которой  въ  описанга  признаковъ 
болезни  и  ея  ВЛ1ЯН1Я  на  нравственную  растерянность  общества 
подтверждается  современными  ему  памятниками,  летописями 
двухъ  Виллани,  Буччьо  да  Раналло,  «сетован1емъ»  Антон10  Пуячи 
и  др.  О  томъ,  что  страхъ  бол^зни^  сообщавшейся  отъ  одного 
прикосновен1я,  заставлялъ  забывать  самыя  естественный  ч}'в- 
ства  и  семейныя  узы,  что  родители  ббгали  отъ  зараженныхъ  д^тей 
и  наоборотъ,  о  томъ  разсказываетъ  Маттео  Виллани  *);  овъ-аве 
говорить  и  о  безнравственности,  какъ  следствш  прекратившагося 
мора,  тогда  какъ  память  о  Боаи»ей  карЬ  должна  была  бы  раз- 
вить въ  людяхъ  добродетель  и  милосерд1е.  Вышло  наоборотъ: 
людей  осталось  мало  въ  живыхъ,  они  разбогатЬли  насл^ствани 


1)  Ве  Ка111га  Веопшц  1.  У1. 

9)  Ве  Ко1Ьае,  Рё1гап|11е  е1 1Ч|йт>п!ипе,  етр.  184. 

8)  Ь  1»  се.  2^5. 
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I,  забывъ  все  прошлое,  точно  его  и  не  было,  предалсь  самой 
развратной  и  безпорядочной  жизнв,  тунеядству  I  чревоугод1ю, 
шраиъ,  таверне  I  игр'б.  Сдадострастхе  не  знало  узды,  яввлсь 
невиданные,  странные  костюмы,  нечестные  обычаи,  даже  утварь 
преобразил  на  новый  ладъ.  Простой  народъ,  всл^дств1е  общаго 
изобил1я,  не  хотЬлъ  отдаваты^я  обычнымъ  занят1Я11Ъ,  притязалъ 
лишь  на  изысканную  пищу;  браки  устраивались  по  желан1ю, 
служанки  и  женщины  изъ  черни  рядились  въ  роскошный  н  до- 
ропя  платья  именитыхъ  дамъ,  унесенныхъ  смертью.  Такъ  почти 
весь  нашъ  городъ  (Флоренщя)  неудержно  увлекся  къ  безнрав- 
ственной жизни;  въ  другихъ  городахъ  и  областяхъ  М1ра  было  и 
того  хуже, 

Разсказъ  Буччьо  да  Раналло  о  чум'Ь  въ  Аквил^&  дополшютъ 
новыми  чертами  Флорент1Йск1е.  Когда  смертность  объявилась, 
ъсЬ  пустились  писать  духовный,  у  нотар1усовъ  и  судей  отъ  на- 
рода не  бьио  отбоя,  и  они  безстыдно  поднимали  ц^ну;  наемные 
свидетели  спрашивали,  не  входя,  готово- ли  зав^щан^е;  когда  ииъ 
говорил,  что  еще  и^тъ,  они  поспешно  удалялись,  если  да,  то 
подписывали  его,  боясь  заглянуть  въ  двери.  Случалось,  что  зав-Ь- 
щан1я,  составлениыя  дня  три  тому  назадъ,  оказывались  уже  недей- 
ствительными, общее  ожидан1е  смерти  не  побуждало  родствен- 
никовъ  вл1ять  на  волю  завещателя,  отчего  впоследствш  пошли 
жалобы  и  дрязги.  Все,  что  им^ло  какое- лбо  отношеше  къ  недугу, 
быстро  возросло  въ  ц'Ьне:  лекарства,  куры  —  пища  больныхъ; 
сид^лкн  требовали  три  золотыхъ  за  сутки;  воскъ  на  столько  вздо- 
рожалъ,  что  пришлось  запретить  провожать  покойниковъ  изъ 
б^дныхъ  съ  восковыми  свечами,  какъ  вообще  сокращена  была 
похоронная  обрядность:  по  умершимъ  перестал  звонить,  чтобы 
не  нагонять  страха,  способствовавшаго  заболевангю;  въ  былое 
время  на  похороны  приглашали  жителей  местности,  покойника 
несли  въ  церковь,  совершали  торжественное  служеше;  теперь 
обо  всемъ  этомъ  забыли.  —  Боккаччьо  отметилъ  эту  подроб- 
ность.—Когда  миновала  чума,  унесшая,  какъ  говорить^  две  трети 
населен1я,  началась  пора  расточительности.  Богатства,   вако- 
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иенныя  случайно,  не  ценились,  продавал  за  треть  стои- 
мости; много  пришлось  тогда  на  долю  церквей  и  монастырей. 
Чувственность,  долго  сдержанная  страхомъ,  не  знала  теперь 
удержа:  женились  повально,  старые  в  молодые,  монахи  и  ино- 
кини, въ  любое  время,  не  дожидаясь  положеннаго  для  благо- 
словен1я  брачующихся  воскресонья;  девяностол'ЬтнЕЙ  старикъ 
бралъ  за  себя  д-Ьвочку.  Жилось  на  проналую,  о  цЬнЪ  не  спра- 
шивали, рыпокъ  былъ  переполненъ  всякой  живностью,  поднялся 
спросъ  на  предметы  роскоши,  какъ  прение  на  лекарства.  Народу 
поубавилось,  за  то  возрасло  любостяжан1е:  стали  жениться  на 
деньгахъ,  насильно  увозя  богатыхъ  невесть  ^). 

Таковы  впечатл^н^я  м-Ьстныхъ лЬтописцевъ;  Боккаччьо стоило 
только  раскрыть  глаза,  чтобы  увидать  то-же  самое,  и  ббльшее^ 
потому  что  его  психологическ1й  тактъ  былъ  шире.  Виллани  и 
Буччьо  противополагаю  1Ъ  страхъ  смерти  и  обуявшее  всЪхъ 
отчаян1е  жизнерадостной  чувственноств,  разыгравшейся  по  пре- 
кращеши  чумы;  у  Боккаччьо  они  являются  выражен1емъ  одного 
в  того  же  психологическаго  момента,  чтб  совершено  въ  природе 
вещей.  Напомнимъ  лишь  разсказъ  отааПаФнут1я  о  Черной  смерти 
на  Руси:  одни  предавались  покаян1Ю,  уходили  въ  монастыри,  дру- 
пе  забывались  въ  неисговомъ  пьянств^^,  ибо  меду  покинуто  бьио 
много,  ризы  и  всякое  богатство  лежало  безъ  призр^н1Я.  Случа- 
лось,  что  одинъ  изъ  пьющнхъ  умиралъ,  его  запихивали  подъ 
лавку,  и  продолжали  пить.—Близость  смерти  поднимаетъ  въ  здо- 
ровомъ  организме  силу  жизненности,  героизмъ  воли  или  живот- 
ный  инстиктъ,  смотря  по  настроенш.  Ч-Ьмъ  мрачнее  выстуоаютъ 
образы  разрушен1я,  тЬмъ  ярче  осв^щаются  крайности:  веселая, 
иногда  гривуазная  новелла  ближе  къ  жизни,  ч-Ьмъ  степенная, 
учительная  пов^сть.  Такъ  извиняетъ  Боккаччьо  содержан1е  сво- 
ихъ  разсказовъ:  они  вызваны  временемъ,  впосл^дств1И  и  слуша- 
тели и  разскащики  устыдились  бы  ихъ,  «ибо  границы  дозволен- 


1)  Вое(10  й1 1и1паМо  Л!  Рорр1е1о  А^II^1апо,  ВеПе  сом  ёеП'  АчвПа,  у  Мага- 
(оп,  АII^^^и^и(е8  НаИсае,  I  У1,  строФа  7В9  и  сл'кд.,  стр.  640  н  с/Ла- 
Оборвт  П  Отд.  и.  А.  и.  89 
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ныхъ  удоводьствИ  нын^  божЬе  стЬснены,  тЬмъ  въ  ту  пору,  когда 
въ  сиу  указанныхъ  првчинъ  он'Ь  были  свободнейшими»  ^).  Д1овео 
хочеть  забыться:  онъ  оставидъ  свои  мысли  за  воротами  города 
и  припашаетъ  своихъ  путниковъ  веселиться,  хохотать  и  л'бть 
вм^сгЬ  еъ  нимъ,  либо  дать  ему  вернуться  къ  его  мыслямъ,  въ  по- 
стигнутый бедств1ями  городъ  *).  Когда  въ  конц'Ь  УЬго  дня ")  въ 
обществе  послышались  голоса  противъ  предложеннаго  имъ,  н^;- 
сколько  свободиаго  сюжета  бес^Ьдъ,  онъ  горячится:  «время  у  насъ 
такое,  говорить  онъ,  что  если  только  мужчины  и  женщины  бу- 
дутъ  сторониться  отъ  безчестиыхъ  д-Ьяшй,  всяк1я  беседы  имъ 
дозволены.  Разве  вы  не  знаете,  что  по  злополучхю  этого  времени 
судьи  покинули  свои  суды,  законы,  какъ  божеск1е,  такъ  и  чело- 
веческ1е,  безмолвствуютъ,  и  каждому  предоставленъ  широк1й 
произволъ  въ  целяхъ  сохранешя  жизни?  Поэтому,  если  въ  бесЬ- 
дахъ  ваша  честность  очутится  въ  несколько  более  свободныхъ 
границахъ,  то  не  затенъ,  чтобы  воспоследовало  отъ  того  что- 
либо  непристойное  въ  поступкахъ,  а  дабы  доставить  удовольств1е 
вамъ  и  другимъ».  И  онъ  самъ  потЬшаетъ  всехъ,  хохочетъ  и 
юродствуетъ,  пусть  полюбятъ  его,  каковъ  онъ  есть  ^),  заводить 
песни,  которыя  не^ьзя  допеть,  и  вершаетъ  комическ1Й,  въ  своей 
откровенности,  споръ  между  Лпчпской  и  Пандаромъ,  ибо  онъ  — 
ему  по  нраву  ^).  Его  просьба  —  предоставить  ему  быть  послед^ 
нимъ  въ  числе  разскащиковъ  каждаго  дня,  тотчасъ-же  уважена, 
потому  что  онъ  добивается  того  аедпнственно  съ  целью  развесе- 
лить общество^  ес^вбъ  оно  устало  отъ  разсуждешй,  какой  пибудь 
смехотворной  повеллой»  ^).  Его  звопкгй  смехъ,  венчающ1й  день, 
это  —  страстный  Метеп(о  У1(ае,  перчатка,  брошенная  Метеп1о 


1)  Декаиеронъ,  ВстуоденЕе,  стр.  12—18  перев. 

2)  1.  с.  I,  стр.  18   Сл.  \Ъ,  стр.  44  (вступденЕС  въ  Дек.  Г,  4)  п  408  (вст7аден1е 
въ  Дек.  V,  10). 

3)  II,  стр.  37  перев. 

4)  Дек.  IX,  10  въ  начад'Ь. 

б)  Дек.  У1  день,  встуолен1е. 

в)  Дек.  I  день  въ  ковц-Ь  =  I,  стр.  69  перевода. 
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шоп.  Только  въ  десятомъ  дн'ё  Д10нео  изм'&няетъ  себ1;:  впрочемъ 
и  весь  день  посвященъ  серьезнымъ  подвигамъ  великодуш1Я  I 
самоотверженности,  н^тъ  ни  одной  новеллы  нескромнаго  содер- 
жан1я,  и  самъ  Дхонео  выводить  нередъ  нами  образъ  страдалицы 
Гризельды.  Это  не  въ  его  вкусахъ,  они  нринесены  въ  жертву 
художественному  плану  Декамерона:  какъ  онъ  начался  среди 
уяшсовъ  чумы,  такъ  нестрая  волна  его  разсказовъ,  съ  ихъ  го- 
ремъ  и  радостями  и  жизненною  борьбой  и  непор^шеным■  вопро- 
сами доли  вб-Ьгаетъ  въ  мирную  пристань,  и  комед1я  жизни  разр^^- 
шается  торжественно-смиряющейся  мелод1ей  долга.  Но  Д1онео  и 
тутъ  в^ренъ  себ^,  испытан1я  Гризельды  вызываютъ  у  него  не- 
лестное пожелан]е  ея  мужу:  онъ  стоить  того,  чтобы  напасть  на 
такую  женщину,  которая,  будучи  выгнана  имъ  изъ  дома  въ  одной 
сорочк-Ь,  проучила  бы  его^  заработавъ  себ-Ь  на  хорошее  платье! 
При  оц-Ьик^  Декамерона  нельзя  не  подчеркнуть  особо  худо- 
жественной стороны  его  плана.  Боккаччьо  схватиль  живую,  пси- 
хологически-верную черту  явлен1й  чумы,  страсть  жизни  у  порога 
смерти.  Его  Декаиеронь — дто  апирь  во  время  чумы»,  точно  иллю- 
стращя  къ  известной  Фреске  пизанскаго  Сатро8ап1о:  путники  вер- 
хомь,  отворачиваются  отъ  труповъ,  разлагающихся  въ  гробахь, 
тогда  какъ  на  заднемь  план^  пейзажа,  подь  сЬнью  деревьевъ, 
общество  молодыхъ  людей  и  дамъ  пируетъ  беззаботно,  осененное 
незримымь  крыломъ  ангела  смерти.  Намь  слышится  веселый  го- 
ворь  Д1онео;  «тамь  слышно  п1>п1е  птичекъ,  виднеются  зелен^ющЕв 
холмы  и  долины,  поля,  на  которыхь  жатва  волнуется,  чт5  море, 
тысячи  породь  деревьевь  и  небо  бол1;е  открытое,  которое  хотя  и 
гнГ.'^ается  на  насъ,  тЬмъ  не  мен^е  не  скрываетъ  отъ  нась  своей 
вечной  красы;  все  это  гораздо  бол^е  прекрасно  на  видь,  ч^мъ  пус- 
тыя  стЬны  нашего  города»  ^).— Этотъ  психическ1й  моментъ,  под- 
сказанной жизнью  массы,  Боккаччьо  развиль  сознательно,  какъ  ху- 
дожественную противоположность:  онъ  знаетъ,  что  его  читатель- 
ницы найдуть  тягостнымь  и  грустнымь  его  вступлен1е  къ  Дека- 


1)  Дек.  Вст71иея1е  «в  оерев.  I,  етр.  16. 
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мерону,  «1бо  такимъ  именно  является,  начертанное  въ  чел*6  его 
печальное  восномивате  о  прошлой  чумной  смертности,  скорбной 
для  всбхъ,  кто  ее  вид'Ьлъ  или  иначе  позналъ.  Я  не  хочу  атжиъ 
отвратить  васъ  отъ  дальн^&йшаго  чтенхя,  какъ  будто  и  да^^6е 
вамъ  предстоитъ  идти  среди  стенан1Й  и  слезь:  ужасное  начало 
будетъ  вамъ  гЬмъ-же,  ч^мъ  для  путниковъ  неприступная,  крутая 
гора,  за  которой  лежнтъ  прекрасная,  чудная  поляна,  тЬмъ  божЪе 
нравящаяся  ииъ,  ч1;мъ  божЬе  было  труда  при  восхожденш  и 
спуске.  Какъ  за  крайнею  радостью  сл^дуетъ  печаль,  такъ  б^д- 
СТВ1Я  кончаются  съ  наступлен1емъ  веселья:  за  краткой  грустью 
(говорю:  краткой,  ибо  она  содержится  въ  немногвхъ  словахъ) 
посл^^дуютъ  вскоре  утЬха  и  удовольствхе,  который  я  вамъ  напе- 
редъ  об-Ьщалъ  и  которыхъ,  посл-Ь  такого  начала,  никто  бы  и 
не  ожидалъ,  еслибъ  его  не  предупредило.  Сказать  правду:  если- 
бы  я  могъ  достойнымъ  обраяомъ  повести  васъ  къ  желаемой  мною 
ц*!»  инымъ  путемъ,  а  не  столь  крутой  тропою,  я  охотно  такъ  бы 
и  сд-клалъ;  но  такъ  какъ  нельзя  было,  не  касаясь  того  воспоми- 
нан1я,  объяснить  причину,  почему  именно  приключились  событ1я, 
о  которыхъ  вы  прочтете  дал-Ье,  я  принимаюсь  писать,  какъ  бы 
побуждаемый  необходимостью»  ^). 

Разум']Ьется  необходимость,  навеянная  художественными  тре- 
бован1ями,  ибо  въ  вол'б  Боккаччьо  было  указать  в  другую  при- 
чину, по  которой  приключились  т6  собыля,  то  есть,  собралось 
для  бес&дъ  общество  Декамерона.  Если  даже  допустить,  что 
Боккаччьо  могъ  им^ть  въ  виду  кружокъ  людей,  действительно 
бежавшихъ  т)тъ  чумы  и  коротавшихъ  время  въ  какой  нибудь 
вихгЬ  въ  окрестностяхъ  Флоренц1И,  то  и  въ  такомъ  случа^^  ху- 
дожественный замыселъ  автора  остается  въ  сихЬ:  онъ  не  удалилъ 
Факта,  а  подчеркнулъ  его,  не  заботясь  о  нравственной  стороне 
д^ла  и,  очевидно,  не  предвидя  упрековъ,  которые  и  явились. 
Противоположность  смерти  и  разгула  могла  быть  подсказана 
жизнью,  говорили  иные,  но  во  власти  художника  было  помирить 


I)  Дек.  Вст7пден1е  »  перев.  I,  стр.  5— в. 
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ихъ  В0П1ЮЩ1Я  протар^ч1я  проявлешемъ  гуманноств,  поднвмающей 
че^ов^ка  надъ  животнымъ  оберегомъ  своего  я.  Друпив  словакв 
отъ  разскашвковъ  Боккаччьо  ожвдаля  самоотречен1я,  которое 
обратвло  бы  Декамеронъ  въ  свнодвкъ.  Но  Боккаччьо  в  не  ду- 
маетъ  взображать  героевъ  альтрурзма:  его  разскащвкв  в  раз- 
скащвцы  одна  взъ  многвхъ,  оив  не  бросвлвсь  бы  въ  объя-пя 
прокажспнаго,  какъ  св.  Францвскъ;  онв  эговстично- гуманны, 
П0Л1Ы  свиоат1й  ко  всему  хорошему,  любятъ  жвзнь;  по  своему, 
онв  даже  геровчны;  вхъ  настроеи1е  —  жизнерадостное  ожидан1е 
смертв:  Пампвнея  увлекаетъ  вс^хъ  преддожен1емъ  удалиться  взъ 
города,  чтобы  на  стороне  поискать  развлечеп1Й,  пока  выяснятся, 
какой  оборотъ  првметъ  чума — «еслв  только  смерть  не  наствгнетъ 
нась  рап-Ье»,  прибавляетъ  она  сиокойно ').  Кто  повстречался  бы 
съ  нпмп,  когда  онв  гуляютъ,  увенчанные  д}'бовыми  лвстьямв,  съ 
цветами  и  пахучими  травами  въ  рукахъ,  сказалъ  бы,  «что  смерть 
ихъ  не  победвтъ,  лвбо  сразвтъ  вхъ  веселымв»  ^). 

И  вотъ,  сговорввшись  между  собой  при  случайной  встрече 
въ  Сайта  Мар1я  Новелла,  разскащики  Декамерона  отправляются 
въ  путь.  Ихъ  десятеро;  въ  течен1И  десяти  дней,  съ  перерывамв, 
онв  потешаются  беседой,  прв  чемъ  каждый  разсказываетъ  по 
новелле:  01туда  греческое,  неправвльное  въ  Фонетвческомъ 
смысле,  назван1е  Декамеронъ  (мы  ожидали  бы:  Дехимеронъ), 
съ  значен1емъ  Десятидпевника. 

Самая  затея  беседъ  взята  взъ  жвзнв:  разсказы  былв  обыч- 
ной принадлежностью  втальянскихъ  посвделокъ.  Соберутся  вече- 
ромъ,  пвсалъ  въ  XVI  веке  Андрей  Кальмо,  вграютъ  въ  разныя 
игры,  а  затемъ  разсказываютъ,  кто  народный  сказки,  кто  по- 
смышленнее,  книжный  встор1в:  объ  Отинелло  в  Джул1В,  о  Гвя- 
скарде  в  Гвсмонде,  о  прен1и  Поста  съ  Масляницей  в  т.  д.  *). 

Оставалось  создать  общество  Декамерона.  Въ  обществе  семь 


1)  Дек.  Встуодев^е  =  оерев.  I,  стр.  16. 

2)  Дек.  ввеАен1е  къ  IX  двю  =  перев.  II,  етр.  191—2. 
8)  АоЛгеа  Са1то,  ЬеЦеге,  е^.  Ком!,  стр.  346—7. 
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дань,  отъ  18-1'Ьтпяго  до  28-л^тняго  возраста,  н  трое  ыужчвнъ, 
■зъ  которыхъ  самому  юному  не  меньше  25-и  л^^тъ.  Иыена  пер- 
выхъ  —  вымышленный:  Боккаччьо  не  хочетъ  называть  шхъ  вл- 
стоящими,  потому  что  характеръ  н'Ькоторыхъ  разсказовъ,  объяс- 
няемый обстоятельствами,  могъ  бы  дать  поводъ  къ  варекашю^). 
Очень  в^роятпо,  что  кашя-нибудь  Флорент1Йск1я  красавицы  дали 
ему  черты  для  изображен1я  п-Ькоторыхъ  собесЬдннцъ;  такъ  въ 
Аше1о  и  Атогоза  У1810пе  ФЛорент1Йск1я  дамы  являлись  подъ 
покровомъ  аллюз1Й  и  аллегор1Й.  Прхемъ  не  новый,  и  мы  не  прочь 
пов^рить  Боккаччьо,  когда  д'Ьло  идетъ  о  Филомен^  и  Лауреттб, 
НеиФИл-Ь  и  Елиз^;  но  Фьямметта  и  Пампинея  принадлежать 
неаполитднскимъ  восооиинаи1ямъ,  Емил1я  Фантасмагор1и  Амето, 
Тезеид^  и,  можетъ  быть,  также  сердечной  бюграФШ  поэта  —  а 
межд}'  тЬыъ  оказывается,  что  вс1;  участницы  бесБдъ  связаны 
другъ  съ  друс  омъ  дружбой  и  сос^дствомъ,  либо  родствоиъ  *). 
Боккаччьо,  очевидно,  отводить  намь  глаза,  какь  и  ув^&рен^ямъ, 
что  назоветь  своихь  разскащпць  «именами,  отв'Ьчающами  все- 
ц-Ьло  или  отчасти  ихъ  качествамь» ').  Что  бы  означала  Лауретта? 
Пампинея,  можеть  быть,  ни  что  иное,  какь  параллель  кь  Паи- 
Фило:  южно* итальянское  Рашр111о.  Относительно  мужчинъ  п-бть 
зам'Ьчан1я,  что  и  зд^сь  мы  пмЬемъ  д-Ьло  съ  кличками:  имена  Пам- 
Фило,  Филострато,  Д1011ео  слпшкомь  хорошо  намъ  изв'Ьстиы,  это 
прозвища  самого  Боккаччьо,  показателп  его  разновременныхь 
настроен1н.  Эго  ихь  отлич1е  удержано  и  вь  Декамерон-Ь,  по  край- 
ней м'1Ьр^  во  второй  его  части  ^),  и  мы  не  можемъ  дать  особаго, 
реальнаго  зпачеи1я  тому  заявлен1ю,  что  некоторые  пзъ  юношей 
оказываются  въ  родств^  сь  тою  пли  другою  изь  разскащяцЪ| 
либо  пылають  кь  одной  изь  нихь  ^). 

Вс^  эти  соображев1я  указываютъ  на  границы,    въ  кото- 


1)  Дек.  Вступлен1е  =  перев.  I,  стр.  12—13. 

2)  1.  с.  стр.  12. 
8)  1.  с.  стр.  13. 

4)  Сл.  выше  стр.  391  са'Ьд. 

5)  Дек.  Вступдеше,  —  перев.  I,  стр.  17. 
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рыхъ  должна  держаться  всякая  попытка  раздГ>льно  характе- 
ризовать собесЬдпиковъ  Декамерона:  б10графвческ1й  элеыентъ 
см'Ьшаиъ  въ  ннхъ  съ  типическимъ,  первый  либо  разбить, 
какъ  въ  трехъ  разскащикахъ,  или  неусл^димъ,  какъ  въ  Пам- 
пине^,  второй  производить  впечатлен1е  хорошснькпхъ  силуе- 
товъ,  сЬрыхъ  по  серому  Фону.  Если  вспомнить  пестрое  обще- 
ство, собравшееся  въ  гостпннпц^  1Ье  ТаЬагс!  въ  прологЬ  къ 
Кэнтсрбер1Йскимъ  разсказамъ  Чосера,  контрастъ  получится 
полный:  тамъ  все  ярко,  краски  р'Ьжутъ  глаза,  п^тъ  разска- 
щика,  который  не  былъ  бы  оригпналомъ,  вс!;  лица  высту- 
паютъ  съ  рельеФОмъ  каррлкатуры.  Они  представители  разныхъ 
С0СЛ0В1Й  п  соц1алы1ыхъ  положен1й,  случайно  встр'Ьтивш1еся  на 
большой  дороге;  собеседники  Боккаччьо  принадлежать  одному  ■ 
тому  же  обществу,  равны  по  образовательному  цензу,  атмосфера 
салона  провожаеть  ихъ  п  въ  деревню.  Они — культурные  люди,  и 
природой  любуются,  какъ  горожане;  Нери  дельи  Убс])ти  ищеть 
уединен1я  на  своей  вилл-Ь  въ  Кастелламаре,  но  это  уединен1е  куль- 
турное: король  Карлъ  явившись  къ  нему  отдохнуть,  ужинаеть  у 
него  по  просту,  но  роскош1ю,  любуется  дочерями  хозяина,  когда, 
полуобнаженный,  они  ловять  рыбу — и  восхищенъ  уедипеннымъ 
м-Ьстомь^).  Прогулка  въ  долину  Дамъ  въ  конц^  У  1-го  дня  Дека- 
мерона показываетъ,  что  и  ш1Строен1е  его  разскащиковъ  того- 
же  рода;  и  въ  поэз1И  у  нлхъ  изощренные  вкусы:  они  любять  ро- 
мантяческ]я  темы  '),  предоставлял  народную  п1>сню  Д1онео  ■ 
народнымъ  героинямъ  новеллъ  ').  Характеризовать  отдельный 
особи  изъ  такой  равной  по  развит1ю  среды  нельзя  было  резкими 
чертами  Чосера;  къ  собеседника мъ  Боккаччьо  надо  приглядеться, 
иначе  получится  тусклое,  сбивчивое  внечатлен1е.  Выборъ  но- 


1)  Дек.  X,  6. 

2)  Дек.  III  въ  конц%  =  пер.  I,  стр.  268;  VII,  въ  конц1к  =  пер.  П,  стр.  102. 

3)  IV,  5  =  пер.  I,  стр.  314;  VIII,  стр.  2  в  пер.  II,  стр.  109.  Н%котор1М 
шаъ  вародныхъ  п'Ьсенокъ,  упонннвемыхъ  Боккаччм),  напечатаны  у  Сагднес!, 
Саии1епе  е  ЪаНа1е,  .^.>^  XXXVIII  п  XXXIX  (стр.  342—4)  н  въ  СапжооеОв 
аиИсЬе  е<1.  А1т181  (Р]гепхе  1884).  р.  1в— 34. 
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вс^^IЪу  который  разсказываетъ  то  или  другое  лицо,  почти  не 
служить  къ  ихъ  характеристик'^:  всЬ  разсказывають  разное, 
одинъ  лишь  Д1онео  посл1&довательн'Ье  другихъ;  то-же  можно 
за1г1тить  о  лирическнхъ  пьссахъ,  которыя  поются  однимъ  нзъ 
участниковъ  бес1;дъ  въ  заключен1И  каждаго  дня;  и  вмБсгЬ  съ 
г1|гь  повсюд}'  разсЬяны  тонк1я  черты,  слагаю1Ц1еся,  если  н  не 
всегда,  въ  определенные  психическ1е  образы  ^). 

Съ  разскащикамп  п  ихъ  автоб10граФИчески11ъ  содержанЕемъ 
мы  знакомы.  Они  помогли  наиъ  разобраты^я  въ  хронологш  Дека- 
мерона ^);  на»1ъ  остается  досказать  о  нпхъ  несколько  слобъ, 
чтобы  дать  пмъ  мЬсто  въ  ряду  другихъ  портротовъ. 

Ярче  вс^хъ  выше.1ъ  Д10нсо:  онъ  естественнее  другихъ, 
въ  немъ  больше  природы  и  темперамента.  Его  жизнерадост* 
иость  и  видимо  легкое  отнотен]е  къ  жизни  не  исключаетъ 
серьезности;  онъ  простъ  и  бозъ  прегенз1й,  ломаетъ  изъ  себя 
простака  сознательно  п  не  безъ  ироп1и;  онъ  любить  гри- 
вуазный анекдотъ,  отъ  котораго  красн-Ьють  дамы,  падь  кото- 
рымъ  хохочутъ,  понявь  его  болЬе,  чЬмъ,  будто  бы,  желаль 
того  разскащикъ  ');  играетъ  на  лютн-Ь,  знаетъ  много  п-Ьсень, 
Фривольныхъ  *)  п  трогательпыхь  ^)  и  способепъ  влюбиться  и 
стргдать  ^).  Въ  немъ  есть  черты  Панда ра,  чувственно  -  весе- 
лаго  Боккаччьо  первой  пеаполитанскоп  поры,  которымъ  могла 
увлечься  Фьямметта,  котораго  Лд10на  хотела  преобразить  въ 
умереннаго  п  порядочнаго  человека.  Мы  знаемь,  какъ  онъ 
впос.1едств1И  преобразился:  Филострато-Троиль  юиошескаго  ро- 


1)  Попытку  характеризовать  собес'1^дниковъ  Декамерона  сд'килъ  Л1Ьег- 
102X1, 1  потеПаЮг!  е  ]е  поте11а(г1с1  с1е1  1)есатегопе.  Статья  эта,  любезно  достав- 
ленная мн'Ь  аотороиъ,  напечатана  была  въ  Казаерта  Бт1Напа  у.  II,  Гаас.  III  н 
недавно  въ  нсбольшомъ  сборник'Ь  этюдовъ  А1Ьег1а2г1,  Рагтепге  е  ЗетЫапже 
(Во)орта  1892). 

2)  Сл.  выше  стр.  390  сл^х* 

3)  Дек.  IX,  10  ==  пер.  II,  стр.  239. 

4)  Дек.  У  въ  конц'Ь  =  пер.  I,  стр.  416. 

5)  Дек.  III  и  VII  въ  концЪ. 

6)  Сл.  его  п-Ьсню  въ  ковц'Ь  V  дня. 
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иана,  ревнующ1й  и  тоскую1Д1п,  очутился  собесгЬднвкоиъ  Дека- 
мерона, гд-Ь  въ  конц'Ь  третьей  книги  онъ  несколько  позируетъ 
въ  роли  безнадежно  влюбленнаго,  сурово  настроеннаго  къ  однимъ 
лишь  печяльнымъ  впечатл'Ьн1Я11ъ,  меланхолическаго  Джека. 
ПаиФило  —  последняя  Фармацхя  Боккаччьо:  онъ  и  старше  и 
разсудочн^е  сьоихъ  сверстпиковъ,  полонъ  изящной  важности  и 
учителыюсти,  и  хотя  сбивается  нередко  на  нескромный  разсказъ, 
любптъ  спокойно  и  н1&сколько  отвлеченно.  Ему  принадлежать 
новелла  о  Чнмоне  и  воспитательной  слчЬ  любви,  «которую  мнопе 
осуждали  и  поносятъ  крайне  несправедливо,  сами  не  зная,  что 
говорягь»  М.  Ксли  Боккаччьо- Д10нео  заг[;ялъ  потЬшныя  беседы 
Декамерона,  то  Боккаччьо-ПамФило  наложилъ  на  него  ту  печать 
серьез1гости  п  вдумчивости,  которую  слишкомъ  часто  забываютъ 
при  его  оцкнк-Ь. 

Фья)1мегга  Декамерона  получаетъ  значен1е  лишь  на  почв1^ 
б10граФ1и  поэта,  въ  отношен1и  къ  его  представителямъ:  Д10нео, 
Филострато,  ПамФило.  Перваго  она  видимо  балуетъ,  снисходить 
къ  его  пов-Ьсничапью  и  поетъ  съ  нимъ  о  мессере  Гвильельмо  и 
о  дам1;  дель  Верджь^  ^),  п^сню  о  трагической  любви,  навеянную 
хорошенькой  французской  поэмой  о  СЬа1е1а1пе  <1е  Уегд!;  либо 
объ  АрчитЬ  и  Паломонк  ^).  Печальный  Филострато  вызываетъ 
ее  первую  на  грустную  новеллу  о  Гисмонд!;;  онъ-же  в-Ьнчаетъ 
ее  на  царство,  ибо  она  вознаградить  общество  за  горестный 
впеча  гл1>1пя  возбужденныхъ  имъ  расказовъ  —  и  она  велить  раз- 
сказывать  о  любви,  полной  препятств1Й,  но  ув'1нчанной  счастьемъ, 
и  первому  на  очереди  бесЬдъ  быть — ПамФило.  ВсЬ  эти  сочетатя 
показались  бы  намъ  случайными,  если  бы  б1ограФ1я  и  сочинев1Я 
Боккаччьо  не  вносили  въ  нихъ  живой  сиыслъ.  Въ  той  и  въ  дру- 
гихъ  находеть  себ-Ь  объяснен1я  и  н^воторыя  друпя  нодробности: 
какъ  въ  Филоколо  Фьямметта  решала,  что  изъ  двухъ  женшинъ. 


1)  Дек.  V,  1  3=  оер.  I,  стр.  349. 

2)  Дек.  III  въ  ковцЪ  а  аер.  I,  стр.  268. 

3)  Дек.  УП,  въ  ковц-Ъ  =  оер.  1, 102. 
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одинаково  нравящихся,  ыужчнв'Ь  схЬдуетъ  предпочесть  ту,  кото- 
рая выше  его  по  роду  и  состоянхю  ^),  такъ  и  въ  Декамерон^^ 
большвмъ  благоразумхемъ  является  въ  ыужчанй  «всегда  искать 
любви  жени^ины  бол'Ье  родовитой,  ч^иъ  онъ»  ^).  Разсказывая 
погЬшную  новеллу  о  Калаидрино,  Фьямиетта  откровенно  входить 
въ  интересы  общества,  собравшагося  съ  тЬмъ,  чтобъ  весе- 
литься *),  и  вм^ст!;  съ  гЬиъ  она  любить  поразд}*11аться  и  пора- 
зобраться  въ  вопросахъу  но  въ  вгЬру;  «прекрасныя  дамы,  гово- 
рить она,  приступая  къ  одному  разсказу  %  я  всегда  была  того 
мн^н1Я,  что  въ  такихъ  обществахъ,  какъ  наше,  сл^дуетъ  раз- 
сказывать  пространно  ^),  дабы  излишняя  краткость  не  подавала 
другимъ  повода  къ  спорамъ  о  зпачеахн  разсказаннаго.  Это  д-Ьло 
болйе  приличное  въ  школахъ,  среди  учащихся,  чймъ  между  нами, 
которыхъ  едва  хватаетъ  на  прялку  и  веретено».  Мы  встр1ктили 
ту-же  точку  зр^н^я  въ  Фнлоколо,  гд'Ь  Фьямметта  обЬщаетъ 
вершать  любовные  вопросы  легко,  не  углубляясь  въ  ихъ  суть  и 
прося  изб'1гать  тонкостей,  потому  что,  утруждая  умъ,  он^&  не 

ориносятъ  УД0В0ЛЬСТВ1Я  *). 

Друг1я  собеседницы  Фьямметты  характеризованы  двумя- 
тремя  случайными  чертами,  но  бол^е  обще;  правда,  б10граФ1я 
поэта  не  подсказываетъ  зд'Ьсь  ничего  реальнаго,  что-бы  на- 
полнило кровью  ихъ  бледные  образы.  Пампинея  старше  вс1^хъ 
и  всЬхъ  разсудительн^е;  ей  принадлежптъ  замыселъ  удалиться 
изъ  чумнаго  города,  пр10бщивъ  себ^  въ  спутники  Дюнео,  Фн- 
лострато  и  ПамФило,  и  проводить  время  не  въ  игр'Ь  и  другихъ 
забавахъ,  а  въ  бесЬдахъ,  въ  которыхъ  ее,  очевидно,  привлекаетъ 
элементъ  учительности  и  размышленхя:  она  охотно  впадаеть 
въ  обпця  м^^а,  часто  увлекается  въ  сторону,  наставляетъ. — 


1)  Сд.  выше  стр.  167. 

2)  Дек.  I,  5  ав  аер.  I,  стр.  48. 
8)  Дек.  IX,  5  =  пер.  II,  210. 

4)  Дек.  X,  6  »  пер.  II,  270. 

5)  Женщршамъ  ато  нравится,  ел.  1>е  С1аг.  МпИег.  введев1е. 

6)  Сд.  выше  стр.  161. 
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Фиюмена  красивая,  разумная  д^вушка:  она  первая  догады- 
вается, что  имъ  безъ  сопутств1я  мужчинъ  не  обойтвсь,  и  когда 
НеиФила  выражаетъ  опасевхе,  какъ  бы  о  тоиъ  не  заговорвл 
криво,  С1гЬдо  отв^^чаетъ:  Лишь  бы  жить  честно  и  не  было  у  меня 
угрызен1й  совести,  а  тамъ  пусть  говорить  противное,  Господь 
и  правда  возьмутъ  за  меня  оруж1е  ^).  Т'Ьмъ  не  мен%е  она  сму- 
щена, когда  ее  выбрали  королевой,  но  тотчасъ  же  входить  въ 
роль,  припомнивъ  разсказъ  Пампинеи  о  доброд'Ьтедьныхъ  про- 
стухахъ,  не  ум'Ьющихъ  связать  слова  *) :  она  не  хочетъ  пока- 
заться простушкой  и  станетъ  вести  Д'Ью,  следуя  не  только  своему 
мн^н1ю,  но  и  мн^н1ю  всого  обп^ества  '). — Въ  сравнен1и  съ  ними 
Неифила — д^вочка,  робкая  и  вм^ст^  бойкая  на  словахъ,  можетъ 
быть,  потому,  что  не  знаетъ  всей  ихъ  силы  и  бодрится.  Узнавъ, 
кто  изъ  мужчинъ  будетъ  имъ  сопутствовать,  она  зард'Ьлась: 
она  боится  нарекан1Й,  потому  что  въ  числ%  тЬхъ  юношей  есть 
влюбленные  въ  одну  изъ  нихъ  %  Избранная  королевой,  она 
стоить,  покрасн^въ,  окруженная  хвалебнымъ  ропотомъ,  ея  лицо, 
что  свежая  роза  въ  апр'Ьл'Ь  или  ма'Ь,  на  разсв^^Ь  дня,  прелестные, 
н-Ьсколько  опущенные  глазки,  блестятъ,  какъ  утренняя  звезда*). 
И  вм^сгЬ  съ  тЬмъ  вольная  выходка  Филострато  по  поводу  но- 
веллы  объ  Алибекъ  вызываетъ  у  нея  отповедь  не  по  л^тамъ, 
показывающую,  что  она  съуи^ла  разобраться  и  въ  нескромныхъ 
похождешяхъ  Мазетто  *).  —  Имя  Емил1И  возвращаетъ  насъ  къ 
б10графическимъ  воспоминан1ямъ  Тезевды  и  Амето,  можетъ  быть, 
съ  воспоминашями  прежняго  типа.  Емил1я  Тезеиды  создана  для 
любви,  ей  нравитса  быть  любимой,  характерна  для  нея  именно 


1)  Дек.  вст70лен1е  =  пер.  I,  стр.  17;  еж.  Ве  С1аг.  МпИег.  с  75:  мУа  мЫ! 
шоНат  ев(,  1т6  р€гтах1т11т,  81  Вео  Хеки  Ъепе  тштав,  е!  1<1с1гео,  в!  шшм  Ьеав 
де  поЫв  вепиаШ  Ьот1пе8,  Ъепе  Гесег1т118,  поп  сагешаа. 

2)  Дек.  1, 10;  сд.  выше  стр.  70. 

3)  Дек.  I,  въ  ковц-Ь  ав  пер.  I,  стр.  68. 

4)  Дек.  встушевЕе  в  пер.  1, 17. 

5)  Дек.  П,  въ  концЪ  в  пер.  1, 179. 
в)  Дек.  Ш,  въ  концЪ  в  пер.  I,  267. 
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эта  потребность  сердца,  не  случайный  выборъ  любимаго  че^ов^&ка. 
Въ  сущности  это  настроеше  Ё11ил1и  Декаиерона;  пока  она  очаро- 
вана лвшь  своей  красотой: 

Я  отъ  краен  моеА  въ  такомъ  очарованье, 
Что  мне  другой  хюбвн  06  нужно  никогда, 
И  врядъ-лн  явится  найти  ее  жеханье. 

Но  ЭТО  лишь  самообольи^еше,  она  чаетъ  чего-то  другого,  по- 
тому что,  продолжаетъ  она,  ч^иъ  бохЬе  я  покою  взгляды  на  благ§ 
моей  красоты,  гЬмъ  бол*1Ье, 

Я  отдаюсь  ему  душою  веей  моей. 

Вкушая  ужь  теперь  высок1я  ус1ади, 

Чтб  мае  сулить  оно, — п  въ  будущеиъ  отрады 

Еще  я  ббдьшей  жду  ^). 

Вотъ  почему,  быть  можетъ,  она  иногда  задумывается,  уно- 
сясь въ  мысляхъ  куда-то:  Филострато  кончилъ  новеллу,  веЬ 
см'1ются,  валять  продолжать  Емил1И,  и  она  начниаетъ,  глубоко 
переводя  духъ,  точно  недавно  проснулась:  продолжительное  раз- 
думье усиленно  и  долго  держало  ее  вдали  отсюда;  она  пе  была 
зд^^сь  духомъ^).  Но  зат^мъ  она  разсказываетъ  см-Ьло  и  охотно*), 
ободряя  другихъ  свовмъ  прим-Ьромъ  ^):  Боккаччьо  дважды  под- 
черкнулъ  эту  черту,  психнческхй  противовЬсъ  сосредоточенности. 

Близа  несколько  насмешливая,  р-Ьзкая,  не  по  злорадству,  а 
по  старой  привычке  ^),  и  довольно  неопределенная  Лауретта 
завершаютъ  собою  кружокъ  Декамерона;  гращозныя  ФИгурки, 
слегка  брошенный  на  фонъ  игриваго,  но  культурнаго  тосканскаго 
пейзажа;  кто  захочетъ  гЬней  и  красокъ  и  яркнхъ  пятенъ  най- 
детъ  ихъ  тамъ,  гд*  они  у  м^ста — въ  разсказахъ  Декамерона. 


1)  Дек.  I,  въ  конц'Ь  =  пер.  I,  стр.  69—70. 

2)  Дек.  У1,  8  =  пер.  II,  стр.  28. 

8)  Дек.  I,  6;  X,  5  (вступлен1я  въ  новеллы). 

4)  УП,  1  въ  начал-Ь. 

5)  III,  5  (вст7плен1е). 
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II. 


Кто  хоть  немного  начета нъ  въ  средневековой  нов^ствова- 
тельной  и  вообще  сказочной  литературе,  тотъ  встр^тт»  въ 
нихъ  множество  знакомыхъ  мотивовъ,  черты  ыеждународыаго 
бродячаго  нредан1я  п  —  группу  местныхъ  или  историческихъ 
повестей,  лишенныхъ  традйЦ10ннаго  значен1Я,  разсказовъ  объ 
остроумныхъ  выходкахъ  и  шуткахъ,  однимъ  словомъ  «новостей 
дня1>;  это  и  могло  быть  основнымъ  значен1емъ  провансальскихъ 
поуа§,  итальянской  новеллы.  Въ  неаполитанскихъ  разсказахъ 
Фьяммстты  о  приключен! я хъ  Андреуччьо  ')  и  хитрости,  которой 
Рпччьярдо  добился  обладан1я  любимой  женщиной  *),  въ  новелле 
Д1онео  о  салерпскомъ  враче  Маццео  делла  Монтанья ')  неть 
ничего,  что-бы  говорило  за  вымыселъ,  хотя  иныя  подробности  ■ 
могли  быть  навеяны  мотивами  сходныхъ  повестей.  На  уголовный 
Фактъ,  легш1Й  въ  основу  первой  новеллы,  уже  было  указано  ^); 
местные  анекдоты  и  предан1Я  дали  матерьялъ  для  разсказовъ 
о  короле  Карле  и  несколько  загадочномъ  Нери  дельи  Уберти  *), 
о  короле  Петре  и  влюбленной  Лизе,  для  которой  Мвко  изъ 
С1ЭНЫ  сложолъ  канцону:  Боккаччьо  приводитъ  ее,  она  встрети- 
лась въ  одной  рукописи  отдельно  и  въ  более  архаистической 
Форме  ^);  о  Фридрихе  сицпл1йскомъ  ^),  о  красавце  Джербино  ^ 
и  пзвестпомъ  разбойниь'е  Гпно  ди  Такко  *);  содержан1е  одной  но- 
веллы ^^^)  взято  изъ  старой  летописи  Фаенцы.  Особенно  разно- 


1)  Дек.  II,  6. 

2)  III,  6. 

8)  IV,  10:  МаиЬаеиз  Моп1апиз,  ел.  выше  стр.  34. 
4)  Сд.  выше  стр.  50. 
б)  X,  6. 

6)  X,  7;  сд.  СаИисс!,  СаШПепе  .Де  Л'1. 

7)  V,  6. 

8)  IV,  4. 

9)  X,  2. 
10)  V,  5. 
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обраэенъ  областной  элемевтъ  въ  томъ,  что  пр1урочено  къ  Фдо- 
ренщ!  и  Тоскане.  Передъ  нат  ц^лый  рядъ  именъ,  еще  теперь 
усхЬдииыхъ  по  памятникамъ  и  блзкжмъ  по  времени  употна- 
шямъ:  Чаппелетто  ^)  н  Флорент1йск1й  ■вквнзиторъ  *),  Гвильехьмо 
Борсьере  *)  и  буФФОны  Стекки  ■  Мартелино  ^),  Рнччьярдо  Ма- 
нардв  и  Лищо  да  Вальбона  ^\  Джери  Спивв  *)  ■  его  жена  Оретта  ^), 
д^йствующ1я  лица  новеллы  У 1, 3 ,  Форезе  да  Рабатта  и  Джьотто  ^), 
Гвидо  Кавальканти  %  поэтъ  Чекко  Анджьольерн  ■  его  това- 
рищъ  Чекко  ди  Фортарриго  ^^),  Чакко  и  Филиппе  Ардженти  ^^). — 
Рядомъ  съ  атими  бол'Ье  или  пенЬе  изв-Ьстныии  именами  друпя, 
можетъ  быть,  не  выходивш1я  въ  черту  казовой  истор1и:  свя- 
тоша Пуччьо  въ  Прато  ^^)  и  простоФВля  Джьянни  Лоттерингн  ^'), 
влюбленный  священникъ  изъ  Варлунго  ^^)  и  судья  въ  Пиэгб, 
велик1Й  учетчикъ  праздничныхъ  дней  на  супружескомъ  лож^^  ^^) — 
и  сентиментальная  парочка  Сямоны  и  Пасквино  ^*),  Джироламо  и 
Сильвестра  ")  —  Сильв1Я  АльФреда  де  Мюссэ.  —  Въ  сущности 
разсказы  о  нихъ  не  мен'Ье  историчны,  ч^мъ  являющ1еся  подъ 
првкрыт1емъ  изв^^стныxъ  Фамил1й,  ибо  историческ1я  Фамил1и  не 
всегда  страхуютъ  достов^риость  разсказа,  порой  он'Ь  просто 
показатели  времени,  не  смущаются  въ  обстановк'Ь  невероятной 


1)  I,  1. 

2)  I,  6:  Гга  Р1е1го  <1е1Г  АдоПа. 

8)  I,  8;  ел.  Ш.  XVI,  70  с^^^А.  и  Сот.  Ыу.  Сотш.  II,  445  сл*!^. 

4)  П,  1;  ел.  ЗассЬеП!,  Кот.  144. 

5)  V,  4,  ел.  Рог^.  Х1У,  97  и  коииевтар111. 

6)  VI,  2. 
7)У1,  1. 

8)  VI,  6. 

9)  VI,  9. 

10)  IX,  4. 

11)  IX,  8;  ел.  Сотш.  зогра  1а  О.  С.  II,  449. 

12)  III,  4. 

18)  VII,  1;  къ  сюжету  ел.  Каа  къ  $(гараго1а  V,  4,  въ  Оюга.  8и>г.  д.  1е1и  11. 
Гам.  46—7,  стр.  246—7. 

14)  УШ,  2. 

15)  II,  10. 

16)  IV,  7. 

17)  IV,  8. 


БОККАЧЧЬО.  463 

легенды,  когда  напр.  о  Фюрентинц'Ь  Алессандро  ди  мессеръ  Те- 
бальдо  деи  Ламбертн  или  дельи  Аголанти  разказывается,  что  онъ 
сталъ  королемъ  Шотлавд1И  ^).  Иной  разъ  изв1Ьстное  имя  могло 
подсказаться  Боккаччьо  просто  потому,  что  подходило  по  смыслу 
и  звуку,  какъ  напр.  ^)  имя  нотархуса  Виопассог!  Л!  Оеп  <1а  01- 
пе81ге1о'),  или  въ  новелле  о  брагЬ  Чиполла^)  имя  его  погЬпгао- 
веселаго  спутника  Гуччьо:  въ1324 — 5  г.  упоминается,  въ  долж- 
ности больпичника  при  госпитал^  св.  Филиппа  во  Флоренц1И, 
брать  Ооссхиз  Л^ЫпеМ!,  уоса1и8  Гга!ег  РогсеИапа.  Боккаччы) 
втайне  намекну лъ  на  это  прозвище,  пазвавъ  своего  монаха  Сисею 
Рогсо  и  заставивъ  брата  Чиполлу  искать  привиллепй  Ае1  Рог- 
сеИапа, Поросяти. 

Весь  шестой  день  посвященъ  острымъ  словамъ  и  находчи- 
вымъ  отв^^тамъ,  и  герои  дня,  по  преимуществу,  Флоревт1Йцы, 
между  ними  Джьотто  ^)  и  Гвидо  Кавальканти  *);  Петрарка,  ва- 
зывающ1й  вместо  посл^дняго  какого-то  Дино  изъ  Флоренщи, 
отвелъ  въ  своихъ  Ое  геЬиз  тешогаЫИЬиз  ^)  м^сто  остротамъ 
и  м-Ьткимъ  изречен1ямъ,  этимъ  признакамъ  культу рнаго,  бойкаго 
на  слово  итальянца.  Разум^ется,  мног1Я  изъ  этихъ  летучихъ 
словъ  далеко  не  новы,  вродЬ  предложен1я  рыцаря  мадонв^ 
Оретт^ — повезти  ее  на  кон-Ь  (она  шла  п^шкомъ),  т.  е.  скоротать 
ей  путь  разсказомъ  ^);  или  того  напр.,  что  у  журавля  всего  одна 
нога  *),  или  разсказанной  въ  другомъ  м^стЬ  '^)  ловкой  увертки 
маркизы  МонФерратской:  что  всЬ  женщины  такъ  же  сходны 
между  собой,  какъ  кушанья,  съ  виду  разный,  но  оказавш1яся 


1)  II,  3. 

2)  VIII,  2. 

8)  1-  до  1364  года. 
4)  VI,  10. 

6)  VI,  б. 
в)  VI,  9. 

7)  II,  3. 

8)  VI,  1;  ел.  вовсдлу  Серкахбн  Лв  4  и  К.  КоеЫег  въ  О'ютп.  81ог.  ^  1е11.  вЫ, 
1авс.  40—1,  стр.  94  сл*д. 

9)  VI,  4. 
10)  I,  6. 
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изготовлениымв  изъ  одн'Ьхъ  куръ.  Въ  русскихъ  дегендахъ  о 
Феврон1Н  и  ОдьгЬ  это  выражено  поэтвчн-Ье:  Феврои1я  велеть 
человеку,  посмотревшему  на  нее  съ  греховною  мыслью,  по- 
черпнуть воды  съ  той  и  другой  стороны  лодкн  и  отведать; 
она  оказадась  одинаковаго  вкуса:  такъ  одинаково  и  естество 
женское. 

Среди  историческихъ,  унаа1едованныхъ  остротъ  иныя  отли- 
чаются колоритомъ  средЫу  ароматомъ  почвы;  такова  отиов^дь 
Гвильельмо  Борсьере  ^),  маэстро  Альберто  изъ  Болоньи ')  и  Гвидо 
Кавальканти,  который  привелъ  въ  смущен1е  веселую  компан1ю, 
приставшую  къ  нему  у  гробиицъ  Саиъ-Джьованни,  сказавъ,  что 
у  себя  дома  они  вольны  говорить,  что  имъ  угодно  ').  Вы  чув- 
ствуете себя  въ  среде,  где  умственное  развит1е  дало  лишекъ 
производства  и,  вместе,  сознан1е  силы,  которая  требуетъ  упраж- 
нен1я,  исхода,  и  находить  выраженхе  въ  культе  блестящей 
шутки,  виртуознаго  слова,  забавной  проделки;  въ  нихъ  мерка 
превосходство  надъ  темъ,  что  отстало;  есть  что-то  лихорадочное, 
юное,  бездельное  въ  этой  потребности  расправить  мускулы, 
расходиться.  Поминаются  старые  потешные  люди,  тонюе, 
благовоспитанные,  какъ  Примасъ,  Бергамино  *\  Флорентинецъ 
Гвильельмо  Борсьере  ^),  какъ  те  сагаНег!  Й!  сог*е,  иначе  гист- 
р10ны*),которыхъ  обязанностью  было  честнымъ  образомъ')  раз- 
веселять усталыхъ  отъ  дЬла  спньоровъ-правителей,  не  те  гру- 
боватые и  неразборчивые,  которые  побираются  у  жалкихъ  и 
безнравственныхъ  вельможъ,  кормясь  своимъзлословьемъ^),  какъ 
Флорент1пцы  Чакко  и  Бьонделло  ^);  у  нихъ  шутка  обратилась  въ 


1)  I,  а 

2)  I,  10;  в^Ьроятно,  Альберто  2апсаг1,  д.окторъ  Философ1и  и  з1еАицины,  про- 
Фессоръ  болонскаго  университета. 

3)  УГ,  9. 

4)  I,  7. 
б)  I,  8. 

6)  Поздн'Ье:  агаЫ!  ^еПа  81^аог1а. 

7)  Нопе81а  ^исивсПШе. 

8)  I,  8. 

9)  IX,  8. 
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ремесло,  какъу  Дольчибене,  Гоннелды  и  боккаччьевскаго  буффова 
Риби  ^);  въ  обIцеств^^  она  возд^лывается  свободно^  какъ  есте- 
ственный нзбытокъ  уиственваго  в  тблеснаго  здоровья.  Быль  въ 
нашемъ  городе  юноша,  «по  шенв  Микеле  Скальца,  самый  пр1ят- 
ный  и  поташный  человЬкъ  въ  св^гЬ,  у  котораго  на  готов*!  былв 
самые  невероятные  разсказы,  почему  молодымъ  Флорентинцамъ 
было  очень  прхятно  залучвть  его  къ  себ^,  когда  они  собвралвсь 
обществомъ»  ^);  былъ  «о  ту  пору  во  Флоренщн  молодой  чело- 
в^къ,  удивительный  забавникъ  во  всемъ,  за  что-бы  нн  принялся, 
находчивый  и  прЫтный,  по  имени  Мазо  дель  Садаао»  '):  действи- 
тельное лицо,  по  проФосс1и  маклеръ,  лавка  котораго  была  обыч- 
нымъ  притономъ  веселыгь  художниковъ,  какъ  въ  лиц!  дру- 
гого, столь-же  историческаго  лица,  ростовщика  и  откуппцша 
Чаппеллетто  (Чеппарелло)  изъ  Прато,  Боккаччьо  ^)  казнилъ  гЬхъ 
нтальянцевъ  или,  какъ  ихъ  называли,  ломбардцевъ,  которые  по 
всей  Европе  занимались  лихвой,  навлекая  на  себя  обпцгю  нена- 
висть. 

Главными  носителями  шутки,  часто  непереводимой  въ 
своемъ  местномъ  колорите  ^),  и  шумнаго,  несколько  животнаго 
веселья,  являются  художники.  Изобил1е  юмора  призвакъ  талант- 
ливости: новеллы  Саккетти,  потешный  разсказъ  о  дровянике 
Грассо,  приписываемый  Манстти  *),  бюграФШ  Вазари  полны  ху- 
дожпическихъ  анекдотовъ;  Джьотто  пишетъ  мистическихъ  ма- 
доннъ  п  отпускаетъ  не  совсемъ  благочестивую  остроту  на  счетъ 
изображен1я  св.  1осиФа  ^);  король  Робертъ,  потЬшавшхйся  про- 
делками шута  Гоннеллы  ^),  любилъ  беседовать  съ  Джьотто  за  его 


1)  УШ,  5;  см.  ВассЬеШ,  Нот.  49  м  60. 

2)  VI,  6. 

8)  УШ,  8;  ея.  VI,  10,  VIII,  5  н  ВассЬеНц  Нот.  98. 

4)  I,  1. 

6)  Сл.  напр.  алеиентъ  остротъ  въ  У III,  2,  В. 

6)  1428  1-  97. 

7)  ЗассЬеШ,  Нот.  76;  сл.  друпе  анекдоты  о  ненъ  1Ь.  в8  н  44  »  Вепт.  Да 
1то1а,  Сотт.  еД.  Ьасааи  Ш,  стр.  818. 

8)  ЗассЬеи!,  Нот.  212. 
пои.  и.  А.  и.  30 
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работой,  ибо  у  него  всегда  бывало  припасено  какое-нибудь  словцо 
ил  остроумный  отв-Ьтъ.  У  Бокваччьо  поташниками  являются 
живописцы  БуФФальмакко  ^),  Бруно  и  Нелло  ди  Дино.  О  школь- 
вичествахъ  БуФФальмакко  разсказываетъ  Саккетти  *),  поздние 
Вазари,  между  ирочимъ,  что  однажды  онъ  ваписалъ  по  заказу 
мадонну  съ  Спасителемъ  на  рукахъ,  и  когда  заказчокъ  не  захо- 
тЬлъ  платить,  принудилъ  его  къ  тому  тЬмъ,  что  зам'Ьпилъ  Спа- 
сителя —  медв-Ьжонкомъ.  Въ  Декамерон'1  похождеи1я  его  и  его 
товарищей  слагаются  въ  ц1;лый  циклъ  '),  предметомъ  остротъ  и 
изд'Ьвокъ  два  оригинала:  художникъ  Каландрино  %  недалек!!, 
живущ1Й  въ  страхе  своей  жены  ^),  способный  поварить  всякой 
небылице  —  и  болонск1й  докторъ  Симоне,  такой-же,  какъ  и  онъ 
простакъ,  только  ученый.  Что  у  нихъ  общее— это  легко  вос- 
пламеннющееся  самомн1н1е;  поташники  любуются  ими,  бережно 
подходятъ  къ  объекту  анализа,  поставятъ  вопросъ,  поддакнуть, 
гд^  надо,  и  тайные  помыслы  Каландрино  и  Симоне  разцв^таютъ 
передъ  ними  во  всей  ихъ  откровенности:  Каландрино  считаетъ 
себя  неотразимымъ  для  женщинъ,  Симоне  мл{;етъ  въ  сознанш 
своей  учености,  обаян1я  и  привлекательности.  Въ  старые  годы 
авторы  Фабл1о  и  еще  во  второй  половин-Ь  Х1У-го  вЬка  италья- 
нецъ  Матазоне  *)  потешались  надъ  безправиымъ  вилланомъ, 
грубымъ  и  придурковатыиъ,  грязнымъ  и  себ-Ь  на  ум*!;;  такова 
точка  зр^^н^я  на  обездоленные  классы  общества  п  въ  И1'альян- 
скихъ§асгеКаррге$еп(а210П1^);  у  Боккаччьо  еще  остались  сл-Ьды 
этого  пониман1я  въ  типахъ  Ферондо^),  Бентивенья  дсль  Маццо*), 
Пьетро  ди  Тресанти  ^%  въ  простакахъ-крестьянахъ,  раз1;ваю- 


1)  \  1840  или  около  1351. 

2)  Ноу.  161,  169,  191,  192. 
8)  УПГ,  8,  в,  9;  IX,  3,  6. 

4)  Такъ  звали  живописца  Ноххо  сН  Реппо  -1-  до  1818  г. 

6)  Монвы  Тессы  'I'  до  1296  г. 

в)  Изъ  Калиньяно,  около  Павш. 

7)  Б'Апсопа,  Оп^ш  <1е1  Теа(го  1иИапо,  2-е  изд.,  1,609—10. 

8)  III,  а 

9)  VIII,  2. 
10)  IX,  10. 
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щяхъ  рты,  слушая  о  чудесныхъ  хождешяхъ  брата  Чнпомы  ^); 
но  въ  общеиъ  требовая1я  поднялись:  см^хъ  и  сатиру  вызываеть 
уже  не  безправная  простота,  а  безправное  саиоин^ше.  Культур- 
наго  Ф1орент1йца  коробить  самозваный  судья-баранъ,  вотораго 
привезъ  съ  собою  по  дешевой  ц^^  подестк,  и  они  въ  общемъ  при- 
сутств1и  стаскиваютъ  съ  него  штаны ');  въ  докторе  Симоне  они,  не 
школьные,  но  развитые  люди,  погашаются  вадъ  патентованныхъ 
въ  Болонье  ученымъ  худоум1емъ.  Потешаются  жестоко,  какъ 
герои  Фабл1&:  умственное  развипе  не  обуздало  животныхъ  инстик- 
товъ,  а  сд%лало  ихъ  только  ц-Ьнн^е,  сшЬхъ  дешевъ,  вызывается 
балаганной  выходкой,  какъ  напр.  часто  въ  новеллахъ  Саккетти; 
сознан1е  превосходства  не  знаетъ  м'Ьры,  шутка  получаетъ  нередко 
характеръ  истязашя,  безцЪ1ьнаго  злорадства:  ато  Реваръ,  изд-Ь- 
вающ1йся  надъ  глупымъ  волкомъ.  Бедный  маэстро  Симоне  уго* 
дилъ  въ  помойную  яму  *),  проделка  мадонны  Беатриче  ^)  кажется 
«крайне  злохитростной»  даже  собесЪдницамъ  Декамерона  *),  из- 
девки Лид1и  надъ  мужемъ  *),  извиняемыя  страстью,  столь-же 
жестоки.  Правда,  содержаше  двухъ  посл^днихъ  новеллъ  принадле- 
жить  международной  бродячей  сказке,  но  ихъ  настроен1е  то-же, 
что  и  въ  шуткахъ  мЬстнаго  происхождешя.  Еще  хуже,  когда 
проказа  задумана  съ  ц-^лью  отместки:  удары  сыпятся  на  бедняка 
Бьонделло  %  а  310стный  школяръ  Риньери  тЬшится  местью, 
заманивъ  обманувшую  его  красавицу  на  башню,  гд'Ь  она  день- 
деньской  стоить  голая,  на  солнце,  искусанная  мухами  и  слеп- 
нями, а  онъ  методически  отчитываетъ  ее  въ  стил%  нарекашй  па 
злыхъ  женъ  ').  Если  въ  новеллЪ  о  Риньери  отразилось  дМств!- 


1)  VI,  10. 

2)  VIII,  б. 
8)  VIII,  9. 

4)  VII,  7:  раэвовцщость  схемы,  предетавляемо!,  между  прочшгь,  «а^ШЬ  о 
Ьа  Ъоаг^ео11е  <1*0г16а111  (МопЫиЬп  е!  Ва7шшс1,  КесаеП  (боёга!  е!  еотр1е1  Аеа 
ГаЪИаох,  I,  17. 

6)  VII,  8  въ  вачал^ 

в)  VII,  9.  Сл.  Фа<1л16:  Ьергеа1ге  дп!  аЬете1е  (МоаЫиЬа  е1  Ваувап^  Ш,  61). 

7)  IX,  8. 

8)  VПI,  7. 
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тельное  оздобдеше  автора  протнвъ  вдовы,  которую  овъ  казшмъ 
въ  своемъ  Корбаччьо,  то  передъ  наш  ннтересный  обращикъ 
ра8С1ваза,  въ  которомъ  бхографическхе,  местные  адененгы  выра- 
зынсь  въ  мотивахъ  првииой  повести:  именно  такая  пов1Бсть 
жзвЬстна;  какимъ-бы  путемъ  нн  заииа  она  въ  Италю  и  до  Бок- 
каччьО|  она  встрЬтнда  зд'Ьсь  сходный  уровень  общественнаго 
чувства  ■  дичнаго  настроенхя,  и  въ  томъ  и  другоиъ  отношешж 
даетъ  иатерьядъ  ддя  анадеза,  независнмо  отъ  своей  захожей 
схемы. 

Рядомъ  съ  расходившейся  животной  дичностью  Симоне— тон- 
шй  кудьтъ  сердца  у  «бдаговоспнтаннаго»  мессера  Федериго  Адь- 
бериги,  жертвующаго  на  угощев1е  своей  неирекдоиной  дамы  един- 
ствевнымъ  сокровищемъ,  дюбимымъ  сокодомъ  ^).  Въ  этомъ  сю- 
жетЬ,  который  не  разъ  пересказывади  по  Боккаччьо  и  въ  кото- 
ромъ Гете  хот&гь  выразить  свои  отношешя  къ  Лиди  и  Кардотт! 
Фонъ  Штейнъ,  едва-ди  есть  что-дибо  будд1Йское,  много  среднев^- 
коваго-рыцарскаго,  и  вм^стЬ  съ  тЬмъ  н^что  бодЪе  изящное  и 
кудыурное.  Т'Ь-же  дюди,  которые  способны  быди  къ  пдотскому 
см^ху  и  мадьчишески-зв'Ьрской  шадости,  понимади  и  поэз1ю  са- 
моотречев1я;  тамъ  и  зд'Ьсь  самосознан1е  дичности  находидо  ц^ди 
насдаждетя.  Федериго  Адьбериги  быдъ  Фдорентипецъ,  анекдотъ 
о  немъ  идетъ  отъ  почтеннаго  Коппо  ди  Боргезе  Доменики,  одного 
нзъ  немногнхъ,  къ  сожадЬн1Юу  нсторически-засвид-Ьтедьствован- 
ныхъ  дицъ,  которые  быди  живыми  источниками  Боккаччьо.  Въ 
Неапод'Ь  старики  Маринъ  Будгаро  и  Константинъ  Рокка  разска- 
зывади  ему  о  Фидипп'Ь  Катанской  *);  отъ  перваго  идетъ,  быть 
можетъ,  драматическая  пов^сть  объ  Хоанн'Ь  изъ  Прочиды  '),  но 
всего  ышжЬе  быдъ  Боккаччьо  старикъ  Коппо,  чедов^^къ  древпяго 
дантовскаго  пошиба,  знатокъ  Фдорент1Йской  старины,  живой 
носитедь  городскихъ  памятей,  дюбившхй  «разскаэывать  своимъ 
сосЬдямъ  и  другимъ  о  прошдыхъ  д^дахъ;  а  д^дадъ  онъ  это  дучше 


1)  V,  9. 

2)  Ве  СавШиз,  IX,  2в. 
8)  Дек.  У,  6. 
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II  связв'Ье  и  съ  большой  памятью  и  краснор'Ьч1е11Ъ,  ч^мъ  то  уда- 
валось кому  другому»  ^),  говорить  Боккаччьо,  запвсавш1й  съ  его 
словъ  новеллу  объ  Альберигн  и  анекдотъ  о  Гвальярад-Ь  *).  Онъ 
дорожилъ  дружбой  къ  нему  челов1;ка,  котораго  зоветъ  въ  своей 
записной  книжке  ревностнЪйшямъ  гражданиномъ  и  блюстителемъ 
нравовъ  ').  Разсказанная  имъ  легенда  о  Гвальдрад^  его  харак- 
теризуетъ,  еще  бол'Ье  новелла  Саккетти  ^):  будто- бы  Коппо  чи- 
талъ  однажды  Тита  Лив1Я  и  дочитался  до  того  м-бста,  какъ  рим- 
СК1Я  женщины  бросились  на  Капитол1Й,  требуя  отм1ны  закона, 
ограничивавшаго  ихъ  моды.  Коппо,  хотя  челов^къ  и  мудрый,  но 
вспыльчивый  и  со  странностями,  вышелъ  изъ  себя,  точно  все 
это  случилось  у  него  на  глазахъ;  бьстъ  книгой  по  столу,  плещетъ 
руками:  Какъ-то  потерпите  это  вы,  римляпе,  вы,  которые  не  выно- 
сили ни  царей,  ни  императоровъ?  Въ  это  время  пришли  за  раз- 
счетомъ  работавш1е  въ  его  дом!  каменьщики.  Убирайтесь  вы  съ 
Богомъ  во  имя  дьявола!  кричитъ  онъ,  лучше  бы  мн!  не  родиться, 
ч^мъ  знать,  что  эти  безстыжзя  распутницы,  негодницы  побежали 
на  Капитол1Й  отстаивать  свои  наряды!  Что  будегь  съ  римлянами, 
когда  вотъ  я,  Коппо,  не  могу  съ  этимъ  примириться! — Рабочге 
дались  диву:  Что  это  съ  нимъ  сталось?  Слышать  они  что-то  про 
Каплтол1Й  и  забавно  коверкаютъ  это  назван1е,  чтобы  выжать  изъ 
него  какой-нибудь  смыслъ.  Ужь  не  пошалила-ли  его  жена?  Онъ 
что-то  все  говорить  о  распутницахъ.  —  На  другой  день  пылъ  у 
Коппо  прошелъ,  и  онъ  разсчитался,  какъ  сл^дуетъ. 

Интересно  въ  этомъ  анекдотЬ  тЬсное  сплетете  классическихъ 
воспоминатй  съ  злобой  дня:  оно  возможно  бьио  лишь  въ  Италш. 

III. 
Мы  старались  обособить  въ  Декамерон!  новеллы  м!стнаго, 


1)  Дек.  у,  9  »  пер.  I,  401. 

2)  Сот.  мрга  1а  Оотт.  II,  484  сжкя> 

3)  А11иш11|81т111  ге1р11Ы1сте  е1  пютш  ра1ег.  Ом.  выше  етр.  878. 

4)  N0?.  ее. 
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нтальянскаго  провсхождев1я,  тЬ,  достоверность  которыхъ  авторъ 
счехь  вужвымъ  защвтвть  отъ  нападокъ  лцъ,  тщввшвхся  дока- 
8атЬ|  что  все,  ииъ  разскааанное,  было  не  та1гь,  какъ  сообщить 
онъ.  Ихъ  онъ  и  вызываетъ  представвть  «подлнпые  разсказы»; 
«еслвбъ  она  разногласив  съ  тЬмъ,  что  я  пишу,  я  призва1ъ-бы 
жхъ  упрекъ  справеддввьшъ  в  постарался  бы  всправвться;  но 
пока  ввчто  не  предъявляется,  кро1г1  словъ,  я  оставлю  вхъ  при 
вхъ  1IН^Ьн^в  в  буду  следовать  своему»  ^).  Ху-же  заботу  о  досто- 
в^^рноств  обнаружвваётъ  в  Фьямметта;  првступая  къ  новеллЪ 
о  Калавдрвно  *)  она  сп^швтъ  оговорвться:  «еслвбъ  я  захотЬла 
в  прежде  в  теперь  отдалвться  отъ  д-Ьйстввтельнаго  Факта,  я 
съу1гЬла  бы  в  смогла  сочвввть  в  разсказать  (его)  подъ  другвми 
вменамв». 

Все  это  можетъ  относвться  лвшь  къ  новелламъ-анекдотамъ, 
новелламъ-былямъ,  который  разсказывалвсь  о  д^йставтельномь 
лвце,  хотя  бы  самые  элементы  разсказа  в  првнадлежалв  къ 
чвслу  бродячвхъ.  Съ  такямв  чертамв  международной  сказки  намъ 
уже  приходилось  счвтаться,  но  ей  же  принадлежать  в  схемы 
особой  группы  повестей  Декамерона;  параллели  къ  нимъ  не 
трудно  указать,  не  смотря  на  итальянское  пр1урочен1е  многвхъ 
взъ  нихъ:  изъ  ста  новеллъ  ')  87  ^)  помещены  въ  Итал1и,  въ 
втальянск1я  историческая  отношенхя.  Это  первая  степень  народ- 
наго  усвоен1я,  и  ввновникомъ  его  не  всегда  былъ  Боккаччьо. 
Таккмъ  образомъ  притча  о  женщинахъ-гусыняхъ,  восходящая, 
въ  своемъ  первовсточник^,  къ  пов^ств  о  Варлаам*!  в  1осаФагЬ, 
разсказана  у  него  о  сын'Ь  Флорентинца  Филиппе  Бальдуччи,  уда- 
лввшагося  для  созерцательной  жизни  на  гору  Азинайо  ^);  сюжетъ, 
знакомый  по  Цвмбелину  Шекспира,  разработанный  въ  старо- 
францз'зскомъ  романе  Ле  1а  У1о1е(1е,  существующхй  в  въ  дру- 


1)  Дек.  1У  день,  ВстушенЕв  »  пер.  I,  277. 

2)  IX,  5. 

8)  Или  ста  одной,  считая  разсказъ,  введевный  въ  предислов1е  къ  4-117  дню. 

4)  Или  88. 

б)  IV  девь,  Всту1иев1е. 
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гихъ  лтературныхъ  и  сказочныхъ  отражеЕияхъ  —  очутися 
пр1}фоченньшъ  къ  ГенуЪ ');  пов^сть  о  Торелло  —  сплетен1е  ста- 
рыхъ  легендъ  о  СаладикгЬ ')  съ  схемой  о  нежданномъ  возвраще- 
Ш1  мужа,  приводить  насъ  въ  Пав1ю ');  разсказъ  о  настояте^гЬ  въ 
Фьезоде  напоминаетъ  Фабд15  о  съященткЬ  и  АИзоп^),  другой, 
съ  м-Ьстомъ  д-кйствЕЯ  въ  Тоскан-Ь^), — Фабд1о  о  медьник-Ь  и  двухъ 
кдеркахъ  *),  тогда  какъ  новелда  о  Ламбертуччьо '')  припаддежитъ 
международной  сказочной  схем^,  нзв^стной  во  Французской  ^ 
перед'Ьдк'Ь  и  итадьянскомъ  пересказе  одного  анониинаго  С1евца 
XIII- го  в^ка,  пр1урочившаго  его  содержаи1е  къ  Феррара.  Мы 
переведемъ  посд^днюю  пов^сть  дословно,  чтобы  дать  поият1е  о 
стйхЬ  йтадьянкой  до-боккаччьевской  новедды  *). 

«Быдъ  въ  Феррар'Ь  благородный  рыцарь,  и  быда  у  вего 
очень  красивая  и  родовитая  жена,  въ  которую  вдюбядся  нЪпй 
именитый  юноша  того  города.  Не  находя  никакого  предлога 
поговорить  съ  дамой,  онъ  задучилъ  къ  себ^  одного  уинаго  чело- 
века, краснобая,  нооб^щавъ  ему  много  денегъ,  если  онъ  съум^етъ 
устроить  это  д-^ю.  Предлогъ  онъ  показалъ  такой,  что  его  коню 
не  было  м1ста  въ  конюшне,  ибо  онъ  вед^дъ  ее  перестроить;  онъ 
и  попросидъ  рыцаря  поставить  коня  въ  свою.  Хоть  краснобай  быль 
конюшимъ ;  такъ  какъ  онъ  былъ  изъ  другихъ  месть,  и  его  здесь 
не  знали,  онъ  прикинулся  большимъ  простакомъ.  Когда  онъ  хорошо 
освоился  въ  доме  у  рыцаря,  и  его  считали  столь  простымъ,  что 


1)  II,  9. 

2)  Лмшь  во  время  оечатан1я  это1  гмвы  оолучмдъ  я,  благодаря  любеавостн 
автора,  СааЮп  Раг1а,  его  статью:  Ьа  ]ё^11<1е  с1е  8а1ас11о  (ао  поводу:  А.  ]^га- 
▼апИ,  II  $а1а(11ао  пеПе  ]е^|^ео<1е  Ггапсе»  е  {иИаое  с1е1  теД1о  ето).  Црпгую  ее 
дал-Ье  по  страянцаяъ  оттиска  (язь  ^оота1  с1еа  Затапи,  ЫшЛ — АойЦ  1В98). 

8)  Дек.  X,  9. 

4)  УШ,  4;  ел.  Мопи181оп  е!  Каупаас!  II,  81. 

5)  IX,  е. 

в)  Мо11и!9]о11  е!  Наупаас!,  I,  22,  У,  119. 

7)  УП,  6. 

8)  Ьа!  с1е  ГёрегУ1ег  (сх.  Оа1и>в  Раг1в  гь  Котав1а  У11,  1). 

9)  Тге  поте111по  апУсЬе,  8а|^в1о  с!!  ап  1еа(о  111еД11о  де!  1есо1о  XIII  аШо 
даПа  Сгааеа.  Р1гепге  1887,  ес1.  Ь.  вепи1е  е  ВСгассаН. 
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онъ  п(муч1дъ  возможность  всюду  ходить  и  бывать  съ  дамой  безъ 
всякаго  подозр^н1я,  онъ,  у^учжвъ  время,  сталъ  говорить  съ  ней 
серьозно,  устроивая  д'Ьдо;  и  такъ  много  наговори1ъ  онъ  ей  въ 
равное  время,  что  удадидъ  все  то,  для  чего  тамъ  и  проживахь. 
Долчю  время  общаясь  съ  юношей,  дама  влюбилась  одинаково  и 
въ  слугу  за  его  красный  р'Ьчи,  такъ  что  однажды,  бумуш  съ 
ншъ  въ  своей  комнатЬ,  открыла  ему  свое  желан1е,  и  они  насшж- 
дынсь  другъ  съ  другомъ,  когда  молодой  челов^къ,  пров'Ьдавъ, 
что  рыцарь  уЬхалъвъгородъ,  самъ  отправился  къ  дам-Ь  и  посту- 
чался въ  дверь.  Услышавъ  его,  дама  спрятала  слугу  за  занав^съ, 
а  сама  осталась  съ  молодымъ  челов'Ькомъ.  Пока  они  пребыва.1и 
такимъ  образомъ,  внезапно  вернулся  и  рыцарь,  подошелъ  къ  вом- 
ватЬ  и  постучался  въ  дверь.  Дама  мигомъ  сказала  молодому  чело- 
веку: Обнажи  свой  ножъ,  отвори  комнату  будто  насильно,  и  ни 
съ  к^мъ  не  1Ч>воря  ни  слова,  обнаружь  гн^въ  и  говори,  угрожая: 
Цус1ъ  меня  убьютъ,  если  я  не  убью  тебя!  —  Какъ  она  сказала, 
такъ  молодой  челов'Ькъ  и  сд'Ьлалъ:  вышелъ  изъ  комнаты,  рыцарь 
перепугался,  а  онъ,  все  время  угрожал,  удалился  по  своимъ  д*!- 
ламъ,  ничего  не  отв-Ьтивъ  на  вопросы  рыцаря.  Когда  тотъ  всту- 
пилъ  въ  горницу,  жена  кликнула  слугу,  бывшаго  за  запав^самъ, 
и  говорить  рыцарю,  что  тотъ  молодой  челов'Ькъ,  найдя  свою 
лошадь  стреноженной,  хотЬлъ  было  за  это  убить  слугу,  а  онъ 
спрятался  въ  ея  комнатЬ,  и  она  съ  трудомъ  его  защитила.  Такъ 
то  она  выручила  себя  по  отношен1ю  къ  молодому  челов-Ьку  и 
слугЬ,  и  не  направила  молодаго  человека  за  зааав'Ьсъ,  ибо  не 
желала,  чтобы  онъ  засталъ  тамъ  слугу,  такъ  что  молодой  чело- 
вйкъ  ничего  не  узпалъ  о  слугЬ,  а  слуга  выгородилъ  молодаго 
человека». 

Новелла  Боккаччьо  перенесло  все  это  д1;бств1е  во  Флорен- 
щю,  обставила  его  именами  и  лишь  несущественно  изменила 
отношешя  д^йствующихъ  лицъ:  Леонетто,  отв'Ьчающ1й  красно- 
баю-конюшему стараго  разсказа,  любить  самостоятельно  и  не 
играетъ  роли  посредника;  рыцарь  названъ  Ламбертуччьо,  онъ  че- 
ловйкъ  вл1ятельный,  и  Изабелла  отдается  ему  противъ  воли,  когда 
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онъ  првгрозихъ  ей,  что  впаче  учинить  ей  позоръ.  Такииъ  обра- 
зомъ,  казадось-бы,  удалена  непривлекательная  подробность,  что 
красавица  одновременно  дозволяетъ  двоимъ  любить  себя,  а  вк&стк 
съ  тЬмъ,  въ  конц-Ь  новеллы  именно  эта  черта  подчеркнута  еще 
р-Ьзче:  когда  Леонетто  спасся,  какъ  конюш1й  старой  повЬстш^ 
онъ,  асхМ}'я  наставлеп1ю  дамы»,  въ  тотъ-же  вечеръ  тайно 
переговорилъ  со  своимъ  соперникомъ  в  такъ  съ  нимъ  уладыся, 
«что  хотя  вносл'Ьдств1И  много  о  томъ  говорили,  рыцарь  В1К0ГДа 
не  догадался  о  шутк-Ь,  которую  сыграла  съ  нимъ  жена». 

Принадлежатъ-ли  эти  изм'Ёнен1я  Боккаччьо,  или  онъ  уже 
нашслъ  ихъ  въ  своемъ  источник^^,  какой-нибудь  повести,  сходвой 
съ  новеллой  безыменнаго  С1эица?  Вотъ  вопросъ,  который  по  ве- 
вол-Ь  обобщается,  потому  что  и  художественно  значевхе  Бок- 
каччьо и  его  нравственная  ответственность  мог}тъ  быть  вполне 
оц-кнены  лишь  нрн  услов1и  точпаго  сравнен1я  того,  что  имъ  сд^ 
лано,  съ  гЬмъ,  что  онъ  засталъ  и  чемъ  воспользовался.  Вопросъ 
объ  источпикахъ  Декамерона  представляется  настоятельнымъ, 
не  нразднымъ  любопытствомъ  ученаго,  ибо  д1ио  не  въ  повторе- 
Н1Н  готовыхъ  повествовательныхъ  схемъ,  а  въ  ихъ  комбинащяхъ, 
если  он^  о  гв-Ьчаютъ  эстетическимъ  ц-Ьлямъ,  въ  повомъ  освещевш, 
въ  матер1алахъ  анализа,  въ  томъ  почине,  который  заставляегь 
насъ  говорить  о  Боккаячьо,  какъ  объ  одномъ  изъ  родоначадьеж- 
ковъ  х}'дожествеинаго  реалвзма. 

Мы  уже  зпаемъ,  что  въ  неаполитанскихъ  кружкахъ,  гд-Ь 
влюблоиный  Боккаччьо  разсказывалъ  своей  милой  о  ПаиФило  н 
ФьяммеггЬ,  пов'Ьстя  были  любимымъ  развлечен1емъ  саловд  н 
посид-Ьлокъ.  Фьямметта  читаетъ  Франаузск1е  романы,  просить 
Боккаччьо  пересказать  для  нея  Р1о1ге  е(  В1апсевог;  иная  изъ 
новсл1ъ  Декамерона,  напр.  пов1сть  о  страдатяхъ  мадонны  Бе- 
ритолы  ^),  кажется  разработкой  романическаго  мотива  о  разлу- 
чен! я  хъ  и  спознан1яхъ,  разсчитанная  на  мирныя  слезы;  такоиъ 
и  разсказъ  о  граФ1;  Анверскомъ  *),  навеянный,  быть  ножеть, 

1)  II,  е. 

2)  II,  8. 
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романоиъ  Арн5  Ввдадя  изъ  Са8(е1паийагу  о  ви11Ьет  йе  1а  Вагга. 
Въ  обIцеств^^  Фьяиметты,  гд-Ь  такъ  много  быдо  Французскаго  н 
провансадьскаго,  ц'&ммъ  см^ха  иогди  отв^^чать  Фабд15  ^)  и  про- 
мнсадьск1Я  поуаз:  новелла  Дек.  VII,  7  напомииаетъ  мотавы 
первыхъ  и,  ввгЬстЬ,  Са8(1а-^1о$  Раймона  Вндаля  взъ  ВезапЛап; 
плачевный  разсказъ  о  I1ессер^  Гвшльельио  Гвардастаньо  *)  ведетъ 
свое  начало  язъ  какой-нибудь  провансальской  пов-Ьстн,  лшшь 
позже  пр17роч1вшейся,  по  созвуч1ю  вменъ,  къ  трубадуру  СаЬе- 
в1а1П9,  тогда  какъ  Дек.  1Уу  1  восходвтъ  къ  утраченному  источ- 
нв1дг  романа  о  СЬД(е1а1п  (1е  Соис1.  Эпическхй  матерьялъ  Про- 
ванса усп'Ьлъ  не  только  перейти  въ  Италио,  но  ■  получить 
«д'1сь  литературное  отражете  у  Франческе  да  Барберино  въ 
его  утраченныгь  Поге  й!  КотеПе,  въ  его-же  Оосашепи  й'Атоге 
и  Вевв^10бп(о  (1е11е  йоппе;  явились  и  зародыши  итальянской 
новеллы  въ  разсказахъ,  разс^янныхъ  въ  Р10ге  (И  РИозов, 
Пог  й1  У1г1й|  въ  такихъ  сборникахъ,  какъ  СопИ  д!  апИсЫ 
СатаНеп!  и  Коуе1Ипо:  коротеньшя  повести,  скорее  сказать 
схемы  пов'йстей,  который  предоставлено  развить  разскащнку, 
съ  сюжетами,  взятыми  отовсюду,  взъ  классическаго,  леген- 
дарнаго  и  романическаго  предав1я  и  местной  были,  какъ  у 
Барберино,  и  въ  NоVе11^по  съ  его  Фридрихомъ  II  и  Эццелино, 
провансальскими  мотивами  и  гибеллинскими  симпат1ями  X  111-го 
в-Ька.  За  одно  съ  пов-Ьстями,  и-Ьткея  изречен1я,  тоК!,  удачныя 
слова,  цв-Ьты  словъ,  бон  с!!  раг1аге.  Схема  и  положен1я  и  харак- 
теры едва  нам^чены:  точно  контуры  соттес11а  (1е1Г  аг(е,  ожи- 
дающ1е  художника  и  дыхан1я  жизни.  Авторъ  Аууеп1;иго80  Зк!- 
Цапо  уже  пытается  быть  ствлистомъ  въ  новеллахъ,  которыми 
онъ  разнообразить  свою  странную,  по^у-романтическую  хронику; 
художникомъ  явится  Боккаччьо. 

Таковы  были  литературные  матерьялы  разсказа,  обступив- 


1)  о  ♦абл1б,  сходмыхъ  по  содержашю  съ  новеланш  Декамерона,  говорить 
ВШег  (Ьеа  МИапх,  ёСодеа  с1е  ]111ега111ге  рора1а1ге  е!  д'ЫвСоиге  ИИёгааге  да 
пюхеп  к^е.  Рапе,  1898),  книгой  котораго  я  уже  не  могъ  воспол»зоваться. 

2)  IV,  9. 
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Ш1е  его  въ  обществе;  къ  этому  присоединиось  и  собственное 
чтен1е:  легенды  и  хронике,  класс1ческ1е  сюжеты,  нав'Ьявш1е 
его  Тезеиду  н  новеллы  о  бочк^  ^)  и  о  Пьетро  ди  Ввнчьоло  % 
взятыя  на  прокатъ  у  Апулея.  Но,  можетъ  быть,  бол^е  ч^IIъ 
моментъ  ЧТС111Я,  игралъ  роль  устный  разсказъ  и  усвоен1е  слы- 
шаннаго:  сказка,  незнающая  родства,  и  веселыя  присказки 
бродили  проиежъ  парода  н  проникали  въ  кружокъ  Фьям- 
иетты ');  если  Коппо  ди  Боргезе  Доменики  пов^ствовалъ 
про  ФЛореитинск1е  были,  то  народная  повесть,  до  сихъ  поръ 
существующая  въ  разнообразныхъ  европейскихъ  отражен1ягь, 
могла  дать  Боккаччьо  сюжетъ  для  его  новеллы  о  Гризел!^^. 
Именно  въ  Неаполе,  на  перепутьв  иеждународвыхъ  течев1Й| 
сказка  должна  была  отличаться  разнообраз1еиъ  мотивовъ,  спле- 
тен1емъ  востока  и  запада:  сказывали  провансальцы  и  греко- 
итальянцы  нзъ  Кипра,  Боккаччьо  говорить  о  «кипр]йскихъ 
истор1яхъ  ^),  очертан1Я  греческаго  романа,  встр'1чающ1яся  въ 
его  новеллахъ,  объясняются  посредствомъ  устно!  передачи, 
которая  познакомила  его  и  съ  восточными  сюжетами  и  тако- 
выми же,  хотя  искаженными,  именами  Алибекъ  ^),  Ала- 
Т1эль  *),  Массамутипо  (въ  Филоколо)  ^).  —  Въ  иныхъ  случаяхъ 
лишь  имя  д-Ьйствующаго  лица  ведетъ  къ  предположен1ю  вос- 
точнаго  источника  повести.  Въ  жит1И  Тоанна  милоетиваго 
есть  эпизодъ,  перенесенный  въ  пов'Ьстягь  ПаФнут1я  Боров- 
скаго  на  1оанна  Калиту:  однажды  какой-то  богатый  ино- 
странецъ  захотЬлъ  испытать  доброту   арх1епископа  и,  когда 


1)  VI  г,  2. 

2)  V,  10. 

8)  Сл.  выше  стр.  11в,  410. 
4)  V,  1:  ел.  выше  стр.  25. 
6)  III,  10. 

6)  II,  7.  См,  выше  стр.  27. 

7)  Сж.  выше  стр.  203  и  схЬл.  Я  не  еоая-Ьваюсь,  что  имя  Мдсеааутвво,  сеше- 
шыя  арабскою  короля  Фелмче,  отвлечено  отъ  нвнЪстяыхъ  нъ  южно*итады1н- 
ской  нстор1и  ЫамтиЛг^  какъ  назывались  Альногады,  но  нненн  вл1ятельн1йшаго 
между  ними  племени. 
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Хоанпъ  собирался  посетить  больницу,  подошелъ  къ  нему,  од-Ь- 
тый  Бъ  рубище,  и  попросндъ  МИ10СТЫНЮ.  Ему  подали  пять 
зодотыхъ;  чрезъ  три  дня  онъ  явился  въ  другой  одежд-Ь  и 
снова  нрослтъ;  1оаннъ  снова  вел'Ьхь  дать  ему  шесть  зодотыхъ; 
когда  НИЩ1Й  удалился,  казначей  шепнулъ  арххепискооу,  что  тотъ 
челов^къ  уже  во  второй  разъ  получялъ  милостыню;  а  Тоаниъ 
какъ  будто  и  не  слышвтъ.  Въ  трет1й  разъ  подошелъ  тотъ-же 
НИ1Ц1Й,  казначей  кивнулъ  арх1епископу,  давая  ему  попять,  что 
это— все  тотъ  же;  а  тотъ  говорить:  Подай  ему  двенадцать  золо- 
тыхъ,  дабы  онъ  не  былъ  мн-Ь  Христомъ  и  не  ввелъ  меня  въ 
искушен1е.  — Такой  именно  эпнзодъ  встр-Ьчаетсл,  хотя  въ  иномъ 
пр1урочен1И,  въ  новелл*!  о  Митридан^,  которому  не  даетъ  покоя 
щедрость  Натана  ^);  чувствуя  свое  безсилге  превзойти  его,  онъ 
решается  его  убить,  чтобы  его  слава  ему  не  мешала;  Натанъ,  не 
привыкш1й  отказывать  въ  чемъ-бы  то  ни  было,  превосходить 
самого  себя  въ  великодуон'я,  предоставляя  свою  жизнь  смущен- 
ному сопернику.  Имена  дЬйствующихъ  лицъ  указы ваютъ  на 
какой-то,  не  то  персидск1й  (Мптрнданъ),  не  то  еврейск1Й  востокъ, 
м^сто  Д'1йств1я  Китай,  источнпкъ  пов^^сти — разсказы  генуезцевъ 
и  другпхъ  людей,  бывавшпхъ  въ  тЬхъ  странахъ.  До  Боккаччьо 
могъ  дойти  какой-нибудь  изводъ  арабской  повести  о  Хатим-Ь  или 
персидско11  о  Хатймъ  ТайитЬ  и  корол-!  1емена  (у  Саади),  о  немъ- 
же  н  великод}'шной  женщин-Ь;  въ  последней  переодетый  Хатймъ 
отправляется  въ  Китай,  чтобы  поглядеть  на  женщину,  о  которой 
шла  молва,  что  она  щедрее  его  самого.  Она  говорить  ему,  что 
завидуетъ  слав-Ь  Хатима  и  просить  незнакомца  убить  его. 
Хатймъ  кладетъ  передъ  нею  свой  мечъ  и  говорить:  Я  самъ  Хатймъ 
и  моя  голова  въ  твоей  власти.  Женщина  тронута  его  благород- 
ствомъ  и  выходвтъ  за  него  замужъ '),  какъ  у  Боккаччьо  Митри- 
данъ  и  Натанъ  становятся  друзьями. 


1)  X,  8. 

2)  Сж.  въ  Доогпа!  оГ  АшеНсаа  Ро1к1оге  II,  №  VII,  стр.  315:  отчетъ  СгапеЧ 
о  С1оа81оп,  А  %топр  о(  еа81ег11  гошапсез  ап(]  81ог1е8  (гот  1Ье  Рег81ап,  ТашП  апс1 
Пгаа.  01а8901г,  1889). 
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Из1гЬнен1Я,  ввесенныя  Боккаччьо  въ  традищонные  сюжеты, 
могя  бы  дать  намъ  м'Ьру  его  таланта  и  направдетя,  есдябы 
везд'Ь  быдъ  ясенъ  его  нсточникъ.  Къ  сожад'1и1ю,  мы  добяраемся 
до  него  лшь  въ  р^дкяхъ  сдучаяхъ  ^),  въ  другяхъ  прянуацены 
обойтись  нев'Ьд'6н1е11ъ. 

У  Гелинанда  есть  дегепда  -  видите,  пересказанная  въ 
XIV- мъ  в^к-Ь  Пассавантв  '):  въ  граФСтв'Ь  Невсрскомъ  жндъ 
бедный,  богобоязненный  угодыцякъ;  однажды,  сидя  въ  своей 
избушке  и  сторожа  зажженную  угольную  яму,  онъ  усды- 
шадъ  около  полуночи  страшные  крики.  Выйдя  посмотр1;ть, 
въ  чеиъ  д'Ьло,  онъ  увид'Ьлъ,  что  обнаженная,  простово- 
лосая женщина  б'Ьжитъ,  съ  криками,  на  яму,  а  за  нею 
посп^шаетъ  на  ворономъ  конб  всадникъ,  съ  ножемъ  въ  рук1Ь; 
пламя  пылаетъ  изо  рта  и  глазъ  всадника  и  лошади.  У  самой 
ямы  всадникъ  нагналъ  женщину,  которая  продолжала  вопить, 
схватилъ  ее  за  косы  и  поразилъ  ножемъ  въ  самую  грудь; 
затЬмъ  подобравъ  ее,  окровавленную,  съ  земли,  бросялъ  въ  заж- 
женную яму,  вытащилъ  ее  оттуда,  обгорелую,  и  перекинувъ  че- 
резъ  коня,  умчался  по  пути,  откуда  явился.  Трижды  повторяется 
это  вид'Ьн1е;  на  четвертый  разъ  граФъ  Неверск]й  заклинаеть 
всадника  пров'бщиться:  Я  твой  рыцарь  ДжьуФФреди,  воспитан- 
ный при  твоемъ  двор-Ь,  отв^чаетъ  онъ,  а  эта  женщина,  съ  кото- 
рой я  такъ  свир'Ьпъ  и  жестокъ,  жена  рыцаря  Берлингьери, 
который  былъ  такъ  милъ  теб^.  Увлеченные  другъ  другомъ  къ 
нечестной  страсти,  мы  съ  общаго  соглас1я  впали  въ  гр^xъ,  кото- 
рый довелъ  ее  до  уб1Йства  мужа,  дабы  свободнее  бьио  творить 
худое.  Такъ  пребывали  мы  во  гр^x^  до  смертнаго  нед}'га,  но 
оба  успели  покаяться  и  испов^дать  свой  ороступокъ,  и  Господь 
взыскалъ  насъ  своимъ  милосерд1емъ,  зам%нивъ  вамъ  в'Ьчвыя 
муки  ада  временнымъ  мучен1емъ  чистилища.  Знай,  что  мы  осуж- 


1)  Сл.  напр.  отаошеяЫ  Дек.  IX,  в  къ  «аШЬ  о  Ск>тЪеП  ес  \еш  Аеих  с]егс<, 
укааавныя  Бкртолн. 

2)  Ьо  арессЫо  деПк  тега  реп11евжа,  дкипж.  III,  с  2. 
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девы  ■  такимъ,  какъ  ты  вид'кгь,  образоиъ,  совершаемъ  свое  очн- 
щев1е 

Эта  чистилщцая  легенда  перенесена  у  Боккаччьо  ^)  въ  Ра- 
венну, на  вовыя  лца,  и  осв-Ьщеше  другое:  всадникъ,  пресл1&дую- 
ШЕЙ  красавицу,  былъ  когда-то  вдюбденъ  въ  нее,  но  презр-Ьнный 
ею,  р^^шидся  на  саиоуб1йство,  а  она,  скончавшись  безъ  покаяшя, 
«ибо  считала,  что  не  только  тЬиъ  не  погр^шила,  но  и  поступила, 
накъ  сл'Ьдуетъ,  осуждена  была  на  адскхя  муки».  Не  только  мо- 
тивы наказан1я  друпе,  но  и  самое  вид^ы^е  служить  неожиданнымъ 
ц'Ьлямъ:  Настаджьо  дельи  Онести  показываетъ  его  неприступной 
красавице,  за  которою  онъ  у хаживалъ,  для  того,  чтобы  нагнать  на 
нее  страхъ.  И  онъ  не  только  добился  своей  ц11И  но  и  «всЬ  друпя 
жестокосердый  равеннсшя  дамы  такъ  напугались,  что  съ  тЬхъ 
поръ  стали  снисходить  къ  желапяиъ  мужчинъ  гораздо  бол'Ье  прсж- 
няго».  Такъ  обошелся  Боккаччьо  съ  сюжетомъ  загробной  легенды, 
вынося  изъ  нея  не  угрызен1я  совести,  а  призывъ  къ  любви. 
Такъ  и  въ  новелл-Ь  о  двухъ  С1энцахъ  '),  построенной  на  такихъ- 
же  легендарныхъ  мотивахъ.  Тивгоччьо,  умерш1й  ран'Ье  своего 
товарища  Меуччьо,  явившись  къ  нему,  по  уговору,  изъ  чисти- 
лища, приносить  веселыя  в'1^ти:  онъ  любилъ  куму  и  боялся  за 
то  кары,  а  въ  чистилище,  оказывается,  «кумы  не  берутся  въ 
разсчетъ»  —  и  Меуччьо  изд-Ьвается  надъ  собой,  что  столькихъ 
кумъ  пощадилъ  на  своемъ  в^ку,  и,  простившись  съ  своимъ  нев^- 
жествомъ,  отныне  сталъ  мудрее. 

Об^  легенды  прошли  въ  новеллу  однимъ  и  ткмъ  же  путемъ: 
осталась  схема  и  образы,  но  то  и  другое  раскрылось  для  новаго 
пониман1я.  Принадлежитъ-ли  оно  Боккаччьо,  или  онъ  выбралъ 
изъ  готовыхъ  уже  обработокъ  сюжета  то,  что  пришлось  ему  по 
вкусу?  Изм'Ьнен1я  въ  новелл-Ь  о  Настаджьо  могли  быть  нав1^ны 
чисто-светскими  представлен1ями,  отразившимися  въ  Ьа!  Де  1го1, 
у  Андрея  Капеллана  и  въ  каталонскомъ  8а1и(  й'агооиг:  о  ола- 


1)  V,  8. 

2)  УП,  10. 
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чевной  участи  т%хъ,  кто  при  жизни  не  внядъ  голосу  любви  ^). 
Въ  такоиъ  случае  характеревъ  быдъ-бы  ьыборъ,  не  худож- 
нически прхемъ. 

Съ  посх1&дни11ъ  мы  знакомимся,  обратившись  къ  источнику 
пятой  новеллы  оятаго  дня.  Старый  л-Ьтописецъ  Фаэнцы  разска- 
зываетъ  о  взят1И  и  разграблен  1И  города;  одипъ  красилыцикъ  спа- 
сается бЬгствомъ  въ  Кремону  съ  женой  и  двумя  сыновьями, 
позабывъ  дочку  двухъ  или  трехъ  лЬтъ.  Двое  братьевъ  названыхъ, 
Гга1геззига(1,  разграбили  его  домъ,  одинъ  изъ  пихъ,  родомъ  изъ 
Пармы^  захватилъ  съ  собой  д^вочку;  по  его  смерти  его  това- 
рищъ  воспитываетъ  ее;  въ  Кремоне,  куда  онъ  вернулся,  в&к 
считаютъ  ее  его  дочерью.  Зд^сь  въ  нее  влюбился  молодой  кре- 
М0НСК1Й  дворянинъ — и  ся  собственный  брать;  между  ними  проис- 
ходить ссора,  привлекшая,  въ  числ'Ь  прочихъ,  и  пр1емнаго  отца. 
11ризнан1е  совершается  внезапно  и  не  мотивировано:  пр1емпый 
отецъ  д-Ьвушки  неожиданно  спрашиваетъ  ея  брата,  кто  онъ  и 
что  привело  его  въ  Кремону;  шрамъ,  оказавш1Йся  за  ухомъ  кра- 
савицы, помогаетъ  разъяснить  д-Ьло,  и  разсказъ  кончается  ея 
бракомъ  съ  кремонскимъ  дворяниномъ. 

Боккаччьо  отнесся  къ  этому  сюжету  съ  тактомъ  настояЕцаго 
разскащика:  до  второй  половины  новеллы  мы  остаемся  въ  уб-Ьж- 
ден1И,  что  д-Ьвушка — дочь  одного  изъ  двухъ  ломбардцевъ,  отв-Ь- 
чающихъ  безымепнымъ  солдатамъ  летописи;  мы  не  ожидаемъ 
развязки,  тЬмъ  она  интереснее.  Умирая,  Гвидотто  оставляетъ 
своему  пр1ятелю  Джьякомино,  «девочку,  л^тъ,  можетъ  быть 
десяти».  Джьякомино  поселяется  съ  нею  въ  ФаэнцЬ,  гд*!  за  ней 
ухаживаютъ  Джьянноле  и  Мингино.  Изъ  пр1ятелей  они  стано- 
вятся врагами;  оба  присватались- бы  къ  ней,  еслибъ  было  на  то 
соглас1с  родителей,  и  вотъ  каждый  изъ  нихъ  задумалъ  овладеть 
ею  тЬмъ  способомъ,  который  будетъ  ему  удобнее.  Боккаччьо 
отдалилъ  такимъ  образомъ  мотивъ  ссоры,  чтобы  вставить  эои- 


1)  Сл.  ною:  МотеПа  деПа  й§иш  М  Г9  дг  Оат  стр.  41  ел^д.  м  Р.  Мехег, 
Котапш  78:  КоитеПеа  еаЫапм  {вёШкеа  т.  40в  ел1А. 
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зодъ,  рас1фываю(Ц1й  оередъ  нами  итадьянск|й  ш1ёпеиг  Джьяко- 
ыжно,  съ  старой,  досужей  еду  жанкой  в  потЬшнымъ,  добродушнымъ 
слугой  Крввело;  ихъ  вI^^шате^ьство  иапомвнаетъ  помощную 
родь  паразжтовъ  въ  лобовиыхъ  иптрвгахъ  римской  комед1и. 
Влобденные  мододые  дюди  обращаются  къ  ихъ  помощи,  одинъ 
къ  сдугЬ,  другой  къ  сдужанк!;,  и  тЬ  о(№щаютъ  провести 
ихъ  къ  д'Ьвушк'Ь,  когда  отца  не  будетъ  дома.  Настадъ  урочный 
часъ,  Джьянноде  и  Мипгвно  на  стороже,  ждутъ  усдовденнаго 
знака,  а  между  тЬмъ  Криведдо  и  сдужавка  стараются  уедать 
другъ  друга:  Зач^мъ  не  пойдешь  ты  теперь  спать,  зач'Ьмъ  пу- 
таешься по  дому? — А  ты  зач'Ьмъ  не  вдегаь  за  своимъ  хозяиномъ, 
чего  ждешь,  коди  уже  поужинадъ?  —  Когда  Джьянноде  проникъ 
къ  Д'Ьвушк'Ь  и  готовится  увезти  ее,  Мянгино  явядся  на  ея  крикъ 
и  происходить  свадка;  виновнвки  посажены  въ  тюрьму.  На  дру- 
гой день,  когда  родственники  мододыхъ  дюдей  пришли  къ  Джьяко- 
мино  просить  за  пихъ,  онъ  изъявляетъ  свою  готовность,  тЬмъ 
бод'Ье,  что  и  оскорбленная  девушка  —  Фаэнтинка,  «хотя  ня  я, 
ни  тотъ,  кто  поручидъ  мн^  ее,  никогда  не  доведались,  чья  она 
дочь» — и  онъ  разсказываетъ  тотъ  эпизодъ  о  разгроме  Фаэнцы, 
съ  котораго  хЬтоппсецъ  иачалъ  свой  разсказъ:  девушка  оказы- 
вается пр]емышемъ  Гвпдотто  и  взята  изъ  дома,  ограбденнаго 
имъ  въ  Кремон-Ь.  «Былъ  тамъ  въ  чвсд'Ь  прочихъ  н^шй  Гвпльедь- 
мино  да  Модпчина,  участвовавш1Й  съ  Гвпдотто  въ  томъ  д-Ьд-Ь  и 
отлично  знавпйй,  чей  домъ  ограбидъ  Гвидотто».  Увид^въ  въ  толп*! 
его  хозяина,  онъ  окликнулъ  его:  Слышь,  Бернабуччьо,  что  гово- 
рить Джьякомино?  Тому  вспоминается  его  потерянная  дочка;  это 
нав'Ьрно  она  и  есть,  подсказываетъ  Гвидьедьмино;  не  помнишь-ди 
у  ней  какой-нибудь  прнмЪты?  —  У  нея  былъ  шрамъ,  въ  вид^ 
крестика,  надъ  д-Ьвымъ  ухонъ.  —  Призна1пе  спешить  къ  концу: 
Бернабуччьо  просить  показать  ему  д-Ьвушку,  поражснъ  ея  сход- 
ствомъ  съ  матерью,  нашелся  и  шрамъ.  Это,  братеаъ,  дочь  моя! 
обрапц1ется  онъ  къ  Джьякомино,  и  д-Ьвушка,  движимая  тайной 
силой,  не  противится  его  объят1ямъ  и  плачеть  вм^стЬ  съ  нммъ. 
Въ  концЬ  новеллы  Боккаччьо  по  обыкновен1ю,  всЬхъ  устраи- 
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ваетъ:  является  жена  Бернабуччьо,  родсгвенники,  заключенные 
выпущены,  даже  Мшгино  женятъ.  Эго,  можетъ  быть,  двшиее, 
во  въ  общеиъ  получилась,  вмЬсто  сухого  разсказа,  жявая  кар- 
тава сь  бытовыми  подробностями,  не  разсказъ  третьяго  лица, 
начинающаго  съ  начала,  потому  что  онъ  усп^лъ  все  узнать  и 
расположить  въ  последовательности,  а  яркИ  Фактъ,  какъ  онъ 
захватываетъ  васъ  въд-Ьйсгвигельноста,  последовательно,  иногда 
нечаянно  раскрьюаясь  въ  своихъ  причинахъ  и  сл^дствеяхъ.  — 
Концентрац1я  действ1я,  начало  разсказа  изъ  средины,  —  житей- 
ское наблюден1е  и  вмЬсгб  художественный  пр1емъ;  тЬмъ  реже 
прибегаетъ  къ  нему  Боккаччьо,  тЬмъ  любопытнее  его  отметить. 

Друг1я,  не  художественны  я  соображенхя  вызываетъ  знаме- 
нитая новелла  о  трехъ  кольцахъ  '),  протогипъ  Натана  Мудраго 
Лессинга.  Она  раскроетъ  намъ  друпе  интересы,  связанные  съ 
вопросомъ  объ  источникахъ  Декамерона. 

Въ  еврейской  среде  сложился  разсказъ,  который  Саломонъ  бенъ 
Верга  (XV  в.)  пр1урочилъ  къ  аррагонскому  королю  Донъ  Педро 
Старшему  (1094 — И  04).  Король  задаетъ  одному  еврею  вопросы 
какая  изъ  двухъ  релипй  лучше,  хриспанская  или  еврейская. 
Тотъ  сначала  отвечаетъ  уклончиво,  затемъ,  поороснвъ  трехъ- 
дневной  отсрочки,  является,  разсерженный,  и  разсказы ваетъ  сле- 
дующее: Месяцъ  тому  назадъ  уехалъ  мой  соседъ,  оставивъ  двумъ 
своимъ  сыновьямъ  два  драгоценныхъ  камня.  ПрМдя  ко  мне,  они 
попросили  меня  объяснить  имъ  свойства  и  особенностя  камней,  и 
когда  я  ответилъ,  что  никто  не  въ  состояши  лучше  ато  сдЬлать, 
какъ  отецъ-ювелиръ,  они  выбранили  меня  и  побили. — Король  го- 
ворить, что  братья  поступили  дурно  и  заслуживаютъ  наказашя,  а 
еврей  применяетъ  свою  притчу  къ  Исаву  и  Гакову  и  Отцу-не- 
бесному,  великому  ювелиру,  который  одинъ  лишь  знаеть  отлич1е 
камней. 

Трет1Й  камень  или  перстень  въ  какой-нибудь  разновидвосп 
этого  разсказа  распространилъ  сравнен1е:  вопросъ  касался  уже 


1)  I,  8. 
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но  двухъ,  а  трехъ  ре^иг^й.  Въ  Рямскнхъ  д-Ьянеяхъ  ^)  и  въ  старо- 
Фрапцузской  притч]^  *)  онъ  стадъ  решаться  въ  откровенно  хри- 
спапскомъ  смысле:  н^кто,  умирая,  оставдяетъ  своимъ  тремъ 
сыновьяиъ  по  перстпю;  перстни  похожи  другъ  па  друга,  но 
между  ними  настоящ1й,  драгоц'Ьвный,  дишь  одинъ.  По  смерп 
отца  поднимается  между  братьями  споръ,  ибо  каждый  стоядъ  за 
подлинность  своего  перстня.  Происходить  испытан1е:  только  одинъ 
изъ  перстней  проявллетъ  надъ  больными  свою  ц-Ьлтельную  сижу, 
друпе  бездейственны. — Толкован1е  притчи  такое:  отецъ  —  Гос- 
подь нашъ  1исусъ  Христосъ,  три  сына  —  1удеи,  сарацины  я 
христ1ане;  лишь  посхЬдн1е  влад-Ьютъ  чудод^йственнымъ  перст- 
немъ. 

Ближе  къ  настросшю  еврейской  легенды  дв^  итальянск1н,  до- 
боккаччьевск1я;  какъ  тамъ,  вопросъ  о  преимуществе  одного  изъ 
трехъ  камней,  перстней,  религ1Й  оставденъ  открытымъ;  разска- 
зываетъ  п  толкуетъ  притчу  еврей,  его  совонросникъ  —  Саладинъ, 
типъ  рыцарственнаго,  свободомыслящаго,  велпкодушнаго  вда- 
стителя,  персшсдш1й  изъ  среднихъ  в-Ьковъ  въ  разсказы  КоуеЬ 
Ипо  и  къ  Боккаччьо  ').  Преданге  о  нсмъ,  внесенное  въ  хронику 
Ёненкеля,  объясняетъ  его  роль  въ  сл^дз'ющихъ  новеллахъ: 
разсказывается,  чго,  умирая,  Саладинъ  зад}'малъ  обезпечить  но- 
смертиую  участь  своей  души,  велЬвъ  расколоть  на  три  части 
драгоценный,  доставш1Йся  отъ  предковъ,  столъ  пзъ  сапФира,  и 
завещавъ  по  части  верховному  существу,  котораго  почитала 
каждая  изъ  трехъ  господствующихъ  релппй.  Эга  объективная 
точка  зрен1я  уступила  христханской  въ  двухъ  повестяхъ,  одина- 
ково пр1уроченныхъ  къ  смерти  Саладина:  въ  СЬ^оп^^ие  (1Юи(ге- 
шег  (ХП1  в.)  онъ  вызываетъ  на  споръ  багдадскаго  калиФа, 
1ерусалимскаго  иатр1арха  и  еврейскихъ  мудрецовъ:  ему  хочется 
узнать,  какой  изъ  трехъ  законовъ  лучше.  Споръ  его  не  убедилъ. 


1)  С.  89  ей.  Ое8(ег1е7. 

2)  018  <1оа  уга!  ап1е1  (1210—1294).  Разсказъ  Ёиеппе  бе  ВоогЬоп  яыяется 
развит1емъ  и  вх'Ьст1^  искажен1ехъ  типа  беаи  н  французской  притчи. 

3)  Дек  1,3;  X,  9. 
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но  распредЪяя  между  тремя  релипямн  свое  достояе1е,  онъ  все- 
же  зав^Iцаетъ  лучшую  часть  хряст1анамъ.  Въ  одаоиъ  латинскоиъ 
сборнике  XIII  в1ка  говорится  о  такоиъ-же  прен1Н.  Моя  в^ра 
лучше,  утверждаетъ  еврей,  еслибъ  мн^  пришюсь  ее  оставвть, 
я  избрадъ  бы  христ1анскую,  пошедшую  отъ  нея.  Таковъ  и  ответь 
мусульманина,  одянъ  лишь  христханннъ  заявляетъ,  что  отъ 
своей  в'Ёры  онъ  ни  за  что  не  отступится  —  и  это  д^йствуетъ  на 
Саладвна:  христ1анство  выше  другихъ  релипй,  говорить  онъ,  я 
избираю  его  ^). 

Итальянск1я  легенды  соединяютъ  имя  Саладина  съ  схемой 
трехъ  перстней,  ^о  хриспанскаго  осв^^Iцен^я  въ  нихъ  вЬтъ. 
NоVе11^^о  ')  разсказываетъ:  Когда  однажды  Саладинъ  былъ 
въ  денежной  нужд*!,  ему  посоветовали  обойти  одного  богатаго 
еврея  и  загЬмъ  обобрать  его.  Саладинъ  задаетъ  ему  вопросъ, 
какая  в1;ра  лучше,  полагая,  что  если  онъ  укажетъ  на  еврейскую, 
его  з'личатъ  въ  првнижеши  мусульманства,  если  предпочтетъ  его, 
его  можно  будетъ  спросить,  почему  же  онъ  держится  еврейской 
в^ры.  Еврей  отв-Ьчаетъ  притчей  объ  отц^  и  трехъ  сыновьяхъ  ■ 
драгоц^нномъ  перстн!:  каждый  нзъ  сыновей  пристаетъ  къ  отцу 
съ  просьбой  завещать  ему  этотъ  перстень;  тогда  отецъ  заказы- 
ваетъ  золотыхъ  делъ  мастеру  сделать  еще  два,  совершенно  схо- 
жихъ  съ  настоящимъ,  и,  умирая,  каждому  изъ  сыновей  дарить 
наедине  по  перстню.  У  кого  изъ  внхъ  настоящ1Й,  про  то  знаетъ 
лишь  ихъ  отецъ.  Такъ  и  религ1й  три,  Отецъ  нашъ  ведаетъ,  какая 
изъ  нихъ  истинная,  а  мы,  его  д^ти,  полагаемъ,  что  истинная 
вера  именно  та,  которую  каждый  изъ  насъ  держитъ. 

Въ  Ь'аууеп1иго8о  С1С1|1апо  ')  место  действ1я  въ  Вавнлон1И, 
имя  еврея  Ансалонъ;  Саладинъ,  которому  необходимы  бьии  деньги 
для  войны  съ  христ1анами,  ставить  ему  коварный  вопросъ — о 
трехъ  религ1яхъ;  ответь  и  толкован1е  гЬ-же:  одинъ  лишь  изъ 


1)  о.  РаНз,  1.  с.  стр.  14—16. 

2)  №  СХ1,  еа.  В1авЬ 

8)  Ей.  МиК,  стр.  456— в. 
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трехъ  перстней  настоящИ,  одна  изъ  трехъ  в^ръ  ■спивая;  ка- 
кая—  я  не  знаю:  отецъ  отдадъ  настояпий  перстень  тому,  кого 
оожелахь  пгЬть  своииъ  пас^1;дникоIгь. 

Новелла  Боккаччьо  лишь  стндиствческое  разввт1е  схемы 
ятальянскнхъ.  Д'Ыствую1Ц1я  лца — Саладшгь,  сухганъ  Вавиона 
к»  Вавндон1в,  растративш1й  свою  казну  въ  разлчныхъ  вой- 
вахъ  и  большихъ  расходахъ  —  и  александр1Йск1Й  еврей  Мельхи- 
седекъ.  Три  перстня  применены  къ  трсмъ  закопамъ,  «которые 
Богъ-Отецъ  далъ  тремъ  народамь...;  каждый  народъ  полагаетъ, 
что  онъ  влад'Ьетъ  наа|1;дство1гь  и  истинныиъ  закононъ,  вел^н1я 
котораго  обязанъ  исполнять;  по  который  изъ  нихъ  ииъ  вла- 
д'Ьетъ  —  это  такой-же  вопросъ,  какъ  и  о  трехъ  перстняхъ». 

Къ  новому  осв'Ьщеп1ю  вопроса,  скрытаго  подъ  аллегор1ей 
трехъ  перстней,  новелла  Боккаччьо  ничего  не  принесла;  къ 
характеристике  его  релппозпаго  м1росозерцан1я  она  могла  бы 
послужить  лишь  въ  томъ  сл}'ча'Ь,  еслибъ  дозволено  было  предпо- 
ложить съ  его  стороны  выборъ  между  ортодоксальной  верс1ей 
Римскихъ  Д1;ян1й  и  итальянскими,  оставляющими  р'Ьшен1С  от- 
крытымъ.  Боккаччьо  могъ  просто  воспользоваться  последними, 
потому  что  оне  были  подъ  рукою,  ходили  въ  обществе,  какъ  и 
теперь  еще  разсказъ  о  трехъ  кольцахъ  известенъ  въ  Сицил1и 
и  Умбр1И.  Если  онъ  несколько  разъ  обрабатывался  въ  итальян- 
ской литературе  XIII — XIV  века,  то  заключать  изъ  того  о 
началахъ  релипозной  терпимостп  въ  общественпой  среде  надо 
лишь  осторожно.  Повесть  иосвтъ  на  себе  печать  своего  проис- 
хожден1Я,  не  даромъ  ее  разсказываетъ  еврей:  такой  апологъ 
могъ  быть  сложенъ  лишь  ивоверцемъ,  поставленнымъ  въ  необхо- 
димость считаться  съ  тираншей  господствующей  или  торжествую- 
щей церквм,  не  противореча  —  и  не  сдаваясь,  робко  заявляя  ■ 
свое  право  на  искац|е  истииы;  «не  однимъ  лишь  путемъ  можно 
дойти  до  познан1я  столь  важной  тайпы»  М^  говорилъ  Симмахъ, 
защищая  веру  предковъ  отъ  победоноснаго  христ1анства.  Та- 


1)  Пво  {1шеге  поп  ро1еа1  репгеп!п  шй  Хшт  ртапде  •есгеСпт. 
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ково  и  настроец1е  апо^ога:  онъ  мыслямъ  въ  релпозныхъ  отно- 
ше111яхъ  Испав11  и  южной  Итал1н  арабско-пормаиской  поры;  въ 
освов-Ь  это  апологъ  страха,  не  свободной  мысли,  онъ  могъ  отв^- 
тять  ея  чая1иямъ,  на  сколько  вообще  сожительство  разныхъ 
рслигюзныхъ  толковъ  ведетъ  къ  устзчжамъ  в  ослаблснЁю  одно- 
сторонняго  гнета,  но  лишь  у  Лессипга  рамки  старой  притчи 
раскрылись  для  бол^е  широкаго  и  челов^чнаго  положеи1я.  Между 
наивнымъ  разсказомъ  N07611100  и  Натаиомъ  Мудрымъ  прошли 
в^ка  развит1я,  какъ  между  эпизодомъ  одной  грузинской,  оче- 
видно,  христ1анской  легенды  и  сценой  въ  СутЪакш  Мип<11  Вопо- 
уеп1иге  Вез  Рёпегв. 

Въ  легенде  разсказывается  о  б^дномъ  старик!;,  который 
ропщетъ  на  судьбу  и  котораго  ангелъ  переносить  соннаго  въ 
рай.  ЗдЬсь  ему  представляется  рядъ  аллегорическпхъ  вид'1н1й; 
одно  изъ  нихъ  такое:  люди  тянуть  огромный  камень  въ  разный 
стороны  и  не  могуть  сдвинуть  съ  м^ста;  камень  означаетъ  Бога, 
тЬ,  кто  тащатъ  его,  одни  —  грузины,  друпс  —  русск1е,  третьи 
татары;  каждый  старается  захватить  его,  каждый  хвалить  свою 
в^ру,  а  о  томъ  никто  не  подумаеть,  что  Богъ  одинъ  для  вс1хъ 
и  что  отд-^ЁЬНо  онъ  никому  не  принадлежитъ. 

Вез  Рёпегв  переносить  насъ  Аеины,  въ  навечерЕИ  вакхана- 
Л1Й;  Меркур1Й  гуляетъ  съ  пр1ятелемъ  по  городу,  заходить  въ 
циркъ,  гд-Ь  три  человека  бродить,  отыскивая  въ  песк^  осколковъ 
Философскаго  камня  —  откровенной  истины;  имена  искателей: 
СиЬегсив  (Висегив),  ВЬе(а1из  (ЪиИхегпз),  Огап^  (Оёгап!  Коиззе!) 
говорить  сами  за  себя;  а  философсюй  камень  раздробилъ  саиъ 
МеркурШ.  Неблагоразумны  вы,  говорить  онъ  ищущимъ, 
что  такъ  трудитесь  и  стараетесь,  выискивая  въ  песгЬ  кусочка 
камня,  обращеннаго  въ  порошекъ;  вы  только  время  тратите 
даромъ  на  то,  чего  нельзя  найти,  чего,  быть  можеть,  тамъ  и  н^тъ. 
Скажите  однако,  вы  в%дь  говорите,  что  самъ  Меркур1Й  раздро- 
билъ камень  и  разбросалъ  по  цирку?  —  Да,  Меркурий.  —  Бедные 
вы  люди,  верите  Меркур1ю,  великому  вчинателю  вс^хъ  злоупо- 
треблен1й  и  обмановъ!  Разв-Ь  не  знаете  вы,  что  онъ  своими  дово- 
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дани  и  убЬждеивями  заставить  васъ  принять  пузыри  за  Фонарн 
и  м-Ьдныя  сковороды  за  облака?  Неужели- же  у  васъ  не  явилось  со- 
IIН^н^е,  что  онъ  могъ  дать  вамъ  какой  нибудь  булыжникъ  съ  поля 
или  песку,  ув^ривъ,  что  это  и  есть  философскхй  камень,  дабы  по- 
смеяться надъ  вами  и  потешиться  надъ  вашими  усил1ями,  гн^- 
воиъ  и  распрями,  пока  вы  чаете  отыскать  то,  чего  н-бть? 

На  новелле  о  трехъ  кольцахъ  следовало  остановиться:  на 
ней  основывали,  какъ  известно,  мнеше  о  релипозной  терпимости 
Боккаччьо;  мы  искали  въ  ней  отражен1я  его  личнаго  пониман1Я 
стараго  унаследованнаго  сюжета,  н  не  нашли  его  новаторомъ. 
Иначе  въ  повести  о  ларцахъ  ^),  где  Фатализмъ  народной 
сказки  испарился  въ  ея  иазидательноиъ  применсн1и.  Непосред- 
ственна го  источника  новеллы,  къ  которому  восходить,  ве- 
роятно, и  Гауеръ*),  мы  не  знаемъ.  Флорент1Йск1й  рыцарь 
Руджьери  служить  у  испанскаго  короля  АльФОнса,  вндитъ, 
что  онъ  дарить  щедро,  но  не  по  заслугамъ,  а  его  самого  обхо- 
дить. Полагая,  что  это  служить  къ  умален1ю  его  славы,  онъ  ре- 
шился покинуть  дворъ,  и  король  отпускаетъ  его,  подаривъ  ему 
мула  и  наказавъ  одному  своему  приближенному  присоседиться 
къ  рыцарю,  какъ-бы  ненарокомъ,  замечать  все,  что  онъ  станеть 
говорить,  а  на  другое  утро  вернуть  его  ко  двору.  По  дороге 
они  остановились,  чтобы  дать  помочиться  лошадямъ,  но  конь 
Руджьери  сделалъ  это  не  въ  показанномъ  месте,  а  среди 
реки,  где  они  остановились  поить.  Богъ  тебя  убей,  тварь  ты 
этакая,  совсемъ,  какъ  твой  хозяинъ!  —  Ближн1й  человекъ  заме- 
тилъ  эти  слова,  и  когда  на  другой  день  они  вернулись  ко  двору, 
король  попросилъ  Руджьери  объяснить  ему  свое  обращен1е  къ 
мулу.  Я  сравнилъ  васъ  съ  нимъ,  отвечаетъ  Руджьери,  потому 
что  какъ  вы  дарите  кому  не  следуеть,  и  не  даете,  где  надо, 
такъ  и  онъ  не  помочился,  где  надо  было,  а  тамъ,  где  не  подо- 
бало. —  Не  моя  въ  томъ  вина,  а  въ  твоей  доле,  не  дозволявшей 


1)  X,  1. 

2)  СопГеазю  атап118, 1.  V  (е<1.  Ке1оЪоМ  РааИ,  V.  II,  стр.  203  сдЪд.). 
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мн-Ь  одарить  тебя.  Что  это  такъ,  я  докажу  тебЬ  на  д^^^Ь,  говорггь 
король  н  ведетъ  его  въ  обширный  покой,  гд^  по  его  приказа- 
Н1Ю  поставили  два  большихъ  запертыхъ  ларца:  въ  одномъ  изъ 
нихъ  царск1Й  в^нецъ  и  скипетръ,  держава  и  всяк1я  драгоцен- 
ности, другой  полопъ  земли;  выбери,  какой  хочешь,  в  посмотри, 
л  ли  несправедливъ  къ  твоимъ  доблестямъ,  или  твоя  доля.  Вы- 
борг Руджьери  падаетъ  на  ларецъ  съ  землею,  но  король  ре- 
шается воспротивиться  усил1ямъ  судьбы  и,  подаривъ  Руджьери 
ларецъ^  котораго  она  его  лишила,  отпускаетъ  его  домой. 

Мотивъ  двухъ  или  трехъ  ларцевъ,  всегда  связанный  съ 
идеей  судьбы,  несколько  поднятый  въ  своемъ  значен1и  въ  Вене- 
шанскомъ  купце  Шекспира,  встречается  въ  разныхъ  сказочныхъ 
пр1урочен1яхъ^).  Для  источника  Боккаччьо  важна  более  опреде- 
ленная схема:  служилаго  человека,  отпущеннаго  безъ  награды, 
потому  что  такова  его  судьба. 

Въ  Аууеп(иго80  С^сгЬ'апо  ^)  нек1Й  рыцарь  служить  у  англ1Й- 
скаго  короля  и  также  считаетъ  себя  обойденнымъ  его  милостью, 
тогда  какъ  друпе  одарены  безъ  разбора.  СтЬдуеть  эпизодъ 
съ  муломъ,  котораго  рыцарь  убиваетъ:  такъ  отомстилъ-бы  онъ 
его  хозяину!  Король  прослышалъ  объ  этомъ  и,  узнавъ,  въ  чемъ 
дело,  богато  одаряетъ  рыцаря.  Эпизода  съ  ларцами  нетъ,  онъ 
скорее  выпалъ  въ  оригинале  повести,  несколько  скомканной, 
чемъ  былъ  введенъ  Боккаччьо. — Подобная  же  схема  могла  быть 
известна  автору  немецкаго  Руодлиба  и  лишь  разбиться  въ  его 
изложен1й:  Руодлибъ  служить  верой  и  правдой  несколькииъ 
господамъ,  но  ничего  не  заслужилъ  у  нихъ;  тогда  онъ  решается 
поискать  счастья  на  чужбине,  у  «большого  царя»,  который, 
отпуская  его  отъ  себя,  предлагаетъ  ему  на  выборъ:  одарить  его 
казной,  либо  мудрыми  изречен1ями.  Руодлибъ  выбираеть  послед- 


1)  Къ  указан1яхъ  .Тандау  (0|е  ^пе11еп  дез  Бееатегопе)  сгЪду^^^  прмсоедш- 
иить:  Тгаси(п8  (]е  сНуе»»  Ь|$1огпв  Котапогат  е1  ^п^Ьп«1ат  а!!»,  еЛ.  Нет1е!11 
(БНао^еп  1893),  сар.  29  и  прим.  Статья  ЬапДаа  (ЗЬакареагеа  КаоАпапп  т.УеаеШв) 
въ  Ве11а|(е  83  и  84  къ  мюнхенской  АП^етеше  2е!и111И  189д  года  осталаеа  нш% 
яспзв'ЬгтноП. 

2)  1.  с  стр.  248^251. 
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нее,  но  царь  даетъ  ему  еще  два  серебряные,  снаружи  обмазан- 
ные гЬстомъ,  коревая,  наполненные  золотомъ  и  разными  драго- 
ценностями, содержимаго  которыхъ  овъ  не  знаеть,  но  которые 
онъ  долженъ  вскрыть  въ  орисутств1и  матери  и  невесты.  Ко- 
ровин отв^чаютъ  ларцамъ  *)  и,  быть  можетъ,  стояли  прежде  въ 
связи  съ  мотивомъ,  что  Руодлбъ  удалился,  ничего  не  заслужнвъ. 

Идея  «доли»,  затушеванная  въ  Аууеп(пго80  С1С111апо  и  Руод- 
либ^,  высгупаетъ  ярко  въ  повести  КатЬа- Саритъ-Сагара:  В1. 
городе  Лакшапур^.  жиль  царь  Лавшадатта,  веЬхъ  щедро  ода- 
рявши, и  былъ  у  него  слуга,  по  имени  ЛабдЬадатта,  день  и  ночь 
СТ0ЯВШ1ЙУ  воротъ,  съ  полосой  кожи  на  бедрахъ,  вместо  од^^н1я, 
но  царь  ничего  не  давалъ  ему,  хотя  вид'Ьлъ  его  храбрость  на 
охогЬ  и  въ  битв^.  На  шестой  годъ  онъ  оа1утилъ  къ  нему  жа- 
лость: Почему  бы  не  дать  мнЬ  ему  чего-нибудь,  но  скрытно,  чтобы 
испытать,  искуплена-ли  его  вина  и  обратитъ-ли  на  него  свой  ликъ 
счастливая  доля,  или  нетъ?]Въ  присутств1и  всЬхъ  онъ  друже- 
любно подозвалъ  его  къ  себ^  и  велить  ему  произнести  какое-либо 
свое  изречение.  Тотъ  говорить:  Счастье  всегда  нисходить  па  че- 
ловека состоятельнаго,  какъ  р^ки  наполняютъ  море,  а  бедняку 
не  показывается  и  на  глаза.  Въ  награду  за  это  царь  даетъ  ему 
лимонъ,  наполненный  драгоценностями,  о  чемъ  присутствующ1с 
сожалеютъ,  полагая,  что  то  простой  лимонъ.  Какой-то  нищ1й 
выпрашиваеть  его  у  слуги^  въ  обм^нъ  платья,  и  подносить  царю, 
который  удивленъ  и  опечаленъ,  что  вина  бездольнаго  еще  не 
стерта.  На  следуюацй  день  повторяется  та-же  сцена  дара  и 
обмена;  такъ  и  въ  трелй  разъ;  на  четвертый  бездольный 
роняетъ  лимонъ^  драгоценности  изъ  него  выкатились,  а  царь 
говорить:  Этой  хитростью  я  хотелъ  дознаться,  взглянеть-ли  на 
него  счастье,  или  петь;  теперь  его  вина  стерта.  И  онъ  одаряетъ 
и  возвышаеть  бедняка'). 

Если  въ  ИНД1ЙСК0Й  повести  выборъ  изъ  несколькихъ  ларцевъ 
замененъ  рядомъ  неудачъ  съ  однимъ  и  тЬмъ-же  даромъ,  то  рус- 

1)  Какъ  въ  Оези  Кошапогпт,  е(].  Ое81ег1е7  №  109. 

2)  Татшеу»  К4и1а  84гк  Заката,  I,  стр.  615  сл^д. 
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екая  сказка  возвращаетъ  насъ  къ  сце1гЬ  Боккаччьо,  но  съ  «нымъ 
разр'Ьшенхемъ:  Давило  слутштъ  у  царя,  во  ему  ни  въ  чемъ  не 
веэетъ,  в  д'Ьло  у  вего  не  спорится.  Взялъ  царь,  пасыпахь  три 
бочки,  одну  зодотомъ^  другую  углемъ,  третью  песконъ,  и  гово- 
рвтъ  ДанихЬ:  Кол  выберешь  золото,  быть  теб^  царемъ,  коли 
уголь  —  ковалемъ,  а  еслв  песокъ,  то  взаправду  ты  весчаствый: 
бери  себ%  коня  и  сбрую  и  уходи  изъ  моего  царства.  Данило 
выбралъ  себ'Ь  бочку  съ  пескоиъ. 

Подобный  народный  разсказъ  могъ  быть  всточввкомъ  но- 
веллы Боккаччьо;  онъ  не  изм-Ьнилъ  его  сути,  но  ея  Фаталисти- 
ческое содержан1е  служить  ему  прим1>ромъ  щедрости  или  вели- 
кодуш1Я  вспанскаго  короля,  какъ  въ  другоиъ  случа*!  та-же  идея 
неизб-Ьжности  судьбы  получила  у  него  своеобразное  осв^щев1е: 
судьбы,  обусловленной  роковой  красотою. 

Мы  им^емъ  въ  виду  прелестную  новеллу  объ  Алат1эль  *); 
ея  имена ')  и  м'Ьсто  д^йств^я  *)  указываютъ,  можетъ  бьпъ, 
на  арабск1Й  востокъ;  првключен1я  напомипаютъ  отчасти  канву 
романа  КсеноФонта  Эфесскаго  и  одну  сказку  1001-й  ночи, 
тамъ  и  зд^сь  съ  сюжетомъ  красавицы,  Ант1И  или  Сир1Йки,  под- 
вергающейся на  далекихъ  путяхъ  и  среди  тысячи  случай- 
ностей опасности  потерять  свою  честь  —  и  остающейся  цело- 
мудренной. У  Боккаччьо  остается  лишь  вн'Ьши1й  ввдъ,  зав^- 
рен1е  ц'Ь|омудр1я,  видимость  идетъ  .за  суть,  все  д-Ьло  въ  вЬрЬ; 
и  почему  бы  вЬтъ,  когда,  по  пословиц-]^,  уста  отъ  поцЬлуя 
не  умаляются,  а  какъ  м1сяцъ  обновляются?  Это  героическая 
повесть  на  изнанку,  торжествуетъ  не  добродетель^  а  н^что 
другое,  чего  мы  не  назовемъ  порочностью:  въ  немъ  слвш- 
комъ  много  наивнаго,  безсознательнаго,  невменяенаго.  Надо 
было  свльно  переработать  тяпъ  невинной  красаввцы,  пресле- 
дуемой рядомъ  зло110луч1й,  чтобы  првдти  къ  такому  радикаль- 
ному его  превращен1ю,  но  очень  вероятно,  что  Боккаччьо  имелъ 


1)  Дек.  II,  7. 

2)  Алат1эль,  Бенинадабъ. 

8)  Вавнломк  в  Кааръ,  АжехеамдрЬе,  Аекиы,  Сишрва,  Хксъ  ■  т.  д. 
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вввду  не  раэсказы  этого  рода,  а  какой-нвбудь  другой,  въ  ко- 
торомъ  роковое  нецелому др1е  было  основной  ситуащей.  Такова 
пов^сть  КатЬа-Сарвтъ-Сагара,  которая  могда  дойп  до  Бок- 
каччьо  въ  отражен1и  какого-нибудь  мусульманскаго  пересказа^). 
Самара,  кородь  Ввдьядгаровъ,  проклядъ  свою  дочь  Анангапрабгу 
за  то,  что  въ  самомн'Ьн!!  своей  красоты  и  юности  она  отказыва- 
лась отъ  брака:  она  сойдетъ  на  землю,  станетъ  чедов^ческв1IЪ 
существомъ  и  никогда  не  будетъ  счастлива  въ  супружестве. 
Она  родится  подъ  имснемъ  Анангарати,  какъ  дочь  короля  Мага- 
вараха'и,  и  также  обнаруживаетъ  неохоту  къ  браку,  чванясь 
своей  красотой:  ея  мужемъ  долженъ  быть  челов1&къ  красивый, 
храбрый,  обладающ1й  какимъ-нибудь  диковиннымъ  уи^ньеиъ. 
Являются  четыре  соискателя:  одинъ  судра,  чудесный  ткачъ, 
второй  —  ваисья,  попимаю1Ц1й  языкъ  вс^хъ  зверей  и  птицъ, 
трет1й  —  кшатр1я,  всЬхъ  превосходя[Ц1Й  ум^нье1^ь  владеть  ме- 
чемъ,  четвертый  —  брахмаиъ  Дживадатта,  некрасивый  собою 
всл'Ьдств1е  тягогЬющаго  на  иемъ  проклят1я  (онъ  полюбилъ  дочь 
одного  отшельника),  ноклонмпкъ  богини  Дурги,  силой  которой 
опъ  оживляетъ  мертвецовъ.  Никто  изъ  нихъ  не  нравится  краса- 
вице, да  и  астрологъ  объявляетъ,  что  она  —  видьядгара,  про- 
клят1е  которой  кончится  черезъ  три  месяца,  и  ея  бракъ  совер- 
шится на  небе.  Въ  означенный  срокъ  девушка  действительно 
обмираетъ,  и  Дживадапа  въ  отчаян1и,  что  не  въ  силахъ  ее 
оживить,  готовъ  убить  себя,  когда  является  Д)'рга,  останавди- 
ваетъ  его,  вещаетъ  о  доле  Анангапрабги  и  даетъ  ему  мечъ,  съ 
помощью  котораго  онъ  станетъ  переноситься  по  воздуху  и  будетъ 
непобедимъ.  Дживадатга  летптъ  въ  царство  отца  Анангапрабга, 
побеждаетъ  его  въ  бою  и  понуждаетъ  выдать  за  него  дочь.  Не- 
которое время  онъ  жпветъ  съ  нею  счастливо,  но  затемъ  ему 
захотелось  верн]гться  на  землю,  въ  смертный  М1ръ,  на  что  даль- 
новидная жена  соглашается  лишь  неохотно.  По  ея  просьбе  они 
останавливаются  отдохнуть  на  горе;  здесь  начинаются  любовныя 
нриключен1я  Анангапрабги.  Первое  напоминаетъ  мотивъ,  знако- 

1)  Тамгису,  1.  с.  I,  стр.  498  сд-Ьа- 
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мой  средневековой  повестн  и  народной,  иаор.  сербской  1г1све: 
влекомый  рокомъ,  Джнвадатта  просить  жену  с1гЬть  что-нвбудь; 
самъ  онъ  заснулъ,  а  п^сня  привлскаетъ  внвман1е  короля  Гари- 
вары,  охотившагося  таиъ  и  нскавшаго,  гд'Ь-бы  напиться.  Онъ 
увлеченъ  красавицей,  она  безумно  влюбилась  въ  него,  сама 
открывается  ему,  волитъ  взять  волшебный  меть  мужа  и  по- 
буждаетъ  къ  бЬгству,  пока  тотъ  не  проснулся.  У  нея  яви- 
лась было  мысль  схватить  своего  милаго  и  улетбть  съ  пимъ  на 
небо,  но  ея  предательство  лишило  ея  знан1я,  вспомнилось  и  про- 
клят1е  отца,  и  она  опечалилась.  Король  утЬшаетъ  ее:  отъ  судьбы 
не  уйти,  какъ  отъ  своей  собственной  тЬни.  Она  у^зжаетъ  съ 
нвмъ,  а  мужЪу  проснувшись,  хватился  ея  и  меча,  загоревалъ, 
ищетъ  на  гор%  и  въ  лесахъ,  но  напрасно.  Въ  одной  деревне  онъ 
встретилъ  брагмапку;  она  —  в^шая,  потому  что  даже  во  сн^  ей 
не  видится  никто,  кром'Ь  мужа,  всЬ  мужчины  ей  братья,  и  она  не 
отпускаетъ  пи  одного  гостя,  не  учествовавъ  его.  Она-то  и  гово- 
рить Дживадатг!,  что  его  жена  увезена:  такова  ея  судьба,  что 
она  покипеть  и  короля  и  будеть  жить  съ  другими.  Эти  слова 
вразумили  Дживадатту:  онъ  оставилъ  мысль  о  жен^,  вачинаетъ 
странствовать  по  святымъ  местамъ  и  вести  жизнь  отшельника. — 
Между  тЬыъ  Аиангапрабга  уб^гаеть  отъ  Гаривары  съ  учите- 
лемъ  танцсвъ,  котораго  оставляеть  для  молодаго  игрока,  а  у  него 
ее  отбнваетъ  его  пр1ятель,  богатый  купецъ  Гираньягупта.  Уелы- 
шалъ  объ  ея  несравненной  красоте  царь  Вирабаху,  по  не  похи- 
тилъ  ее,  а  остался  въ  пред-Ьлахъ  честности.  Когда  Гираньягупта 
прожился,  по^халъ  торговать,  чтобъ  поправить  свои  д-Ьла;  въ 
одномъ  городе  онъ  знакомится  съ  рыбацкимъ  атаманомъ  Сага- 
раварой  и  съ  пимъ  и  съ  женой  садится  на  корабль;  буря  раэби- 
васть  его,  Гираньягупту  приняло  купеческое  судно,  а  рыбакъ 
посадилъ  Анангапрабгу  на  доски,  связанный  веревкой,  и  доплылъ 
съ  ней  до  своего  города,  гд'Ь  она  и  стала  его  женой.  Но  оиа 
уходить  отъ  него  съ  однимъ  кшатр1ей,  а  зат1мъ  отдается  ко- 
ролю Сарагаварману.  Т}*тъ  кончилось  и  прокляле,  бывшее  при- 
чиной того,  что  она,  погнушавшаяся  однимъ  мужемъ,  проявила 
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такую  страстность  ко  многимь  мужышъ:  она  успокоилась  съ 
свовмъ  супругоыъ,  какъ  на  лон1&  моря  успованваются  р%к1. 

Въ  новелле  Боккачч1.о  н^тъ  вступнтельнаго  эпнаода  съ  про- 
клят1е11ъ,  объясняющшъ  роковую  доло  красавицы,  но  щдея 
судьбы  выражена  ясно:  ПамФило  желаетъ  доказать  своимъ  раз- 
сказомъ,  что  нп  одно  человеческое  желаше  не  застраховано  отъ 
случайностей  судьбы,  и  говорить  о  «роковой  красотЬ  одной  сара- 
цинки, которой,  по  причине  ея  красоты,  пришлось  въ  каие-нн- 
будь  четыре  года,  сыграть  свадьбу  до  девяти  разъ»  ^).  Алапаль 
отправлена  отцемъ,  султаномъ  Вавилон1и,  въ  замужство  къ  ко- 
ролю дель  Гарбо,  по  ея  корабль  разбить  бурей,  и  она  поочередно 
попадаегь  въ  руки  Периконе  да  Висальго,  его  брата^  генуэзскихъ 
корабельщиковъ,  морейскаго  принца,  аеинскаго  герцога,  сыва 
константинопольскаго  императора,  султана  Осбека,  его  орибли- 
женнаго  Антигона,  купца  изъ  Кипра — и  ваконецъ  своего  наре- 
чеппаго  жениха,  котораго  она  зав'Ьрила  въ  своей  девственности 
и  съ  которыиъ  долгое  время  жила  въ  весел1и.  На  меня  это  иро- 
ническое заключен1е  съ  следующей  затЬмъ  легкомысленной  вы- 
ходкой—объ  устахъ,  не  умаляющихся  отъпоцйл}*я — д^йствуеть, 
какъ  сознательный  диссонансъ,  неожиданно  разр'Ьшающ1й  моло- 
дею Фатализма.  Онъ  паполняетъ  новеллу  объ  Алат1эль;  н^тъ 
проклят1я  отца,  его  зам-Ьнила  идея  красоты,  культъ  которой 
обновился  съ  обновлен1емъ  гуманистическихъ  интересовъ.  Она  — 
неотразима:  Фьямметта,  покинутая  ПамФИло,  видитъ  въ  ней  свое 
несчастье  '),  Алат)эль  свой  рокъ  *).  Кто  бы  ни  увид-Ьлъ  ее,  не 
можетъ  не  влюбиться,  не  пожелать  овладеть  ею.  Когда  въ  концЬ 
разсказа,  готовясь  открыться  служителю  своего  отца,  Антигону, 
она  говорить  ему,  что  желала-бы  скорее  умереть,  ч^мъ  вести 
жизнь,  какую  вела  ^),  она  песомн'Ьнно  говорить  отъ  сердца, 
въ  полномъ  сознан1И,  что  пережитое  ею  было  и  б'Ьдств1емъ  и 


1)  Дек.  1.  с,  перев.  Г,  стр.  124. 

2)  Р1аттеиа,  стр.  124—5. 

3)  Дек.  1.  с,  перев.  Г,  стр.  185. 

4)  1.  с.  стр.  189. 


БОККАЧЧЬО.  493 

позоромъ.  А  между  гЬнъ  пережнваш  она  его  какъ-то  безсозна- 
тельио,  горюя  и  отдаваясь,  чередуя  слезы  и  арниире1ия  съ  судь- 
бой. Ея  любовникъ  Периконе  убить  свовмъ  братомъ,  Маратомъ, 
съ  ц'Ьлью  овладеть  ею;  она  мвого  сетовала  о  тоиъ,  а  затЬмъ, 
привыкнувъ  къ  Марату,  забыла  о  Пернноне,  в  ей  пачвнаетъ 
казаться,  что  все  обстоять  благополучно  ');  сыпь  константнво- 
иольскаго  императора,  Константинъ,  оохитилъ  ее  у  аеинскаго 
герцога;  она  оолакиваеть  свое  несчаст1е,  «во  затЬмь,  утешенная 
Констаитиномь,  она,  по  прим^ру  прошлаго,  начала  находить 
удовольств1е  вь  томъ,  что  уготовляла  ей  судьба»  ').  Она  можетъ 
показаться  в-Ьтреной,  живущей  моментами  наслаждспЫ  я  корот- 
кими приливами  неглубокаго  горя,  но  лишь  такъ  психологически 
понятая  она  и  могла  явиться  безотчетной  игрушкой  судьбы,  при- 
рожденной ей  съ  красотою,  и  Фаталистическ1Й  типъ  народной 
сказки  стать  живымь  образомъ,  симпатичнымъ  вь  своей  челов1Ь- 
ческой  слабости. 

Это  «очелов'Ьчен1е»  типа  мы  склонны  приписать  художниче- 
скому ночину  Боккаччьо;  именно  желан1е  опред'Ьлить  характеръ 
этого  почина  и  побудило  нась  сопоставить  н'Ьсколько  новеллъ 
Боккаччьо  сь  другими,  который  могли  быть  его  источниками,  но 
вь  большей  части  случаевъ  служатъ  лишь  свид'Ьтельствомь,  что 
схемы  его  новеллъ  существовали  въ  бол^е  раннихь,  литератур- 
ныхъ  и  народныхъ  пересказахъ.  Это  лишаетъ  нась  возможности 
усчитать  значен1е  его  личнаго  вклада,  сознательнаго  выбора  и 
тЬхъ  изм'1нен1Й,  которьм  онь  счелъ  нужнымъ  предпринять  въ 
содероюанш  унасл^дованныхъ  сюжетовъ. 

IV. 

Попробуемь  подойти  къ  тому-же  вопросу  съ  другой  стороны: 
со  стороны  стидя. 


1)  I.  с.  стр.  129. 

2)  1.  е.  стр.  186. 
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Уже  одно  сравнеше  вовех1ы  Боккаччьо  съ  вредшествовав- 
шнмъ  ему  литературныиъ  разсказомъ  обличаетъ  большз'ю  раз- 
ницу: тамъ  все  схеыатично,  зачаточно  въ  Фраз^  в  пла1гЬ,  зд'Ьсь 
все  развито,  чувствуется  стре11ден1е  къ  полнотЬ,  нер'Ьдко  пере- 
ходящей въ  излишество.  Боккаччьо  ввдиио  в  сознательно  вы- 
пвсываетъ   новеллу,    внося   въ   ея   обработку  не  только  свой 
психологическ1й  опытъ,  но  и  неистощимый  запасъ  Формулъ  и 
оборотовъ,   вычитанныхъ  у  классиковъ.    Можно  сомневаться 
въ  состоятельности  этого  сочетан1я:  иной   разъ  цицероновск1Й 
пер10дъ,  общее  м'Ьсто  соФизма  кажется  не  въ  ладу  съ  содержа- 
Н1емъ  и  положешями  разсказа;  речь  излишне  разчленяется  и  взо- 
билуетъ  реторическимъ  повторен1емъ  вопроса,  антитезами;  эпи- 
тетъ  утомляетъ  своей  обязательностью,  прсобладанхемъ  превос- 
ходной степени  надъ  положительной:  красив-Ьйшгй,  велячайш1Й, 
в  т.  д.  Мы  уже  знаемъ,  что  эта  несоразмерность  стиля  в  содер- 
жан1я  у  Боккаччьо  древняя,  начиная  съФилострато  и  Фи локоло'). 
цель  искупала  средства:  надо  было  поднять  прозу  новеллы  до 
правъ  литературнаго  рода,  а  где  было  найти  для  этого  внешнш 
стилистическ1й  матерьялъ,   какъ   не  у  классиковъ?   Они  были 
образцами  изящнаго,  на  нихъ  воспитался  культъ  «украшеннаго» 
слова,  ихъ  прхемы  обязывали  писателя;  изъ  нихъ  брали  огульно, 
неразборчиво,  закупленные  поэз1ей  звучной  речи;  они  и  полонили 
своей  фразой  и  реторикой,  и  воспитывали  вкусъ  къ  более  сво- 
бодному творчеству. 

Защита  ораторскаго  и  риторскаго  искусства  у  Боккаччьо  въ 
его  (1е  СазхЬиз  ^),  вызванная  панегерикомъ  Цицерону,  переходить 
въ  похвалу  наряднаго,  мернаго  слова  (шос[ега1а)  вообще.  Даръ 
слова— это  то,  что  отличаетъ  насъ  отъ  животнаго,  органъ  челове- 
ческой мысли  науки,  говорить  онъ;  но  есть  два  рода  речи:  та,  кото- 
рой мы  научаемся  у  кормилицы,  простая,  грубая,  общая  всеиъ,  и 
другая,  которую  безсознатсльно  усваиваютъ  немнопе  уже  въ  ле- 


1)  Сл.  выше  стр.  185,  234,  257,  2вО— 1,  422  и  раавип. 

2)  Бе  Са81Ьа8,  У1,  с  18. 
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тахъ,  украшенная,  цв'Ьтистая,  связанная  изв1;стны11и  нравиламн. 
Какой-же  неразумный  не  предпочтеть  последнюю  и  ве  потщится 
очистить  и  сд'Ьлать  изящныиъ  оруд1е,  служащее  столь  высокииъ 
цЬляиъ?  Не  всегда-же  иы  обращаемся  лишь  къ  слугамъ,  чтобы 
они  подали  намъ  пищу,  не  все  бес1;дуемъ  съ  крестьяниномъ  о 
сельскихъ  нуждахъ;  обращаться  съ  такою-же  р'Ьчью  къ  Творцу 
неприлично,  да  и  въ  иныхъ  случаяхъ  неумелая  рф.чь  приводила 
къ  нежеланной  плачевной  развязке,  ибо  говоряицй  не  влад'Ьлъ 
искусствомъ  слова,  смотря  по  обстоятельствамъ,  то  суроваго  и  кол- 
каго,  то  умиротворяющаго,  изящнаго  и  красиваго  или  полнаго  на- 
ставительности, поддержаннаго  соответствующей  дикц1ей— когда 
напр.  надо  умилостивить  разгн^ванваго  властителя,  развеселить 
печальна  го,  ободрить  коснеющаго,  поддержать  погрязшаго  въ 
лени  и  сладостраст1и.  Вотъ  почему  надлежитъ  прилагать  всякое 
сгаранхе  къ  украшен1Ю  р^чи;  это  не  только  требоваше  необхо- 
димости, но  и  простаго  прилич1я:  мы  в^дь  не  ограничиваемся 
гЬмъ,  что  защищаемся  отъ  холода  и  солнца  крышей  и  стопами 
изъ  дерна  и  тростника,  а  поручаемъ  устройство  нашихъ  жилищъ 
ученымъ  мастерамъ;  ту-же  заботу  обнаруживаемъ  мы  и  въ 
одежде,  утвари,  пище.  Какъ-же  пренебречь  намъ  речью,  еслм 
только  найдутся  учителя?  Она,  прельщая  слухъ,  увлекаетъ  волю  ж 
услаждаетъ  умъ.  Какъ  согласное  созвуч1е  струнъ,  овладевая 
нашямъ  духомъ,  на  первыхъ  порахъ  какъ  бы  растворяетъ  его 
своею  сладостью,  а  затЬмъ  собирается  въ  одинъ  аккордъ,  такъ 
украшенная  речь,  воспринятая  д}'шою,  вначале  нежво  бередить 
ее  и  загЬмъ  захватываетъ  всецело,  и  слушающ1е  стоять  изум- 
ленные, неподвижные,  готовые  отдаться  говорящему. 

Это,  въ  сущности,  похвалы  ораторской  реторике,  но  сти- 
листы ра1шсй  поры  возрожден1я  неразборчивы  въ  своихг  лжте- 
ратурныхъ  образцахъ,  и  проза  Декамерона,  тщательно  вырабо- 
танная, указываетъ  на  такое  смешенве.  Именно  ея  стилизац1я 
является  одной  изъ  главныхъ  заслугъ  Боккаччьо  —  хотя  онъ 
видимо  ея  отрицается:  защищая  свои  разсказы  въ  Введеши  къ 
4-му  дню,  онъ  говоржтъ,  что  писалъ  ихъ  «не  только  народвымъ 
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Флоренпйскимъ  языкомъ,  въ  ирозЪ  и  безъ  заг^ав^я,  но  в,  на- 
сколько возможно,  скромиымъ  и  простынь  стплемъв ').  Безь 
заглав1Я»  передаетъ  «зепга  (КоЬ»;  это  точао,  по  требуетъ  объ- 
ясиен1я,  ибо  пе  выражаетъ  того,  что  ИI1^етъ  вввду. 

Декамеронъ,  т.  е.  десятндневникъ,  не  заглав1е,  выражающее 
содержаи1е  труда,  во  всякомъ  случа'Ь  ннчего  не  обещающее, 
скромное;  это  и  хотЬлъ,  поввдимому,  сказать  Боккаччьо,  играя 
двояквмъ  зиачешемъ  латвнскаго  11(и1и$:  слава,  известность — и 
заглав1е.  Когда-то  Фьямметта  превозносила  его  стохи  соп 
вошто  11(о1о  (предислов1е  къ  Тезеид-Ь),  т.  е.  давала  инъ  вы- 
сокую цену;  о  себе  Боккаччьо  говорить  въ  одчомь  изъ  юно- 
шескихъ  писемъ,  что  онъ  живеть  $1ае  (КиЬ '),  т.  е.  безъ 
славы,  невидно;  наобороть,  выражеп1е  Фьлыметты  о  своей 
книжке,  что  она  обойдется  безъ  «красивыхъ  мипгатюръ  или 
пышныхъ  заглав1Й»  ')  —  передаетъ  Овад1евское:  Кес  (1(и1и$ 
т1П10  ....  по(е1иг  ^).  Изгнаншлй  изъ  Рима  отчасти  за  свою 
Аг8  Ата(ог1а,  Овид1Й  посыластъ  туда  свой  трудъ:  онъ  печаленъ, 
какъ  его  авторъ,  пе  расписанъ;  въ  этомъ  смысл!;  о  пемъ  и  гово- 
рится далее:  у  тебя  петь  (распоспого)  титула,  но  тебя  узпаютъ 
по  цвЬту  *);  кто  тебя  отрвнетъ,  тому  скажи:  Взг.1Я11И  на  мое 
заглав1е,  я  не  наставнпкъ  любви®);  когда  вступешь  въ  мой  домъ, 
увидишь  своихъ  братьевъ:  одни  открыто  показываютъ  свои 
заглав1я,  три  друг1е ')  прячутся  въ  гемномъ  углу  **).— Оап  только 
скрываютъ  свои  заглав1я,  будто  стыдятся.  Средневековые  пере- 
писчики поняли  81ое  11(и1о,  какъ  заглав1е,  наднпсывая  пмъ  три 
книго  Атогиш;  такъ  обозначаетъ  ихъ  и  Боккаччьо  въ  коммен- 
тар1и  къ  Божественной  Комед1и:  пхъ  можно  такъ  назвать,  гово- 


1)  Перев.  I,  271. 

2)  Согагг1и1,  стр.  451. 

8)  Р1атте1иц  стр.  200;  сд.  выше  стр.  433. 
4)  Тпз1.  I,  1,  т.  7. 

6)  V.  61. 
в)  V.  67. 

7)  Три  книги  Атогиш. 

8)  V.  107—112. 
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рнтъ  онъ,  потому,  что  у  вихъ  не  одянъ,  цельный  сюжетъ,  отъ 
котораго  можно  быдо-бы  отвлечь  заглав1е,  а  множество,  меняю- 
щихся отъ  одного  стиха  къ  другому  ^).  Въ  этомъ  смысле  и  Де- 
камеронъ  былъ  бы  книгой  81пе  (1(и1о. 

Но  это  не  все.  Когда  Боккаччьо  впервые  выступилъ  на  защиту 
своего  труда,  онъ,  очевидно,  еще  не  стыдился  его  содержан1Я,  а 
заявлялъ  лишь  то,  что  говорилъ  о  себе  Овид1Й:  что  на  велвюе 
сюжеты  онъ  не  способенъ,  пашетъ  крохотное  поле  ');  въ  та- 
номъ  случае  выраженхе  зепга  и1о1о  означало  бы,  что  Дека- 
меронъ  написанъ  «безъ  претенз1Й»,  не  про  тЬхъ,  кто  учился 
въ  Аеинахъ,  Болонье  или  Париже,  не  для  изощрившихъ  свой 
умъ  въ  наукахъ,  а  на  потеху  молодухъ,  для  которыхъ  «было- 
бы  глупо  выискивать  и  стараться  изобретать  вещи  очень 
изящный  и  полагать  больш1Я  заботы  на  слишкомъ  размеренную 
речь»  *);  надо  было  разсказывать  пространно,  имея  въ  виду  не 
учащихся,  а  тЬхъ,  «которыхъ  едва  хватаетъ  на  прялку  и  вере- 
тено» ^).  И  вместе  С1*  темъ  въ  «заключен1и»  Декамерона  Боккаччьо 
нашелъ  нужным'ь  оговорить  именно  свой  стиль,  изложеше;  онъ, 
стало  быть,  дорожилъ  темъ  и  другинъ,  и  мы  вправе  сомне- 
ваться въ  его  искренности.  Намъ  знакома  его  скромность,  всегда 
подбитая  сознаи1емъ,  что  у  пего  есть  право  на  зависть.  Онъ 
писалъ  безъ  претепз1и,  а  «бурный  и  пожирающ1Й  вихрь  зависти», 
долженствуюпцй  «поражать  лишь  высок1я  башни  и  болЬе  выдаю- 
Щ1ЯСЯ  вершнпы  деревьевъ»,  поразилъ  и  его,  всегда  старавшагося 
«идти  не  то  что  полями,  но  и  глубокими  долинами»  %  Но  одна 
лишь  посредственность  не  знаегь  зависти»  ^),  и  «потому^  да 
умолкнуть  хулители»,  оставивъ  его  при  своемъ  ^).  Такъ  говорить 


1)  С^.  Сот.  мрга  1а  О.  С.  I,  стр.  329. 

2)  Тп81.  II,  827  сл^ 

8)  Дек.  3&ключем1е  гз  пер.  II,  стр.  884. 

4)  1.  с.  г=  оер.  II,  стр.  886;  Дек.  X,  в  ж  оер.  II,  стр.  270. 

6)  Введеи1е  въ  четвертый  дешь  »  оер.  I,  етр  271. 
в)  1Ь.  272. 

7)  1Ь.  277. 
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лить  о  томъ,  чсыу  даютъ  пзвЬсгпую  ц-Ьпу;  цЬпу  отиосвтедьиую: 
Дскаысронъ  допнсыкало!  къ  ту  пору,  когда  Ноккаччьо  обу  яла 
исключительная  любовь  къ  классвческой,  латпискои  поэз1П  п  гго 
игальяпскш  11ро11зиедс111я  ка.гчлпсь  еыу  ч1;зг1>  то  рсбячсскпиъ  н 
жалкимъ.  Въ  эгомъ,  иожетъ  бытц  другое,  на  этоп»  разъ  пскреи- 
нее  объяснет'е  его  собственной  оц-Ьнкп  Декамерона:  безъ  пре- 
тензии; всЬ  вм'Ьс'гЬ  могли  быть  вызваны  крпгнкой,  кого]пю 
встретила  его  книга  при  своемъ  ноявлен1И. 

Какъ  старательно  трудился  Ьоккаччьо  надъ  стплемъ  п  комно- 
зиц1ен  Декамерона,  иное  разнпная,  иное  выключая,  въ  это1гь 
легко  уб-Ьднться  сраннпвъ  напр.  тины  стариков!»  въ  Лмето  ')  и 
Декамерон!;  II,  6,  н  дв^ новеллы,  дважды  обработанный  авторонъ 
на  разсгоян1И  какпхъ  нибудь  десяти  л  1>тъ:  въ  Филоколо,  кн.  V,  въ 
энизод'Ь  любовныхъ  бес'Ьдъ,  которыми  руководить  Фьямметта'),  и 
въ  десятом  ь  дн1;  Декамерона,  въ  новеллахъ  4-й  и  5-й.  Содержа- 
Н1е  первой  нары  разсказовъ,  мотивы  когорыхъ  попали,  вероятно, 
изъ  какого-нибудь  еврейскаго  источника  и  въ  нашу  Палею,  сл^- 
Д}Ю1цее:  нЬк1й  рыцарь  тщетно  ухажпваетъ  за  Иченой  другого; 
чтобы  отвязаться  огь  него,  она  ставпгь  ему,  какъ  услов1е  своей 
любви,  требован1е,  иснолнен1е  котораго  кажется  ей  иевозмож- 
нымь:  доставить  ей  въ  генварЬ  цвктуицй  садъ.  Рыцарь  вспол- 
няетъ  это  съ  помощью  некроманта,  и  красавица  смущена;  вы- 
в1;давъ  отъ  вея  причину  ея  печаля,  мужъ  настаиваетъ  на  тоэгь, 
чтобъ  она  сдержала  свое  слово,  и  она  идетъ;  когда  рыцарь 
узнаетъ,  что  она  явилась  къ  нему  лишь  по  желан1ю  З1ужа,  онъ, 
пораженный  его  великод}'Ш1емъ,  отказывается  отъ  своихъ  правъ, 
а  некромантъ,  въ  борьбе  того-же  чувства,  отъ  платы,  выгово- 
ренной за  его  услугу.  Кто  изъ  троихъ  проявилъ  бол'1&е  велико- 
д}'ш1я:  мужъ,  рыцарь  или  волшебникъ?  Объ  этомъ  долго  раз- 
суждаютъ  собеседники  въ  Филоколо  ');  въ  Декамеро1гЬу   гд^ 


1)  Въ  разсказЪ  Агаае,  сд.  выше  стр.  282  сд1&д. 

2)  Вопросы  1У  и  XIII. 

3)  Кв.  У,  вопросъ  1У. 
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этому  разсказу  отв1;частъ  5-ая  новелла  10-го  дня,  этотъ  вопросъ 
едва  иа&1^чеI^ь  ^).  Филоколо  пом'Ьщаетъ  М'Ьсто  д'Ьйствхя  В1>  Испа- 
1пп;  въ  Декамерон'Ь  геограФ1я  другая:  Фр1улн,  и  именно  Удине; 
всЬ  д'Ьйствующ1Я  лица,  кром-Ь  некроманта,  названы  по  именамъ, 
въ  Филоколо  только  два,  и  имена  друпя:  рыцарь  ТарольФО 
и  пекромаптъ  Тебано.  Одно  новое  лицо  введено  въ  новеллу  Де- 
камерона: жепн^ина,  которая  служить  рыцарю  для  посылокъ  къ 
его  дамй  и  передаетъ  ему  объ  ея  желан1и  —  ии1^ть  чудесный 
садъ;  но  это  мелочная  подробность,  нич}ть  не  обогащающая 
д^йств1я.  Важнее  выключеп1е  ц-Ьлаго  эпизода  изъ  новеллы  въ 
Филоколо,  занимающаго  почти  ея  половину.  Въ  Декамероп-Ь  ры- 
царь посылаетъ  по  всЬмъ  краямъ  св1;та  искать  кого-нибудь, 
кто-бы  устроилъ  ему  требуемую  дпковивку;  является  волшебникъ 
и  своими  чарами  создаетъ  садъ.  Все  это  разсказано  въ  н-^сколь- 
кихъ  строкахъ.  Въ  Филоколо  самъ  рыцарь  отправляется  на 
поиски,  объ1;халъ  весь  западъ,  очутился  въ  вессал1и;  однажды 
на  зар']^  онъ  идетъ  по  полю,  когда-то  обагренному  римскою 
кровью  (Фарса^ьское);  пошелъ  одинъ,  чтобы  свободнее  было  пре- 
даваться грустнымъ  мыслямъ,  и  видитъ  маленькаго,  сухопараго, 
б'Ьдпо  од'Ьтаго  челов-Ька,  собираюпщго  травы.  Между  нимп  завя- 
зывается разговоръ.  Разв-Ь  ты  не  знаешь,  гд^  ты?  спрашпваетъ 
ТарольФа  незнакомецъ:  яростные  духи  могутъ  зд'Ьсь  учипить 
теб^  зло. — Моя  жизнь  и  честь  въ  рукахъ  Господа,  да  и  смерть 
была-бы  мн^  мила.—Почему  такъ?  допрашиваетъ  незнакомецъ.— 
Къ  чему  говорить?  нехотя  отв^чаетъ  рыцарь,  не  ожидая  себ^ 
помощи,  тЬмъ  не  мен-Ье  онъ  разсказываетъ,  въ  чемъ  Д'{;ло,  и 
слышитъ  упрекъ,  что  по  платью  о  людяхъ  не  судятъ,  что  подъ 
рубищемъ  скрываются  порой  сокровища  знан1я.  Незнакомецъ 
оказывается  некромантомъ  изъ  вивъ;  согласившись  съ  рыца- 
ремъ  за  половину  его  состоян1я  устроить  ему  садъ,  онъ  'Ьдетъ 
съ  нимъ  —  и  мы  присутствуемъ  при  сцен^  заклжнан1й  и  чаръ. 
Разоблачившись^  босой,  съ  волосами,  распущенными  по  олечамъ, 


1)  Сл.  X,  в,  въ  вачшгЬ. 
3  3.  82* 


500  д.   в,  ВЕСЕД0ВСК1Й 

векронантъ  выходить  иэъ  города  ночью;  птицы  и  зв^Ьрн  е  людв 
спять,  ва  деревьяхъ  не  шеюхвутся  не  усп-Ьвш1е  еще  опасть 
мстья,  вдажныВ  воздухт.  дремдегь,  бдестятъ  одн*  лшь  зв'Ьзды, 
когда  онъ  приноситъ  жертвы  и  творить  модитвы  Гекаг!;,  Церер*, 
всЬмъ  т*мъ  богаиъ  в  снлаиъ,  съ  понощью  которыхь  01тъ  совер- 
ши^ъ  столько  чудесъ,  заставлялъ  луну  достигать  по1Воты,  чего 
друпе  добивались,  ударяя  въ  звонк1е  тазы  ')  и  т.  д.  Внезапно 
передь  нииъ  явидась  колесница,  влекомая  двумя  драконами;  с%въ 
въ  иее,  овъ  мчится  по  всему  св'Ьту:  Африка  и  Крить,  Педй, 
Отрисъ,  Осса  и  Монтенеро,  Апенаинь  и  Кавказъ,  берега  Роны, 
Сены,  Арно  и  царственнаго  Тибра,  Танаиса  и  Дуная  мелькаютъ 
передь  иаиЕ,  всюду  онъ  собираетъ  злаки,  коренья  и  камни;  когда 
ва  трет1Й  день  онъ  вернулся  назадъ,  отъ  аромата  его  чудод'Ьй- 
ствеяныхь  зел1й  драконы  помододЬди,  сбросввъ  старую  шкуру. 
ЗатЁмъ  начинается  волхвова1пе:  въ  котд*!,  ваполненноиъ  кровью, 
ноюкоиъ  и  водою,  варятся  принесенный  снадобья,  всевозмож- 
ыыл  синена  и  злаки,  иней,  собранный  вь  прошлый  ночи,  мясо 
стрпшныхъ  в-бдьмъ,  оконечности  жирваго  козла,  щигь  черепахи, 
печень  и  мозги  стараго  оленя.  ЧародЬй  мЬшаетъ  все  это  сухой 
веткой  оливы,  и  она  зазелеа^ла,  раэцв^ла  и  покрыдась  черными 
ягодами;  тогда  онъ  орошаеть  чудесной  жидкостью  и'Ьсто,  пазпа- 
чен1юе  для  сада,  и  посажеиныя  танъ  сух1я  тычины  од^иись  зе- 
ленью, земля  травой  и  цв-Ьтаии.  Чары  исполнились. 

Весь  зпизодь  .заклинан1я  воспроизводить  разскаэь  Овнд1я  ') 
о  чарахъ,  которыми  Медея  возвращаетъ  юность  старику  Эзону; 
это  почти  переводъ,  кое-гд*  съ  обмолвками  '),  мптивана  изъ 
Виргпл1я  и  Лукана  и  распространен!  я  ми:  подновлена  география, 
вмЬсто  ТеИиз  *)  названа   Церера,  самое  чудо  сь  садонъ  под- 

1)  Сл.  Улютеиш.  выше  стр.  410;  соя.  ХХХТ. 

2)  Меиш.  Т1,  179  С1«л. 

3)7.  Ш4— в:  о  Меле-Ь:  СегЫдие  чл^оа  те|1|ае  рег  шаЕа  11каГа  оосШ  — 
1])сош!Саи  8Т!м]и8  =  стр.  53:  1  та^Ы  в''в*11  *]е11а  йоКе  разаатаоо;  272:  84авшеа 
С^^^рЬ^^  (епи1в  тешЬгапа  сЬе1711п  =  стр.  56:  соа  9^иата  И  е1оИето  е  соп  ре11е 
^  сЬе|||1го, 

4)  Ыеит.,  I.  с.  т.  196. 


БОККАЧЧЬО.  501 

сказано  той  подробностью  чаръ,  гд!  отъ  капель,  упавшнхъ  на 
землю,  она  зазеленела  н  покрылась  цв-Ьташ  ^). 

Авторъ  Декамерона  вышелъ  шзъ  перюда  центона,  съуи^лъ 
освободиться  отъ  вгры  въ  эрудшщю,  пожертвовавъ  ею  для  эконо- 
N18  разсказа,  въ  котороиъ  прод^лкв  некроманта  грозвлш  заслоншть 
основной  мотявъ.  Мотивъ  остался  тотъ-же,  что  и  въ  Филоколо: 
борьба  великод}'Ш1я,  хотя  нельзя  сказать,  чтобы  преимущество 
психологической  обоснованности  было  на  стороне  новаго  перс- 
сказа.  Въ  Филоколо,  когда  дама  убедилась  въ  появленЕи  сада  ш 
рыцарь  напомнилъ  ей  объ  ея  об-Ьщанхи.она,  не  зная,  какъ  быть, 
говорить  ему,  лишь- бы  отделаться  на  первый  разъ,  чтобъ  онъ 
подождалъ,  пока  мужъ  вы-Ьдегь  куда-нибудь  изъ  города;  заг1мъ 
она  открывается  мужу,  и  тотъ,  не  пожуривъ  ее,  ибо  зналъ  ея 
чистоту,  по  долгомъ  размышлен1И  велнтъ  ей  пойтж  1  исполнить, 
что  об-Ьишла.  ТарольФъ  естественно  изумляется  не  тому,  что 
она  явилась  къ  нему  не  одна,  а  тому,  что  мужъ,  повидимому,  никуда 
не  у^зжалъ;  оттого  онъ  1  спрашиваетъ  ее:  какъ  могла  опа 
ир1Йти  къ  нему,  не  повздоршвъ  съ  мужемъ? — Въ  Декамероне 
МН0Г1Я  изъ  этихъ  подробностей  затушеваны  не  къ  ясности  дела  ж 
психологической  мотивировки:  исчезла  та  растерянность,  кото- 
рая заставила  красавицу  сослаться  на  возможный  отъездъ  муяш, 
и  рыцарь  дивится  лишь  тому,  что  она  пришла  не  одна.  Когда 
она  покаялась  мужу,  тотъ,  убежденный  въ  ея  невинности,  дер- 
житъ  ей  речь:  какъ  опасно  внимать  любовнымъ  послан1ямъ,  ибо 
сила  словъ,  воспринимаемыхъ  слухомъ  ш  проннкаюпщхъ  въ 
сердце,  могущественнее,  чемъ  предполагаютъ  обыкновенно,  ж 
делаетъ  для  любовниковъ  все  возможнымъ.  ЗатЬмъ  онъ  велнтъ 
ей  1ДТИ,  во  его  великодушхе  не  цельное,  оно  умаляется  софнз- 
момъ  и  соображен1емъ,  не  имеющимъ  ничего  общаго  съ  жерт- 
вой: пойди,  постарайся  сохранить  свою  честц  а  колн  нетъ, 
отдайся  тбломъ,  не  душой;  онъ  не  скрываетъ  даже  н  того,  что 
его  побуждаетъ  къ  его  решенхю,  между  прочжмъ,  страхъ,  какъ 

1)  V.  283—4. 
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бы  рыцарь,  обиапутый  въ  сьоахъ  ожидав^яхъ,  не  ^о6уди^ъ 
иекримаита  учинить  съ  нвыи  что-иибз'дь  худое! — Очевидио,  ^вшь 
склоимость  къ  взобилован^ю  иодробностяии,  къ  внкшвеиу  развп- 
т1ю,  повела  Боккаччьо  къ  такому  ухудшеи1ю  твпа. 

Обращиколъ  реторическаго  распростравеа1я  можетъ  с^ужить 
4-я  новелла  дсслгаго  дня  въ  сравнении  съ  13-тьшъ  вопросолъ 
У-й  книги  Фнлоколо.  Содержаи1е  напоывнаетъ  Флоревти некую 
быль  о  Джнневр'Ё  дельи  Алыльери,  восп'Ьтую  какииъ-то  ыарод- 
иымъ  п1;вцоиъ  XV  вЫя.  Въ  Фнлоколо  имевъ  н^тъ,  въ  Декане- 
ров^  разсказъ  обсгавленъ  ниеаана  в  втальянской  геогра4>1ей  '). 
Одивъ  рыцарь  любить  жену  другого,  но  безъ  взаимности;  пока 
онъ  уЬзжаетъ  на  службу  въ  другой  городъ,  его  малая  обии- 
раетъ  въ  род:1\ъ,  не  разр'Ёшившпсь  отъ  б1)еие][И,  п  похоронена, 
какъ  упершая.  Пров'Ёдавъ  объ  этоиъ,  р'Ьшовшнсь  взять  съ  нея, 
хотя  и  мертвой,  поц-Ьлуй,  онъ  тайно  возвращается,  пронвкаеть 
въ  склснъ,  и  обнимая  [юкойнвоу,  чувствустъ  въ  ней  признака 
жизни.  Тогда  онъ  извлекаетъ  ее  взъ  гробнвцы  и  ведетъ  къ  своей 
катерн;  вхъ  |]011ече111яив  она  возвращена  къ  жизни  л  родить 
сына.  По  желан1Ю  рыцаря  она  остается  у  его  мпгерв,  пока  онъ 
не  нр1*дегь,  огбывъ  срокъ  своеп  службы;  вернувшись,  онъ  за- 
дает!, богатый  пиръ,  на  которомъ  првсутствуетъ  и  ыужъ  инп- 
ыон  покойницы;  ему  то  рыцарь  торжественно  передаетъ  жену 
и  сына. 

Въ  Филоколо  эга  пов-к^ть  великодуш!!!  разсказана  довольво 
бЪдпо.  На  пору  даму  выводятъ  въ  томъ  самомъ  плать'1:  и  тЬхъ 
же  украше1пяхъ,  въ  которыхъ  она  бы.1а  похоронена;  она  сидвтъ 
рндовъ  съ  мужемъ  п  молчитъ,  тогда  накъ  тотъ  приглядывается 
къ  ней  п  накопецъ  снрашиваетъ  рыцаря,  кто  она.  —  Не  знаю, 
отв'Ьчаетъ  онъ,  я  вывслъ  ее  взъ  очень  скорбнаго  ы-Ьста;  п 
дама  лодтверждаетъ  это  иносказательно:  онъ  прнвелъ  меня  сюда, 
вев'Ьдимымъ  путемъ,  взъ  всФмъ  желанной,  блажевноп  жизни. 
Лишь  поел!;  пира  рыцарь  ведетъ  всЬхъ  въ  комнату,  гдЬ  аока- 
зы&асгь  ребенка  и  совершается  орпэнан1е. 

1)  Болонья,  Модева. 


БОККАЧЧЬО.  503 

Въ  нове^^^  Декамерона  все  В11има1пе  обращено  на  сцену 
ляра:  получается  театральный  эффсктъ,  потому  не  производящ!! 
особаго  впечатл'ЁН1Яу  что  онъ  сознательно  предусмотр-Ьнъ  и  раз- 
считанъ  главнымъ  д-Ьпствуюшииъ  лицомъ.  Собравъ  гостей,  ры- 
царь говорить  имъ,  что  пам1;рспъ  соблюсти  въ  Болонь1;  нерсидск!! 
обычай:  тамъ,  кто  хочегь  особо  учествовать  друга,  приглашаетъ 
его  къ  себ'Ь  и  показываетъ,  что  у  пего  есть  самого  дорогого, 
ув-Ьряя,  что  еще  бы  оxотн^е  ноказалъ  ему  свое  сердце.  Но 
прежде,  ч^мъ  соблюсти  это,  рьщарь  просить  разрешить  одно 
его  сои1г1&н1е:  если  кто  ппбудь,  не  дождавшись  копчпны  в^рнаго 
слуги,  выбросить  его  на  улпцу,  а  другой  его  подбереть  и  изл4- 
читЬу  вь  прав^-ли  первый  хозпинь  слуш  сетовать,  если  вто- 
рой откажется  возвратить  его?  Когда  всЬ  ответили,  что  не  въ 
прав-Ь,  рыцарь  велить  позвать  на  пирь  даму,  которая  и  является 
сь  ребенкомь  на  рукахь:  Воп^  что  у  меня  наиболее  дорогого, 
говорить  онь.  Вс%  смотрять  на  нее,  особенно  мужь;  ее  начи- 
нають  разспрашивать,  она  молчить  по  уговору.  Да  она  у  васъ 
н1;мая,  говорить  рыцарю;  кто  же  она  такая? — Это  тотъ  верный 
слуга,  которымь  не  дорожили  ближн1е,  а  я  извлекь  изь  обьят1Й 
смерти.  И  онь  разсказываеть,  какь  было  д1;ло. 

Предложенный  нами  анализь  новелль  вь  ихь  посл^довате^ь- 
ной  обработке  приготовиль  нась  кь  общему  вопросу:  о  Бок- 
каччьо,  какь  стилистЬ.  Приступая  кь  нему,  не  слЬдуеть  упу- 
скать изь  ВИД}'  исторической  точки  зр'к1пя,  не  увлекаться,  вм±стЬ 
сь  недавнями  беззаветными  поклонниками  Боккаччьо,  всякой  его 
фразой^  какь  пробнымь  золотомь;  надо  помнить,  сь  другой  сто- 
роны, что  критическаго  текста  Декамерона  мы  до  си.хь  порь  не 
им-Ьемь,  и  что  многое  неладное  и  шероховатое  вь  его  пзложе- 
Н1И  можеть  оказаться  насл-Ьдьемь  переписчика.  Темь  не  менее 
многое  иное,  столь-же  шероховатое  останется  и  вь  критиче- 
скомь  тексте:  насл-Ьдхе  борьбы  сь  латинскимь  пер10домь,  отчасти 
доказательство  того,  что,  несмотря  на  пЬсколько  л-Ьтъ  труда  *), 


1)  Сл.  Дек.,  Заключен!е  автора  «  оер.  II,  стр.  332,  886. 
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Декаиеронъ  все-же  не  подучилъ  оIIО[IЧ8те^ьно^  отд'Ълки.  На  это 
указываютъ  ме^к^я  противор*ч1я  въ  подробногтяхъ  иовеллъ, 
0бративш1Я  внвнан1е  уже  одного  яяъ  древцихъ  аерепвсчиковъ 
Декамерона,  Маннелаи  ').  Оттуда  иичЬмъ  внымъ  не  объяснимое 
повторе1[1е  одного  и  того-же  слова  въ  в'к'кольквхъ  строкахъ: 
такъ  въ  новелл'Ь  10-й  шестого  дня  слово  ареПа  (открывъ,  от- 
крытой) стоить  трижды  почти  подъ  рядъ,  въ  начахЬ  УП,  4, 
четыре  раза  ^&  (былъ,  была]  въ  гЬхъ-же  от11ошен1нхъ,  въ  \'Ш, 
3  столько-же  разъ  поражаетъ  глаголъ  ссгсаге  (вскать),  въ 
повелл'Ь  о  Грйэельд'1^  злоупотребление  словомъ  опог  и  глагодоиъ 
таийаге  (тап(1а1о,  тапйб,  тапйб,  танйа^о).  Но  есть  повторен1я 
■  другаго  рода.  Десятая  новелла  1-го  дня  начинается  такъ: 
■Достойный  д1;8ушки,  какъ  въ  ясныв  ночи  зв^злы — украшеше 
веба,  а  весною  цв'кты  —  краса  эеленыхъ  полей,  такъ  добрые 
нравы  и  веселую  бесЬду  красятъ  острын  слова»  и  т.  д.  Это 
введение  почти  дословно  воспроизведено  въ  1-й  новелл'Ь  У1-годвя; 
такъ  первыа  строки!,  5  совнадаютъ  съ  началошъ  VI,  7,  дв1^  но- 
веллы подъ  рядъ  ')  кончаются  одонаковт.шъ  ножеланвеыъ:  да  по- 
шлеть Господь  и  намъ  насладиться  нашей  любовью. 

Не  все  въ  »тв1Ъ  повторен^яхъ  сл'бдуетъ,  быть  кожсть, 
объяснить  недосиотроиъ:  у  Боккаччьо  есть  любимые  образы, 
афоризмы,  сравнен1я,  обороты,  кот(|рые  снують  въ  его  памяти 
в  просятся  подъ  перо.  Примеры  тому  мы  не  разъ  встр-Ьчали 
до  Декамерона:  д^вушки  броднгъ  въ  вод'Ь  ^),  молодой  чеюв-Ькъ 
паблюдаетъ  изъ  потаеннаго  м-Ьста  за  любовной  ила  другой  сие- 
ной *);  огонь  охватываетъ  суХ1е  предметы  *);  сорвать  розу, 
не  уколовшись  шлномн  *);  быкъ  валится,  сраженный  смертель- 

1]  Сл.  Нескег,  01е  ВегИосг  Орсатегоп-Наа(1зсЬп{'1  шк!  1Нг  УегЬ&1(а1аа  1иш 
СоД!се  МкппеП)  (ВегИп  1892),  стр.  64 — б).  Приношу  йвтору  г^^(>ок^ю  блкголкр- 
ность  3»  доставлеа1е  ин^  его- брошюры. 

2)  Ш,  6,  7. 

Я)  Сл.  выше  стр.  201  арии.  1,  208  ории.  1,  2В7. 

*)  Лте1о,  выше  стр.  391,  советь  XXXI. 

5)  С^.  выше  стр.  184,  прин.  2. 

6)  Дея.  V,  10  =  пер.  I,  стр.  408.  С1.  Ое  С1яг.  Моиег1Ьиз  (в-ь  посвнтительиомъ 
□псьи-Ь):  а11  Т1г](1аг1ат  ш(гааа  еЬигпеая  таоиг  5ешо11з  8р1иагит  аси1е1в  ех1ео|]1* 


БОККАЧЧЬО.  505 

ньшъ  ударомъ  ');  че^ов^1съ  жаждетъ  того,  чего  у  него  в^тъ, 
ему  нравится  чужое  *);  культура  развивается  поступательно  *) 
и  т.  п.  Брать  Чвполла  ^)  морочить  свовхь  нанвныхь  слушате- 
лей такиии-же  разсказаии  о  небывалыхь  странакь,  какь  Маас 
дель  Садж1о  простака  Каландрино  ^);  когда  случилось  что-либо 
необычное  въ  хорошеиъ  или  дурномъ  смысле,  разскащикь  такъ 
обращается  кь  слушагелышцаиъ:  Какь  все  было  —  ато  вы  мо- 
жете себ-Ь  вообразить  *)  п  т.  д.  —  Так1я  общ1я  и-Ьста  можио 
встретить  у  каждаго  поэта,  иныя  навеяны  чтенхеиъ,  повторяются 
по  косности,  друпя  характерны  для  тона  и1росазерцан1я. 

Есть  еще  родь  повторен1Й,  обьясняемыхь  самымь  планоиъ 
Декамерона  и  свойственной  Боккаччьо  крохотливой  обстоя- 
тельственпостью.  Десять  разь  встаеть  день  нщ^ь  обществомъ 
разскащиковь,  и  всяк1й  разь  намь  говорить,  что  они  поднялись, 
погуляли,  собрались  для  бесЁды,  сп^ли  н^сколько  п^сенокь  ж 
пошли  спать  по  усмотр'Ьп1ю  короля  пли  королевы.  Это,  вгЬроятно, 
такь  и  было,  но  вь  пересказ!  утомительно;  Боккаччьо  не  ищеть 
разнообраз1я,  или  паходять  его  вь  мелочахь;  только  виеден1е  въ 
У1-й  день  разнообразится  споромь  Тиндара  сь  Личиской,  ко- 
нецъ  —  прогулкой  вь  Долину  дамь,  да  вь  заключенхи  У-го  дня 
есть  бойкая  сцена  сь  Д|онео,  наивно  напрашивающммся  на  п^сяш. 

Самое  чередован1е  разсказовь,  иногда  совершенно  случайное, 
отвечавшее  случайностямь  бескды  ^),  вызывало  одн-Ь  ж  тЬ-же 


1П  богет;  Сео.  Всог.  XIV,  22:  тоге  >о1спи  у1Г|^ш1,  доае  ш(ег  жрЫи  Ноге! 
111ае818  соП|^1  Л!;!!!!  е1  яршагиш  асо1ео1  &1пН  аерагаУш  т{1е8сег€;  АпЛг.  Сар^П. 
Ве  А  тоге  1. 1,  с.  ЛЧ,  стр.  49:  Nес  иЫ  тПеаса!  арод  чоетдое  гереНа  ргоЫиа, 
Яоот  сх  рап^еоиЬаа  гом1  ар1п11  соП1в1та1  огиа. 

1)  Сл.  выше  стр.  407  орих.  1,  420  орнх.  1. 

2)  См.  выше  стр  409  првх.  1. 

3)  Сд.  выи1е  стр.  363,  419—20.  Сл.  еще  стр.  314  прям.  2. 

4)  VI,  10. 

5)  VIII,  3. 

в)  Са.  Ве  Саа.  V^^.  111.  с.  VII  о  несчаспяхъ  Ькасты:  реппНИтоа  сошдегаге 
111а1гоо1а. 

7)  Такъ  имя  Ннкколозы  въ  УШ,  б  выаываетъ  память  о  другой  Някяо» 
лоа%,  которо!  я  оосаящеяъ  сл^дующШ  раасказъ  (УШ,  в). 
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положеп1}|,  соторыя  и  воспроизводятся  въточноств:  когда  новеиа 
кончилась,  и  ее  обсудили  пл  ио  поводу  ся  посм1;ялсь,  королева 
1Л  король  велитъ  продолжать  другому.  Разскащикъ  или  раз- 
скащица  пачипаютъ  съ  общаго,  по  большей  части  нравоучитель- 
наго  введеп1я,  иногда  въ  связи  съ  предыдущей  новеллой;  начало 
разсказовъ  типическое,  напоминающее  свободные  пр1емы  сказоч- 
ника: жиль  недавно  тому  назадъ;  и  такъ  скажу;  много  прошло 
времени;  немного  л^тъ  прошло;  и  такъ  вы  должны  знать;  былъ 
когда-то  и  т.  п.  Заключешя  представляютъ  больше  оттЬнковЪу 
смотря  по  содержан1Ю  новеллы  это  либо  общее  м-^то  (долго  и 
добродетельно  прожили;  по  добру,  по  здорову),  либо  пожелан1е 
(да  устроить,  пошлеть  Богъ),  прибаутка  (уста  отъ  под'Ьлуя  не 
умаляются)  или  утвержден  1е,  что  такъ-то  было:  «такимъ  то  обра- 
аомъ  наставляютъ  уму-рсязуму  тЬхъ,  кто  не  вывесь  его  изъ 
Болоньи»  '). 

Перейдемъ  съ  той-же  стилистической  точки  зрен1я  къ  вну- 
тренней разработк^&  самихъ  новеллъ.  Что  нер]&дко  поражаеть 
въ  ихъ  К0МП03ИЦ1И,  это  11реобладан1е  эпизода,  разработка  част- 
ностей, невнимательная  къ  услов1ямъ  общаго  плана,  который 
он^  застятъ,  какъ  бы  пе  были  о\Л  интересны  сами  по  себ^. 
Уже  въ  Филоко.10  и  Тезеид']^,  въ  №п&1е  Р1е$о1апо  и  Фьям- 
меттЬ  *)  мы  встречали  ц-Ьлыя  главы  и  п^сни,  перероставш1Я 
1гЬлое;  Д1я  Декамерона  образцомъ  можеть  служить  взв']^стная 
новелла  о  Чимоне  '):  она  и  памятна  намъ  исключительно  одною 
своей  частью,  разскпзомъ  о  томъ,  какъ  любовь  преобразила  1фу- 
баго,  неотесаннаго  юношу;  но  съ  содержаы1емъ  самой  новеллы 
онъ  вовсе  не  вяжется  необходимо,  имъ  не  обусловлепъ:  и  не 
просвещенный  любовью,  какъ  Амето,  Чимоне  могь  бы  увезти 
Ифиген1ю,  попасть  въ  тюрь51у  и  снова  увлечь  свою  мплую.  Но 
такова  особенность  Боккаччьо,  что  онъ  отдается  именно  эпи.зод\', 


1)  VIII,  9. 

2)  Сл.  выше  стр.  248,  251  ел^х-  327—8,  363,  431. 

3)  V,  1. 
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не  мппустъ  пп  одной  мелочи,  не  оглидЬвъ  се  со  всЬхь  сторонь, 
не  исчсрпавъ  до  дна,  не  взявъ  отъ  нея  всего,  что  она  мо/ксть 
дать,  точно  лакоыка,  мед^енно  смакующ!!!  каааую  крошку.  Эта 
особенность  его  таланта,  выражающаяся  и  въ  его  сггвхЬ^ 
взобплыюмъ  и  не  суггестивномъ,  п  дЬлала  его  поочередно, 
смотря  но  качеству  матерьлла,  то  чугкимъ  аналитикомъ,  вни- 
мательно взв'Ьшпвающимъ  всяк1й  Факть  жизнп^  черту  харак- 
тера, то  д1алектикомъ,  извлекающимъ  изъ  даннаго  тезиса  все, 
что  лежитъ  въ  немъ  самомъ  абстрактно,  логически.  Это  тоже 
сочета1пе  видимо  противоположныхъ  качествъ,  какъ  въ  таланте 
Овид1я;  у  гуманистовъ  оно  объясняется  любовью  къ  звучной 
фраз'Ь,  къ  общему  м^сту,  апоФтегм!;;  что  въ  такихъ  случаяхъ 
рнтор'ь  нер'Ьдко  неречилъ  психологу,  понятно  само  собою.  Не 
даромъ  ФЛорент1Йск1е  аристархи  упрекали  Петрарку,  что  пред- 
смертная р-Ьчь  Магона  въ  его  АфрикЬ  не  отвГ.чаетъ  ни  моменту, 
ни  годамъ  его  героя.  Петрарка  защищался  въ  нисьм-Ь  къ  Бок- 
каччьо'),  допуская,  что  краснор-Ьчхе,  не  ид}'щее  къ лиц}*  и  дЬу,  не 
снасае1ъ;  въатой  ошибке  онъ  будто-бы  не  повиненъ,— и  въ  томъ- 
же  нисьм'1'>  онъ  самъ  противоречить  себк,  разсуждая  но  поводу 
лихорадочной  зависти  критиковъ  —  о  лихорадк-Ь,  которой  одер*- 
жпмы  левъ  и  коза,  съ  ссылками  на  класспковъ  и  этимолопями. — 
Когда  въ  1ювелл'к  Боккаччьо  Танкредъ  открылъ  любовную  связь 
своей  дочери  Гисмонды  съ  худороднымъ  Танкредом  ь,  она  защи- 
щаетъ  себя  мужественно,  не  смущаясь,  но  ея  рГль  въ  011ракдан1е 
законовъ  юности,  равноправности  людей  и  безсослов1Юй  любви — 
защитительная  р-Ьчь,  долженствующая  показать  велпч1е  ея  духа, 
слйшкомъ  размерена  для  уличенной  д-Ьвушки  и  пережпваемаго  сю 
настросн1я  ^).  Такъ  у  Овпд1я,  готовясь  умереть.  Канака  сама 
себя  изображаетъ  сидящей,  съ  перомъ  въ  правой  рукЬ,  обна- 
женнымъ  мечемъ  въ  лЪвой  и  харт1ей,  лежащей  ва  ея  лон-Ь  '). 


1)  8111.  Л',  1. 

2)  IV,  1. 

3)  Нег.  XI. 
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Тшжъ  Ы!пжам^а  сцлйшшм  ■езкгЬпвктъ  Грвхцлы  ^)  ж  Бык- 
чммре^»  7  Бопа'пм,  Хвриды  п Пквсшфовпм  Бури.  3№ь 

|игтс^  оодпсазива^ь  аотоогу. 

Гкямдт,  Бо«а1ччм>  жу1хъ  жъ  иду  одшгь  кгь  т1хъ  гщия"»- 
скшхъ  тшпогь,  которые  жшзаь  шшлмш  ргЬдю  в  которые  всяокш 
орклмал  статтарвый  характергь  анпкк.  Классачеооя  утжчев! 
прквеся  евов  в^оды:  геров  в  героввв  ве  вогуть  ве  быть  вигк- 
етвеппы,  01Л  стоять  вв  коттршхъ,  вхъ  р^чь  соовойяа  в  торае- 
ствеяиа  даже  введу  оертв,  вакъ  у  Гвсммцы  вл  у  Мвгрв- 
дана  '),  самв  ояв  слопомъ  сдержаивы  срелщ  всоыгвшв,  кап 
Джвневра  ^)^  Джвдеттв  *)  вя  Грвэедыи  *).  Есл  вгь  паобвыхъ 
сдучаяхъ  взвЬствая  д1лаавость  оодсввзавв  ^Iедо^,  вскввшеа  п 
древиостл  вдеадовъ  казоввго  вел*пя,  в  регорвзяъ  оошгтевк 
какъ  средство,  въ  другвхъ  овъ  саль  себ^  сдужтгь  оЪлю. 
Маэстро  Адьберто,  защвщаюшИ  передъ  надовво!  Мадьгервдо! 
свое  старческое  увдече1ие  ^),  жёны,  догвческв  оправдывжюпця 
свое  паден1е  ^,  еше  не  выходить  взъ  правды  жвзнениаго  тваа, 
но  когда  Зима,  объясняясь  съ  своей  дадкш,  обязавпов  нодча- 
Н1емь,  держнтъ  ей  р1чь  оть  себя  в  отъ  вея  *),  когда  Тедадьдо, 
вервувшись  кь  своей  малой,  неузнанный,  подробно  развоваегь 
передъ  ней,  что  ея  холодность  къ  нему  была  татьбой  в  непрв- 
стойнымъ  д-Ьломъ,  ибо  она  отняла  у  него  —  его  собственность; 
когда  Джязвппо,  уступая  свою  нев-Ьсту  другу  Твту^  ув*Ьряетъ  его, 
что  отдавъ  ее  лучшему,  онъ  самъ  не  теряетъ  ее,  в  оба  долго  раз- 
су  ждаютъ  на  тему  о  дружб*  *^) — все  это  выходвтъ  взъ  гранипъ 


1)  Сл.  выше  стр.  184  и  прим.  8. 

2)  Сл.  выше  стр.  257. 
8)  X,  8. 

4)  II,  0. 
Ь)  III,  9. 
в)  X,  10. 

7)  I,  10. 

8)  II,  10;  VI,  7. 

9)  III,  5. 
10)  X,  8. 
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освхвческаго  момента,  точно  онъ  выд^^енъ  пзъ  д ^йствIте^ьност■ 
ж  надъ  нвмъ  орудуютъ  отвлсчс111ямп,  не  гнушаясь  крайнимъ  со- 
Фвзмомъ.  Всего  ярче  обнаружввается  этотъ  нр1емъ  въ  новелл!, 
о  школяр-Ё,  котора1*о  провела  вдова,  а  онъ  отмствлъ  ей,  заманвв!. 
ее,  обнаженную,  на  башню,  и  стоя  внизу,  глумвтся  надъ  ней: 
большая  часть  новеллы  проходить  въ  обвинительныхъ  рТ.чахъ 
школяра  и  защитительныхъ  р^чаxъ  дамы;  тЬ  и  друг1я  бол'1из 
разсудочпы,  ч^мъ  страстны,  не  забыть  ни  одииъ  аргументъ,  нп 
одно  положен1е  за  п  противъ,  ибо  не  сл^дуетъ  «издаваться  надъ 
учеными»,  знающими,  по  большей  части,  «гд-!;  у  чорта  хностъ  ^). 
Боккаччьо  забылъ  критическое  положен1е  своихъ  героевъ  и,  войдя 
въ  роль  школяра,  въ  са^юмъ  дТ.л'Ь  переносить  насъ  въ  средне- 
в^ковую  школу. 

Такой-же  обстоятельностью  от.шчаются  и  друг1я  'шсти  Де- 
камерона, I  дЪ  только  былъ  поводъ  проявить  качества  стилиста. 
Начну  съ  элемента  си1исан1н.  У  Поккаччьо  къ  нимъ  издавна  сла- 
бость: въ  Филоколо  есть  подробный  до  .мелочи  описанвя  двораовъ, 
убранства,  сценъ  битвы;  «Фьямметта»  дала  намъ  картинку  бай- 
скаго  берега,  въ  Амето  и  К1и&1е  ПеяоЬпо  есть  н'Ьсколько  пей- 
зажей, в'Ьщ1е  сны  въ  Фплоколо  раскрывають  симпат1и  непочатой, 
дикой  природы  съ  эдегпческимъ  настрое111емъ  человека,  хотя 
вообще  то  сентиментальное  чувство  природы,  которое  почему-то 
вед}'тъ  отъ  Петрарки,  какъ  но.здн'Ье  нелп  отъ  Руссо,  у  Боккаччьо 
не  развито.  Иметю  о  Петрарк!  онъ  говорить,  что  его  приковы- 
вала къ  Воклюзу  «прелесть  уедпнен1я»  *);  уедпнен1я.  манившаго 
къ  себЬ  поэтовъ  и  святыхъ  отшельнвковъ,  потому  что  въ  л1;сахъ 
н1;тъ  ничего  пскуственнаго,  прикрашеннаго,  вреднаго  для  ума. 
«Все  созданное  природой  просто:  тамъ  высящ1еся  къ  небу  букв 
и  друг1я  деревья  простираютъ  густую  тЬнь  молодой  листвы,  тамъ 
земля  покрыта  зеленою  травою  и  испещрена  разными  цв^тами, 
прозрачные  источники  и  серебристые  потоки  спускаются  изъ 


1)  ТП1,  7. 

2)  1)е  МооиЬоз,  а«  т.  $ог^ 
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плодоноснаго  и'Ьдра  горъ;  тамъ  поютъ  пестрыя  птичкп,  в-Ьтвж 
звуча1П>  отъ  в'Ьяпхя  мягкаго  ветерка,  резвятся  зв^ри;  там  ь  егада 
и  пастуш1й  домъ,  ^об()  бедная  лачужка;  все  всподнено  покоя  н 
тптииы  11  пе  только  ласкастъ  пресьпценпные  глаза  и  слухъ,  но 
и  заставлистъ  уиь  сосредоточиться,  обновляя  его  усталыя  сжлы, 
возбуждая  къ  размышлен1ю  о  возвыгаеняыхъ  предметах1>»  —  и 
къ  творчеству^). — Въ  ХЬыъ  в^к-Ь  Петръ  Дам1апи  также  восн'Ь- 
валъ  блаженное  уединен1с  своей  кельн,  гд'1Ь  для  пего  гор'кш  розы 
любви,  цв-Ьлп  въ  сп-Ьжной  бГэЛПзн'Ь  ЛИЛ1И  ц'Ьлоыудр1я,  мпртъ  саыо- 
истязаи!}?,  тимьянъ  непрестанион  молптвы,  гд1;  челов^жъ  снова 
В0СХ0ДПЛ1»  къ  Бож1Ю  образу,  и  въ  борьбе  дз'ха  п  плоти  ноб-Ьж- 
далъ  дз'хъ.  У  Боккаччьо  цеитрь  тяжести  переместился:  уедж- 
нен1е  воспитываетъ  поэта,  оно  необходимо  для  него,  твердпть 
Петрарка^  противореча  на  этотъ  разъ  Квпнтильяну  и  Овид1ю  ^. 
Идеализац1я  прпроды  была  лишь  следств1еиъ  потребности  куль- 
турнаго  человека  уйти  въ  себя,  обособиться  для  себя;  въ  такой 
прнрод-Ь  онъ  былъ  одииъ  и  естественно  переносилъ  на  нее  то 
чувство  одиночества,  котораго  искалъ,  которое  находилъ  п  среди 
молчаливыхъ  памятниковъ  прошлаго.  У  Боккаччьо  была  архео- 
логическая  жилка,  но  не  ею  одной  объясняется,  почему  одиноче- 
ство природы  такъ  часто  совпадаетъ  у  него  съ  культомъ  старины, 
почему  у  его  Фьямметты  панегерпкъ  сельской  жизни  и  перво- 
бытной простоты  сливается  съ  грустнымъ  чувствомъ  антика, 
«новаго»  для  современныхъ  умовъ  '). 

Но  такое  настроенхе  держится  у  Боккаччьо  не  долго;  что  ему 
нравится — это  природа  ласковая,  смеющаяся,  побежденная  чедо- 
векомъ,  устроенная  для  житья,  пеизажъ,  привольно  раскинув- 
Ш1ЙСЯ  на  отлогихъ  холмахъ,  сады,  расположенные  по  геометрн- 
ческому  плану,  съ  дорожками,  прямыми,  какъ  стрелы,  ж  стадами 
прирученныхъ  дикихъ  зверей,  которыхъ  итальянцы  держалж  въ 


1)  Оеп.  Веог.  ХГ7,  16. 

2)  Бе  тхи  ВоИиНа  1. 1,  вес!.  У,  с.  1,  стр.  241;  I II,  •ес(.  УП,  с  2,  стр.  279. 

3)  РиттеНа,  стр.  115  еЛ^;  91. 
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свопхъ  содахъ,  Французы  ХХУ-го  вЬка  выставлял,  въ  видЬ  де- 
корац1И,  при  торжественвыхъ  въ'Ьздахъ  свовхъ  королей.  'Гаковъ 
пеизажъ  въ  вступлепш  къ  ПХ-му  дню  ^),  таково  въ  конц-Ь  УЬго 
оплса111е  Долвны  Дамъ:  ея  поверхность  «была  такая  круглая, 
точно  она  обведена  циркулемъ^  хотя  вкдно  было,  что  это  создан1е 
прпроды,  а  не  рукъ  челов^ка;  она  была  нъ  окружности  не  бол^е 
полупила,  окружена  шестью  не  особенно  высокими  горами,  а  на 
вершин-Ь  каждой  пзъ  нихъ  виднГиось  по  дворцу^  построенному 
на  подоб1е  краспваго  замка.  Откосы  этихъ  прпгорковъ  спуска- 
лись къ  до.1ИН'Ь  уст}'пами,  как1е  мы  видииъ  въ  театрахг^  гд-Ь 
стз'пени  последовательно  располагаются  отъ  верха  къ  пизу,  по- 
степенно съуживан  свой  кругъ.  Уступы  эти,  поскольку  они  обра- 
щепы  были  къ  полуденной  сторона,  были  всЬ  въ  випоградникахЪ| 
олявковыхъ,  миндальныхъ,  вишневыхъ,  фиговыхъ  и  многихъ 
другпхъ  плодопосныхъ  деревьяхъ,  такъ  что  и  пяди  не  оставалось 
пустой,  те,  что  обращены  были  къ  Слверной  колесницп»^  были 
вс^  въ  рощахъ  изъ  дубовъ,  ясеней  и  другихъ  ярко-зеленыхъ, 
стройвыхъ,  какъ  только  можно  себ^  представить,  деревьевъ, 
тогда  какъ  долина,  безъ  иного  входа,  кром!  того,  которымъ 
прошли  дамы,  была  полна  елей,  кипарисовъ,  лавровъ  и  нпсколь- 
кг4хъ  пиши,  пшкъ  хорошо  расположенныхъ  и  распредтменныхъ, 
какъ  будто  иосъ  насадим  лучшхй  художншсъ  9тою  д/ма».  Неболь- 
шой потокъ,  «вытекавш1й  изъ  одной  долины,  которая  разд-Ьляда 
де9ь  изъ  тЬхъ  горъ»,  падая  по  скалистымъ  уступамъ,  произво- 
дилъ  пр1ятный  шумъ,  «а  его  брызги  казались  ртутью^  которую, 
нажимая,  выгоняютъ  изъ  чего-нибудь  мелкими  струйками».  Средк 
долины  онъ  образовалъ  «озерко,  как1я  устраиваютъ  иногда  въ 
своихъ  садахъ,  въ  вид^  питомника,  юрооюане,  когда  есть  къ  тому 
возможность».  Оно  такъ  прозрачно,  что  можно  пересчитать  на 
МюЬ  его  камни,  следить  за  юрканьемъ  рыбы;  воду,  оказывавшуюся 
въ  немъ  лишней,  «воспринималъ  другой  потокъ,  которымъ  она 
выходила  изъ  долины,  стекая  въ  более  низмевныя  места»  % 


1)  Пер.  I,  стр.  183—4. 

2)  Пер.  II,  стр.  88—9. 
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Какъ  далеки  мы  отъ  непочатой  угрюмой  прароды,  ожтающей 
думы  поэтовъ  в  отшельвиковъ!  Зд^сь  все  ирыажено,  точво  во 
компасу,  рукой  художвжка,  озерко,  чтб  городской  прудъ;  певзажъ 
ствлэовавъ  до  мелочей,  в^тъ  ив  одвого  неосв^щевваго  уголка, 
все  предусмотр^во  ж  досказало.  Такъ  же  обстоятельны  ж  говор- 
ливы у  Боккаччьо  описав1Я  костюма  в  женскч.й  красоты^  ве 
только  въ  Амето,  гд-Ь  ов^Ь  взобвлуютъ,  но  в  въ  Декамероне: 
орппомнвмъ  тамъ  в  здесь  портретъ  Фьяммстты  ^),  костюмы 
вимФъ  въ  Амето,  сцену  рыбной  довлв  въ  4-й  новелле  Х-го  дня: 
«дв1;  девушка  вошлв  въ  садъ,  летъ,  можеть  быть,  пятнадцати, 
съ  золотисто-белокурыми,  вьющимвся,  распущенными  волосами 
в  легкими  вевками  взъ  барвинка; ...  на  ввхъ  были  одежды  взъ 
тончайшаго,  белаго,  какъ  снегъ,  полотна,  плотно  облегавшЫ 
тело  сверху  до  пояса,  а  зат{шъ  широк1я,  какъ  палатка,  и  длин- 
выя  до  вогъ.  Та,  что  ш^а  впереди,  несла  на  плече  пару  сетей, 
который  поддерживала  левой  рукою,  въ  правой  длинный  шесть; 
та-же,  которая  шла  за  нею,  несла  на  своемъ  левомъ  плече 
сковороду,  подъ  мышкой  небо^ьшую  вязанку  хворосту  и  тагавъ, 
въ  другой  рукЬ  она  держала  кувшинъ  съ  олеемъ  и  зажженный 
Факелъ»  '). 

Если  въ  любви  Боккаччьо  къ  известнымъ  картвпамъ  куль- 
турной природы  сказался  итальянск1Й  горожанинъ,  то  его  ко- 
стюмы и  типы  красоты  обличаютъ  культъ  пластики  и  прекрас- 
паго  тела;  то  и  другое  навеяно  новымъ  настроепЁемъ  вкусовъ  и 
сказгэ1вается  въ  литературе,  какъ  чаян1е,  которое  оправдаютъ 
неско^ько  позже  образовательный  искусства. 

Средневековая  лврика  до-дантовской  поры  знала  красаввцу- 
Формулу.  несколько  реальную:  кровь  съ  молокомъ,  слоновая  кость 
съ  розой,  рубвнъ  съ  крвсталломъ;  этвхъ  красавицъ  видели,  во 
въ  вхъ  взображеши  ветъ  личнаго  момента,  наблюден1е  заслонено 
типомъ.  У  школьно-латинскихъ  поэтовъ  можно  встретить  более 


1)  Сл.  выше  стр.  112—118. 

2)  Пер.  II,   стр.  271—2. 
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пластичныя  жзображешя  красоты,  напомнваю1Ц1я  антякъ  —  но 
это  литературные  переп^вы.  Въ  жнвописи  держятся  старый 
условный  тиаъ:  овалы1ый  складъ  ляца,  выпуклый  лобъ,  продол- 
говатые, впалые  глаза,  полузакрытые  и  опущенные;  неподвижная 
шея,  узк1я  плечо,  то1Ц1е  члены  и  плоская  грудь;  удается  лишь 
выражеше  спокойств1е  в  экстаза,  не  страстныхъ  двнжен1Й  лица 
п  тЬла;  однообразно  лоиающ1яся  грузныя  складкв  костюма,  от- 
сутств1е  св^тогЬни  в  нндувид}'алнзац11  въ  выражети  лнца  пока- 
зываютъ,  что  художннкъ  еще  не  нр1уч1лся  писать  съ  натуры. 
Онъ  пишетъ  святыхъ,  и  небо  даетъ  ему  тоны,  тотъ  «цвЬтъ 
перла»,  который  царить  у  Данте  и  позтовъ  его  направлетя. 
У  Боккаччьо  все  это  было  псредъ  глазами:  и  красавяца-Формула 
и  мадонны  Джьотто,  и  античные  образцы,  не  только  литератур- 
ные, но  и  статуарные,  которые  начинаютъ  ценить  ^) — и  явилась 
любовь  къ  индивидуальному  въ  пластике  и  жизни,  большая  раз- 
дельность нпблюдеп1Й,  какъ  напр.  изъ  его  совреиенниковъ  у 
Фац1о  дельи  Уберти.  У  его  красавицы  лобъ  открытый  и  ровный, 
глаза  широко  разрезаны,  смотрятъ  серьезно  или  б-Ьгаютъ  плу- 
товски;  шея  поднимается  какъ  «колонна»,  широк1я  плечи  и  раз- 
витая грудь;  при  этомъ  маленькая  ножка  и  б^лая  ручка,  красиво 
выд1аяющаяся  па  Фон-к  пурпурнаго  платья.  Все  это  ново,  какъ 
и  вкусъ  къ  складкамъ  и  драпировке  тамъ,  где  можно  было  за- 
быться  въ  М1р'к  нимФъ,  пренебрегая  костюмомъ  современной 
горожанки.  Нимфы  Амето  одеты,  какъ  римск1я  статуи,  еще 
преобладаютъ  широк! я  волны  ткани,  но  уже  платье  открыто  еъ 
боковъ  и  держится  отъ  шеи  до  пояса  на  пряжкахъ;  рукава 
такъ  же  откровенны;  концы  мант1и  нершидываются  жзъ-нодъ 
одного  плеча  на  другое,  оадаютъ  двойной  складкой  на  колени, 
длинной  полосой  развеваются  по  ветру,  тогда  какъ  крохотная 
черная  сандал1я,  едва  держится  на  концахъ  пальцевъ,  отчего 
еожка  кажется  еще  белее  *). 


1)  Ддя  Петраркя  сд.  Ве  Ко1Ь«с.у  1.  с  стр.  2вЗ  елЬм^  см.  ВептепаСо  дш  1||1о1а 
Сою.  её.  ЬасА1и,  III,  280. 

2)  Сж.  выше  стр.  271-—2. 
П  01я.  я.  А.  н.  88 
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Подобный  опнсан1я  оттЬпяются  другаыи:  туалетъ  молодя- 
щейся вдовы  въ  СогЬасс1о,  наружность  уродливой  Чуты  ^)  или 
служка  Гуччьо  Иибратта,  которому  па  кухн!;  мил^е,  ч1^1п.  со- 
ловью на  зеленыхъ  в^гкахъ,  любитель  жепскаго  пола,  оборван- 
ный и  сальный  и  сорящ1Й  об^1цан1ЯиИу  точно  онъ  спръ  Кастяльон- 
СК1Й  ^ — все  г»то  написано  съ  такими  же  подробностями,  подроб- 
ностями шаржа.  Иной  разъ,  впрочемъ,  одной  черты  достаточно, 
чтобы  обрисовать  ц-Ьлый  характеръ:  отъявленный  плутъ  Чапиел- 
легго,  лицсм1;ръ,  не  в%ря1Ц1Й  ни  въ  Бога,  ни  въ  чорта,  долженъ 
быть  вме!то  небольшаго  роста  п  одеваться  чистенько  "). 

Въ  детальности  Боккаччьо,  несомненно,  много  манеры,  сти- 
листической отд-Ьлки,  класснческаго  клишэ,  по  въ  основе  лежитъ 
тонкая  наблюдательность  человека,  разсЬявшаго  въ  своей  кнпгЬ 
Ое  Моп11Ьи8  столько  археологичсскпхъ,  естественно-паучпыхъ, 
даже  климатпческпхъ  зам^тонъ;  чувство  особи,  чутье  къ  чело- 
в1;ческому,  рсалыюму  въ  его  соотв-Ьтствш  съ  М1ромъ  психики 
и  знакомое  намъ  свойство  глаза  схватывать  въ  предмете  не 
общее,  а  массу  подробностей,  которыя  художникъ  заносить 
на  полотно,  одну  за  одн(»й,  къ  разсчет!^,  что  ихъ  совокупность 
пропзведетъ  впечатлен1я  цклоп  жизни  ^).  Въ  Боккаччьо  ху- 
дожникъ дополняетъ  Фотографа;  какъ  Петрарка  онъ  видимо 
любить  живопись,  требуя  длн  своего  пера  широкаго  права 
кистп  ^),  педаромь  восторгаясь  Джьотто;  не  было  ничего,  гово- 
рить онъ  о  немъ,  «что  въ  в^чномь  вращен1и  небесъ  произво- 
дить природа,  мать  и  устроительница  всего  сущаго,  что  бы  онъ 
карандашемь,  либо  перомь  и  кистью  не  нанпсаль  такъ  сходно 
съ  нею,  что,  казалось,  это  не  сходство,  а  скор^е  самъ  пред- 
меть*).  Это  почти  та-же  характеристика,  что  у  Ф.  Виллани, 
начитанный    въ   истор1Яхъ   Джьотто   явился   соревнователемъ 


1)  Дек.  У1П,  4. 

2)  VI.  10. 
Ь)  Дек.  I,  1. 

4)  См.  выше  стр.  114. 

б)  дак1ючев1е  автора  «=  пер.  II,  стр.  833. 

в)  Дек.  У,  б;  сд.  Атогоаа  Т111опе,  с.  4  в  Оев.  Веог.  ХУ,  в. 
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поэтовъ,  изображая  то,  что  гЬ  воображал.  —  Заи-Ьтка,  ивте- 
ресная  д^я  начала  натурплвзма  въ  литературе  в  искусстве:  въ 
конце  Х1У-го  и  начале  XV  в^ка  Якопо  Аванци  и  Мазолино 
подготовляютъ  его  въ  живописи,  переходя  отъ  условвосп  ста- 
раго  художественнаго  предан1я  къ  принципу  портрета,  къ  на- 
туре; у  Боккаччьо  реалвзиъ  наблюден1я  такон-же  признакъ  вре- 
мени, какъ  и  любовь  къ  д1алектическоз1у  развипю,  отвечавшему 
условныиъ  требсван1ямъ  классвческв-украшеннаго  стиля.  Они 
лдутъ  къ  одной  и  той-же  цели,  анализу,  но  еще  не  спелись,  не 
помогаютъ  другъ  другу.  О  ггуда  своеобразноо,  не  лишенное  пре- 
лести, впечатлешс,  какое  производить  на  насъ  проза  Декамерона; 
оттуда  не  предусмотренный  часто  контрастъ  прозаическаго  поло- 
жен1я  л  торжественной  Фразы,  вызывающ1Й  улыбку,  точно  чсло- 
векъ  желастъ  разсмешить,  а  самъ  не  смеется;  но  оттуда  же  и 
излишняя  полпота,  вынпсапность:  не  достаетъ  дали,  я  сказалъ-бы, 
музыкальнаго  элемента,  того,  что  заставляетъ  насъ  перечувство* 
вать^  досоздаоать  едва  намеченный  контуръ  дантовскаго  пейзажа. 
Всякая  шутка  отчеканена,  смехъ  раздается  свеж1й  и  ровный, 
нетъ  полусвета  и  полутеней,  взъ  которыхъ  неожиданно  свер- 
кнетъ  юморъ.  Все  досказано,  и  мы  знаемъ,  какъ  подробно.  И  не 
только  въ  описан1яхъ,  но  и  въ  характеристикахъ:  оне  также  со- 
бираются изъ  мелочей,  изъ  массы  положенныхъ  рядомъ  штриховъ. 
Немного  такихъ  новеллъ,  какъ  2-ая  новелла  \Ч11-го  дня,  где-бы 
внечатленхе  достигалось  сразу,  безъ  приготовлешя. 

Жилъ  въ  Варлунго  священникъ,  «молодецъ  и  здоровенный  въ 
услужсн1И  женщинамъ»;  хотя  онъ  и  не  особенно  былъ  силенъ  въ 
грамоте,  темъ  не  менее  многими  хорошими  и  святыми  словеч- 
ками наставлялъ  свовхъ  пряхожаяъ  въ  воскресенье  подъ  ольхой, 
а  когда  они  куда  нвбудь  уходили,  оосещалъ  ихъ  женъ  усердвее, 
чемъ  какой-либо  изъ  бывшихъ  до  иего  священнжковъ,  оряноея 
■мъ  порой  на  домъ  образки,  святой  воды  ж  огарки  светь  ж  на- 
деляя своимъ  благословешемъ».  Случилось  ему  влюбиться  въ  одцг 
крестьянку,  по  име1Ш  мовва  Бельколоре;  «ова  въ  самомъ  дйле 
была  хорошенькая,  свежая  крестьяночка,  еиуглевькая  ж  плот- 
34  #  •»• 
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ная,  бол'Ье  всякой  другой  годная  на  мельничное  Д'Ьло.  Сверхъ 
того,  она  лучше  в(г1хъ  ум-Ьла  вграть  на  цвмбалахъ  и  п-Ьть:  «Вода 
б'Ьжвтъ  къ  оврагу»,  в  когда,  случалось,  выступала  въ  пляс1гЬ, 
вела  ридду  и  балланк10,  съ  красввымъ,  топкинъ  платкомъ  въ 
ру1сЬ,  лучше  всякой  своей  соседки.  Всл^дств1е  всего  этого  свя- 
щенникъ  такъ  сильно  въ  нее  влюбился,  что  былъ  накъ  б-Ьшен- 
ный  и  весь  день  шлялся,  лишь- бы  увидать  ее.  Утромъ  въ 
воскресенье,  когда  онъ  зналъ,  что  она  въ  церкви,  онъ,  произнося 
«Господи  помилуй»  и  «Снятый  Боже»,  старался  показать  себя 
столь  великимъ  иастеромъ  п'1Бн1я,  что,  казалось,  кричитъ  оселъ, 
тогда  какъ  не  видя  ее,  обходился  безъ  этого  очень  легко».  Чтобы 
сблизиться  съ  Бельколоре,  онъ  д^лаетъ  ей  порою  подаркн:  «то 
пошлеть  пучекъ  св^жаго  чесноку  —  а  былъ  онъ  у  него  изъ  лтч- 
шихъ  въ  деревне,  —  изъ  своего  саду,  который  онъ  обработы- 
валъ  своими  руками,  то  корзинку  гороху  въ  стручкахъ,  то 
связку  майскаго  лука  или  шарлотокъ;  а  иногда,  улучивъ  время, 
посмотритъ  на  нее  искоса  и  любовно  огрызнется;  она-же;  не- 
сколько дичась  и  притворившись,  что  ничего  не  зам^чаеть,  про- 
ходила мимо  съ  сдержаннымъ  видомъ,  почему  отецъ  священникъ 
и  не  могъ  добиться  отъ  нея  толку».  И  вотъ  однажды  въ  самый 
полдень  онъ  плутаетъ  зря  по  деревц'б,  когда  ему  встр1;тился 
мужъ  Бельколоре,  'Ьхавш1Й  въ  городъ;  онъ  даетъ  ему  поручРН1е 
а  самЪ;  пользуясь  его  отсутств1емъ,  хочетъ  попытать  счастья; 
добрался  до  дома  Бельколоре,  вошелъ,  спрашиваетъ:  «Господи 
благослови,  кто-же  тутъ?»  «Добро  пожаловать,  б«ятюшка,  отв-Ь- 
чаетъ  съ  чердака  Бельколоре,  что  это  вы  болтаетесь  по  такой 
жар'б?  Священникъ  отв-Ьчалъ:  «помилуй  Богъ,  я  пришелъ  побыть 
съ  тобою  н'1Бкоторое  время,  ибо  встр-Ьтилъ  твоего  мужа,  шедшаго 
въ  городъ».  Бельколоре,  спустившись,  сЪа  и  принялась  чистить 
капустное  сЬмя,  которое  недавно  передъ  г1мъ  смолотплъ  ея 
мужъ.  Священникъ  началъ  говорить:  «Что-жъ,  Бельколоре,  ты 
такъ  и  будешь  в1^чно  морить  меня  такимъ  образомъ?»  Белько- 
лоре, засмеявшись,  спросила:  «Чго-же  я  то  вамъ  д^лаю?»  Свя- 
щенникъ отв^чалъ:  «Ты  то  мн^  ничего  не  д-Ьлаешь,  но  не  даешь 
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мн'Ь  сд^^ать,  чего  я  хочу  и  что  саиъ  Богъ  повелел»».  Говорить 
Бельколоре:  «Убирайтесь,  убирайтесь!  Да  разв'б  священники 
так1я  вещи  д'Ьлаютъ?»  и  т.  д. 

Мы  можемъ  не  знать  какъ  разыграется  новелла;  это  д1;ло 
случая,  анекдота,  но  насъ  закунаютъ  особи  Д'Ьйствующихъ  лицъ, 
очерчениыя  свЬжо  и  прозрачно:  вы  почти  угадываете,  что  Белько- 
лоре  можетъ  сдаться,  а  священникъ,  не  зиающ1й  въ  полдень,  куда 
даться  отъ  любви,  пойдетъ  на  всякую  сделку. 

Рядомъ  съ  этими  набросками  характера  друг1е  отличаются 
обычнымъ  у  Боккаччьо  дегальнымъ  анализомъ.  Бь  новелл-Ь 
Ш-яго  дня  простакъ  Ферондо  весь  рисз'ется  въ  разговоре  съ 
монахомъ;  иной  разъ  этотъ  нр1емъ  развить  до  утомительности. 
Намъ  уже  приходилось  говорить  о  цикл^  новеллъ,  героями  ко- 
торыхъ  являются  Каландрино,  и  докторъ  Симоне  ^);  они  служатъ 
предметомъ  насм^шекъ  и  злыхъ  шутокъ,  ихъ  подзадариваютъ, 
играя  на  нихъ  слабыхъ  струнахъ,  и  заставляютъ  высказываться 
постепенно,  по  мелочамъ.  Бъ  первой  новелл^  1-го  дня  эта  де- 
тальность подавляетъ:  ростовщикъ  Чаппсллетто,  умирая  въ  дом'Ь 
двухъ  ростовпи1ковъ-Флорентинцевъ,  не  желаетъ  навлечь  на 
нихъ  позоръ  и  гонен1е,  еслябъ  на  исповеди  онъ  оказался  такимъ 
неисправимымъ  гр-Ьшникомъ,  какимъ  былъ  на  самомъ  д^л^;  и 
вотъ  онъ  р^шился  разыграть  святого  и  нритомъ  наивно  уб-Ьж- 
деннаго  въ  своей  греховности.  Его  исповедь  развиваетъ  подробно 
эту  тему,  поминаются  гр^хи  одинъ  маловажнЬе  другого,  а  мнимый 
святой  все  больше  плачется,  что  они  смертные,  и  д}'ховникъ 
приходить  въ  умнлеи1е  отъ  его  д-Ьтской  чистоты.  Не  столько 
вырисовывается  характеръ,  сколько  разбирается  но  хр1лмъ,  съ 
роторическимъ  поднят1емъ  и  паден1ямъ,  известное  положеи1е. 
Таково  отношен1е  Боккаччьо  и  къ  характерамъ  героическаго, 
поднятаго  тина:  взять  какой-нибудь  торжественный  моментъ, 
д'Ьйствующ1Й  на  слезовую  железу,  и  анализъ  сосредоточивается 
вокругъ  него.  Иное  д^ло  средн1е  типы,  съ  которыми  Боккаччьо 
приходилось  встр'&чаться,  которыхъ  онъ  любилъ,  или  надъ  кото- 

1)  Сл.  выше  стр.  4вв. 
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рыми  ему  (ручалось  потешаться:  нъ  онъ  зналъ,  стивстическому 
ападвзу  поч1И  не  было  м'&ста,  на  сцену  выходил  живыя  лица,  Д1а- 
ло1"ь  становился  бойчее,  сбрасывая  латинсюя  узы,  типы  старыхъ 
разсказовъ,  если  они  попадались  подъ  руку,  становились — харак- 
терами. Ибо  въ  смысле  типовъ  у  Боккаччьо  немного  найдется 
такого,  что  бы  не  встречалось  въ  старофранцузскихъ  потешныхъ 
разсказахъ,  в-Ьроятно,  и  въ  итальянскихъ  народныхъ  пов-естяхъ 
того  же  содсржан1я:  тЪ-же  жены,  водяо[11я  за  носъ  ревыивыхъ 
мужей,  монахи  и  священники,  тревожимые  плотью  и  любостяжа- 
Н1емъ;  женщппы  свободнаго  иоведен1я '),  какъ  Нег8е1о<;,  МаЬИе, 
В1сЬеп(  и  услужливыя  посредницы  любви,  знакомый  по  Фабл15^; 
простаки  и  скоморохи  и  самъ  Маг1т  НарраП,  такой-же  реалистъ 
и  неверующ1н,  обирало  и  сутяга,  какъ  Чаннеллетто.  Все  это  уже 
было,  были  и  зачатки  хараь-тера,  случайно  брошенные  въ  рамки 
типа,  но  только  Боккаччьо  явился  созпательиымъ  стилистомъ  и 
психологомъ  новеллы,  поднявшимъ  ее  свовмъ  жввымъ  понима- 
В1емъ  лвчиаго  въ  реалыюмъ.  Я  разумею  реальность  итальянскую: 
р^зкге  контрасты  иастрое1пй,  мужчины,  пускающ1еся  въ  слезы, 
падаюи;1е  за-мертво— все  это  психвческ1я  черты  южной  страст- 
ной расы,  самого  Боккаччьо,  и  он-Ь  естественны. 

V. 

Не  забудемъ  Боккаччьо  дидактика:  Декамеронъ  разсчитанъ 
на  дамъ,  который  пайдутъ  въ  немъ  не  только  удовольств1е,  но  и 
«полезный  сов^тъ»  *);  последняя  Фраза  Декамерона  прямо  гово- 
рить о  пользе:  «А  вы,  милыя  дамы,  пребывайте,  по  Божьей 
милости,  въ  мирЬ,  помпная  меня,  если,  быть  можетъ,  какой-ни- 
будь изъ  васъ  послужило  на  пользу  это  чтенге»  ^).  Что  настави- 
тельному элементу  своей  книги  Боккаччьо  придавалъ  не  посл-Ьд- 
нее  311ачен1е  —  въ  этомъ  нельзя  сомневаться.  Разсказы  каждаго 


1)  Дек.  II,  б;  УШ,  10. 

2)  Сж.  выше  стр.  118. 

Я)  Дек.  Введел!е  =  оер.  I,  стр.  в. 
4)  Пер.  II,  336. 


Бокклччьо.  519 

дня  отв^чаютъ  извЬстиымъ  рубрикамъ,  обобщающимъ  в.хъ  со- 
дераиппе,  какъ-бы  ввиду  вопросовъ,  которые  можетъ  иодпять 
НС  ихъ  Фабула,  а  вхъ  жизненная  сущность:  «о  тЬхъ,  кто  посхЬ 
разныхъ  превратностей  и  сверхъ  всякаго  ожидаи1я  достигъ 
благоподучной  ц'Ьли»  ^),  «о  тЬхъ,  чья  любовь  имЬла  несчастный 
всходъ» '),  «о  томъ,  какъ  посл-Ь  разныхъ  нечальныхъ  и  несчаст- 
ныхъ  провзшеств1й  влюбленнымъ  приключилось  счастье»  ');  «о 
велкодуш1и»  ^).  У  такого  дидактика,  какъ  Франческе  да  Барбе- 
риво  въ  его  Ое1  Ве^в^п^^п^о  ^  <1^1  со81ит1  (1е11е  с1оппе,  въ  ла- 
тинскоиъ  комментар1И  къ  ОоснтепИ  (1'Лтогс  я,  вероятно,  въ 
утраченныхъ  Пог!  (И  поусИе  сосбражеи1я  учитсльнаго  свойства 
предшествовали  разсказамъ,  которые  являлись  какъ-бы  нагляд- 
нымъ  прикладомъ  общаго  мЬста;  въ  Декамерон!;  оно  едва  наме- 
чено въ  тем'Ь,  избранной  для  разсказовъ  каждаго  дня,  п  более 
вытекаетъ  изъ  нпхъ,  ч^мь  пхь  нрнготовляегъ.  Для  этого  Бок- 
каччьо  пользуется  всикимъ  удобнымъ  случаемъ:  не  только  речи 
его  героевъ,  иногда  развитый  въ  целяхъ  рсторизма,  полны  на- 
зидан1Й  и  общихъ  сужден1й^),  но  саши  собеседники  иорализуютъ 
по  поводу  разсказываемаго  ими,  обсуждаютъ  чуж1я  повестм 
начинаютъ  свои  новеллы  постановкой  какой-нибудь  житейской 
истины,  сетуютъ  или  смеются  надъ  приключец1ями,  хвалятъ  или 
норицаютъ,  и  эти  суждеи1я  онределлютъ  настроен1е  след^ющаго 
разскащика,  между  новеллами  протягивается,  несмотря  на  ихъ 
иногда  случайный  нодборъ,  жпвая  идеальная  связь.  Темы  пред- 
ставляются разнообразный:  въ  введсн1И  и  заключен1И  1-й  1ювеллы 
1-го  дня  ПамФИло  говорить  о  «тайнахъ  божественныхъ  номы- 
словъ»,  нонускающихъ  грешника  быть  оруд1емъ  снасен1я  —  и  о 
спасительности  вКрьИ),  во  2-й  Иепфила  разсуждаен»  о  благости 
Бож1сн,  терпящей  недос1аткп  служителей  церкви  ■  темъ  паче 


1)Деаь  2-й. 

2)  День  4-й. 

8)  Дсаь  5-й. 

4|  Д«*иь  10-й. 

5|  Сд.  р4чь  Гисяоиды  IV,  1,  рйчп  Тита  и  Джнзмооо  X,  8  ■  др. 

6)  II,  1. 
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епд'Ьтельству  ющей  о  своей  непреложности,  что  и  шиюстрнруется 
отрицательными  впечатл'Ьи1Я11И  жизни  при  римской  кур»,  выне- 
севными  евреемъ  Аьраамомъ,  какъ  въ  АVVеп^а^о$о  С1С1Иапо — 
Саладиномъ  ^).  Вопросъ  о  вравственной  раенущенностн  дуко- 
вевства  въ  сравненш  съ  вдеалами  пастырскаго  в  монашескаго 
ЖВ11Я  не  только  даетъ  содержав1е  целому  ряду  вовеллъ,  но 
вызываетъ  в  обсужден1я  и  нарекав1Я,  какъ  у  Бввдо  Боевки  '), 
Пучч!  и  друг.  Филострато  говорить,  по  поводу  новеллы  о 
•доревтивскомъ  инквизиторЬ  *),  о  «греховной  в  грязной  жизнн 
иервковъ»  %  Пампинея  о  глупости  монаховъ,  соединенной  съ 
са1К11ш^н1емъ  ^),  объ  ихъ  ханжестве  и  попрошайничестве  *), 
Филострато  сопоставляетъ  ихъ  изн^жениость  съ  обетами  ни- 
щеты и  1гЬломудр1я  '')у  и  подобный  же  облвчешя  вложевы  въ  уста 
одного  изъ  героевъ  7-й  новеллы  Ш-го  дня.  Великодушный 
оосгупокъ  духовныхъ  лицъ  возбуждаетъ  удввлев1е  ^,  ихъ  «кре- 
стовый походъ»  на  семью  —  и  смехъ  и  ропотъ  *):  древнее 
вротивореч1е  идеала  и  практики,  надъ  которымъ  издавна  заду- 
мывались наблюдатели  церковной  жизни  и  издавались  средневе- 
ковые Фабл15,  разрешая  противореч1я  то  смехомъ,  то  карой. 
Такъ  и  у  Бовкаччьо:  мы  хохочемъ  надъ  успехами  Мазетто 
въ  женскомъ  монастыре  ^^),  надъ  любовной  стратепей  поповъ ") 
и  наивной  страдой  Алибекъ  ^\  надъ  молитвенными  заклинан1ями 
Джьянпн  Лоттеринги  ^')  и  святоши  Пуччьо^^).  Надо  всемъ  этимь 


1)  ес1.  Nии,  стр.  461. 
2)Сап2.  14;  80п.  4,  19,  31. 

8)  I,  6. 

4)  I,  7. 

5)  ПГ,  3. 

6)  IV,  2. 

7)  VII,  3. 
8)Х,2. 

9)  VIII,  2,  4. 
10)  III,  3. 

И)  VIII,  2,  10. 
12)111,  10. 

13)  VП,  I. 

14)  III,  4. 
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смеялись  I  до  Боккаччьо:  въ  одной  билатЬ  XIV- го  в'Ьва  мош- 
хпни  н-Ькой  обители  являются  къ  службЬ  съ  тЬмъ*же  неповазан- 
нымъ  головнымъ  уборомъ,  съ  какимъ  аббатисса  Узвмбольда  ^), 
и  заключеи1е  то-же,  что  и  въ  новелле:  пусть  в(Л  пользукггея 
жизнью,  говорить  настоятельница ');  но  въ  восьмой  новелхЬ 
Ш-го  дня  торжествуетъ  тотъ-же  оорокъ,  который  поэорво 
наказанъ  въ  новеллахъ  IV,  2  и  VIII,  4.  Принципьяльваго  рацгЬ- 
шеи1я  н'Ъты  разскащики  Декамерона  не  индиФФеревты,  а  по 
своему  релипозпы,  часто  и  благоговейно  поминаютъ  имя  Бож1еу 
блюдутъ  пятницу  и  субботу  '),  ходятъ  въ  церковь  ^).  Ихъ  релн- 
г1озиость  не  обрядовая  только,  она  пошла  н-Ьсколько  дахЬе  зов- 
дермы,  но  сомн'Ьн1я  ее  не  волнуютъ:  новелла  о  братЬ  ЧвполлЬ  ') 
не  протестъ  противъ  культа  мощей,  брать  Чиполла  завгЬдомо 
веселый  обманщикъ;  сомнеи1е  можетъ  возбудить  разв^  освяще- 
шс,  въ  которомъ  являются  чудеса  св.  Аррвго*)  въ  вовеллЪ  П,  1 
влв  св^ча,  поставленная  передъ  статуей  св.  Амврос1Я,— «не  тогоу 
что  въ  Мвлане»^):  это,  быть  можетъ,  81.  АтоаИ  Ка81еЬаеГд*); 
за  то  чудесная  помощь  св.  Юл1ана  *)  и  вЪсти  изъ  чистилища  ^ 
стоять  совершенно  па  точк^  зрен1я  средвевгЬковой  шуткв,  рва- 
вязно  вторгавшейся  въ  известные  моменты  культа,  какъ  фвлло- 
Форы  въ  процесс1и  Дшниса.  Въ  XI  в1;ке  ХристоФоръ  Мвтнлев- 
СК1Й  пишетъ  гимны  въ  честь  свлтыхъ,  вошедш1е  въ  ваши  Мвпев, 
и  вместе  потешлется  падь  культомъ  мощей  и  ихъ  почитателвив. 
Так1я  протлвор'Ьч'т  и  въ  Пиза11Т1п  не  редкость  ").  Такова  была 
религ1оано6ть  самого    Боккаччьо:   онъ  смеется  и  громить,  во 

1)  Дек.  IX,  2. 

2)  Т.  Сагшц  Вис  аоисЫ  гереНоп!  рос-Нс!,  въ  Ргори^паСоге,  N.  8.,  то1.  П, 
Гмс.  7—8,  стр.  206—7. 

Н)  Дек.  11,  въ  конц'Ь  =  оерев.  I,  стр.  179. 
4)  1Ь.  У1И,  вач.  =  пер.  П,  стр.  104. 
б)  VI,  10. 

6)  Агп^о  Да  Вл1гапо  -(>  1315. 

7)  УИ,  3. 

8)  011  с1е  1а  (1ате  ^а^  йЬ  1го1«  1оаг«  аа1оиг  с1|  тоа$иег. 

9)  II,  2. 

10)  VII,  10. 

1 1)  С^.  8аЛа  Муг.риГа  •ЕХау,>1х9;;  'ютор'юкс  VII,  стр.  IX  схкди 


522  А.  Ц.  ВЕСЕЛ0ВСК1Й, 

свято  чтнтъ  Богородиц}%собвраетъ  мощв,  сознательно  умалчивастъ 
въ  Ое  С1аг18  тиИегхЬиз  о  христ1аоскяхъ  святыхъ,  въ  трактатй 
объ  имсиитыхъ  дюдяхъ  сторожатся  говорить  о  аапахъ,  н  фло- 
рент1{ск1й  арх1е11Мско11ъ  зоветъ  его  чедов^комъ  благочестивымъ. 
Его  релйпозность  —  итальянская,  реально-пластичная,  способ- 
ная въ  минуты  нравствепныхъ  созш^иИ  къ  б^шеиыI1ъ  страхамъ, 
къ  покаяиному  изстуилев1ю  Флагеллантовъ,  безъ  того  насыщеп- 
наго  любовью  ыистицязыа,  которымъ  озарена  Катерина  С1эи- 
ская,  безъ  степепио-разсудочнаго  благочест1я,  который  напомн- 
наетъ  въ  Петрарке  пе  столько  средпевЬковаго  аскета,  сколько 
искусственно-блапе  лики  Дольче. 

Друпя  новеллы  даютъ  новодъ  къ  другимъ  обобп^енхямъ: 
Лауретта  разсуждаетъ,  какъ  погЬшные  люди  стараго  времени 
высоко  понимали  свое  общественное  иризван1е,  и  какъ  низко  оно 
упало  ^);  либо  говорится  о  значен!  и  сновъ  *),  о  красот!  остраго 
слова  *),  о  томъ  какъ  мудрые  правители  уловляютъ  сердца  своихъ 
подданныхъ  ^),  о  благородстве,  обусловлепнымъ  не  родомъ,  а 
доблестью  ''),  потому  что  природа  и  судьба,  прислужиицы  св1&та, 
часто  «скрываютъ  свои  наиболее  доропе  предметы  подъ  сЬнью 
ремеслъ,  почитаемыхъ  самыми  низкими,  дабы  тЬмъ  ярче  прояв- 
лялся ихъ  блескъ,  когда  оне  извлекутъ  ихъ  оттуда,  когда  нужно»  *). 
Такъ  должна  была  ободрять  себя  поднимавшаяся  къ  самосозиа- 
Н1ю  личность;  мы  знаемъ,  какъ  рано  эта  мысль  тревожила  Бок- 
каччьо  и  въ  какихъ  отвошен1яхъ  она  развилась. 

Но  природа  и  судьба  и  лочная  доблесть,  которую  онЬ  таять 
и  лел-Ьятъ  въ  челов-кк-Ь — это  видимое  ц^лое,  называемое  жизнью, 
раскрывается,  какъ  рндъ  трагическихъ  или  потЬшпыхъ  проти- 
вор'&ч1Й.  Большая  часть  попеллъ  Декамерона  построена  на  коп- 


1)  I.  8. 

2)  IV,  б,  6;  IX,  7.  Сл.  Бе  См.  Твг.  1И.  П,  18;  ли  (Н  Вап1е  §  17;  Сот.  зогра 
1а  Сотт.  И,  17—18;  Оеп.  Осог.  I.  I,  с.  31. 
8)  I,  9;  VI,  1. 
4)  X,  7  въ  конц%. 

*&)  У1,  2,  5  и  въ  IV,  1  рЪчь  Гисмояды. 
в)  VI,  2  =  оер.  II,  6. 
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трастк  судьбы,  с^^иого  случая,  жатейсквхъ  обстоятельствъ  и 
лвчиосто  спльной  и  страстной,  лвбо  отдающейся  в  вынослввои. 
Порой  судьба  выносить  пхъ  къ  берегу,  какъ  Александра  ^),  ма- 
донну Бервтолу  ')  илп  Ллат1эль  '),  такимв  же  невспов^двмьшв 
путями,  каквмв  запутала  въ  превратностяхъ;  мы  настроены  б.1а- 
год}*шно,  какъ  носл-Ь  нронесшейся  буро;  либо  лпчность  заявлястъ 
себя,  борясь  и  нротестуя  и  погибая  въ  борьб Ь,  какъ  въ  н1кото- 
рыхъ  изъ  трагическвхъ  новеллъ  1У-го  дня;  либо  вынутываясь 
изъ  б{;ды  п  достигая  своихъ  цЪлей  изворотливостью,  сноровкой, 
острымъ  словомъ,  удачей:  это  главный  источникъ  см'кха  у  Бок- 
каччьо.  Онъ  гЬмъ  здоровье,  если  пе  чище,  ч^мъ  иеравиом^ри^е 
права  на  жизнь  у  одураченнаго  и  того,  кто  одурачилъ;  мессеръ 
Риччьярдо  ди  Кинзика  ^),  брать  Пуччьо  ^)  и  Франческо  Берд- 
желлези  *)  сами  заслужили  свою  участь;  вотъ  почему  слушатель- 
ницы смеются  такъ,  «что  пе  было  никого,  у  кого  пе  болели  бы 
скулы»  ^).  Бопросъ  о  нравственной  вм^няемости  не  поднимается, 
такъ  ь&к  заливаются  см-Ьхомъ  надъ  наивной  прод-Ьлкой,  интрига 
интересуетъ  сама  по  себ^,  шутка  исчерпывается  ц-Ьлью  забавы, 
комическа1Х)  эффекта,  а  тамъ  ва  помоп^ь  могутъ  придти  и  неот- 
разимый силы —  Амура. 

Потому  что  сила  Амура  властвуетъ  въ  Декамероне,  какъ 
властвуетъ  въ  природе  ^)  и  въ  жизни,  и  хотя  онъ  «охотнее  оби- 
таетъ  въ  веселыхъ  дворцахъ  и  роскошвыхъ  покояхъ,  тЬмъ  не 
менее  не  оставляетъ  проявлять  порой  свои  силы  и  среди  гус- 
тыхъ  лесовъ,  суровыхъ  горъ  и  пустынвыхъ  пещеръ,  изъ  чего 
можно  усмотреть,  что  все  подвержено  его  власти»  *).  Такъ  начи- 


1)  и,  8. 

2)  11,  е. 
8)  II,  7. 

4)  II,  10. 

5)  ИГ,  4. 
0)  111,  5. 

7)  II,  10  г»  оер.  I,  179. 

8)  Р1атте(и  стр.  26. 

9)  III,  10;  сд.  Встуолежк  въ  1У-1  день  »  оер.  I,  275. 
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нается  простодушво-фвзюдопческая  новеиа  объ  А^вбекъ,  ш 
то-же  повторяется  въ  введев1И  къ  сентвиенталыюму  разсказу  о 
любв!  Симоны  и  Паскввно,  прерванной  внезапной  смертью  ^). 
Ибо  любовь  понтается  въ  самомъ  шврокоиъ  сиысл-!,  обнимаю- 
о^емъ  I  небо  и  землю,  ф8310лопю  и  отвлечен1я  платонизма.  Мно- 
пе  «вполн^&  уверены,  что  лопата  и  заступъ  и  грубая  омща  ■ 
трудъ  землед-Ьльца  лвшаютъ  всякихъ  похотливыхъ  вождел'&н1й»  *), 
говорить  въ  одномъ  м-ЬстЬ  Боккаччьо,  сводя  все  къ  вопросу  о 
пищ-!  и  тунеядств^Ь.  Это  взглядъ  реалиста,  который  онъ  прово- 
дить не  разъ.  Венера  покоится  на  лояг1,  около  нея  Вакхъ  и  Це- 
рера и  Богатство  на  страягЬ  ея  покоя  ').  Говоря  о  прелестяхъ 
Байскаго  берега  Фьямметта  указываетъ  на  изысканный  яства  и 
старыя  вина,  способный  не  только  возбудить  заглохшее  вожде- 
хЬте,  но  воскресить  и  умершее  ^);  позже  такъ  же  объяснится 
ранняя,  ребяческая  страсть  Данте  къ  Беатриче:  соглас1емъ  тем- 
пераментовъ  и  вравовъ,  вл1ян1емъ  св^тилъ  '),  весельемъ  празд- 
нества, изысканностью  кушан1Й  и  винъ  %  Весной  вес  влечется 
къ  любви,  и  животныя  и  женщины  и — юноши;  не  б}'дь  законовъ, 
они  доходила  бы  до  неистовства  ^).  Въ  конц1&  Х-го  дня  Дюнео 
вьфажалъ  свое  удовольств1е,  что  ихъ  общество  вело  себя  при- 
лично и  честно,  хотя  разсказывали  «новеллы  веселыя  и,  можетъ 
быть,  увлекавш1я  къ  вождел'{;н1ю»,  и  они  «хорошо  ^ли  и  пили, 
играли  и  п'бли,  Ч1б  вообще  возбуждаетъ  слабыхъ  духомъ  къ  по- 
ступкамъ,  мен^е  ч^Бмъ  честнымъ»  ^).  Такъ  и  жена  фраицузскаго 
королевича  объясняетъ  свою  внезапную  страсть  къ  граФу  анвер- 
скому:  «кто  станетъ  отрицать,  что  бол'&е  заслуживаетъ  порицан1я 
б'&днякъ  или  бФдная  женщина,  которымъ  приходится   трудомъ 


1)  IV,  7. 

2)  ПГ,  1. 

8)  Тезевда,  сд.  выше  стр.  830. 

4)  Р1атте11а,  стр.  92—8. 

5)  1оЛоеп21а  де1  с1е1о. 

в)  Ее!.  Масп-Ьеопе,  стр.  15. 

7)  беп.  Бсог.  III,  22;  ел.  Сотш.  &орга  1а  О.  С.  II,  86. 

8)  Пер.  II,  стр.  828—9. 
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снискивать  потребное  для  жизни,  если  ош  отдадутся  и  пос^^6- 
дують  побуждепЫмъ  любви,  ч^мъ  богатая,  незанятая  женщина, 
которой  н'Ьтъ  недостатка  ни  въ  чемъ,  что  отв'Ьчаетъ  ея  жеда- 
тямъ?»  ^).  Эта  низменно-ФИ310логическая  точка  зр^н1я  на  любовь, 
отрицательная  у  Гвиттоне  и  Данте  да  Маяно  *)  или  у  Бицдо 
Боники'),  совЬтовавшихъ  бороться  съ  нею  очистительными  сред- 
ствами, бичеваньемъ  и  холодными  ваннами  —  заяиляется,  какъ 
положительная  въ  народныхъ  п^сняхъ  о  неудачливой  въ  брак^»  ^) 
и  въ  Декамерон'Ь.  Она  то  объясняетъ  откровенный  р^чи  жены 
мессера  Риччьярдо  да  Кинзика  къ  ея  хилому  супругу,  излишне 
награждавшему  ее  праздными  днями  ^),  и  притязаш'я  супруги 
Пьетро  ди  Винчьоло  *),  и  боязнь  англ1йской  королевны,  что 
ее  выдадутъ  за  старика  и  она  можетъ  «совершить  по  своей 
юношеской  слабости  что-либо  противное  божескимъ  законамъ 
и  чести  королевской  крови  ея  отца»  %  почему  она  сама  вы- 
бираетъ  соб^  супруга,  какъ  несчастная  Гисмонда  любов- 
ника ').  —  Иначе  приходится  лицем^рить,  выдавая  прилич1е  за 
соблюден1е  долга,  ибо  «скрытый  гр-Ьхъ  на  половину  прощевъ»  *), 
ущербъ  чести  ни  въ  чемъ  другомъ,  какъ  въ  томъ,  что  выходить 
наружу  ^^),  какъ  говорилъ  когда  то  и  Овидхй  ").  Гисмонда  откро- 
венн-Ье:  ея  р^чь  отцу — защита  естественныхъ  вождел^н^й,  тре- 
бование любви  по  склонности  и  выбору,  не  стЬсняющемуся  сооб- 
ражен1ями  рода  и  богатства.  Это  протестъ  противъ  д'бловаго 


1)  П,  8;  ел.  Саахопе  V:  Ьасс10  (1Чтог  поа  1е|р1  оото  осса|>Аи>  —  Мл  сЫ  и 
ром  1п  0210  е  догше  с  ^{асе;  О?.  Кет.  Ат.  13в  ем%м^  Рае  тошУа  111§1аа  оНа 
рпта  те1§,  Наес  а!  ате«.  Гас1оа1 ....  Наес  аап!  {асоад!  саам  с^ЬаI^оо  таИ 

3)  Въ  его  отгЬтномъ  сонегЬ  къ  Даяте. 
8)  Сап  2.  18. 

4)  Сл,  Са91Ш,  1.  с.  стр.  859  сл'Ьд. 

5)  II,  10. 
в)  V,  10. 

7)  II,  8. 

8)  IV,  1. 

9)  I,  4;  сл.  IX,  2. 
10)  И,  9,  8. 

И)  Атог.  III,  14,  ?.  >.:  Коа  ресса!,  диаеяашяое  ро1еи  рессаме  парите. 
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брака,  какъ  защит1тсльная  р'Ьчь  Филиппы  передъ  судомъ  тре- 
буетъ  отмены  законовъ,  карающихъ  женское  не1г1^011удр1е,  ибо 
ихъ  установили  одни  мужчины  ^);  они,  позволяю1Ц1е  себ-Ь  отда- 
ваться всЬмъ  своимъ  желан1Я1гь,  воображаютъ,  что  для  жснщинъ 
писанъ  другой  законъ  ^;  имъ  по-д^ломъ,  если  ихъ  также  прово- 
дить '),  если  неуместная  ревность  доводила  ихъ  до  позора  ^),  ж 
пе  по-д-Ьлонъ  было  Гвальтьери,  что  безумный  йспытан1я,  которыиъ 
онъ  подвергъ  свою  жену,  кончились  для  него  такъ,  а  не  иначе  *). 
Любовь  царить  невозбранно;  «о  Амуръ!  каковы  я  сколь 
велики  твои  силы?  Каковы  твои  советы  и  измышлен1я?  1{акой 

ФИЛОСОФЪ,    какой    ХуДОЖНИКЪ   бЫЛЪ    когда-либо  ВЪ  С0СТ0ЯН1И  нлн 

можетъ  изобрести  т^  похватки,  тй  выд}'мки,  т1  сноровкп,  кото- 
рый ТЫ  внезапно  являешь  идущимъ  по  сл^дамъ  твоимъ?»*).  Онъ 
заставллетъ  влюбленныхъ  презирать  всяк1я  опасности  и  смерть^), 
караеть  за  жестокость  къ  любящимъ  ^),  питаетъ  романтическую 
страсть  Джербино  и  тунисской  королевны,  никогда  не  видавшихъ 
другъ  друга  •),  воспитываеть  Чимоне  *^,  изощряеть  куртуазхю 
Федориго  дельи  Альберпги  "),  виртуозный  культь  красоты  у  ста- 
раго  маэстро  Альберти^')и  безнадежно- сентиментальное  чувство 
бедной  Лпзы  ^');  доводить  до  смерти  ^*)  или  схимы  ^^).  Онъ  не 
знаетъ  монашескихъ  об1;товъ^*),  и  не  малый  подвигъ  совершастъ 


1)  VI,  7. 

2)  II,  9  и  10:  рЬчь  Дюяео. 

3)  УП,  2. 

4)  УП,  5  и  начало  VII,  6. 

5)  X,  10  =  пер.  II,  стр.  328. 

6)  VII,  4. 

7)  IX,  1. 

8)  1У,  8  ВЪ  начад'Ь;  V,  8  въ  ковц1». 

9)  1У,  4. 

10)  V,  1. 

11)  V,  9. 

12)  I,  10. 

13)  X,  7. 

14)  IV,  5,  7. 

15)  1У,  6. 
1в)  III,  1. 
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тотъ,  кто  усп1.лъ  побороть  его  великодуш1емъ  '),  "л*  заставмъ 
пост5Ч1Ятьсл  персдъ  дружбой*). — Разпообраз1с  жспскихъ  типовъ 
Декамерона  отв1;чают1.  бсзконечпыиъ  оттЪпкаыъ  одного  в  того- 
же  поб+дпаго  чувства. 

Таково  въ  Декамерон-!;  учеп'ю  о  вгев.шстпои  любви.  Видимо, 
оно  пп  въ  чеиъ  пе  п.змЬнплось  съ  т1;хъ  поръ,  какъ  въ  псаполи- 
тапскихъ  садахъ  Галооне-Боккаччьо  спорилъ  съ  Фьямметтой. 
Въ  основе  это  — овпд10вск|Г|  взглпдъ  па  ФП31ологическую  .1ЮбОВЬ, 
какъ  па  припцппъ  1ироваго  соглас!»  и  устрое111я  '),  па  любовь, 
какъ  искусство  п  виртуозность,  объсктомъ  которой  являлись 
у  Овпд1я  лпберты,  женп|.и11Ы  гвободныхъ  нравовъ,  пс  ц^ломуд- 
репныя  жены,  стояния  въ  закон!;  ^),  стропя  блюсти гсльницы 
очага  и  семгйныхъ  распрей  ^);  къ  снободнымъ  жрицамъ  любви 
пзящнымъ  л  худпжестис1П10-воснлтанныиъ  ^)  пс  при1г1;пяллсь 
обыччып  трсбован1я  долга,  нравствснпостп,  имъ  м^сто  въ  семь*!, 
по  лопп.мап1е  любкп,  какъ  непререкаемой  сплы^  естественно 
переносплось  и  на  ц1ломудр1»1хъ  женъ:  всякое  ;кепское  естество 
склонно  къ  сллдостраст1ю,  говорилъ  Овпд]й  ^),  обобщая  прим1;ры 
антпчпыхъ  героинь;  нЪтъ  женщтп.!  недостунпой  ^).  Въ  средне- 
в1;ковомъ  оби^сств1;,  не  знавшемъ  пнстит)та  либертъ  и  читав- 
юемъ  любовные  трактаты  Овпд1и,  огоучен1е  могло  быть  приме- 
нено лить  къ  нелс!  алып>1мъ  отношон1ямъ;  оно  попадало  въ  тече- 
ние Фабл1б  плп  гуропаго  облпчен1л,  по  нашло  н  развит! е  — благо- 
даря соФизму  рыцарской  любвп,  ноднлвпюму  зпачеп1е  Амура  до 
мнпмаго  забвеп1я  нлотп.  Въ  е1*о  осп1иие1пи  женщина  представля- 
лась уже  не  безправнымъ  виртуозомъ  ФП31ологической  страстп, 


1)  X,  4,  5. 

2)  X,  8. 

8)  Аг1.  Аш.  П,  477:  П1лп(1а  Сгасез  мп1таз  Гег(аг  кпоПизе  ?о1ари9. 

4)  АП.  Ат.  I,  81  слЪд  =  Тш1.  II,  247  с^^л.;сл.  Аг1.  Аш.  И,  490—600,  III, 
611  ст-Ьд. 

5)  АП.  Аш.  II,  153  сл11. 

6)  АП.  Ат.  I!!.  311  сл^д. 

7)  АП.  А  т.  I,  341. 

8)  1Ь.  I,  209-70. 
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а  носительницей  идеала;  и  для  йен  н-Ьтъ  обычна  го  критср1я  нрав- 
ственности, какъ  для  древней  либерты,  но  потому  что  она  под- 
судна одному  лишь  одухотворенному  Амуру.  ^1увство  искупало 
само  себя  вн-Ь  обязательности  долга  и  обычая,  освящая  мииохо- 
домъ  и  естественныя  требован1я  чувстветюсти. 

Межд)'  т-Ьмъ  съ  долгомъ  и  обычаемъ  приходилось  считаться: 
житейская  практика  и  жптсйск1е  сюжеты  Декамерона  заказы- 
вали па  известный  ограмичеп1я.  Когда  въ  Амето  нимфы  раз- 
склзывлли  о  скоихъ  прпвяза1П1остяхъ,  отвлеченный  характеръ 
среды  смягчалъ  отиошен1Я,  не  поднимая  копросовъ  о  про- 
тивор'1;ч]яхъ  любви  и  долга;  по  з*же  Фьямметта,  оставленная 
ПамФило,  плачется,  что  радп  него  она  презрела  законъ,  по- 
прала святость  брака,  и  вогъ  въ  Декамероне  НеиФпла  дока- 
зываетъ  что  «женщин'Ь  подобаетъ  особенно  быть  честной,  со- 
блюдая, какъ  жизнь,  свое  цЬи)мудр1о»;  если  он^  не  въ  со- 
СТ0Я111И  соблюсти  его  въ  «полноН.»  и  подчинятся  могучнмъ 
силамъ  любви — онЬ  найдз'тъ  «въ  глазакъ  не  слпшкимъ  строгого 
судьи»  снисхожден1е  къ  своей  слабости  ^),  ибо  онЬ  н1'.жн1;е  и 
подвижнее  мужчинъ,  доступн1;е  гн1'>ву  2),  вмЬстГ.  съ  гЬмъ  упрямы, 
подозрительны,  малодушны  и  страш.швы  п  не  могутъ  обойтись 
безъ  руководителей.  Такъ  говоритъ  Пампинея  ');  естественный 
руководитель  женщины— мужчина,  «самое  благородное  животное 
изъ  вс'Ьхъ  смертныхъ,  созданныхъ  Богомъ»  *),  вторитъ  Фило- 
мена,  а  Емил1Я  подтверждаетъ  это  нрак1ич1чкимъ  сов1;томъ. 
«Если  здраво  взв'{;сять  порядокъ  вещей,  говорить  она,  легко 
убЬдпться,  что  ббльшая  часть  женщин  ь  вообще  природой,  нра- 
вами и  законами  подчинена  мужчинамъ  и  должна  быть  управ- 
ляема и  руководима  по  ихъ  благоусмогрЬн1ю;  потому  всякой  пзъ 
нихъ,  желающей  обр-Ьсти  миръ,  утЬху  и  покой  у  тЬхъ  мз^жчпнъ, 
къ  когорымъ  она  близка,  подобаетъ  быть  смиренной,  терпГ.лпвой 


1)  УПГ,  1. 

2)  IV,  3. 

3)  Дек.  Вст7плен1е  =  пер.  I,  стр.  16. 

4)  II,  9. 
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I  послушной,  I  прежде  всего  честной;  въ  этомъ  высшее  ш  прев- 
муществепвое  сокроввще  всякой  разумной  жевщвны.  Бслвбъ 
насъ  не  паучалж  тому  в  законы,  во  всемъ  им^ющ^е  ввшду  общее 
благо,  обычаи  илв,  если  хотите,  нравы,  свла  которыхъ  такъ 
велка  в  достойна  уважетя,  то  на  то  указываетъ  намъ  очевь 
ясно  сама  природа,  сотворившая  намъ  ткю  н^жное  и  хрупкое, 
духъ  боязливый  и  робк1Й,  давшая  намъ  лишь  слабыя  тЬлесныя 
силы,  пр1ЯТ11ЫЙ  голосъ  И  МЯГК1Я  движен1я  членовъ:  все  вещи 
свид'Ьтельствуюпия,  что  мы  нуждаемся  въ  руководств^  дру- 
гого ....  А  кто  наши  правители  и  помощники,  если  не  муж- 
чины? И  такъ  мы  обязаны  подчиняться-  мужчинамъ  и  высоко 
уважать  ихъ;  кто  отъ  этого  отдаляется,  ту  я  считаю  достой- 
ной не  только  строгаго  порицшпя,  но  и  суроваго  наказан1я...». 
Есть  у  мужчинъ  такая  поговорка:  «доброму  коню  и  ленивому 
коню  надо  погонялку,  хорошей  женщине  и  дурной  женщине 
надо  палку . . .  ВсЬ  женщины  во  природе  слабы  и  падки, 
потому  для  ясправлен1Я  злостности  тЬхъ  изъ  нихъ,  который 
дозволяють  себ'Ь  взлишне  переходить  за  аоложеиныя  имъ  гра- 
ницы, требуется  палка,  которая  бы  ихъ  покарала;  а  чтобы 
поддержать  добродетель  тЬхъ,  который  не  даютъ  увлечь  себя 
черезъ  м-Ьру,  необходима  палка,  которая  бы  поддержала  ихъ 
и  внушила  страхъ»  ^).  Хуже,  если  ихъ  в^тренность  и  неразум1е 
вызоветъ  жестокую  кару,  врод  Ь  кары  школяра  надъ  поглумив- 
шейся вдовой  *). 

И  такъ  съ  одной  стороны  победньм  силы  Амура,  съ  дру- 
гой— законы,  обычаи  и  нравы;  спросъ  естественнаго  чувства — 
и  а1ломудр1е;  Беатриче  ^  и  Лид1я  ^),  артистически  обманывающЫ 
своихъ  мужей — ^н  честный  жены:  маркиза  МонФерратсвая,  спо- 
койно-разумно укрощающая  воацел^нЕе  Франоузскаго  короля  ^, 


1)  ГХ,  9  а 

Еоер. 

1,  етр.  280^К 

2)  ^Ш,  7. 

8) '  II,  7. 

4)  УсЦ  9. 

6)1,^ 

П1||И11 

П0Ц1.И.  А.  в. 
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жена  Бервабб,  торжествую1цая  надъ  злостнынъ  вавЬтомъ,  кото- 
рому пов^рвхь  ея  мужъ  ^),  Даоиетта  взъ  Нарбонны,  энерпгаескв 
добввающаяся  правъ  супруга  *),  Грвзельда,  доброд%тельная  жееа, 
Фвктпвно  лшенная  этвхъ  правъ  самодурствомъ  мужа  ^.  Рядомъ 
съ  откровенвымъ  требовав1емъ  свободы  выбора  ■  свободы  чув- 
ства у  Гвсмоцды  ^)  в  авглйско!  королевны  *) — похваш  великоду- 
шие Джевтвде  *),  что  онъ  отказался  отъ  своихъ  вн^шпихъ  правъ 
на  женшвну,  которая  его  пе  любила,  или  дружба  Джизиппо, 
уступввшаго  Титу  свою  невЬсту,  причемъ  одвнъ  не  оредупреднлъ 
ее,  другой  обманулъ,  а  она,  «вакъ  женщина  умная,  обративъ 
необходимость  въ  долгъ»,  быстро  перенесла  свою  любовь  на  дру- 
гого» '). 

Какъ  объяснить  эти  противор%ч1я  вдеаловъ  любви  и  долга? 
Протоколизмомъ-ли  художника,  останавливающагося  на  каждомъ 
жизненнонъ  явлети  въ  отдельности,  оц^нивающаго  его  въ  иемъ 
самомъ  и  имъ  самимъ  и  изъ  него  же  извлекающаго  его  философш? 
Но  противорЬч1е  лежить,  очеввдно,  не  въ  качествахъ  художе- 
ственнаго  пр1ема,  а  въ  самомъ  м1росозерцаы1И  Декамерона.  Въ 
пору  страстныхъ  увлечен!!  и  «иеупорядоченныхъ  желан!»»  ^, 
Боккаччьо  мо1"ь  верить  въ  решающую,  обязательную  силу  любви, 
не  знающей  счетовъ  съ  какими  бы  то  ни  было  законами,  похо- 
дящими изъ  другого  источника.  Тогда  онъ  былъ  влюбленъ  и  со- 
МН1&Н1Я  Фьямметты  его  не  уб^лшм  *).  Но  пер1одъ  страстности 
прошелъ,  и  такому  вдумчивому  и  чуткому  наблюдателю  жизни^ 
какъ  Боккаччьо,  нельзя  было  удержаться  при  прежнеыъ  обоб- 
щеши;  на  это  былъ  способенъ  лишь  такой  педантъ  и  моралистъ. 


1)  П,  9. 

2)  III,  0. 
8)  X,  10. 
4)  IV,  1. 

б)  II,  3. 

в)  X,  4. 
7)Х,  8. 

8)  Дек.  Введен1е  »  оер.  I,  стр.  1. 

9)  Сл.  выше  стр.  168  схЬд. 
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ногарвусъ  и  поэтъ,  какъ  Франческо  да  Барберино,  наивно 
соеди1гавш1Й  въ  своемъ  женскомъ  Домострое  ^)  обрядовой  укдадъ 
итальянской  семьи  съ  вынесенными  изъ  Прованса  выспренпимн 
наставлен1ями  Амура  ^.  Но  это  не  Амуръ  юнаго  Боккаччьо, 
а  благо  вообще,  или,  еще  скучн'1Ье  и  отвлеченп'Ье:  «начало, 
посредствующее  между  двумя  крайностями,  въ  силу  котораго 
онЬ  держатся  вмТ.стЬ»  ');  любовь  божественная,  любовь  М1рская, 
въ  которой  аллегорЫ  силится  раскрыть  отношен1я  къ  боже- 
ственной, но  во  всякомъ  случа-Ь  любовь  законная,  не  та,  ко- 
торая, не  заслуживая  этого  назван1я,  не  что  иное,  какъ 
бешенство.  Такъ  объясняетъ  самъ  авторъ  въ  комиентар1и  къ 
своимъ  ОоситепИ  ^);  такова  и  точка  зр'Ь|пя  его  Домостроя, 
Вевв1шеп(о,  писаннаго  о  женщинахъ,  не  для  нихъ,  ибо  мессеръ 
Франческо  не  одобряетъ,  чтобы  девушку  средняго  класса  учили 
читать  и  писать:  женщина  п  безъ  того  не  расположена  къ  добру, 
а  ппсан1е  даетъ  ей  поводъ  и  къ  злу  %  Его  идсалъ,  подсказанный 
ему  какимъ-то  провансальскимъ  дидактикомъ  ^)  —  это  женщина, 
сидящая  за  прялкой,  прядущая  безъ  узловъ,  не  роняющая  ве- 
ретена '').  Наставляя  дамъ  въ  «вопросахъ  любви»,  онъ  вм-ЬсгЬ 
съ  т^мъ  запрещаетъ  любовныя  беседы  и  не  сов'Ьтуетъ  сажать 
влюбленныхъ  рядомъ  % 

Въ  годъ  смерти  мессера  Франческо  (|  1348)  Боккаччьо 
воображаеть  себ-Ь  въ  Флорент1йской  подгородной  вилл^  общество 
молодыхъ  дамъ  въ  бсс^дахъ,  который  застанили  бы  призаду- 
маться почтеннаго  нотар1уса  Флорент1Йскаго  епископа.  Бойк1я, 
смышленыя,  он'Ь  хохочутъ  иадъ  чинными,  разряженными  про- 
стухами, представительницами  обрядового  этикета,  не  умеющими 


1)  Ое!  Ке9^те111о  е  Де!  ео81ат1  с1еПе  с1оппе,  яап.  въ  1908  году. 

2)  ОоситепИ  д'Ашоге,  1314^15  г. 

8)  Ое!  Ке|(с^те111о,  ес1.  ВаисН  сН  Уевшее,  стр.  418. 

4)  Сл.  ТЬошаа,  Ргапсевсо  с1а  ВагЬеНпо  стр.  62,  бВ,  81. 

5)  Ое1  Ке9^те111о,  1.  е.  стр.  40—42. 
в)  Натопдо  (1'Ап91б. 

7)  Ое!  Ке^с^еШо,  1.  е.  етр.  178. 

8)  Конментар!!  къ  Восшпепи  ё'Ашоге,  еж.  ТЬотаа  1.  е.  етр.  113. 
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«вести  беседу  въ  обшеств-Ь  женщинъ  и  достойныхъ  мужчинъ»  ^). 
01гЬ  нзъ  тЬхъ,  который  ве  удовлетворяются  иглой,  веретевомъ 
и  мотовиломъ  ^,  хотя  и  говорятъ  о  себ-Ь  противное.  Жена 
Бернабб  ')  отличается  почти  мужскимъ  образован1еиъ;  мы 
аааемъ,  чт5  читала  Фьямметта;  Боккаччьо  посвящаетъ  ей  свои 
произведен1я,  Андре1Ь  Аччьяйоли  свою  книгу  объ  Имешггыгь 
женщннахъ;  Филиппе  Чоффи  переводвтъ,  по  просьбЬ  мадонны 
Лизы  ПеруццИу  Героиды  Овид1я,  «книгу  о  женщннахъ»,  какъ  ее 
называли.  У  собес^дницъ  Декамерона  было  о  чемъ  разсказать, 
и  он^  разсказываютъ,  поднимаютъ  общ1е  вопросы,  смеются 
надъ  ловкой  прод'Ьлкой,  порой  краснбютъ  при  излишней  откро- 
венности собеседника  ^),  приводя  его  къ  порядку,  иногда  обхо- 
дясь си^хонъ  ^);  шаловливо  откровенныя  *),  не  такъ  педан- 
тично, какъ  дамы  капеллана  Андрея  ^),  онб  умЬютъ  сорвать 
розу,  минуя  шипы  ^,  и  въ  общемъ  становятся  выше  того,  что 
скажутъ;  «лишь  бы  жить  честно  и  не  было  у  меня  угрызешй 
совести,  а  тамъ  пусть  говорятъ  противное»,  ободряетъ  себя  Фи- 
ломена').  И  Боккаччьо  разсказываетъ  имъ  не  одн-Ь  лишь  назида- 
тельныя  повести,  и  не  объ  отвлсченномъ  Аиур-Ь  мессера  Фран- 
ческо,  а  о  любви,  какъ  она  есть,  во  вс^хъ  ея  проявлен1яхъ,  о 
долгЬ,  какъ  онъ  понимается  и  какъ  доходить  до  героизма.  Не 
онъ  изобр-Ьлъ  скоромную  новеллу,  она  существовала  ранЬе,  въ 
грубо- откровенны хъ  Формахъ  Фабл1б,  и  блюстителямъ  конФесс10- 
вальной  нравственности  следовало  бы  обратить  свои  громы  на 


1)  I,  10  =  пер.  I,  стр.  65. 

2)  Дек.  Введен1е  =  пер.  I,  стр.  3;  ел.  Ое  С1аг13  Ма1.  тл,  54:  о  хуложвпц^ 
ТЬатуНв  =  Т1таге«е  11шв1я  Н18(.  Ка1.  ХХХУ,  59,  147:  еяш(1ет  ]ап<1АЫ1е  рк- 
пшат,  81  ргорее(ети8  Гааов  е1  са1а1Ьо8  аИагит. 

8)  Дек.  II,  9. 

4)  I,  5  ■  ра881т;  ел.  У,  10  =  пер.  I,  стр.  415. 

5)  III,  10=т1ер.  I,  стр.  267;  V,  5=:  пер.  I,  стр.  877;  УП1,  3  =  пер.  II,  стр.  114; 
VIII,  10  =  пер.  П,  стр.  179. 

в)  III,  8  въ  конц'Ъ. 

7)  С1.  ИЬ.  I,  с.  VI,  стр.  209-11. 

8)  Дек.  V,  10  =  пер.  I,  стр.  408;  ел.  выше  стр.  504—5,  прнм.  6. 

9)  Дек.  Вст7плеп1е,  =к  перев.  I,  стр.  17. 
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вс^  средн1е  в^ка.  Ые  Боккаччьо  прлнаддежитъ  почниъ  реабшл- 
тащн  плоти,  но  онъ  не  дароыъ  вчитался  въ  Овкд1я:  плоть  стала 
у  него  изящнее,  красота  идетъ  выше  вождел^н1я,  софизмы  ка- 
пеллана Андрея  нриводятъ  къ  серьозной  постановке  вопроса:  о 
правахъ  свободнаго  чувства.  Ыападен1я  на  упадокъ  церковной 
жизни,  на  нравственную  распущенность  клернковъ,  то-же  ве  нов- 
шество: вспомнимъ  нарекая!!!  Да111ани,  для  Визант1я  обличешя 
Евстае1я  Солунскаго  и  веодора  Продрома.  И  ад^Ьсь,  какъ  въ  про- 
поведи любви,  за  откровешями  Фзблвб  остается  преннущество 
давности,  но  Боккаччьо  первый  внесъ  всЬ  зти  сюжеты  въ  бее1мы 
культурнаго  кружка:  и  росказни  о  шащняхъ  злыхъ  жееъ,  о  оро- 
делкахъ  монаховъ,  и  сер10зпую  инвективу  на  нравы  ршской 
К}ф1й;  и  не  только  перепесъ  все  это  въ  салонъ,  но  и  облекъ  иъ 
изысканную  Форму  то,  что  до  пего  туго  проникало  въ  изшцную 
литературу:  онъ  соадалъ  новеллу  въ  «удовольств1е»  читаюощмъ 
дамамъ. 

Это  было  новшество,  и  оно  встретило  противореч1я,  на  кото- 
рьш  Боккаччьо  ответилъ;  но  он^  заставили  его  самого  задуматься. 
Въ  начале  1У-го  дня  онъ  устраняетъ  некоторый  соммЬн1я,  вы- 
званный разсказами  нервы хъ  трехъ  дней.  Ояе  исходили,  оче- 
видно, изъ  литературныхъ  кружковъ;  говорили  серьозные  люди, 
пуристы,  люди  благочестиваго  закала  съ  схоластической  жнлной, 
вроде  Франческе  да  Барберино.  Однимъ  казалось  неприличнымъ, 
что  человекъ  на  четвертомъ  десятке  болтаетъ  о  женщнвахъ  к 
любви  и  старается  угодить  дамамъ.  Боккаччьо  ответвлъ  имъ 
примерами  Гвидо  Кавальканти,  Данте,  Чино  изъ  Пистойи — м 
ссылкой  на  прелестную  новеллу  о  старике  маэстро  Альберто^): 
все  они,  уже  зрелые,  находили  въ  культе  женщинъ  м  честц  м 
удовольств1е.  Друпе  утверждали,  что  авторъ  поступилъ-бы  уммке, 
еслибъ  оставался  «съ  музами  на  Парнассе»,  а  не  занинися-бы 
такой  болтавней,  баснями,  не  приносяо^ими  заработка.  Тавъ 
говорили  люди,  видимо  соболезновавш1е  о  моей  славе,  мроон* 

1)  I,  10. 
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ческп  зам^Чсаетъ  Боккаччьо  и  отшучивается:  съ  музами  хорошо 
быть,  но  не  всегда  возможно,  въ  такнхъ  случаяхъ  по^езно  бы- 
ваетъ  общество  имъ  подобныхъ,  ибо  музы  —  женщины.  «Не 
говоря  уже  о  томъ,  что  женщины  были  мн-Ь  поводомъ  сочинить 
тысячу  стиховъ,  тогда  какъ  музы  никогда  не  дали  мн'Ь  повода 
и  для  одного.  Правда,  01гЬ  хорошо  помогали  мпб,  показавъ, 
какъ  сочинить  эту  тысячу  и,  можетъ  быть,  и  для  написашя 
этихъ  разсказовъ,  хотя  и  скромнтьпшихъ^  он'Ь  несколько  разъ 
явились,  чтобы  побыть  со  мною...,  почему,  сочиняя  эти  разсказы, 
я  не  удаляюсь  пи  отъ  Парнасса,  ни  отъ  музъ»  ^). 

Музы  и  Парпассъ -т- это,  очевидно,  требоваше  серьозной 
поэз1и,  латинской  или  итальянской,  дидиктической  или  любовной, 
но  высокаго  стиля,  къ  которому  11р1учили  поэты  тосканской 
школы.  Боккаччьо  отстраняетъ  отъ  себя  эти  требовашя:  онъ  не 
затЬвалъ  ничего  серьозиаго,  его  разсказы  «скромп^йшхе»,  напи- 
саны не  только  народньшъ  Флорентинскимъ  языкомъ,  въ  прозЬ 
и  безъ  1]ретенз1а,  но  и,  насколько  возможно,  скромнымъ  и  прос- 
тымъ  стилемъ  ^).  Въ  этоыъ  оправдан1И  есть  и  самоуничижен1е, 
порой  пос1ицавшее  Боккаччьо,  и  сознан)е  несоразм']&рности  не- 
притязательнаго  литературнаго  рода,  который  онъ  создавалъ,  съ 
другими,  упроченными  въ  предаши;  на  эти  мотивы  указано  было 
выше  ');  чувствуется  и  ловк1й  полемвческ1Й  прхемъ,  и,  можетъ 
быть,  н'Ькоторая  доля  сомн']&н1н  —  въ  прав']^  своего  новшества. 
Но  сомн'Ьн1я  проходили,  и  Боккаччьо  поднимался  во  весь  ростъ: 
онъ  говорилъ  тогда  о  бурномъ  вихр-]^  зависти  и  считалъ  себя — 
поэтомъ;  мног1е  поэты,  «занимаясь  своими  баснями,  прославили 
свой  в-Ькъ,  тогда  какъ,.  наоборотъ,  мнопе,  искавш1е  хл-Ьба  бол^^, 
ч1^мъ  имъ  было  нужно,  горестно  погибли».  Потому  <сда  умолкнз^тъ 
хулители»;  онъ  будетъ  продолжать  свой  Декамеронъ  *). 

Таковъ  его  ответь  серьознымъ  людямъ,  литераторамъ;  въ 


1)  Дек.  Встумен1е  =  оерев.  I,  стр.  27С. 

2)  1.  с.  стр.  271. 
8)  Стр.  496  сл^Ьд. 
4)  Дек.  Вс1упАеи1с,  I.  с, 


стр.  277. 
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конц-Ь  книги  другой  —  читателя  1гь,  ил  скорее,  читательницамъ, 
потому  что  Декамеровъ  написанъ  для  нихъ,  но  за  нами  стоять, 
несоI1н^пно,  гЬ-же  серьозные  люди  и  править  ихъ  взгляды.  Бок- 
каччьо  пред}'преждаетъ  ихъ  «молчаливые  вопросы»  и  даетъ  па 
нихъ  ответь:  инымъ  не  нравится  та  или  другая  новелла — но  со- 
вершенство дано  только  Богу;  есть  разсказы  слишкомъ  длинные, 
но  онъ  писалъ  лишь  для  гЬхъ,  у  кого  есть  досугъ;  его  упре- 
каютъ  за  пристраст1е  къ  острымъ  словамъ  и  прнбауткамъ-— онъ 
благодарить  за  зам'Ьчан1е,  но  ссылается  на  монаховъ,  которые 
уснащаю'гь  такпмъ  образомъ  свои  пропов-Ьди,  и  иронически 
устраняеть  укоръ,  будто  у  него  языкъ  злой  и  ядовитый,  потому 
что  ему  случается  говорить  о  монахахъ — правду.  Но  въ  центре 
«молчаливы  хъ  вопросовъ»  стоить  одивъ,  на  которомъ  Боккаччьо 
останавливается  особенно  подробно,  съ  котораго  и  начинаетъ 
свою  защиту:  вопросъ  о  пристойности.  «Можеть  быть,  иныя  изъ 
васъ  скажуть,  говорить  онъ,  что,  сочиняя  эти  новеллы,  я  допу- 
стилъ  слишкомъ  большую  свобод}',  напр.  заставивъ  женщипъ 
иногда  разсказывать  и  очень  часто  выслушивать  вещи,  который 
честнымъ  женщннамъ  не  прилично  ни  сказывать,  ни  выслуши- 
вать» ^).  Это  возражен1е  Боккаччьо  предусмотр^лъ  уже  въ  всту- 
плеп1и  въ  Декамеронъ:  онъ  не  называеть  своихъ  разскащицъ 
ихъ  настоящими  именами,  потому  что,  говорить  оиъ,  «я  не  желаю, 
чтобы  въ  будущемъ  кто-нибудь  изъ  пихъ  устыдился  за  сл^дую- 
1щя  повести,  разсказанныя  либо  слышанный  ими,  ибо  гра- 
ницы дозволенныхъ  удовольств1й  нын^  бол^е  стЬспены,  чЪмъ  въ 
ту  пору,  когда  въ  силу  указанныхъ  причпнъ  он^  были  свобод- 
н^йшими  ве  только  по  отношешю  къ  ихъ  возрасту,  но  и  къ 
гораздо  бол^е  зрелому;  я  не  хочу  также,  чтобы  завистники, 
всегда  готовые  укорить  человека  похвальной  жизни,  получили 
поводъ  умалить  въ  чемъ  бы  то  ни  бьио  честное  имя  достойныхъ 
женщннъ  своими  непристойными  р^чами»  ').   Удалпвъ  такимъ 


1)  Заключен!е  автора  а  пер.  II,  стр.  832. 

2)  Дек.  Вет71иев1е  ^  пер.  I,  стр.  12— 18. 
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обраэомъ  возможность  ^нчныxъ  нападокъ,  онъ  ва  всеиъ  оротя- 
жее11  Декамерона  не  сче^гь  нужнымъ  съузнть  границы  «дюзвмен- 
иаго»,  ■  не  разъ  преду  преждаетъ  о  томъ  отъ  лица  Д1онео,  ссьиаяеь 
иа  уаювм  времени  ^);  если  разсказы  несколько  свободны,  «то  не 
затЬмъ,  чтобы  воспоследовало  отъ  того  что-либо  иеорнстойное 
въ  поступкахъ,  а  дабы  доставить  удовольств1е  вамъ  и  друпшъ... 
Кромй  того  ваше  общество  вело  себя  съ  перваго  дня  я  по  сей 
часъ  достойнейшимъ  образомъ,  о  чемъ  бы  тамъ  ни  разсказывали, 
и,  мне  кажется,  иикакимъ  д1;йств1емъ  себя  не  запятнало  и  не 
запятнитъ  съ  помощью  Бож1ей»  *).  Въ  другомъ  м^стЬ  ')  Д10нео 
допускаетъ,  что  среди  нихъ  разсказывалнсь  «новеллы  веселый  и, 
можегь  быть,  увлекавш1я  къ  вожделен1Ю»,  но  онЬ  опасны  лишь 
для  «елабыхъ  духомъ»,  не  для  нихъ.  Въ  заключенш  Декамерона 
Боккаччьо  еще  разъ  возвращается  къ  мотиву  чумы,  напоминая, 
что  бесЬды  велись  «не  въ  церкви,  о  д-Ьлахъ  которой  сл^дуеть 
говорить  въ  чистЬйшнхъ  помыслахъ  и  словахъ  (хотя  въ  ея  исто- 
рш  встречаются  во  множестве  разсказы  куда  какъ  отличные  отъ 
написанныхъ  мною),  и  пс  въ  школахъ  философ1и,  ...  а  въ  садахъ, 
въ  увеселительномъ  местЬ,  среди  молодыхъ  женщинъ,  хотя  уже 
зрелыхъ  и  пеподатливыхъ  на  ро.зсказни,  и  въ  такую  пору,  когда 
для  самыхъ  почтенныхъ  людей  было  не  неприличнымъ  ходить 
со  нгганами  на  голове  во  свое  спасет'е»  *). 

Но  историческ1й  мотивъ  чумы  былъ  недостаточепъ,  парекапЕя 
въ  непристойности  требовали  другого  ответа,  и  Боккаччьо  даетъ 
его.  —  «Разсказы  эти,  говорить  онъ,  каковы  бы  они  ни  были, 
могутъ  вредить  и  быть  полезными,  какъ  то  можетъ  все  другое, 
смотря  по  слушателю».  Кто  не  знаетъ,  что  вино,  огонь,  оруж1е 
приносятъ  и  пользу  и  вредъ?  «Ни  одинъ  испорченный  уиъ  ни- 
когда не  понялъ  здраво  ни  одного  слова,  и  какъ  приличный  слова 
ему  не  на  пользу,  такъ  слова  и  не  особенно  приличный  не  могутъ 


1)  Сл.  выше  стр.  449 — 4&0. 

2)  VI,  10  =  пер.  П,  стр.  37. 

8)  X,  10  :=:  пер.  П,  стр.  828—9. 

4)  Дек.  За1иючен1е  =в  псрев.  И,  стр.  888. 


БОККАЧЧЬО.  537 

загрязнить  благоустроенный  умь,  [)азвЬ  такь,  какъ  грязь  ма- 
раегъ  солнечные  лучи  п  зе51ныя  нечистоты  —  красоты  неба .... 
Всякая  вещь  сама  по  себ-Ь  годна  для  чего  нибудь,  а  дурно  упо- 
требленная можеть  быть  вредна  многимъ;  гоже  говорю  я  о  моихъ 
новеллах'ь.  К17>  пожелалъ  б1>1  извлечь  изъ  нихъ  худой  сов1>тъ  н 
худое  дЬло,  он1;  ниь'ому  того  не  воспренятствуюп.,  если  случайно 
что  худое  въ  нихъ  обрГ.тсгся  и  ихъ  станутъ  выжинать  п  тянуть, 
чтобы  извлечь  его;  а  кто  ножелаеч^ь  отъ  нпхъ  пользы  и  плода, 
онЬ  въ  томъ  не  отка;1'|угь,  и  не  будегь  того  никогда,  чтобъ  ихъ 
не  сочли  и  не  признали  полезными  и  приличными,  если  ихъ  ста- 
нутъ читать  въ  такое  время  и  такииъ  лицамъ,  ввиду  которыхъ 
п  для  которыхъ  он-Ь  и  были  разсказаны»  '). 

Эго  почти  выражеп1я,  которыми  0впд1й  зап1ищаеп>  свою 
Аг8  ан1ап<И:  онъ  также  не  совращалъ  къ  грЬху  ');  п-Ьтъ  такой 
книги,  изъ  которой  жен|цпна,  настроенная  порочно,  не  ночерп- 
нула-бгл  новой  для  себя  нищи.  Раскроегъ  она  анналы:  опЬ  раз- 
скажутъ  ей,  какъ  Ил1я  стала  матерью,  какъ  произошла  Венера. 
Изъ  этого  не  выходить  однакожъ,  что  вс*  книги  вредны.  Что 
полез1гЬе  огня?  Но  онъ  служить  оруд1емъ  поджигателямъ;  вра- 
чебное п('1:усстн()  и  губвтъ  и  л-Ьчичь,  научая  разнознавать  какъ 
полезный,  такъ  и  вредный  травы;  и  разбопникъ  и  осмотритель- 
ный путникъ  одинаково  опоясываются  мечемъ,  краснорЛ;ч1е  мо- 
жеп>  защитить  виновнаго  и  обрушиться  на  невиннаго;  такъ  и 
мое  тв(1рен1е,  если  читать  его,  какъ  ел  Ьдуетъ,  никому  не  можетъ 
повредить,  а  кто  выноси  п>  изъ  него  вредное,  тотъ  его  не  понялъ'). 
Потому  не  грЬхъ  слагатг»  шаловливые  стихи  *):  цЬломудревнымъ 
дост(Птъ  читать  о  многомъ,  чего  не  подобаетъ  творить;  а  испор- 
ченные умы  способны  отъ  всего  совратиться  ^),  Иначе  при- 
шлось бы  закрьггь  цпркь  и  храмы,  запретить  мимы,  сказать  объ 


1)  1.  с.  стр.  333—334. 

2)  Тг181.  И,  212:  оЬбсоеи!  (]ос1ог  а(1ииег11 
8)  I.  с.  Е1  П1т1и1п  $сг1р11$  аЬго^^а!  1Нс  хпе14. 

4)  807:  тег^из  еУо1геге  тоНез. 

5)  1.  с,  V.  801. 
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Ил1ЛД'1^,  ЧТО  ЭТО  пойхть  прелюбод-Ьтпя,  что  Одиссея — 1>азсказъ 
о  жен'Ь,  любвп  которой,  въ  отсутств1С  муи;п,  добпиалпсь  шюпе; 
в'Кдь  и  ссрьезн'Ьнш!!!  изъ  литературныхъ  родовъ,  трагед1н,  полна 
са1аыхъ  порочиыхъ  проявлен^  любви  ^). 

И  такъ:  для  чпстаго  сердцсмъ  все  чисто,  говорить  Онпдей, 
утверждпетъ  и  Боккаччьо,  г1м'ь  спокойи^е,  что  онъ  припилъ  къ 
тому  п  кое-как1я  ы']^ры:  «н1;тъ  столь  пеприличпаго  ранскагт, 
ув^ряетъ  онъ  насъ,  который,  если  передать  его  въ  подобающвхъ 
выражен1яхъ,  не  былъ-бы  подъ-стать  всякому;  и  миЬ  кажется, 
я  исполнилъ  это,  какъ  С1'1;дусгы)  *).  Н-Ьтъ  соми-Ьн1я,  что  онъ 
никогда  не  усиливастъ  изв-Ьстныхъ  соблазнительны хъ  положен]!, 
что  образованные  Флорентхйцы  Х1У-го  в'Ька  смогр1;лп  па  мно- 
Г1Я  вещи  проще,  ч'Ьмъ  смотрим ъ  мы,  не  знали  тон  уа]по.  §прег- 
811(1оп  (1е  раго1с§,  которую  Монтань  предоставляеть  женишпамъ; 
гЬмъ  не  менЬе  самъ  авторъ  допускаетъ,  что  въ  иныхъ  повеллахъ 
встр-Ьчается  «кое-что  такое»  '),  то-есть  н'Ьчто  опасное  не  д.1я 
однихъ  (сслабыхъ  духомъ».  Интересно  его  оправдан1е:  если  со- 
блазнительное осталось,  «то  того  требов.пло  качестно  разсказовъ, 
на  которые  если  взглянуть  разсудительнымъ  окомъ  человЬка 
понимающаго,  то  станетъ  очень  ясно,  что  иначе  ихъ  п  нельзя 
было  разсказать,  еслибъ  я  не  ножелалъ  отвлечь  ихъ  отъ  подхо- 
дящей нмъ  Формы»  *).  Онъ  могъ  ихъ  не  разсказывать,  п  еслп 
разсказалъ,  то  въ  уг1шен1е  апрелестнымъ  дамамъ»:  замкнуты» 
въ  своихъ  покояхъ,  связанный  волею  близкпхъ,  он-^  часто  нп- 
таютъ  въ  своей  груди  любовное  пламя,  тая  его  отъ  страха  и 
стыда,  желая  и  не  желая  вмЬстЬ  *).  Новеллы  о  разныхъ  случай- 
ностлхъ  любвп  не  только  попадали  въ  ихъ  пастроен1е,  по  п  очи- 
щали страстность  сочувств1емъ  пли  смЬхомъ;  такъ  отводплъ  душу 
молодой  Боккаччьо,  такъ  утешалась  Фьямметга,  вычитывая  въ 


1)  Сд.  1.  с.  ▼.  178. 

2)  Дек.  Закдючен!е  =  пер.  II,  стр.  332. 

3)  1.  с. 

4)  1.  с. 

5)  Дек.  Введев1е  =  пер.  I,  стр.  2. 
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книгахъ  все,  что  напоминало  ей  объ  ея  отношен1яхъ  къ  Пам- 
Ф1Л0  ^);  учительный  элементъ  привходилъ  въ  новеллы,  какъ  есте- 
ственный результатъ  успокоеннаго  раз11ышлен1емъ  чувства. 

Такъ  могъ  ув']^рять  себя  Боккаччьо;  но  не  всЬ  ему  верили. 
Уже  въ  древвЬйшемъ,  дошедшемъ  до  насъ  списке  Декамерона 
(1384  года)  онъ  носить  и  другой  титулъ,  данный  ему,  очевидно, 
не  авторомъ:  Начинается  книга,  называемая  Декамеронъ,  про- 
званная Рг1пс1ре  ва1еоио.  ВсЬмъ  изв^стенъ  разсказъ  Франчески 
изъ  Римини,  какъ  она  и  Паоло  читали  однажды  о  Ланцелот!  и 
обуявшей  его  любви;  они  не  разъ  встречались  глазами,  бл^дн^ли, 
но  одинъ  моментъ  ихъ  поб^дилъ:  когда  они  дошли  до  того  м^ста, 
гд^  Ланцелотъ  поцеловалъ  свою  желанную,  Паоло  запечатл^лъ 
дрожащ1й  поцелуй  на  устахъ  Франчески.  Въ  тотъ  день  оии 
больше  не  читали;  «Галеотто  звалась  та  книга,  и  кто  писалъ  ее, 
былъ  для  насъ  Галеотто»  ^.  Галеотто  —  это  ОаПеЬаи(  старо- 
французскаго  романа  о  Ланцелот-Ь:  онъ  первый  подм^тиль  тайную 
страсть  Ланцелота  къ  Джиневр^  и  помогъ  обоюдному  прязнан1ю. 
Въ  этомъ  смысле  Франческа  могла  сказать,  что  романъ,  сбли- 
ЗИВШ1Й  ее  съ  Паоло,  былъ  для  нихъ  Галеотто,  и  такое  прозвище, 
данное  Декамерону,  не  им^еть  другого  значен1я:  его  новеллы 
возбуждали  нечестный  мысли,  потакали  страсти. —  Обвивеше  въ 
непристойности  уже  готовилось  перейти  къ  укору  въ  безнрав- 
ственности. 

Но  раздавались  и  друпе  голоса,  голоса  идеальныхъ  читате- 
лей Декамерона,  какихъ  желалъ  себ^  Боккаччьо.  Вотъ  что  пи* 
салъ  одинъ  изъ  безыменныхъ  его  современвиковъ  въ  вид-Ь  пре- 
ДНСЛ0В1Я  къ  выборке;  бесЬдъ  учительнаго  содержан1я  и  кандонъ 
Декамерона: 

«Великой  славы  заслуживаетъ  имя  того,  кто  находить  удо- 
вольств1е  въ  упражнен1яхъ,  ведз'щихъ  къ  утЬшешю  прелестн^й- 
шихъ  дамъ,  ибо  похвальное  д-бло  увеселять  тЬхъ,  отъ  кого  М1ръ 


1)  Сл.  выше  стр.  108,  1 16,  410. 

2)  ХпС  У,  стр.  127  сд«д. 
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СОСТОЯТЬ  въ  весе^^и.  У  кого  бо^ьше  ум-Ьн1я  и  знайся,  хоть  дол- 
женъ  положить  на  это  д-Ьдо  и  бодьше  старан1я:  иудрые  аоэты, 
слагая  занвиательныя  ктшги,  изобн.1уюш,1я  11равоучсн1сиъ,  добы 
Читая  ихъ,  либо  слушая  ихъ  чт*;н1е,  онЬ  получили  удоволыггв1е 
II  пользу;  музыканты,  сочиняя  баллаты  и  мадригалы,  дабы 
расиЬвал  яхъ  либо  слушан  яхъ  П'Ьте,  ояФ.  восприинли  Ц|обовное 
наслаждение;  и  танъ  постепеипо  каждый  совершая  то,  что  по 
его  П0НЯТ1Ю  иожетъ  особенно  понравиться  ихъ  пЬжпыыъ  ушаиъ. 
Такииъ  образомъ  оправдывается  то,  чему  научаютъ  нась  Ы110г1е 
иудрые  люди:  что  веселая  жизнь  поддерживастъ  долгую  иоло- 
дость.  Какое  д-бло  похвальи1;е  того,  которое  блюдетъ  прекрасн^'ю 
женщину  веселой  вг  ея  юности?  Не  буду  и-иишис  распростра- 
няться, доказывая  наиъ,  что  пролестныхъ  дамъ  сл-Ьдуеть  наро- 
чито почитать,  ибо  доблестные  мужи  прошлыхъ  временъ  дали 
тому  явный  прии'1;ръ:  глубок1с  ученые  предоставили  къ  ихъ 
услугаиъ  свое  31ган1е  и  опытомъ  показали,  что  01г1;  достойны 
высочайшаго  почета;  то-же  дЬдалп  xрабр^нш^е  воины,  пзъ  любви 
къ  дам*  на  смерть  сражнясь  на  гу|жирахъ;  иные  поэты  сравни- 
вали даыъ  съ  ангельскими  ликаии.  Какой  праздникъ  бываетъ 
хорошъ,  если  не  скрашпваетъ  его  множество  []ривлекательныхъ, 
ираснвыхъ  женщпнт.?  Вь  какоиъ  дом'Ь  весело,  если  въ  немъ  н-Ьтъ 
веселой  женщины?  Разуи'Ьется,  все  это  должно  быть  ясно  для 
всякаго,  ибо  не  только  и1ряне,  но  н  д^ховныя  лица  тайно  дер- 
жатся тогО'Же  ми-Ьн1я.  СмЬю  сказать  по  правде:  1г1^тъ  столь 
строгаго  нронон*дника,  нории;1Ющаго  красоту  и  наряды  жса- 
щпнъ,  который  засто)1ЛСн  бы  на  каеедрф,  еслвбъ  не  видЬлъ 
кругоаъ  себя  вдовыхъ  и  замужнихъ  дамъ;  норой  онъ  вставлястъ 
ьъ  проповедь,  рядоиъ  съ  евангельскими  разсказамн,  какую-нибудь 
новеллу,  лишь  бы  раэси'^швть  пхъ;  только  дов-^рься  имъ,  такъ 
отъ  см'Ь^а  не  далеко  было  бы  и  до  кое-чего  другого.  Иной  разъ  въ 
церкви  какой-нибудь  охоч1Й  шгнстръ  или  баккалавръ  толкуетъ 
четыреыъ  или  шести  сиднш.йиъ  у  ногъ  его  даиамъ  о  жнпяхъ 
свнтыхъ,  порой  внушая  имъ,  сколь  полезно  частое  посЪщете  мо- 
настырской аеркви,  то-есть,  живущихъ  тамъ  ионаховъ;  в  о  нно- 
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гомъ  другомъ  еще  говорить  онъ,  со1^асно  съ  нхъ  же^ан^еIIъ; 
еслбъ  ке^арь  позвопилъ  тогда  къ  траоез^&,  онъ  ве  поднялся  бы 
съ  м1;ста,  забыдъ-бы  о  пищ'Ь  и  пить-!,  лишь  бы  продлить  бе- 
седу. Одной  онъ  даеть  сшить  ссб-!;  сорочку,  другой  скапуларМ  ■ 
говорить:  Эти  портные  портятъ  памъ  всЬ  платья,  шить  пеум^ютъ, 
а  вотъ  дамы,  такъ  тЪ  работают  ь  хорошо:  мелкими  стежками 
строчатъ,  точно  бисеромъ  нижутъ,  штопка  у  нихъ  двойная,  все  то 
у  нихъ  ладится!  Такъ,  порицая  ихъ  съ  амвона  и  тайно  похваливая, 
они  чаютъ  отъ  пяхъ  услугъ;  но  Господь  да  накажетъ  ту,  кото- 
рая послужить  кому-нибудь  изъ  нихъ  пнымъ,  ч-Ьмъ  шитьемъ, 
ибо  это  было-бы  знакомь  низкаго,  преступнаго  духа,  и  да  при- 
ключится съ  нею,  что  случилось  съ  одной  моей  соседкой:  была 
она  въ  б'Ьломъ  платье,  но  когда  обнялась  съ  монахомь  в  потер- 
лась Обь  его  черный  одежды,  юбка  у  ней  спереди  стала  вся 
сЬрая,  такъ  что  когда  она  вышла  изъ  комнаты,  куда  удалилась 
съ  монахомь  подь  предлогомь  исповеди,  родственницы  той  дамы 
сказали  ему:  На  здоровье  вамь  новая  ряса,  честный  отецъ,  очень 
ужъ  она  красива,  да  такъ  хорошо  выкрашена,  что  своею  гЬнью 
окрашиваеть  чужое  платье!  Какь  зам'Ьтиль  это  монахь,  засты- 
дился, спустился  по  л^стниц-Ь  и  никогда  бол^е  не  посм1^ь  воз- 
вращаться туда.  Довольчо  будеть  моиахамь  —  монахинь  в  свя- 
тошь,  ибо,  но  словамь  учителя  ^),  монахини  ихъ  духовный  жены... 
Да  покараеть  ихъ  Господь,  ибо  они  бол-кс  падки  на  м1рское,  ч1^мъ 
на  дз'ховное,  такъ  чго,  согласно  съ  пророчествомь,  надо  пола- 
гать, что  Антихристь  народится,  либо  уже  народился. 

«Но,  достойн'Ьйш1я  дамы,  не  станемъ  говорить  бол'Ье,  изъ 
уважен1я  къ  священному  сану,  о  похвальныхь  д^ахъ  духов- 
ныхь  лнцъ,  ибо  о  томь  пришлось  бы  толковать  слишкомъ  много, 
а  обратимся  къ  похвале  гЬхь,  которые,  изъ  уважен1я  къ  вамъ, 
приложили  трудь  къ  изобр-Ьтетю  а^которыхъ  прекрасныхъ  в 
пр1ятныхьтворен1й.  Въ  чисхк  прочихъ,  о  которыхъ  я  теперь  при- 
поминаю, особой  похвалы  и  славы  заслуживаеть  мессеръ  Джыь 
вавни  ди  Боккаччьо,  которому  да  пошлеть  Господь  долгую  и 

1)  Мае81го  ёеПе  8е111е11хе. 
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счастливую  жизвь  по  его  желан1ю.  Онъ  въ  короткое  время  на- 
писалъ  много  прекрасныхъ  и  пог1шныхъ  книгъ,  въ  проз1^  н  стн- 
хахъ,  въ  честь  прелестныхъ  дамъ,  велкодушные  помыслы  но- 
торыхъ  обращены  на  все  пр1ятное,  ведущее  къ  доброд-Ьтел!; 
читая  тЬ  книги  и  прекрасные  разсказы,  или  слушая  ихъ,  огЬ 
находятъ  въ  томъ  высокое  удовольств1е  и  развлечен1е9  отчего  ему 
прибываетъ  хвалы,  а  вамъ  угЬшен1я.  Мсакду  прочимъ  сочиннлъ 
онъ  отличную  и  занимательную  книгу,  нодъ  заглавхемъ  Дека- 
меронъ».  Анонимный  авторъ  предполагастъ,  что  дамамь  его  уже 
читали,  и  потому  кончаетъ  свое  введенхе  перечнемъ  его  разска- 
щиковъ  и  разскащицъ  ^). 

Таковы  были  суждешя,  вызванный  первымъ  появлешемъ 
Декамерона:  одни  хвалили  его  назидательность,  элемснтъ  вдумчи- 
выхъ  бескдъ,  друпе  называли  его  «Галеотто»,  очевидно,  еще 
безъ  того  злов1>щаго  значен1я,  какое  придали  ему  впосл'Ьдств1и, 
когда  паден1е  нравственности  усилило  требован1я  пристойности, 
и  анекдоты  о  монахахъ  получили  значен1е  не  только  религ10знаго 
протеста,  но  и  опаснаго  или  подозрительнаго  вольнодумства.  Въ 
конц-Ь  Декамерона  ^)  Боккаччьо  отделался  шуткой  отъ  упрека, 
что  у  него  языкъ  злой  п  ядовитый,  обо  онъ  пишегь  правду  о — 
монахахъ;  позднее  эти  нареканхя  под'Ьйствовалп  на  него  серьоз- 
н1;е:  въ  письме  къ  Магинарду  деи  Кавальканти  онъ  стыдится  Де- 
камерона, какъ  гр'Ьха  юности;  это  было  въ  1373  году;  между 
тЁмъ  въ  последней  книгЬ  Генеалопй  Боговъ  ^),  законченныхъ 
почти  одновременно,  чувствуется  еще  какъ-бы  отголосокъ  про- 
теста, слабое  ерриг  81  шиоуе.  Защищая  противъ  хулителей  поэз1и 
родъ  разсказовъ,  повестей,  ГаЬеИае,  Боккаччьо  повторяетъ  зна- 
комые намъ  аргументы,  что  новеллы  развлекаютъ,  отводя  груст- 
ный мысли,  очищая  вождел'Ьн1е,  заставляя  переживать  его  въ 
уиЬ.  «Разсказы  нередко  освежали  усталый  духъ  именитыхъ 
людей,  занятыхъ  важными  делами,  чтб  доказывается  не  одними 
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